
















ИЗВЪСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1895. ОКТЯБРЬ. T. III, № 3.

(B u lle tin  de l ’A cadém ie Im p éria le  des S ciences de S t.-P é te rsb o u rg . 
1896. O ctobre. T. II I , № 3.)

Краткій отчетъ о путешествіи Д. Клеменца 
по Монголіи за 1894 годъ.

(Доложено въ засѣданіи историко-филологическаго отдѣленія 7 декабря 1894).

Прибывъ 16-го сего сентября въ Ургу, спѣшу сообщить краткія свѣ
дѣнія о ходѣ и результатахъ работъ текущаго года.

21-го апрѣля я выѣхалъ на китайскихъ почтовыхъ въ Ургу. Путь
этотъ, какъ и раньше, я старался проѣхать возможно скорѣе; но тощіе во 
время весенней голодовки монгольскіе кони, отвыкшіе отъ возки китайскихъ 
экипажей, дотащили насъ только къ 24-му въ Ургу. Здѣсь, благодаря го
степріимству нашего генеральнаго консула, было уже заготовлено для 
насъ помѣщеніе и мы съ полнымъ удобствомъ дождались прихода нашихъ 
верблюдовъ, нанятыхъ на Хара-голѣ у ургинскаго чиновника С о б до -З ай - 
сана, доканчивая наше снаряженіе.

4-го мая экспедиція выступила въ слѣдующемъ составѣ: я съ женою, 
двое моихъ рабочихъ, кяхтинскихъ мѣщанъ П о го д а е в а  и Н а к в а с и н а , и 
присоединившійся паевой счетъ къ экспедиціи купеческій сынъ И. А. Л ум- 
нпковъ  съ запаснымъ унтеръ-ОФицеромъ П р о то п о п о вы м ъ , уже участво
вавшимъ въ третьей экспедиціи П р ж е в а л ь с к а г о  и въ Тибетской экспеди
ціи полковника П ѣ вцо ва .

Ж елая избѣжать странствованія по Улясутайско-Ургпнскому тракту, 
весьма не интересному въ археологическомъ отношеніи и знакомому всѣмъ 
участникамъ Орхонской экспедиціи, я направился по правому берегу Толы, 
разсчитывая потомъ пройти новой дорогой, степью, на Угэй-норъ.

Несмотря на май, погода стояла крайне холодная, почки на тальникахъ 
еще не развертывались, черемуха только начинала развиваться, почки по
зеленѣли, но листъ нигдѣ еще не развертывался. Всю дорогу, вплоть до 
Хуре-наванъ-церенъ-гуна, откуда Тола заворачиваетъ къ сѣверо-западу, 
насъ преслѣдовали снѣжныя бури, а на глухихъ протокахъ Толы лежалъ не
тронутый ледъ, свободно выдерживавшій тяжесть человѣка. Въ геологи
ческомъ отношеніи мѣстность эта крайне однообразна: полное преобладаніе 
метаморфическихъ сланцевъ съ СВ— ЮЗ простираніемъ; о нѣкоторыхъ 
особенностяхъ мѣстности въ геологическомъ отношеніи я нахожу неумѣст
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нымъ здѣсь распространяться, такъ какъ это— второстепенная задача моей, 
экспедиціи.

Въ общемъ можно считать рѣку Толу за мѣстность очень богатую па
мятниками. Уже 6-го мая, верстахъ въ 5 отъ горы Хунделенъ, на лѣвомъ 
берегу Толы, мы встрѣтили остатки каюготъ, сооруженія, состоящаго изъ 
землянаго вала и высокой земляной платформы въ серединѣ. Н а этой плат
формѣ нашелъ я двѣ изломанныя плиты —  одна изъ нихъ очевидно съ р аз
рушенной тукюэсской могилы, другая съ остатками изображенія какого-то 
буддійскаго бурхана —  видны скрещенныя ноги, часть головы и благо
словляющая правая рука. Мѣстные жители называютъ эти развалины Хи- 
татъ-хуре. Керексуры и отдѣльныя маленькія каменныя могилы попада
лись нерѣдко; но первый сколько нибудь значительный могильникъ встрѣ
тился верстахъ въ 75 отъУ рги, въ мѣстности Хурай-ама. Здѣсь въ широ
кой поперечной долинѣ встрѣтили мы 17 каменныхъ могилъ а, въ сторонѣ 
отъ нихъ, тукюэсскую могилу съ каменной бабой, но совершенно разрушен
ной. Эго было 9-го мая; дальше въ теченіи иолудневнаго перехода попа
лось намъ 50 керексуровъ, расположенныхъ въ трехъ группахъ или мо
гильникахъ. На слѣдующій день, 10-го мая, верстахъ въ 90 отъ Урги, на 
высокомъ берегу Толы, между долинами Шанашнъ-ама и Джиргаланту- 
ама встрѣтили мы снова большую, тукюэсскую могилу съ цѣлой аллеей 
камней и обставленную съ юго-восточной стороны каменными бабами: 
всѣхъ камней, со слѣдами обдѣлки, оказалось 10 штукъ.

Далѣе до Наваиъ-церенъ-гунъ-хуре намъ хотя и встрѣчалось не мало 
керексуровъ и каменныхъ могилъ, но перечисленіе ихъ откладываю до по
сылки дневника.

Съ Н аванъ-церенъ-гунъ-хуре начались злоключенія экспедиціи. Въ 
Хуренѣ заболѣлъ рабочій, монголъ; пришлось оставить его и устроить. Это 
было 11-го мая, а ночью съ 13-го на 14-е насъ ограбили. Мои личныя 
потери были не велики, но одинъ изъ моихъ рабочихъ, Б о г о д а е в ъ , лишился 
платья и дорожныхъ вещей, такъ что мнѣ пришлось одѣвать и обувать его, 
а, что всего чувствительнѣе, —  мы лишились лучшаго верблюда и лошади. 
Часть вещей была впослѣдствіи найдена въ Ургѣ стараніями консульства 
и китайской полиціи, но лишеніе верблюда и лошади неизбѣжно должно 
было стѣснить экспедицію и сократить наши разъѣзды въ сторону.

Отъ Толы поворотили мы прямо на западъ широкой, сухой и безводной 
долиной Цилинъ-ама —  мнѣ хотѣлось прямо пройти боковымъ трактомъ 
на Угэй-норъ, но мѣстные жители увѣряли меня— и я убѣдился въ справед
ливости этого впослѣдствіи— , что боковые тракты всѣ выходятъ на боль
шой, не доходя до Угэй-нора. Мы прошли степью на станцію Чинъ-Тологой. 
На этомъ пути, какъ я уже писалъ раньше, повредилъ я себѣ ногу; она
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задержала меня на три дня на Угэй-норѣ; по потомъ, благодаря лп vis me- 
dicatrix naturae или стараніямъ монгольскихъ костоправовъ, 27-го мая, я 
могъ уже снова ѣхать верхомъ.

Не могу не сказать двухъ словъ о монгольскихъ костоправахъ. Меня 
удивило, что всѣ они, безъ всякаго предварительнаго соглашенія между 
собой, поставили одинаковый, діагнозъ : вывиха не нашелъ ни одинъ, всѣ 
утверждали только, что у меня ушибъ, «порвано мясо» и сухая жила не на 
мѣстѣ (хурай сурбусунъ). Пользовали они меня всѣ исключительно масса
жемъ и прикладываніемъ компрессовъ изъ холоднаго чая съ солью. Я охотно 
о давалъ имъ себя въ распоряженіе, такъ какъ массажъ, по моимъ сообра
женіямъ, могъ быть только полезенъ, а чай конечно не могъ принести нп 
пользы, ни вреда. Дорога отъ Чипъ-Тологой до Угэй-нора, благодаря бо
лѣзни, мѣшавшей дѣлать что либо, была не изъ пріятныхъ. Я былъ очень 
радъ тому, что такой случай произошелъ уже въ мѣстности, осмотрѣнной 
ранѣе, и я, все равно, постарался бы ее пройти поскорѣе.

Находка писанныхъ краскою руническихъ надписей на верхнемъ Хойту- 
Тамирѣ обязывала меня прослѣдить эту рѣку. Молчаніе М. В. П ѣ в ц о в а  
объ археологическихъ памятникахъ въ этой мѣстности не могло служить 
порукою, что ихъ нѣтъ, такъ какъ этотъ путешественникъ по Монголіи, да 
и всѣ остальные, кромѣ гг. П отан ин а, А д р іан о в а  и Д уб ровы , упоми
наютъ о нихъ крайне рѣдко. Конечно, покойный нашъ сотоварищъ Николай 
Михайловичъ Я д р и н ц е въ , какъ путешественникъ-археологъ, въ этотъ 
счетъ не идетъ.

Н а Хойту-Тамирѣ обращаютъ на себя вниманіе городища, подобныя 
Талджинъ-чоло между Орхономъ и Бургѵлтаемъ. Ихъ четыре. Одно нахо
дится верстахъ въ 50 отъ Талджинъ-чоло, другія три всѣ вмѣстѣ въ одной 
долинѣ, верстахъ въ 40-ка. Это — громадные квадратные валы съ плоскою 
насыпью въ серединѣ замкнутаго пространства. Слѣдовъ кирпичной кладки, 
черепицы, обожженной глпны не видно нигдѣ. Какихъ либо опорныхъ 
пунктовъ для опредѣленія эпохи сооруженія здѣсь гораздо меньше, нежели 
на Талджинъ-чоло, а ихъ и тамъ не много. Не будучи ни знатокомъ 
исторіи Азіи, ни оріенталистомъ, я не считаю себя вправѣ дѣлать какія 
либо гипотезы; но Факты сами по себѣ говорятъ, что въ этомъ углу, 
между Орхономъ и Тамирами, съ давнихъ поръ сосредоточивались массы 
народа, и народа кочевого или полукочевого. Такіе тѣсно населенные пункты 
несовмѣстимы съ нормальными условіями кочевой жизни. Уйгурскій Кара
корумъ и монгольскій Каракорумъ были вызваны къ жизни народами, уже 
разбогатѣвшими отъ удачныхъ войнъ, вкусившими отъ верхушекъ куль
туры. Эти же сооруженія, должно быть, служили для сосредоточенія войскъ во 
время столкновеній восточной Монголіи съ западной. Въ этомъ смыслѣ
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Талджинъ-чоло и четыре Тамирскихъ городища построены на удачныхъ 
мѣстахъ: они закрываютъ открытыя и плодородныя долины обоихъ Тами- 
ровъ и Орхона отъ наступленія непріятеля съ сѣверовостока.

Кромѣ каменныхъ могилъ на Хойту-Тамирѣ встрѣтились три тукюэс- 
скихъ, съ узорными плитами, съ каменными бабами ; между послѣдними за
служиваетъ вниманія истуканъ съ посохомъ въ рукахъ. Раньше такихъ 
мнѣ ни въ Монголіи, ни въ Сибири встрѣчать не случалось. Я  уже сооб
щалъ, что въ нынѣшнемъ году снялъ надпись на утесѣ Тахуръ-чоло, до 
которой не могъ добраться въ прошломъ году за недостаткомъ подъ
емныхъ приспособленій. Эта надпись —  единственная, которую при
шлось снять въ текущемъ году. Въ остальныхъ случаяхъ всѣ свѣдѣнія о 
«Бичикте-чоло» но повѣркѣ не оправдывались.

Верстахъ въ 30, выше Тахуръ-чоло, пройдя довольно обширное посе
леніе Сандынъ-Ванъ-Гут-хуре, мы покинули большой Улясутайскій трактъ, 
имѣя въ виду вывершить Хайту-Тамиръ и перейти тамъ черезъ Хангаи. 
Здѣсь каждый нашъ ш агъ представлялъ новость для топографіи Хангая. 
Мѣстность эта нанесена на карту у М. В. П ѣ в ц о в а  по распроснымъ свѣ
дѣніямъ и потому, весьма естественно, не можетъ отличаться такою полно
тою и точностью на картѣ, какую мы привыкли видѣть въ маршрутахъ 
этого путешественника. Выше Сандыбъ-Ванъ-Гунъ-хуре, Хойту-Тамиръ 
слагается изъ трехъ рѣчекъ —  Дондо-Тамиръ, Цашнъ-іоло и Чулутей-бу- 
лукъ. Мы шли по Дондо-Тамиру въ виду покрытыхъ снѣгомъ Хангайскихъ 
гольцовъ. Я  дѣлалъ экскурсіи по сторонамъ въ боковыя долины и пади и 
имѣлъ случай наблюдать здѣсь громадное развитіе потоковъ базальта; но 
верхнія точки нагорья состояли не изъ лавы, а изъ метаморфическихъ 
сланцевъ, смѣнившихъ слюдистый гнейссъ. Преобладаетъ эта порода отъ 
Сандыбъ-Ванъ-Гунъ-хуре до раздѣленія Дондо-Тамира на двѣ вершины —  
Дондо-Тамиръ и Замаинъ-чоло ; въ вершинѣ послѣдняго проходитъ дорога 
черезъ Замаинъ-дабанъ на южный склонъ Хангая. Перевалъ представляетъ 
обширное высокое плоскогорье, съ котораго берутъ начало притоки Ологоя 
(Наринъ-голо) и Байдарика. Я  не вычислялъ своихъ барометрическихъ на
блюденій, но, по растительности, исключительно альпійской, по обилію ста
раго снѣга на вершинахъ, полагаю, что перевалъ не менѣе 8% тысячъ Футовъ. 
З а  переваломъ мы спустились въ Ухюгынъ-голъ (это названіе рѣки, вѣ
роятно, и дало поводъ назвать горы въ  этой мѣстности Укэкъ-дабанъ). Н а 
этой рѣчкѣ начали попадаться намъ керексуры и каменныя могилы. Они 
довели насъ до Далай-іунъ-хуре, находящейся верстахъ въ 8 отъ почтовой 
станціи Ологой на трактѣ Ссіиръ-усу-Улясутай.

Отсюда я сдѣлалъ поѣздку на золотые пріиски, разработываемые, тай
комъ отъ властей, монголами. Розсыпи очень мелки и носятъ на себѣ всѣ

Ист.-Фпл. стр. 52. ^
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признаки новѣйшихъ рѣчныхъ» отложеній. Я  собралъ здѣсь коллекціи гор
ныхъ породъ, образцы отложеній въ розсыпи и пріобрѣлъ 30 доль золота, 
которое и буду имѣть честь представить, при свидѣтельствѣ консула, въ 
И мператорскую Академію Наукъ. О розсыпяхъ этихъ будетъ, подробно 
сказано въ отчетѣ; теперь же замѣчу, что несмотря на недостатокъ воды 
и строевого лѣса, несмотря на то, что площади золотоносныя не отличаются 
обширностью, розсыпи эти могли бы служить хорошимъ подспорьемъ для 
разореннаго поборами населенія Далайщиовскаго хошуна. Нѣкоторыя 
простыя усовершенствованія, въ родѣ введенія ручныхъ вашгердовъ, гдѣ 
можно сибирскихъ американокъ, даже просто хорошихъ кайлъ и лопатъ, 
много облегчили бы работу золотопромышленниковъ, но всему мѣшаетъ 
Оффиціальный взглядъ на горныя работы, какъ на нѣчто преступное. Зо
лото все почти скупается китайскими купцами, вымѣнивается на товаръ и 
съѣстные припасы, которые они же и доставляютъ работающимъ въ без
людныхъ горахъ монголамъ.

Съ Ологоя я прошелъ на станцію Байдарикъ, разсчитывая спуститься 
внизъ по рѣкѣ до того мѣста, гдѣ г. П ѣ в ц о в ъ  нашелъ развалины какого- 
то китайскаго города. Идти внизъ но берегамъ Байдарика оказалось невоз
можнымъ, благодаря прпторамъ и утесамъ, обрамляющимъ рѣку. Нашелся 
вожакъ, который взялся обвести насъ стороною къ казеннымъ пашнямъ на 
Байдарикѣ, около которыхъ, какъ я зналъ изъ книги г. П ѣ вцова , и дол
женъ находиться разрушенный городъ. Путь былъ кружный, но, зато, про
легалъ но совершенно неизвѣстной мѣстности и давалъ мнѣ возможность про
слѣдить постепенный склонъ Хангая и убѣдиться но могиламъ, насколько было 
велико населеніе въ древности въ мѣстахъ, удаленныхъ отъ большихъ рѣкъ.

Мѣстность между Байдарикомъ и Ологоемъ, особенно къ югу отъ пер
ваго притока, У та, представляетъ сухую горную страну, весьма скудно оро
шаемую. Здѣсь въ этомъ междурѣчьи населеніе очень рѣдкое и ксрексуровъ 
очень немного, дорогъ почти не существуетъ; но китайскихъ торговцевъ 
шныряетъ не мало. Причина же заключается въ томъ, что здѣсь южные склоны 
Хангая по всѣмъ признакамъ должны быть чрезвычайно богаты золотомъ. 
По берегу Байдарика видны слѣды золотопромывныхъ работъ. Между 
Байдарикомъ и Наринъ-голомъ, въ совершенно сухой, беплодной мѣстности, 
мы встрѣтили степь, состоящую изъ обнаженій слоистаго охристаго кварца 
съ рѣдкими прослойками слюдо-глинистаго сланца. Степь эта, иначе не 
могу ее назвать, тянется версты на двѣ съ сѣвера па югъ и верстъ на 
пять съ востока на западъ. Н а востокѣ выходы кварца прикрыты новѣй
шими отложеніями долины озеръ, т. е. того узкаго рукава Гоби, который 
лежитъ между Гобійскимъ Алтаемъ и Хангаемъ.

Развалины на Байдарикѣ очень похожи на развалины Боро-хото на
Цст.-Фпл. отр. 53. 5
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Тупнъ-голѣ: два квадрата, обнесенныхъ развалившеюся глиняною стѣною, 
съ воротами въ южной, восточной п западной стѣнахъ и остатками Фунда
ментовъ зданій внутри. Зданія были вытянуты въ рядъ, улицами, пересѣ
каетъ ихъ широкій проспектъ съ сѣвера на югъ. Менаду остатками Фунда
ментовъ много черепковъ битой китайской посуды самоновѣйшихъ образ
цовъ. Мѣстные жители утверждаютъ, будто это— развалины стараго Уля- 
сутая; то же говорили они и М. В. П ѣ в ц о в у , да и пр. П о зд н ѣ е в ъ , въ 
своемъ эподѣ: «Города сѣверо-западной Монголіи», упоминаетъ, что Уля- 
сутай одно время былъ па Байдарикѣ. Во всякомъ случаѣ, никакого сход
ства между этими развалинами и болѣе древнимп остатками поселеній, нынѣ 
извѣстныхъ въ Монголіи, нѣтъ.

Съ Байдарика я прошелъ стеныо на Дзанхынъ. Путь мой представ
ляетъ небольшую варьяцію маршрута М. В. П ѣ в ц о в а .

Мнѣ было необходимо пройти въ Улясутай, чтобы запастись при
пасами для дальнѣйшей экспедиціи. Я  выбралъ дорогу между Дзанхы1 
номъ (прямо вверхъ поДзанхыну дороги нѣтъ) и дорогою Г. Н . П о тан и н а . 
Путь лежалъ главнымъ образомъ но землямъ шабинаровъ Нарванчинъ- 
гегена. Сообщали мнѣ, что но этой дорогѣ встрѣтятся бичиктс-хомо-чоло. 
Хомо-чоло нашлись, но безъ всякихъ бичиктъ. Въ геологическомъ отно
шеніи мѣстность интересна потому, что здѣсь кое-гдѣ попадаются остатки 
новѣйшихъ гобійскихъ отложеній. Шабпиарское населеніе крайне бѣдно. 
Очевидно, раззорилось оно благодаря тому, что не было своего управленія 
за непоявленіемъ хубплгана. Теперь этотъ хубилганъ есть, сынъ какого-то 
китайца; но отецъ не соглашается отдать его въ распоряженіе ламъ 
дешевле, какъ за 3 0 ,0 0 0  лапъ, а пока деньги не выплачены, онъ держитъ 
перерожденца при себѣ. Я  видѣлъ его въ Улясутаѣ —  это 12 -лѣтній 
мальчикъ, очень откормленный и, но словамъ нашихъ соотечественниковъ, 
до нельзя избалованный и испорченный ребенокъ. Прежде онъ являлся къ 
русскимъ, играть съ дѣтьми; но послѣднія много терпѣли отъ его грубости 
и русскіе теперь его къ себѣ не пускаютъ. Я  видѣлъ этого мальчугана 
разгуливающимъ по улицамъ Улясутая верхомъ на спинѣ какого-то 
ламы. Пѣшкомъ онъ не ходитъ, и это обычный способъ путешествія Его 
Перерожденства. На этотъ случай при мнѣ не было Фотографическаго 
аппарата и я до сихъ поръ жалѣю, что не увѣковѣчилъ этой назидатель
ной сцены.

О самомъ Улясутаѣ я не стану говорить здѣсь. Будущая экспедиція бу
детъ имѣть отправнымъ пунктомъ Улясутай и я познакомлюсь съ нимъ 
полнѣе. Я  пробылъ въ немъ три дня, сколько было необходимо для закупокъ, 
починки сбруи, ковки лошадей и т. и.

Въ русско-монгольской торговлѣ съ прошлаго года возникла новая
Нст.-Фш. стр. 54. 6
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отрасль, которая обѣщаетъ сдѣлаться одною изъ главныхъ, если только 
дѣлу будетъ оказано надлежащее содѣйствіе. Съ прошлаго года Улясутай- 
скіе купцы стали вывозить въ Россію овечью шерсть. Первый опытъ 
оказался удачнымъ, а именно въ смыслѣ вывоза мытой шерсти. Теперь купцы 
сдѣлали запасы шерсти въ большемъ количествѣ, занялись очисткой и пере
мывкой ея на самодѣльныхъ снарядахъ. Усердія и доброй волну нихъ много, 
но дѣло новое —  они еще не пріучились сортировать шерсть и промывные 
снаряды пхъ очень громоздки, неэкономны и несовершенны. На монголь
скомъ солнцѣ шерсть отбѣливается отлично и въ этомъ отношеніи можетъ 
не бояться конкуренціи. Я  собралъ достаточно свѣдѣній объ этой отрасли 
торговли, какъ у русскихъ, такъ и у китайцевъ, и намѣренъ изложить 
этотъ вопросъ особо, такъ какъ онъ представляетъ значительный общій 
интересъ. Вмѣсто торговли шкурами сурковъ, сбыть которыхъ не мо
жетъ значительно расшириться (кромѣ того, кое-гдѣ даже и въ Монголіи 
принимаются мѣры противъ безпощаднаго истребленія этихъ полезныхъ 
животныхъ), кромѣ убойнаго скота, имѣющаго одинъ рынокъ —  Иркутскъ, 
теперь выступаетъ на сцену новый продукть, обѣщающій болѣе широкое 
распространеніе. Онъ до сихъ поръ мало былъ извѣстенъ на рынкахъ во 
первыхъ потому, что въ Россіи смѣшивали монгольскую шерсть съ киргиз
скою, гораздо болѣе грубою, а во вторыхъ ее вывозили очень мало изъ Уля- 
сутая; изъ Кобдо нѣсколько больше, но все-таки мало. Ш ерсть много те
ряла въ своихъ достоинствахъ, благодаря поздней стрижкѣ; въ третьихъ—  
Улясутайскіе купцы— люди съ небольшими средствами и рискнуть затратой 
на новый продуктъ, съ цѣлью введенія его на рынокъ, не имѣли возмож
ности. Китайцы давно уже закупаютъ монгольскую шерсть и сбываютъ ее 
въ Кукухото и Калганѣ. Нѣкоторые китайскіе торговцы прямо таки заку
паютъ шерсть, по заказамъ западно-европейскихъ Фирмъ.

Изъ Улясутая я направился внизъ по рѣчкѣ Булняковъ (Улясутай на 
ппшихъ картахъ) и потомъ по Дзанхыпу. Верстахъ въ 30 отъ Улясутая 
я встрѣтилъ небольшія развалины довольно древней постройки изъ сланце
выхъ плитъ. О ней, сколько мнѣ извѣстію, нигдѣ не упоминается у рус
скихъ изслѣдователей: мѣстные жители называли эти развалины— Хучинъ- 
сумэ и никакихъ преданій о немъ не знаютъ. Утверждаютъ только, будто 
развалины эти такими были съ незапамятныхъ временъ и только. По виду 
и устройству онѣ больше всего напоминаютъ найденныя мною и тоже не
извѣстныя до послѣдняго времени развалины на нижнемъ Орхонѣ.

Улясутай и Дзанхынъ не оправдали моихъ надеждъ на обиліе архео
логическихъ памятниковъ; кромѣ двухъ-трехъ каменныхъ могилъ и неболь
шого количества керексуровъ, здѣсь ничего не найдено. Западный склонъ 
Хангая, оказывается, былъ гораздо менѣе населенъ, нежелп восточный.

Ист.-Фші. стр. 55. у
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Съ Дзанхына я прошелъ къ ставкѣ Д засакту-хана и, переваливъ черезъ 
Тайширъ, произвелъ развѣдки между цѣпями горъ сѣвернаго и южнаго Г о 
бійскаго Алтая. Самый южный пунктъ нашихъ странствованій была ставка 
Джономъ (нынѣ ІОндукъ-бэйсы). Забираться южнѣе, въ Гоби, не входило въ 
мою программу, такъ какъ не было никакихъ свѣдѣній или намековъ, указы 
вающихъ на вѣроятность найти тамъ цѣнные археологическіе памятники.

Мѣстность между Алтайскими хребтами представляетъ широкую гор
ную долину, кое-гдѣ съ остатками размытыхъ горныхъ хребтовъ. Горы 
состоятъ изъ древнѣйшихъ осадочныхъ и метаморфическихъ породъ съ пре
обладаніемъ восточно-западнаго простиранія и крутымъ паденіемъ къ сѣ
веру. Н а склонахъ горъ и въ долинѣ мощно развиты новѣйшія отложенія. 
К ъ  востоку отъ хребта Тайширъ горы абсолютно безлѣсны, только на во
сточной вѣтви Алтая, Арцы-Богдо, попадается, по словамъ мѣстныхъ жи
телей, можжевельникъ(арцы-модо). Мѣстность мало орошена: рѣки и рѣчки, 
стекающія съ южнаго склона сѣвернаго Алтая, исчезаютъ въ долинѣ; ко
лодцевъ также не много, по могло бы быть гораздо больше. Среди но
вѣйшихъ отложеній преобладаютъ красныя плотныя глины: онѣ прево
сходно задерживаюсь влагу, а Алтай, какъ ни бѣденъ водою —  весь 
запасъ ея отдаетъ долинѣ. Ключи и ручейки большею частью заросли коч
ками и покрыты зыбуномъ. Благодаря послѣднему, вѣроятно и сохраняется 
въ ключахъ вода во время засухи. Зыбунъ, какъ мокрый компрессъ, при
крываетъ водные источники, уменьшаетъ нагрѣваніе почвы и задержи
ваетъ испареніе. Населеніе здѣсь рѣдкое, но не бѣдное ; главное занятіе —  
разведеніе верблюдовъ. Число послѣднихъ часто равняется числу овецъ. Н а
селеніе —  чистокровные монголы-хаихайцы. У нихъ, какъ и у обитателей 
южной Гоби, одно только отличіе въ костюмѣ отъ сѣверныхъ собратій —  
бѣлая, круглая, мерлушковая шапочка. Покрой ея такой-же, какъ на сѣверѣ, 
только овчина бѣлая, а не черная.

Керексуры встрѣчаются здѣсь очень часто въ мѣстахъ, гдѣ по 
близости имѣются ручьи. Каменныхъ могилъ съ высокими вертикальными 
плитами нашелъ я между ставкой Дзасакту-хана и Арцы-Богдо три. Самый 
замѣчательный археологическій памятникъ, встрѣченный мною здѣсь— раз
валины города. Онъ находится верстахъ въ 50 отъ Суджи на рѣчкѣ Ц а- 
ганъ-голъ, впадающей въ рѣчку Легинъ-голъ (Легъ) *). Городъ располо
женъ на южномъ склонѣ холмовъ на сѣверномъ берегу Цаганъ-голъ. Со
хранились остатки 8-ми зданій, разбросанныхъ по холмамъ. Зданія всѣ очень 
невелики, состояли по большей части изъ двухъ комнатъ; только въ одномъ

*) Считаю нужнымъ намѣтить здѣсь, что эта мѣстность виерпые осмотрѣна мною. 
Раньше здѣсь не бывало путешественниковъ и потому на картахъ нанесена она довольно 
неудовлетворительно.

Нст.-Фпл. стр. 50. £
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найдены слѣды 4-хъ  отдѣленій. Матеріаломъ для постройки служили глина, 
дикій камень и отчасти кирпичъ. Кирпичъ слабо обожженъ, по большей 
части квадратный, громадныхъ размѣровъ, такъ что подобныхъ до сихъ 
поръ не встрѣчалось ни въ  однѣхъ развалинахъ. Объ этомъ городѣ ника
кихъ преданій нѣтъ, а называется онъ Эберхенъ-балгасунъ. Мѣстность эта 
одна изъ благопріятнѣйшихъ для поселенія въ Гобійскомъ Алтаѣ: кромѣ 
Цаганъ-гола масса ручьевъ стекаетъ въ эту рѣчку съ хребта Ихи-Богдо. 
Теперь въ этихъ ручьяхъ заведены казенныя пашни Ламынъ-гегена, къ 
хошуну котораго эта мѣстность принадлежитъ.

К ъ  востоку я прошелъ по долинѣ Алтая до того мѣста, гдѣ съ хребтомъ 
Бага-Богдо сочленяется хребетъ Арцы-Богдо, или до западныхъ предѣловъ 
Галбынъ-Гоби г. П р ж е в а л ь с к а г о . Слово «сочленяется» употреблено мною 
здѣсь неправильно. Арцы и Бага-богдо не составляютъ непрерывнаго 
хребта. Бага-богдо оканчивается высокимъ склономъ на востокѣ, а съ юга 
подходитъ къ нему хребетъ Арцы-богдо. Между двумя хребтами высокая 
продольная долина. Упоминая о двухъ параллельныхъ почти хребтахъ Го
бійскаго Алтая, я говорю такъ только для краткости, въ сущности же 
убѣдился въ томъ, что весь Алтай состоитъ изъ ряда параллельныхъ греб
ней разной высоты, раздѣленныхъ высокими долинами. Къ югу отъ той 
точки, гдѣ къ Бага-богдо подходитъ съ юга Арцы-Богдо, разстилается степь 
Галбынъ-Гоби, уходящая далеко на востокъ. Н а этой степи невольно обра
щ аетъ  на себя вниманіе уединенный, высокій утесъ Хатунъ-сутулъ (сѣда
лище госпожи); эта Хатунъ, по словамъ преданія, жена Чингисхана. Она, 
беременная, сопровождала мужа во время одного изъ походовъ его и здѣсь, 
въ степи, разрѣшилась отъ бремени. Н а этомъ мѣстѣ и выросъ громадный 
утесъ послѣ этого знаменательнаго событія. Такіе одинокіе или вообще 
чѣмъ либо замѣтные утесы всегда привлекаютъ вниманіе монголовъ. Н а 
нихъ ставятъ обоны, пишутъ мани и т. д. Естественно было предположить, 
что тутъ скорѣе всего встрѣтишь интересную надпись, могилу или что-либо 
подобное. Оставивъ караванъ съ женой и однимъ рабочимъ, я сдѣлалъ поѣздку 
къ Хатунъ-сутулъ. Отъ нашей дороги она оказалась верстахъ въ 30, такъ 
что намъ потомъ стоило не мало труда догнать свой каравапъ. Утесъ ока
зался изъ столбчатаго базальта; кромѣ большого тологоя около него ока
зались три маленькихъ утеса; видъ съ него превосходный —  весь Арцы- 
Богдо и три высокихъ пика восточнѣе его (Гурбунъ-саихаиъ) и восточное 
продолженіе ихъ, вѣроятно хребетъ Хурхе, можно было разсмотрѣть от
четливо; но кромѣ 10 керексуровъ у сѣверозападнаго подножія утеса и 
обоиа на вершинѣ его, самые тщательные поиски не открыли ничего. 
Съемочные, эстампажные инструменты и на этотъ разъ негдѣ было пу
стить въ ходъ.

Пст.-Фпл. стр. 57. g J*

9



270 Д . К Л Е Ы Е Н Ц Ъ ,

Я  пересѣкъ Гобійскій Алтай съ сѣвера на югъ по восточному отрогу 
Бага-Богдо и разсчитывалъ выйти на озеро Цаганъ-цегенъ-норъ, чтобы 
подняться вверхъ по Аргупнъ-голу; но оказалось, что озеро существуетъ 
только во время большихъ ливней, а отъ Аргуинъ-гола здѣсь одно сухое 
русло. Чтобы добраться сюда, намъ пришлось сдѣлать 70 верстъ по сухой 
степи, прежде нежели мы достигли до перваго колодца, и верстъ 15 еще 
отъ него къ сѣверу до Аргуинъ-гола, небольшой рѣчки, которая обозна
чена такою важною рѣкою на нашихъ картахъ.

Съ Аргуинъ-гола я перешелъ на р. Гориду и слѣдовалъ по ней до вер
шины. Н а этой рѣкѣ много керексуровъ, что и заставило меня вниматель
нѣе осмотрѣть ее. Съ Гориды я прошелъ на р. Шабарту-іолъ. Здѣсь от
крылась третья составляющая рѣчки Аргуинъ-голъ —  Муринъ-голъ, но она 
соединяется съ Ш абарту-толою въ дождливые годы. Н а вершинѣ Муринъ- 
гола, по сообщеніямъ монголовъ, есть писанный утесъ: это заставило меня 
прослѣдить всю рѣчку. Она чрезвычайно богата керексурами и каменными 
могилами; здѣсь-же нашелъ я одну тукюэсскую могилу и двѣ каменныхъ 
бабы. Что касается до «писаннаго утеса», то на немъ оказалось только 
мани по тибетски и въ монгольской транскрипціи. Съ Муринъ-гола мы 
прошли черезъ Бичикте-Уссанъ-дабанъ на Мантп-булукъ, гдѣ въ прошломъ 
году снимали эстампажъ съ открытаго покойнымъ H. М. Я д р и н ц е в ы м ъ  
камня, и оттуда въ ставку Саинъ-Нонона.

Вѣсти о писанномъ камнѣ въ вершинѣ Онгина дали мнѣ поводъ сначала 
добраться до вершинъ этой рѣчки, а потомъ пересѣчь Хангай отъ Онгина 
до Туинъ-гола. Поѣздка по Хангаю составила предметъ отдѣльной летучей 
экскурсіи въ составѣ 4-хъ  человѣкъ. Она мнѣ дала много матеріала для 
выясненія распредѣленія новѣйшихъ изверженныхъ породъ въ Хангаѣ. Я  
здѣсь встрѣтилъ цѣлый рядъ озеръ въ наглухо замкнутой базальтовой ко
тловинѣ, которую не прочь бы признать за старый кратеръ. Вообще, 
сопоставляя прошлогоднія и нынѣшнія наблюденія, я прихожу къ заключе
нію, что въ южномъ Хангаѣ нѣкогда была такая энергичная вулканическая 
дѣятельность, которой до сихъ поръ не подозрѣвали. Въ письмѣ отъ 3-го 
сентября, подъ свѣжимъ впечатлѣніемъ только что оконченной экскурсіи, я 
сообщалъ уже въ академію объ оленныхъ камняхъ, найденныхъ въ высокихъ 
долинахъ, и о керексурахъ. Доказываютъ же эти находки, что и самыя вы
сокія горы были населены.

4-го сентября я отправился въ обратный путь черезъ отрогъ восточ
наго Хангая между Ѳигпномъ и Орхономъ. Н а Орхонъ я вышелъ въ 50 
верстахъ выше Эрденп-цзу и прошелъ къ нему кружнымъ путемъ чрезъ 
монастырь Ъарунъ-хуре. Идти но Орхону послѣ осмотра его капитаномъ 
Щ е го л е в ы м ъ , Л ев и н ы м ъ  и Д у д и ны м ъ  мнѣ показалось нецѣлесообраз-
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ньшъ. Обиліе каменныхъ могилъ въ долинѣ верхняго Орхона вѣроятно было 
замѣчено и пми; но, кажется, ими не былъ упомянутъ интересный Фактъ на
хожденія выбитыхъ рисунковъ на плитахъ. Впрочемъ и я нашелъ только 
одинъ такой примѣръ: на широкой плитѣ выбиты грубыя изображенія пля
шущихъ Фигуръ съ высоко поднятыми палицами въ правой рукѣ. Лѣвая 
у всѣхъ согнута въ локтѣ и уперта въ бокъ. Сцены подобнаго характера 
весьма нерѣдко встрѣчаются на плитахъ минусинскихъ могилъ.

Изъ Эрдени-цзу выѣхалъ я 9-го сентября. Описывать эгу мѣстность, 
столь хорошо извѣстную, пѣтъ надобности. Я  прошелъ черезъ Кукшинъ- 
Орхонъ на рѣчку Тарану, которая въ нижнемъ теченіи называется Хару- 
хой. Я  разсчитывалъ, что поиски по этой рѣкѣ займутъ у меня времени съ 
недѣлю; но оказалось, что на ней дѣлать нечего. Кромѣ кое-какихъ керек- 
суровъ здѣсь ничего найдено не было. Съ Тараны, по правому берегу ко
торой идетъ гранитный хребетъ Хугунъ-Тарана, я прошелъ прямымъ пу
темъ на хуре Чилинъ-дорджп. Такимъ образомъ теперь пространство, 
остававшееся на картѣ бѣлымъ пятномъ, достаточно заполнено: марш
рутъ покойнаго Я д р и н ц е в а  отъ Бпчпкте-уланъ-хада къ Эрдени-цзу 
захватилъ это бѣлое пятно въ южной его половинѣ, мой прошлогодній 
маршрутъ съ Онгина на Бичикте-уланъ-хада коснулся восточной полосы, 
маршрутъ нынѣшняго года проложенъ по сѣверной сторонѣ. Отъ Чилинъ- 
дорджи-хуре я прошелъ на сѣверо-востокъ, минуя станцію Чинъ-тологой, 
къ колодцу Моринъ-тологой на Улясутайскомъ трактѣ. Здѣсь пересѣкъ я 
свой весенній маршрутъ съ Толы на Чинъ-тологой. Далѣе тутъ медлить 
было уже незачѣмъ и я 16-го сентября былъ въ Ургѣ.

Консулъ далъ намъ небольшое помѣщеніе; съ 18 сентября мы водво
рились здѣсь и принялись за работу.

Въ общемъ результатѣ археологическихъ наблюденій нельзя не при
знать довольно скудными. Самымъ интереснымъ Фактомъ я считаю откры
тіе развалинъ поселенія за Алтаемъ. Смутныя свѣдѣнія объ этихъ разва
линахъ имѣются уже у П о тан и н а ; нотамъ онѣ пріурочиваются къА рцы- 
Богдо, тогда какъ па дѣлѣ остатки эти находятся между Ихи и Бага-Богдо. 
Можно сказать только, что теперь Хангай, Орхонъ, Селенга съ притоками 
и мѣстность, лежащая на сѣверѣ между бассейнами Селенги и Енисея, до
статочно изучены въ археологическомъ отношеніи и детальное, послѣдую
щее изученіе прибавитъ къ нимъ немногое. Гобійскій Алтай также, можно 
считать доказаннымъ, населенъ былъ строителями керексуровъ; но здѣсь 
была сравнительно небольшая колонія этого народа. Однимъ изъ главнѣй
шихъ центровъ его былъ Хангай. Сравнивая между собою керексуры и 
каменныя могилы, невольно приходишь къ тому выводу, что первые, какъ 
по числу, такъ и по разнообразію Формъ здѣсь преобладаютъ всюду. Мно-
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гочисленность этихъ кургановъ-керексуровъ, переходы отъ простой щебне
вой кучи до замысловатыхъ, узорчатыхъ могилъ съ громадными щебне
выми конусами какъ бы указываютъ, что здѣсь народъ этотъ жилъ очень 
долго и выработалъ данную Форму погребальныхъ памятниковъ очень стара
тельно. Формы каменныхъ могилъ несравненно однообразнѣе и проще; 
здѣсь нѣтъ многихъ типовъ, извѣстныхъ на сѣверѣ, въ Сибири. Наши 
тукюэсскія могилы съ узорчатыми плитами и каменными бабами отличаются 
только тщательностью отдѣлки отъ простыхъ. Каменныя бабы здѣшнія въ 
общемъ гораздо тщательнѣе отдѣланы, нежели сибирскія. Приходить на 
мысль, такъ сказать, провизорная гипотеза,— каменныя могилы, какъ типъ 
погребенія, были занесены сюда съ сѣвера и здѣсь получили дальнѣйшее 
развитіе, но только въ извѣстныхъ типахъ. Это, какъ мнѣ кажется, вя
жется и съ тою мыслью, что родина первоначальной культуры турецкихъ 
историческихъ племенъ —  страна между истоками Чернаго Иртыша и си
стемою Енисея.

Послѣ тѣхъ открытій и громадныхъ вкладовъ, которые сдѣланы И мпе

раторской Академіей Наукъ въ исторію Тюркскихъ племенъ въ центральной 
Азіи, мнѣ кажется, нельзя уже отступаться отъ этой задачи. Необходимо 
добыть матеріалъ для исторіи культуры этихъ племенъ, необходимо освѣ
тить матеріалъ, добытый чтеніемъ надписей и раскопками. Я  знаю, что 
теперь, когда идетъ война между Китаемъ и Японіей, моментъ для поднятія 
подобнаго вопроса довольно неблагопріятенъ; но изученіе керексуровъ и 
каменныхъ могилъ можетъ быть съ успѣхомъ начато и въ нашихъ 
предѣлахъ. При наличности обширнаго матеріала, добытаго въ  Россіи, 
нѣсколько могилъ, вскрытыхъ на Толѣ, Хойту-Тамирѣ и Орхонѣ, выяс
нятъ многое.

Побочные результаты экспедиціи текущаго года отчасти уже намѣчены 
маршрутомъ. Знакомыя съ изслѣдованіями Монголіи лица замѣтятъ, что я 
тщательно избѣгалъ мѣстностей, уже ранѣе посѣщенныхъ путешественни
ками. Маршрутно-глазомѣрная съемка велась въ 10-верстномъ масштабѣ 
и съ - боковыми экскурсіями охватываетъ раіонъ около 2 ’/2 тысячъ 
верстъ. Метеорологическія наблюденія производились при помощи 2-хъ  
паръ термометровъ и одного термометра minimum (послѣдній впрочемъ 
разбился дорогой). Давленіе воздуха опредѣлялось при помощи анероида 
Гольдсмита, а послѣдній контролировался термо-барометромъ. Геологи
ческія коллекціи собирались весьма тщательно. Въ текущемъ году собрано 
болѣе 30 0  что даетъ около 4 0 0  отдѣльныхъ образцовъ.

Перевалъ чрезъ Хойту-Тамиръ, экскурсія отъ вершинъ Онгина къ 
Туинъ-голу и съ Онгина на Орхонъ даютъ три новыхъ пересѣченія Хан- 
гая. Путь по Дзанхыну и чрезъ Алтай пересѣкаетъ западные склоны Хан-
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гая и Гобійскій Алтай. Путешествіе вдоль Алтайскихъ хребтовъ дало воз
можность собрать матеріалы для сужденія о новѣйшихъ морскихъ отложе
ніяхъ въ этой мѣстности. Эти данныя и матеріалы для изученія новѣйшихъ 
вулканическихъ образованій въ Монголіи, въ Хангаѣ и Гобійскомъ Алтаѣ 
я считаю наиболѣе интересными геологическими результатами поѣздки 
текущаго года. Здѣсь считаю нужнымъ исправить прошлогоднюю ошибку. 
Въ прошлогоднемъ отчетѣ я разсматривалъ долину озеръ за остатокъ гро
маднаго внутренняго бассейна. Теперь же, ознакомившись съ новѣйшими 
отложеніями по обѣимъ сторонамъ Алтая, я долженъ признать ее частью 
громаднаго Гобійскаго моря.

Фотографическія работы я, къ сожалѣнію, нс могъ вести въ тѣхъ раз
мѣрахъ, какъ было желательно, такъ какъ кассета для съемки на пленку 
испортилась на дорогѣ. Это тѣмъ болѣе непріятно, что мѣстность, которую 
я осматривалъ въ текущемъ году, я вѣроятно уже не увижу болѣе до конца 
жизни, и врядъ-ли скоро осмотритъ ее другой путешественникъ. Успѣхъ 
работъ путешественника подверженъ цѣлому ряду случайностей; онъ и 
такъ постоянно бываетъ вынужденъ ограничивать свои планы, умѣрять 
свою пытливость. Фотографическіе снимки нынѣшняго года ограничива
ются десятью дюжинами пластинокъ.

Этнографическія наблюденія ограничиваются замѣтками о внѣшнемъ 
бытѣ. Для болѣе подробнаго изученія мнѣ не доставало знанія языка, а 
равно и времени.

Ботаническія коллекціи для ботаническаго сада составляли заботу моей 
жены. Собрано ею около 3000  экземпляровъ растеній и около сотни образ
цовъ семянъ. Ей же принадлежитъ небольшой сборъ гадовъ и жесткокры
лыхъ, которыхъ она будетъ' имѣть честь представить въ распоряженіе 
И мператорской Академіи Наукъ.

Таковы результаты работъ лѣтняго сезона текущаго года. Зима б}-детъ 
посвящена подготовкѣ матеріаловъ къ отправкѣ и занятіямъ монгольскимъ 
язьшомъ.

Планъ будущихъ работъ теперь можетъ быть изложенъ только въ об
щихъ чертахъ. Изъ Урги я намѣренъ раннею весною и возможно скорѣе 
перебраться въ Улясутай и избрать его за отправной пунктъ экспедиціи. 
Первоначальное направленіе пути будетъ зависѣть прежде всего отъ со
стоянія весеннихъ кормовъ въ разныхъ мѣстностяхъ. Желательно было бы 
направиться предварительно на юго-западъ и осмотрѣть по пути Хасакту- 
ханрханъ. Названіе этого хребта, не изслѣдованнаго еще ни однимъ путе
шественникомъ, наводитъ на мысль, что тамъ когда-то жили киргизы. З а 
тѣмъ, минуя Кобдо, предполагается пройти на Урунгу и потомъ осмотрѣть 
притоки Хара-Ирциса, и перебраться въ Кобдо. Обширность Алтая, необ-
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ходимость осмотрѣть его подробнѣе потребуетъ вѣроятно какого-нибудь 
опорнаго пункта, изъ котораго придется дѣлать круговыя экскурсіи. Такими 
пунктами мнѣ представляются сначала Кобдо, потомъ Уланкомъ. И зъУ лан- 
кома мнѣ необходимо будетъ пройти въ Урянхай, такъ какъ тамъ имѣются 
камни еще неснятые. Необходимо также пройти по Улясутайско-Урянхай- 
скому тракту, такъ какъ тамъ, по слухамъ, имѣются развалины около 
Цзурскаго хараула. Дальнѣйшій маршрутъ опредѣлится тѣмъ, гдѣ экспеди
ція будетъ зимовать. Если въ Улясутаѣ, то тогда я съ Цзурскаго хараула 
пройду вдоль хребта Ханъ-хухей до Уланкома, затѣмъ, оставляя въ сторонѣ 
большой трактъ, медленно передвинусь къ Улясутаю, осмотрю озера и 
постепенно ознакомлюсь съ археологіею этой мѣстности. Около Улясутая 
я сдѣлаю до зимы нѣсколько экскурсій. Въ случаѣ зимовки въ Кобдо я 
дойду до Улясутая, затѣмъ въ ставку Лагуна, оттуда на Ханхухей до 
Улаикома и оттуда Спущусь къ Киргизъ-нору, пополню бѣлыя мѣста и 
пройду не на востокъ, а на западъ къ Кобдо. Провести и вторую зиму въ 
Ургѣ, какъ я думалъ первоначально, едва-ли удастся и наконецъ ны
нѣшняя зима укажетъ, насколько производительно будетъ пребываніе здѣсь 
и какія преимущества здѣшняя зимовка представила-бы передъ другими.

Представляю все вышеизложенное на усмотрѣніе Академіи

Дмитрій К л ем е и ц ъ .

274 Д . К Л Е М Е Н Ц Ъ , К РА ТКІЙ  О ТЧ ЕТЪ  О ПУТЕШ ЕСТВІИ Д . КЛЕМЕНЦА ПО М ОНГОЛІИ.

Урга, 28 сентября 1894 года.
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ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1896. ЯНВАРЬ. T. IV, № 1.

(B u lle tin  de l ’A cadém ie Im p éria le  des S ciences de S t.-P é te rsb o u rg . 
1896. J a n v ie r . T . IV , № 1.)

Отдѣльная экскурсія въ Восточную Монголію.
(Доложено въ засѣданіи историко-филологическаго отдѣленія 6-го сентября 1895 г.).

Ещ е въ 1892-м ъ году доходили до меня слухи о «писанномъ» камнѣ 
въ системѣ рѣки Керулена; но болѣе опредѣленныя свѣдѣнія о немъ полу
чилъ я только зимой 1894— 95 года, отъ спутника послѣдней экспедиціи 
г. П о тан ин а, Будды Рабдановпча Р аб д ан о в а .

Существованіе древнихъ могилъ различныхъ типовъ въ Забайкальѣ и 
въ системѣ Онона составляетъ уже давно извѣстный Фактъ. Нахожденіе 
«писаннаго камня» на Керуленѣ не представляло особой находки, такъ какъ 
тамъ, гдѣ есть каменныя могилы, можно ожидать и камней съ рисунками. 
Записная книжка Будды Рабдановпча съ примѣрнымъ чертежемъ камня 
убѣдила меня, что на повонайденномъ памятникѣ имѣются турецкія древнія 
письмена. Нахожденіе ихъ такъ далеко на востокѣ, въ мѣстности, гдѣ, по 
имѣющимся до сихъ поръ даннымъ, трудно было ожидать встрѣтить остатки 
культуры тюрокъ, показалось мнѣ дѣломъ, заслуживающимъ провѣрки. 
Ради этого я, заручившись согласіемъ г. академика Р ад л о в а , рѣшился по
тратить мѣсяцъ времени на осмотръ мѣстности, лежащей къ востоку отъ 
Урги, въ бассейнахъ рѣкъ верхней. Толы и Керулена. Предпринять обстоя
тельное изслѣдованіе Восточной Монголіи, прослѣдить до крайнихъ предѣ
ловъ на востокѣ остатки археологическихъ памятниковъ тюркской куль
туры я не рѣшился, находя такую работу нѣсколько преждевременной. На 
очереди стоитъ теперь пока изслѣдованіе остатковъ культуры на корен
ныхъ, исторически признанныхъ стойбищахъ древнихъ тюрокъ, каковы 
большой Алтай и прилегающія къ нему мѣстности. Кромѣ того изслѣдо
ваніе Восточной Монголіи должно имѣть исходной точкой юго-востокъ З а
байкальской области. Это представляетъ значительныя удобства, какъ тео
ретическія, такъ и практическія. Южное Забайкалье и Восточная Монголія 
представляютъ единый археологическій раіонъ, въ историческихъ судьбахъ 
этихъ мѣстностей также много общаго. Практическое удобство заключается 
въ томъ, что изслѣдованіе Монголіи можетъ быть связано съ изученіемъ 
юга Забайкалья посредствомъ раскопокъ, мысль о чемъ уже была выска
зана во второмъ выпускѣ атласа Орхонскихъ древностей.
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Изъ Урги я выѣхалъ 7-го мая. Поздняя весна, обиліе снѣга, а также 
особыя условія, съ которыми, благодаря только что окончившейся войнѣ и 
эпизоотіямъ, было связано снаряженіе экспедиціи текущаго года, не позво
лили мнѣ тронуться съ мѣста раньше. Я  рѣшилъ пробраться въ передній 
путь по теченію р. Толы и возвратиться въ Ургу, придерживаясь К еру- 
лена. К акъ окрестности Урги, такъ и мѣстность вверхъ по Толѣ уже не 
имѣютъ степного характера. Восточная часть Гентейскаго нагорья, вы 
сокія точки котораго приблизительно доходятъ до 6 — 7 и 7 5 0 0  Футовъ, а 
долина нигдѣ не ниже 3 ,8 0 0 , 4  и 4 ,5 0 0  Футовъ1), отличается хорошими, 
просторными пастбищами, гдѣ степная Флора уступаетъ мѣсто луговой.. 
Рядомъ съ этимъ склоны горъ, обращенные къ западу и сѣверу, облѣсены 
лиственницей, а берега такихъ рѣкъ, какъ Тола и Торильджа, обросли то
полемъ. Монголы увѣряли меня, что нѣкоторыя вершины и горные про
ходы освобождаются отъ снѣга только съ половины іюля до первыхъ чи
селъ сентября. Гентей богатъ звѣрьемъ : встрѣчаются соболь, бѣлка, рысь, 
дикій козелъ, изюбръ. Н а Керуленъ забѣгаютъ съ востока, а на р. И ра съ 
запада и дзерены. Въ высокихъ и сырыхъ лѣсныхъ долинахъ держится 
кабанъ. Это стало быть одна изъ мѣстностей, гдѣ скотоводство идетъ рука 
объ руку со звѣринымъ промысломъ. Она должна была напоминать зашед
шимъ сюда тюркамъ дорогія имъ «лѣсныя горы», тайгу, о которой они 
говорятъ, какъ о своей прародипѣ, въ извѣстной надписи на памятникѣ 
Еюлъ-Теіена. Что касается системы верхняго Керулена и его притоковъ, 
то здѣсь степной характеръ мѣстности выраженъ гораздо рѣзче. З а  Керу- 
леномъ Гентей сильно понижается, долины становятся шире и суше, лѣсъ 
сохраняется только въ видѣ отдѣльныхъ, небольшихъ рощицъ на сѣверо- 
западныхъ склонахъ болѣе высокихъ хребтовъ; мѣстность эта, принадле
жащ ая уже къ аймаку Сеценъ-хапа носитъ характеръ неровной травяной 
степи или, если такъ можно выразиться, гористой степи. Она, подобно мно
гимъ мѣстностямъ сѣверной Монголіи, можетъ служить отличнымъ возра
женіемъ противъ мнѣнія, высказаннаго недавно, что равнинный характеръ 
мѣстности составляетъ необходимое условіе существованія степей. Отъ 
другихъ степей Монголіи Керуленскія отличаются малымъ развитіемъ со
лончаковъ. Климатъ здѣсь довольно суровый, нѣкоторыя явленія указы 
ваютъ на существованіе вѣчной мерзлой почвы; но такъ какъ замѣтка 
моя касается только археологическихъ памятниковъ, то объ этомъ вопросѣ 
я распространяться не буду. Онъ заслуживаетъ особой статьи. Верблюдо

1) Гентей, какъ нзоѣстпо, до сидъ поръ изслѣдованъ вообще очень мало, опредѣленія 
высотъ имѣются только по Ургинско-Кяхтинскому тракту. Соображенія о высотахъ и доли
нахъ, кромѣ немногихъ извѣстныхъ до сихъ поръ измѣреній, я основываю также и на 
личныхъ наблюденіяхъ при помощи анероида и гипсометра.

Нот.-Фил. стр. 2. 2
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водство на верхнемъ Керуленѣ не практикуется, хотя, какъ извѣстно, го
раздо сѣвернѣе, въ пашихъ Акшиискомъ и Нерчинскомъ округахъ Забай
кальской области, верблюды разводятся съ успѣхомъ. Н а Керуленѣ вер
блюды появляются только въ хошунѣ Джономъ-Бенсы или, чтобы избѣ
жать неопредѣленности и путаницы въ названіяхъ мѣстностей по именамъ 
хошунпыхъ князей, скажемъ такъ: разведеніе верблюдовъ на Керуленѣ 
начинается тамъ, гдѣ эта рѣка, мало-по малу отходя къ востоку, мѣняетъ 
свое сѣверо-юяшое направленіе на западо-восточное. Несмотря на многія 
благопріятныя условія, населеніе здѣсь рѣже нежели въ Хапгаѣ. Тамъ въ 
высокихъ и тѣсныхъ долинахъ встрѣчаются юрты, здѣсь же на широкихъ 
и обширныхъ долинахъ, около воды встрѣтишь три-четыре юрты и только. 
Сношенія съ мѣстностями, лежащими на востокъ и на сѣверъ отъ Керулена 
и Толы производятся безпрепятственно, къ западу; черезъ нагорье Гентея 
проходимыхъ дорогъ нѣтъ. Этимъ онъ отличается отъ Хангая. Вѣроятно, 
и въ древности главнымъ путемъ сношеній были долины Толы и Керулена 
и обратный путь, лежащій къ западу отъ Гентея, ведущій въ Забайкалье 
по системѣ притоковъ Селенги.

Выше Урги (Да-Хуре) по долинѣ р. Толы мы встрѣтили керексуры 
верстахъ въ 12 и въ 15. Это были простые керексуры съ щебневымъ 
холмомъ въ срединѣ и кольцомъ вокругъ. Выше рѣка Тола дѣлаетъ не
большое колѣно къ югу и входитъ въ тѣснину, такъ что намъ пришлось 
оставить ее и поворотить на сѣверъ къ одному изъ крупныхъ притоковъ 
ея съ правой стороны, рѣчкѣ Торильджа. Намъ пришлось перейти для 
этого черезъ два довольно удобныхъ перевала. Въ долинахъ намъ здѣсь 
встрѣтилось только 4 керексура. Въ долинѣ Торильжди мы встрѣтили на 
протяженіи 7 верстъ 5 большихъ керексуровъ, 8 маленькихъ и два съ вы
тянутыми съ запада на востокъ линіями стоячихъ камней. Ш ирокая долина 
Торильджи сливается съ долиной р. Толы, на которую и вывела насъ до
рога. Мы прошли вверхъ по Толѣ верстъ 25, до впаденія въ нея рѣчки 
Галгатай (Галутай на картѣ г. Б о л ы п ев а). Н а всемъ этомъ разстояніи 
Тола течетъ въ широкой долинѣ, принимаетъ съ обѣихъ сторонъ рѣчки, кое 
гдѣ встрѣчаются юрты; но керексуровъ встрѣчено нами всего 6-ть штукъ, 
верстъ 8 выше устья Торильджи. Выше Галгатая Тола течетъ уже въ 
узкихъ ущелистыхъ горахъ; за предгоріями праваго берега виднѣется вы
сокій хребетъ Алтанъ-улиге—  золотая колыбель. Онъ ошибочно означенъ 
на картѣ г. Б о л ы п е в а  между Толой и Керуленомъ. Эта цѣпь тянется за 
вершины Толы и подходитъ къ вершинамъ Керулена. Одна изъ высокихъ 
точекъ этого хребта, между вершинами р. Толы и Иръ называется Гентей- 
ханъ. Какой-то старикъ монголъ разсказывалъ, что видѣлъ на Генту-ханѣ 
громадную чашу, которую когда-то возилъ съ собой за сѣдломъ Батуръ-

Цот.-Фнл.'отр. 8. j
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Бэйлэ. Ничего подобнаго тамъ, копечно, нѣтъ, такъ какъ Гентей-ханъ при
надлежитъ къ числу Тахилтей-ула, т. е. освященныхъ, жертвенныхъ горъ, 
на которыхъ ежегодно два раза собирается народъ для молебствія. Я  рас- 
прашпвалъ многихъ лицъ, бывавшихъ тамъ; но всѣ единогласно утверж 
дали, что ничего подобнаго тамъ нѣтъ. Мнѣ неизвѣстенъ буддійскій обрядъ 
молебствія и жертвоприношенія на горахъ; но кажется, не будетъ смѣ
лостью сказать, что этотъ обрядъ старше самаго буддизма и есть остатокъ 
тѣхъ интересныхъ и даже грандіозныхъ обрядовъ шаманистовъ-тюрковъ, 
которые сопровождаются посвященіемъ Изыра и называются Тигеръ-таи 
и Тагъ-тап. Первая —  ж ертва «хозяину» мѣста, вторая —  покровителю 
племени. Въ 1891 году вышла въ свѣтъ работа г. A d r ia n ’a «Ueber deu 
H öhen-K ultus in Asien». Къ сожалѣнію, мнѣ она извѣстна только по рецензіи 
г. В и р х о в а  въ Zeitschrieft für Ethnologie. Референтъ упоминаетъ между 
прочимъ, что г. A d r ia n  въ своей работѣ приводитъ списокъ чествуемыхъ 
высотъ. Для Монголіи составить подобный списокъ было бы совершенно 
безнадежнымъ дѣломъ, такъ какъ число ихъ увеличивается ежегодно. 
Учрежденіе -новой Тахплте зависитъ исключительно отъ усмотрѣнія ламъ. 
Конечно, каждая гора имѣетъ своего едзена; но не всякаго является надоб
ность чествовать, а когда является такая необходимость —  про то знаютъ 
ламы — ; но я отступилъ отъ предмета.

По Галгатаю идетъ дорога съ Толы на Керуленъ. Рѣчка Галгатай 
очень маленькая и совершенно теряется въ своей широкой долинѣ. М ѣст
ность эта уже около 500 0  ф . в ы с о т ы ; перевалъ съ вершины Галгатай въ 
систему рѣкъ Керулена не высокъ, не болѣе 500  ф .; но спускъ гораздо 
глубже. Мы спустились въ вершинку маленькаго ключа Дондо-байдалыкъ, 
притока Керулена. Ихъ три, Дзунъ-байдалыкъ, Дондо-байдалыкъ и Барѵнъ- 
байдалыкъ, впадаютъ они въ Керуленъ ниже монастыря Дзунъ-хуре. По 
Дондо-байдалыку попадаются керексуры въ среднемъ его теченіи. Изъ 
нихъ обратилъ на себя мое вниманіе одинъ своимъ сходствомъ съ керексу- 
рамп на Таца-голѣ: онъ трехлопастный, изъ нихъ одна лопасть —  юго- 
западная —  раздѣлена дорожкой на двѣ части, съ запада около керексура 
три каменныхъ кружка и продолговатая каменная могилка съ сѣвера. Въ 
срединѣ центральной насыпи нѣсколько крупныхъ камней стоятъ торчмя. 
Такое сходство въ устройствѣ могилъ, по моему мнѣнію, доказываетъ и 
безъ раскопокъ тождество племенъ, воздвигавшихъ керексуры, начиная со 
склоновъ большого Алтая и оканчивая долинами Онона и Керулена, а мо
ж етъ быть и Хинганскимъ хребтомъ.

Н а широкой долинѣ Керулена, выше монастыря Дзунъ-хуре и должны 
были начаться настоящіе наши поиски писанныхъ камней. Кромѣ свѣдѣній 
Будды Рабдановича встрѣченные дорогой Мензинскіе казаки сообщили
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намъ, что выше Дзунъ-хуре по Керулену есть писанный камень. По мнѣ
нію монголовъ, подъ этимъ камнемъ хранятся несмѣтныя сокровища; но 
взять ихъ нельзя иначе, какъ при участіи русскихъ. Казакъ Мензинской 
станицы З о л о т а р е в ъ , зажиточный человѣкъ, съ нѣсколькими монголами, 
рѣшилъ попробовать добыть эти сокровища. Сначала раскопка шла безъ 
какихъ-либо приключеніи; но вотъ кладоискатели докопались до желѣзныхъ 
дверей; за ними-то и должны были храниться богатства. Только что успѣли 
открыть входъ въ подземелье, какъ оттуда выставились двѣ громадныхъ 
острыхъ сабли, сами собой движущіяся и не допускавшія никого близко 
подойти къ дверямъ. «Такъ и бросили все дѣло», заключили свой раз
сказъ казаки. Какъ увидимъ дальше, сабли эти однако же никого не 
пугаютъ и расхищеніе могилъ съ Восточной Монголіи практикуется до
вольно усердно.

Съ Дондо-байдалыка мы пошли до Дзунъ-хуре вверхъ по Керулену, 
пересѣкли ручей Дзунъ-байдалыкъ и, миновавъ монастырь, перебрались по 
очень неудобному и глубокому броду, на лѣвый берегъ Керулена.

О самомъ Дзунъ-хуре много сказать не могу. Этотъ небогатый мона
стырь существуетъ уже болѣе 100 лѣтъ, въ немъ есть свой гэгэнъ, 7 де
ревянныхъ, большихъ кумиренъ китайской архитектуры и одна, представ
ляющая уменьшенную копію съ храма Майдарп въ Ургѣ. Ж иветъ въ немъ 
около тысячи ламъ. У этого монастыря нѣтъ своихъ шабинаровъ; бого
мольцевъ и жертвователей отвлекаетъ У рга, въ самыхъ окрестностяхъ 
Дзунъ-хуре, иначе называемомъ Джономъ-далай-бэйсы-хуре, живутъ ша- 
бинары Ургинскаго хутухты.

Около монастыря торгуютъ 4 китайскихъ лавки. По словамъ хозяевъ, 
эти Фирмы уже 80 лѣтъ неизмѣнно торгуютъ здѣсь. Главный предметъ 
покупки —  сырыя скотскія кожи, затѣмъ продукты звѣроловства, кожи 
изюбрей, рога, шкуры волчьи, а иногда и собольи, а также скотъ, преиму
щественно овцы. Здѣсь въ рукахъ монголовъ часто попадаются русскія 
издѣлія, вѣроятно, вымѣненныя отъ Мензпнскпхъ казаковъ. Чрезъ Дзунъ- 
хурень проходитъ экипажная дорога на Мензинскій караулъ и на Ононъ. 
Тамъ монголы занимаются добываніемъ корня растенія ханчуръ, какого-то 
изъ мотыльковыхъ растеній, судя по описаніямъ. Корень этого растенія 
цѣлыми обозами везется съ русской границы въ Калганъ. Прежде его 
было много въ окрестностяхъ Урги, но теперь онъ тамъ вывелся, благодаря 
усиленнымъ сборамъ, такъ что собиратели постепенно передвигаются за 
нимъ на сѣверъ къ русской границѣ. Подробности о немъ, разузнавъ, со
общу впослѣдствіи.

Н а лѣвомъ берегу Керулена начинается аймакъ Сеценъ-хана и погра
ничныя владѣнія принадлежатъ къ хошуну Шохуръ-дзасыка.

Ысг.-Фш. отр. 5. j

19



Д . К Л Е М Е Н Ц Ъ ,

Верстахъ въ 6-ти выше Дзунъ-хуре Керуленъ дѣлаетъ небольшое ко
лѣно съ востока на западъ и выше, на разстояніи 5— 6-ти верстъ течетъ 
въ узкой долинѣ, затѣмъ снова течетъ по широкой степи, вплоть до впа
денія въ него рѣчки Торильджи1) съ правой стороны. Выше устья Ториль- 
джи долина Керулена становится тѣснѣе, вдали видна часть снѣжнаго 
хребта, продолженіе Алтанъ-улту.

Въ 6-ти верстахъ выше Хуреня, ниже съуженія долины Керулена мы 
и принялись за розыски и нашли слѣдующее:

К ъ  востоку отъ Керулена, верстахъ въ 4-хъ  отъ берега, противъ 
устья долины Юдычинъ-ама (у г. Б о л ь ш е в а  р. Юдукъ) мы нашли на по
ловину зашедшій въ землю гранитный, «Оленный камень», очень плохо со
хранившійся. Рисунокъ совершенно тождествененъ съ извѣстными уже по 
рисункамъ и Фотографіямъ оленнымъ камнямъ Монголіи и Забайкалья.

Во ста саженяхъ къ востоко-юго-востоку отъ этого камня находится 
каменная могила. Размѣры ея 15 X  15 аршинъ. Со всѣхъ сторонъ, кромѣ 
восточной, она обставлена вбитыми въ землю булыжниками, плотно при
легающими другъ къ другу; но съ восточной стороны булыжники замѣ
нены длинными плитами и въ срединѣ одна идетъ въ поперечномъ напра
вленіи, какъ это часто встрѣчается въ каменныхъ могилахъ южной Сибири. 
Внутри квадрата насыпана куча щебня, такъ что могила похожа на ящикъ, 
врытый въ землю и наполненный камнями. Въ восточномъ направленіи 
идетъ отъ могилы линія камней на разстояніи 80 саженъ. К ъ  востоку же 
отъ могилы леяштъ въ 2 аршина длиною камень. Н а верхней, судя по по
ложенію камня, сѣверной сторонѣ его выбитъ поперечный поясокъ и про
дольная прямая линія съ кольцомъ на верху. Н а нижней, южной сторонѣ 
виденъ слѣдъ оленнаго рисунка, на сколько можно разобрать, совершенно 
тождественнаго съ извѣстными до сихъ поръ.

Въ 50 саженяхъ отъ предыдущаго керексура находится другой, че- 
тыреугольный же; но безъ какихъ-либо прибавочныхъ камней.

Въ полуторахъ верстахъ отъ этихъ двухъ керексуровъ, при устьи 
пади М ухуръ, на пригоркѣ и какъ разъ  въ томъ мѣстѣ, выше котораго 
Керуленъ входитъ въ  узкую долину, стоятъ на двухъ каменныхъ могил
кахъ 5 оленныхъ камней, изъ которыхъ 4 стоятъ вертикально, а пятый 
длиннымъ бокомъ вкопанъ въ землю. Всѣ камни отличаются замѣчательно 
тщательной выбивкой рисунка. Два камня высотою въ 4% аршина имѣютъ 
призматическую Форму, ширина грани одинъ Футъ, изображенія оленей 
переходятъ съ одной грани на другую, такъ что голова, переднія ноги и

1) Эту Торильджу не слѣдуетъ смѣшивать съ притокомъ р. Толы, послѣдняя у г. Б ол ь
ш ева названа Ерилъдзи, что невѣрно.

Ист.-Фил. стр. 6. 6
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часть туловища находятся на южной грани, а концы рогъ, туловище и 
заднія ноги на восточной. Такія изображенія нашелъ я въ прошломъ году 
на камнѣ въ долинѣ Тамчинъ-ама, въ верховьяхъ Орхона, о чемъ и писалъ 
уж е; но я все-таки считаю не излишнимъ и здѣсь повторить сдѣланныя по 
этому поводу замѣчанія. Такой рисунокъ по-моему служитъ доказатель
ствомъ глубокой древности его. Онъ напоминаетъ собою дѣтскія рисунки, 
гдѣ на одной сторонѣ бумаги нарисована напр. половинка дома, а другая 
половинка на оборотѣ и рисунки Мадленской эпохи каменнаго вѣка. Я  не 
привожу рисунки этихъ камней, такъ какъ снялъ съ нихъ Фотографіи. И 
такъ здѣсь, на Керуленѣ нашли мы 7 оленныхъ камней, двѣ каменныхъ 
могилы и кромѣ того десять штукъ керексуровъ. Сдѣлавъ небольшую по
ѣздку по узкой части долины Керулеиа я и тамъ въ боковыхъ долинахъ 
нашелъ 15 штукъ керексуровъ и 5 четыреугольныхъ каменныхъ могилъ.

Указанія о мѣстонахожденіи руническаго камня вели насъ на Сенкиръ- 
голъ и потому я рѣшилъ оставить Керуленъ. Разсказы казаковъ о писан
ныхъ камняхъ точно нріурочивались къ найденнымъ нами оленнымъ кам
нямъ; но слѣдовъ сколько-нибудь значительной хищнической раскопки мы 
нигдѣ не нашли, хотя попорченные курганы попадались. Пришлось разсказы 
о ней отнести на долю Фантастическихъ преувеличеній и ѣхать дальше. 
Рѣчка Сенкиръ-голъ находится верстахъ въ сорока отъ Керулеиа къ во
стоку. Горы, раздѣляющія долины этихъ обѣихъ рѣкъ, значительно ниже 
водораздѣла Толы и Керулеиа; цѣлый рядъ широкихъ долинъ идетъ въ на
правленіи съ востока-сѣверо-востока, сливаясь съ широкой долиной Керу- 
лена. М ы пошли вверхъ по одной изъ такихъ долинъ, называемой Хапчир- 
тей-ама. Въ ней никакихъ археологическихъ памятниковъ не встрѣтили. 
Сдѣлали два перевала, все къ востоку и здѣсь, въ широкой котловинѣ, 
полной выходами и утесами шліероваго гранита, на ручейкѣ Дондо-Булыкъ 
встрѣтили небольшой храмъ Доидо-булыгинъ-дугуігь и въ верстѣ отъ него, 
среди той же каменистой котловины, нашли двѣ каменныхъ могилы, одна 
изъ нихъ съ дорожкой изъ стоячихъ камней. Затѣмъ съ запада на востокъ 
перевалили черезъ гранитную гору въ мѣстность Адунъ-чолонъ (табунъ 
камней). Названіе довольно мѣткое, такъ какъ вся она усѣяиа разбросан
ными утесами гранита. Съ иея къ востоку идетъ неширокая долина, окан
чивающаяся обширной котловиной Наранъ, уже примыкающей къ долинѣ 
р. Сенкнра. Верстахъ въ 5-ти отъ Сенкира на этой котловинкѣ есть не
большое прѣсное озеро. К ъ  сѣверу оть него, на невысокомъ увалѣ стоитъ 
полуразрушенный оленный камень на свѣже раскопанной могилѣ. Хищники 
вырыли яму глубиною аршина въ 2 ’/2 и площадью въ квадратную сажень; 
къ востоку отъ озера нашли также свѣже расхищенную могилу и на ней 
грубой работы каменную бабу. (Снята Фотографія). Раскопка производи-

Ист.-Фил. стр. 7. у
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лась скопомъ. Около могилы стоялъ майханъ, масса навоза указы ваетъ, 
что хищники являлись сюда цѣлыми толпами на коняхъ.

Монголъ, провожавшій насъ до мѣстечка Наранъ, объявилъ, что больше 
никакихъ писанныхъ камней онъ не знаетъ и дальше не желаетъ идти. Н а 
Сенкиръ-голѣ мы попробовали вести розыски, по указаніямъ Будды Р а б -  
д а н о в а ; но они не привели ни къ чему, оказалось впослѣдствіи, что онъ 
перепуталъ правые притоки Сенкира съ лѣвыми и невѣрно назвалъ уро
чища. Поведеніе мѣстнаго населенія по отношенію къ намъ было оченч 
странное: одни отзывались прямо незнаніемъ, другіе нарочно старались 
отвести насъ въ  сторону, указы вая вмѣсто писанныхъ камней простыя 
мани и извиняя себя потомъ тѣмъ, что мы дескать люди неученые, не гр а
мотные, мы показываемъ, что знаемъ. Короче сказать, мы изъѣздили 
верстъ полтораста по берегамъ Сенкира, разыскивая несчастную надпись, 
пока, благодаря изворотливости моего Наквасина, ему не удалось заста
вить проболтаться одну старуху, назвавшую еліу урочище Бургасынъ ама, 
гдѣ и оказалась искомая надпись.

Перечислю вкратцѣ результаты нашихъ поисковъ, сказавъ предва
рительно нѣсколько словъ о рѣчкѣ Сенкиръ (на картѣ г. Б о л ь ш е в а  Сен- 
куръ). Она беретъ начало на размытомъ невысокомъ плоскогорьѣ, недалеко 
отъ вершинъ рѣчекъ Делыизъ-муренъ (лѣвый притокъ Керулена), Джирга- 
ланту и Хурху (рѣчки системы Онона). Около мѣстечка Наранъ, упомяну
таго выше, верстахъ въ 25-ти  отъ истока она принимаетъ въ себя ручьи 
Боро - худжиртей и Уланъ-чулунъ- балыкъ. Общее направленіе рѣки съ 
ССЗ на ЮЮВ, ширина, ниже Н арана отъ 10 до 15 саженъ, глубина не
значительная, теченіе тихое и извилистое, долина широкая —  отъ 2-хъ  до 
3-хъ  верстъ. Ш ирина долины увеличивается тамъ, гдѣ въ нее входятъ 
боковыя пади, а входятъ они чуть ли не на каждой верстѣ. Древнія по
роды, гранито-гнеиссъ, слюдистый гнеиссъ, глинистый и кремнисто-глини
стый сланцы, иногда изверженный шліеровый гранитъ —  всѣ подверглись 
сильнѣйшему размыванію и еще раньше — смыву (абразіи). Высота гор
ныхъ равнинъ, уцѣлѣвшихъ отъ размыванія не болѣе 5000  ф . Ш ирокія 
долины, невысокія горы, растительность травяныхъ степей представляютъ 
большія удобства для скотоводства. В ъ добавокъ мѣстность далеко не ли
шена и лѣсной растительности. Въ глубокихъ падяхъ на сѣверныхъ скло
нахъ имѣются лиственничныя рощи, мѣстные жители, подобно обитателямъ 
верхней Толы, занимаются дѣланіемъ телѣгъ, колесъ, которыя сбываютъ 
въ Ургѣ. Мнѣ не пришлось спускаться по Сенкиру дальше 35 верстъ отъ 
Нарана; но и тамъ уж ц  замѣтны измѣненія въ его ландшафтѣ: долина рѣки 
доходитъ до 7 верстъ въ ширину, горы постепенно понижаются. Н а картѣ 
Сенкиръ изображенъ рѣчкой, теряющейся въ степи; но мѣстные обитатели
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единогласно утверждали, что рѣка сливается съ Керуленомъ. Великъ былъ 
соблазнъ пройти по совершенно невѣдомой мѣстности, собрать геологи
ческія данныя о строеніи страны внутри Керуленской дуги, а также Флору 
восточныхъ степей Монголіи; но прямыя задачи заставляли мепя думать о 
поѣздкѣ на западъ; тѣмъ болѣе, что собранными мною данными вопросъ о 
существованіи тукюэсскихъ поселеній въ Восточной Монголіи рѣшался 
окончательно.

Перехожу къ перечисленію ихъ:
Верстахъ въ 30-ти ниже Нарана Сенкиръ, измѣняя своему сѣверо

южному направленію дѣлаетъ луку къ западу, длиною верстъ въ 8 ; ниже 
онъ снова течетъ съ ССЗ на ЮЮВ и въ этомъ мѣстѣ съ востока на западъ 
входитъ въ него широкая, сухая долина Оргонъ-ама. При устьѣ долины, 
саженяхъ въ ста отъ р. Сенкиръ намъ, подъ именемъ писанныхъ камней, 
указали двѣ тукюэсскихъ могилы. Подобно всѣмъ извѣстнымъ до сихъ 
поръ такимъ могиламъ онѣ представляютъ квадратные ящики изъ камен
ныхъ плитъ; размѣръ ихъ 1 саж. въ квадратѣ. Плиты изъ гранита сильно 
поломаны, выдаются надъ землею вершка на четыре. Только одна изъ нихъ 
сохранилась нѣсколько больше и только на ней можно было разобрать ча
стицу орнамента, весьма сложнаго, которымъ были украшены и остальныя 
плиты. Благодаря грубости породы, очень крупно зернистой и стертости 
орнамента я снялъ его не эстампажемъ, а на разграфленную бумагу. Ф раг
ментъ все-таки настолько достаточный, что по нему опытный орнаментистъ 
не затруднится опредѣлить его. Камни на тукюэсскихъ могилахъ съ подоб
нымъ орнаментомъ я встрѣчалъ въ прошломъ году на Хойту-Тамирѣ ; но 
Сенкирскій представляетъ варьяцію Тамирскаго.

Дальше, въ перечисленіи памятниковъ, я иду отъ этого памятника 
вверхъ по теченію рѣки. Керексуры встрѣчаются здѣсь, но изрѣдка, и ни
какихъ особенностей въ устройствѣ своемъ не представляютъ. Я  ихъ 
перечислять не буду, такъ какъ всѣ они отмѣчены на моей маршрутной 
картѣ.

25 верстъ выше по Сенкиру, при устьи широкой и сухой долины, про
тивъ горы Боро-ундуръ находятся четыре каменныхъ могилы, одна изъ 
нихъ разрыта. Отъ нихъ идетъ, по направленію къ горѣ Боро-ундуръ до
рожка изъ стоячихъ камней.

По этой же долинѣ идетъ дорога къ рунической надписи. Двѣ долины 
съ ВСВ входятъ въ Байт-модонъ-ама: по первой идетъ дорога въ хуре 
Хухенг-хутукта, вторая Буріасынъ-ама. Верхняя часть долины заворачи
вается къ СВ. Порода, изъ которой состоятъ горы Бургасынъ-ама— шліе- 
ровый гранитъ. Лѣвый бортъ долины крутъ, отъ праваго идутъ поперекъ 
долины длинные мысы, и на нихъ торчатъ гранитные утесы. Н а пятомъ
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отъ устья долины мысѣ и стоитъ гранитный утесъ, называемый Хунхейнъ- 
бичакте-чоло. Н а днѣ долины течетъ ручей Бургасынг-булукъ. Нижнее 
теченіе Бургасынъ-булукъ проходитъ по мѣстности, лишенной древесной 
растительности, выше мыса съ писанной скалой по ручью растетъ таль
никъ. У тесъ состоитъ изъ цѣлаго ряда громадныхъ гранитныхъ плитъ и 
блоковъ. Н а восточной сторонѣ его, въ половинѣ высоты утеса, на изры
той и вывѣтрѣлой плитѣ, находится чрезвычайно плохо сохранившаяся 
руническая надпись. Н а камнѣ начерченъ крюкъ, оканчивающійся внизу 
кольцомъ съ точкой въ центрѣ. По обѣимъ сторонамъ крюка находится по 
вертикальной строкѣ. Съ каждой стороны было вычерчено по 14 буквъ; 
но на правой сторонѣ одинъ изъ знаковъ стертъ до неузнаваемости.

Я  снялъ копію съ этой надписи отъ руки уменьшая её противъ 
оригинала на половину. Примѣнить эстампажъ оказалось невозможнымъ: 
надпись не выбита, а начерчена, въ породѣ выступаютъ крупные призма
тическіе кристаллы полевого ш пата и знаки проходятъ по поверхности 
камня между кристаллами. При пробивкѣ матерія рвется объ острыя грани 
кристалловъ, плотно не пристаетъ и слѣды буквъ нисколько не обрисовы
ваются. Послѣ снятія полууменьшенной копіи для снятія Фотографіи съ 
камня прпшлось подкрасить буквы черной краской. Кромѣ, камня снятъ 
общій видъ утеса; на томъ мѣстѣ, гдѣ находится надпись, сидитъ человѣкъ. 
Тщательный осмотръ утеса не открылъ болѣе ни буквенныхъ, ни Фигур
ныхъ письменъ.

И такъ къ востоку отъ Керулена, въ долинѣ р. Сенкиръ мы имѣемъ 
руническую надпись, каменную тукюэсскую могилу и вообще въ бассейнѣ 
Керулена могилы каменныя съ дорожками изъ стоячихъ камней, что не
рѣдко встрѣчается при тукюэсскихъ могилахъ. Кромѣ того здѣсь же встрѣ
чаются керексуры, оленные камни и каменныя могилы другихъ типовъ. 
Изъ этого я позволю сдѣлать себѣ слѣдующія заключенія:

1) Тукюэсское вліяніе и культура распространялось къ востоку гораздо 
далѣе, чѣмъ предполагалось. Границу его надобно искать близъ склоновъ 
Большого Хингана.

2) Востокъ Монголіи какъ и Забайкальская область переживали тѣ же 
стадіи и тѣ ж е Формы культурнаго развитія, какъ Большой и Малый 
Алтай и Тарбагатай.

Все это, конечно, выдвигаетъ на первый планъ вопросъ о громадной 
роли турецкихъ племенъ въ раннюю пору культурнаго развитія сѣвера 
Азіи.

Въ письмѣ къ академику Р а д л о в у  и отчастп въ этой запискѣ я кос
нулся вопроса о томъ, почему я не рѣшился взять на себя дальнѣйшаго 
археологическаго изслѣдованія Восточной Монголіи. Объ обратномъ пути
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съ Сенкира въ Ургу я скажу въ немногихъ словахъ. Выйдя въ долину 
Керулена я спустился по ней и вышелъ на торговый трактъ (яманъ-терге- 
зямъ), ведущій изъ Урги въ Долонъ-норъ, на урочище Налайха въ 30 вер
стахъ отъ Урги.

К акъ  особенность весны нынѣшняго года въ Восточной Монголіи я 
отмѣчу продолжительные холода и позднее наступленіе весны. Въ теченіе 
всего мая были заморозки, иногда термометръ ночью спускался до —  5. 
До 28-го мая растительность развивалась крайнѣ медленно. Первую зеле
ную лиственницу увидали мы 30-го мая.

Нынѣшній годъ вообще не обѣщаетъ благопріятныхъ условій для пу
тешествія: война, суровая зима и вмѣстѣ съ ней упадокъ скота чрезвы
чайно подняли цѣны на жизненные продукты и перевозочныя средства. 
Западная Монголія и Пригобійскій раіонъ сильно страдаютъ отъ засухи; 
такъ что и въ дальнѣйшемъ пути предвидятся затрудненія.

Такъ какъ развѣдки мои въ Восточной Монголіи составляютъ совер
шенно особую экскурсію, то я и счелъ умѣстнымъ изложить археологиче
скіе результаты ея отдѣльно отъ общаго отчета за текущій 1895 годъ.

Въ теченіе этой экскурсіи, кромѣ веденія дневника, съемки Фотографіи, 
рисунковъ и плановъ велась маршрутно глазомѣрная съемка; главнымъ 
образомъ, какъ матеріалъ для будущей археологической карты Монголіи, 
собирались коллекціи геологическія и ботаническія. Что касается до ме
теорологическихъ наблюденій, но они не могли вестись съ достаточной пол
нотой, благодаря недостатку инструментовъ.

Урга, 12-го іюня 1895 года.
Д. К лем енц ъ.
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1896. F é v r ie r . T . ІУ , № 2.)

N a c h t r a g  z u  d e n  „ K o p t i s c h e n  F r a g m e n t e n  z u r  
P a t r i a r c h e n g e s c h i c h t e  A le x a n d r i e n s «  x).

Von I > r .  O .  v .  L o m m .

(Vorgelegt am 29. November 1896.)

Die vierte und letzte Lieferung des 2. Bandes der koptischen Papyri 
des Turiner Museums von R o s s i1 2), womit zugleich das ganze W erk ab- 
schliesst, enthält neben einem grösseren Texte fast ausnahmslos eine Unzahl 
von kleinen, zum Theil ganz winzigen Bruchstücken. R o ss i  hat h ier alle 
Fragm ente vereinigt, die er an entsprechender Stelle unterzubringen nicht 
im Stande war. Es hat m ir ein ganz besonderes Vergnügen bereitet, mich 
gerade dieser kleinen, ich möchte sagen, verwaisten Bruchstücke anzunehmen 
und sie einer näheren Prüfung zu unterziehen, da ich schon mehr als ein
mal Gelegenheit gehabt habe, mich davon zu überzeugen, wie wichtig 
m itunter gerade das winzigste Bruchstück sein kann. Mein Suchen sollte 
denn auch nicht ganz fruchtlos bleiben. E s gelang m ir zwei grössere F rag 
m en te3), deren jedes aus m ehreren Theilchen besteht, als zu einem Texte 
gehörig zu erkennen, zu dem ich bereits einmal in nähere Beziehung ge
treten  war und welchen ich damit wieder um ein gutes Stück w eiter her- 
stellen konnte; ich meine das in meinen «Koptischen Fragm enten» ver
öffentlichte Enconium auf Athanasius.

Oh die neu hinzukommenden Fragm ente derselben Handschrift ange
hören, wie die früher von R o ss i veröffentlichten, kann ich mit Bestimmt
heit nicht sagen; vermuthlich wohl. Jedenfalls spricht dafür der Umstand, 
dass die Fragm ente lau ter Stellen enthalten, die dort fehlen, zum Theil aber 
in der St. Petersburger H andschrift vorhanden sind. E rgänzt und zum Theil

1) Mém. de l’Académie. VIIe Série. T. XXXVI, № 11. 1888.
2) I PapiriCopti del Museo Egizio di Torino trascritti e tradotti da F r a n c e s c o  R o ss i. II. 

Torino, 1892.
Die 4. Lief, führt den speciellen Titel: Trascrizione e traduzione italiana dal testo copto 

di un sermone sulla passione del Nostro Signore Gesù Cristo con vari altri frammenti copti del 
Museo Egizio di Torino. 1892. (Estratto dalle Memorie délia R. Accademia delle Scienze di 
Torino. Serie II, Tom. XLII.)

3) L. 1. Fragm. XVIII und XIX, pagg. 89/90.
Ист.-Фиі. етр. 18. J 1
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berich tig t werden F ragm ent P . 7, recto b, verso a. b, und F ragm en t P . 8, 
verso b. Ich gebe zuerst den w iederhergestellten Text der betreffenden Ab
schnitte, darauf die U ebersetzung nebst einigen E rläu terungen  und schliess
lich noch einige N achträge zu einzelnen anderen Stellen des Encomiums.

Fragment P. 7.
Becto b.

M ...............................  1

P&.K.....................
OJUJ.....................

i m e ................[л .]

■ е -л .н л .[сю с]. . . 5

ПЛ.ТЛ. . . . .  [ с ]  

т Ѵ Л А [н ]  . . [ е ]

Р&.ТС • 2S. . . . .

о ѵ р р о  е ................

п н о т г [ т е - ]  іо

& .q o -3 4 ö [u j£ i н ]

& .е [& .п л .с ю с ]

2s .e  н [ е н у т е ]  

л и  н [ с л .  с т Ѵ А ]

А н  n[d>.ujH pe] 15

0 - у ^ .е  [к еі'отг]  

e u j  [е о о т г  л .н  2s .e ]

[iWkHIROCMOc] *

Z. 6. 7 ergänzt zu [с]ттгАА[н] wegen 
des Z . 7. 8 stehenden [е]рл.тс* 
und des auf Grund von T. e r
gänzten [ctvAJAh Z. 1 4 /1 5 .

Z. 12 — 18 von [ä.^ ö.ha.ciJoc an auch 
in T. F ragm . XIX, Recto 1— 6 
erhalten , wonach auch unser Text 
ergänzt ist. T. b ietet jedoch fol
gende Abweichungen:

Z. 13 e iu jm e 
Z. 14 /1 5  сттгАн 
Z. 15 ü> нллунре

Иот.-Фнд. стр. 14.

Z. 16 /1 7  е іо т щ  8ІСІ 
Z. 17. S ta tt R o s s i ’s гчн (n)e ziehe ich 

л.н (a t)e  vor.

A uf пеѵщ нослюс folgt in T. un
m itte lbar:

* П 6  е а п л т л  T - Fragm- XIX.
^  Recto 1. 7 ff.

ко  öA A ä. en  
с п о т ^ й ^ е  e 
сеттртн-ттн 
е р о т н  етсул.і

[ p e  X Ü te^^C  P .Fragm .6. Recto a.

nujtoc н кен ]

T. b rich t m it u jeä  ab, was jedoch 
auf Grund von P. m it S icherheit zu 
ergänzen ist.

Verso a.
.......................... H H  1

.....................2ve

.......................K€UJ

....................A.CUJU>

...................... UJOTT 6

[ u j o v ]  M M O C

[л.]ААл. T n 
[тл.іц]еоеііц
. . . .  H H T H

[пеоо]тт м пнотгте : іо
[Н ]етш  oirpto 

м е  p ï t  т  
[по]А іс се 
[А ]етніл.
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[ e ] n e q p b .n  15
[ n ] e  е т т р о
[ n e  о ] т е т с е
[п н с  n ] e  н р м
[м л .o  e& ]oA . . . .

Z. 8 — 12. [T^ujJeoeiuj bis p ii is tm it 
kleinen Lücken und Abweichun
gen von P. auch in T. Fragm . 
XIX, b. erhalten.

Z. 10 konnte je tz t auf Grund von oo-y 
in T. m it Sicherheit zu п ео о т  
ergänzt werden; auf м п п о т т е  
folgt in T. noch м и  пнл. n e-
TO'yA.es.fit.

Verso Ъ.
. . . R € ..................
с [ н ] р  efcoX. • [гчлгоэ n ]  

u jH p e  r o t i p to  
coq е т м м г ѵ т  

псот e p e  o t r o t ï 5 
н о м е  т о Л н т  e 

p o q -  2£.e н е т р  
ptofii т н р о т  n i  
н е р м м л .0  • м п  
п е р н к е  • н ек о -у і іо
м п  пеносГ': ~

G t ï  e p e  п іу н р е

ROTI AAOOUje
м п  пспкеѵ  но  
м е  • л т п е р г ѵ с  іб

т н с  е і е&оА р п  
н е о ж е  п тллг 
КЛ.Л.-У епсо& те 
п тек к А н с іг^  
е ^ с м е р п о с  р п  20

т о т е р н т е  м п  

u jn p e  u jh m  
&q p e  evq.uoT  п  

т е т п о т ч  *"-* *

ИОТ.-ФИЛ стр. Іб. 3

Z. 3— 11 ist m it einigen Lücken und 
Abweichungen von P. auch in T. 
Fragm . XIX, Verso a. erhalten. 

V arianten in T.
Z. 3. Vor r o t i ist in T. n u r ___ n*w

erhalten und zwar in folgender 
Disposition :

..................... H&.

.................. r ]o t ï

Z. 8. n e  fehlt.
Z. 9. й р м м \о .
Z. 10. прнпе • h r o t i.
Z., 11. ппо<У'.

Z. 21— 24. Von о т е р н те  bis н те т -  
h o t  m it Lücken und Abwei
chungen auch in T. Fragm . XIX, 
Verso b.

Z. 20 — 21. In  T. kann für р п  т о те -  
р к те  nur рп  те^ о т е р н те  ge
standen haben, da auf о тер [н те] 
unm ittelbar folgt 

п іу н р е 2^e (h) 
r o t i &.qpe
A.CJMOT H
те т (н о т ) .

Das von R o ss i ergänzte n v o r r o t i 
ist wohl überflüssig.

Unm ittelbar auf н те т (н о т )  folgt in 
T. noch:

2£.e AT^TO 
otot п н е т  
ро іте  &.тпл.р 
о т  гчттлЛо^
€2£.üiOT A. T

H ier bricht das Fragm ent ab.
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D arauf folgt P . F ragm . 8. Recto а. b. 
Verso а., welche unverändert bleiben. 
P . F ragm . 8. Verso b. lässt sich auf 
Grund von T. F ragm . X V III. Recto, a. 
folgendermassen ergänzen :

Fragment P. 8.
Verso b.

ah ne nnex 

рнстіАнос • ет 

ре ctacic ujoine

Z. 1— 11 nur in T. erhalten, womit 
das F ragm ent auch abbricht. V or 
ha€jatk ist in P . noch gH er
halten  in folgender Disposition:

о-y HAq g . . . . 

epe ото[н шм] 

eetopeï м 

Moq • тоте 

пмнніце TH 

pq nngi[c]AT 

poc нтерот 

hat enenTAq 

ujtone ATqi 

gpAT eßioTV. gn 

кетАс[не] • a.e *

T. Fragm. 
XVIII.

Recto a.

10

-----* насіатн [л.] P.

[н о ]н  • 2£.е iw n e  
ЭС[с] т п н о о т  UJA 

[ро ]н  л ш еш о б ' іб
н со ітн р  н те і 
м ш е  • ллгйз 

Н роэме п-о іс а т  
р іА . Атсміне 

П0 ТГЦ|0 2 £.Пе 20

jaïï н е т е р н т
АТр OTgOMOHIA

noTTûiT • 2t e  n e
те  nqnA ujM
uje a u  А ш е ^ с  25
qiuwpujMMo

€T€KX“ P ^  :
п ^ р х іеп іс ко

n o c  Â.e a ^ a h a  
cioc neat-Aq hat so
2s.e m  n ito .uoc

Ист.-Фид. отр. 16.

• • • • •„............
. . . .  насіатн . .

Z. 27 — 32. Von bis ^  n e
m it vielen Lücken auch in T. 
F ragm . X V III. Recto, b. e r
halten.

E s folgt h ierau f noch T. Fragm . 
X V III, Verso a. b. 
a...............................

...................т г м

...............ATqi

............ toTV. TH
[рот ет]а.<0 M 

[moc] 2s_e nen 

[ено]т gco& 

[шм] етккА 

[ке]?Ѵете ммо

[от]

[н]оТ€ЁСА.О 
[м ] а с  • а .tco H eq  

RA «H U €I м

МООТ UJA 

П2£_0>К HOT 

gefiiawOMAc • 
ато о  н т е р е

ПСА&ЙіАТОМ 

U iw ne  ■ А П А р

Э ^ іе п іс к о п о с  
[Ê iA jnT i^e м

[моо]т
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U EBERSETZÜNG.

Fragment P. 7. Becto Ъ. «..................... Es antw ortete Athanasius: Ich
trachte nach keinem Denkmale, meine Kinder, noch wünsche ich Ehre, 
(Fragm. T. XIX. Recto 1. 7 ff.) denn es ist weltlich und vergänglich, aber 
w ir sind eifrig bem üht euch zu versammeln in die Hürde Christi des H irten 
d e r ............ »

Aus diesen W orten, so wie aus den denselben unm ittelbar vor
hergehenden spärlichen Überresten geht deutlich hervor, dass die 
Einwohner der S tadt Seleukia sich dem Athanasius für alle 
W ohlthaten dankbar erweisen und ihm ein Denkmal (сттгЛЛн) 
setzen wollen, was er jedoch in seiner Antwort mit Entschieden
heit zurückweist so wie überhaupt auf jegliche Ehrenbezeugung 
verzichtet.

Fragment P. 7. Verso a. « ............... sondern wir verkündigen . . . euch
die E hre  Gottes (T. und des Heiligen Geistes).

E s  w ar ein Mann in der S tadt Seuleukia, Namens Eutropios, von edler 
G eburt und r e ic h ............... »

Fragment P. 7. Verso b. « ............ Und jenes kleine Kind lief beladen
m it etwas Lehm, denn es arbeiteten alle, die Reichen und die Armen, die 
Kleinen und die Grossen. W ährend nun so das kleine Kind noch mit etwas 
Lehm beladen gieng, kam eine N atter aus den Steinen hervor, die zum Bau 
der K irche bestimmt waren; sie biss das Kind ins Bein: es fiel hin und starb 
zur Stunde (T. sie biss in sein (des Kindes) Bein. Das kleine Kind fiel hin 
und starb zur Stunde). (Fragm ent T. XIX. Verso, a.) Seine K nechte legten 
Hand an ihre Kleider, zerrissen sie und legten es (das Kind) d a ra u f.........»

Fragment P. 8. Verso Ъ. —  F ragm ent T. X V III. Recto a. «...........und
jederm ann sah ihn. Als die ganze Menge der Isaurier nun sah, was ge
schehen war, erhoben sie ih re Stimme in ih rer Sprache, also: (P.) Selig sind 
wir, denn Christus hat uns einen solchen Erlöser gesandt. Und die Leute 
von Isaurien hielten mit einander einen R ath und einigten sich dahin: wer 
nicht Christus dient, sei ein F rem der in unserem Lande.

D er Erzbischof Athanasius sprach zu ihnen : Es ist nicht ein Gesetz der 
Christen, dass ein A ufruhr e n ts te h e ............»

Ист.-Фнл. стр. 17. ^
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Zu diesem F ragm ente vergleiche man je tz t  das Encomium 
auf den heil. V ic to r4), wo es in ähnlicher W eise lau tet: 

л-ачо п тс р е n-UHHuje пгчлг іт е іу п н р е  нтл.сіу(опе л-уйэіу 
е&оТѴ. g n  отгноб’' п слш  еоотт лѵпиотгте лшпето-Уд,.гк£і
гаігх Ёіттсор етг2*.со аіаѵос • ж_е л. пиотгте тппотг пгхіі 
потгЁіон^ос етппоЛ іс •

«Und als die Menge sah das W under das geschehen w ar, riefen 
sie m it lau ter Stimme und priesen den Gott des heiligen Aba 
V ictor und sprachen: G ott h a t uns einen H elfer in unsere S tad t 
gesandt».

Fragment T. X V III. Verso a. « ............... alle sprachen: U nser V ater,
Alles was du befehlen w irst [w erden w ir thun] b. «. . . . eine W oche. Und 
er unterw ies sie bis zur V ollendung einer W oche. Und als es Sabbath ge
worden war, taufte sie der Erzbischof . . . .»

N ACHTRÄG E.

Z u F ragm . P . 3. Verso b. 11/12. — E rlä u t. pag. 34.
п р о т о к о ім н А і^ р х 140- Zum T itel 7грсотохццу)>тр)(Г]<; ist 

noch nachzuzutragen, dass er ausser auf M arcus den Evangelisten 
sich auch auf Johannes den Täufer bezogen findet, da in der fol
genden Stelle aus einem Encomium

------------------пте
pe[qp]um еротг' 
e[ne]npo2^po 
мое 0.ТГОО ne

П . .ТѴ.ОКОІАШ

А . .  x HC etc-5) 
die beiden letzten Zeilen zweifellos zu 

п[роо]токоіАШ

7Ѵ.[ідф]хн с
zu em endieren und zu ergänzen sind.

Ausser diesem Titel finde ich noch folgendes E p itheton  des 
M arcus: п еко т  лѵпе«ропос «Der V a te r des Thrones» d. h. des

4) U. B o u r îa n t , L’éloge de 1’ApaVictor, file de Romanos. Texte copte-thébain. Paris, 
1893. (Mémoires publiés par les membres de la Mission archéologique française au Caire. 
Tome VIII, 2e fasc., pag. 236).

5) R o s s i ,  1. 1., I, fasc. 3, pag. 60.
Иот.-Фш. стр. 18. 6

—  «Als er sich dem V or
läufer (itpôSpofxoç) u n d ___
___ genähert hatte» etc.
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Bischofssitzes; letzteres findet sich in der V ita M anasse6), wo es 
heisst: ш іг ч т р іл р х н с  м а р к о е  петгг^се'Л .істнс ллтсо пекот 
л и іе ер о п о с  «Der P atriarch  Marcus der Evangelist und V ater 
des Thrones.»

Zu F ragm . P. 5. Verso a. pag. 41 .
[Н]тере^пгч.тг [2s.e ероотг] evqp^uje е[мл.]те • иотг[е]ш 
тропос • eq[n]ô.ir етотгеіл. Àë[n]eq2£.oeic ес^-е. . .  s гѵгг(о 

птерес^тчоіу/нА .тг etc. «Als er sie sah, freute er sich sehr wie 
ein V erw alter, welcher das Vermögen seines H errn  [wachsen] 
sieht.»

Dazu vergl. V ita S. Pachomii pag. 137. [п]іл.с'С'еЛос 2k.e 
етоі UTiAuopiTHc it^Trujon n e  Æen oTm iuj^ np&.uji - пелА 
отгоеАиЛ. ААфрн^- потгеш тропос eqpes.uji €2s.eM тотг[с]іл. 
Avneqcrc л.^іуіь.тіллг epoc e [^ ]c ^ u jô .i7) «dieM arterengel be
fanden sich in grosser Freude und grossem Jubel wie ein V er
w alter, der sich über das Vermögen seines H errn freut, wenn er 
sieht, dass es sich vergrössert hat».

Zu Fragm . T. 10. Recto 12 /1 3 . —  E rläu t. pag. 44.
п[Агѵ]ос нгѵеттф[ргч]. W ie ich je tz t sehe, stehen diese 

W orte Prov. 19, 2: RA&oc нл.е'гтфр&.пе eirujôw2£.e ё п а л -  
кдлос, und finden sich im Encomium auf den h. V ictor (1. 1.) 
pag. 148.'

6) A m é lin e a u , Monuments pour servir à l’histoire de l’Égypte chrétienne aux IVe, Ve, 
VIe et VIIe siècles. Paris, 1895. (Mém. de la Miss, archéolog. française au Caire. T. IV, fasc. 2, 
pag. 676.)

7) A m é lin e a u , Monuments pour servir à l’histoire de l’Égypte chrétienne au IVe siècle. 
Histoire de Saint-Pakhôme et de ses communautés. Paris, 1889. (Annales du Musée Guimet. 
XVII, pag. 137).

-----------

Ист.-Фил. стр. 10.
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Н а п е ч а т а н о  п о  р а с п о р я ж е н і ю  И м п е р а т о р с к о й  А к а д е м іи  Н а у к ъ .
Я н в а р ь  1 8 9 6  г .  Н е п р е м ѣ н н ы й  с е к р е т а р ь ,  А к а д е м и к ъ  Н. Дубровинъ.

ТИПОГРАФІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 
Вас. Остр., 9 линія, № 12.
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ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1896. АПРѢЛЬ. T. IV, № 4.

(B u lle tin  de l ’A c ad ém ie  Im p é r ia le  des S ciences de S t.-P é te rsb o u rg . 
1896 . A v ril. T . IV , № 4 .)

Записка о надписяхъ, открытыхъ на памятникахъ, стоящихъ на скалѣ . 
Тыръ, близъ устья Амура.

В. Васильева.

(Доложено въ засѣданіи историко-филологическаго отдѣленія 14-го Февраля 1896 г.).

Вскорѣ (1856 г.) по открытіи Амура для проѣзда русскихъ судовъ, не
вдалекѣ отъ сго устья (около 95 верстъ), па отвѣсно возвышающейся на 
берегу скалѣ, называемой Тыръ, усмотрѣны были два памятника. По сня
тымъ съ нихъ плохо надписямъ на китайскомъ языкѣ сначала можно было 
узнать только, что они поставлены въ ознаменованіе постройки буддійской 
кумирни, которая была разрушена и йогомъ вновь сооружена. Снимки были 
такъ дурны и неполны, что болѣе ничего нельзя было разобрать. Прибыв
шій на дняхъ изъ Владивостока коммерціи совѣтникъ М. Г. Ш е в е л е в ъ  
показалъ мнѣ вновь сдѣланные имъ самимъ, по придуманному имъ же спо
собу1), снимки съ обоихъ памятниковъ. Хотя нѣкоторыя мѣста и оказы
ваются неразобранными, но все же можно уже опредѣлить главное содер
жаніе. Кумирня Юнъ пинъ сы (вѣчнаго спокойствія) построена была, какъ 
оказывается, въ 1 1-й годъ правленія минскаго императора ІОнъ-ло (1413  г.) 
въ странѣ (букв. въ государствѣ) Нургань, обитаемой пародомъ Цзи-мэ-ли. 
Первыя попытки проникнуть въ нее, по словамъ памятниковъ, были будто 
сдѣланы еще при первомъ минскомъ императорѣ Хунъ-ву (1 3 6 8 — 1398), 
но беззгспѣшно; только въ 1411 году весной отправленъ былъ туда при
дворный чиновникъ (евнухъ тай-г^яиь, какъ названъ онъ въ другомъ мѣстѣ) 
Ишиха (имя, отзывающееся маньчжурскимъ или солонскпмъ говоромъ) съ 
1000  слишкомъ правительственныхъ (т. е. чисто-китайскихъ?) солдатъ на 
55 большихъ судахъ; онъ ввелъ тамъ мѣстное управленіе: Нургань пре
образована была въ губернію Ду-сы, въ которой введены получившіе и 
печати и всякаго рода чины (тысячники, сотники и проч.) —  разумѣется, 
все изъ мѣстныхъ инородцевъ, потому что сказано: велѣлъ имъ самимъ

1) Испытавъ всѣ извѣстные способы, и нс добившись желаннаго результата, г. Шеве
левъ покрылъ памятникъ бѣлилами и когда они впитались и засохли, онъ стеръ нхъ кат
комъ съ поверхности такъ что остались уцѣлѣвшими только іероглифы.
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управляться. Такое присоединеніе было совершено одпако, какъ видно изъ 
словъ памятника, не силой оружія, а щедрыми подарками ; Ишиха, кромѣ 
пышнаго угощенія, раздавалъ какъ жителямъ Нургань, такъ и варварамъ 
К у (-и), жившимъ за моремъ (т. е. на островѣ Сахалинѣ), платье, хлѣбъ и 
хозяйственныя принадлежности. К акъ  видно, китайское правительство изъ 
желанія водворить тамъ и гражданственность построило настоящую ку
мирню для насажденія, какъ сказано, просвѣщенія. Н а западъ отъ Нургань, 
говорится въ памятникѣ, находилась станція Маньцзвнь, налѣво отъ нея 
находится высокая и красивая гора; на вершинѣ-то ея и былъ поставленъ 
храмъ (въ честь) Гуань-инь (Хоншимъ бодисатва, Авалокитешвара), въ 
которомъ, сказано въ другомъ памятникѣ, каждое первое и пятнадцатое 
число чиновники. . .  (вѣроятно, должны были участвовать при богослуженіи 
или поучать народъ). Но эти просвѣтительныя надежды, какъ видно, едва 
ли осуществились, потому что другой памятникъ, вновь уже въ 1433 г. 
построенной кумирни, слѣдовательно только чрезъ 20 лѣтъ послѣ первой 
постройки, говоритъ, что богдоханъ (вѣроятно, новый: —  Сю ань-цзунъ 
1 4 1 6 — 1425) отправилъ уже опять того же Ишиха уже съ 2 000  войска. 
Они нашли только одни развалины кумирни, и упоминаніе о томъ, что 
жители испугались, что ихъ перебьютъ, показываетъ, что разрушеніе пер
вой кумирни произошло не отъ Физическихъ причинъ. Ишиха вмѣсто нака
занія обласкалъ всѣхъ; послѣдовало новое угощеніе —  и всѣ поклялись 
быть покорными.

Разумѣется, на обоихъ памятникахъ не обошлось безъ восхваленія 
правительствующаго дома (династіи Минъ). Богдоханы ставятся даже выше 
знаменитыхъ Яо и Ш уня, которые управляли только девятью провинціями 
собственнаго Китая. Во всякомъ случаѣ такое проявленіе власти или влі
янія, или, вообще, значеніе минской династіи на устьѣ Амура не было такъ 
ясно опредѣлено въ исторіи Маньчжуріи. Кромѣ того и другія Фразы 
памятниковъ подадутъ поводъ къ изысканіямъ и объясненіямъ. Такъ, 
можетъ быть, придутъ къ предположенію, что и имя перваго основателя 
нынѣшней династіи Нурхаци дано было ему по поводу происхожденія изъ 
Нурганъ близкаго къ Нингутѣ, откуда до сихъ поръ производятъ этотъ 
родъ2).

Все это дѣло будущности. М ожетъ быть, г. Ш е в е л е в ъ , какъ знатокъ 
китайскаго языка, и самъ издастъ свои снимки —  да я бы и не утруждалъ 
упоминаніемъ о нихъ, если бы вмѣстѣ съ тѣмъ не открылось совершенно

2) Если названіе Гиринь произошло отъ вышеупомянутаго Цзилимэ (какъ я полагаю, 
вмѣсто Цзи-мѣ-лн), то можетъ быть эти два слова: Нургаци и Гилимэ укажутъ па дви
женіе маньчжуръ, вытѣсненныхъ монголами съ юга обратно на прежнюю родину съ по
мощью Минской династіи, боявшейся монголовъ и павшей отъ покровительствуемыхъ ею 
же инородцевъ.
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не предполагавшееся въ исторіи извѣстіе. Первый памятникъ, кромѣ китай
скаго текста, содержитъ еще и вѣроятный переводъ его на монгольскомъ 
и чжурчжэньскомъ языкахъ. Что письмена перваго дошли и до нашего 
времени, это извѣстно; по, чтобы чжурчжэньское письмо употреблялось 
еще въ Маньчжуріи чрезъ 200  лѣтъ послѣ паденія, введшей это письмо, 
маньчжурской династіи, извѣстной подъ Чжурчжэнь (послѣ искаженное 
въ Нюйчжэнь и потомъ еще въ Нюйчжи у Карамзина, Ніучи) —  вотъ 
чего никакъ нельзя было предполагать и что я поспѣшилъ здѣсь со
общить. Киданьское и чжурчжэньское письмена составлены были изъ 
частей, входящихъ въ составъ китайскихъ іероглифовъ, но не въ ихъ 
цѣлости; съ перваго раза такъ и думаешь, что можешь разобрать, а ста
нешь разсматривать, оказывается, что такого іероглифа нѣтъ. Нечего и 
говорить, что уже потому, что въ Монголіи, какъ показываютъ уйгурскіе 
памятники, уже съ 8-го вѣка извѣстно было алфавитное письмо, можно 
было предположить, что такая вычурная комбинація какъ кпдаиьскія и 
чжуржэньскія письмена изчезла съ паденіемъ тѣхъ династій, которыя ее 
ввели, хотя и издавали книги. Зная о силѣ и продолжительности существо
ванія монгольской династіи можно было предполагать, что въ краю, близ
комъ къ ея родинѣ, всего скорѣе изчезла комбинація. Притомъ намъ из
вѣстно, что настоящая династія, до введенія собственнаго алфавита, при
бѣгала въ перепискахъ къ монгольскому языку; это тоже поддерживало 
увѣренность, что древнее маньчжурское письмо никѣмъ болѣе не употре
блялось.

NB. Съ своими слабыми глазами я отказываюсь разбирать какъ чжур
чжэньское, такъ и монгольское письмо; да это и отвлекло бы меня опять 
далеко отъ главныхъ занятій (2-я часть Буддизма). Но я увѣренъ, что если 
монгольскій и чжурчжэньскій текстъ содержатъ переводъ съ китайскаго, 
то это не составитъ труда для знающихъ эти языки. Въ первой строкѣ 
китайскаго текста мы находимъ три раза повтореніе одной и той же Фразы : 
почему и можетъ (гу и нынъ).

3) Пока для образчика мы можемъ привести въ Чжурчжэньскон перепискѣ извѣстную 
молитву: Омъ, Мани Падмэ Хумъ, написанную по бокамъ памятника:

Нст.-Фи.і. стр. 23.
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(B u lle tin  de l’A cadém ie  Im p é r ia le  des Sciences de S t.-P é te rs b o u rg . 
1896. D écem bre . T . Y , № 5.)

Z u r  E n t z i f f e r u n g  d e r  N i ü c i - I n s c h r i f t  v o n  Y e n - t 'a i .
Von Dr. G e o r g  Huth.

(Vorgelegt am 13./25. November 1896).

Am 14. (26.) Februar dieses Jahres gab Prof. W a s s il je w  an dieser 
Stelle der gelehrten W elt Kenntnis von der wichtigen Entdeckung einer 
Inschrift in chinesischer, mongolischer und Niüci-Sprache, die H err M. G. 
S h ew e le w  in der Nähe der Amur-Mündung gefunden hatte. Es ist ein 
merkwürdiges Zusammentreffen, dass wenige Wochen vorher ein ehemaliger 
Schüler desselben Gelehrten, Prof. G ru b e  in Berlin, in seinem W erke 
«Die Sprache und Schrift der Yuèen» (Leipzig 1896) auf Grund eines niiici- 
chinesischen Glossars die ersten nennenswerten M aterialien zu r Kenntnis 
dieses in sprachlicher wie in historischer Beziehung gleich bedeutsamen 
Gegenstandes geliefert batte. Allerdings war damit der W ortschatz und 
Schriftbestand der Niüêi-Sprache bei weitem nicht erschöpft, sodass 
Prof. G ru b e  selbst (T'oung pao V, 1894, p. 336) jene M aterialien für 
unzureichend erklärte zur Entzifferung des einzigen bis dahin bekannten 
Denkmals jener Schrift und Sprache, der Stele von Yen-t'ai nämlich, von der 
D e v é r ia  i. J . 1883 in der Revue de l ’Extrême Orient, Bd. I, pp. 173— 186 
ein einem chinesischen archäologischen W erke entlehntes Facsimile, sowie 
ferner die aus 3 Zeilen à 4 Zeichen bestehende Überschrift nach der auf 
eigener Besichtigung des Denkmals (i. J . 1831) beruhenden M itteilung eines 
chinesischen Gelehrten Namens L in -K 'in g  veröffentlicht hatte. Gleichwohl 
ergab m ir eine im Sommer dieses Jahres an der Hand des G r u b e ’schen 
Werkes angestellté U ntersuchung dieser Inschrift die Möglichkeit wenigstens 
einer teilweisen Entzifferung. Vor allem ersah ich aus einer Vergleichung 
der Überschrift des Facsim ile’s m it der von L in -K 'in g  m itgeteilten Fassung, 
welch letztere, weil auf Autopsie beruhend, mehr Glaubwürdigkeit besitzt, 
dass die 12 Zeichen dieser Überschrift in dem Facsimile fast durchweg stark 
entstellt sind, während die von L in -K 'in g  uns überlieferten grösstenteils, 
wenn auch nicht sämtlich, eine ihren in G ru b e ’s «Verzeichnis der Schrift
zeichen» (s. 1. c. pp. 46— 79) vorkommenden Äquivalenten weit ähnlichere 
Form zeigen — ein sehr schwer wiegendes Moment, da in der Niüci-Sprache

Фнз.-Ым. стр. 271. I

39



376 D ît .  GBOKG H ü f S >

ganz geringfügigen Verschiedenheiten in der Schrift häufig sehr grosse 
U nterschiede im L autw ert und in der B edeutung entsprechen. Die V e r
gleichung jener Zeichen m it G r u b e ’s «Verzeichnis» ergiebt folgende-Con- 
cordanz:

.Y° Lautwert. Bedeutung.

1
2
3
4

379
104
642

27

wuh — s u h — 1 
yin J 
§i —

Sprache

G elehrter
Genitiv-Suffix

5
6
7
8

346
459
351
534

koh-
puh

raeh-rh- 1 
hei-hei /

T itel

Belohnter

9
1 0
11
12

677
179
495
479

fu a n -
wan

woh- 1 
hei |

1 aufzählend
Suffix des P artie , praësentis j 

(Gedenk-) Stein.

Das erste W ort wuh-suh-yin giebt das N iüöi-W ort usun wieder, dem 
dachurisch usügu ,W o rt4 und der Verbalstamm usugu-, uzgu-, usu- sp re ch en ' 
(s. А. О. И в а н о в с к ій , M andjurica I. Образцы солонскаго п дахурскаго 
языковъ. С .-Петербургъ 1894 , рр. 39*. 61*) besser en tsprich t als 
mandschurisch gisun .W ort, Rede, Sprache4. Ü ber den Ausfall eines im 
M andschurischen vorhandenen gu ttu ralen  A nlautes im Tungusischen 
s. S c h ie f n e r  bei C a s tré n ,  G rundzüge e iner tungusischen Sprachlehre, 
St. Petersburg  1856 , p. IX . —  Das zweite W ort §i ist aus dem Chinesischen 
entlehnt und findet sich auch im M andschurischen; das dritte ist das von 
G ru b e  p. X als solches nachgewiesene Genitiv-Suffix i (wie im M andschu
rischen); das vierte ist von G ru b e  p. 94* als Ä quivalent des m andschuri
schen gebu ,N ame‘ festgestellt worden.— In dem fünften W orte ist m eh-rli- 
hei als Stamm, das zweite -hei aber als das von G r u b e  p. X als solches 
nachgewiesene Suffix des P articip . p raeteriti aufzufassen. Bei G ru b e  p .95*  
(s. № 403  und 796 des niüci-chinesischen Glossars daselbst) findet sich 
m eh-rh-hei mit der Bedeutung ,Lohn, belohnen4;, dass in diesem W orte der 
reine Stamm, nicht, wie man aus manchen Gründen annejimen möchte, ein 
Partie, p rae teriti von einem Stamm mch-rh vorliegt, w erde ich, da m ir hier 
der Raum dazu fehlt, bei späterer Gelegenheit auf G rund von V ergleichun
gen auch m it den tungusischen Dialekten (neben dem M andschurischen) 
sowie mit dem Mongolischen darthun. — Bezüglich des sechsten W ortes ist 
mandschurisch ton ,Zahl, Aufzählung, V erzeichnis4 zu vergleichen. Meine
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Begründung der Auffassung von -wan als Suffix eines Partie , praesentis 
muss ich m ir aus dem oben angegebenen Grunde für eine spätere Gele
genheit aufsparen. —  Das siebente W ort woh-hei findet sich bei G ru b e  
p. 102fi (s. № 52 des niüèi-chinesischen Glossars); =  mandschurisch wehe 
(s. G ru b e  1. c.).

M ithin ist der Sinn der ganzen Überschrift:

« G e d e n k s te in , w e lc h e r  d ie  m it  dem  T i te l  e in e s  ,S p r a c h g e le h r te n ‘ 

B e lo h n te n  a u f z ä h l t» .

Die R ichtigkeit meiner D eutung wird dadurch bestätigt, dass nach einer 
wohlbegründeten Verm utung eines gelehrten Freundes jenes L in -K 'in g  die 
Inschrift von Yen-t'ai identisch ist m it dem (der Angabe eines chinesichen 
W erkes aus dem 14. Jah rh . gemäss) in  der Schule von Pien-leang, der süd
lichen H auptstadt der Kin-D ynastie, aufbew ahrten Verzeichnis der daselbst 
auf Grund einer Prüfung zu Doctoren beförderten Niüci-G elehrten (s. D e - 
v e r ia  p. 181 fg.).

Die vorstehende U ntersuchung hat den hohen W ert der von G ru b e  
veröffentlichten und bearbeiteten M aterialien für die Entzifferung von Niüci- 
Inschriften dargethan. Demnach werden wir, wenn sich die Inschrift von 
Y e n -ta i als nur teilweise entzifferbarerw eisen sollte, den H auptgrund hier
für in der fehlerhaften Beschaffenheit der Zeichen jenes ganzen Facsim ile’s 
erblicken dürfen, auf die wir von der V erderbtheit der Überschrift aus 
schliessen müssen, und deren auch D e v é r ia ’s Quelle, jenes chinesische 
archäologische W erk, welches die Inschrift seinerseits einem anderen chine
sischen W erke entlehnt hat, Erw ähnung thu t (D e v é r ia  p. 177, n. 1). Es ist 
daher für die Entzifferung dieses Denkmals von grösster W ichtigkeit, dass 
w ir in jener Eingangs erwähnten dreisprachigen Inschrift nunmehr auch 
das O r ig in a l  einer Niüöi-Inchrift besitzen, deren U ntersuchung somit den 
Ausgangspunkt für alle diese Forschungen bilden muss. Eine Entzifferung 
wenigstens einzelner Partien der Y e n -ta i-Iu sch rift ist m ir übrigens doch 
auch schon ohne diese Hülfe gelungen; die Veröffentlichung dieser E rgeb
nisse behalte ich m ir ebenfalls für eine spätere Gelegenheit vor.

Endlich ist auch noch darauf aufmerksam zu machen, dass es noch eine 
ältere, compliciertere, noch vollständig unentzifferte Schrift der Niüöi giebt, 
in der bis je tz t nur ein Denkmal, die niüci-chinesische Inschrift von Kin-ceu, 
bekannt geworden ist, welche W y lie  nach einem chinesischen W erke im 
J . R .A .S ., X V II (18GO), p. 333 veröffentlicht hat.

Zum Schluss sei h ie r noch darauf hingewiesen, wie ausserordentlich 
wichtig für eine vollständige Entzifferung und eine befriedigende sprachliche 
Erklärung der N iüci-Inschriften eine genaue Kenntnis der tungusischen
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Sprachen im engeren Sinne dieser Bezeichnung ist, die —  entgegen der 
früheren Annahme —  fü r jenen  Zweck in demselben Masse wie das M an
dschurische herangezogen werden müssen. E ine gründliche Erforschung der
selben s tellt sich somit auch aus diesem G runde, wie aus so vielen anderen, 
als ein dringendes wissenschaftliches E rfordernis dar.

378 D R . GEORG H U T H , Z U R  ENTZIFFER UNG D ER  N IÜ Ö I-IN S C H R 1F T VON Y E N -T 'A I.
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Академикъ К .Г. Залѳм анъ читалъ нижеслѣдующій отчетъ о своей 
поѣздкѣ въ Среднюю Азію:

„Въ засѣданіи Отдѣленія б-го марта я имѣлъ честь донести, что И м
п е р а т о р с к о е  Русское Географическое общество сдѣлало мнѣ лестное пред
ложеніе принять участіе въ снаряжавшейся имъ экспедиціи въ верховья 
Аму-Дарьи, для изслѣдованія языка и быта горскихъ племенъ. Такъ какъ 
командировка мнѣ была дана отъ имени Академіи, то считаю своею обя
занностью представить краткій отчетъ о своихъ занятіяхъ въ теченіе 
пятимѣсячнаго отсутствія.

„Выѣхавъ изъ С.-Петербурга б-го мая, я прибылъ въ г. Самаркандъ 
18-го числа и пробылъ тамъ до 4-го іюня, чтобы ознакомиться съ жизнью 
въ Средней Азіи и собрать нужныя свѣдѣнія для опредѣленія пути, кото
рымъ удобнѣе всего было достигнуть мѣста назначенія. Счастливый слу
чай свелъ меня, уже въ первые дни, съ переселившимся недавно изъ Таш
кента инспекторомъ народныхъ училищъ, ст. сов. В. П. Наливкпнымъ, 
въ гостепріимномъ домѣ котораго я сдѣлалъ весьма полезныя для дѣла 
знакомства. Извѣстный знатокъ и изслѣдователь края, авторъ важныхъ 
сочиненій по исторіи его, по языку и быту туземцевъ, Владиміръ Пѳтро- 
вич'ь-Наливкинъ съ неустанною любезностью заботится опріѣзжихъ из
слѣдователяхъ, помогая имъ словомъ и дѣломъ. Кромѣ знаменитыхъ па
мятниковъ древняго Самарканда, изслѣдованіе которыхъ столь усердно 
и успѣшно ведется И м п ера то рс к о ю  Археологическою комиссіею, особый 
интересъ возбуждаетъ состоящій при Областйомъ Статистическомъ ко
митетѣ музей, недавно учрежденный столь преждевременно скончавшимся 
губернаторомъ графомъ Ник. Як. Ростовцовы мъ. Несмотря на кратко
временное существованіе, тѣсноту и неудобство помѣщенія, коллекціи 
музея, благодаря заботамъ секретаря Статистическаго комитета, надв. сов.
Мих. Моисеевича В ир ск аго, уже теперь довольно богаты и разно
образны, и содержатъ не малое число предметовъ, могущихъ привлечь 
вниманіе лицъ, интересующихся природою, археологіѳю, этнографіѳю и 
промышленностью края. Кромѣ В. И. Н аливкина и М. М. В ирскаго, 
передавшихъ мнѣ разныя рукописи и печатныя сочиненія для Азіат
скаго музея, переводчикъ при Областномъ правленіи В. Л. В яткинъ  
принесъ Музею въ даръ весьма древній списокъ словаря Замахшари съ 
уйгурскими глоссами.

„Изъ справокъ у знатоковъ края я убѣдился, что пересѣченіе бухар
скихъ владѣній было бы сопряжено съ лишнею тратою времени и силъ;
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поэтому я рѣшился ѣхать по почтовому тракту въ г. Ошъ Ферганской 
области, а оттуда улсе по Памирской военной дорогѣ въ Шугнанъ. Та
кимъ образомъ мнѣ представлялась возможность посѣтить г. Хокандъ, гдѣ, 
по слухамъ, будто бы еще процвѣтаетъ мусульманская наука и сохра
нился дворецъ, построенный Худояръ-ханомъ незадолго до завоеванія края 
русскими. Къ сожалѣнію дворецъ превращенъ нынѣ въ казармы и кан
целярію, н только фасадъ его сохранился почти въ прежнемъ видѣ. Что 
же касается мусульманскихъ учебныхъ заведеній (медресе), то они въ та
комъ же упадкѣ, какъ подобныя лсѳ школы въ Самаркандѣ; книжные 
ящики ихъ библіотекъ поражаютъ посѣтителя совершенною пустотою. 
Въ Хокандѣ я навелъ справки о библіотекѣ Худояръ-хана, хранившейся 
когда-то въ уѣздномъ правленіи. Къ сожалѣнію, она исчезла безслѣдно и 
только нѣсколько рукописей изъ нея видѣлъ я у  муллы Сарымсакъ- 
ходжа-мирзы, бывшаго нѣкоторое время хранителемъ этой библіотеки; 
три изъ этихъ рукописей ынѣ удалось пріобрѣсти у него. Пробывъ въ 
Хокандѣ три дня, я отправился 11-го іюня дальше и, пріѣхавъ въ Маргѳ- 
ланъ 12-го, выѣхалъ оттуда 14-го числа. В ъ ту лсѳ ночь со мною случи
лось несчастное приключеніе, заставившее меня пролѳлсать въ Маргеланѣ 
около мѣсяца, и лишившее меня возмолсности посѣтить горныя области 
Шугнана и Рошана, гдѣ путешествія не могутъ совершаться иначе, какъ 
верхомъ. Не могу не упомянуть съ глубокою благодарностью о любезной 
помощи, оказанной мнѣ во время лечѳнія г. Ферганскимъ губернаторомъ 
ген.-м. Александромъ Николаевичемъ П ов ал о-Ш в ы й ков ски м ъ  не въ 
одномъ только матеріальномъ отношеніи. Именно, благодаря его просвѣ
щенному содѣйствію, мнѣ удалось выполнить главную задачу своей по
ѣздки—изученіе шугнанскаго нарѣчія. Къ 5-му іюля изъ г. Оша, гдѣ жи
ветъ часть переселившихся туда нѣсколько лѣтъ тому назадъ Шугнан- 
цѳвъ, былъ выписанъ одинъ изъ нихъ, по имени Курбанъ-шахъ, изъ устъ 
котораго я впервые услышалъ лсивую шугнанскуго рѣчь. По порученію же 
губернатора Ошскій уѣздный начальникъ подполк. Василій Николаевичъ 
З а й ц ев ъ  отыскалъ для меня въ самомъ Ошѣ,куда я прибылъ 17-го іюля, 
другихъ представителей этого-лсѳ племени, съ которыми я усердно зани
мался въ теченіе одного мѣсяца. Первый и самый полезный изъ нихъ 
былъ старикъ Нуръ-' Али-шахъ, весьма интеллигентный человѣкъ, который 
вскорѣ понялъ цѣль моихъ распросовъ и даже съ помощью—хотя и сла
быхъ — познаній въ арабской грамматикѣ могъ составить себѣ нѣкоторое 
понятіе о строѣ родного языка. Изъ другихъ я назову Улугъ-бека, от
личнаго и краснорѣчиваго разсказчика, отъ котораго я записалъ двѣ 
длинныя сказки, — и добраго, но совершенно необтесаннаго юношу Гу- 
ламъ-шаха, знающаго тадлсицкія и шугнансісія пѣсни и говорящаго весьма 
отчетливо и изящно. Съ помощью означенныхъ лицъ мнѣ удалось сли
чить и провѣрить всѣ прежнія свѣдѣнія о шугнан§комъ языкѣ, опредѣ
лить звуковой составъ его (напр. оказался неизвѣстный до тѣхъ поръ 
мягкій звукъ §, соотвѣтствующій твердому х у Р. Ш ау и важный въ эти- 
мологпческомъ отношеніи); вмѣстѣ съ тѣмъ я собралъ достаточно мате
ріаловъ для составленія грамматики и разъясненія темныхъ пунктовъ ея 
(напр. образованія множественнаго числа, глагольныхъ основъ, принуди
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тельной формы глаголовъ, а главное: особыя формы женскаго рода у цѣ
лаго ряда именъ). Вмѣстѣ съ Нуръ-Алп-шахомъ были составлены пере
воды съ персидскаго, ваханскаго п сарикольскаго (по сообщеннымъ 
г. Ш ау текстамъ). Наконецъ собранъ довольно обширный словарь. Само 
собою разумѣется, всѣ записи были вторично провѣряемы.

„Въ г. же Ошѣ я имѣлъ счастіе послужить посредникомъ при круп
номъ пожертвованіи, сдѣланномъ Азіатскому музею мировымъ судьею 
Ошскаго уѣзда канд. факультета восточныхъ языковъ Дмитріемъ Михай
ловичемъ Грам ѳницким ъ. Заинтересовавшись мѣстными преданіями, 
онъ долгое время собиралъ произведенія народной письменности и дру
гія рукописи. Часть этой коллекціи перешла въ Ташкентскую публич
ную библіотеку, другія книги онъ роздалъ частнымъ лицамъ, а оставав
шіяся еще у него 24 рукописи г. Г рам ѳницкій  любезно предоставилъ 
въ мое распоряженіе, и разрѣшилъ передать ихъ въ собственность Азіат
скому музею.

„Такимъ образомъ мѣсяцъ въ Ошѣ прошелъ не безплодно; 17-го авгу
ста я могъ отправиться въ обратный путь п прибылъ въ Самаркандъ 
26-го числа. Здѣсь я узналъ, что уже послѣ моего перваго проѣзда чрезъ 
этотъ городъ чиновникъ особыхъ порученій Сѳръ-А лп Л апи нъ  полу
чилъ отъ покойнаго нынѣ губернатора графа Николая Яковлевича Р о 
стовцева порученіе съѣздить къ рѣкѣ Ягнобу, съ цѣлью изученія сохра
нившагося тамъ особаго нарѣчія, и исполнилъ эту задачу съ успѣхомъ. 
Показывая свои 8аписи, г. Л апи нъ  сообщилъ мнѣ, что чрезъ недѣлю 
ждетъ пріѣзда двухъ ягнобцѳвъ и привезетъ ихъ ко мнѣ, дабы я могъ 
лично ознакомиться съ языкомъ, извѣстнымъ мнѣ пока только по чужимъ 
записямъ. Но ожидаемые ягнобцы не явились и, просидѣвъ напрасно не
дѣлю, я рѣшился обратиться къ уѣздному начальнику полковнику Але
ксандру Николаевичу Ч ерн ѳвск ом у, чтобы онъ велѣлъ отыскать на 
базарѣ какого-нибудь представителя этого племени. 2-го сентября ко мнѣ 
былъ приведенъ молодой ягнобѳцъ, по имени Ш ахъ Махматъ, кото
рый сначала сильно трусилъ, но скоро сталъ болѣе довѣрчивымъ. Съ 
нимъ я занимался по 13-е сентября по примѣненной въ Ошѣ программѣ, 
провѣрилъ и собралъ матеріалы по грамматикѣ и словарю, и записалъ 
нѣсколько переводныхъ текстовъ. Отъ него же я узналъ, что непонятный 
для Таджиковъ ягнобскій языкъ имѣетъ два нарѣчія или говора—фактъ 
остававшійся неизвѣстнымъ для прежнихъ изслѣдователей.

„Довольный неожиданно почерпнутыми свѣдѣніями я оставилъ Са
маркандъ 14-го числа и остановился въ Бухарѣ, гдѣ предполагалъ посѣ
тить книжный базаръ и познакомиться съ туземными евреями, говоря
щими по персидски. Оба намѣренія удалось исполнить: я пріобрѣлъ нѣ
сколько древнихъ и важныхъ рукописей, и повидался съ туземными 
евреями. Но древнихъ книгъ и рукописей у нихъ не оказалось и я до
сталъ только одинъ дефектный списокъ персидскаго перевода еврейской 
редакціи о Варлаамѣ и Іоасаѳѣ. Въ Бухарѣ я встрѣтился съ оотовари- 
щѳмъ по Академіи С. И. Коржинскпыъ; мы выѣхали вмѣстѣ 19-го сен
тября, посѣтили Баку, Тифлисъ, Владикавказъ и 30-го числа прибыли въ 
С.-Петербургъ“.
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I .

Списокъ восточныхъ рукописей, принесенныхъ въ даръ Азіатскому музею 
Г. Ошскимъ мировымъ судьею Дмитріемъ Михайловичемъ Граменицкимъ.

1. Р  о L id e  безъ начала и конца —  312  рр. 8° min. . . . 280 ае3
2. P  |уI j L J f  lSâ (E thé р. 4 3 2  n° 461) —  50 foll. 8° min. 2 8 0 ЬІ
3. P  а) ала безъ начала —  b) въ 11 главахъ —

98-1-71 foll. 8° m in .. . ._ ....................................................  732 ad
4. P  « (м. б. соч. 0 *U ?) — 71 foll. 8° m in., съ минья-

тюрами...........................................................................................  224 a
5. P  j L d f  списанъ |К*о г. —  187 foll. 8° min. . . . 203 e
6. A P соч. J*«» 411J j**

•на арабскомъ языкѣ, съ персидскимъ переводомъ въ стихахъ—  
46 foll. 8° m in............................................................................  147а

7. P  а) L.Ü соч. j j Z — T Ь) отрывки разсказовъ— 181 foll.
8° m in............................................................................................. 732 ас

8. P  <u^£uc l I L j  соч. (о шахматной игрѣ) для Хокандскаго хана
’ въ і ГН* г. —  62 foll. 8°....................................................... 837 е

9. А Р Кромѣ разныхъ отрывковъ Р  е) нѣсколько главъ сборника нраво
учительныхъ разсказовъ — f) lo L s^ i соч. u>d.kJ —
А h) S ^ JJ  ôj~o3 —  134 foll. 8°.......................................  842Ъ

10. T Д  —  77 foll. 8 ° .. ................................ . . .  291ba
11. T a) [strjj лАэ соч. 4_>Jj JLc —  P  b) L > U ( R i e u

851) —  и разныя стихотворенія о чтеніи Корана —  g) отры
вокъ нравоучительнаго сочиненія —  221 foll. 8°. . . 321ha

12. T а) J-ill <oLl£»C0 4 . безъ конца —  P  b) liû j —  81 foll. 8°.
a, 321 a

13. A P a) b) молитву.— T с) романъ безъ нач*іа и конца—  171 foll. 8°.
m in...................................................................................................  848 Ъ

14. P  списана ІРГѴ г. —  198 foll. 8° m aj. . 280аЪЪ1
15. P  соч. u ±U J (Rieu 4 26) —

’ 127 M l. 8°.......................................................... ........................ 603 Ma
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16. T lo b J L  —  106 foll. 8°............................................321 iba
4 7 .  P  b) I < L « b ( R i e u  7 6 0 )— c) JLei

(cp. R ieu T 2 3 3 )— разныя преданія о Мухаммедѣ— 153 foll. 8°.
____ ц 380 аЪЪ2

Л 8. P  ùlji*  съ многими глоссами, довольно старая рукопись —
342 foll. 8°................................................................................  176 ш

4 9 .  Р  ~JZ o l ^ . ( E t h é  n° 645) —  351 foll. 8°. . . . .  179d
20. T ^ i J b  j Î j IuJ j СОЧ. *)U для Хокандскаго

царевича jL c  J-*ÿ (cp. P ieu P  7 6 5 ); списана
IHP г. — 199 foll. 8°...........................................................  741b

'2 1 . P  J L i  jjÜ L ijr черновая антологія неизвѣстнаго автора, т. ІѴ-й, 
содержащій поэтовъ, имена которыхъ начинаются съ буквъ ±1 
по окончена ін*  г. —  459 foll. 8°........................... 174 abg

•22. P  J j &LH соч. 0 ii.l£J) j ^ L  (Rieu 152); списокъ щ г  r - —  
352 foll.................................................................................... a, 581 ш

23. T ( j j j à j j  ( j a o i  начало особой редакціи —  38 foll. 4°. . . 361 cd
24. T j u i *  сішс. ГРЧѴ r. —  225 foll. 4° raaj...........................321 i 1

Приняты въ г. Ошѣ 1-го августа 1897 г.

ОСТАЛЬНЫ Я П О Ж ЕРТВ О ВА Н ІЯ : 1

A) Отъ Василія Лаврентьевича В я тк и н а :

25. А РТ ^ У і i* jic  неполная, но очень древняя, рукопись съ
персидскими и уйгурскими глоссами............... ....................... 432 а

Принята въ г. Самаркандѣ 22-го іюля 1897 г.

B) Отъ Владиміра Петровича Н а  л и вки на :

26. А £ І C jUsI* соч. j b .  безъ начала, листы 8 — 62 (см.
Зап. Вост. Отд. И .Р . Арх. Общ. У ІІІ, 353 N) —  8° min. 430 а

п е ч а т н ы я :

27. В. Н аливкпн а. Опытъ статистическаго очерка кишлака Нанай. (Н а
манганъ 1883). 4°.

28. —  Краткая исторія Кокандскаго ханства. Казань 1885. 8°.
29 . —  Очеркъ благотворительности у осѣдлыхъ туземцевъ Туркестанскаго

края (изъ Справ. книжки Сам. обл. 1897 г.). 8°.

30. P  а) jU'ifl —  b) J L ojJJ o j j  (литогр. въ Индіи). 8° maj.
31. Р  iJ^L« —  1 листъ fol.
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32 . Р Т  Разны я письма и документы.
33 . Мусульманское сказаніе о городѣ Ошѣ ( ^ J L у c t jO) издалъ

Н. О с тр о у м о в ъ . Ташкентъ 1885. 4° min.
34. Мусульманское сказаніе о земледѣліи ( ^ J L y  v^JLy’L 'o), издалъ

Н . О с тр о у м о в ъ , ib. 1 885 . 4° min.

С) Отъ Михаила Моисеевича В и р с к а г о :

35. Сборникъ матеріаловъ для статистики Самаркандской области, за
1887 — 1888 гг. Вып. I. Самаркандъ. 1890. 4°.

36. Справочная книжка Самаркандской области на 1893 г. I. 16°. —
1894 . II. 16° maj. —  1895 г. П І; 1896 г. ІУ ; 189 7  г. У. 8°. ib .

37. Адресъ-календарь Самаркандской области, Бухары , Чарджуя и Керки,
па 1897  г. ib. 16°.

38. H . М. В и р с к ій . Виноградарство въ Самаркандскомъ уѣздѣ, ib. 1896 . 8°.
39. С. А . Л ап и н ъ . Карманный русско-узбекскій словарь, ib. 1895 . 16°.

(№№. 3 5 — 39 изданія Самаркандскаго областнаго статистическаго 
комитета).

4 0 . Обзоръ Самаркандской области за 1895 г. (Прил. къ всеподданнѣй
шему отчету Военнаго Губернатора), ib. 1896 . 8°.

41 . Планъ русской части г. Самарканда. —  1 листъ.

II.
Списокъ рукописямъ, пріобрѣтеннымъ въ Туркестанскомъ краѣ 

лѣтомъ 1897 г.

’ І .  1 P  ,^1 Jo Ly (Шеи 743) —  (Ш еи 6 9 2 )

—  ч ? »  0 ^  (Ш еи 693) —  o U j  —  590  foll. 8° min.
270а

2. » A P «tcLiJl и соч. ^
( f  ЛРЛ —  B ar. Rosen, Notices sommaires n° 47) — 176 foll. 8°.

332 aa
3. a P T  c-ХП J J L j  сборникъ медицинскихъ трактатовъ— 146 foll. 8°.

676 f

4 .  тА РТ C jLJ Ja. — разные трактаты по вѣроученію, чте

нію Корана, медицинѣ —  —  112 foll. 8°. 848 ш
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5. P  <uü jlj неизвѣстнаго автора —  120 foll. 8 ° ........................  649b

6. P  соч. j j j l l  [ji —

122 foll. 8°...................................................................................  738 f
7. T djlâyll d ^ J  С0Ч. j J j %

списокъ i r H "  г. —  237 foll. lex. 8 ° ........................о, 344ab

8. А ^ ^ аІ) іл іо  соч. ^лРІjj\
0 ^ 4 *  —  17 +  231 foll. 8°........................................ 370b

9. А ä^iill iL:ll ÖJLä соч. {J j L ?  L J l  ^.1 (H C li.IV , 572 n°

959 6 ; bar. Rosen, Not.som. n° 116)— 255 foll. lex. 8° 349c
10. А  jU ir« соч. ^ L ü l  UJl j . ^  j j  j.^1  ^  безъ

конца —  222 foll. 4 ° ...........................................................  343 ab

11. P  j L ^ J  j J j .* С0 Ч. j j lc f i l l  ^ j J )  Je j j ! 0 âLj| j^c j j I j i U

(по суфизму) —  176 foll. 8 ° ............................................ 732aa*
12. T q Lj j  LL a£s и разныя стихотворенія PT —  68 foll. 8°. 321 idf
13. A  dj!j _ ) I d j _jicü& С0Ч. d*j__^iJl ^ L  сЦІІ —

P  t f j Ï Ï  ÿ i j )  Jf>\^ ^  СОЧ. ^ 1

безъ конца —  P ^ ^ J L ^ I jb  C04- ^ _ > L J l  <J~~

безъ конца —  238  foll. 8° ra a j........................................  344 а ш
14. T соч. —  94 foll. 8 ° ................ 297bg
15. T ç f j j  d£J въ стихахъ —  191 foll. 8° m aj.............................321 lib
16. T <*_jL T тоже — 205 foll. S° m a j ..................................321 ica
17. P  соч. jd £ M  (R ieu 443) —  170 foll. 8° raaj.

730 b ’
18. T ^  безъ конца —  74 foll. 8°.........................................а 644
19. А а) 0 І > 4  —  b) äjIj J I  ^ ^ іб е з ъ  конца— 303 foll. 8° maj.

367 b
20 . T ---P  ^ JjL ajj --- Ал Lj СОЧ. JLetf J

j l f iL  js l  въ і*Ггс г . —  236 foll. -8 ° ...............................  848c
21. P  a) dj^iia j-* —  b) dal^i LL _̂ Г)ь

^jj] C) d il^i j \ j л _/f-b

—  103 foll. 8° m aj...........................................aa, 574 agl
22. P  j U T c ^ l u  плохая копія І Н Г  г. —  64 foll. 8° maj. 189b
23. P  c° lK —  39 foll. 4° maj.

aa, 574 ags

V U
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24. Р о Ц Л  c j L j  p jL  безъ начала и конца —  194 foll. 8° min.
С Ъ492

25. Р (? jjI j Ui f  j l )  Народный романъ —  679

foll. 4° m aj................................................................... . . . 280 ae'
2 6 —-29. Ч еты ре J  L j ,  первая T, остальныя P. —  16° . . . 877— 880
30. Т a) P fj 'j въ стихахъ —  P  b) J i L  j j j  jl,Uc то ж е—  107 foll.

8° m in............................................................................ . . . .  321 hc

31 . Р a) ^ L * ^ )  сборникъ разсказовъ —  b) J j Lj казуистика —
162 foll. 8° m aj........................................................... . . . .  280b

32. Р *jL-°) j j l j p  безъ конца —  138 foll. 8 ° .................................... 266 f
33. Р djlijJJ ÿ  —  147 foll. 4° m in..................... . . . .  366 b
34. Р (Формуляры для рѣшеній казіевъ) . . . . . . . .  347g

35. Р J j j Jj j II j*s? j j ] cUj) (R ieu 1 0 9 4 “) —  ][55 foll. 8°.
500b

36. Р ^ p jjj iJ )  J f L j  сборникъ трактатовъ о религіозныхъ обязан-
ностяхъ —  2 54  foll. 8° m aj............................... ................  364g

37. Р J L b̂ s соч. (M él. As. IX , 537) полный спи

сокъ со всѣми дополненіями —  616 foll. lex. 8°. . . . b 473

38. Р a) J lj  d«lj ifjlJ  —  b) (LelîjjU —  c) jL»_jc,e J j LcLj  —  208 foll.

lex. 8 ° ............................................................................ . . . 574 agd5
39. А jjljL L U  j .~ ( i l  1 ç _ ,L  (Loth n°461), списокъ v ^ r . —  4 53  foll. 4°.

453b
40 . Р j L i )  <1^* соч. (E th é  p. 207  n() 374) списокъ

1 ѣ'Ч* г. — 3 20  foll. 8° m a j .................................... . . . 174abe
41. Р pLiijl — «iĉ ÂLe j L i )  —  ^  j j L “L  — ÜL jjÜ L ,b

ih’VK r . — 153 foll. 8° m a j .................................................... 842 d

42. Р JjIJis? соч. c(jjl j  J. J для Худояръ-хана, списокъ i m r .
— 321 foll. 8° m a j ................................................ ................  738g

43. А plJLJl i ô , j  соч. 11 ^ j L J I  j j  ^ Jc  j j j J I  j j I (Pertsch

A rab. I, 125  n° 69,4). —  337 foll. 8° maj . ................  768 a
44. Т въ стихахъ — 92 foll. 8° maj . . . . 321 ida
45. Р j l * i )  âcj*s? — 118 foll. 8° m aj................................ ................ 273 c
46. Р 0 *c^J âj Ij.» С0Ч. j j m j *  списокъ ІНЛ г. - -  153 foll. 8°.

732 abc
jjcuoi безъ начала и конца —  187 foll. 8° . . . . 361 d47. Т
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4 8 . P  а) J  (неполная) —  А Ъ) ÿ j *  fXûll

A»ji jJLJI —  331 foll. 8 ° ..............................................  350ш
4 9 . A P ^ A  соч. ^ 1  J-p безъ конца

(Rieu P  15) —  219 foll. lex. 8 ° .......................................b 360
50 . A P p i  ^  ç \J \  jJUj — 493 foll. 8° m aj............... a 360
51. P  çL ijJ__ û ^ b  безъ конца —  130 foll. 8° . . . . 500c
52. P  dXlLj^J) J ^ J  , J  ü jU JLJJ (sic) историческая компиля

ція, съ продолженіемъ будто-бы ^ L ~ J I  — 185 foll. 8° maj.
566 d

53 . P  jJ^ c L i âc^s? соч. i f â ,  составленное въ iprv г. для
Умаръ-хана Хокандскаго; списокъ іркг* г. безъ конца — 
321 foll. 8° m aj..................................................................... 174abf

54. Р  (Формуляры для казіевъ) —  153 foll. 8° maj. . . 374h
55. P  j j l i c j i  «JL, безъ начала и конца, старая — 118 foll. 8°. 369ca
56. P  i®y> соч. I ^j I (Rieu 40) и другіе трак

таты —  81 foll. 8° m aj........................................................... 732h

57. P  «Lôjj соч. ^  безъ конца—  51 fo11- 8° гаа.І-
738 ee

58. P  / , - o G i l  соч. %  11 ДРУгіе трактаты —  92 foll. 8°.
738 ef

5 9. A P 4j,JjoC J.j LâC й ^ э . ц » ии lie J  ̂

J^o ) списокъ ІРѴГ r. — 135 foll. 8°.......................  350i
6 0 . A ? i J L j  —  16 foll. 8°..................................................... 3 7 4 a

61. A a) _̂ uJJ соч. ^ia ) ^
I — b) ^ I ^ J l  çA  l-M списокъ ірлл г. —

I 30 4  foll. 8 ° ...........................................................................  353 h
62. A P  J  JSLj  —  4 5 0  foll. 8 ° ..............................................423c
63. A  ^ U l  ç A  соч. .^s? j , l  £Ц)І і»лс —  226 foll. 8 ° . . 411 b
64. A ? < u â s j ^ / L  — ^L JI pL^) — jL * y i

списокъ ІРОГ г. —  309 foll. 8°..........................................  3 64  f

65 . PA  Ljl^aSjf списокъ i pvo r. —  97 -+- 117 foll. 8°. 423а
66. A P  i s j j j y  CjA* g A  —  -öe-foll. 8 maj. . . ' V 2:353a
67. P  Sj*JJ g jL о соч. j t  (Rieu 1 4 9 )неполная —

220 foll. 8° m aj......................................................................ea 581
68. A PT acyXo J jL y  —  2 06  foll. 8° m a j .............................................. 347b
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69 . « P *}Lcl (неполная) — 146 foll. 8° m a j ........................  266 e

70. T безъ K0HI*a — 87 foll. 8° maj......................  297bf
71. T J j « U j l  J »  и другія TP стихотворенія — 105 foll. 8°.

' 321Ш
72. . A  , j j J l  J  — 109 foll. 8 ° ............................................ 423 b
73. T jTâjt безъ начала и конца — 86 foll. 8° maj. 590ооа
74. ѵ» TP , j j  ^ ly J )  diiü-« JjLj  списокъ i h'ov r. — 129 foll. 8°.

364 да
75. * P j}U I —  145 foll. 8° m aj ................................................  730c

76. ' P  соч. списокъ і Г'о Ч г . —  118 foll. 8 °maj.
bb 566

77. P  ^Lf«!) (съ пробѣлами) —  193 foll. 8° maj. . ha 5 81bi3
7 8 .  « P  { .s j f j j j i  —  T I l L j  и разныя молитвы— 114  foll. 16°.

876 ,
79 . i P  (старый списокъ)— 298  foll. lex. 8 °. . . . 191e
8 0 . . P  ö y J l £ jL i « соч. (R ieu 149) полный

списокъ i «va r. (?) —  710 foll. lex. 8 ° ........................da 581
81. A LJ) <JyJ JjLj начало очень древнее, конецъ юі г. —  364 foll.

8° m aj............................................................................................... 688 а
82 . А тоже, списокъ і*і-г г. —  184 foll. 8 ° ............................  688b
83. » Р  c J * - .  соч. ^ I j c  (R ieu 37) списокъ чол г .— 327 foll. 8 °maj.

732 aas
8 4 . <• P  соч. i j j j U pljs ^ [ ^ 1  со многими выписками

на краяхъ изъ другихъ словарей (M él. As. IX , 514  n° 20); 
списокъ і» к к  г. —  247 foll. 8°. m aj................................ 473 ab

85. * P  I J j L «  соч. <Üjl J*c списокъ IKKV r . —  304 foll.
8° m aj.............................................................................................а 730

86. * P  ^ jU ± *  (R ieu Suppl. 2 1 1 ,yi) списокъ ікк» г. —
168 foll. 8° m a j ........................................................................а 172е

8 7 . « P  i i r *  <û~ —  18 foll. 8° m aj................................................ 643g

88. A j L U l  j ^ J  j ,  ^  i ^ « J |  $ J l  ü ^ .U ll ç jb  (H Ch. V I,

17 n° 1 2 578) полный списокъ ѵл* г. —  285 foll. 8°m aj. 406 ш
8 9 . <e P  <иЬ0 Ц1а соч. X^, (R ieu 753) списокъ ІКЛГ г. —  253 foll.

8° m a j ............................................................................................ 276 d
- U C  o L jj*  соч. (Rieu 759) безъ конца — 110 foll.

8° m a j ............................................................................................a 266
90. ' P
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91. P  C j j £ e o ï ï .^ j J J  çÂj js \ji  j ^ |

списокъ ЧІv г. — 147 foll. 4° m in...................................... 179b
92. P  a) j U l l ^ c o n . 4 = . l y . (̂ l o r y c J ^ — b) j SJyJl

его же —  98 foll. 8° m a j ..................................................  738eh
93. AP ^L ^oJl 4_j Lä> СОЧ. JJ pLu.» JL S  ^Üâj

(P ertsch  Berl. P  n° 156) безъ конца —  126 foll. 8°.

a 492
94. T Cj LLUi ---  P  | j i  ЛлЬ —  молитвы —

157 foll. 8 ° .................................................................................  293b
95 . P a )  aJL j  — b ) ^ l c  —  c) <^1J l  dj)j j » соч.

^ I c  juw oJ j  JJ? (Rieu 489) списокъ ip o r  r . —  

110 foll. 8° m in.......................................................................  837 ea
96. P  •»'six rnsfn itf соч. 3 'jso  (Варлаамъ и Іоасафъ въ еврейско-пер

сидскихъ стихахъ, неполная рукопись) —  4°.

П ЕЧА ТН Ы Я  КНИГИ:

97. P  а) jULaJJ литогр. въ Лахорѣ і н г  г. —  8° maj.

T b) a i l é , ; j j U Константинополь IM4 г. —  8° maj.

98 . A  (jïjiil литогр. въ Бомбеѣ ІГ*Ч г. —  8° maj.

As 1—35 куплены въ Самаркандѣ 20 У—2 VI.
» 36—39 » » Хокандѣ 9—10 VI.
в 40—80. 97. 98. » » Самаркандѣ 26 VIII—4 IX.
» 81—96 » » Бухарѣ 16—17 IX 1897.

К. Залеманъ.
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Академикъ К. Г. Залем ан ъ  читалъ нижеслѣдующее представленіе: 
„Имѣю честь довести до свѣдѣнія Конференціи, что чиновникъ по 

дипломатической части при Приамурскомъ генералъ-губернаторѣ въ 
Хабаровскѣ Яковъ Яковлевичъ Лютш ъ, бывшій секретаремъ консуль
ства въ Кашгарѣ н политическаго агентства въ Бухарѣ, лѣтомъ нынѣш
няго года, проѣзжая черезъ С.-Петербургъ, продалъ Азіатскому музею 
20 восточныхъ рукописей и б литографій, обозначенныхъ въ прилагае
момъ спискѣ.

Рукописи Я. Я. Лю тш а.
1. Р СОЧ. ol">

kS j Ju - т - e - біографія js*“) <ц)у. умершаго въ 
I«*Л г. —  102 foll. 8 ° ...............................................Ms. or. Ъ, 581 а

2. P jU ll J-jC J-л- Lĵ -e о С 0 Ч .  ^1 j y ^ L  Ĵ C
^ y i  J** — 25 foll. 8 ° ......................................................c, 581a

3. P  (Rieu 164) —  219 foll. 8° m a j ................ ac, 568 a
4. T сост. j i U  j.*£, полная рукоп. (Smir-

now, Coll, scientif. V III, pag. 147 sqq.); спис. ІГ*Л г. —  245 
foll. fol............................................................................................  590 о*

5. T a) ,jLs“ ) <ц і^ і  J  Lui ‘- i t*** j J 4_>Ѣэ aL J -

b) ù b îJ c o_ /O j" соч. JJ? (Smirnow, p. 156); спис.
ІЬ'ЧІ г. —  c) I J j l  спис.

Іі-чг* г. —  151 foll. 8° m aj......................................................  590 oo*
6. T <jL 1jk> ô O j* въ стихахъ и прозѣ, сост. і ркѵ г., особая

редакція (cp. Smirnow, р. 1 6 0 )— ^ « J L ,  і  J ^ \  (разнится 

отъ изд. О с тр о у м о в ы м ъ  въ Ташкентѣ 1885 г. текста)—  100 

foll. 8° m aj....................................................................................... 589 d

7. T J j l S  J - *  ^  спис- въ Каш
гарѣ іг*л г. —  77 foll. 8° m aj..................................................297 b

8. Т (jU  j . '~  C yX . vJ^bLJl s I js> въ

стихахъ —  üJj J j ûi-* (іглг) соч. того-же j^sf
( j j U  какъ, кажется, и первая поэма; спис. і("*о г. — 

47 foll. 8 ° ....................................................................................  297 bk
9. т J f s f  сост. ^ j ^ e l  t j j Lä въ 1891 г. по требо

ванію Я. Я. Л ю тш а — 66 foll. 8°.......................................321 hb
î**
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10. T  CiUiJJ i l j  соч. j~ c  —  u lLl£» J% ijê  C04-

(cp. Smirnow, p. 159) въ ih'ov г. для S.î\j j*s? 

j J b U  —  <->bf соч. имъ-же, въ іроѵ г. для Каш гарскаго

правителя jJJ jy f ,  o L  — 296 foll. 4° m aj.................... 321 cd

11. T ^ / J l U I  перевелъ y \  съ ^ aJLLJ) соч. 0Ь, Jj_/*

c r l ^  b^f* ^  спис. i m  г. ; безъ начала —
97 foll. 8°........................................................................................ 590 oob

12. T  j$oJ>S* (умершихъ будто-бы въ П *  г.); безъ

начала —  47 foll. 8 ° ................................................................ 590 оос

13. T а) J-iLa _/*** f U  о_уО->   Ь) j j l jÀ> 1̂-л) Cjj-êx» оJ j *   

С) <jjl \J* S* (другая редакція предшествующаго

Jlß 12); спис. 1891 г. —  38 foll. 4° m in............................590 ood
14. T ^ I jc  о_/0^ (умершаго будто-бы въ i n  г.); спис.

ІРгМ г. —  55 foll. 8 ° ................................................................ 590 оое
15. » T 0Li j j L - b  (посѣщаемой Александромъ Македон

скимъ) —  аХіо  (новая редакція) —  P  tjlJL .b

безъ конца —  150 foll. 8° m aj...........................................а, 321 id

16. Т л.«Ь у»\̂  (будто-бы переведено съ какого-то европейскаго

языка) —  59 foll. 8° m aj..............................................................  650 а
17. T S i  —  54 foll. 8° m aj.......................................................  679 d
18. T P  c^ U I ^  безъ начала и конца — 118 foll. 8°. . . 679 е

19. TA à \ j l  ^  (sic) оJi  —  6 foll. 8 ° ....................................381 a
20. TPA ^ b f  j'Ülco безъ конца —  124 foll. 8° m in ..........................381 b

Л И ТО ГРА Ф ІИ .

21. Г  jb ^ jl fc  £ j b  Bombay i r y  —  8° maj.

22. P  «üiyi £ .jb  Cawnpore ir*l —  4° maj.

23. P  ^Дя.» J-ek" соч. I {J*I J-A«JI yt\
Bombay ipao —  8° maj.

24. T jS b J lj  J / L J l  i j j j  Ташкентъ 1889 —  8° maj.

25. AT âjli^J) соч. 0 i L  j j Ll .1 ^  Таш 

кентъ 1888 —  8° maj.

Въ Азіатскій Музей принялъ К. З а л е м а н ъ .
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Академикъ К. Г. Залѳм анъ читалъ нижеслѣдующее представленіе:

„Въ бытность свою, на обратномъ пути, въ Бухарѣ, я, 16 августа 
минувшаго года, встрѣтился съ профессоромъ тюркскаго языка при Лон
донскомъ университетѣ Е. D e n iso n  K oss, съ которымъ уже раньше по
знакомился въ Петербургѣ. Мы вмѣстѣ посѣтили книжный базаръ и ту
земныхъ евреевъ въ Бухарѣ. При этомъ онъ узналъ, что я интересуюсь 
еврейско-персидской литературой, но успѣлъ достать только одну руко
пись. Пробывъ нѣкоторое время въ Самаркандѣ, г. Р о сс ъ  въ Баку 
встрѣтился съ американскимъ посломъ при дворѣ шаха и вмѣстѣ съ 
нимъ поѣхала, въ Тегеранъ, гдѣ ему удалось купить нѣсколько еврейско
персидскихъ рукописей, которыя онъ и привезъ съ собою въ С.-Петер
бургъ. Въ виду недоступности рукописей въ Британскомъ музеѣ г. Р о сс ъ  
согласился, по моей просьбѣ, уступить большую часть своей коллекціи 
Азіатскому музею.

Списокъ еврейско-персидскимъ рукописямъ, привезеннымъ г. профес
соромъ Е. Denison Ross изъ Тегерана. 1

1. а  п > т л Ь к  т о 'в л  на арабскомъ языкѣ (особая редакція), листы '
(10) по ÏBD (187) безъ 14-го, содержащіе Gen. X, 29 по Deut. V, 
2; сппс. ІМ  г. — 177 foll. 8° min.

2. HP ЛУЗЛ соч. Ж'ЬК р pÜ\JD въ 5580—84 (1820—24) гг.;
персидскія глоссы къ таргумамъ Ьк'пу  P [ЛЯ* И (Pen
tateuch., Canticum usque ad iriDX ОІЛЛ; о подобномъ глосса
ріи см. статью W. Bacher, ZDMG. LI, 392); сппс. 5619 (1859) г. — 
102 foll. 4° min.

3. P а) ПКЗУТ) Л іи  rit^ïia 4D и анекдоты; спис. 5640 (1879) г.
b) KTD *13 ЗКЛЭ
С) KTD 1 2  [ Ш  DVH Л*3 Р ]Ь »  спис. 5638 (1877) г. -  125 foll. 

4° min.

4. Р а) ЛШ рПВ Л'В'ВЛ безъ начала. — Ь) ЛІ̂ ^В— 196 foll. 4° min.

5. P а) n'Jt уѴПП ПЭ [ІПВВ Л'ВП îlÛNJ ЛЗ*ІІй [КЛВІП
ПЛПК [ЮР*К Ю  12' ЛВК'С соч. ПІУВ р  рЛК  (онъ-же 
’ОІЛЗУ Û) въ прозѣ п стихахъ.

ь) л іэ Ь з  * я т і  m p y i  л 'з п  р ч іп  лги  і и  іт г п в  поэмы его-же;
спис. 5576 (1816) г. — 76 foll. 8°.
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G. P а) f c c b ï  РрТ1 поэма pfiKtÿ безъ начала.
Ь) П"У “[ЬвП H öbt? Л І^ У й  въ прозѣ. — 111 foll. 4° min.

7. р а) ЛППТК ТО'ВЛ поэма Ь к Р 'В  р  р й 'Л  (онъ-же KJ'ÛN).
ь) п р у л  a b  л ізс в  * ю 'в л  его-же поэма, сост. въ 5492 (1732) г.

HP с) отрывки нзъ Ь іП В» ЛП'ВЮ  соч. mK'JKJ Л Р В  *1В Ь іП Р '  
съ  персидскимъ переводомъ въ стихахъ 'JK'ïKDK рКПІГК; и 
другія молитвы съ переводомъ — 71 foll. 8° obi.

8. Р Три отрывка, а именно:
а) ПЭ’К В Л 1В  — 6 foll. 8° min.
(і) NTD “О ЗКЛЭ съ многими пробѣлами — 43 foll. 8° min.
Y) 'О'З'й'іП Л ІЕ^В также — 32 foll. 8°.
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(B u lle tin  de l ’A c ad ém ie  Im p é r ia le  des Sciences de S t.-P é te rsb o u rg . 
1898. Ja n v ie r . T . V I II , № 1.)

E i n e  n e u  a u f g e f u n d e n e  a l t t ü r k i s c h e  I n s c h r i f t .
Vorläufiger Bericht.

Von Dr. W .  R a < l lo f T .

(Vorgelegt der Akademie am 12. November 1897.)

Frau  Elisabeth K le m e n z , die in diesem Jahre, im Aufträge des K a is  e r
l i c h e n  Botanischen Gartens eine Reise in die nördliche Mongolei unter
nommen hatte, erhielt bei ih rer Rückkehr nach U rga die Nachricht, dass 
sich nicht weit von der Station Nalaicha einige W erst von der Tola eine 
grosse alttürkische Grabzurichtung und mit Inschriften bedeckte Steinpfeiler 
befänden. Sie unterbrach sofort ihre Rückreise und ri t t  zu der etwa zwanzig 
W erst entfernten Ö rtlichkeit. D a sie die W ichtigkeit des Fundes erkannte, 
aber m it keinerlei W erkzeugen zur Herstellung von Abklatschen versehen 
war, begab sie sich sofort nach dem etw a 60 W erst entfernten Urga. Hier 
rich te te sie sich die nöthigen Instrum ente her (eine W alze aus einem Buvoir, 
eine Palette  und Schuh- und Kleiderbürsten), kaufte die nöthige Leinewand 
und bereitete sich aus Russ und Glycerin eine schwarze Farbe. Dann erbat sie 
sich von dem V erw alter des Consulats einen Schüler der Urgaer Übersetzer- 
Schule B im b a je f f  als Gehülfen und kehrte unverzüglich zu der Grabstelle 
zurück.

Die G rabstätte bestellt aus einem Steinsarkophage mit sorgfältig 
ausgehauenen Verzierungen, dem durch frühere Ausgrabungen freigelegten 
Fundam ente eines Gebäudes und zwei aufrecht stehenden viereckigen Stein
pfeilern, die mit Inschriften bedeckt sind. Um diese P feiler stehen acht 
von geübten (chinesischen) A rbeitern aus Stein gemeisselte F iguren, deren 
Köpfe sämmtlich abgeschlagen sind. Alle diese Zurichtungen sind mit einer 
Erderhöhung in Form eines Rechteckes umgeben, deren westliche und öst
liche Seite 15 Faden lang ist, während die nördliche und südliche Seite 
25 Faden beträgt. Die verschiedenen G rabzurichtungen stehen etwa in der 
selben Richtung wie bei den Chansgräbern zu Koscho Zaidan. Die nach Osten 
gerichtete Seite der Erderhöhung ist in der M itte unterbrochen und von 
hier aus schliesst sich in gerader Linie nach Osten eine mehrere hundert 
Faden lange Reihe aufrecht stehender Steinfliessen an. Die beiden mit In
schriften bedeckten Steinpfeiler befinden sich zu beiden Seiten der von
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W esten nach Osten gerichteten M ittellinie der G rabzurichtung in  gleicher 
E n tfernung vom S teinsarkophage und etw a 344 Faden von einander en tfern t.

F rau  K le m e n z  h a t nich t n u r einen genauen P lan der G rabstätte  
aufgenommen, sondern auch die nothwendigen Leinwand A bklatsche herge
ste llt. Yon diesen sind die A bklatsche der vier Seiten des südlichen Pfeilers 
tro tz  der mangelnden Instrum ente und trotzdem  die Leinwand m it einer 
Zuckerlösung auf den Stein geklebt w urde, tadellos hergestellt. Die A b
klatsche des nördlichen Pfeilers, dessen Oberflächen stark  v erw itte rt sind, 
sind weniger gelungen, lassen sich aber dennoch, da sie in zwei E xem plaren 
hergestellt sind, wenn auch m it M ühe, entziffern. A usser diesen Abklatschen 
h a t F rau  K le m e n z  m it Hülfe ihres B egleiters zwei A bschriften von den 
Steinen genommen, die so genau ausgeführt sind, dass sie alle au f den 
Abklatschen undeutlichen Stellen ergänzen. Die ganze A rbeit ist so genau 
und gew issenhaft hergestellt, dass m ir nach den vorliegenden M aterialien 
die vollständige Entzifferung der Inschriften gelungen ist. W ir haben somit 
F rau  K le m e n z  nicht nur zu danken, dass sie ein neues w ichtiges D enk
mal der alten  Türken der Mongolei aufgefunden hat, sondern auch dass sie 
diese wichtige Entdeckung durch ih re  um sichtige Aufnahme der Inschriften 
der wissenschaftlichen Erforschung vollständig zugänglich gem acht hat.

D er erste P feiler ist m it der Schmalseite nach W — О gerich tet. Die 
w estliche Seite d. h. die Seite, die dem Sarkophage zugewendet war, en thält 
sieben Zeilen, die durch in den S tein gegrabene L inien getrenn t sind. Die 
erste Zeile ist auf der linken Seite, da die Z eilen auf beiden Pfeilern von links 
nach rechts auf einander folgen, also in derselben Ordnung wie die Zeilen der 
uigurischen Inschrift auf dem D enkmale von K ara-balgassun, und um gekehrt 
von der Zeilcnordnung au f den D enkmälern von K oscho-Zaidam. Die Buch
staben der ersten Zeile sind doppelt so gross wie die der übrigen  Zeilen, 
was sogleich auf die Anfangszeile deutete. Die darau f folgende südliche 
Seite en thält 11 Zeilen, von denen die letzte  ganz v erw itte rt ist. A uf der 
östlichen Seite sind 7 Zeilen, auf dieser Seite sind die Anfänge der letzten  
Zeilen abgebrochen und ausserdem m ehrere Stellen abgebröckelt. D ie nörd
liche Seite en thält aberm als 11 Zeilen, die sich fast tadellos erhalten  haben. 
Die Länge dieser Zeilen beträg t über drei A rschin. D er zw eite P feiler ist 
etw a um 8 W erschok niedriger als der erste . D ie auf ihm befindliche 
Inschrift ist m it grösseren Buchstaben und viel nachlässiger geschrieben. 
H ier beginnt die Inschrift aberm als auf der westlichen Seite, die die B reit
seite des Pfeilers bildet. D ie erste Zeile ist auch m it etwas grösseren Buch
staben geschrieben, grade wie am Anfänge der Inschrift, am E nde werden 
die Buchstaben dieser Zeile viel kleiner. D ie westliche Seite en thä lt 9 Z ei
len. D ie südliche Seite, die m ehrere Lücken aufweist, b ietet 6 Zeilen In-
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scbrift, die östliche Seite, die recht verw ittert ist, bietet acht Zeilen, wäh
rend die nördliche Seite nu r 4 Zeilen enthält, von denen die letzten  beiden 
nicht bis zum unteren Ende des Steines reichen.

Das ganze Denkmal bietet somit 63 Zeilen Schrift. D ie erste Zeile der 
acht Inschriften, die von Anfang bis zu Ende einen fortlaufenden Tesot 
bilden, lautet:

# - ° y m  : -m  Y t A V < » £ > ib i ' | . t , s  :  m r *

t h T T T f  B : - M A Y A S  : h
B ilrä Tojukuk 6äu озум Таб^ач äliiiä кылынтыш Tÿpu будун Таб^ачка * 

корур арті d. h. «der weise Tojukuk ich selbst habe mich an die chine
sische Regierung angeschlossen, denn das Türken-Y olk w ar den Chinesen 
unterworfen».

Sie beweist, dass das Denkmal bei der G rabstätte  des Tojukuk e rrich 
te t ist, des Schwiegervates des Bilge Chagan, der mehrm als in den chine
sischen Annalen un ter dem Namen Tun-jüi-ku zur Z eit der Regierung des 
Bilge Chagan erw ähnt w ird 1). Derselbe w ar nach A ngaben dieser Annalen 
im Ja h re  71 6  schon 70  Ja h re  alt, w ar also 646  geboren. E r  w urde nich t 
wie die übrigen D iener des M e-tsch 'ue-C han v o nK ülT eg in  getödtet, da seine 
Tochter Pofu die F ra u  des Bilge Chan w ar, sondern n u r seiner W ürde en t
kleidet und zu seinem Stamme geschickt. Als Bilge Chan den Abfall der 
Stäm me fürchtet, beruft er ilm w ieder zu r Ordu und setzt ihn als seinen 
R athgeber ein, und w ir sehen ihn in  d ieser E igenschaft bis zum Ja h re  721 
öfter auftreten . So gieb t er dem Chane zuerst den R ath  nich t die Chinesen an- 
zugreifen, sondern eine bessere G elegenheit abzuw arten, da in China je tz t  
alles ruh ig  sei und das T ürkenheer erst neu gebildet sei. Bald darauf, als 
der Chan seine Ordu m it einer M auer um geben und Tempel B uddha’s und 
des L ao-tse erbauen will, m ahnt er davon ab. Die T ürken  seien viel w eni
g e r zahlreich als die Chinesen. Ih re  S tä rke  bestehe in ihrem  N om aden
leben und ih rer fortw ährenden K riegsübung, w ährend die Chinesen der 
Ruhe in den S täd ten  genössen. Die L eh re  B uddha’s und des L ao-tse 
mache die L eu te aber hum aner und schwäche sie dadurch.

Als im Jah re  7 20  die Basm al, K itai und H i (Tatabi) m it den C hi
nesen einen gemeinsamen Z ug gegen den Chan vorbereiten  und der Chan 
dadurch in Schrecken verse tz t w ird, b eru h ig t ihn T ojukuk, indem er ihm 
vorstellt, dass diese V ölker zu w eit von einander wohnen und dass zw ischen 
den chinesichen H eerfü h rern  keine E in ig k e it herrsche . K äm en aber die 
Chinesen, so brauche m an n u r dre i T age vor ih re r  A nkunft nach N orden zu

1) І а к и н ѳ ъ . Собраніе свѣдѣній народовъ обитавшихъ въ средней Азіи. Санкт
петербургъ, 1851. Thcil I, pg. 332— 335.
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ziehen, dann m üssten sie wegen Mangels an M undvorräthen sich schnell 
w ieder zurückziehen. Als die Basmal nun w irklich vorrücken und sehen, 
dass die Chinesen noch n ich t gekommen sind, ziehen sie sich sogleich 
zurück. Da w iderräth  Tojukuk dieselben anzugreifen, da sie fern von ih re r 
H eim ath verzweifelt um ih r  Leben käm pfen w ürden. M an möge ihren  
Spuren folgen und sie später angreifen. Nach der V ernichtung d er Basmal 
w endet sich der Chan gegen die Chinesen. D a e rk lä rt Tojukuk dem Chane: 
«wenn das chinesische H eer in der S tad t bleibt, so dürfen w ir sie nicht 
angreifen, sondern müssen m it ihnen F rieden  schliessen, kommen sie aber aus 
der S tad t heraus, so ist ein Entscheidungskam pf herbeizuführen». Z u le tz t 
w ird Tojukuk im Jah re  721 erw ähnt.

Als P 'e i K uang-t'ing  dem chinesischen K aiser den K ath g ieb t nicht 
nach Osten zu ziehen ohne sich der Ruhe der T ürken zu versichern, da 
heisst es: W enn die T ürken auch um F rieden  gebeten haben, so kann man 
sich auf ih re Treue nicht verlassen. Von den U ntergebenen des Chans sei 
Kül Tegin ein kunstreicher Feldherr, T ojukuk aber sei tapfer und je  ä lte r 
er w ürde, desto erfahrener sei er. Als darauf der chinesische K aiser den 
Ju an  Tschan als Gesandten an den Chan sendet, heisst es: «Mekilien befahl 
W ein zu reichen und im Z elte  m it der Chanin, Kül Tegin und Tojukuk 
sitzend sprach e r zu Tschan». Dies ist das letzte  M al, dass Tojukuk in den 
chinesischen Annalen erw ähnt wird.

M erkw ürdiger W eise erw ähnt weder das Denkmal des Tojukuk aller 
dieser Begebenheiten noch die D enkm äler des Kül Tegin und B ilge Chan 
der M itw irkung des von den Chinesen für so einflussreich gehaltenen Toju
kuk. In  der Nachschrift zur grossen Inschrift des Bilge Chan wird n u r Ton- 
jukuk (nicht Tojukuk) als einer der bei der H uldigung des Bilge Chan 
anwesenden F ü rsten  genannt.

In  der nns vorliegenden Inschrift des Tojukuk erzäh lt derselbe seine 
Betheiligung bei der Gründung des Türkenreiches u n ter E lteres-C han. E r  
dräDgt den Ida tS chad  die W ürde eines E lteres-C hagan  anzunehm en und be
g leitet ihn auf seinen Zügen gegen die Chinesen, Oguz und K itai. D arau f wird 
angegeben wie die Türken  sich zuerst im Tschugai-Kozy u n d K a raK u m  ein
gerich tet haben. Als in der Folge bei den Oguz sich ein Chan erhebt und die 
Chinesen und K ita jer zum Kampfe gegen den Türk-C han überredet, giebt 
Tojukuk den R ath  selbst anzugreifen, ehe jene sich befestigt hä tten  und geht 
als A nführer gegen die Oguz, die e r bei der Togla in den Fluss tre ib t und 
vernichtet. E rs t  h ierauf zieht das Volk zum Ü tüken W aldgebirge. H ierau f 
unternim m t E lteres  C hagan auf R ath  des Tojukuk einen Zug nach Osten und 
ze rstö rt 33 S tädte. In  der Folge w ird von der Verschw örung dre ie r Chane 
gegen die Türken gesprochen, die sich in Altyu Jysch zusamm enthun wollen.
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In  Folge dessen zieht Tojukuk zuerst gegen die Kirgisen und zwar offenbar, 
wie aus der Schilderung zu sehen, im Anfang des W inters. E r  muss hier 
einen künstlichen W eg durch hohen Schnee bahnen lassen, überrascht dann 
den K irgisen Chan und tödtet ihn. Auf der vierten Seite des ersten Denk
m als w ird nun ausführlich der grosse Zug gegen den Chan der Türgesch 
geschildert, an dem der Chan nicht theilnehmen kann, da er nach dem Tode 
der Chatun die Trauerfeierlichkeiten zu leiten hat. H ier wird zum ersten 
Male der jüngere Bruder des Chans genannt, der den nominellen Oberbefehl 
als Schad der Tardusch zu übernehmen bat. Die eigentliche Heeresleitung wird 
aber dem Tojukuk übergeben. Als das Heer endlich am Boltchu anlaDgt wird 
(am Anfang des zweiten Steines) die N achricht gebracht, dass 100000 Feinde 
sich in der Ebene Jarysch gesammelt hätten. Die Bege wollen sich zurück
ziehen, aber Tojukuk erm uthigt sie zum Kampfe. Nach heftigen Kämpfen, 
an denen sich auch der Schad der Tardusch betheiligt, wurden die Feinde 
geschlagen, der Türgäsch Chan gefangen genommeu, sein Jabgu und Schad 
getödtet, ausserdem werden etwa fünfzig Helden gefangen genommen und der 
grösste Theil des Volkes unterw orfen. Ein Theil des Volkes flieht aber und 
wird verfolgt. Die Türken gehen nun mit den sich ihnen anschliessenden 
Türgesch über den Fluss Jentschu bis zum Temir Kapyg und kehren von 
dort m it reicher Beute zum E lteres Chagan zurück.

L eider ist die Inschrift der Südseite des zweiten Steines vielfach zer
stö rt und verw ittert, so dass die Stelle, wo der Tod des Elteres Chan erwähnt 
sein muss, nur theilweise entziffert werden kann. Die östliche Seite 
beginnt auch m it Lücken. Man kann h ier aber deutlich lesen, dass Kapagan 
Chan im 37-ten  Jah re  den Thron bestiegen habe. Dies ist also unzweifelhaft 
der jüngere B ruder des E lteres Chan (von den Chinesen Me-tsch'ue genannt) 
der als Schad der Tardusch m it dem Heere nach W esten gezogen war. Von 
Kapagan Chan und seiner Legierung werden keine näheren Angaben 
gemacht. In  der Folge spricht Tojukuk nur von seinen und des E lteres 
Chan V erdiensten um das Türkenvolk und sagt er sei nun alt geworden. 
Diese Seite schliesst mit den W orten ab: «Für das Volk des Türk Bilge 
Chan habe ich der weise Tojukuk dieses schreiben lassen».

Die vier Zeilen der letzten Seite enthalten folgende drei Sätze als 
Nachschrift: 1) W enn E lteres Chan und Tojukuk nicht erworben hätten, so 
wäre das Türkenvolk herrenlos geblieben 2) nur auf die V erdienste dieser 
beiden stü tz t sich die M acht des K apagan Chan und des Türkvolkes 3) und 
lebt der Bilge Chan indem er das Volk der Türken und Oguzen erhöht.

Die letzten Zeilen der östlichen und nördlichen Seite des zweiten 
Steines, deuten unbedingt darauf hin, dass der weise Tojukuk während der 
Regierung des Bilge Chan gestorben ist, und muss dies den chinesischen
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Annalen nach zwischen den Jah ren  721 und 727  geschehen sein, da er 
nach dem Ja h re  721 nich t m ehr erw ähnt wird, während bei der im Jah re  
7 2 7  erzählten Zurückweisung des Briefes der Tibeter, der Chan sicherlich 
n ich t ohne den R ath  des Tojukuk gehandelt hätte, wenn L e tz te rer noch am 
Leben gewesen wäre.

Dass Tojukuk in seinem eigenen Denkmal hauptsächlich von der Z eit 
des E lteres Chan sprich t, h a t gewiss darin  seinen G rund, dass er w ährend 
dieser Z eit im kräftigsten  M annesalter stand, denn e r zählte bei der E rh e 
bung des E lteres Chan 36 Jah re  und bei seinem Tode 47 Jah re  und dass er 
während dieser Zeit nicht nur als R athgeber sondern auch als K rieger sich an 
der Gründung des Reiches betheilig t hatte . Als nach dem Tode des E lteres 
Chan K apagan Chan (der in den D enkmälern zu Koscho-Zaidam vom Bilge 
Chan stets Ачім kaçan «mein Onkel der Chan» genannt w ird)in  seinem 37. Jah re  
zur Regierung kam, wurde Tojukuk offenbar nicht m ehr als th ä tig er H eer
führer verw endet. Die Bem erkung der chinesischen Annalen, dass K ültegin 
den Tojukuk n ur darum  am Leben gelassen hätte , weil e r der Schw iegervater 
des Bilge Chan gewesen wäre, und dass man ihn seiner W ürde en tsetz t 
und zu seinen Stamm geschickt hätte , bew eist offenbar, dass in der letzten 
Z eit der Regierung des K apagan Chan zwischen ihm und Tojukuk G egen
sätze entstanden sein müssen. Diese M isshelligkeiten sind gewiss auch der 
Grund gewesen, der den Tojukuk veranlasste, seine Inschrift für das T ü rk 
volk so abzufassen, dass sie gleichsam dagegen V erw ahrung einlegt, dass 
man n ur von den T haten des Kapagan Chan spreche, das höchste V erdienst 
um das Türkenvolk habe E lteres Chan und er, der weise Tojukuk, gehabt.

D as uns vorliegende Denkmal ist nicht n u r von grosser historischer 
W ichtigkeit, sondern es b ie te t auch unschätzbares M aterial fü r die E rfo r
schung der Sprache der alten T ürken der M ongolei. D er Styl der Rede des 
weisen Tojukuk ist von dem des Bilge Chan abweichend. Tojukuk fü h rt 
beständig d irek te Reden an, die vielfach an die Reden T un-jü i-ku’s in den 
chinesischen Annalen erinnern. W ir können daher m it Hülfe der neuent
deckten Inschrift das W esen m ehrerer bis je tz t dunkel gebliebener V erbal
formen näher bestimmen. Ebenso wird das lcxicalische Sprachm aterial des 
alttürkischen D ialektes durch diese Inschrift vielfach bereichert

D er Schriftcharakter, der in dieser Inschrift angew endet wird, steh t 
dem der Inschriften von Koscho-Zaidam sehr nahe, b ie te t aber auch eine Reihe 
von abweichenden Schriftformen, die das Verständniss der E ntstehung und 
Fortentw ickelung einzelner Buchstaben zu fördern im S tande sind.

Напечатано по распоряженію И м п е р а т о р с к о й  Академіи Наукъ.
Январь 1898 г. Непремѣнный секретарь, Академикъ Н. Дубровинъ.

Типографія И м п ерато рско й  Академіи Наукъ.
— Вас. Остр., 9 линія, Л» 12.
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(B u lle t in  de l ’A cad ém ie  Im p é r ia le  des S ciences -de S t .- P é te r s b o u r g .  
1898. S ep tem b re . T . IX , № 2 .)

Легенда про Хакимъ-Ата,
Сообщилъ К. Г. Залеманъ.

(Доложено въ засѣданіи Историко-Филологическаго отдѣленія 29-го сентября 1897 г.).

Внѣшнимъ поводомъ къ изданію сообщаемыхъ ниже тюркскихъ и 
персидскихъ текстовъ послужило то обстоятельство, что типографія А ка
деміи обзавелась новымъ мелкимъ арабскимъ ш ри ф т о м ъ , образщикъ кото
раго желательно было представить въ Извѣстіяхъ.

Мой выборъ остановился на сказаніяхъ объ одномъ изъ высокопочи
таемыхъ мусульманами Средней Азіи шейхѣ, о которомъ, какъ и о преем
никахъ его, въ европейской литературѣ пока имѣется очень мало свѣдѣній. 
Этотъ трактатъ, подъ названіемъ L") или U) уже нѣ
сколько разъ печатался въ Казани, но въ довольно неудовлетворительномъ 
видѣ, такъ что редакція болѣе древняя и полная, сохранившаяся въ  един
ственномъ извѣстномъ мнѣ спискѣ*), заслуживаетъ вниманія любителей 
восточной словесности.

К акъ это водится во всѣхъ произведеніхъ подобнаго рода, къ  какой- 
бы вѣрѣ они не относились, и наше сказаніе, не смотря на обиліе леген
дарныхъ чертъ, не лишено исторической подкладки. Ш ейхъ Ахмад-и- 
Ясави, ученикомъ и четвертымъ преемникомъ (д іі і)  котораго считается 
Хакимъ-Атй, умеръ въ оЧР (1166 /7 ) г ., и похороненъ въ г. Яси, нынѣш
немъ Туркестанѣ1 2), гдѣ Тимуръ приказалъ выстроить храмину надъ его 
могилою. Онъ у тюркскихъ мусульманъ пользуется великимъ почтеніемъ и 
мистическія стихотворенія его усердно читаю тся3). Е го  послѣдователь

1) Рукопись Азіатскаго Музея п° 361 (22,75 X  16 cm. 257-1-5  foll. 21 lin., i ir r  г.)
содержитъ на листахъ 1 ѵ,— 248 .сЦліѴі (новой редакціи, см. М ел іо р а н -
с к а го  въ ä j j  д-КИ р. 279. 281), а на листахъ 248 ѵ.— 257 нашъ текстъ безъ оглавленія.

2) П. Л ер х ъ . Археологическая поѣздка въ Туркестанскій край въ 1867 г. Спб. 1870 
р. 15, прим. 14.

3) ‘ о -? О? о-?
Казань, унив. тип. im . 262 pp. 8°. Было бы интересно найти древнюю 

рукопись этого сборника, называемаго также неполный списокъ имѣется въ
Азіатскомъ Музеѣ за Л; 293 Ъ, и три новыхъ за Л» 293 с. 293 d. 293 е.
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Хакимъ-Ата (называемый также Хакимъ-Ходжй и Сулейманъ-Ата) ншлъ 
по всему вѣроятію не позже какъ въ концѣ Y I-го и началѣ V H -го вѣка 
хиджры. Поселился онъ въ Хивинской мѣстности Б акы рганъ4), которая на 
новыхъ картахъ не значится, но встрѣчается уже у Мукаддиси5), по ука
заніямъ котораго станція (j U /u  лежала на пути отъ ^і.1® въ столицу 
Хоарезма Тамъ же находится могила ходжи, оставшаяся, какъ повѣ
ствуетъ легенда, въ теченіе сорока лѣтъ подъ водой выступившей рѣки 
Аму-Дарья. Скрывается ли въ этомъ указаніи темное воспоминаніе о 
страшномъ наводненіи вслѣдствіе разрушенія Монголами въ  1 2 2 0  г. пло
тин ы 6), наводненіи, уничтояшвшемъ другую столицу государства Дж ур- 
джанія, —  этого мы не беремся рѣшить, тѣмъ болѣе что разстояніе 
между обоими пунктами значительное; но и лежавшій недалеко отъ Маша 
г . Ьазараспъ  былъ поглощенъ водой7). Во всякомъ случаѣ, святость Б а - 
кыргана можетъ взойти еще до до-исламскаго періода. И Сулейману Б а - 
кырганскому приписываются сочиненія: сборникъ поэтическихъ молитвъ и 
наставленій8), и два краткихъ стихотворенія о дѣвѣ М аріи9) и кончинѣ 
м ір а 10). Преемникомъ его былъ Зенги-Ата, второй преемникъ котораго 
Сейидъ-Атк называется современникомъ шейха Али-и-Рамтини, умершаго 
по одному показанію въ  ѴРІ (1321) г. Если эти даты вѣрны, то всѣмъ 
упомянутымъ лицамъ придется приписать довольно продолжительную жизнь.

При изданіи текста легенды я старался держаться по возмояшости 
ближе къ рукописному подлиннику, но въ нѣкоторыхъ случаяхъ всетаки 
необходимо было принять въ текстъ поправки и дополненія изъ печатной 
редакціи; послѣднія включены въ скобки.

4) По Рашахатъ ^ Ь І  (вар. 3 ' )  «совсѣмъ бѣлый холмъ», см. ниже, и
В. В. В е л ь я м и н о в ъ -З е р н о в ъ . Изслѣдованія о Касимовскихъ царяхъ и царевичахъ. 
П. Спб. 1864, р. 127.

5) М. J. de G oeje . Das alte Bett des Oxus Amû-Darja. Leiden 1876, p. 110. A. S p r e n g e r . 
Die Post- und Reiserouten des Orients. I. Lpz. 1864 p. 34.

6) de G o e je  1. c. 69.
7) В. В. Б а р т о л ь д ъ  въ эЬДѣІЛ p. 9.
8) c—jUS"yi Казань in r  и потомъ часто, подъ названіемъ ^Uy>'b

9) çiye Çjj  A t  Казань, унив. тип. 1878. Текстъ, переводъ и примѣчанія въ 
статьѣ С. М. М а тв ѣ е в а . Мухаммеданскій разсказъ о св. Дѣвѣ Маріи: Изв. Общ. арх., ист. 
и этногр. при И. Іѵаз. Унив. XIII, 1 (1895), р. 19—34. Cp. Н. Ѳ. К а т а н о в ъ : Мусульманскія 
легенды. Спб., Ак. 1894 р. 8, 13, 20 (устная редакція).

10) ^ Ь Ь  о Ц з част0 издавалась въ Казани. См. Е. М ал ов ъ : Книга о послѣд
немъ времени (или о кончинѣ міра): тѣ-же Изв. XIV, 1 (1897), p. 1—96. Обработана въ 
такомъ-же полемическомъ духѣ, какъ статья Матвѣева, и текстъ и переводъ оставляютъ 
многаго желать. Интересно указаніе на стр. 26 на книгу Jbô соч. ^ ,
въ которой прямо указывается на авторство ^JU ^ab ^U b-oo.

Пст.-Фил. отр. 2. 2
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Снабдить весь текстъ переводомъ я считаю лишнимъ, и ограничиваюсь 
краткимъ пересказомъ его содержанія и сообщеніемъ свѣдѣній о школѣ 
или сектѣ Ахмад-и-Ясави, почерпнутыхъ изъ доступныхъ мнѣ остальныхъ 
источниковъ.

А.

b' \

b^ j ^ b  ISb— eUl\ b‘l ^ \ j o \

à l̂s. Л і\ U \ J ^ ^ ß }  ^ b

У  У ^ З У  ̂ -JU J^  ̂ ybls oM* t ÿ b  У у '  ДУ^-' ЧУдЧ?* Ч ід^ЧУ У о 'У '

і_Ь' / ^ У у . '  ;У У ^  '-г- У у  у 1-" У ^ У  ' у '  L ÿ - У 15; '  ' т 'У У  у 1" ' у ' ь Ь Ь - ^ і

5 'Ач^ЛА-'< ÄAj\ <k^\yL ß  A-OjÜ\ 1 ^ > ß \

ß  ІіЛллОІу j ' i j j jß  l̂ -J __^Ы-Э̂ Ьо̂ \ a\iJ,y^> ß  ß }1 \»Л-*ХилО\

<̂ bJ\ j jß  »—*̂  у\3у> &и-4а)Ь̂ >

j A  J - Л і о  c X ^ L j ,  ^ b  0 Ыі^\ ^ß\ y ^ , x > \  ^5^Ьчз y \  L o ^ l

V̂ -> t_-o\ ib ^ jy * 3 y î  b*ljS^\ ß  Iŝ j  byj->

10C^?.J^ - W^^ b l  cU^-co £ j3 jJ I  ^>ß  O j l a H  ß> ^ L X ^ I  ^ j o \

4r»\ di_y^> у у З Ь Ы ^ і  у Ч ь 'д ѵУ У  у з М  су УУ іЗУ'-у) у ^ у  узЦ >'
А У * au \ 1 A ^-l^a. b* .x j- l Aa»3jA. c_jjj^X K

^ У у  k y  ^ ‘̂ U iisy  ffh -  A a.^) 1.АХУІ Ü X «  ^1 ^Ѵ(_5>иІіЬ el j ' l ^ l  A jo 'U y ^ o  

A j y  (_r ÜJ (З 'А Іу  A y  ^ х £ У У  A ç-l Aa.l_jk. y.AJ^SLô A â 'J ib  j i y  О д ' (_ÿ_5

15 іУЧ^ суУ ^ Ѵ ^  О ^ У  у ' j^ A -iy  AsxS" ^ o O iy j i  У ; Ѵ  1_ » \  у у >

‘ Д ^У дУ ^
о У  А л И у. y J ^ A J o  с^У -У  ^Уд ' <^д і_йГ“У  - У '  < У - іу . f б ^ і л .  о У У  l ^ U i y  [II 

^b»k і—У \  0>У?' ^Vcîkb^b A i^ jb  (_У^о aĴ

оУд' y Ä  j ^ y ^ ^  сУ?-д' c ÿ j '  ^ j ^ î .  УдУУ- ^ У  Ц г?.' х^Ау У У у у

20А^> ^_-уі O j'ÿJ^  ! _ y b  x^AJy 'А у  ÿ ^ y  'y  [y] У ^ Ѵ  4 ^ '
(__îLAJy^. A j i y ÿ j l  (_y^U iy> . Q ^ y  ^ U y » i  l ^ J b ^ y  i_$AJy ^_5^Uiy^l iALîy^3b3Uj\

R — cod. Mus. Asiat. n° 361 fol. 248 y.; K — b'\ fbbw с у .К У  (Казань, Уннв. Tunorp. 
1846). 8° min.; k — ^ І А э  bT $£*. (ibid., Коковинъ 1858). 8°; x — b‘T f^a-
(ibid., Ун. Тип. 1878). 8°.

a) K -  *b) О 3Ц .І у У У -  у у  « -У -0  f 3U. -  c) A b  K —
d; y j >  K kx! -  e) ÿ / 3\ K - / ;  corr. e j ü  R J U  K -  g) ^  K -
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y b J L ö  <aäjj\ а,_^&  y ^ U iy jl  ^ Ь - у ^ о ^ з '  <У-у У ^У  У )з' -A-

cLL-o^l^jLco \зЛ=». y> ^ iL i'b  ^LäĴ j ij^l liLLo^UjUîjl

ЬУ-У'у? '2*sÿJ> ÿ£  о 'з з  4r?3 У ^ У 31* с У з Ѵ
J ^ à^x-o '6^)y~J>. fbü» ,3 3 0  b ,trJb сз^іЦу>У о '-’Чз? J_yb bLiyjiU yijl <Ajyy о Чг? ^ 3

<-Ь' ^У^СУз' ^oyy У 5 ) ^  r*“ " У ^  У  у ^ ^ З ^ У

Aä-j 5 'Wy У ЬоІ 3 0 0 b <aJ ^  y ÿ j l  '■'̂ ЧУо '-,>_У''“) У  з^ІУЬ 3 0 J 5J

О'“►У”10 '-"У' у^'3^)У СУ?сЗУ^ І'~уУ ) ÿ  y^  àj y  З ^ о Ь  рД y ÿ j l  ^bbo^bU ijl 
^O^Ub-y (_у>{.̂ >у b^Làj, )y*ÿ. ooJy. Л-Ь.іуь (Хз.ОО l_j 3 0 J--Ö ç/oly

,j^; y  y y ^ l  сУ'-уу* J 3 ' V -V ' '-"brK Ч- ^ y  Mj 3\* y y . l  у Ц т У  30
^ io l OaSLcŜa. jy > -  ^ 3 0 X 0  у - и У  «sf b\ ^-ôrL 3 >y <—>ly*- y ÿ ‘ ЗІоЬ у 

l_ y j  (>-*>5 у ^ ^ У  t- J' у У  СУ^У  о'-*-У”'л) y '  ^ y y  yÿ" <-уУ-у>
оѴ у з - 1-^  £_?^ÿ ^Ѵ з^ІУ  ^Loilio jy w J  о̂ \  A^-l^L

f s y “ “ ^ y . '  ѵЗ'-ЧЗ '—уУ  hy> ^y  У " - ^ У з *  ОЗ-' -̂ЗУ ^ Ц - 2 /^oS^T? l—J' t y ^ ÿ
y^~*  <y ĵ®  ̂ ô>'-®-f3““j y ^ ~  з у у  J-3-Ц^' з ^-У^і і  y ^ * - f  3 3 0 З £ІзЬ\ 35
o 4 r?  k) ÿ  ÿ ÿ *  '->JLa. J j '  y * '  ^5^Ьл) *f> ^ioÿy f e y^L  (У Ьу Аллг

У>У '--~aiL3 4 ~ ÿ  J - y ÿ ^ M “' о ^ з з У  u У > ^ ' y y ^  7* y ^  y-$^ÿ
ЬЬ-Уо» j$ÿ y  сх*Хл. J^ l ууоУ" з У ^ І  y ÿ * - ' 0 3 'y 0' ^  « ^ 'y -  уУ-11-

‘ t£y? 3y*y* 5ÿ~> 
i ^ь  (і^ь^З (У ul*>l^ l_>

‘ <yVj—л—j àŜ ÿyZj pJ3 
Г y\---- > 1̂---- j\ y ^ ~

\ c>'̂ —̂—ï.jy °/F^' ОД)'

r  — ?.?'— y ^ "
‘ J ^ ' e>y -*-** aa'cu ïj^j»

f  y'---- > fl--!>\ y b J \  д̂лі ѵ

<J^^ ' <J^-?3
Lô jl_■_> <AâJj_ j\ ^̂ -~-'

(_jLÂjyi. Aji-jj,_fy y

y . ^ - '
0 lSLJ_y;ro ObJ-1 VjjT

o ^ y  ÿ ^ - 1̂ ' сУ^сУ-
J_j1 03—̂—“>
J 3 ' 0 3 ^  à^C^SyiA. 
l^JLyLy. y5)y  0 y  0 y

40

45

0 1̂— > fl— >\ ^ b J I  УУ- ‘ '^>ьуі— 9 £)\>y—< >y—c

y  1 y b L ^ l c b  t_jlX-«y 1; y 1— r:— '» ) ^ y  <*JÜÂ-
> 4  ?>->'' у Ч г - J ' ^ -  11 0 — 50

O&J333— J ^ — > b—Ц 1 _?. І-<лл-<*1І->
J --- ? f'--- *1 y b l l  J -n-i. С&уз* yÿ -*  3y^°

a) j^byJS" \)T K — b) y b y  K — c) R 249 — d) i—y  ubique K — e) >  K — f )  K 

«—̂ sr4 RI — g) K (A jbbbi R — h) ^ j J y  K l — 0  * ÿ j é \  f s^ -à à . ^ O sâ.1 K —

A3 Ь ; У  à y ^ '  ?> è \^ T  K —
Пст.-Фпд. oip. 4. 4
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А

55

СО

‘ ч ’- ф ^ - У  е ф ^ 'ф - ' ’ * ч 'О зУ У
л } --- ? ?’— i ' уЧ г1' у “ *- ‘ ч ' - ф ' - ^  ( У о ^ Г 1

у 1—Ьзз' S r ?  S [—? ‘ у ф з з ^  ЧзУ S —b 
4 з 1— ? f1— >' У 1̂ '  y ^  ‘ У а УУ S 'Jy - ?. j~~3  

‘ j y  y y ^ - y »  é.^ ‘ ч ^ ч -з ' < ^ 'y
l> ----> fl----sl уЦЛ у “ *- ‘ Ч1̂ '  es—’уЗз*0 y^-o

‘ ч^фУ 4333' чУсУ“- * 4̂ y.' 4—Ij—?.l l̂ y®

II jl s fl >1 ^LJl 3-*“ - ‘ o^X jy0 es— ° «.»•>

‘ (_j—i^SJj— j l^Ve-jUS' ‘ 0 —»y-J.l ttLyi^VjJl__=■

ir y— > rl—31 ^LJl ^  ‘ ^ jJU  

‘ з^е^^' еАф' чУ^'у“ - ѴЧУУ lJÛ A ^ іі> У . У-' ^'У~ bl (У̂ У
ĵ-ôU». j=?.Lu4> 4L4_o j y ÿ  )̂Ln*sy ІчЗ_У ^Цу 33У r  b^^by ey,lsb>. [III

05 ÿ j1̂  dy -̂Ui-« У у  l-y.l jU- ^jJ^y y y  °̂ U—5 y i Ч-Уу
jb i i Jy b w  <>y -̂ ^byjyi AiyJe^oUl <»J> ^5- ŷ. y '  i b . y  y^v^oy
ч'ф.' 3̂ e5'>Jy  b y  (Уч. Asjiy (_уЧ̂ У чи^у^.ичо $̂>y\
A*yJcU^Lsl еч^Ьо іу^ЧЦо [ ч 'У ]  esjy y  ,̂ У >е5У чУ"1 '^У  Уг^ ег̂ У̂У 
У ' У  ^ > У ' ^  <3^> 1,лЗ_оЬ J ^ O  b l  ^>yb». I j y J b  vib jl у ^ , л з /

^ зЧУз^уч j-y  у У у  сУу зУ з ^ ф  ч-Уз' 0 і У у  ч у у  
УзУ)1*' у ^ -Го ч_^ у  «уі е5^УУ ІУ ^У еУУ1 S ^ S  сЧУ'

ІУ 3 е$іЦ)У У з 1*' ^УІУ- ч У - уЧ* е5У— ез^М3 >-іиУ £У  />><£>& 

У  У ' ;зУ У-'У- г У  У ^У  у у '  ч ч у 1̂ Ьу  У у '3' ЦуО vJ-У-^ьь
чУ^Ьг чч^ у ?̂ -“> 3^e5«yÿ Ы S ) ^  УУ r?' У е$^ У  ^ е У - у У  esÿÿbl 

75y^.U~o ^y^Vjy. ч У У  e$3U  У ' У  У У ^ ' У  Ь іУ . У “' У “'У  Уе5^-УУ 

Ĵ oir О ^ іу  У -  Ьсч уУ з^У  ег’тУУ-зЧЗ^ ё>у*з' ü УУ-' è '^ ' ч У У  е5;^ 
^ 3 ; /  Уз' у.у.' y ^ ÿ  ö y  'ŝ Jy  ЧЗУз' ^ЗУу УуУ ез^зЧгУ ф  е^У З1? 
Ф  е5чУ. У “' У 'У - У ч  е$У^ЧУ ф У  ч^З^У" У У

3 ^ е 5 У .' з ^ е ^ ^ У  е г У ^  у ф у . ^ Ь  ^  У у  Ч У У  У  ч У з ѴУ У  3Ѵ^ У 1

ѳ о ^  чуз у у  ч у у  Ф ' L yy' ф  і̂ з у . у -' у -'у -і зУ ч - y ÿ '  іУ У У

З^е^уЬ’уЧззУ.' у У -У Ь Ь  Jtyo l_43 У у  У^Ц ^ \  у - у У '  ез^У-'у-

^'зУ- С У ;ЬУ  о  У  У з ^  У ' ‘У у 1̂ '  чЧу^ Ч ^^  езУ У  У 1 43—У 3 ^  4 b ü *
‘ ^дУ ^ІУ чуІ ,^гуЬ

а) R 249 ѵ. — Ъ) >  К  -  с) -*- у ^ у К  -  d) -+- R! -  е) К ЛЛл» R - J )  K AAJU. R -

Я> Bi« ßi сУз^^' о ф  У ф  У' ^ У ф '  еУзУ c № j X y ~ b  0 ЬЬ- ^Чз̂ зз' ^ З ^ Ф
^ 'з У  к ; legendum esse videtur: 0 ^ Ь Ь  0 Ц=? у і  л У у І ^ І  У з У  о Ф

[9^ ^ -y jlÄ Ä . ззІУ ] ( ^ З ч у у . '  ^ У - Я > у 1  у Ч Ь  чЧ ^у (Меліоранскіп).—
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^ і̂ халз хХ^-\ tjXjjArt ^>^Х)\ [IV А.

,ÿ y  СгУ^Ь «J-УУ? y < y ÿ  J 5' )̂ 3*T °>У У  ІХ^-ЦЗ^У] Уу )$ f  У У У  №  85 

(—o^ ^Уу j-y j y  liÛ ycliüo liU^X«) аХ*уу£. \«х>1э o_ÿ-y j y  «—У^Ь ,J-y»-?.y'

^« x y ?  xS'o^y j y  bey~j^bbb VSL-Ĵ -L-e. ^ . I S  i^^U s* Ь\ _>Чз>у CU^rL^

^УУ'У*' у у ?  У д У - d,>bô У>с>ЬСі«уу‘ °>У xb ' Ц у ' х$У-У ÿ y  У У 1?

y  Ц у  хУ У у у У ;Ь  'V- о ^ У  1 —ls,l f \О 'У У  xS;,L- ( 1. ,уЧУ  '-ІЪ- У у - ^
b\ £bb>- ^«xlüi j^xxil xjT ^liyjb Isy Jj\ ^ y ib  o^ö ,3 >U:y> àXj у ^ у У у  d̂J\Lo 90

У̂ з'У хЗ)'У xr*̂ ?- '̂ “'-УоЬЬ 'УУ 7У хУ У 'у  У  У хУ ^хУУУ ^ > o y ^

C2XX̂)5y* ^У-*Ь ^  [)^bxy3] ^b"\ >̂-У-=». «_^y£ ^Ѵ1_5л.(_3і1Цо i_jru^o (З^лІ (_y-«*>(3 j b

?liôo J^ o  b .̂_jj У у У  «- :̂?У er* х5У' '->' р-й̂ “- o-yjlyy ,|-г̂ Уу  і£У£lX̂v-< \«xiyo
'y y  x У У у ^ У .'  У*1' y ^ y . '  х-У _>b УЦУ- А;УУ 

оУУУ £уУ  ліи>'' r ^ -  У*У >УУЦУ сіи;У Jj-^ 'x-у« СУ^ ;зУ х^Уэу' 95 
_ÿü\^y ^«xö ^ ‘̂ Уу ^ y y  ѵ_$У.' '"^V j.Uji. b'\ ^УУ Lô il ^ x iy  <JĴ - 1_̂ о̂ |Ьу  

Уу У ^ ‘ьУ [уЦ-bb \ 5y ^ (_5JO> е3\ Jj)l o Uj  хУ У у '  ;b] ,3 /^ b o  
J-у- ^XaÜ^ _y ) ^ kS >)4 ^ b L  y ^ j J ^ y  t-^çs? ^(Jb .l ^jJla x-^ l

O-*?.' ;NJJ'y' ^?У;У УУ-' у Уу  оУ  Ез' х£У.' 0 й - 'уу  byy' У^з^у
«ху ^«ху ^LàJy 1«хо а̂ о«х>̂ < ХзЬуЬо у^о Lc«Jy ^1«х>\ ^>у\ 100

Ѵу f\k*j 4-о\ ,5Vk  ̂ ^зу' і_>1х>̂ \ у \  y y j  _)Ь ^зуу у  jyjT у -о  cui\

У у  ÿ  y ÿ  ^  У*'" у У  У 4*^ (УУ.'Ь ïc j^xÿ  J ^ ' у У  У  J - ÿ jy "  <у'
У' Уу V j' іУ^*  сУ.^ ‘1 <УЬ-- «_^У ;х а  лЫ ^ ^ j j y  ̂ _у  (у ~ у у \
?Ь1 ;Ѵ̂ з«х?.\ Uy.l у у  ^  «iUyT c y ^ j y è  У У > ‘ c r y y ÿ  ? игУу^
У -' ^y'yb ^y^jÿ f-^»- y ÿ '  оУ ) У (J>5 уУ  о Ь - У  f-ÿ' o ^ ÿ y  юб
P«-r̂ y^)\ «і̂ зУ \ô 3 y ü  ^ ^ y b y  іЗ^_^ У-И y  (3 «xo с^уУ «ЗУу ^ У  «У̂ -У. 

сУ-Ъ'̂ с'У- 'Уг?-' ^ ( У у  'У-Ъ'̂ с̂ У- ^ з ; У  сУ-Ѵ^Ьі?. ^«у.і Ь\
у  <X)J\ «Ху і_лХ ^)Уу ^ У у 1 ^-**by t_y«--^C’ ^.Ltix« iS"£~J> j A  J« «U*w

х^ЬУЗ-У У o 1̂ - 'уу  «^bL 'уу  іУ^У- У «3^^'' о Чу у у ^  ѴУд>У
_;У)Цу y ÿ  b - [уу] yy.bs? Uy.i (ГѴ?у )̂Уу у  f^.y.' t3«xUS \і«_уУ і_г-ѵГгХху \ 110 
(_Ĵ \ х̂ 'УЗ )̂Ь іЗуа JWri-yÄ.bo X ^ s‘ '^by>t̂ >bL lyy  , «̂x«o «iJ\y ûoUI «iJ\̂
^ '^ « З ^ У  J^y У з 3 ^ / cXeU w оУ 1̂ «3^ b  jLo Aili'l ^yyJ»

«У^іУЬЬу оУг? xs^t-sf^y іУ^^^ЗУ с>Уг? ^хУ-уУ У ^ у -ÿ 1-у-^' у у *  é-r^'y^*

а] <XujU;y <XS^. о>у. у .Ь  K — У (^^«Д^ЗЛі' умХ*£ K — c) R 260 — d) ^ Ц у  Kl — 
t) ^L i^ lyL  K! f )  [У(_у K — g) >• K — h) K — i) У - y  K — Te) +  àJ> K —

V (З У  ; ^ '  ’o ^ y b b .  K — »0 ...é\ K — n) ( j X y b ^ ÿ b ,  Kkx ? — 0)  0 ^ \  x_ o \ K — 
p) у У  b" K — q) sic RKkx —
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ЛЕГЕНДА ПРО Х АК ИМ Ъ-ATÀ. 1 1 1

А j ly  <Asb'\ pib». [У 77У-& ^LL \yy] іУ-?7Ч)'У J'-- A^y і^иУіУ^-У

1 1 5 7^Д^У -Чу Aibi Чг? Д т> ^  ^  ДД?' aO ^  'т*У ty^7 7^(Уу>1->‘
1,лДДу Jjlâ. li'Lyb‘\ p̂ b». ^LioiLAj feÜjS" ^pJjS' Ѵ̂<3?.МД сг^Э

e t  0 иуъ е ,у  j y  1УЧ7 АХ-Ду fULo Jybo b y  Jj\ _̂$Уу )$*("**

ЗЧ)-^У 0^7*4 ДА-Д i_j-LoULo JyLo ДАуИ уДл. 7^Д>7-у 

■^'.y- с>з4- J X  ДДу'о'Ы?' os^ y  j ^ \  оуЫ  y-L  fS  } ^)5ß  e J  JJo [Y

120 AyiyL ^yl Д А у ^ у  ДсД j-yjol Aylyi. ^yLoi jjjl Д у З * 7' ДузД ,-yjJl

^  ;Ц“ бУ° CSV?.' 7^ é^» ё З ' У  'АІ»уУЬ Г̂ ) ) ХУ^ ecx ^ :' rt"^ eü' r^ 7  ДУ-* 

^lALb ÎLJubai (уДЬІД ^yyl ДД«£оЬ b̂ ДуІД> _̂yyj Ч̂г?̂

7 У  7^Д У ' *-тЧ)Ч̂ . <^1^77^ (УУ-Ы*- V  У-'У1  ^  УУ5 7^Д У -1 

'^ ■ '  ô sr*- 0y> y  b^MJy 0 7 ^7' З-ЗЗ’-З-у J-r03  ̂ ^  'ч-ьь £ y  A«M* <àïi\ 

125 j ^ } J s L  jV^jpyl ^ y b ÿ y  у У у  y )0Myy.lyLy Ч-УУ (У^Чч У^ІУ5

7^ '  і*м ч-3̂  f^-v; Д ^ у у  y-?? ;^^ Ц з- у - У 5'

лі/JoMjAyiyi. bi У у \ ^ y \  y n  <д у . у у ;ь ^ у д у -у у у ч ^ y  д —

У^Ч.' У 7У °Ч  СіЧ̂ ' j>la>\j4^-\yL ^y 7^ у * У  к е  у.у^о^З' тУ ДЪ'"У- У ^

<*y»>yj\ <_^y j-y^feys- д е  лд д д  ^ ьуь  y y  ^yj^Uy j-y* рД7'^ дУ у  3 ^ '  'yy!

130lsyMy£\ (_yb' «Aftjÿô 4^oMæ <лл)\ ^ly çyô ^ yjU yb  aĴ  b\ уДл-7'̂ l_yLô b 7Ѵ1УАУ9 

7ЧгУ Ди іУ Ч 1̂ '  Vy (Jy. СЧууі <_yy ^y^Aylyb уД ;V^>;bo,

Jjbl j-y^lALÿ ^iyl Чг? сіу. '-''Jt?-ŷ > 7^и$ .̂' ^ 7  ***' 7^* d^° ЧЧ3

(_>b*Jia.l ^Vtibÿy V̂<A-«as?.\ yj'yô IjJtls уь JJyj y y y  (̂ 5̂ .' jb*Jô>-l

Л у '  ^ y '  ;Ь о̂ ІЧо 0 у^\ y  \e -o b y \ ѵДТу^ДуЗі i^y'yi- 7 '̂iU-r3 4 >

135 ‘-Ч77У  сУтЧ 7^^V-' J y i - e  лёіуіуі ^VoMjAylyL Чг^71

сЧ. 7̂ 1̂  оѴЧз' 74J<̂ b 3- сі1̂ '  ч-11-^*-' ЧЧЧУ «У7ѵ^ 'у* ' 7V^ ^ ÿ ^  <̂ o; bU
ЬЦЬ\7Ѵи$>>у  Д-у L y 'Ljÿyjl ÿb\ ^V(_yÿy і_уУ My liU ^L o ^y. ̂ V̂ MLôb'

jy^JLo ,^>-'^0 J^i ^V<Jy.iyi. ^Lv^o ^Vy ^ß>ß\ 7b <jJly < ^ -\y °  ''лУт57 1̂

уУ7 lV  УУ 7^У .^- 4-^7^ (У ' 7^ Д ^ У  УУ [y -y ÿ i. Д у у ]  У773^У 
140ybl ^V^jJy yyiôy  лАуІМ Д-Цо^ѴАу\уі. <_yJe <ALy ^Aÿ.^MJy.y і_ууЬЬЬ

Д уД іу^с \ j ^ l ;T;VJ7 7^ ^ ^  ^ \ ЛуТу. ‘;Ѵ ^Уу у у  ^ Л у 'у і .  [=»еТ] JLL

д Ь у  ЗУ г̂ чУ.' 7зУ' у у " о-у .' 'іи У7^і'у' 7Ѵ  7Ѵ̂ /
^VyUAy

\ÿ у  Д 7у Ау lyb 1_?у>- Д^уЗ \еД)Ь" у і і і  Луіуі- (y-ï*- 7^7>Уа З -^5

и б у Ѵ ^ І  Д у Д  і е у  у ь  \ y y j  7b  m(_jy,\ ^ 7b  \ÿ  (JbJ (уЬ'7* ^5>y.' 7L ^yT ^ Д у у

a; R 250 v. — b; y i L ÿ .  j y y y . ^ y  K — c) J%- K — d) sive y L o l R — e) sic  
RKkx! — f)  fy l y L  ubique K — g) H- 7  K — h) ^М л^ДЫ  < jb ^ U y b  j y  ^ y y  K — 
i) A i y e ^ l  K — /7 R 251 — У -*- сУ> R ! — »1;  ,_yV K! -  *n) >  kx -  
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1 1 2 К .  З А Л Е М А Н Ъ ,

3> y.\ y  з у  C j>U 0 y y b  У з у . '  ^УУуЦЬ A y y  b\ Ч - ^ у ^  3->Uy. A j iy ï  о Ц у у  A 

3>y' yy.' ч-уУ УУ^уУ o Yy  Ц- è'^y1 ^UbA^y. о-У- •Ч-ІУ“ r4^- 
‘ 3->y' ;зУ З^Цу j1-? сіЧУ- ̂ Чу  “зЧ-̂ ь зУ Чу Л У  езЧ?' У

>̂уЬ>. З-^Ьаі ^Зо £jA>jA У* '3-3bVj y tt\ty * y  J-à-5
ä s ?^ ^ y y  сз>оЬ ^ ^£АаЗ з —-O 1 3b3*jy^ >  3 -а_іо -̂Ь ^ ^ 4 y  Aa>^ao ^A^b' 150

3 A-H y y « l  еУ>Ь'\ З У  b b U ^  У  y ÿ  3 ^ 4 4  AXy.Li) З а̂ і Ь. j^ o b y

vp^ <-;Уу оЧ Ѵ  з У У з ' J y p  іУ Агч 'уЬ  ч у >ь - £ y  o v y  J 4 4  3JUÄÄ. li\ ( 3 ^ .  
^ у з - У  ^ y .  з У >  3 -y . ' з -b jy  b y j y  J-®' з у Ц  л У -cüLo 5y  fcy

г b  A ib \ y ÿ s -  j Y ^ b X ) )  à J j  b‘\ y a .  y j ï  j J  b ^ U i y  < y j |  ‘ t

jl v̂-JO jjy *  Cblb ijŷ LwJ 1!

^ V O l  -̂â LtL^U^-uo Ц-^ J ^

( 3 ^ ^ù>\ Іу̂ -Ч-уЛ̂ Чу Â w-K ^ôL=w ^Loj »^LbJVybb.

СЛ> evr ^-o J-oL*. l-^ U )

b  c u p U^ <3^ U ? ' L i ^ ]  j--»<^Uft\

^A L iô^b  t ib ^ J  d - ^ b y  3 ^ ^  3  Л-Ьо і__-У 3 ^ -U o  y y \  160

y b b b  f iU )  c ^ y  b \  jjij-t; b  y y  f ^LHJ\ A ib \ ^ y b » . у ^ о У  i _ o ,£  ^ j b b y . l  і—-'У ,

Ij J L oj j y  y ^ l â y y ,  <__> y .  i ^ y  C3tb*> çviô y ^ L »y  b  f ^ b U \ З у с ^  aJ^ b'\ ^»yb».

^ Ь ь  ^ y ^ A o l  b \  ^ -З -äh. ^ y  y  Lbo^U ііХаЗ Ь Ь Ь І  i lL b j^ â * ^ â k . 3 *a&Laaj ^ * ao ^^)b*o^y 

i.—-3>jb ( ^ 3 .n ^ 3 L y \ ^ ÿ  b*jj-Ä“ b  \^ £ -З Ь Ь Ь \ ^j^AAj^y^ ^ » x s l s  3bo>^>\ \ѵЛ^о З ^ Ь * ;  ^^*aj 

у У  ^  b l  j j j z  ^ \  ^ J -г А л - іу .  з ^^Ьа) j 3 o  L ü jj\  i—̂ y  ( ^ чаі̂ У ? 165

CJkJq̂  Lo^l ^A-«30 Afr^vàVy LiLôOjAAd .o-̂ ^̂ -ll j -̂̂ лі'л\аI L̂ bo І^ЗЬо̂ з̂

З У  'У  У - 3̂  У з у ?  ‘У 'у -  '-Г'У ; У  ÿb> Jjbfbbal м >х)у У 1̂ . b j y 3 3 ^ 3 ^

і у У у  ^ У У  У у  з ^ ' зу?-' J y  'У Ч У  У у  о з ' (_у̂ У  '^ ь зо ^ ііу ъ
3 3 tb « ) j 3 o  b'\ f - У ^  y ^ £ t x y  ^ -ô U - з ^ У  1а- іУ .\ À iy> А л . \у .  3 - j .L o  j 3 ô

СуЦЛ АіАл-іу. з -^Ua) ÿ-iô i_^3^j‘ b i ч-У з' сУ->АУІУ-
^Jja <uX̂i ?3-3o \ __o^b y ,  ІѵЛЗУД Âày> 3 j  A a.yL З-^Ьа) ^35

1 ц̂̂чХХ-A-S -̂AtaÀÀsf6 \ Ĵ â Z U\ ^ y  —̂Jjb ^ÀoM  ̂ 3-Â ô y LibboAÂ»î 2w 3 aâLaaJ V̂aaJ

b  4 - y y  o y ï  ^ у у - У *  игу- У*?' (У .^У з^у ГУу>УЧ'] У '  У '
,y s b y  fcbi А ^-іу. У У -  У з ^ Ц -  * ius c5 \ ^ y  y b .  fy*5 \ b J^L
[t—Ĵ -̂Àb> ] | у̂ У З аЗ  ĵà3aaô Ĵ \ t  ̂a *s,  ua3  b  b  î Lâ J t Ьч Ь  b ŝ^b , yp̂ UfcO 175

A ^ - iy .  з > U i-У  J ^ y  сУ ^Ц ч b '  ^ y b * . Laâ I  y y b ^ b  j i y  A ib l  y ^ A .

у ь ^ зЧ У  <■ i j y  ^ U b  У у 0 І у  b b

a) ^ybU-oo K — b) scripsi pro j y y .  et j y  R y b .  K — c) A id^-yL  K — 

й; -H y  K — e; +  O y = L  K — f)  ^Jblii ^ Ь ь  K! — g-gj >  K — A; R 251 v. —
*;; â ^уАл-у к — *i) У>^ к — m) aj j ^  к ІАіу> R —
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ЛЕГЕНДА ПРО Х А К И М Ъ -А Т І. 1 1 В

А uôbUsLo jbô cr° (_гЗл~ ?У*з' ib' ^  ^ ' з 3*-

(_з-Ьо ,_уі0 \aLs?.\ ^ -»Jl ÄAjJ» ^ОА-оу \̂ 1» aAsLo ?у і у  Loy\ y>y^L>.

180 c^'-r'“?'1,0 J J  ^.A-o^^sr0 ^Uyb Loy\ у^Ь*.

Цг3̂  bb ^ \ yW^Ail Ab, à^>-\yL Ljr̂=>- Loy\ yj^A>\ J x__>yiy 0 lLoy

»—*âa <_AohiJbo\ ) —c b ^yy\ y y j  ŷЬ т̂’̂ З'ІЗ? y y  \ byb^o

‘T ^  C * > > ^  J 3 ' ^  (__ÿXiLU «aLL-Jvaaj ууЬо i—-o^b \aj\ ^  ^jyl

À̂* v_̂ b> pAA& ^blysb ^^(_-—̂o y  te\ ŷX̂ iJô \аІ\ АлГзѴуі “y  >,lobja.

185 ^\аі\ ?У̂ з' u$' [)Vjaj\] j'J^lrboJ y> A^.\yL fbbw Loy\ ys^A lb

1̂ ^£Ao\ А^-І^ь. ^ л а .  ,уА-0 ІАЗІІІ ^^ooby U.a'sT0 ІАЗІЗ у̂лл> ^_j^ooLb\ ĵ-uîb" f\£  ̂ J-b^Jy^oO 

^гХ^лі'Ь ^ jZ îLoojjS  l̂ * A ß '  ^ U b jb  A*b ̂ 3  l i b y ^  fy o y  ÿ>y j_-Jo L o ir Loi j£ \  b b  

jb ->  lI L ^ o 1 y b b  L o i r  L o i L j ^-o j £\ ^ ao \ аАз^  ^ i ô b y  ^ b L jj b  t—Jj b * ^ y ^ V o y y

ß ^ -  Цг?-' ; XJx5̂ . '  1- 4.-> ; ^ b j b  fey Ч-’З з З ^  b ü ^ o  ^L -o  ^ у у

1 900 y ü \  ^ibU-o ^ 1  ^ I L o y l f b  J J  L o y \ ^ A s b  f l r  j L o  0 ls?  ^ y L o  Lo; U b \

^ ■ y ^ J * /  з ѵ х5̂  ^  Ь ^ з З 1 P*J / ^ A y b  АІАзЛуЬ ^ . ^ J A £  dJ > J - J

t yAjw. ^Л-чЭ\М

j * e\ jJ J J s b  ^ V ^ jJ lâ  Ьч^5С*° ^yîCUxJ^ ^\jJyO  ^^ Л л Л у і.

i \̂ >j>yX>-̂ y3 j-ftLb C o V ^  \̂s>-) -̂o -̂>. > \

196̂ J ^  /j x XLoj ü b b o ^ l r  4 b b  AJ  ̂ b \ fbb^. ^ L^-^bö J j b  [VII

• b  b  ^ß\ aJ^  l ĵ aü. C ) ^  y ^  ^ \ yy^ y^   Ч.3Ц b^*A-sb

^La3 ІАааЗ iyŷ Z>jâ j^viyjly} l33?* Ч̂ аоЗ  уУУ̂ ууЗу5 IA-ï̂ o ^ у Ч о  Llbbo^^lr b^oI

- ^З-ЧЧ с ^ з У -rb' Ь а ^л Ь ^ y j s j i  f ^ i j l  1̂ ^V^oO.l b‘l Lo^.l j Y ^ j ^  ^

U Jj^ÿ ü f ІАІуо (^А ллЬ  ^oxo^bjb CAXaLo ^ o o o ^ b  AÎA^aS b b  ^ l  ^ A j I A-a-l̂ ^L. 

30 \jJ \ ^уІА^ояЬ і--О^Ь AiA^JiS l_s-bb yb ^ß\ ^Ѵ^АЗІ <Ал.\^- (»-^Ä- іЗ^ЧЧЗ-»^Цч?

3^x5“̂  Ьіуз [O ^ asJ ^ j j j \  L S U jyO S '^ jJA ^jb^y  < L L  А л.у yb J A  L o l i  

^ j y \  (äo-ob L o Jy  aLIj  obLJjb^ ,_J—olS" >UlXs\ j £\ c>y))ly j j? \  b b  ^ l  ^ V ^ aoI Ал -I^L. 

b b J I ^  L L y  by-oj y i  ,3y. C jjA s y i  b y  ^ aoJ A-a-l^b (»-Ьа. ^ aL>

liL b o ^ jlr b ü b  <_>yy> ІАзЬІо £уо AĴ  Aja-\_jîb C^^** <!>>̂ :̂  l-Ь ' АлалЛ ‘^^1^0-0

) 5 b b j  y y jS  Ь л у ^  ^JL obb  ^yA ^-lyb  ,_r b ^  y s- > ^ ^  0>J^3l 33Ч * e r r b —

Ь -Ь о Д л о  Â -aS" х ііуа i^ A ^ lÿ L  yb <A-ob A y y

^J^JoLô" xjl^Ja i^ b jL ^ o  A-ob-a. b'I ^ b a .  333̂ lAoybojI oiLbox—>ys^ ^yAoAÂbk. b^L^o

0 b y b  А л у  ^Jb'^ ^V ^ A b b  e ^ j l r  b b b  bAslÿ. Va  ^ V i l y l  Аа Ь ^ У  J ^ l

xÂlÿla ^"^-ооАлІа- b jL -«  jL b J (J i J i i  А-o b  AiobubL £азГ~х> ^ ,1

a) ^ y . \  y ; bb-=A. K — Ъ) sic R; 3 J S y é  K; cf. supra l — c) b y L ,^  K — 

d) R 252 — e) ^ lo b b U o  K — / М -  *b \ » j J ^  K — g) -+- я\Л K —
Ист.-Фи. стр. 9. 9
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114 K . 3 А Л Е М А Н Ъ ,

y J l y  O ^ y b  ^ y y  ;'^v3'->L-ÿ '— (_уУ*- i_y®L.5 j'*'Lß'̂ ~Z3 ^  
0 Vy у^ЧІ\у\ “2—яА’ <L*-A?> OJyo yjJUy>j\ jjjlj-̂ Л J U" ^M^^y У у  211

AO—Kj>y lîL-yAylyL f\£a». S""*5)^ (_y^O—<ol̂  У O^ i-J.?̂  і̂ $̂ Цу уУ-L

‘ ; Y;>y  ^ ^ J y

ÿ b '  j ÿ ÿ  y y L y y  f ? ^  о У  f .  ;^yLJ> [y n l

**У і^Уу' о У “ ;̂ v_$3r? '~->3*> ^?.' Ci3 ^ ;^ ' f U y j ^ i  216

еУ)̂ '-1Ц*’ )_x£yY j\ ib-l)^- i_s-y-  ̂ ‘ (jrbb' ^ y l  ‘-г*?;'-?

LL ^ \ «jMyy\ j_ y  лл^ІЬ'І t_j^yJj\ 3y fyksJ y J ^  ^Ѵ^члЦэ jLJ àJ\3\ frS^.

Ly ĵA-i.1 ÿjJj' ti4=?̂  ^ У  ;^о~-У;У^.?' 3->Ь' ЗУ*У уУ-У;''2'У  у

(УУЗ А '̂у*" fLL«. lyyl ,y y o  ^ЗуУууУ (ЗУу'“1̂  (-5° я'у о  y-u> ^ÿo-bry ÿ^Jjl

^ I â U ÿ y y  l_ry l  f® cj^ °  ; ^ l5 ^ '  іУУ;' i_r̂ ?3 ^ У 'у ' ?У*У i3' ^20
Oyyl ^Lh-Lo 4iLLÿ y  ÿ y y  лЛуу jjLu-Xy yx>\ ^ y l  іЬ.Іу1 y ^ .  ^ y J  O ÿ:y\ 

y ~ . ;jyJy ^ y l  o ^ j l /  KJ^Yyy J U y y -b l y ;y  My *OyJ y - y

i_s^ c r ^ y L  зУЬ' ЗУУ o^rryr^î' o b ;  У^у* У ^ ' _ У ^ ;У ^ crr^yL'
^л^соЬ ^дз ^j,Lvo дЬ^з д ^  Дл.\^і. <^5^- LiLLoÄÄ-l^L

^ ) jy ^ j \]  >̂T? ^ді-**э C1j Lâ».L^o (_ ô ^U>j^   ̂Дз l_Lj Iâ» Lbs 2S

У^О^-Ч'З“ L b jL iy i ^ З У Ь '  [‘- ^  <Чг? іУ ^ ; Ь J L J  о / - ^ '  ^ У У  y L ‘; NJ; ' y  4"  о '  О У Ь  

у ? '  Ь Ь  о '  ; ^ О У З  <4-\y*- о У “- ; ^ ^  Ц у  у - ^ у ' / о у  y - ^ у  3 У '  З У У  L o y \  

(уси^Хл. y  i^ '^ y  ïl0lO_-y ( У ^ О ^ І  ^ y y  ^з^хлі ÿ j j J y  , j ÿ \  y o

(^L^oÀâ.Ijy^. (_.^^a)̂ LÀ3 L̂ LX-Ô y44jlj\

mL_5Ĵ Î|̂ il>l yb ob-̂ 3 lIẐ Ьо \ Да э̂\М 2С
\д-)\^э Li-ь^з

*~*J>\y<*i yb Дз.1^. ^ . ^ ь і b  j^yui b '^ L û

\jS \jS  у  J^ibb O ÿ J ; l ÿ - y  J J .\  ;3y  ^y^Jxx. \; \ jV jjr^  'O a .'y  L L  ^ $ y .\

eAj-rrJ; lÿ - V  jr;' f u >; LOS ^ ^ j y j y  y n  " L * J y  0 V y  ц з у ь у і  (J5 у Ц ^ Ц у  y U y .L  

j-y OyJlà" yyL  yJyyj^L Ly (у^уі-і J \̂ Л у іу  y y \  ^ l i y  Л-üly y  уь ^ÿjL 235 

y y O - o H  <^ÀÿlS ü U _ y ü \ y - L  [y*> L \] y .^ j y , i _ - y  L L  O y J \ y

о ^ 'Ч 'У  іЗ>у' [0,Л:!:̂ ] ^*<У>'у- t^y» jLJ ^JJ yü^  M̂̂ _5>Uy O^JJ^=?

<̂ L y cy J J .y  L\ ^5У.\ y L j ^5уЗ _;У-У ÿ y  o ^ ; '  i3̂ ~ ;̂' ô ?̂.;;->

Ôs-o i _ y ) y  y ô L »  KJ\ L»jNLy y ^ L  0 My y y y j f  y ÿ l o  ^ y y  L x ÿ y  y y j  A » . y b

y l̂ÿ.L" ^ÿTy îy^yÜS’ ^ t i* y $ L b ÿ . y J H  fLoJy l ) j y y j y > -  P y y  l ^ y b i iÿ  240

â  O ^ ly  S-iûLa.  ̂ K — b) j y ^ L y  y  \ K — c) ^ b b ;^ y  K — d) R 252 v. — e) ^bby^.! 
\ K - / J + ^ K _  g) y y  K — 7() -+• àJ K — i) ^SLy K — k) R mg. u y O J  pr. — 

l) ^ X y L -  K — m) y y o  — n) H - j L i n  K — o) scripsi pro y y ?  K — p) y  y>  y  K ? — 
q) O J y o  y  F
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А  J y b l  f iL*j y y b o  <Aif Ul U\ liLbJla J^yL  a^ ^ y i l y y ^ o  1,>-Ljû. ^iJ<_yl£ ^,>_c\ y y  1 

y - y y ÿ  ^  Д у  l y l  ц^-а- L o y l ,^ A liy \ iy jy * >  У  , у ь у  ^ y < A ÿ  ■>l-?. O^r? y u

^ o ; b  f ia .  ^  y ^ ; b  wj y  y i b b  y ~ A y  O VJr? e r ^ '

tj^~  4 ^  З У  Î ^ * î .y  c i's-*^ ^ ^ І і Ц а  J lx >  j i j*  y ÿ ?

245 lix b ù y l jj-bo b \ ^ \  <A.^\y». , L y y l ^ i i l b b  iL y  pj j

\ jb b iy l  y y  с г ^ у 'У У  (J'SLXS’ ’̂ j-bo t y y y  l_3J< -̂a-l_jA. ^y^-a. ( _ y b \  lib ^ ^ )

^ytiUlAX ^ ^ Â ^ f c t i b ^ l  ^АІЬосу^У l. ^ j-^XüLfib' A a » ly . ^ y ^ y

f b'l jS\ (J y L o i t ö  i—Jj$ ^ y ^ l  vlU bb« ^ ju n l Ul ^ l  ^ y l  ^ jU IS 'jy  «Jobiob < \_ y y .

Jy. ^jy сау̂ У  è^V* ‘—ЗУ ĵ̂ *0 dlÿy"  о у ^ У  b  * ;;’j  ̂ 'yy.' іУУу' cr?.-*-̂
250 Ul yC s. ^ jJb "  \>ß J^ l CLLL£ ^ j J y  i_ y U  y y b b o l  vibUiS' i_ ^ y  ^ y b y  ^ y j y

о  ^ЬЬ^оЬ illboUl pAa. t >ibo_ ljy>* ^bÿ ^ ^ > y y  1 *?.yÛS" LîÛ

y ilL o ib ü  As^ ^ i l i ô b  ^ i )U j  e^A 4 - b i  cLül À y ly L  pA a. ,3 > y ^ -ÿ -  ^yO-lla.

y y  Sb>y J-Î.l >-іЦзр5' ^ ^ y b i o l  ky U b » J y  >_yl£  е ІЬ о А а Л у і. , j l a .  ^iJ^-SU y

^&s>\jy£> l£ j i)b y 3 j  1— j _$b) y p ̂ -! a\ A y ly à . ^,-ba. i_ y .^ lÿ £

255 ^ £ у .Ь Ь з \у  і2І Ь о А ^ » \у . ^ л*. ^ ib il___rU  l j U uo)  t_*^JUo

I—ЬоуЦАу fy ÿ "  ^bbbyi f  < 

l— b y U b - ^  p-àl— i oijjS

yV yi J-y*Ay Jlÿ^o y ÿ l  <AÂib C y y  

260 L b ^ y l _ * _ A _ ^ J )  ^l^— S f l; T (Sol ^

^y^b \t>—O р-Ы

^YCbfrAa.

l^bol^l ctLboy l—я— ol

IbAlj-y.l ^  lô NLU j^ o  ; NJJl; l__1.

i |J^ib_«j üLbbôb o>j_y ^jbUAo 

_;Yy.  ̂J-yU y (_5A£Jyôÿ 0 Ц. ^bL by .l

f̂ i y  eJl__ X__ 5 __ ï f l̂ T isül ^ — «

l A^y L o ^ ÿ  I^ j I f b b y  (У^І-----;---- a . f” yA J^l (_Jÿ U üL jJ-ob ' ^ l y  l---- ?.l

l̂ xâly. u b >  J_jl ^lAb. c>Xr? <̂ ÿ—s-3 ‘ f'*“’ ĵ .-5 y —lî—!a—î &і->уУ *т

1—"-^'-^-Ч-? — ?. tiJj-r^' cj^ P ' ^ ' / i  ь>Ц- j* ß 3 Я)9~ jbX-
265 lj_wo\- ĵ)__ Ŝ blSbrl p l i  lijUjJj— ?, 1 сЯ-^Зг3 ^  1-rY r5 c r 0L/J'H>̂ ?  <*-У~^3— ?.

I— b o y U J ï  C^.3ß  J ^ '  ---- ? Cr* 0 С Г ^ Ч  C?^ — 9 j " ^

pbo.l eUUbo ;5;— >1 ; lyb> U li> Jy  ‘ f r b y  Ы І y ^U Ü ^Jy  f U;; l— >

l__b c y U U o  L A ?  — s у  j \ — S 1 fy i y  ^ U b U y i U J j — s ^ jb y  л і ^ у

pA a. O u%bo J _ i -  ^ - i \ ' \  ‘ 05> — i f >T ) * & ) — ■ ° T

270 l__b e y l —»— is’p i ’ Ifj^l ^5— >>pJj— « V ̂ ; У  У  j — ?

ULbyUu f-C ^»  b  ^ tb ‘l y ^ l a .  ^ b J y  fy j w  ÿ j y  ( У . ^ с і ^  y .b -* '

у  y > b J ^  ; М ф  A y y  У  y y . '  ; Ь у  Ф  y U U l  « y . ^ l l ^ o  b U ^ l

a) R 253 — b) ^ y . l  K — c) sic R уУ .^ Ч - K — i )  -<- ^bJUS K e) K ^ ^ I s
^ j y i^ l  R! -  f )  y b b io . l  K -  g)-*- K -  h) R 253 v. -  t) . . .  ^ l> R —
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1 1 6 К .  З А Л Е М А Н Ъ ,

Jj\ ЗЦу° y y ii  Сгл^с\іу^\ у л  J y  Зу> A
СуІУ ^̂ A>UL [«AlAJli'l рАУ А*оу£І уіліоі j-Jy У1 у У  схгуЧЧ сУУ̂ АаіАА 
Ылі ^ jJy  lyJ i_r£uJL> (_^Uy J y  àSo^y £ ^ 4  Ь̂ УгІю j y  ,зЧУ о '-'ЧУ 275 
<*yy с£-уУ t? суЧ^ О’У ’Ч^ сЯЧ-5'* с у Ч  [сУ уЧ  сУ“Ч^ С^УЧ^
J j l  y - l  ^ У у  у^ЮІуІУо Y y  Су*о>- i_~y ^ ^ £ у у Ч  î KÀô\ ( _ ,У у  -A L y jA

1 ^ iy j J y  AyM\ ^Іо>У5

Loi jVi_7i y y l  i_s~+£ AJyU З У у  ^Aj LXs a3 ^Jjy  y  Lj\ Ч аЧ У  J - “-1 [IX

J - У  Ш о Ч  У Ь^УЧЧЧЧр?.' (_Ч^ 4 )  J j  J 4 y Â-' °̂ 4 ^ 4  3*" у У  280 

<*yy'] ^ Ч у  <*̂ ' уЧ* іЗЧ-' аууЧ?' 'Ч Ч Ч  ^ 4 ÿ ’ L>\ ^-ÿ $̂у?.' ^Чу
4 ^ -  y .y . '  ^ j y  З Ч у - ^ У  cU -o 0 LL ly y  ^  Ч у У ^  \)y y ÿ -  AX«*aÎ [ o ^ lK iy  

(_$ЧУ о Ч у °  У  ,о-Ч- < 3 -4  іЗ-Чі* У У ^  Ч Ч ^  6З Ч У  У  ллі

ЗУуу^іЧ?' у Ч  у З  <ЧЧЧ уУ°аУ-ѵ;У' ^  '-Ч  ' /  ÿ *  4 й <4 о у '
У 'у  у -- Ч у  у . - ^  сіз y ^ ^ U J lA  y > y j  jp y  ^)МуЦу у Ч  Чг? “у  У ^  285 
у '  ü\ ^ J k i  y ÿ ‘ ^ U l y  J ,î  \Sj} \ y y O à y  l ^ _ o  f Ur ^UJ\

y  IA _ y -o 0y . l i  y  CLUili'l r S ^ . <)JËJü l ‘ ^ J y U A > , у > У у  с^ Ч - Ч  S - Ч  Ч 5 ; ^ Ч . '

у 2̂  ч ° '  о  Чу ч 'Ч- у #- Ч у.' у -?, ч у  ;Ч ^ у  су*Ч
с у Ч '  '■’"' у Ч *  Ч Ч ' ->' Ч  Ч > Ч )  суЧ ^ '' ĵ kS ^  о ч̂ ч .Х э у д̂ >'у " ^ Ч ' - Ч Ч

сУУ*-* )іУ  y ÿ ? . Oyj К̂ ° У?' ГУУ Ч у  ЧЧЧЧ у ' УУ-Ь іЗ-Ч? yUyA. 290
кіЧ^Ч' сууЧ  ЧЧ сЧ  Ч з ^  J 'y ' Чі>У 'ч^ч еЧ^ 34 '-Ч Ч  Ч у  
З'м у  у> - ѵдзУ^ J 'y ' Ч у  'у -ЧЧ ь^  Ч /^ Ь у  

<-Ч~Ч Ч у°з чу  ̂Ч Ч у  уЧУ' у у Ч 1̂' 'Ч -Ч ^ l—J4  з '^ і' 
у ' ' ]  3 /  ЧУ-' tÿy >^-Ч'->' г Ч  о Ч  ‘ ОУУ“';  Ч '  Ч  ^  ^ ' у Ч У ' J-*-5

ч-Чз-? о Jy=r5 ; Ч Ч  'у у  J ' y '  [ J y  сУ дЧ  ; Ч '  оЧ  °Ч^^гУ 22& 
ш  рау. [u i ^ь  / J j \ y \  с; іа] \ j y ^ 4  Ч ч ^ 'у  у .Ч у  Ч ^ Ъ Ч  4 o>l ) 4 ' 4 L 

ЧЧі-Ч^ЗЧ)' [сУ-Ч?̂ 1] '̂ ЧУ̂ ЧЧ*0 ^̂ кЗУ-' Чо>\)<Ч-І.Ч_ ЗУ- J 'y ' 'y 'Al'A-iKyj 
Ч ^ уу 7Ч Ч ^  Ч ^ ^ х3'* Ч  J 'y ' 'у гу ч ^ у ' 4 J 'y '  у Ч  
J '̂ ,-у ,)Ч [4 J 'y ' ^Чуу i_-Ĵ  Ч Ч іУ J '̂ Ч 'Ч Ч  Ч^ЧУУ Ч ч 'Ч
у  о^ "  о^Ч.' ^4 '̂ Ч у-' ЧЧъЧ Ч ' Ь Ч Ъ ^ Ч Ч -ч Ч ^  у Ч ' ЧЧУ.зузоо 
ЧУ-' Ч^Ъу ° у Ч  уЧ Ч  ’̂ ЧЧ  ̂іу й 5 оЧу^ Ч. ; Ч у .' ^̂ у -'Ч  уЧ  ' Ч ч  
Чч  еЧ; у  ч ^ у у ]  4 J 'y '  5̂ ' ; Ч у .' Ч ^ 'Ч  у у  <3у Ч'- ^ у .' 0 Ч4  Ч ' 
у у у Ч^Чу  у Ч  ^-^у  ЧЦ ѵзч' з 'м ііЧ^уЧ<ЧУ о у  у  Ч у  Ч

а) г іХ З ^ К — Ъ) J Ü ^ K ? —  с) з и - у  К -  d) j))<b*.yL ; 4 i . jJ U  K —  e) ^ у Ч Т  K —  
f )  R 253 -  g) . . .^ ; y  K  -  7 0 Ч Ч Ч -  K  -  »J y  / 4 . '  K — k) >  K —  
7) ; У .у.\ K  —
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А сЧ" У  ü' J ~ *  У У  [ У з Ъ ^  3 ^ . '  У  ЧЧ Jüjj o~J\
305 g;* оУЧсУ ІІ'-Чч' о 'У ' '-УЧ'̂ -ЧЧ' У з ^  ^*44 сУ) '—-‘-У® '̂SÜ |,1;; -  

1-У>>4 ^УЧ.У  ̂а>*-ЦуЬ‘ ч-У ' У  L>' ЧЧ (Jbj З у >  ' ^>у>\ ^ b y >  y x £
4  Р У У ч  or"] 4->^4 У У З "  Co 3 ^  ЧЧ*У сУ  y* U ly *  63>УУ ьз 51 Ы 1

<34) ЧЧЧУ іУ d^ ~ x ^  <34-' '^У4УЧ' У?.' У У  Ч-УУ0 344 У г У ß $  344 yJj\ 
<343 'уЧ-У^ЧЗ сУЗ ^  3^ У з у З  ) ^ ) У ^  сЧУ ' yjjJ.UiL  ̂3 >у _̂уіА»\ л*ы>

ЗІОо^ѵЛ 344  3 ^ 3  JLÖ ^J^\ -̂о <_>)Lô <yybbJ_o cy O y i  or" 3  ‘—■У J è \ 

'“>“4.4 ^Чт*0 У?3* /4y3 ^443 Aiyil lil у у ь  L*oy i_-̂ -o j^ > ^ y
З 'У ”' [g-Tr̂ -''] LtoU-o ^ 1  y sb y  cibbobb y i  j^o ''"Чг? [̂ -4 .] (У é^°.'
0^ 3' -̂ЧЧ' <344 У У  £.44 >> <̂ 4.3 зУ?-' yV 3 У  y s  i~)\U5‘ yT 3 ^  y
(_yÄ̂ a.\ y  ^ U y  o^r? 344 £_4 }' LuJf ĵÀ-ça.! [ ĵ j'ls] clbbobb y  ^ yO o)

з і б ^ ^ ь  t__ĵ iÀi isb\bo о>^^' < 4 4 1 ^yjy® y y  з Ь у  o^r? 344 і-4£
ц->уу < 4 4 ь ь  cr* '-“■“43 y jy >  Уу® 4 4 b b  о£іл

U' г У  [or"j] ЗУ-' ;_У 0 ^ ) 4  4->^4 9о4-У® ч У 5 <ч.уЗ Л
У  3 - 4 4  î 4oJ-=b yÀi?. UL 3 ' i3 >jl\ )̂>44 <4жѵ4 A<y)Ljÿbi.

\ L w_A-o у \ \  1 bô > < LmaÂo itby-4 -э *̂y>bL y&

320^44 i3̂ sn-<aJ 3 ^?) ^y?) k-r4Ti \v>jjA.\ J,A \̂ L-_>> ^LäJjJ ĴCw4c (J,b». dJb̂ ô ĵ'UL 
o--4> гь\ у̂АЬ' діЧЧ *3 -̂̂ ' з ^ \  u\ j-̂ -u ÿ̂T t_r»Ĵ i <au_oüi ŷjb 3 >jj.\ 

3 >Sby ЧЧ 3V?.' J^' 3jr? С^.^-Ч.;^.1̂ ® І-̂ ЧЧЧЧ (J ĵ or"4 ' ; V ^ '
m^ - r ^  'j-J—y  ^̂ ^ЧЧз̂ о̂ЧЧ.' ^44J?.' or"  ̂ 3 4 1 зѴ?-' >4

гз у . '  з ’Ч".* з^Ч-' з^ЧЧЧ 0 Ч3 "лА-^Аіь 3 y J cry>.i J,  ̂ з у ]
325 ‘У з у .1 ^ и —Ч

с \1 у л  аЧ Ьоу Û>>jb 3 Ц? b'\ yb». f-̂ £=> у ^ у у  уЛІ [X

у у  о^-^Ч оЧзЧч'Ч ч^^Ч Ч5' сЧЧ-ЧЛ?.' іі1-ЧЧзу=" °"->̂  ог"Чу у»®
уЬ \ У> J-ч З у  .̂u>-AX*ojl 3-bob'l f-УЬ«. 3 >̂Jj)j_4 З'Ч'® у£ 0 иуь
ОГ-̂  gy» счЧ?У' 'у . ІЧ® огЧу зь у ь і ^ybw З У ,у  Ч̂ > Jj)' сЧ" 1

330Г<Ау-̂ о<АлзЗ vAbyrübLJybo оЧ^' ЗУ - <У-\У- У  Ч\ уЬ». з У у  су У У  ‘ 3 ^UJ-o
ду^уоо,! 3ybjj y b 5 j y b b  о->и* ,̂\ У у  сЧ.'Ч' j y -  ?У®̂ ' з '  з У  
yUa. Лл.\у. Luy\ 9З ^ У  Aealj yjb -̂o і_ - ^ j [і_ЧУ ̂ сЧЧу̂ ] і_ЧнчЧ. blyl^s

а) зѵА-Ь' К  — Ъ) ■+■ у  К — с) sic R; 3 У  et У У  K; і. е. <>jy — d) -+- o > < y ^ J  K; 
an ubique y y  legendum: «полосатая бумажная матерія, идущая на халаты» (бух.) Буда

говъ I 627? — е) sic R; а><^у^  К? — Л  3 - о < у ^ о  К — g) sic RK — h) R 254 v. — 
i) è^>)ÿ S J  K — Je) -t- ( jà j  K -  l) >  K — m) K  R — n) <^Ux,Mbo K —
0) 0 6b> K! — p) У - У Ч . 3 ' ^  (ubique) ^ b b A J y  K — g) K 3 ) / ^  —
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1 1 8 К . З А Л Е М А Н Ъ ,

X h U L yy  ^ V y  JL, j i u  ly tX \ JX*. <Va-\yL j ï  ^^L-Ls і̂̂ іа о̂ Isyb £j?.Xl 

^UjÜli L o y \y ^ X y  ^ybts My <Xj LX ^ * X y  y  с.уЬ «АзсЧ і__уУ aX  J-X & y b 

J b o l  J y  v_y)y CyJy Х\уь* y y b ô y  >— £jy»y oJLby «iX^y y jb  335

l y o  X o^ U oy X X cly  <ybX b c^ ÿ ,b  \_ j \y y  iiiy  i_>yy bJ y  XJIX*

У  Ч-^Х 'X X y  у У у '  Ч-’.уЬ? 7 ? X b o y ^ fe y b  ^Чг? ^ X y
X X J j X  y . X l  J X * .  A y l y -  L - y  0 X L a . 0 y  ^ x T  X i b  y / ^ X j y î  < _ y ly  , y , L o y  

Lî > ß  «x-O l ß^ î jljo yb  ̂ ^̂ ѵЛ-л-З̂ І̂ Ь ŷiyX>-*J L-0

ß  fS  dÜL*U>̂ \ <J^ ß  c ß ^ ^ ß  L**b‘b  ^X si-̂ ïy. KßLu>j\ 340

^$' ^ . '  u?X\ X X  X y X  ^ X y  f^Lo [л^ у у  J 3\ 3}ß  4 -Ѵ Ч 5'

J i l j y y  y \  ^ y i  ^ .jü l JLa- у-'_У- c y y y  W.15 X y X £  cr?. .̂ '̂ X X b  

* \ib J y J e  läy  J X y  y -а. ĵ"? t lb L X y  ^ У у  У^ СХ л̂Ч?"0̂ _Уч? t^ sX jyo  у Х а »

j ÿ  У Х Ч Х  У °  С Г \Х Х у  er0 ^ -b b  У  Х у Х  ^ y ö  у у  J J
-̂̂ >_>\ о ^1^3-0 L̂ vĴ o l̂> L̂>\ ^̂ ôLiôL> (3 ^̂ *

U^?. ^ я̂ *азіі\ <Ua j u > ^3y3 y^r5* cJolü jyX3Ü \ ^ßß ß ß ^ L c ß t \ЗУ^ З У

, y X y  fL o y>X\ JLa. y - i y .  ^ y  *La. p y - jb^oj 4Xöy j y  у  у  у  ^oLiob 

'-Ч>У cj^-o^y сЧ.хУ c r ^ p f  ljLL у  X X b  ^ y .i  ^$X\ y y  ,y y  Jo,\ 
<yXa. ,^ ' J i  ^ .y .b  »3 ' kJX?.' сЧУ' JLa. xX yL  L oy ^ y J  L j y ^ b
yX ibX y ^ y y  y \  у у у У  t_yb  gXiib y y  t_jlXy\ y ÿ y  lALbJbl 350

dbb fy i j \  У  ^У .' o ^ y  y y  J«1 Loyl ^ x y  ; X  L o y  у  K y
(_jÿÿ tibLoH ^La. ^jJlÜ \jLJLol y*> J y  J ÿ  J j,_I ^ L y b  m(̂ x>lyKLo

jL  °l_5y b b : _ У ^ у  У У - ' X y  j L J j  іУ о ^ Х у  у  ncr° i_$LLo [̂ ] y y  y . b
y ^ y y  O ^ b j y ^ ' y  y^yb 'T iibb‘ , yv\iLb tsboy bbbbl L X y  < y y

b y  JLby LX^ у ь у  y a  y b a . y \  y i  îbbLJLo J \jy  y j  J^l 355

^ > y  Jbw y  Loy\ y b l  У ) ^  _jo 0 ls? JLa. Ao^iy. Loy\ ^yb» l- У  ^ЬЬ^о

зУ Х  X fLLU ^ j y  і_оу_уЬг\;у  у  У  ^J^b ^Lo .̂Lb J_j\

Ч-’У  (_уу. Ĵ *̂ У i^Xä’ У,оу oiLy ̂ .Läo J^\ ^UiVy ^ a X y  ^ y  ^\^y у У  Loy\ 

JMa. y -ly L  іУ.у?. J j' X y l  y b  y j y  ;м ^ х у  0 ; bj ' y ^ 3 j y

^У.' Ѵо^Ч°Ц?^з' У  'У?/ CjXy “ÿ b  jl y  ly y  J^\ ^ > ^ y  Xl^^KLbl ^oXl 360

a) >  K — b) y  Jo , y L o l  Х 0ИХ0 J o j  О у у  У > \у ь  K — c; sic R; Х у  K — d; ^ y b  K 

— e; ,3 ^ \ j y  K — / )  ^ у У К  ubique — g) L y i  K ubique — ' J i ) > à S K — %) R 255 —  

Je) ^L . Л- à X y  R; • • • . A - ÿ ÿ  K — j ^ y ^ ^ y  A jj K — ?n̂  RI —

n) ( у В Х о  RI — 0) sic R; ^L ÿ. y ^ o o y  o ^ ^ y b , о Х ^ у з ^ і K — p)  ^ X y  ^ ^ L y  K i. e. 

y b M y  ^ X 'i ly  — q) l ib L X L o  K — r) <*oÿJ K — sj ^ X V y ^  ^ X V y ^  K — t) y j i^ b  

3̂ j y  K — u) ^ > ß \  J ^ X X b  K — v) y - o y ^ l  K —
Иет.-Фпж. стр. 14. 14
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А У  А  J A  ^з \ ѵЗА.' з Ч  А Ч у  <-гА J J  W L  J J  AiybJ 

у > А .' ?А У У  J -УЧУ y .A J y 'y ' У А ч  у  Ч ^Ь Ь  у у  A ojJS J^yL  

З А Ч У  J J  lA  у У З ^ Ч  з '-А Ь -  Ц;У 'А \ J - ÿ 4  у у .  J J  y .A l  J -A -4  
Зу-Чо J J  ау у  i3 ^ ^ J  у . у о  J J  'ЗІд.а̂ .-ѵ. JS’ àSL»i> j i  у А І У у  i—.o^by у^хЛХУ 

365 A^y AyJJJLo J J  У У З ^ А у  y  ^ ^ .J  tîbbJL« _̂>(Cô J J  у і у  іЗ ^ У  (*-j4y 
^SyxybjJ lib jo y j y^o^tSiS \joy« i_^J\ (_5Л£-У))) Jbo J J  ^<y i_ y A  <ірАІЬі. Jy*o
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375 J I ^ a-äSo Aî^bbLJJba y-s«J\ <АІ\̂ "̂ з̂ Ьо (Jobbjjbo i_»<yCiy ßbJ-o

A J - J J  4 JAUb J U  JUU J  / з у  3 - . A  £L* y J J J y  J U  A y

З у -*  jy . Л,~гчА. < y J Î4 i '"'4J о А ? Ч  A -у <*ÀyA y J 5 'A - УУ» -0
а  Ч ^ А  A A y J  y y j b i  f -S%- у ^ ь  «Ai^uyib y^iy *jb£ <AS<*bbo ^ у л  

* у 4 4 У  іУ Ч А ^А  у 4 ; У  A  J A I  у ;5А ч  A  J y 4  'АУ-1 O A  J
3 s ° y x n  j a - а - ' Ч Ч ' З ^ Ч у  4 J J A 4 4  ^ 4  Д у А -  у Ц у  'О?' Ч ^?.1

_)А [;А] У-ЧачА А у ' У->з S-Чу 3^4° ,А-оЬ'І у » .  baJUbJy«
0 uj;b у у у  о Т ГуА\] j a - Ч  у̂ .аі J A  А 'А  з^A b NLsyj^A о Ч

‘ ѵз-^Ьу  Ч 1
3\>jbs у  j> у  і̂ л̂ ль j y  \jJLä-iö\ <Ajy.yoo ^ « iào  y ^ y y  JX> [XI

385 y y * 4  3луу ^ уу  Ĵ ' ззЧ A ' f s у Ч  [зу'1 УУ 'y ч А  4 Ü
З У  y y  y ÿ  ^  УУ У J y ' y y  Ч '^ у  з ' і  З Ъ А  У Ѵ  Ч у 'у ч  [ А ]
*̂ LLo ^t4Ô у> lÎL--^w J ^5 tfUl\ Ь [̂ с-

mA jÿ y  r r ^ '  J b 5 j y  ѵ З ^ '
чіуЧ/ЧЧ“ ьЗ̂ у"? ffr ^ч^°^ЧЧ ьЗ'̂ 'Гг5

390 І_У̂ > ^ jjy  blbs> S З У  y  y _ \ __^Ay ÿ J f A 3 1—̂ 4  J J  tibyio

a) ^ K  -  b) ^KXSK -  с) ѵ Ч У  K; R 255 v. -  d) K -  e) >

У У 4  K — S) >■ K — g) ^ j y y  K — Ю A 4 ? — !) J ^  's-̂ -5 K — Ю K; g^*>^r4“ ^! 
— I) R! — m) y > 4 ^ - '  K —
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З У  <Jî' З'-*-4"' У^З^У® о***} '- у У  О У ^ У  y i ^ °  b j ' y y  ^.хлпуЗ-*' y ÿ *  A-
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я^ЛІа Ьо  0 X &2 ^y  —-Ц  ̂ -̂yX-bjfcl l̂ bLo f̂r -̂â oLâ Ô Ь у  З У  boy\ ï^jyAà 9̂6

f S  gub ^ > yx.o^  Aib'l f-bbw <X~-yJ ^ у З у  \ y* b'1 x»^] ^^хіМдую

py gjb x -*-«̂ï ŷ^ ŷob XfrxJbo  ̂ ^> b̂ Ltoy\

Зч*^ L̂ oy\ 3 x ^ 1 ^хэ\ xK  b'\ 3 ^ x o  )5y^ ^Ay> Ь^»У

Чг? ,̂ -УзУ ^У ччг5 3^4^? д?1̂ 0 зЧ=? ,_3-bu)o^ c U ^ f&
^ x iU y b  t-̂ o.̂ b ^ybj y ^ x s y î  fxS ^ L o  0 b y b  ч-чЧУ?“ ^ ^ y L 400

У^_$хИ Ц->У?-? ‘М 'У '- '0 У У  ^УЗ^““У  y \ y  З У  (ЗУ^^ - ;гУ

**\?r?. xi" x>L3 1 )j-ycb 1 у у л bbo.> ^Lâ A> ^yyo bLo^ ci 4̂a)\̂  ^yy^o

y^ b~ ox&  ÿ y .  b y  У 3 У .' I—чЧ у У У ^ - У  XïâLo^b eCrî 1_^^o З У  ^ Ià Ĵ j j^ rU :

Ч-^чУ  <x)̂  b l_ x ^ o  vib̂ M> xlUp«* [Cl^jLil] t *-o З лд̂ і

x^ o Lm̂ >\ l_JX»io_\ x ib L Jjb «  ^ x H  3̂ b>» y y  y ^ y y y  /jSy, xàJUjà'b 405

£XJ^b=r° ^ y jx  y .x ü  J  ̂ 4- £У> 3 ' З '- У  b\ -Чг^ y x 3 \  (_ ^ J y  о У \

iAbbob\ [f^Â.] Ьлэу\ Ь>хЧ \x>^c J~4 ^X>\ *̂j3xl\ (З̂ іа- ^4-° ~yy~y^yby  ̂

AiobbbL <Xs?b_̂ j у ч З У  3_y>y ^ j j JI З'У*- jx b  ^ x j ! b'\ хл*о ^jx-o' ^ x K  '^ o  

0&s>ĵ Ay}\£ (iLbübo\ t -̂> 'у*уъ\\\ y&> iAbbĴ 3> X̂ >̂ -bо ІхЬоь^^ vAb-ô Ĵ̂ ĉ- к_̂ о̂ b

^ x L b  3̂ -J> ^  ^vixll J^b». ji-Àj Uo^l i^ x ô  ^jbc* J 5\ LwJ_jj <xn_ja-. O^LùXi\ 410

Cjl'J^ÿy^ ^ X ü - j b X  __o^ b Xc-obbbL i—>y?yü X̂ rb̂  Ij*\

^Ixiyc fOxbb' xjl^a- O^Lij\ «XtXibLJjba ^ x J l  3 ^ -  \xJbw 3 \̂ b-üjJ_\ V̂^x>.\ 

j_^Lâ>j Lw)̂ j>\ ^x)^ Ixi^o b l х--ю 3-?нЧ?  ̂ ü -^ -^  cr?.^' и^Ц* & У  ?У^?' lS' ?

З Ѵ з ' ^ i^-' “̂iÿ  О  ЧУ (_j °̂oX*j iibbo(1j«A-o

»̂iÿ j)b j-o o '4 -,> ix°b' 3 ' 'x b o b  ^bAx^XjXj (̂ rÿ_3̂ '_4>-  ̂ CX -̂i~-̂  l_rO;r>415

Ч г ^  j^ ' b-JS' 0 ya-_j\ ^У-b  xâ\ys ^yj-Ч y»  crrr^ ^ bby 3 j-U  f übo ^_x^b \xi\ 

сУ?Уу ° î ÿ~* ^buoLe-L  ̂ і_эук y^\ ^уумь}& Isy Lîb^o l̂ jS>yyui ^ З ^ У 3 —̂5\j3>

» У  <-̂ чУ і^ ^ Ь -в -Ц э  ЗчУ  bbboLojjj ^_y ЗУ j x  tf^-o с>5)У.
^)Lo>Li ^ xJ\ З Ь̂». jy ô  bjjj\ j^ybiol ^ yO ^ bio ijXsLU _y ^ .x ll З^У* б?У іЗ ^ У  

^ x iU y b  v_ ^ y j y  >b^y. ^ 4 y  b' х~ьо і_ - У У  ç\>y (_yxibU. ч - у .У  ^ x l^  420

3 ^  Jybo y.T y j^ x jy  fULo З у -0 byibyT [l_rJ  ̂̂ y .xiy fj* лЛУ>Ь yT] 4-ЗуУ

^Чі-̂ Чі® Axs\ys l f ^ x ) \  З^У - f4 °  чУ^Ч 3 ‘У"' зУ > ? (“-*
Ь‘\ ^ х П  З У “ у У  с>ЬУ j ^ y y  31_у> (_уbl f-bb>- 1>—ч У  <xàJUyb 3Jy*> ^ .xJl

a; ^ L i i y  K — Ъ) ^j>))jy*j R  — c) K — d) R 25G — e) +  З у .  K i. e.
3 jb  — f )  y y jb ,  K —  g) Ч у у  y .b  K — h) R 256 v. —  îJ csoR —
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А IjJUyib [bl y j .»  у  у . ѵ У  ^lsr“J Ы « _ у у ^jbU y'b

425 У  Ѵ - У >  У Я У у у У У У  y i i  y T y j y y  f UL. J y

y  jo U y b  y  tJ y ^  J r J  ь y jY ^ j^  ^Ъ ІЗГ^І [ j y ]  l y l  yCcCo

b( i ^ '  У *  V-bl l y y i y *  y * *  [ y b l  y b  c U J y  y
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(_5ÏJ ^5 “A i .^  y^JLJj^ y i)L _o \ tfdb-jV jfjs. bjV j> \j f  ^ \ a

*cJJyy L ^ U i ê >  _* dy^cr°P° )}ÿ 7^ % '  e* ; NJi ^

o V
J t-h* 1̂ ^ :-^ - ' M 1̂ '  ѵз'1̂  

j m T (JUA' <aâi\ sL£b\

С ^ ш ' S->; b 

f
a-i) haec verba leguntur in K pag. f  post doxologiam: f  )U  y). J j '  >*9-

*— Uafr {—J jjІ->Л-І ІЗ іуѴд̂ *3

üb^LX-И l_Ĵ >b <̂ >)'-? ? ô 4- sic , -̂л) >z>):,5  Ĵ;̂ x '-rrэ j y ~ “ ^ 7 ?
73,y  ^ Д л І ^ і-C ^ljL io K — Ъ) y y  y i y  ^  K — cj , ^ А у ; Ь K — cl) >  ^  K -  e) ,_yJ~b  
Kkx. — /J  >  K — y  £ L lb ^ y  K — h) (1U K — i) Ab-b K, caet. om.

Содержаніе разсказа вкратцѣ слѣдующее:

I. Будучи еще мальчикомъ, Сулейманъ нрп возвращеніи изъ школы 
носилъ коранъ надъ головою, обращаясь лицомъ къ учителю, а спиною къ 
своему дому. Эго увидѣлъ разъ ходжа Лхмад-и-Ясави и принялъ его въ 
число своихъ учениковъ11).

II. Однажды пророкъ Хызръ посѣтилъ Ахмада, и тотъ послалъ маль
чиковъ за дровами. Н а возвратномъ пути ихъ застигъ дождь; Сулейманъ 
завернулъ собранныя дрова въ свое платье и принесъ ихъ сухими, между 
тѣмъ какъ дрова остальныхъ мальчиковъ промокли. З а  такую разсудитель
ность Хызръ пожаловалъ ему прозвище мудраго Сулеймана (хакимъ Сулей
манъ), дунулъ на него и повелѣлъ высказать сокровенныя мысли. Сулейманъ 
импровизировалъ слѣдующіе стихи12):

1. Ветхая изношенная шуба у меня, сломанный разбитый топоръ (?) у 
меня; когда мой старецъ посылаетъ за дровами, развѣ мнѣ воля не итти?

2. Платьемъ своимъ я обвернулъ дрова, тѣло мое потѣло въ холодѣ, 
[ибо] изнутри поднимается любовь: —  отецъ у меня Х ызръ Ильясъ!

3. Онъ, которому дана жизненная вода, который среди міра воскре
шенъ, которому отъ Правды данъ удѣлъ: —  отецъ и т. д.

4. Для закона (онъ) столбъ, для «пути» —  столбъ, для истины —  столбъ : 
—  отецъ и т. д.

5. Ночью и днемъ ходящій въ пустынѣ, обладающій сокровищемъ мы
слей, у лучшихъ мужей (пробывающій): —  отецъ и т. д.

11) Текстъ и переводъ строкъ 1— 16 сообщены М алопы м ъ  1. с. 27—29.
12) Текстъ и переводъ строкъ 17—37, таиъ-жс р. 29—31.
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6. Вселенную обходящій, искомый и не находимый народомъ, вла
дыка «пути»: —  отецъ и т. д.

7. Когда наступаетъ, горы трескаютъ; когда поднимается, земли 
свертываются13), па востокѣ, на западѣ являющійся : —  отецъ и т. д.

8. Заблудившихся путеводствующій, голодающихъ насыщающій, ж а
ждущихъ напояющій: —  отецъ и т. д.

9. Извнѣ глазу не являющійся, тайна котораго внутри не разобла
чается14), безъ котораго дороги не выпрямляются: —  отецъ и т. д.

10. Подобно птицѣ по воздуху летящій, по горамъ, морямъ прямо про
ходящій, воду вѣчности пьющій: —  отецъ и т. д.

11. Слѣдовъ котораго ищутъ въ пескѣ, отъ народа себя скрывающійся, 
истину говорящій: — отецъ и т. д.

12. О которомъ толкуютъ міры, о которомъ есть въ книгахъ, о кото
ромъ мышлятъ сердца: —  отецъ у меня Хызръ И льясъ15).

III. Однажды, въ «мѣсяцѣ Курбана»10), Ахмедъ посредствомъ притвор
наго нарушенія чистоты при молитвѣ, испыталъ, кто изъ присутствующихъ 
9 9 .0 0 0  шейховъ достигъ совершенства. Полумюридомъ оказался Су<і>и 
Мухаммад-и Данишмандъ17), а полнымъ Хакимъ Ходжа.

13) Ср. перс. выраженіе с^.
14) Чтеніе и значеніе этого слова для меня не ясны ; ни ни не даютъ удовле

творительнаго смысла.
15) Въ изданіи тскстъ'этихъ стиховъ (4 x 7  стонъ) столь сильно испорченъ, что разно

чтеній привести не стоило. Но въ jy U S ' ^ b y b  находится другая редакція, которую сооб
щаю по Казанскому изданію 1847 г ,  со всѣми ошибками; только не въ точкахъ:

(О ' fß} сУ
c y 9 ÿ o  А-----я----Эуо р і

(г) Г f lïT у і —;,—)! у і .
O U I

г  ^b  __ j I y L J i  д-“ "

(л) f  ; b  — j'T y Ù H  y i .

o V  ^
0 ^ b  — i î  y b J \  y ü -

ÿ o y b \  A-sJj----э Я---->j\

1 д^ f’— ^  yWr1' y “ - 
С Д ^ д У — ’j r 1 r 1

(il) v ^b f l— ïT y L J l  y ü .

09  л ; b  f i— ï î  y b J i  yK =- 
i_s—9̂ У_з— > удд^ІІМ 

(ir) i  ^ b f l— ï î  y L J i  y ü -
16) sic, не читать-ли о дЬ д .у  ^ b y  ?
17) О немъ см. ниже В § 6.
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IY . Хакимъ Ходжа отпускается Ахмадомъ какъ окончившій ученіе. 
Н а появившемся утромъ верблюдѣ онъ отправляется въ Хоарезмъ, съ тѣмъ, 
чтобы выбрать себѣ мѣсто жительства тамъ, гдѣ верблюдъ станетъ на ко
лѣни. Въ мѣстности Бинава(ръ)-А ркасы 18), верблюдъ опустился и заревѣлъ 
(б а кы р д ы ), вслѣдствіе чего она съ тѣхъ поръ получила названіе Б а к ы р -  
г а н ъ 19). Табунщики Бугра-Х ана20) хотѣли помѣшать Хакимъ-Ата сдѣлать 
привалъ, но были схвачены деревьями. Бугра-Х анъ, разузнавъ чрезъ сво
его везиря, имя котораго і Абдуллахъ Садръ, кто чудотворецъ, женилъ его 
на своей дочери іАмбаръ, и весь народъ сдѣлался его мюридами.

V. Отъ этой жены родились у него три сына): М ахмудъ21 22), Асгаръ- 
ходж а92) п Хубби-ходжа, которые учились у Хоарезмскаго шейха Джар- 
Аллахъ іАллама-шейха, «который сочинилъ и повторилъ аль-КашшйФЪ»23). 
Слѣдуетъ апекдотъ, какъ они предались винопитію на минаретѣ и невреди
мыми спустились внизъ по воздуху.

VI. Хубби-ходжа усердно занимался охотою, это не нравилось отцу, 
жоторый предпочиталъ сыну другого ученика Саіатъ-ходжу, пришедшаго 
изъ Хивинской мѣстности Т у р а 24). Вопреки ожиданіямъ отца, сынъ доказы
ваетъ свою благочестивость и сверхъественныя силы разными чудесами: 
а) переносясь въ мигъ съ Аральскаго (?) моря, гдѣ спасъ утопающихъ, въ 
домъ отца;

V II. Ь) заставляя Kajoy опуститься въ Бакырганѣ, между тѣмъ какъ 
отецъ для молитвы имѣлъ привычку переноситься къ К аібѣ;

V III. с) воскрешая девять зарѣзанныхъ быковъ. Съ досады Хакимъ- 
Атй сказалъ ему: «о сынъ, двѣ бараньи головы въ одномъ котлѣ не ва
рятся: или ты, или я». Хубби-ходжа сказалъ въ отвѣтъ: «хотя такая по
словица общеизвѣстна, но она вѣрна только тогда, если обѣ головы съ ро
гами, безъ роговъ же и три бараньи головы помѣстились бы въ одномъ 
котлѣ», —  и, простившись съ матерью, исчезъ. Съ тоски о сынѣ Хакимъ- 
А та сочинилъ слѣдующую элегію:

18) Въ другихъ источникахъ не удалось отыскать это названіе. '
19) М. б. въ разночтеніи J jlil (см. ниже В 52) скрывается первоначальный видъ 

пазванія.
20) Бугра-ханомъ называлось нѣсколько правителей изъ династіи Илековъ, овладѣв

шей временно и западными странами; упомянутаго здѣсь хана опредѣлить не могу. Ср. 
D orn , Mél. As. VIII, 703 сл. IX, 55 сл. Въ Рашахатъ отецъ ‘Амбаръ-АнА носитъ имя Буракъ- 
ханъ, столь-же неопредѣлимое.

21) Варіантъ: Мухаммадъ.
22) Варіантъ: Аскаръ.
23) Имѣется въ виду ^  ^  ^4- сй  у** ОІ (п0 Сам-

|ани) съ прозвищемъ <OJ\ авторъ извѣстнаго толкованія на Коранъ (см.
A h lw a r d t , Verz. d. arab. Ildss. d. Kgl. Bibi, zu Berlin. I, 306 n° 769) род. f iv  ум. огд . Но 
какъ согласовать хронологію?

24) Отыскать это названіе въ другихъ источникахъ не удалось.
Ист.-Фпл. стр. 20 20

84



ЛЕГЕНДА ПРО Х А К И М Ъ -А Т І. 125

1. О горе между землею п небомъ ! покинулъ я свою птицу-кречета, 
п не знаю [гдѣ она]. Друзья, вы въ желаніи, я въ исканіи, отъ плача въ 
глазахъ слезы мои не стираются.

2. «Отъ плача въ глазахъ слезы твои стирай» говорятъ; «по (всѣмъ) 
четыремъ сторонамъ хорошо запросы дѣлай» говорятъ; «ищи, свою душу- 
птпцу найди» говорятъ, —  я (же) и зъ -з а  него не могу успокоиться и 
утѣшиться.

3. Я  и зъ -з а  него какъ могу успокоиться, утѣшиться: лошадь моя 
устала, цвѣтъ лица моего увялъ, куда итти —  развѣ, если душа не оты
щется, мнѣ рабу умереть. Если бы я зналъ вѣсть о немъ, здѣсь не 
остался бы.

4. «По вѣстямъ онъ отыщется» говорятъ, «въ Сиріи и Иракѣ, въ 
Крыму, Китаѣ, въ дальиой степи25); прилетая онъ придетъ» говорятъ, «въ 
минуту отлученія души» —  я же его путей не знаю.

5. Пути его не знаючи, куда стать; па пути его много хлопотъ и 
труда увижу. Друзья, вы оставайтесь, я отправлюсь, —  если отправлюсь, 
съ того мѣста не приду [болѣе].

6. Если отправлюсь, отыщется лп тамъ моя птица? Если не отыщется, 
труднымъ станетъ мое дѣло. Н а руку мою если бы опустилась моя птица- 
кречетъ, встрѣчайся гусь, лебедь, —  не отпущу ея.

7. Моей птицѣ дали имя «прямой изъ людей», жертвой для нея [слу
жатъ] слова раба, мудраго Сулеймана: кто узналъ, кто не узналъ этихъ 
таинственныхъ словъ? кромѣ моего Господа никому не скаж у26).

Въ наказаніе за пресѣченіе цѣлаго ряда (60) богоугодниковъ, имѣв
шихъ было родиться отъ исчезнувшаго Хубби, Хакимъ - Ата извѣщается 
свыше, что могила его въ теченіе сорока лѣтъ должна будетъ стоять подъ 
водою.

IX. ! Амбаръ-Ана гнушается чернымъ лицомъ и сухощавымъ тѣломъ 
своего мужа, за что послѣ его смерти должна быть выдана за еще болѣе 
невзрачнаго негра, по имени Зенгп-Ата. Слѣдуетъ подробный разсказъ о 
томъ, какъ опа повинуется этой участи, н всячески стараестя угодить вто
рому супругу27).

X. Скоро послѣ кончины Хакимъ-Ата, рѣка Аму затопила г. Катъ и 
м. Бакырганъ, и послѣднее стояло сорокъ лѣтъ подъ водою. Потомъ вода

25) М. б. первоначальное чтеніе было ).лзЦа2і
26) Въ этого стихотворенія нѣтъ. Въ изданіяхъ Кк текстъ сильно

испорченъ, даже стихи раздѣлены невѣрно; лучше чтеніе въ х. Изъ варіантовъ стоитъ 
привести слѣдующіе: 1 с — 2 b J-àJÎ — 3 с eJlXi f LoU,l>b ,^>Ц-

— 5 b viHSbir:) — 7 b — 7 d
C L o (не понимаю).

27) Другія подробности въ Рашахатъ, см. ниже В § 8.
Нст.-Фы. стр. 21. 21
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высохла. Умершій явился во снѣ ходжѣ Джалалуддин-и-Манзильхана28), 
повелѣвая отыскать исчезнувшую могилу. Съ помощью старухъ и дикихъ 
животныхъ, посѣщающихъ это мѣсто для поклоненія, Джалалз?ддинъ обрѣ
таетъ могилу, выстраиваетъ надъ ней храмину и возобновляетъ селеніе 
Бакы рганъ.

X I. Во время мщраджа Джабраиль показалъ Мухаммаду душу Х а- 
кимъ-Ата въ видѣ птицы29); пророкъ постановилъ, чтобы въ будущемъ 
одинъ изъ его потомковъ (сейидовъ) сдѣлался прислужникомъ могилы этого 
святаго мужа. Такимъ вызвался быть Сейидъ-Ата30), и смѣнилъ Джала- 
луддина, который поселился въ А кташ ѣ31) около Хивы : «нынѣ поклоняются 
сперва его могилѣ, а уже потомъ мазару Хакимъ-Ата». Когда скончался 
Сейпдъ-Атй, по его завѣщанію, гробъ его положили па большую арбу и

28) Или ?
29) То же самое утверждаетъ про себя Ахмад-н-Ясави. Въ собраніи его есть 

рядъ стихотвореній автобіографическаго характера, содержащихъ разсказъ о духовномъ 
развитіи автора по годамъ, до 50-лѣтняго возраста, н о томъ, какъ на 93-мъ году отъ роду 
онъ скрылся подъ землю для созерцаній. Въ упомянутомъ выше 3-ьемъ Казанскомъ изданіи 
1S93 г. эти поэмы читаются на стр. 22—35 (въ рукописи Азіатскаго Музея ц° 293^, при
везенный мною изъ Самарканда, fol. 88 ѵ. 11. 75. 92 [въ пздапін нѣт ь]. 94. 23 ѵ.) и параллель
ная на стр. 6 (Въ ркп. fol. 44 ѵ.). Изъ первой поэмы вынисываю слѣдующіе стихи по руко
писи:

_ —і  tej—> дЗ ‘ аАгоЬЫ iALÜLa) I__ \\

£J' Jy> 1 ojj}\
J 1̂  сУчУ іЗЦ гУ CiJ УзУ * ЛУ * _̂5'ЛУУ 3=>-

* ç-Obîib»

'
\ —̂9 1 >

‘ ^  C fe*cA ^.jy . ° ;У

^  j y
л у у - / >

(_5Дкиахі (3 ^-

?У- VJ5— *— *' Ч-УУ 3 ^
іЗ^УУ 3' ' _ 5 33^-j 
3 ^  ^ 3 3 3 3 ^  — -,— sr

Стихъ о* читается въ изданіи какъ шестой и пропущенъ въ рукописи; очевидно 
онъ принадлежитъ еще къ рѣчи Джабранля. Далѣе говорится, что на 7-мъ году отъ роду 
Ахмадъ былъ принятъ въ ученики Арсланъ-БабА, имя котораго еще нѣсколько разъ встрѣ
чается въ этомъ сборникѣ:

— ?. ^ 7 ^   ̂ Ч’Ут*-"* УУ* 4 ?Ч'Ч , 33
б1' J ? 1 |г о — -— >У [3 ^ ]  м Ъ У  <=&'

30) См. ниже В § 10.
31) И этой мѣстности не,удалось отыскать.

Зіст.-Фііл. стр. 22. 22
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поставили въ направленіи къ К аібѣ 32). Ночью произошла ужасная борьба 
между духами Ка!бы и духами Бакыргана, но послѣдніе взяли верхъ, и 
уторомъ арба оказалась стоящей около гроба Хакимъ-Ата, гдѣ и по
хоронили Сейидъ-Ата. «Съ тѣхъ поръ пришедши въ Бакырганъ, сперва 
поклоняются Хакимъ-Ата, потомъ Сейидъ-Ата, да будетъ надъ ними ми
лость и благоволеніе Божьи».

Ознакомивъ читателя съ текстомъ и его содержаніемъ, перехожу къ 
Филологическому разбору. Трактатъ написанъ столь хорошимъ и чистымъ 
языкомъ, что не оставляетъ сомнѣнія въ подлинности: переводъ съ араб
скаго или персидскаго языка выдавался бы уже на первыхъ строкахъ. 
Но при этомъ пельзя не предположить, что внѣшній, такъ сказать, видъ 
первоначальной редакціи уже подвергался нѣкоторымъ измѣненіямъ и по
правленіямъ со стороны переписчиковъ, подобно тому, какъ это случилось 
и съ другими произведеніями болѣе древней тюркской письменности, въ 
спискахъ которыхъ модернизація языка въ отношеніяхъ Фонетическомъ и 
лексическомъ замѣчается всюду, хотя никогда не выдерживается.

Примѣрами въ данномъ случаѣ могутъ служить сохранившіяся по всему 
списку древнія («уйгурскія») Формы jli l  а<ѣак 73. 140. 192. 230. 292 
нога, 303 послѣдній, 304 конецъ; jbigan 96 слл. дерево, 401 верста,
и г л а г о л ъ äp бытъ33), между тѣмъ какъ другія слова являются въ раз
ныхъ видахъ, болѣе древнемъ и болѣе новомъ, напр. _,У,І у^у К —y mJl yjy 
R 3G0 спать; aj — аіт 300, даже йіт 297 говоритъ-, та — даган 89, 
дамйді 190 сказать; ііІА тйк 141.371— іІЬ дак 126. 384... подобно-, 

ich 371 — ici 99 запахъ ею, и разныя начертанія послѣлога .

Непослѣдовательность сказывается также въ грамматическихъ Формахъ, 
напр. маиіц 248 — маніи 391, саніц 387 — сані біріа 285. Вин. пад. 
съ притяжательнымъ суффиксомъ встрѣчается то въ видѣ -ін, то, рѣже, 
-іні; дат. такой же всегда пишется -іга, а мѣстн. и отл. вставляютъ н: 
-інда, індін. У глаголовъ отмѣтимъ 2 "л. мн. ч. на -сіз п -сізлар, въ иов.
накл. -ц 107. 351 и -цлар 18. 432__ ; 1 л. этого накл. имѣетъ въ ед. ч.
окончаніе -алн 399 ..., въ мн. ч. -алщ 19. 157. 409, но и -алі 427. Дѣе
причастіе на - у  въ полной еще жизни, напр. j ы g л а j у чыктылар 236, j°

32) Подобный способъ опредѣлить мѣсто встрѣчается въ Passio S. Ыепае, см. Le  
B la n t  Rev. arch. XXXV (1878) p. 3Q5, гдѣ гробъ кладется на верблюда. Эту цитату любезно 
сообщилъ мнѣ О. Э. ф. Леммъ.

33) 307 — явная описка вм. yj ку’тар й р ді пасъ коровц
чтеніе öj к бтар д і воздвип домъ опровергается строкою 322/3 и В87.

Ііст.-Флл. стр. 23. 2 3
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б аш л а ды  24 3 . 252; іы д л ы ш у  б °К  116 (н о Б °аш а), сы н а j у к а р а д ы л а р  
2 9 6 ,к ы л у  к а ід іій р  380 , іс т й jÿ  к й ід іій р  4 4 3 ; jananiy 4 4 5 . ’6, н о°ш а 
4 4 4 . Впрочемъ и Форма на - а встрѣчается довольно часто. Стоитъ еще 
указать на отрицательное дѣепричастіе84) kbiMajbiH 4 3 2 ,4bikapwaj ын 4 40 , 
и интересную конструкцію причастія на - галі: са н і мунда м а н з іі м а ка й  
к у р д а л ы  к о ]м а с м ы з  95 тебѣ здѣсь поселиться не позволимъ-, с а н і к ат- 
к а і і  kojMacMbiH 246, сіін і к а т к й іі  kojgyM jok 244 не пущу тебя уйти-, 
ср. дѣепричастіе і і іт іс а б  к ы л д а л ы  136 намѣреваясь наказать. Другіе 
примѣры древпяго отглагольнаго имени на - гу  встрѣчаются въ стихѣ 
2 6 1 -2 .

Что касается лексическихъ особенностей, то считаю не лишпимъ ука
зать на склонность автора къ столь любимымъ въ простонародной рѣчи 
«двойнымъ словамъ»85). Въ нашемъ текстѣ встрѣчаются слѣдующіе, нсклкг 
чая двойные глаголы:

0 -Cjl 0 C»j J * а с к і  у с к і 39 (въ стихѣ) старый и ветхій-, втораго слова 
въ словаряхъ нѣтъ, вѣроятно оно относится къ Ѵуз(ус) разрывать, 
ломать R 1 1 8 89 . 1878 .

àÿ"“ * с ы н у к  с а р с у к  ib. сломанный разбитый (?), но значеніе этого 
композита зависитъ отъ смысла темнаго слова p ^^ f,  который могъ 
бы быть и отвлеченнымъ; ср. въ ed. laud. ("% и
стихъ самаго Сулеймана: £ ^ Ll
j  U |o jjy  —  ср. ад. c a p c a k  помѣшан
ный, глупый, отъ У  c a p e  трясти Б 1 612 . 

й У  й У  * к у л а н  бѵлан  354 . ’8 K  (>  R) дикіе ослы (кони) и олени, ср. 
дж. булан  лось Б 4289 , каз. болан  олень (О с т р о у м о в а  Татарско
русскій словарь. К аз., Мпсс. Общ. 1892 р. 45). У R 2973 ска
зано: «кудап  б у л ац  [Кош.] пестрый, различной формы», но въ 
его-же Sprachm aterial des Codex Comanicus p. 29 имѣется только: 
«кулац  алац  bunt», съ указаніемъ на изданіе графа G e z a  K u u n  
1 4 3 ,із . Текстъ стоящей тамъ загадки № 7 осмѣливаюсь транскри
бировать слѣдующимъ образомъ (оставляя неясныя для меня слова 
въ подлинномъ видѣ):

алац булац бу турур — ajpbi адацдан jaw тамар 
кулац алац ту цу\ѵрур — ку адацдан jaw тамар 
кун алтундан аіці Kälijip — куміш бір gitan [jbuiaH?] Kälijip 34 35

34) Можно предположитъ, что и здѣсь образовательнымъ элементомъ служитъ суф
фиксъ casus adverbialis на -ін; см. Mél. As. X, 212.

35) Не отысканныя мною въ словаряхъ Р а д л о в а  (R1 Е.2) н Б у д а г о в а  (Б) слова 
отмѣчены звѣздочкою.

Ист.-Фид. стр. 24. 24
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aj алтундан аіці Kälijip — алтун бір git....................
буту oÿTÿ ÿ.3ÿ.M бутундан(?) —  арык ол узум Kälijip:

— ол узум(?).
Хотя не удалось угадать смыслъ этихъ стиховъ, въ чтеніи 

которыхъ еще мпогое осталось сомнительнымъ, столько-то все- 
таки разъяснилось, что въ Команской рукописи не встрѣчается 
двойнаго слова к у ла ц  булац . Впрочемъ по R 1 358  ал ац -б улан  
значитъ безспокойпо.

Остальныя сочетанія не требуютъ объясненій; они слѣдующія: аксу к  
Озга 380  меньше и иначе —  äl кун 253 весь народъ —  іт  к у ш ла р  4 3 1 .’8 
собаки и птицы, т. е. охотничьи, ср. стихъ въ Куд. Бііікѣ 152,28 (приве
денный у R 1 1498. 1736. 568 , гдѣ слѣдуетъ читать вин. пад. у ц ар ы к ) —  
олуд к ач ік  253  большіе и малые —  к ач а  кундуз 15. 150, тун  кун 47 
днемъ и ночью —  т а ’уш ун 4 3 2 - 3  шумъ и звукъ —  Taw ap к а р а л а р 36) 
4 3 1 .’7 (cp. R3 141е), мал Taw ap 339 , мал т a w a p л a p  376 весь скотъ; 
ср. J L . 376 —  сад  с а л ам а т  376 въ полной невредимости. Иногда 

даже оба элемента заимствованные: O j l i l  404 . 412  —  gjï £ >  244

—  347 —  194, ср. 394  —  p li. J > .  8 6 . 95.

42 1 . ’5 — j L j  jj.'i 237 . 381 —  Cj j Lî j  63.
Примѣръ другаго образованія —  посредствомъ двойпой редупликаціи

—  имѣется въ словѣ іІКіуГ 188 которое я предложилъ
бы исправить въ * к о н -к о м го к  (ср. осм. гбм гбк) совершенно
синій, полный синяковъ.

Нѣкоторую черту вульгарности языка можно было бы усмотрѣть и въ 
прибавленіи су-м-икса отвлеченности -лік къ заимствованнымъ отвлечен
нымъ существительнымъ: ü5jjJ«l~eL*J 6 6  выступилъ въ главу моля
щихся; 177. 219 упущеніе; S J j ï fc  319; i l L / j  11;
243; d l J o J _£394; 275 . Изъ остальныхъ существи
тельныхъ этого образованія упомянемъ еще: 390 ; jJL il^ jL  334;
i J L ^ J  237  пронзаться; 129; i ^ L J ^ L  137 поти-
хонько; 390 ; 156; 93 ; É jL ,  3 8 0 ; J J J j jb ?

4 0 6 ; 305. Интересны также прилагательныя: 280;

J j\  l ïU p A  &  343 намъ его нуоюно.
Встрѣчаются въ нашемъ помятникѣ еще и другія слова и Формы, ко

торыхъ нѣтъ въ словаряхъ; отчасти чтеніе и значеніе ихъ ясно, отчасти

*36) R2 1405) напрасно исправлено въ стихѣ КБ. 19,5 й іін  тутмы ш  вмѣсто йтміш  
подлинника; см. объясненіе этого термина въ статьѣ М ел іо р а н ск а г о  ЖМНПр. 1898. VI, 
отд. 2, стр. 271,8.

Ист.-Фил. стр. 25. 2 5
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же нѣтъ. К ъ  первой категоріи принадлежатъ: 388  K ( R ^ A i A l ^ )

передъ вами, если чтеніе вѣрно, cp. R 1 1472 si l ;  i l r i ip ÿ  и т.д . —  258

* із1 а к  исканіе, отъ гл. і з іа  итти по слѣдамъ —  ^ L J  148 i:b icna jb r 

солдатъ, изъ перс. вошедшаго въ текстъ К  —  j j j l i i j l  323
* у л д ар  увеличиваться, расти, умножаться— ^«jh i 27 9 , cp. R 2 279  дж.

к а т а ц д у р  (конечное р имѣется и въ монг. Формѣ) p l j J d L L i  ^1  —  

d L J0 * i /  2 1 2  *калѵ інчі1ік ?  досада, зависть —  175 * к а ч р а к ,

É \jjs 'f  184  *Kâ4ÿpâK немного, слигикомъ поздно (К  читаетъ Éj&J'n É J fjsf 
имѣющія видъ осм. дѣепричастія на -ара к ; ср. к ач у к - 316 опаздывать, 
к а ч у к т у р - 319  заставить ждать): это кажется сравн. ст. слова кач  
поздно, ср. j l j d î i b  360  К. 3 60  —  9 7  ^  (вм. j b u k b i 4 bi

R табунщикъ), если чтеніе вѣрно —  376 *тйцк1а навьючивать,
ср. осм. д а ц к іа  Z enk .2 43 6  — 96 * ту р ац д у , ср. кпрг. т у р а ц д а  
populus diversifolia Б 1 388  —  0 ^ - 3 0 7 . ’1 0 .’5 .’7 ( К ^ э  или кажется 
тоже, что аЦ і полотенце, передникъ, встрѣчающееся 140 (б оj у н л ар  ы g а 
Ф аута сал ы п , въ знакъ покорности).

Ко второй группѣ относятся: ^ 1 1 ,^ 1  55, см. прим. 14) —  fyCe/ 39 
съ прит. суФФ., м. б. к а р к і топоръ, мотыка, но см. выше о словѣ с ы н у к  
с а р с у к  —  jijJLy [уэ 283  переводится въ Раш ахатъ (В § 8 ) словомъ 

черноцвѣтный, но значеніе для меня не ясно; м. б. это тат. 0 ^1» т у т  

ржавчина —  <ii^L (К U) с-*;J ?  247  м. б. тоже, что

ч ііш развязывать, раздѣвать: «развязавъ свой плащъ (R 2 1187  к ап а н а к ) 

закуталъ себѣ голову» —  308 . 311 RK 309 R  (a s -^  т. е.)

390  К ; см. прим. на стр. 117(13); осм. слово с ір ч а  стекло не подходитъ 
къ смыслу —  353 *су1ку? извѣстное мнѣ каз. слово c ÿ l r ÿ
значитъ полотенце; въ К  читается ср. каз. же cÿc пуделя, конопля,
cannabis sativa?

Изъ древнихъ и болѣе рѣдкихъ словъ отмѣтимъ слѣдующія: а н с ы з  
56 безъ него; ал к ы ш  389 благословеніе; ал ту н  т а ц г а  3 78  золотая монета; 
ад а д  269 жертва (?); * а ж у н  43 міръ; ä p ä u  9 9 . . .  въ мистическомъ 
смыслѣ (MAs. IX, 210); йртіі н ам а зы  197, ср. т а ц  и° 195 . 204 . ’8 ; 
ііі 215 . 323 , Б а к ы р д а н  ä li  129 . 209 . 352. 38 3 , К а т  ш аЬ р ы н ьщ  ä l i  
327; іііік  137. 3 0 8 . . .  рука, но и кол  224; й м гак  265  хлопогпы; а ш 37) 
2 97  К  товарищъ; oj 357  К  низменность; ок 159 . 173. 361 также,

37) Спрашивается, не составленъ-ли суффиксъ -даш изъ окончанія мѣстнаго падежа 
-да и этого слова? Напр. .іол даш  ,на дорогѣ товарищъ1, к ар ы н д аш  ,въ утробѣ това
рищъ“, и т. д.

26
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именно', o'&js £^,1 275  тронъ Божій] отад  340 кибитка; ош 77. 187. 

22 7 . 290  вотъ (изъ ол іш ?); J_,l öl 23. 26 Jy» 25 сырой', ôpÿtn 9 5  

(K пастбище вблизи аула; у л ад  298 вьючный скотъ-,
377 мастеръ (В,1 1751 осм. у с т а к а р ) ; ÿlÿui въ мистическомъ смыслѣ, съ 
ал- 63. 151 . 220 . 332 . 367 , съ б а р - 4 4 .1 5 2 . 414  (ср. 34);
устун  137; уч к а т л а  160 . 174; к о р у  g 95 мѣсто для лѣтней стоянки 
хановъ-, к о ч к а р 2 3 1 . . .  (пословица!); *ко\ѵ ук 6 8 . 77 мочевой пузырь 
(R 2 к а в ы к , k ÿ k ); kb ij- 4 0 3 ?  дерзать; к ы j ыи 265 мученіе;, к ы р к  аш ы  
(бар-) 291. ’4 поминки, справляемыя въ сороковой день по смерти, или 
просто к ы р к  294; к ы л д у р - 37 9 ; * к ы ч к у р у к  439. 4 4 1 ; к у р т к а  347 
старуха; к у тл у д  33. 34, с і з г а  jy p T  к° болсун , б із г а  ,]'ол к° б° 249 ; 
к а р н а ч ?  379  кирпичъ; к ач а  б ір іа н  358. 4 31 , к а ч а с і 335 ночью; купдін 

к у н га  116 (К кун кундін); к урк  39 шуба; ^ U l i a j  163 (160К ),
4 4 6 ; h a p - 261 уставать; 405  К  близко; j арлы д  226. 271. ’4, 
ja p л ы k a -  1 6 2 ;у ал а ц а ч  22, ^алыір 30; j i ï -  3 6 5 теряться, j іт т у р - 257;

140. 192. 229  плакать, но 116 вм. jbigA biui- собираться; 
p ä w ä u  24 . 223 , °на 27 тотчасъ; тац  б ір іа  85, тац л асы  87 (К тан да сы  
кирг.) утромъ; т а к 38) ту р - 73. 137, олтур 4 40 , к ал - 78; т а т р у  рр. с. 
dat. 357; т а іім  265  лшого; т а з іік  3 1 6 !; топ 21, * а х ір а т  тоны  429 ; 
т іій к  25S желаніе, 90! хотя; т у р а д  292 (К ту р у д ) стоянка; т у т р у к  27 
трутъ; т у б у ч а к  145 - 6  жирная и красивая лошадь, Б 1 1742 дж. jLsry"; 
чолда- 21. 41; чы рм а- 30; ч ы б у к  95 тонкая палка; са р ы  pp. с. indef. 
4. 75. ’6 . 224 . 357. 375 . 400 , -дын 291. ’5; салам  324 К  сололга; 
ш ар а б  сонуш - 125 139. подавать другъ другу вина; сорад  прим. 26) во
просъ; 254  *развѣдчикъ; с о з іа р  а р а  233 въ пословицахъ; су л а- 6 8  * на
лить водою; суран  439 боевой крикъ; болун- 278  состояться; болак  6 

(К болук) часть, огпрядъ; маш  166 чечевица; м ацгу  су\ѵы 58, ср. <*_>) 
Lj LH  4 3 ; муцраш - 227  мычатъ вмѣстѣ; 98 происгиествіе, 330 сно- 
видѣнге; 452; 439 .

Въ чпелѣ сложныхъ съ глаголами выраженій есть одно сомнительное : 
б а р ч а  б а зы р га н л а р н ьщ  т а \ѵ а р л а р ы ^  болуп, о з іа р і  п а р а га н д а  бо- 
луп  3 3 7 , гдѣ въ К  имѣется ; но ср. liäp  kajcb icb i б ір  са р ы  болуп 

а )р ы л д ы л ар  337, между тѣмъ, какъ 442  значитъ прекра
титься. Далѣе отмѣтимъ: j l i y  С»І 1 5 6 .1 7 3  звать; iJL s tT ^Іі 190 о вре

мени; 15. 240. 399 . 437; j l l ^  »JL-eU- 208  собраться; :>L^a

420 прощаться; j l l L  ^  36, L 32. 232. ’5. 286 , cp. 33 6

6) Не одинаковое ли это слово съ суФФ. -tük V Ср. ,so da stelin‘. 
Ист.-Фнл. стр. 27- 27
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182 K . З Л Л Е М А Н Ъ ,

обрядъ мистиковъ; * jU 7  <^Llc 34 1 . ’8  отвѣчать на привѣтствіе; j j .с 

j l i y  140 . 351; jL M  2 9 4 ; 1 1 2 - 1 U - 1 7 6 > ѵЗЦ?5
217 ; jU ^L iL  346 показать дорогу. —  кбцуіда качур- 194. 282  съ 
перс. .

Не находя никакихъ свѣдѣній объ Ахмадѣ Ясавійскомъ и его преем
никахъ въ ^ j Le"  Д ж а м и 39), я обратился къ другимъ біографическимъ 
сочиненіямъ, доступнымъ мнѣ въ здѣшнихъ библіотекахъ, и не безъ успѣха. 
Извѣстный Х у с ай н ъ  В а іи з -  и К аш иФ и посвятилъ этой школѣ цѣлую 
главу своихъ C»LJ.) C jL^j 40), которая сообщена здѣсь за JV° В по двумъ 
рукописямъ. Изъ этого же труда заимствованы статьи объ Ахмадѣ, одна 
встрѣчающаяся въ t U ,^ l  Д а р а -ш и к б Ь ’а 41 42), и другая, отпечатанная 
въ началѣ упомянутаго вы ш е43) 3-яго изданія «Мудрыхъ изреченій» изъ 
неизвѣстнаго мнѣ сочиненія 6Lio^J ä ^ j i 43). Болѣе самостоятельны біогра
фическія замѣтки, имѣющіяся въ іА б д у р р а х м а н а  Ч и ш ти 44),
и въ автографъ котораго хранится въ библіотекѣ С .-П Б.
Университета45 46 *).

Описаніе рукописи ^ i= lJ  L j j

Эта рукопись in -8 ° ( 2 1  X  13,5 cm. 4 - t - 1 8 7 - + - 4  fol. à 15 lin. Iѣ'Чо) 
происходитъ изъ коллекціи покойнаго профессора Казембека, которому 
она была преподнесена авторомъ, озаглавлена:

о «Ujl <иД=' ^ .S j la J j

и содержитъ жизнеописаніе Даіібидскаго49) шейха Мухаммадъ-Амина, род. 
въ 11оі г ., ум. въ  іhJiJ і г. 27-го  рамазана; отецъ его, Ходжам-барди по 
имени, былъ изъ знатныхъ Самаркандскихъ узбековъ, а авторъ —  внукъ

шейха. Начинается сочиненіе слѣдующими словами: ^ j J j  4JÜ -lJ ^  
^Jc ^ ^ [ 5  öyT^J\j jljJ'i]  Vjl® j ÿ

39) R ie u  349, соч. въ лдг г.; я цитирую по изданію Nassau Lees — Naf.
40) R ie u  353, соч. въ ѵч г. — Ras.
41) R ie u  356, соч. въ 1 - f ч г. — Saf.
42) См. прнм. 3 па стр. 105(1) — ниже за Л» С.
43) Въ Имп. Публичной Библіотекѣ я не могъ справиться; м. б. въ Казани отыщется 

экземпляръ этого сочиненія.
44) R ie u  359, соч. въ м о  г. За неимѣніемъ въ С.-Петербургѣ рукописи этого со

чиненія, по просьбѣ моеіі, проФ. Е. D. R o ss  имѣлъ любезность сообщитъ мнѣ списокъ 
статьи, помѣщенной ниже за № D, за что считаю пріятнымъ долгомъ выразить ему здѣсь 
искреннюю признательность.

45) За Лі 596 (КазБ. 91) — MS.
46) Н. В е с е л о в с к ій . Дагбидъ: Зап. Вост. Отд. ИРАО. III, 85 сл.; это селеніе лежитъ

не далеко отъ Самарканда.
28
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b_/î* c jb J J  j.«j Lei a]\j j.<£ nJj ĵ
dj_l.duj.iu dôj_A.o ÜJyJ^I d.aj J ,  l i  j  1 < /  ^ £ j l i J l  ^J^ aaS* / )  Jj.oil«

djlsWaa dj/-ô» i ^ i j j ^  dJjJl cjjjl dĵAA0.i d-Ojd? dj
^jL« -̂aS*0? Jj  J  levJ^Aa d-Â^-J y~. ^ аГ /  4̂ 1— jffl jo / , k jU  i j j j  j l  

5 SjLil j J U c  J  U > J  o l^ j,  [2 ] \j oĵ_j j-̂ -> L j  J l /  J» l eJL-j! JLyJj

dJÛl ûUe djLeliey dĵ l» jj _̂jjâ d̂ iĴ iCc (jl//jjJ jfj ddl £>bjl /  
«̂aJLU JcÂJô̂ U jjJI d » Juli JÿiLe Jjj_yJ»J d-ijüduu dJc

f/M «lilij JUI ĴU,J ^  LI bljj ф  LiL élulLJ d,L[£ d^L 
b J?. j^ L /U  сЛ;- ^ J J b  ÜjJ J I j  dlll f j f l l  J ^ J  ^ d J l  ^ J

10 «Üjl (^pj* ĵJaaJ>.D _/aJ (jLijlu _̂ фАшГ| ĵJuujÀâÀjj ^ a«I J*^  йіліі twjlü» li-oUj

j u l ^ d *  J - o i i  о_/~. Начато было сочиненіе въ ікоч г., вовремя

царствованія бухарскаго эмира jslyj j*£ «üjl^^l j~~ ĵ oülĵ ikil y) 
û W L ( i  lJr<;p-iiJv v /1 8 2 7 -1 8 6 0 ), на основаніи записокъ другаго лица ( ji j*
djô» d->le lä-o df djjAJ.!®.} d i j JjÄi-е _p»U> y) _̂лл LâjI

15 0lJL jejÂr (jl d«Jlif_, 2.ld,9 0y  (jJLj cl—I
dJLjj pljsb l—<9j f̂l J Ï k_-âj_Ja (jl̂ l̂ AaaL ç l j j l  j l  OjU C_—̂
£1 ^Iwl^iie) и раздѣлено слѣдующимъ образомъ (fol. 6  v.):

^1 dJ J АЛ U. CJ d.ijjJjj. ĈjIaaI?_^  uû -3 JJJ I dAÛwl̂e
d ila -u L  dj-i^/j (9 ) JL ^I Jj_/L»J d jc  d-Lud  ̂ aJ J e  J /  AaXj

20 ob J w /  < / j b ^  kJ'— j b  J-* (^3) ^

jP_J (19 )  kJ"*! 0 j y ^  Ь  CJ^C 4—aj Î JJ0 j y i  k—̂ J Z_j о 11 _jl i_A-*J с-^іеіле

(31  V.) J i / ’ J o l j  О Ы ^ Ь  *—>-.J d iü lb

(jJaaP̂ âj (jlijl CĵÔ̂ <2j^̂  Aii>\Co

£1 p i j ï  (87 v.) , j L /  tU l^i jS  J j l  a/ Î

25 cl^â»  k_-*b jL r-l ( 9 1  v -) J ^ 1 v b T j ^  (89 v.)

(94 v.) i  j o b îfJ

J —p (jliïul J^«»j_j  ̂ f (jLiÀj) сі^ .0 > «—*JJÏ-J j[s-~l JÏ Çy* di .̂l£o 5

5 J (jliïkj) k_̂<9̂làj dĵ La) f*'“̂  (96 V.) i J I » •—-jl̂ Jj J_jJ AaXj
30 d-jL^À j ï  |»jb“ (^92) l ÿ  j b b  jt! J-~j* ) =* d-Asfj (_/э*)1-=-І p —  (1 00 v.)

(104) i ? U  J Ü S  J b a)
UcT.-Фил. стр. 29. 29
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■ï̂ à j  I J w  jJ oLulâ J-Э  ̂ J J » k J JS |PJ dLilio

_jO îjJ-> (106),jjl 0-̂ / kJjlj|1J-aJ die dâj/j _jO ДСІА k_-skli _jJS Jj|l <üXj
djĴ ASM dJLJL kLi>» kL -S j* *  j ï  (107 V.) die ü i j j L  jS S J I » кЛ-iW-®
0l̂ )̂ )iiAS 0lâjlâ âl̂ ..« jO >̂/̂ a (109) dJjlya) dĵ AAiïiâj dej/э  jl (Л))

(110 v.) di f̂lüLïk.oj

djJwAA»̂ die dïj^Lji s j I » iljL t J r j j  J-5 |*FV

~^ÿ>  ( 111V.) _^Ljl <u j~ÜJ Ü«J.<> âic J;) â;£
diiU I a. ĴLu jJS (117 V.) S J I s L̂iJ, A~cj i  к_І-ЗІС k_lsbLc J Ï

j l  J.«;» CsLi^J, >JjLj)_j ^ jiû  |*i»J (119 V.) Ь “IAU.Â
(123 V.) k_l»Uj LJaJ d // j  iUi*aJ

oLjoL _/алі ,J.â  ^aa-o/ )  _̂a«I îâ ljaJj ёЛ~*с •>—>-̂iJ  I (̂«ojI dAj-Üo

C5-5

^o’iU) (132)  ̂ г I <: j/wU eLiaL ^ül_, o i j !  ^  JjJ 
pjl̂ a (135 v.) I £  0Li:>L t j j L â j j jC j  «Jĵ Ujл  ç j'"*  (134 v.) I  ̂ 0lüL

(136 V.) »_cls ĵ __«j_/4 ^a) jj> oliaL fclJljfi

<UJ 6U,I ^ Ll/ ^ Ы  ĵ i î® & i£

Д І/ оІД , ü U) ^  ^  (137) cüj) Д І/ с ,1 . | /  o ü l  ^  J jÜ ï;
O U l/'^lôi j ï  ^Д» (140) 4Jjl ç Ü j \  o U /'_ /'b Ji^ Z (138v.) <uil

(143) i e J а

Cpj/  i»̂ -! «jL̂ sK, ,j[/L  I а dâ J L̂âj) j i  Д® &І&

Iw^Ljl oMU»
C;LJlL O^j/ Oiljl {‘t j ’* (152 V.) S J | a l̂/ Ь  о/ j  J-1 J_j)
__̂ k* кЛ*̂ Ѵ Л/(ІЦ> jjjo) ^  j.} (153) lAaaP.5 0k iij^  *̂̂L~I jl
ü?(/ vJĵ -Oa i  I /  jû (154) I a JwAfl-JI

(156)

кЛ-Aj j l j ? ?  I » ôkj diA-ІЛо

kJjL̂Ĵ Xj d»® Ĵ l<3 ô(âj jj J.a9 J a j) df l®̂*a і̂»ЯJ |Jjjl dÀ̂J
Ù -̂°J 0(*o AP-i j -і (Jj/-»» J« |pL) j i  (158 V.) (JjUjÎ à,

Нст.-Фил. стр. 30. JO
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ЛЕГЕНДА ПРО ХАКИМ Ъ-АТА. 1В5

Lr®|_j Licj О ^ a ôl®* j -5 p^?-* (160) LiJ«Л-slyi. 

o liili (161) J -5 o j l j j J t—-*~J 0

(162) .éJL o-ibi) jjliiL i-e  iJL  âj^ jj

■i J ) =» p l i l i  , a)) ^ L ô j ) j û  d i.lt£e

5 ‘ J-> ( 1 6 3 )  ^ ал9>і  c l i l i  J '5 Jj>( <L*̂ J

çlili (168) <«-J/û*i) ^jf*3 cl*icj (AjI-sL* plili

J* p-*^? (176) J.jI d * l J =» AaJ^ J  (j Ôa9 Ù ^ ^ -5 j l  j jL jü «

(1 7 -9 )  J j |  0i_̂ “" dl^ ^ jL iu l  *_iL«ajJ) J-o l^  ^_>lxJOl

£j j I _yJ pl,J.ül «i—iLLajal,« ^ 1 аГ" d f lâ  d i^ Ü o

io d^U ^ i[jj dJc d L L  d.£=i d jj^ û  j j  J j j  diXj

-ti oJ^-® ^ j ) p ljâ l 4_>awu (180 v.) ^  1 ïj* Ij 
CjUâJj 0 ô «j «oLL~ j ** js  (181 v.) j b j l  ^ 1

(186 v.) V L ^ f c L j*  (182 v.) O J  0y  p â y  ^ U ,

Описанію жизни и доблестей своего дѣда, авторъ предпосылаетъ крат
кія замѣтки о его предшественникахъ, въ томъ числѣ и статейку о Ахмад- 
и-Ясави, сообщенную ниже подъ Ля Е .

Б ъ  концѣ текстовъ прилагается указатель собственныхъ именъ, встрѣ
чающихся въ этой статьѣ.
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186 Е .  З Л Л Е М А Н Ъ ,

B.

L-à-oyi" °<Xa»\yX. лЦОч=Х y  tXj\ о>уЛ fy—о <Xjl—XA. «ul\ ,_£j—о  чХ^-\ (Хл-ІуХ [§ 1

j?.LdX/o y  Xl—чо>чХл ^x-o^s" о  lï \  \ j  У ^ у ^  ° j-^  о**** Ьі_у\'х *>л

^[^ іл л л іу  ^ \b  j \  Cl—чЛ ^ y ^ u i  à S  Cl—»»1 ^L«X>\ чХІуО ‘ чХ— Jj^Lbl C ^ j

Хялз̂  cll̂ LoliCoj c__—>ly-ô  xl—Ar*. C1jL-s\j5̂  С1аІл\ l.^-.l-o 4 ci—оІзл5 1 **УУ ^lxx>\ L— y ^ 3

^?.LùX/o ^Lo^xs^l <x̂  tx il ô x-fco o \̂ i >L> yà\L—*\£ уК і ^y lx—о ^ jü » ^  чХ>\ o ) y  5

CIj j -^iâ . y> 1_|^v«iX/o Clj^LiôU i—>U iX—iyS^ чхлі o-^> cJyi

Cl—oJ-A. \  ̂ â̂-\ÿ.̂  чХІ\ dSäß ,_J.àXl> Cl—-Jy-i <X-ls 3—̂1—oj <АЛ1І O lyLo d-JLoj

<X=-\yA. чХІ\ o ^  О Ц =- *X-äy о>\ 4-’̂  Ц3 o*xiô S®b e'~J'"^y O*-^.' XI—oj\U^
èj^L ioU  ^.â ^ I —às) C j U j  y \ чХал^ iXj I o> yt ^ l—à ^ L c o )  c i —о^^іл: y y  y

«Xä-^vXj ^  <x——ix? у £  і_ і .чл̂ і  *XjAyX c l—« S ^ .  у  ^)L*à>1 liJjLuoj ovXxilj \^L àu  ^ L x o )  10
,у»чХЗ ^̂ ічХЛІА. *̂̂>\ ^ '1-wX-O ^lyXL—0 j\ ^yûÂj ĴLcÜ̂  4 AX->\ 0*X— }Lll)̂ \̂  ,_)-—

‘ÿ y  <X3J\ чХу* <X^-lyA- O l i ^  j j o ’ x S’ Cl—co\ j j l a j  ’лаі\

jJyÄ—Xo іЗ ^ “ X-■’У'Уэ чХ——ij 3̂_y—-?, iXç-\ «Xy-lyi'? Cl—аЫХ- CJ>ŷT І'(3̂‘ХІ' i y “ -
y  лІХэ\ c l—£?y  ^ L —v*£y  —>lsr? ^ ——& d ^ lx ô \  y>Lô \yjLwio\ à S  ois">x—=». y  х ю  чХЛчХ—о.

M — cod. Mua. Asiat. n° a, 681 fol. 8; U — cod. bibl. Univ. Petrop. n° 293 fol. 5 v. 
a) U 6 — h) >  U; род. ff* г., ум. ого г., см. В. Я. Ж у к о в с к ій , Развалины стараго 

Мсрва (Матеріалы по археологіи Россіи. № 16. Спб. 1894) р. 167 sqq. — с) >  U —  
d) М; это подтверждается собственными словами Ахмада, см. выше прим. 29) —
с) ^J?y U — f )  Статья объ Ахмад-и-Ясави въ Ц І ^ І  ІчХ-і—о соч. Дара-шікоЬ’омъ въ 
bfS г. (Аз. Муз. п° 681 f. 74) заимствована очевидно изъ С->\.*^у, стоитъ привести только
конецъ: Іі'\ чХ—а —)J чХ- d U — ' >Ь у —л. <Хі" С>\ д у а —л чХХІІХХі) y ÿ  ^.Ldx« x ä l-s . у —

отг  ̂ jL—о у  > чХ -̂\ x^-lyâh. чХ—j Ldx l̂ у  b \ Ілі у̂Л\Х—oj
Cl— о\ > у  q>j 2 — g) неизвѣстно, какое имѣется въ виду сочиненіе — h) первый
замѣститель ходжи Юсуфа; авторъ oIA ä ^  М 7. U 5 объясняетъ (по ^La^-x«) i_>Li*o\) 
прозвище ^ ÿ y  отъ о у  «овца», т. е. ^ЬчХХі—̂  и ^ ÿ^ ÿoy  ; cp. MS 45 ѵ.; Ж у к о в с к ій , 
1. с. 171. 172 — і) 1. с. 171; Saf. 74; MS. 46; по C jIst^ j M 7. U 5 имя этого втораго замѣ
стителя было чт_ ^ у  с г ^ ““ >?'» а ннсба объясняется: у  <СС—о\ ^ІчХІ^

^У~*~ьоуу у  С-—**з\ 5У^ ÿ  jL—o \ у  t La-̂ Ôĵ  .voyd^éо
^ 1чХ»\ y  (. ,***-ч wj\ СІчХЛІ ^\чХІ\^ чХІЛуІ)' У̂ ̂  у ' '
^ у  <хі CX-ol^Li?; о Мервскомъ Андакѣ см. у Ж у к о в с к а г о  1. с. 35. 67. 118. 136 —

Ист.-Фил. стр. 32. 32
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ЛЕГЕНДА ПРО ХАКИМ Ъ-АТА. 137

В ^»лэ JÿJUU і^іизоіх^: V_<^А CUä^

16 àS j o l r  oJ^Ü^3 ‘ Дл^І Jc*o J O ^ r  oj-vo (jLaJ <=&'

ijjp* £=?*Lwbye x̂Xÿj-'i £?.LÙX<c oJT̂ o ^yijcâ ^ -̂ь<0 Дл-\^а-

Ді'ьОІ 0>^ L**4*? j>2 C U ^ îL io J O

ôyô*w 0 ^ 3  ^  Aa.|ÿù <_Лх^°\ j\ бАмлХла j£S.i ^Ä-М jol> ^jlXÿ \j->LÄ.>\

20 X̂aj- Дл-Up- C-Jj.-'Л"'- j> o^S^ о £ ^ * 0  X̂jo  ( -̂o LjLXÜ C^«aj\

<АЛі\ ^іХэ ^НъХ«.Д Ü uoy Дл-Кр*. Д.ЛО̂ \ Д.Д~ѵіл. Д  ̂ jJUAl

3 -̂ -*-*аЗ j ï  ^ L *£oj^ 3  àS d-*-*ot o^> A u lA .  L̂̂ -=w Д^-ИД-і  ̂ ‘ (_1,іа !>

,J^2><̂ ü\ AüL>̂ \X)ld -̂1^3 ^Ц?И
OOjjS ^L«X>\̂  Д^-l Aä.1̂ ä. ^LÜä . j \ Дл~л.1л . ^ I äJ ДІ-П Д̂ --̂  Ij \ j*}*a*À̂o [§ 2

oy. ^l^y jJ15 j -« y $  о̂ Ч? <̂ ч і'Чз o>̂? dc Ûyjl i_>b ĵ Côj
X̂sLXiô І̂иіХИ ôyOj-W ^Jb j \  lXsĵ  JJ\ 4Cob Ц-Ччг3

n-X->\ oyjj С-ч_і̂  y«>\ iJU Л.у)У CU:>Uo Jü
yM j' СШ .1 j y ‘ t§3
су iliyl У  Ѵ Ч UXaa.) ny  CU-Oj.Xç y

) «0>y- >ly\ CUxo\;  e\; о Ч ^ з

^ Р ' з  № )'?■  ) ^ 4 njJoy <y.ly. СІШ  y *  y y  aXJjy (jlaù" *ÀJ0\ ey-ly. y ; [§4
^  y  ?У̂  J^r^3 j '^ "? 7 7 LĴ0 y  US"CÛ Lil
JU-S1_5 JLy y .rч b ^  j' Л̂СзІЗ _̂SÔfcO yj \(ÿ j \  d̂ w-Ojï tCUiU ü -v.j чиу̂ у

ДХзІХ-Іо ^L-лЗІІ

35 ^LvJol д->1 o^-5 іД^Л Aatal^à. дд—Aä . ^ I aj ду \ Д -̂-  ̂ Ij I д-̂ ®-*** [§ 5

0>y£- ^ Л іу о  CUyy

y  ly! L y  »У-l <y*.yC *Cjyl .cLfUji- j \  ,Aj 1 Л іліз. tX-CyCib .y .  (_jy° [§ 6

(Д уо .ДЗІ o y -o y L y  ^LtLo ! C->yü=^ ‘ o y - CLy> y ç  K y U y  ,A->1 o^ y  >Lyj\ J-Lwut

<y <Д£ <y-\y. nLLyâ=>- «_1̂—ч-о\ о у  ^y U y  £уіХХх> ГІІЪ ^L _y  ул  и У У оЬ  ,л£

40 .X^eUXab ,х£. CU^aù^- UÜ oU^oi^y ^  ?̂ Г*° У э -’?“ У^*Ч cU>\ oU ôl

ÿ) по O I ä *^  M 14 v., U 12 v. отецъ его назывался f U \ ^ ^ - 4 - '  Д»лѣе сказано:

чУ->1-оуУо ѵіЗу> iJZ^o\ су*1̂ j> іЛ̂ ъо\ о̂  x̂Jyî
^ L u y y u b y ;  см. еще Naf. р. fr i;  Saf. 75, и Жук. 1. с. 170-172 — к) М 8 ѵ. — г) въ 

предисловіи авторъ сказалъ: Jj^LM у-> ^Lix>\ O yâ= >. ksJ àS L=- y .  u_>LXS" с^У з
y  ... aù \ y t  y o L ô y y  Vj ù y a .  > \y  y r  M y\ или ^ \y - \  <у_1у . ,  какъ его зовутъ 
обыкновенно, умершій въ окрестностяхъ Самарканда въ лчо г.; хронограмма Джамн на 
смерть его сообщена бар. Р о зе н о м ъ  въ Coll, scientif. de l’Institut des 11. orr. III, 24:7, cp. 
тамъ-же 122, и Naf., p. f ia  — m) II 6 v. — n) >  M — o) 0y r  A y ,  0^  U — p) 
y i X y  U — q) 4- OJy .  U — r) 0 \> M —

ІІст.-Фпл. стр. 33. 33 10
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138 К .  З А Л Е М А Н Ъ ,

oAbo ДЬ _̂У̂  A.Àb £«bo jSy  ^\ \j Ajab^b. d^j-^àîw ^Ab ocX-̂ aô  уА>Іі"? ®

АЬл\ \̂ ^U-O ,X>\ t %*0 çb^ i j “̂  AS -̂Ь-.АаЛ oAÀÀ) А^.\дЬм С̂уАл̂О

aJ \  о>jï f br \ß .j y  О Ь У о  l̂ > -  y j  aJ \  о>j* ^Syo'i ^  y  £ %  О ІЗД а 

‘.аЬ\ a^-\ А аЛ у. ?зЦ-^- Д-УУ-з Absy у Ь У о  ^L b  j \  (J,bô' <aai\ a^ j b \ рЬУ- [§ 7 

CIj L̂oLji-o о Цт? Ab ^ybiol ^ і-У-Уа-j  1 1—̂--btJ У-.У ib>by,'J ^ Ь іо  \ ^b. ^

^Ь-И  Jo ly  <jJ-5y- j l j  ‘ ѵУ-**>\ ĵj-ti-w^jj і*-Аду*° 1-ДР £?.ЬУо ^ u .̂ 0 чЛІІ Abib ̂ ЬІО^А 

? j A>> А.І1 0,У °У  i_b-.äj ^LiJCsÂ  Jjbb. f ly ^ - l  ^  Ab ,_j-*.*o У '-'аА ,ууЬу\ 

jo T ^ i_ ^ U )  у д  У >  y>=^. (_ ,-^  AS" l_y-^  y> 0 -іла « J~ ^  ‘A b ^ y  “о У У  J -Гт?

oo\ А.УЬ ^y» AS tĵ Ajbol ^ b i o b  дЬл-̂  сУ“-0 сл .̂\з ,^bÀbo 3AA

Lo f jb b  A.*a  oo Lo] eUJ A.*a  y j ü ,  «̂ 1 *̂0 ^І^лЬ A=^b ^U : j*  ,_yxi?. A^-jb» 5 0

о с Ь У л д ^  ^bb дУл Uâ* д\ іу ід  uc> 0  Л \3  çb;^_ ^ Ь а*аад ( ob

l y  1 ^U À j\ b jb^a  ^.Зд ^У -°° А л іі u y  оУЛдЬ 2/^ jU y  j jb l  \j_i\ AS- ^уЛ-ôj^a a i l

AO b>yO ü J,\j-5 CUril ^-(з-У-дУАд^АиО

lü à -  ?аАід y>t\ J ^ y .y  ^-o b is 0 $Jj y  ЬУИ :<J,bij cuil A ^  b \ <_|bj [§ 8 

^ .ід  oŜ*® ĵ-A-b ^Ьо ^д ,^b£o\ >̂Ĵ -ô  * чХі\ 0-^3 b*\

^  b ^  CU-cbb- ‘ J ^ '3  b b l j y ,  bbT  O ^ jb jJ  C ^^aiyT

y l  b'i bb^b^> ob1 уь  ^ b y r  J.JÜ 0 b b b  С д ^ а .  j(  Ä^.y\ y >

\X>jjàj I>.i\ 4—’b  ^ L uXj \ ‘ ( ^ э AU\ cLül A*A УуЬ.АО J^Z j \

^\ j .jü^  іЛз\ ^з^“’ СЬааЗ̂ Ь̂ З '-Ьа̂ У-* 3  ̂ bç.Jbo^ д^а>~уь r b‘

чХ*о̂  ‘ сѵхИ o ^ y  b \ frbL=>. c —»j Ma« Lfcj^s i l x l j  (_j5-^y  bb^Liôb j>J\^ C j U  ̂ 60

£JLast? 0>jJ C->b̂  * З У  У ^ з  ЬЬ-*д\ f b  b \ dj*Ss- &£ \у \м л \  à . ^ j  b \ p S ^ .  O b ^ j \  

3̂ “A®b̂  |lb c^ ààj bIjA A t І^АЬдазі̂  чЛІІ ^У “

^ y y  * *лз\ о-^з ^ U b  ^ l r 0\ ^  0 K JU  д̂ і Л̂аЬіао (̂ уЬо̂  1"аЬ> yA лЬ ^ ^ 0^3

j£ \ 3^>yb ^'^•* Ь̂* Л-А-ЬЬЬ ^yiA:-? b \ tX>\ °-^y oy^ob-Axa b \ рліі.

Ab ьХ̂ оЬ y j  Ab ô_jaCjA С^аааіІ o^xba (З^ЬА y  з̂ *рХа>. oy .̂obyAAj 65

bl (_У->3 «--Âwaj ‘У=>- j\ Aaj Abib̂ -w\ o-)y ічЗЗ̂  »--A3>-baA0 ^yo j \  ^у'оЬ-ю ÄJ
y \  c>y AbALb \̂ J b \ £v5b*. ysU i v_^^*y b \ (_y->3 jb i  AXàb ‘ vb-wal oJbo

(_ІУз O 3JAO3 y iU i i_ a <<<jr? АІ c->y ^ À jia uaai»s ^ \ y b y  \ b l irbjaA, i jy o y ^

3-> b \ А-ЬэЬ іАЬІА̂  а̂-̂ З'з  з^ b \ ^b^A. аЬ  А Ьзу^ 1 сЬ ааіі \ J 5 \

s) M 9 — t) >  U — u) ^ y  U — t>j U 7 — *æ) U Ja Ы — y  o>bÿ ö '  U, t. e. 
0 b ÿ b  — -♦- Ab U — a) пвторіа сочиненія ,-^y^bdl АІааЬ аа», котораго нѣтъ въ
С.-Петербургѣ; умеръ въ чгі г., какъ видно изъ хронограммы въ у ^  аУ ^-^Ь  гласящей: 
у у  ^ Ь іо д у д  f  y b  г. е. 922—1 (cp. bar. R osen , Coll, scient, de l’Inet. III, 125) 11 
другой, приведенной въ у Ь  гласящей: aüj\ А ^-^Ь  j J b  (въ Tarikh-i-
Rascbidi cd. E lia s-R o ss, Ld. 1895 p. 341 ошибочно сказапо 922 г.); біографія его имѣется 
въ ркп. Britisli Museum, см. Rieu 859 — b) >  U — *e) >  U; M 9 v. — d) U пишетъ большею 
частью о у  — e) sic, въ «Легендѣ» у у  — f ) >  M — g) <x> U — h) -h b \ U —

Uct.-Фш. стр. 3-1. 34
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ЛЕГЕНДА ПРО ХАКПМ Ъ-АТА. 139

В О О Ь  ООІ 0>j£o Ь-bbo la . g A j  OOO-b) ^ b^ ?\\bb- 3*1*0  ̂jbJ1 OoXo ObbXôb

71 t £ j o-x o U b b l y\ oaoj ‘ o b o ^ ï  ^Ur? b xxxxox  J a I y b x ^ o j  Afbb x y i ‘ b b jb j  ^ y 1? 

y  c u i i 1 O b ib  y  \J>5) 5b  *ob>b <*-Ja=»5 oooU bxÿ y y  l  ̂ ( у у 0 b ly b o .  C ooo

{r? У . / д  cLT ^  C J ^ j О?.' <Ч.Ц^ У  e y ~ s е Ь ^ '  ^ 4 ^  j '  oao

o£> J  b b i i 1 ô 1? ' y 1"’ 0>л̂  с Л Ь  У  ? y °  с /  bX b b' obU: {  У c>>/

75 *‘pS^~ ,__5> y  Oy- ^  y  Obbix? y  ^-ЫЬ- У  ^  <£>У> ^  ^b pbbo \З У  У* b l

y\ ^^Ь'оЦ-^о Ob O -xb >2j obOyoÿ cObô lÿ -ù x x  y  ^Jalb- y  ^ i y O  г> у- = Ь;хо

Lôj c^JSj oüb l o y S b j  o-xl ÿ ^ b  b l у - Ь о  ^1  ?y ^ °  c o y  ^ _ y  b x a .L o «

‘ o x t y  0 l ÿ l  ^ l y l  о Л у Ч , obi b -o l;  51 O o /  J U l  ^  c U x J U ü l M y  Oa T u  t >\> 

^ o l ob  b \ ^00^ b l ^Охэ^ b \ Os^xj  ̂ b \ ■<«*">■ i^xxol ^oy OolxIo*. ^Lyb~ \.o b *o 1̂

80 j j l îb b j  obi o J b ib  ,JlÂXbi\ ^  l_J^-osKo l^Ur? y ^ lo -x  y\ (_̂ b y  J b .  ^^ylxx y  ^ Ц у  

ol  ̂ ^ y l oJ^Axo Оьх&Ь \j ^Lj-y â  i_̂ xxo «bo y y  oo l oXbxL^b t -̂0 Oa J Uax ,o tbx.oA ^b>obo_ 

a>\> j-l^lxo L y lb - ^U -oJl 0>y y o  7 ^ b io \  ^l>lb. y  (jy _  ĵ̂ o Ьэ 7(̂ j  7^xio U - o *

0>lXs\ b \ CU^-sr^-? <)Jb  ̂ ^jLX^bÿ u b b ?3 АІ\ г>Ц_і \ys£° y  ^ 2 )  j \ }  jb \

J^yyyii\ dSi\j>y j,jb  >bi\ j i^ b  J -^ ;^  j? ob уь y ‘ o-i\

85 b\ 0 -̂>j Л-яо̂ \ ili-bL 0-<~Jj\ лЬ-~Ьі- (jbb sû)\ <*-b-j b\ С>)У [§ 0

ŷAbwvo чЛІІ y  Oo! c Оѵ̂ ч̂ ЬоЬ ОЬ-і\Ь-> У;*" ) C-Ь.'1' CA?̂ "
0^0 b*\ ^y*jy àSs ôSy-*-!n-̂ - ^L^-b b  oo \ cX>^

^\^Ь" АД o>jJ Ь*ЬЬао Jb »  j.X*o ^ Ь » у  c>^?.' іЗ .̂У3̂
‘ oJ^bLjj X̂> J'-bb 'j JU s  O y i 0 T oy-1 obi oO-bly^. \j obibbb J a I

90 oJy ^ l^ b 1 obi oO-w JyL b^o ^ 0 0  j b - j l  o a j  l̂rsr°'^> b l (__5̂ b) оЬ"уь o-o^.?

NLol ^1^^3 oo l c*yo Ь̂-ЯчООс ^bb-> ^ b i y l  b^ oo l 0>j «4чЬАг>- ^)Lbyl cy^  |/rt"

<ЬлАу j^ L o <̂ Ь ООІ oÔ .̂> ООІ сХл-о^ b l tXx>jO X^bJa )̂1 4 ООІ o^ y 4 (̂ 5̂ * |^t"

Xobr?^ ooob o  (^j-yj ° y  xb O-Xojb t ^boOv5o ny ^  o^bb-»o t â  Ь i— y  ŷ *~ хО_ллл'

ool 0>j^ ?^Ьод obi obs^ ^^*Ьо. oObô <—Ьу“''-'0 ‘ obb . ^ L io l  ^ b  іа^і і .  ^ 1̂  objO 

95 ^  b / j l ^  Oy>L~b o -o ,lb  ^  y>> ^ y  U^5 ob  го^ -уо.^ l'o^b '-rJ'^ -  ^'5

^ b jjJ o  o b 'b  y i y f  (_5̂  f b b  7 y b  l_ jy a s b o  l^jli? У ^  y>^>  Д* O-JJs Lo O-il XXàb ‘ O^o.l 

(_̂ bJaj ^ y b l  >j jui sLo ^l^jbi>b ^1 OJ^bo bbol l̂^ rĈ SjS 9blr»-b_ ĵ 0j«Jlb-5 ^1 bo 

уоуь o-yj Lo .̂Lbo: bU »b.a-»- y\ (_y?._y ob рАІ і̂уо ô_l оОаі b̂o ^Ijl 1_?-с-?. ü~b

O-b b polb- OAolÂyj bbxjbx Ô jl ОАО ob pOysXxi l_j-xb ŷoboyŝ  (TOy>

100 cr°  ̂ obi 0> y iÿ  bl ‘ poj y  Jbb^ yoÿ X̂ -̂ OO ^Uxabj ОАО oby jl ob

O^T uoyi.^ S-V^-^ JU -b  obyy y o  уьо o 1̂  obôyi O lo bU-b^ ybS'

о U 7 v. — j)  >  U — Tc) jJS  Ovxki. b  U — 7;  M 10 — иі; ly c ^  U — n ; U 8  — 
0) Oo U — p) Obbb U — 2,) y* U — r) c .Xôbo U — s) M 10 v. —

ист.-Фш. стр. 35. 3 5 Ю*
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140 К . З А Л Е М А Н Ъ ,

y y  Ь ^  ^  aJ~3^ еЗЗ*. с̂ -Зм3ул $3 0>/  Ь* ^bxübüj^ B
j o Ia ĵ ^ L o Ju  j\ \j U -ІО Ab A J lÿ  Ab â a a j  y b  ÿ  yy? <_y4*'-̂  СУЗ̂ ***̂  &?3 f  ̂  3  ̂ j>Ay£b 

b\ АІ~) ‘ 0а ІЗ ІА-o J ^ b  3)* y j b J l  ys^° y j l  \j b\ 3A J3 l_>'\ A b y  ‘ А І І у )  J U ^ o ,  

^ L li?  b\ 3AA3 ‘ o l^o y 3  ç jb  ^  y ö b  ^Цз A b y  Cr* ^  o A y io o J l  , J a j  105

Cr*M*=*~ СУуЗ̂  b̂ \ * *xAb er* сЬУ.у еЗЗ̂ 1̂ ^rt" a ü̂ -o  ŷ 1—Лу^мі *̂у\ Ab o A y ^ À b

С1уА=» Ab у  A i\ y  ^  Ab o A y ^ Ä b  ^ t l y j  а і \ 0>j£S y j t S o l у у >  y ' y  IäI j A ^  b\ 

ÿ  Jb » . y \  ^ b b o  b\ l_j^_)1 а ІЗЬ  0> ly  ЬХло>з >\yuo tCJ?j> <*JLcy») j y .

J^ \ ‘ o A y l^  tyÀ sL ^ J b X o  y b ;  y-bby lyLioj b i\ 0>jS d y k i  y

C r " ^  О У З*  a>j} \ CĈ >U\S o ^ b Ü J iy  b'\ ЬХ-іА>уз <^3 y b o  Ab y ^ b j '  У ^ П О

у_)з ' J ^ s b' bXA? ■>L̂ ; ' О"*' ?д̂  j-?i‘ зЧ-^r сУ)' “y 5" J j 'j i

CXwl A^ü b b y  (_$з fb j  bb-«^b'\ (_3b jj у  A yJü. V(J>b*j <xb\ ^-y  bi A^y [§ io

a ->ü - j &> b\ l_Jbjj bXyjiLo j_£Lo \ y> b\ A y j  A b y b  ‘ ЬХ~с«Л öjyA «  b'\

,^ЗУ о У̂" ( У  ur’V“’ >̂~у- у*3 оА>.і у г  ^ а І^  gub y b  ^ b  Ĵ> A y i b  ^ - 0  bX-hl^ 115 

W-b y  XXib, o A y ly ,  b\7y s  ÿ y o  y b  J> y  ^ T  ‘ y * b  y r  g j b 3 \ J>

егіуХС̂й ^y^oLb ̂ Ĵ >o Ab Abjb A-O^S' Al/ *°ег* ^ y* е)з^ ŷ̂
b*\ o\^ y**s y* ob -ллЗ ^ A Ä 4 \3 y    Ab-übj o^jb 4

y  y  * 1 J 1̂  о 1-? 'ÿ?  J^?-' c ^ “1- ■ki A b b  j lA -b o

C X ul y*bùs ^_5^y A^-\ Ab AJbb b \ ,_ÿ ly  3> i_ ^ b  b \ y^Xüy o>yf |^>lA-̂ . b \ a A-oj ‘ A A bbl20  

^уЗ* (jP y o s^  y i y  ^ A  с ~ ю \  bXojU^i y  Ab силл)\ ^ÿ'Anoj .JU^o\ ^bj АІ-^^

jb o  y\ (As-з 0 > b -^ )  Ab АІІ 0>уЛуі 0>y£ b'\ ‘ A jb b  (»-=̂ 3 з у  Ab ^yUbM x oA^iJ

> y  O 0̂ ^  'У У У У ' U ^  fJb o^^*° ^5^  '3 ■ЗУ' 0 ^ 3  'У.-> \ у  ^  еі}\ Узу oAÀo 3 ! о^
3' obb^  j,\ ^>yè \у3\ у і  Ab ^з-bl у і  о 'у з ^  СЦ̂ ° сУ.' &?1-5 'S №3

^ b  оА>> о>ЬА\ >у±. 0І3 у  у  гоЧ;'1̂  ѵЗУ У * ° ‘> а̂' О З /У  Ь‘\ у У  СС33 0 3 ^ 3  1 p - b Ä b y  125 

b \ 3 b  3 ^  А>\ о>з  ̂ о^Ьу 3\ А -У у  у  J^b b \  (_jbjj Ab о>з-і b \ А^-oJ > у~  £)\ о^Ьу ^ ^ у  

yb*bLAÔ j y  b  Abу Ь -  у  о^з^у b \  CX^jI A^-\ Abiib ^ -̂иаЬ Ачу А І\ Abüb b \ o A y j J  

СХ^ З ÂS b\ A b y  ^3 .̂ ‘ а і \ 0 >/ y U .  ÿ lA X H  JbsT0 y ^ i 1У У 3  xib bX̂ >3 > y  3 b y b

оАІЬ с з Х іл  с У ^ з  („ y b ly i <—>\y>\y A büib LÜ-bbbü ^Зз у  0y  ^33 ^ a i b o  AsM o>yi

А3У 3  ‘ o A y  Ь^з J U b  A - o y  \з ^ L « a sb  j ^ j y ^  0АЛЛО3  а>ЬІЬз\ А4У 3 АА ,у ь < э у  іЬ а а Ьз  130 

( jb jb  au \ у А э  A-bLsk.\3 b- AÜbk A by\ аЬ  ^^ууььИз t-^£ <У *'уА. J b j 'y y  by^Xi-i- b  b \

0  o V  U — «3 Ab ^  U — v) U  8 V. — w) M 11 — X) ■+■ y L b = 4  U — 

У) >3 *-* I33' U — г) у ь Ь у  U — a) -+- J U b ^  U — b) U 9; онъ носитъ также прозвище 

0 \ у у  bXx.Âb. и умеръ въ ѵгі г. (U 22. М 26 v. Saf. 75 ѵ.), а по MS 49 ѵ. въ ѵчо г.; въ Naf. 

р. 434 даты нѣтъ —
Нст.-Фіи. стр. Зв. 3 6
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ЛЕГЕНДА ПРО Х А К И М Ъ -А Т І. 141

В CldbôjLjbo ^b£o\ ,^)byj Cl—«xl a>^ ycXsLA X>ol ХАІуІ. JJU  -̂jbÀdl â-y—ід \̂

Aç—lyA. b b y ô a -  bldboUbo ÿ> ‘ ^ b l-a b  X^lyL. >\j>} Aâ Cd ^Si y i  Ab cXCô gs\j

Ab x i \  0> /  J -ü j А л -іу . ' C y i s . * 1̂  Cl-dd\ ojlo J b b  <лд)1 у х а  cc^ .jJ \ s U y

135 Ab o X - y y  ^  _)b AJU iÜ ' ^  y  b'\ xJbd Cl— il ACbib \ j  (jX-yoj ,_y Uùb> l_s^3j

C3^°j Cr?-' о У Ь  ?У X5*0 Ь>Д)' ^  Ь —si <JJiÂS" ^UÛAi ^ \  ^  У* y
x b ^ b *  оХ луС Ь  Cry c j  ^ \  Ab 0>j£ x x lk i -  \ j  o r  b l x ^ d  x a > ^gèr y L J  0 y \

vxî tf ÿ 2  ASbT ^  CX-dl ACbd> 0 ^\ cryoj) 0 \y J L o  f y x -Ц- 

bld^-ô*»- ‘ CA—<x\ oy> x —*0 l дА->. ^ b b  y  (J,L*j au! â ^  b \ J_—я_̂ *лЛ [§ и

140 аСАйЬ^-о b l x i l  оy b - o  J y b  b l J ^ x ^ o b  ,JUw J x l j l  y  f >yc Ab x i l  0> у У  ^  ^ l - i o \  

‘ô  l_T* VÄ f * } СУ"° x£.? lP ' XX**?- a3?J** ** ?)JÎ cr^ l" f b  ( У  4b*?.' Cd*°

c J  ûly® 5 ^b bC ib j ‘ріу-ш o ’- r 0 xA-«*?.l <Ч-"а і  Ab CA-idl o> y  ^  ^ b )y A - y  U>\

b b, *xil odb ^  ^  xbJTxcj ü * - i  y . 'y  A il o>y kJ> y^> }  ^pyCLc ^ y  CA--— > ĵlii 

xAylÂ» ^  j l  Ij cr^ 1 Cx?.' Cl''“*?.' '-"У“ * X-bbo ,̂Uiô\  ̂ ^ y  bo ^>ЬДл ^ .l ACAib 

145y ACAJLf ,_y> Ab-CA—i*>bl A— y J  yÜ L il jl^ ‘ о>yoji ^bu-sibdl  ̂ x i l  oX X l^ o. , y

ŷ3 Ab Xdl оХ уу ^;bio\ Cbj>in» ^ b  А̂ іЦ~ Ьо̂ <л> a 0bb Ajbo L-jlXsT

A^J^jl XJO b'\ J^ x -o ^ o l Ab o-3y°7^ Cjj-X^n- pJbj 1 C l—к » л < Ь . f \ b  b l

CUsyci bi. ^Jbo  Clbb.jA» ob^V? ѵЗ' ^  » V /  « y  ^  b ^5^ 7^
A-ilsv—J Ab J L —*— j —vd чХ—1b b> bo  ̂ Jc 3̂ ĵ b

150 ô|j—j С>Ц  ̂ j l  _jJ ^bo АІЬгу-o ,3=— >X-a ĵi ^ > b o A - C j o  AS Ŝ2 П̂ ІХ-Ц .̂

b y à a .  ‘ AX.l ,_з-о (_y?.>? J^b* 12‘1 AS" АІ1 0>y*>jS ^ b îo j Cjjbia.

i_Jô Cô <X—>d CbjXia- Ab Aj I o3y*7® Jbb  Àg-jJl A—As °f̂ A\̂ s\ Ar>-l î- X̂ rA. JLà. ^ b io l

j o î  ^  P j y  b'\ ^ I a a â “ ’ j \  o ^ b ^ x b  X -C lib  ^  \yo « J b . ^

c lb '^  ^ jL i-o  и л —Ь> Cl—**)\ 0>jl b'\ x i y  ( J b i ï  Aü\ A -a .y »  [§ 12

155 X-bCob ^Ь—о Cl—m— A-—xas C^b A—чаСл.  ̂ -—-—ol c^? b̂-À*

іЦ х  A a . y .  bb jb ia . t_)bc^\ ^ b b j\  Ab Àç-jJ l A^bs ''^xCsr** AÏ)\ X - s ĵ Co

Ab o>7«jà ^-o ô j-—) J b b  AÂ\ ^/3X3

pbr>- J s  X^- А^.|у1. j\ÿC. ĵX :X— ^ j b  A d ja . \ĵ o fJ b o  7 ХХС7 Г? ^хС о і_Э^С—о 

J b x  0 > J y  _;' XJO y  Jydb b Ab y  j b  AS X-—doj  O^bîM  ^ l À o j l  fj>j ojbd y - x s  u ^ S ^ y

bb) eu. ниже § 19 — с) объ этомъ сочиненіи L d jb x ^ -’ A^a-ly., называемомъ также 

А_уЦ_> AJbdj, см. R ieu  862; БаЬаѵддинъ носитъ прозвище ‘̂ - У -  Р°А- въ ѵ|л г -
(у R ie u  однако ѵгл) и умеръ въ ѵчі г.; см. М 40. U 33; Naf. р. 439; Saf. 75 ѵ.; MS 49 ѵ.; 
bar. R o sen  1. с. 119 — d) -+■ j \  U — e) M 11 v. — f )  J^ r^ - U — ff) sic Ы — g) UM mg. 
fy  M pr. — h) ^ b j ÿ .  U — i) M — k) >  U — 1) >  M — m) x ÿ  U — n) j \  x Cju.
? U 9 v. — 0) ,_jidbî) см. M 168. U 90 — о) род. vp> умеръ лп; M 80 v.; U 64 v. — p) M 12; 
v_i!bl. U — г) про него свѣдѣній не отыскалъ — s) U >• М — t) AÜbx U — и) Saf. 135; 
умеръ го о —

Ист.-Фпл. стрр. 37. 37
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142 К . З А Л Е З ІА Н Ъ ,

j y 4a ^Js^Sye uX-i*J J ^ \o f̂ .  j> j £y> B

p-̂ OJjT ^^0 ^\jli J* <Sj5) ‘--^  Ĵ>0 yL>l=*- 161

j J ^ > /  A A X ib^  У ^ °  У  У  A  y  АХ~аЬ  “ y  ^  ^  t**> ^Si>
^ L yl>  a X «yyiA . J . y  0b y \  CAyb^1? \ул jJ X iZ  y>  y > y  y .) '  р-^Ь У  У У

l--j Ud у о » у  y .i  аіхдь у>ь ^ y i y y  =ѵ^ з ^ y A iy  ? У  ^ A y i y
^yl ^LÀyl Abb Ar -̂lyi ÿ s ^ l  La oy^lkbco iJXîÀi- j> Ab »_1̂—<-̂ .i\ 1З У  а >У" 16®

у > У ~ ^ \ ÿ  ^>Lyl а і ХАІ1 fy  JasJ0 i A y  C S ÿ i y J k  ÿ> Aytb jb  f Ayx> y ^ °  

A y .3 yb_> gub ^.À-y А-зй>\з j\  bôl j .y  і_лік ^Цз-Ыз У з ^ L y l c y s ^  АІАЬ ,y>

У  У -  Ab' ^ L ÿ l A iy i 1З 333 * 'л-*->У  зЧг“̂ ? *—ickJ о^У-'з гЬ? С>'-*У' <S~oSâ  у  j j j

оУ оУ  сУ  У "  ; 'У )У  У *  У  у 1̂  ^  У ^ и У  j y  з^ 'Ь  ^ з  У - У  У
^yl JovJi у  А І у у  Аг>-\у. j y 4,0! АІ>Ь Ц-і) CA-oĴ i. 33 Ab Aib іСА.«*Д ybJu*-a 170 

.—iya ĵ J l y  ^ з  з̂  ^U ry Afclyi .AyAÀib lyAJl -с-Ц-f Aĵ J3A Ayo ^У> 333 
ІІА Іу ^bÄil 3̂3 ^зув-о A y ly i Clyä=r? ^  yx-fi-i f A y X  C J^  Cr?.' о'-'У-' 3' озу-
b ^)y ^-c 03-  ̂ J I aj Axi\̂ j>:̂ x3 A^y^i. by-A^ зз з̂-іі a. .̂  ̂ p.ccb 3b х̂̂ зУ̂ з Р.ААЛ3І .

? а із  у у х с  р іу .\  ^ зУ з іА у р °  у у х ?  з̂ 'Ьг? з> Ab у о у  

L̂bol Уз аэ\ о̂у Ь\ ^̂->з з̂І̂Зк_з а̂а-Ьл- ааі\ L̂â-з Ь\ 3А03 Ь"\ з [§ 13 175
у о  Ь\ 3 JO3  Ь'1 з^ о  y b i x y  сх^\ 0 Г3 Г ѵХ̂ - c r?y ' з “Ч  ^ Ѵ з  У -  ^r.bJ\ 3 А- 0  Ь ^ у

Îa L iwày ibb 3 І3  A31 с'3 З ~b 'зі? з> А-Ь.— &-®і* ^ЬмХіІз A Ô jb

^ ■ У у . іУ °з  с и ^ х У  ^зу- ‘ аіі 0у  ^  с_>\з̂ . у у  У у з  а іі о>зз̂ - ^  У у з  

Ь і у  з  ̂з> У -J 0 -w\ 0 АІ0 1_3-озАІЬ ^ .а И 3 А 0  UD3 X1 j y j  j \  ÿ '3 з^^ззз? ззз 

а Х-_ѵоз з̂ U 1 3 - У  Ь\ а У  аЬ оА оТ y^kU:? у \  0у  f Lr (У х ^ ззА  ?̂.а И 3 А 5 1 8 0

0і у \  ^uiJLj, *UÄJ\ 3b у  „ з  у  Г у  ^  cu iC ly 3̂ Jbc? ü\ J :> j b

з^? У -  о ^ У  сьЦУ <*^3 І3' 3- У  »ä s? cA ^ y  o y j  ^ о  y J >  у  '3 у -  >з>
ЧА5 Ab A 0 U0 3 Уз-я-J bl к * - 0  J - i*  з> Ab 0 >з̂  ^ІІхЛз AXà_L«j ^У-Ь \j |_$зз AXib

CCo.bU y j  Ab C A u ^  C —«3 -̂ p o U -i êAO  з> 3 Л ^.AÜ 3 A 0  ь у с з  А з Ь (_;-о ^ .а И

b А о . і у  A-3 3 - 0  cA«l з̂^з 3 > Cr^1 3 ' У '  XA ôl ô lXs\ о>Ь.з ^ 3  (3̂ “ y> bo-b 185

® y  Jbb' k^ y-«  b'UJ\ eA«T з> у ° з '  333 y  b\ y j j  0 3 .̂ p o y  f y  y  y iA ^ i  

Ab о>зУ b l o y  y b ^  O U x J l ^ЦхПз 0 A-0 LAJ3  b b  у,АІ\ 3 AJ b y «  Ь̂я-з3 Ь\ з У 6 

У ^  Сг- х іУз * - ^ ^ 3  Jbb'U-o Jj|l з> АчЬсАѵоІ 3 ! 3 b уЬЬлОззА

І--л 0̂ 'зУ)^ У 3 Ab з̂з-Ь'і а і Ь У 0 3 І. _̂$з* 3 у  Ab А у - о  \з і_уу^о у Ь з  j y  \ Ab 

ÛL« 3  A^jAj J L i l  (_̂ СА$" у г  у Ы х Н з  ^ЬгУЬ У з  о**?. ^ у ь У з 3 0ЬЬ 3 ^ 0  с̂ \з ^ у 1190

y  ^ L u  (Уз^Ьо J^Lio3  ОІлЬЬсз^у з> еА Ау»А ^l^l ASO3  А^у^ у.АІІ 3 А 0  ь у »

t j + y U - i o j  sic -  я; и  10 — у) М 12 ѵ.; а І> 0 У 3  U — г) со U — а) І А І - U  М —  

Ъ) и  10 V. — С) j \  U — d) М 13 — е) >  и  —
ІІст.-Фил. стр. 38. 58
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ЛЕГЕНДА ПРО ХАКИМ Ъ-ATÀ. 143

В ‘Хй=*-'.УС3 J ' ^ '  3 3 ^  )33 З3~* еа' 0 )  Ч->^ ?. Ч-’̂ З
у^  Ь1~л£і іЗі^ іS3 у3 с і^Д  gV*1 У сг?.^' ^Д-о ЬМ̂ -а yba, >у>

у  ^  у
196 y u u ,  ^  OjLÜb ^  ^  L > А а*»О̂ І» cAJj\ А^-* L>L> ^

_______ j b *  Н>*>
•° y î fS 3  ѵ3д )  лл4 д  ° y ?  ЦЬ 0 х И  Д-і-ЛоХ. лй\ Д ^  £.ІЬ J .0 ÇJ3> [§ 15

ь  v 'J ’ S 3 У ô j-> Ая—Üä . ЛХі\ А^-^ )уу*  [§ 16

200 Q)y*jk d-v-Oу
*АХ-іо\.> fULo ^ôLiü y^ o*y 5̂*5Л v_jt  Aü\ A.̂ -̂  « J [§ 17
p-iô >̂1à . C^Jo Ĵd y) >yï ^ylt ^ > ^0  JL*-*' Ai* LÜJy^Â ^U 2ol 0 -̂À=»-

Lo ^ \ y  pîSj*'. j^S*^\3 y ^  ^ L o .̂ä _ jL » i j l  Lo àS ^Хэ^

>yb 0'А-*П ^U$X>\ С-^.-0=к- >y <$J2J ^  A---Xa5* ^ 0  С_- І̂з °̂1 oy\ j \  ljP-Si-? A-o\

205y  AS* \l)y  ?̂.Lw-*o Ai-«*Xaaù y  d-w«A3 .̂^b <S^  o \̂ ^  >^у>улу

yki y  çÿi JU 3  Д-И ^  c>3J3Ï /Ъ  =7? ^ -  )  y~>33 V  ) )  J -~ “ 'S')У / 3 '~̂ i3
^ )b £ o \ C l СЗ-йЗ o^i ^ b  іЛ—ùXAo СЗ-й_А ^.-LoLäT Доь~̂ ЛЬ Cb^ib ^LCX>\ C3..-n ~̂~ 

Д? Jo>y«ji ДЬ* Д-ІХ-С? j -̂o L - j l i -0! AJa.Äij 33Siß >y  Lo J }  Д? Д^-Ь ДІ* J^i^-Cj.j 

<>3 fy là  0І5ІП JO>y jJCôlj <xki oxiô <XXà-_ÿ̂ o l ï  j \  д3  о х у з

210 Дг .̂ ^ у̂л*д.$" 1*iJ1̂ .aaj\ yCA3 ^31 Д^- дД oX>y*

‘ ^^Чк^оЬ \yi j4XÔ\_j.i. ‘ ^^L-o^-j-s ^ ït. o'-'ir0 : <аЧ д і 1̂=*. CXo 
^5>U^o o>jJ .>5>yo t̂—jLsr0 ! д і ^ -l tJ.Lji.j дд)1 д ^  çvio f >U- [§ 18

cÇ î m^$X-)^ (_sA5r з̂'дДСо  ̂ x̂iô̂ o yiLÛ) уз-ХЛ -b5 Lo

Д-С-СЗ. àS ДДі\ Д ^  °^^lir? J l? r  ‘ »ДХ1ІІЙ u-o* O ls lL o  ^lùxol

2 1 6 ^ X 1 1  Ĵ Â-uo UD_y0 Сзуа^. У'у y j  оД-о\ 0^4з-> L y \j\  f >'^ '  f 'jL o fX ^j

yS^  C U sb  O l â j  Ls’ï  y*j  о>yè- C4-cU'\ y  J .̂3£ 4  ejkü ^уода

,_v̂ ÿll\ ЬѴ|у* xà3 CÛ ojlLo СД̂ оДЗ.* ^.ліа ^vi\ Ууо СЗ-s? ĵ->

ЦЧіЬ S33 K-^>3 es^ >3д °L? ^~У ' “Ч^* 3̂ >®-кЛ Д-Ч
>уЗЗ^л Ajsl̂ j  Уа Jaaa ДЗ СД03 ^-а j b  Діі^а^ дЬ

220^3^X3 <X-̂ oUüJ ,ÿj._jà г^3яі) у  çvio Lo t̂.Xô ДЗ CUÀ  ̂^ys ?̂.'XJ' J^îr fX"1 1

_ -.la C b^ b—a  y^üS уЪ y  àS Ди»Х-—-.л ^ j ä ^- Д5* д>1ХйЬ ДХІ J —.1 у>о

/ )  >  М — g) >  М — /і) (^y-ôao U — і) М 13 ѵ. — I) U 11 — т) у .з £  ç^- U — 
п) о>уО  — о) ? TJ; про него свѣдѣній не имѣю — р) умеръ лі- см. Naf. f ir . Ы 89 ѵ.
U >  Saf. 81; bar. R osen  1. с. 121 приводитъ изъ Д а с ^ Ь  дату лоч, но это ошибка 
рукописи; потому же источнику могила его находилась въ Хератѣ — q) умеръ чіг
см. М 126 ѵ. U > .  Saf. 84. R ieu 350; bar. R o sen  1. с. 121 — г) сура 39, 23 —

Нст.-Фил. стр. 39. 39
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144 К . З А Л Е Ы А Н Ъ ,

iS yLôô -̂«o çx-L ^Izô-zAb 0 --bä.£ .̂-vo ^ Ь ^ и 3 b 3' iS i .̂XS B

J,j\ 0>Sy*~Aj <^\yO 0 ft JA* >y сзЬ C^Lbl Su\y)> ^ a

7 ? ;_ЗУ.Э '-'У Ь "1 ; 3 b v̂KJ'-^o iS O ; ; '333’“ Lo jvij i i  Ĉ ÀS ̂ y, 0 3  r ,3'sr'*b

'■■‘b b O^ o b b  '->'A3 S^~j> y J  o b ' o M  iS >y jb \y  ^ a o-bb 0 T yS\y> 226
Ai" j i y  __ö \jA y  j j a S. ß \  Ixi\ >yS {y  J j\ j  >y ÜOU*J> I_rib 'bib  ^Oob

t̂ LLJaJ  ̂Lw-V.I l̂ xjl̂ zO ^j\ iXxob q)jS 0*>-ox3y£S^ О^аЬлхХ j \ bb3 b.fr

uP 3̂““ 3 ІІ3 А. о 3 ' ' 'У У з O j u x L  bbbxiXALo j \  OJU^j jO Axbo ^ y  с^-я^-Л> $̂b-?

Ъ~* ІУ*
>ŷ  i^° b b  ^  J '-3- Ь - .зг°у  J-^b oSSÀS ^ y  Lo jjbö iS Ĉ -iS ̂ a ^ßj p*2 r  '*-s;W;  230 
^y  у  J b * \  OxAJä  ̂ >yu> b -o  OJbo >Ly y  ^-)Lb ^333 Ь-хэ і̂ y  iS
O f t ^  *5 J jb  0 3 ;  ; '  (У У  ?Кз^Ь ^  У “3 “ ''-ХУ  J 1-3 сА з^Э  J - r °  '-Ьлз^хіо^ >ÿ.A-

ĵzô ^Ьз Sa)\avS ÿ SaAS ^y
J b -  CUAS" ^ y  > y  ooX-ol Lo çv iô  > y  ^x*J; ib b « -  J  àS  CS.ÀS 0 x  ^ 3  3A 3 f  і ь Ь 3

jb>b ;^»Ao 3Я b <Sa3j ^ \y  vO—ox-o c>3x^  э3 з ' d 'M>̂ J3 ь 13) J-* ' 235

; '  ^  b j U i  ; 3 -*  ̂У  b  lĴ '“J' £r33 b o b o  о Ъ ^  ;Ц ^ 'з О33; ;  £*.іу*. y i S À  >3 ^ 3  b

<Ab!b оХх-е-хЬзЬ I_>\̂ä- у  jOô ‘ О»хо\ ÿ g y j i  o b '  0>/b O 3 LJ» ;_3 «Aô

e^b b o ^ 1?-'"’ b " ’ о-* ч У - ^  J ^ 6 bbxOÎ ^ib. з-Ь; >̂ііь  i_>Uxb oib

ОзО^сг? l;s' ^ b  o -0 ' î ' J '^ -y  » /  ^  J-ib iS S \^ c ,^ > i  o^x \̂
O.L> з^х-Iô j^Umaa i*2j S^auSjls> ^O'Si c_̂ y.xAAa i~i >L0. .̂3  lJ '33“ 'A-bJ-L ^y\ 240

О з У “ J - “ 3  су?-У o-<"" ; '  J “* 6 J-3-'* о ' ; " 1 a ^ x o jI  ̂ cr?-'

CJ^Ï jJ-»s ^ . ' 3  -3 b  0 x <_xJlî  l̂a. O J L j 3̂ 3 - 3  O 'Ab-x y j  >>j£ JaJ.b

J b .  o ^ 3 i_3J '-X3 t z - i j  j^A^1 O*3?- ^Ab Lxzöjj y j iS  iS xĉ a*.aS ^ jV

0 ‘̂'У  b lb  5\ Ох-Ь\ 0̂Ь із  ki=  ̂ f Ux> y  y j-x  J A t  J \ $ S a *a3\ зз?Ь>з O 0 .L3- J ü  y

^ 33-3? f '-^3 3' f ^ s -'з  '-Oäxx-L j \ CU‘93 ^ b 3 ô 3bo __JIL  <)a . oxiLo ^\з-> 3О3 246

j.bLb.' iLol 3 О3 О^э'з lJxo ^з-b ĵ zo О ^іу іо  y  У  j ^3 J.iT (̂ zo

ДЛ^*Лло J oäJ  iX̂SÀS Lo ^ - o 0

Loi 1̂-Xft >̂ Â-a, Д̂  »A-И Д-Х-Й̂  (o_ç̂ =w\̂ l (_̂ ІАІ) Aü\

У >\j* àS i_lA^ol Ĵbü> __*a*as? c? ^ 0 c ?̂3 ^  ьХо^мо ->̂->? /yb  Lo 250

\̂  ^ Ь ѵ>Да >0 &£ CAx4x0̂ 3ZV> O b ' C^Us- öS CU-oo\ Âfr l U À o  Âc-

Cl^Lo Ac- СА-*у1 CXôLorw As  ̂\ AA) ^ * 0  Ĉ -«-o> ^Lo\ ^ >

t_J-à-co ĵL̂ i" Д Îa j \ tiULco Д̂ А̂ о _̂i A5* vXA-vo\ ŷjL̂ .ürw 2̂ ^ b  O b '

s) (_jxijo U — t) M 14 — u) ^A J-oU - U — v) y  M — to) U 11 v. — x) Ох-хЬь U — 
y) A  u  — *) U -

40
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в  o b '  іЛА? **  югУ**- ÿ y  о ?.Ь “У ЧУ  УУ-* 3' J>  У У  іУ-ь ь

255 УУ О?.' зЬ іУ-У. ^ .у ^  Ъуу ^  сУ> >У“3 о?.'? >' ?«** о  ̂У у У“’ еУ
Ь^? ^  ^.1 *^JU  с^о^м о >^iô Ij ^o  U

^  L o  ^л^-ïLoç0̂  ^ à*j (^о  І^Хл: L o  ^Ul̂ t j Î '-t3 t-xjo Ai* jw^^s* U JJ l «Л-so ^Lsù>

y?-3 O 1̂ *“ у у  У г / '  Ъу? еУ? cJj' У?-? > y  b Г** o?.' ^-'■°' c ij ' (_ÿb У -5
Cbolo Ab b  >y») (_j>o olb olb Ьо j>LOr С̂ ЛУ  ^ao Aia^oly ^ybJ 0*.»»*-ôb

260 <Aél (JLaJ AAllj >yLa e l i ^  » ,Ь

i^>b£oiy5 Ab un A-̂ <o lO^ôb*. Ab O^ttJyôbo [^у_лХлІ^ j^s  A yLp. y i  j l  A^\J [§ 19] 

o'"ŷ3 У  y ' y y  O ^ ôAâ . b  0*-4>о0Ь L̂ Jbj-tAÏ (уА-Э A- -̂l А-=Іь.і̂ А. 6̂ ААлХ*ьО y>

О 3Щ. ^ b £ o b  J L -  ^ Ц л у  1̂  oJLo 0 ~oÂ^ 2  o>^r CobbL» ^£лаЬЬо  cl f  obj Aol 

^>Uô <_)M J ^ y  ^yb-X-c ^J>)yo о '- “ ?.'-? 0~ -«-o  Abbo «.OxÀ^-jl ^Jo^j ôU-ol c>y _̂g* 

265 bl â - o ^  Oo^ AÔI o j j  y ^ ^ -b  ^ fe y  (_y**r О О І5 i _ b b  J  fb l ^U-Â y  b liJ I  j J i  

oA-vo Ç^b o '  ^b^oly AÀ^L- ^-yl Ab Ab*w*ob  ̂ oA-*îô А^ОЬ-о A^ao o^y ^ ^ , - o b  b

С^У" У -Я Л  O i l y >  ^_$ly b  o ' y y  Cb^Àb-j 0>y oÿvJ L ^y iy ^  oAoïÎy C jy j-Я* fU y  

J j - y  ly ?  ^ Ь Ь ІЦ  °a-£o jb-b--0 b l a--v*o J o y  y  о '^ У Ь  ° У  y ^ ,  ^ b y  (3 ^“*У)'-Уз 

o^y O î ^  y.Lb^Ca bb^a y S \  ^jl (_j^y o b ^ ?  У ^ У у 1'3" \S5 éj-bü ^-*y °b^

270 txj\ AXb\> ÿ_jO  O o l ÿ  o>_y f>b* y b L y b  ^  ^ > 'y y  obi

vxiy JAr y  iAU-cix&l у& Ab aJ \  o5y>y ^ b ÿ . '  O^ly y  oÿ^o^ z > ^  ^ \^S J r  f iU- 

АІАІ y y  j j u  y> U - 0y-«) ,у,1 y  y  b‘l a Jj y  b  Ay y  fb iL j O y

b\ Aŵ b̂O y^-> ob"U t̂ Jbb- Avi\ 0>y ^ y o  A^jb vX>\ 0-̂ jb blyb^aj

t/ У У  І^>ЬУ" ?у°^ AJOolb-y o b '  Ч у? ? ? " ’ ,)ЧУѵ?? c^-'0' _)•> <>b^ у  j '

276 Ab сУ}' 0^*У O^0 &Z*~&£ Aol oAs-̂ -му, ^ ?  .З' O*^0' ,* ^У 1ьЧ' У 1. Aol cOobe

(_у о У ^ Ь  (ОГ* Ъ 5̂  ^Ь.'У о̂ Ь аЬо Іу>  ̂ f^ y  _r - ^ l  ^ IS y  j \  t>»«r l (J.'Ä-

0>w<J>À. ^j\ Ab tJO^ol o5y (_ĵ >oJ ^j\ Ab oA-io vy y o  1̂  ^O -sf0 ^J-ЛІ ^0>b>. Ь^Іо (_yùy

O^b O^l^l O o > j  Aol o^l-y v2a'-2^-' іЗЬ. У  y °  <*̂ -e> oA.̂ 5 çsl^ o 'y . y

a) U 12 — bj M 14 v. — c] U — d) M 29 U 24 — e) M 29 v. — f )  ^ y  U —
g) >  M — h) AObJ U — i) J  U- M — h) U 24 v. — Сличеніе сообщенныхъ здѣсь выдер
жекъ съ османскимъ переводомъ b o ls ÿ j ,  напечатанномъ въ Константинополѣ ігп  г. 
(Mél. as. V, 474 n° 58), хотя обнаружило нѣкоторыя неточности переводчика, но не дало 
повода къ измѣненію редакціи.

Ист.-Фп тр. <1.
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У

C.
—LoV l tis.bj=

ІІѵП  аі

. V ^ j '

1 ез^ - 0 Cj? ^  '-j4rJ ^

^ybUi fy-s o>'-r° >3? ^ - '
i_Ä~oji j \  C-vAU=- L ^ b  ЦА* ^У)3 * 3  ^  C o o ^ i  ^

<̂ --чЭЗ d — ^Lio l̂ Л̂-І-«A-в ^O. >̂-SOj

i«_—îL> tĴ -Jb*- j > ^bv-w*Ĵ .Ï ^\ d-*-*o\ ŷ**o

-̂^1* c -̂JL*aĵ  oL*ö bi^>ô~ .̂ 3 j^Liob i—jb  ^-<a)̂  viĴ j ^*ЬЗо ^L̂ là* j\ àS <̂Xa
С1-«ч*в̂ Ь̂э іД-̂ -l ĵ*bLb  ̂ ö^-^J\

■ ^  ' •33 ,1  i ->b çv-̂ ô ö L o .  Ь  ̂ j J j 3  ОЦау>

u a ä .Loj kU*^ ?Urb ^Ij^Jb lJutÔ > j 3  J> 3-bb O li^

'^r1 -̂LwX̂ o л.дЛл -̂ ллі д̂̂ **о «л̂ -\ dS «л-ibr j  kS^^XiS  ,>Liö̂ \jj

(3 ^  оЦ ^ ^ 3 C -̂co\ 3 ^? 3 -̂ -V.^3 ÿ  <»_j3*Jo \ \̂  £?.ЬЗо 10

^ßysß3 kX̂Âb 3̂ “*̂ у* b̂*Ä-\ З-*1̂ 3̂ -®̂  ̂ 3  3 jI®j * iA-iu>«wj >Liô \

<—ft.Jĵ -0 j \  1 Ĉ*-*o\ Д.-»̂ч̂З j )

fr*  у  1 ^ j? . ' J-®*-? o jy - ^

і_г^~° <J,3 J--- ^  J 1— ‘ йо ^ '  ;У  ^

■ СІ2 ^5-' _̂ -> f*  ‘ y*j сУС3^- *—*-*̂  ̂^

a) Vide supra p. 132 et cf. B § 1 — b) i. e. 260 ч 
-  108 - 562 — d) i. e. 63 +  46 +  463 =  562.

256 -+- 46 =  562 — c) i. e. 53 H

D.
^ ĵ-uj'kW 3 j \̂ o iw->LX5"

t—4̂ cc\ -̂*A) 3 j \̂ ^-1-4aÜw<̂  CJ  ̂ і-ѵ̂ у<-Л 4

J1 \S3 ^^^LAJ\ ^S. CJ}\ j\ l_Ä-M̂.3 Aä.Ij A. ^Oj
У yJ3 J i  J>\ à^\y*. j\ ^  ê >y^\ o 1̂  >?' У \3з d̂ y ^ /
l i '  °}~* ĥ S>]''>̂4 ^ - 4 “ <^?''^' 0 ;-ÖÄ. AĴ LLM Jŝ o j \  ^  S^y>2j tjf
j-i &Xsj кАІЛ̂с -,) ŷ .* ^Lio\ ^ c , л̂̂ -\ jv̂ - 1 1 ŝ ä»\ 5

aj Cod. Mus. Brit., Or. 216 fol. 23 — Ъ) sic, addas £ äV .̂ — c) addidi; def. fvv Naf. 419. 
Saf. 73 v. MS 42 v. — d) def. fo> Naf. 347. Saf. 73 v. MS 42 — e) def. r v r  Naf. 97. Saf. 73 — 
f )  def. rfT vel ro» Naf. 227. Saf. 73 — g) def. rrrNaf. 223. Saf. 72 v. — h) def. n v  (varr. пл ,
ПЧ) Naf. 89. Saf. 30 v. —

Иет.-Фіи. стр. 42. 42
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<s~às j\ dol.XA Jx -i CU-^АІ^О >l£>y

xi"* {~~>J Су? '•—- 4d*»d^ аХХзг? З ^ '“*?. >Х̂ -\ АлЛуі.

‘ Ъ*“* (_У“ <Ц -̂5
i) Cod. fol. 23 V. —

E.
a,^£JL»Jl ü l j<  çclXS'jl

дУІ ^ L w j l  1 ^X_jjU\ CUl\ ^ys^xb ^ ^ mJ_ .Х^Л АгэЛ^С. L "

3 ?.j U « 4XJ tXxOj-^л o.>ljfbob ^jL<io\ \̂_âjCo\ X^A \_â~cojj

Ĉ ? Су? Cx1“ -*- СУ? Су? J"** Су? ^jliKsl су? PV^Jj?! O ? '->'3~  ̂ (Ц у ^

f LUî\ ^  ^)Ц 4 ' tX̂ s О ? Су? с л - ;  C>? Сі 3 ^ л)' О? С>Д)'-л  O? t_ y " ^

5 Al)\ X^JUx^ol ^jX\ -̂j-«s\ ^-5 X JX ^x. x £  f Lo\ ^-ol

^ Ь £ о \ д  1 iXCaV ^Ѵ Ш  £?.LuX£? cCa^ol ^x_> С\Л .П-Ь-О b Ь  х Лу̂ £* b^ l ,_> 'c c l

^Ldxsl c x . t £~>. хіуЬ-Л^ xX>lyA. і_-»- з̂х!\ ^ b * J j  x j \ c<Xjj4 Tx. (XiOjJi ^V L cX lsb- 

X-b\^=A. ^ L m >1 xCOjJ l̂ o x!Cx*&s». j \  j^jlÿàï^ÿà. lĵ .9 оЬ^А ССС-ч. ^ b ^ ^ l  СС^лОІ

CU?>I^ ^U o^ . C>3J  ̂ ? b* Jj^Xs jd -  C X ^ -s ü ô o  \j ‘ >y£*~e \x -o  C C - ^ °  y

10 j?-biXx> j \ j A  àJ >ji b ôL»-< С&У° і_Я̂® У  У ~ ^ 3  c fc ° j  У -j У  ^Udby
‘ l X w I oXCô C U jli' fV2^° ,J.Â Ô  СУ?Ь <AXÀ? х Л Ъ  \^ лЫ VI 9x11 V У'і АХІоЬ CX*sf"°

xCoV^y хЛ£*оЬ y  c CwhxCj ^?̂ j b* y  ^J^VU з -^Wr °^° y  'y-^>7s ^?3

^ У^з \^зУ Ĉ _yL̂ _j j) cCw*o\ (ХІЬСл; 1 dS <̂jkj) ^lX̂o! lX̂ -\* сХ^ЬС. dj^b^j

СЬa t̂ 'y '̂ 3 CC'-'d LcXi\ сУ̂ З x̂Ĵ O 1 X̂Â X̂ û ^уАІді. à̂ mjA f p̂\~<yC a 1 ^Udol

15 tX -b ^  ц Х д  Cdvol ^LwXil d » V ^  b  LX^Ojd ĵçXxsoл СЬ-лл)\ оУ̂ > ö b J^ l j3j**> ^;'сС?\ 

4 Д*\ <xo\̂  d*~iol ^)Ьіо1 cXo Và .̂  ^Liô̂ l ?̂-̂ b

a; Cod. Univ. Petrop. 596 fol. 46 — b; fol. 46 v. — e) add. b  quod nescio quid sibi 
velit — d) sic — e) i. e. in f  — / ;  an turc. COpag ,quaestio‘? — g) i. e. 466 -h 48 =  olf, sine 
dubio annus quo Ai_Jkï- factus est.

Ист.-Фы. Oip. 48. 43
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У КА ЗА ТЕЛИ

географическій, біографическій, библіографическій.

I.

i_>la=v-^o\ B 155. 166

o u/ B 52. Nota 4. 9.
A 4 1 5 .. .

br>3  ' ^ ]  № B 13 nota.
c V jS b 106(2). A 90. 117.

1 2 9 . .  . 208. 3 2 7 ...
4 0 0 . .  .

B 10 .13 .15  n. 80. 96. 
155. 174. 177. C 8.

A  89.
A 306. B 70. 86.142. 

155. 203. E 12.
A 88.333. B 3.14.83. 

C 4. E  10. 12.
B 161. 173.

0 U \y L  _ B 203.
^Lkci. A 263.

E 9.
A 88. 121—3. 289. 

377. 400. 4 1 5 . . .  
B 51. 69.

II .

(j-iôLi) à- В 152.
^Li~c у*, U, 133(29),14.

>?' D 3.

D 4 - 
A. D 2.
A. D 3.
A. D 3.

Ист.-фцд. стр. 44.

B 142.
A 149.
N 46; 1 3 4 ,1 ...
B 142. 156.
B 55. 201. 213.

.̂ІІо A 263.
A 150. 153. 167.
106(2). A 327.

o ' 4 A 263.
B 15 n.
N 25.
A 263.

O K 106(2). A 327.
A 196 .. . 292.

AÄAiw------ A 2 0 7 .. .
106(2).
B 213.

^iULj^Lo A 366. 375.
0^ B 215.

O-“ '?. N 2. B 3. l i n .  16.40.
C 4. 12. E  14.

B 2. E  6 =

З У ^ .  =“• 100(1)... N  29. A 5..
B § 1. C. D. E.

b b =  t_ jb
B § 12.

b'\ B 154. § 11.
Ajj-Wp- y L o l A 120. 288.

b b ^ l B § 14.
4 4
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b) ^ B 79. § 9. A 1 4 9 .. .
,_£ууь.>  ^ L iy ) =  о И  ^ B 215.

y j b N 29. B 5. 11 n. 25. Ь) y y * J B 11 n. § 5.
58. C 4. m  u \ ÿ y A 393 ... B 79.104.

b ) ^ ÿ b \  A ib b A 321. 2 6 1 .. .  § 10.
b \ ^ y B 79. 1 0 4 .. .  § 13. b l  ; Jgo B 79. 107. § 13.

О ^ З ' у B 61 = ô 4- (J y o A 6 9 . . .  B § 6.

' y * A 94 . . .  282. N 20. f U  J ^ y U  y ^ B 15 n.

*4-? =- =*■ B 134. 156. 160.171. jJU U  J y  A. g . B 15. 20.

r U> B 59. § 4. СЛ-У' ^ 132(28).
dkxMc- CÙl\ A 1 2 1 .. .  N 2 3 . J y  ли) y *  A. B 12.

( j y â ^ i \ ) ли) A) B 156.
132(28). ^  <ul' ^ У л ? A 1 0 1 ...

J - ÿ  Ь у - A 3 8 6 .. .  N 29. < У -)у . ѵ£ІШ .л-л B § 3 .
B 152. C ly â g - ]  ли) ^X -y B 20. 57. 1 3 9 ...

С Л ^  - A 3 3 0 .. .  382. 423. [ ^ l ÿ . ) 2 0 2 .. .  2 1 3 .. .

132(28).
В 131.
105(1)... А. В 11 п.

45. 60. N  10. 15. 
134(30),и .
В § 18.
В 131 п. 2 6 2 .. .
А 1 7 . . .  В 47. 
132(28).
В 20 п.
В 134 п.

^ y M J) ^4-
J i y

лиі J4-

^ 4- 4̂ * 
а=-У- >ç4

a x> \jj^o

A l l l . 119.154.236... 
B 6 1 .1 1 6 ... 180...

E 7.
132(28)...
A 3 8 4 .. .  N  29. 
B 134 n.
D 7. E 2.
B 158.
B 56.
A 119. 288. 
133(29),a.
B 11 n. 28. § 2.

0yLÀ,\; b  132(28). 
y j .  ^ jJ) ^ B 217.

4j>SJ
(b b ) b l A 302 ... 304

55. 85 . . .

C4- Ail' y b  y - c \  y y  
B 31. ^ I k J ^ o y ly

3. l_Àgyi A.

B § 16. . .
133(29),27.134(30),2t 
133(29),12.

B l.21.C 2.8.D2.E1!

Ист.-Фіи. 45
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III.

T y J  N 10.
В 12 n. 13 n.

T N 8- 15> 26‘ 
O yA =w  J \ y - \  0 Цо  B 56 n. 

чл̂ -
® п-

ÿ l ,  £ s^ -; Ij  В 56 n. 216 n. 
T ^ U S - y y  O yôr>» N 9.

T ^>5 -̂ N 3. 29. E 7.
T LSI 0 L^J-o ------  B 45.

^L ÿo'îrt i ÿ ÿ .  N  43. C. 
j \  t_s-A jo £ J L y  B 11.

------ B 133 П.

T lü\ aJ L ^ 105(1)... A.
О Ц А Л  y y  O l s ^ j N 40. B.

iL J^W N 41. B 11 u.
B 56 u.

T <*-*> N  10.
N  1.

A iJLuX£J\ N 23. A 122.

Л - *  ° V N  44. D.
j ô ü U J l  ------ 132(28)... E.

С -у А э -  O l ___<IX* B 133 n.

OUwLEo N  3.
ù l s " N 39.

Codex Comanicus 128(24).

4 6
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ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1898. СЕНТЯБРЬ. T. IX, № 2.

(B u lle tin  de l ’A cad ém ie  Im p é r ia le  des S ciences de S t.-P é te rsb o u rg . 
1898. S ep tem b re . T . IX , № 2 .)

Образцы матеріаловъ по изученію юкагирскаго 
языка и фольклора,

собранныхъ въ Якутской экспедиціи

В .  И .  І о х о л ь с о п о м ъ .

(Доложено въ засѣданіи Историко-Филологическаго Отдѣленія 20 мая 1898 г.).

Якутская этнографическая экспедиція была организована Восточно- 
Сибирскимъ Отдѣломъ Императорскаго Русскаго Географическаго Обще
ства на средства, пожертвованныя И н н о к ен тіе м ъ  М ихайлови чем ъ  Сп- 
б и р я к о в ы м ъ . Изслѣдованія производились въ 1 8 9 4 — 1897 гг. въ трехъ 
округахъ: Якутскомъ, Олекминскомъ и Колымскомъ. Въ послѣднемъ 
округѣ работали я и В. Б о г о р а з ъ , изучая кромѣ Якутовъ и русскаго на
селенія также и другія населяющія округъ племена. Изъ нихъ главное вни
маніе было нами обращено на древнихъ обитателей края. Я  занимался из
слѣдованіемъ Юкагировъ, а г. Б о г о р а зъ  —  Чукочъ. Подробныя свѣдѣнія 
о результатахъ моихъ экспедиціонныхъ работъ изложены въ моемъ «Пред
варительномъ отчетѣ»*).

По окончаніи участниками экспедиціи своихъ работъ, В.-С. Отдѣлъ 
И. Р . Г. О., не располагая средствами, нужными для обработки и изданія 
собранныхъ матеріаловъ, рѣшилъ обратиться за содѣйствіемъ къ другимъ 
ученымъ обществамъ, учрежденіямъ и нѣкоторымъ частнымъ лицамъ. Для 
этой цѣли В.-С. Отдѣлъ поручилъ г. правителю дѣлъ В. А. О бручеву  со
ставить «Программу изданія трудовъ Якутской экспедиціи»1 2), заключающую 
въ себѣ подробный перечень собранныхъ матеріаловъ и схему ихъ изданія 
въ тринадцати томахъ; она была разослана въ началѣ текущаго года.

1) В. И. Іо х с л ь со н ъ . Предварительный отчетъ объ изслѣдованіи инородцевъ край
няго сѣвера Якутской области. (Съ картой маршрутовъ): Изв. В.-Сиб. Отд. И. Р. Г. Общ. 
XXIX, (1898) стр. 9—52; отд. отт. Иркутскъ. 1897. (1 -н 44  стр. 1 карта). 8°.

2) Восточно-Сибирскій Отдѣлъ Импкраторскаго Географическаго Общества. — Про
грамма изданія трудовъ Якутской экспедиціи, снаряженной на средства И. М. С ибирякова. 
Составлена В. А. О бр учев ы м ъ. Иркутскъ. 1897. (1-1-48 стр.). 8°.

Нст.-Фіи. стр. 47. I
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Историко-Филологическое Отдѣленіе И мператорской  Академіи Н аукъ, 
по полученіи отношенія В .-С . Отдѣла, выбрала подъ предсѣдательствомъ 
академика В. В. Р а д л о в а  коммиссію для обсужденія вопроса, какое со
дѣйствіе оно можетъ оказать изданію того или другого отдѣла работъ 
Якутской экспедиціи.

Академикъ В. В. Р а д л о в ъ , познакомившись съ моими матеріалами 
по изученному мной юкагирскому языку и Фольклору, предложилъ мнѣ об
работать для образца нѣкоторые тексты и представить ихъ въ означенную 
коммиссію, что я и сдѣлалъ. Предполагая осенью, по сношеніи съ В.-С. 
Отдѣломъ Геогр. Обіц., приступить къ изданію моихъ лингвистическихъ 
матеріаловъ, начиная съ текстовъ, коммиссія мнѣ предложила напечатать 
въ Извѣстіяхъ Академіи представленные мною образцы теперь же.

Мои матеріалы по юкагирскому язы ку и Фольклору заключаются въ 
1 0 2  текстахъ на двухъ нарѣчіяхъ этого язы ка, въ словарѣ верхне-юка
гирскаго нарѣчія въ 7 0 0 0  словъ, въ словарѣ тундреннаго нарѣчія въ 2 0 0 0  
словъ, и въ записяхъ для составленія грамматики юкагирскаго язы ка. Все 
это вмѣстѣ должно составить I— II I  части ІХ -го тома «Трудовъ Якутской 
Экспедиціи».

Помѣщаемые тутъ три текста съ подстрочнымъ русскимъ переводомъ 
записаны на верхне-юкагирскомъ нарѣчіи. Къ одному изъ нихъ сдѣланъ 
параллельный переводъ на тундренное нарѣчіе для сравнительнаго обзора 
обоихъ юкагирскихъ діалектовъ. Кромѣ того всѣ Формы перваго текста 
мной разобраны грамматически. Хотя въ разборъ одного этого текста 
вошла незначительная часть Формъ словопроизводства п словоизмѣненій 
языка, тѣмъ не мѣнѣе разобранныя Формы даютъ представленіе о грамма
тическомъ строѣ до сихъ поръ еще не изученнаго и не классифицированна
го языка1). Содержаніе же текстовъ представляетъ собой матеріалъ для 
этнологіи и этнографіи племени.

1) Все, что до сихъ поръ извѣстно было о языкѣ юкагировъ, собрано и обработано 
академикомъ А. Ш и ф н ер ом ъ  въ трехъ статьяхъ:

Über die Sprache der Jukagiren, von A. S c h ie fn e r :  Bull. hist.-phil. XVI (1859), p. 
241—253 =  Mél. asiat. III, p. 5 9 5 -6 1 2 .

Beiträge zur Kenntniss der jukagirischen Sprache: Bull. XVI (1871), p. 373—399 =  
Mél. as. VI, p. 4 0 9 -4 4 6 .

Über Baron Gerhard von Maydell’s jukagirische Sprachproben: Bull. XVII (1871), 
p. 86—103 =  Mél. as. VI, p. 600—626.

На основаніи этихъ матеріаловъ и составленъ грамматическій очеркъ у Fr. M ü lle r , 
Grundriss der Sprachwissenschaft. Bd. II, Abth. 1 (Wien, 1882), p. 124— 133.

ІІст.-Фил. стр. 48.
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Предварительныя замѣтки о звукахъ юкагирской рѣчи.

Юкагирскій алфавитъ заключаетъ въ себѣ слѣдующіе звуки:

a) Гласные —  а, а, і, о, у; самостоятельнаго звука ы въ языкѣ пѣтъ, но 
въ тундренномъ нарѣчіи встрѣчается онъ въ словѣ акь'іа «старшая сестра», 
заимствованномъ изъ тунгузскаго. Но и звукъ і послѣ или передъ выдыха
тельными близко подходитъ къ этому твердому звуку, напр. гіділ «парень». 
Точно также отсутствующій въ другихъ случаяхъ звукъ ö слышенъ въ 
словахъ, когда за а слѣдуетъ носовой н, иапр. О нмун —  рѣка Колыма; 
бнм а —  умъ, чувство; бим ут — рогъ. Въ этихъ случаяхъ я употребляю 
знакъ о. Всѣ гласные звуки могутъ быть долгими (ä, ä, I, о, у). Дифтонги 
встрѣчаются слѣдующіе : ai, ау, äi, äy, iä, іу, оі, оу, уі, уо.

b) Согласные: б, г, g, g, д, п (д), j, к (к), л (л), 1, м, Si, н, н, п, р, т 
(т, ті, тн), х, ч (ч), ПІ.

б, п — произносятся съ выдыханіемъ (біі, nh пли п, б'), вслѣдствіе 
чего получается звукъ средній между б—в и и—ф. Ни в, ни ф въ юкагир
скомъ языкѣ нѣтъ. Но въ тундренномъ нарѣчіи встрѣчается звукъ, похожій 
на англійское w, который изображаю русскимъ знакомъ в. Между двумя 
гласными б очень близко подходитъ къ в, напр. пйба «старшая сестра», 
Тсібуп «это».

к, л, т  —  въ концѣ слова произносятся съ выдыханіемъ (к, л, т), если 
слѣдующее слово не начинается гласнымъ или если предыдущій согласный 
не смягченный.

т —  съ послѣдующимъ за нимъ 1 (ті) произносится смягченно, пригибая 
кончикъ язы ка къ нёбу.

т —  съ послѣдующимъ за нимъ н пли н (тн, тіі) является носовымъ 
звукомъ.

і,і, ч (звукъ ч ничего общаго не имѣетъ съ русск. ч, но употребляю его, 
чтобы не вводить новыхъ знаковъ) —  являются сложными согласными =  
д), Tj или д, т. і,і —  есть средній звукъ между дж, дз; женщины и дѣти 
произносятъ его какъ дз (g), а старики какъ дж (п); въ нѣкоторыхъ слу
чаяхъ і,і переходитъ въ др (д), а менаду долгими гласными онъ произносится 
почти какъ ж .—  ч —  является тоже среднимъ звукомъ, между ч и ц; жен
шины и дѣти произносятъ его какъ ц, при чемъ элементъ т очень легко

Нст.-Фил. стр. 40. з 11
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разобрать, а старики какъ ч. Н а концѣ слова этотъ звукъ произносится 
почти какъ сь или с (ч).

ш —  не слѣдуетъ разсматривать какъ самостоятельный звукъ; онъ 
очевидно образовался изъ ч (rj, т), какъ старики его и произносятъ, и слы
шится въ началѣ слова, между двумя гласными или передъ конечнымъ к.

х, г  —  гортанные звуки.

g —  является среднимъ звукомъ между гортаннымъ р и 1і.

ц —  произносится какъ звукъ средній между нг и hj\

м, н —  суть палатальные м, н.
р —  произносится какъ русское р, и въ началѣ слова не встрѣчается.

Звуками б, г, g, ц, д не можетъ ни начинаться, ни оканчиваться слово. 
Въ такихъ случаяхъ эти звуки переходятъ въ соотвѣтствующіе имъ твердые 
звуки —  п, к, х, ч, т.

Въ юкагирскомъ языкѣ обыкновенно акцентируются начальные слоги. 
В ъ  двусложныхъ словахъ —  всегда. Изъ этого правила есть весьма не
немногія исключенія, напр. a n ÿ —  слово, а м а і —  мать, л аб ій  —  земля. 
При попыткахъ на мѣстѣ выяснить этотъ вопросъ, я всегда слышалъ уда
реніе въ приведенныхъ словахъ на второмъ слогѣ, но всетаки я не вполнѣ 
увѣренъ, чтобы Tonsilbe въ этихъ словахъ совпадала съ долготой гласной 
или съ дифтонгомъ. Тоже самое относится къ нѣкоторымъ послѣлогамъ 
какъ .іола —  послѣ, і і,і і il —  прямо, а і а  —  близко.

Въ трехсложныхъ словахъ удареніе больше бываетъ на второмъ 
слогѣ, но установить на этотъ счетъ какое либо правило я до сихъ поръ не 
могъ. Для этого нужно сопоставленіе весьма большаго количества словъ, 
что будетъ сдѣлано при обработкѣ словаря.

Четырех- или многосложныя слова имѣютъ удареніе главнымъ обра
зомъ на первомъ слогѣ, но многія изъ нихъ еще принимаютъ Nebenaccent, 
который главнымъ образомь ставится на притяжательномъ элементѣ суф
фикса. N ebenaccent, я  обозначилъ при помощи accent grave

Очень немногія слова имѣютъ удареніе на третьемъ слогѣ, какъ по- 
ц ар х б  — день. Отъ нѣкоторыхъ лицъ я между прочимъ слыхалъ и пбуіірхо .

При наращеніи суффиксовъ въ двухсложныхъ словахъ удареніе пере
ходитъ на второй слогъ: нум а —  домъ, н у м б га, но и нум оц ін ; —  въ 
трехсложныхъ словахъ съ удареніемъ на 2 -мъ слогѣ часто сохраняется 
удареніе на этомъ слогѣ: ш о р б м о — человѣкъ, ш о р б м о г і; но бываетъ, 
что удареніе переходитъ на первый слогъ: к у д а д а  —  убивать, ку да - 
д ал л а  —  убивши.

Ист.-Фнл. стр. 50. 4
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Глагольные префиксы всегда получаютъ главное удареніе: М к у да - 
ці —  другъ друга убили; б т к у д а д а —  убилъ-бы.

Составныя слова я или раздѣлилъ совсѣмъ или соединилъ при по- 
щи тире.

Удареніе на односложныхъ словахъ указываетъ Satzaccent.

Ограничусь пока сказаннымъ о звукахъ юкагирской рѣчи и объ уда- 
ніи, такъ какъ къ изученію текстовъ и другихъ записей я получилъ воз- 
жность приступить только недавно.

Uct.-Фпл. стр. 51. 11*
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Юкагирскій текстъ.

I.

• Ч  ÿ о л а  н ä у і л.

М іт 1 чуолйд2 бмні3 оулауацонунуці4. Г ркін5 шорбмох0 піііпала7 
кудйдам 8. Т ар ікагі9 чулцін10 кббач11. Тш атац12 шорбыо ам уагі13 —  
мархілак14. Табудак15 йі йрііііал10, мбнні17: «М атаік18 xöiiTäjä19». Амііігі20 
мбнні: «ÄI хбылак21». Т уда22 jäAiä кіібаілуонуолан 23 a g i24 ш ііурач25. 5

Чулг;і2,і Іахйні27. Тінатар мйрхіл чулй28, гіунбладаула29 хйртам30. 
Х йрталла31 Іодбдодаім, тблон32 начй ін іан33 Іодбдодаім. Тат ^уоліам34. 
Ацуй35 импіагі дом гіла30. ÜHMärä37 чуцдаі38: «Чача ш ардага39 ніціагі40 
ііріч кудйчіійл41 ; табуигат42 ібаііаіал43, мбнні: ма ÜMAäjä44». Н умоуін45 
хбнці411. Чула кйчуіцам47. Тйцдіат18 ііГіламала49 alä кудачіаі50. А дтатіат61 ю 
лйцдуоіауі52. Т ін а53 толббакудйчінул 54 шорбмо абудаі55, іійцауаі65.

Алманці56. JaagrrägaM 57, мбіщі58: «jyoK59, ламйгат80 міт т ітаіуок61?» 
Алмапкі02 мбнні: «Тіиатац мйрхіл тітат чуц.тДІал 03: «мат чйча кудйдадін64 
Іадйга05 толбу йднад буігі60 араПал67». Мбнці: «Міт тйбун08 хбдо атуок69?» 
Мбнні: «Тац нйі орпураірк70, іркін ануацоііа71 тоббкола72 канматацік73, іб 

іркін мбіцоуа тоббкола —  jiliög iräu74, opnypägiK. Гркін тйунугі омбтйі80».
H il näj у Іаы ц і7 6. «Тат ji’i ra 76, мбнуі: іркін пйіпа ймдал77— лймацотаі78? 

Чумут t ï мдйчаііі79 тйц арутйі80!» Хбллумй opnÿpâijaM 81. OrojibiMä82 äriäqi 
—  тінйтац алма мбнні: «Гркін шорбмо'ärypijäiräH 83». Поуархбд-брнацот84 
аіа кудадага85 кіач, іркін толббок80 кудадіаіалмаіа87. Тйцдіат толббо куда- 20 

чійцам88, тйддійт омблбоці.

— Записано на р. Разсохѣ, притокѣ Коркодона, 7 сентября 1896 г. отъ юкагира Ни
колая Самсонова, по прозвищу Налбош =  стриженный.
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Русскій переводъ.
I.

Д р е в н е е  с к а з а н і е .

Наши древніе люди многочисленны были. Одинъ человѣкъ лося убилъ. 
Ж ен а его за мясомъ пошла. Того человѣка младшая (его) сестра— дѣвушка 
(была). Та тоже хочетъ (идти), говоритъ: «Я тоже пойду». Мать ея гово- 

5 рптъ: «Не ходи». Е я  невѣстки по дорогѣ вслѣдъ тайкомъ побѣжала.
До мяса дошли. Упомянутая дѣвушка съ м яса1), снѣгъ его (съ него) 

смела. Сметавши, открыла, лося лицо прямо открыла. Потомъ стала смо
трѣть. Глазъ (его) черноту2) смотрѣла. Въ умѣ подумала: «Старшій братъ 
когда догналъ, на сердцѣ его (лося) худо сдѣлалось (видно) ; отъ этого пла
кать сталъ (видно), сказалъ: вотъ умру». Домой пошли. Мясо привезли. Съ 

іо тѣхъ поръ ничего не сталъ убивать (братъ). Такъ будучи, голодали. Тотъ 
лосей убивавшій человѣкъ слегъ, обезсилѣлъ.

(Они) шамана имѣли (съ шаманомъ были). Заставили шаманить (его), 
сказали: «Смотри, отчего мы такими (стали)?». Ш аманъ ихъ сказалъ: «Упо
мянутая дѣвушка вотъ какъ думала (видно): ‘мой старшій братъ когда убить 
хотѣлъ, лося слезы (его) потекли’». Сказали (люди): «Мы съ этимъ что 

іб сдѣлаемъ?» Сказалъ (шаманъ): «Ту женщину повѣсьте, одного самца собаку 
присоедините (къ ней), одну суку собаку, втроемъ пусть будутъ, повѣсьте. 
Развѣ тогда лучше станетъ».

Вмѣстѣ посовѣтовались. «Такъ сдѣлаемъ, сказали: одна баба помретъ—  
что будетъ (значитъ)? Всѣ здѣсь помремъ —  это худо будетъ!» Немедленно 
повѣсили. Н а завтра утромъ встали— упомяиутый шаманъ сказалъ: «Одинъ 
человѣкъ пусть отправится (на охоту)». Когда полдень (еще) не наступилъ, 

20 пришелъ, одного лося убилъ (видно). Съ тѣхъ поръ лосей стали убивать, 
съ тѣхъ поръ поправились.

1) «Мясомъ» (чул) называютъ юкагиры всякое убитое животное.
2) Обыкновенно у животныхъ кожа или шерсть подъ внутренними углами глазъ 

болѣе темнаго цвѣта, чѣмъ остальная кожа.
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и.
Автобіографія юкагира Ушканскаго рода на р. Ясачной, Ивана Спиридонова,

юкагирами именуемаго Чокорбн-ачіа т. е. отецъ Чокорбн (прозв. его 
старшей дочери), а якутами — Tÿlilx т. е. мохнатый.

ÄMäiräT тщ лйбіага, тіц порархбцін ylä.inä, укііііалрй. MäT ачіа анілй, 
чолгброло, іійтіабіала кудадйлла амііін качінуіалум. Аміи табуягала лііцнум. 
Тббун іцала ібічйгі лідіаннуі. Мйткйла ібічашнум, мйткалй тат андам. І'ркін 
іііімоіділга Іі'ілла, ärypiäjä. І'ркін іііімоіділга Ііілліі ару лііідачуіі. Атахун 
іііімоіділга ару йімундагі чуму лаіта. Jan іііімоіділга ІіІлліг ару кіттаган 
лаіта бдуд ару, ,]'йхад ару чуму лаіта.

Т ат ä-Mäirä ачійга läjä. Гііданборіі іііімоіділгіі кудіуа, іічіа мбнні: 
«Ш ар йнчік, KyAäAäTäjäÖOH йцчік, кодін кудіуах». «Ачіа, нумун (щчітам?» 
Мііт іічііі мбнні: «Анббучкалй унуцгіі jöy jä падійх— бніл ігіітаі». üojyoläiKä 
jöyjä пйт. OrojiLiMä jÿojâi. JÿoiiâpiT, мат joy jä брі мблдододо шйлга ігйііал. 
Тббун ачі пуіиігач. Пуірігаідагіі, та йібіуіі. Ачііі нумбгат чііндаім, мііткігла 
мірум, jööo.iapi орпушаім, мііт гінабучкагіілй кіічім, мііт jöyjiiräJiii полудам 
аніла іыдаіібол ігдіім. Нумоцін кобачііііі. Нумбгіі môyjâili, мііткіілй мірум, 
шйрум, нйнмала мірум, тат  кбцдііім: «Лііітйк, jöy jä пбдііідіі, шалгй іуудауніі 
iilä шінрінулйк, мадіи! Тінді тіітул кічма. Орі —  ймдалііх, міідік».'

Таіуйн іііімоіділга йнабучкага iilä iMajä. Тат läjä. JibiiixläuiTä іііімоіділга 
йнабучкаліі ärypiäjä. Тат jöyjä пйдіана. Чіаріщот кудадауна mâmi уінну, 
чолгбро, нйтііібіа ікчінну. MäT табуда аміи ачій лагітіі. Мат іічііі ai ікчіннум 
шашігііт чолгброло іійтіабіііла. Табуда анраііі. Тат іірут KÿHâl пуркіін 
іііімоіділга laxüjä, хбдіч. Тіц лабій будіа HopxöxojoöoH, арул, niipiäupä нбддо 
чуму кудачі. JiUOKyH-HÖiHäjäöon кудіічуа шорбмоцот кудіуа, Тат aypäjä. 
Пугацот кудіідауіы кбрбач ÿinâjâ шорбмоцот кудіуа. Атахун куній іііімоіділга 
laxâjâ — мат іічіа амдаі. JaH іііімоіділга iiim. Jan Kojopä1) амралй ймранра, 
іркіи пйіпііла іімраиріі, мііт амііі läi, міітіік, мблдуалот äiipaili. MäT ймра 
чбмолтац тарікйді. Тат äypilili.

1) Вм. KÖi-IIO-Ilä: КОІ — парень; ц о — вспои, частица «быть»; p ä — суфф. 1-го 
лица перех. глаголовъ. M äT  K o jo p ä  =  я есиь парень. Здѣсь передъ словомъ äMpä 
(младшій братъ или сестра) K ö ja pä  служитъ опредѣлительнымъ словомъ для указанія 
пола äMpä.
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И.

Отъ матери на этой землѣ, на этотъ свѣтъ родился, вышелъ. Мой 
отецъ рыбу, зайцевъ, куропатокъ убивавши, матери приносилъ. Мать то 
ѣдала. Тѣмъ сокомъ груди ея наполнялись. Мнѣ сосать давала, меня такъ 
кормила. Одного года будучи, ходить началъ. Одного года будучи, слова 
(языкъ) сталъ понимать. Двухъ лѣтъ —  словъ половину, все зналъ. Трехъ 

б лѣтъ будучи, слова (языкъ) до конца зналъ (выучилъ), юкагирскій языкъ, 
якутскій языкъ —  все зналъ.

Такъ у матери - отца живу. Пяти лѣтъ сталъ (сдѣлался), отецъ гово
ритъ: «Чего нибудь ищи, убиваемаго ищи, настоящимъ (человѣкомъ) сдѣ
лался». «Отецъ, чѣмъ буду искать?» Мой отецъ сказалъ: «Въ стружкѣ1) 
на рѣкѣ сѣть закидывай, рыба запутается». Когда вечеръ насталъ, сѣть (я) 

ю закинулъ. На завтра утромъ смотрѣть пошелъ. Осматривая (вижу), моя 
сѣть въ серединѣ воды за дерево зацѣпилась. Ту потянулъ, оторвалась. 
Когда оторвалась (сѣть), тамъ (я) опрокинулся. Отецъ изъ дому спустился, 
меня взялъ, на берегъ вытащилъ, мой стружекъ пригналъ, мою сѣть вы 
нулъ, рыбъ пятокъ добылъ. Домой пошли. Въ домъ вошли, меня взялъ, 
придавилъ, талину взялъ, тутъ драть началъ: «Учись, закидывая сѣть, на 

іб дерево если (она) упадетъ, не рви, слушай! Это тебя учу. Вода —  смерть, 
слушай».

Потомъ три года въ стружокъ не садился. Такъ живу. Н а четвертый 
годъ въ стружкѣ ѣздить началъ. Потомъ сѣть закидывать началъ. Лѣто 
когда наступало, пасти2) дѣлаю, зайцевъ, куропатокъ промышляю. Я  тѣмъ 
мать - отца кормилъ. Мой отецъ тоже промышлялъ изъ пастей зайцевъ, 
куропатокъ. Тѣмъ (мы) жили. Такъ живя, семнадцати лѣтъ достигъ, вотъ. 

20 На этой землѣ движущееся, живое, пернатыхъ птицъ —  все убивалъ. Ч е- 
твероногихъ-убивающимъ человѣкомъ сталъ. Такъ ходилъ. Лѣто когда на
ступило, карбасъ-дѣлающимъ3) человѣкомъ сталъ. Двадцати лѣтъ достигъ, 
мой отецъ умеръ. Три года ходилъ. Трехъ младшихъ братьевъ имѣлъ, одну 
младшую сестру имѣлъ, моя мать была, я —  вшестеремъ жили. Мой млад- 

25 шій братъ,- самый большой, женился. Потомъ ходили (кочевали).

1) Малая лодочка.
2) «Пасть» — по якутски баст; такъ называется снарядъ для ловли звѣрей; см. Тру

ды Якутской Экспедиціи, снаряженной на средства И. М. Сибирякова Отд. III, т. X, ч. 3: 
В. И. Іохельсонъ. Очеркъ звѣропромышленности и торговли мѣхами въ Колымскомъ 
округѣ. Спб. 1898, стр. 7.

3) «Карбасъ» — большая лодка; дно ея состоитъ изъ выдолбленнаго корыта, къ бокамъ 
которой пришиваются въ два ряда доски (набои). Все дѣлается изъ большихъ тополей; 
шьютъ молодыми березками.

ІЧт.-Фил. стр. 55. 9
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JiLiOKyn ііймоіділгй Іііллй, мйт тарікйчй. Тіірікйтйллй, мііт ймііігйт, маг 
ймцйпулгйт лондіуіі, М ат тйрікй ймаігй, йчійгй кудйчічй. Кудйчідйллй чолгбро 
толббок кудйчінуый, Тйт läili. Пугйцот кудйдііуіій, іійдунуішйііі. Чійуйцот 
кудйдйунй, шашілйх уінумй, чолгбролох, нйтійбійк ікчінумй. Табудй йнцйіП. 
Тйт Ійлукй jihoimi ішюіділцот кудаі. М ат мархКо ÿi. Тйт Ійлукй ііідаіі- 
бопй іііімоіділцот кудйі. Мйт тйрікй йчійгі амдйі. Тйт мбдоріііі, üypiüHyjaili. 
Гіідаіібоіій іііімоіділцот кудйі, табуллаці йурйііі, мйт тйрікй амдйі, ыйт тйрікй 
ймііігі ai амдйі, мйт ймйі ;іі ймдйі.

Мйт тйт мйт уоіій кобйчйііі. Мйт ймцйпулцін laxâjü. Мйт ймцйпулгй 
кудйчічй. Мйт йміійпулгй Ііуй, jan  ііймоіділгй Ііуй, туболані liijä. Jü lo iiüa lä 
поіно, поийрхб йій пбіно, ймічйгй ііуй. Чуцдй шарум мііткйлй. Лалйхлііштй 
ііймоіділгй агурпйт laxâjü, Чуцдй йурііш: «Морбдо Ійм? мйт шорбмогйт 
уіпйбоцбіій! і'цлугй! Морбдо Ійлйлум?» Чундй ііурйш: «мйт аі тйрікйтіуй». 
Тйт ärypiiijä, пйіпйлйх йцчймй. Тіц мйт тйрікй нуммй. Jyo, подолболйх, 
йтахун уолй уонйі. Матій іркійі. Чуцдй йурйш: «Аі омбчй, уоцонй! Хбдй 
йій лйгітйчй, ііндйчй?»

Тачіій хбиціі. Хбндоллй мйт ]6улйч1): «Тйтііік пбцоцйх, мйтііік пбцоцй, 
Міітін кіілтіуііх?» «Омбіій, мйт тйтін кіілулганй іійтйтмік, кбудйтмік, мйт 
убрпй йрійтймік?» Мйт мбцй: «Мйт ÿo йрійтймік?» Ä1 âiiiiü. Мйт, йі âiiiiii- 
дйгй, пііні, укбчй. Мйт нумонін хбшій, OröjiL тацймілгй аі хбнпіі, аі j6y.iii4 : 
«Lai, хбдо чуцдйк?» Матіп мбшіі: «Мйтул йій іійтйлгана, йій кбудйтйлгаий, 
мйт убрпй мйт тітй j буІйтійлганй, кіілтіуй». «Калтйтйлгйнй, пугомй хбіл 
мітул Ібхтодйуиіі, хбідйnajäгй мбродочйііі. Tâcîyii бнмйгй Пк, іні iiâga йій 
ійчйііі».

Тац чійгій улумуі, пугоцот кудйі. Арйт Лучі-нумбгй, хбіи-нумбгй Іахй- 
jüili. Хбнцй a i: «Liii, мбродочйііі?» Мбнні: «Тйт liîili». Хбін-нумоцін хон- 
цііііі. Мйт хбідйnajüipii мбпй: «Мйтул морбтох». Хбідііnajii мбнні: «Кінтіік 
морбтодіи Іймй?» Мйт мбцй: «Тіпді Ійл, тіц паііій морбтодін Ііуй». Табунгй 
xôiAiiyajii мбнні: «Тубіін. тіц паі —  йлман тйрікйх. Нбмоцол морбтодін Ііуіік, 
мбнйх». Мйт мбпй: «Алман тйрікйцбдон!» Хбідііі/ajii мбнні: «Кукупйгі тйтін 
кіхлтйі». Мйт мбціі: «Мйт йій miiHyjii».—  «Аій нійііулганй, морбтот».

1) Это слово надо писать jÔyЛ0Ш  (спрашивать — гл. переходящій), но очень часто 
старики говорятъ ч тамъ, гдѣ у молодыхъ слышно Ш.

Ucï.-Фш. стр. 5$. Ю
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Четыре года прошло, я женился. Женившись, отъ своей матери, сво
ихъ младшихъ сестры - братьевъ отдѣлился. К ъ  моей жены матери-отцу 
присоединился. Присоединившись, зайцевъ, оленей убивалъ. Такъ жили. 
Лѣто когда наступало, (мы) неводили. Зима когда наступала, пасти дѣлалъ, 

б зайцевъ, куропатокъ промышлялъ. Этимъ жили. Когда (мы) такъ жили, 
четыре года прошло. Моя дочь родилась. Когда (мы) такъ жили, пять лѣтъ 
прошло. Моей жены отецъ умеръ. Потомъ сидѣли (жили), ходили (кочевали). 
Пять лѣтъ прошло, до тѣхъ поръ ходили; моя жена умерла, моей жены 
мать- тоже умерла, моя мать тоже умерла.

Я  потомъ со своимъ ребенкомъ пошли. До своихъ младшихъ сестры- 
братьевъ дошелъ. Со своими младшими сестрой-братьями соединился. У 

ю своихъ сестры - братьевъ живу, три годи живу, до тѣхъ поръ живу. 
Солнце не свѣтитъ, день не свѣтитъ, въ темнотѣ живу. Печаль задавила 
меня. До четвертаго года, мучась, дошелъ (дожилъ). Думаю (буквально: 
ум ъ  тащ у ): «Чѣмъ сталъ? Я  (вѣдь) отъ человѣка рожденное (существо)! 
Страсть! Чѣмъ сталъ!?» Думаю: «Я опять женюсь». Потомъ ходить началъ, 
бабу сталъ искать. Эту мою жену нашелъ. Смотрю —  вдова, двумя дѣтьми 

15 дѣтіиі была. Мое —  одно. Думаю: —  «(Я) еще хорошъ, молодъ! Какъ кор
мить, пропитывать не буду?».

Потомъ пошелъ. Пошедши, я спросилъ: «Ты тоже вдова, я тоже 
вдовъ. Ко мнѣ пойдешь?». «Не знаю, я къ тебѣ еслибъ пошла, ругать 
(меня) будешь, колотить будешь, моихъ дѣтей не любить будешь?». Я  ска
залъ: «Моего ребенка не любить будешь?». Не отвѣтила. Я , когда (она) 

20 не отвѣчала, бросилъ, ушелъ. Въ свой домъ пошелъ. На завтра ночью 
опять пошелъ, опять спросилъ: «Ну, какъ думаешь?». Мнѣ сказала: «Меня 
если ругать не будешь, если бить не будешь, моихъ дѣтей, какъ меня, если 
любить будешь, пойду». «Если пойдешь, лѣтомъ, если Богъ насъ донесетъ, 
у попа повѣнчаемся. Это въ умѣ имѣй, теперь вмѣстѣ не будемъ (жить)».

25 Та зима кончилась, лѣто наступило. Плывя внизъ до Верхнеко- 
лымска, до церкви добрались. Иду опять: «Ну, вѣнчаться будемъ?». Гово
ритъ: «Такъ будемъ». Въ церковь пошли. Я  священнику сказалъ: «Меня 
вѣнчай». Священникъ говоритъ: «Съ кѣмъ вѣнчаться хочешь?». Я  ска
залъ: «Вотъ здѣсь есть, съ этой бабой вѣнчаться хочу». Н а это священ
никъ сказалъ: «Эта вотъ, эта баба —  шамана жена. Зачѣмъ жениться 

зо хочешь, говори». Я  сказалъ: «Пускай шаманская жена будетъ!». Священ
никъ сказалъ: «Его дьяволы къ тебѣ придутъ». Я  сказалъ: «Я не призы
ваю». «Если не призываешь, вѣнчать буду».

ІІст.-Фи
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Морбтом. Нѵмоцін кобіічііііі. Мііт таріка нумбгіі m orijäili. «Шміца 
ймімалуаііі. Тачііа мііт Käp6a4Häjä, кйрбачкіі убрпіі імдалла MÖpoyäjäili 
Прбрубоцін; та laxäjäili, та MÖÄojäili міт кіінііпіініі. Модбтіілла, ыодбталла, 
MÖpoyäjäili, ті laxäjäili, ті мбдсуаііі. Надіібііуот кудііі нумйлйх аміі. Нума 
адалліг, чііміірііі, нумогіі morijäili. Т;щ äMä нумогіі мДлдуіілокун iiäMolgLirä 5 
MOAÖjä. Тіц нумога мбдот нііходіміапіі äp4ärä älä  laxâjii, iiä älii лііцд-yolyä,
Hä älä jö lä jä1).

Тат омой MOAÖjä. Мііт пума іірулбаі, хауіч лбндо. JiLoäK ама 
ііутнуодііга. Адіілліі Дтахун ніімоідіігіі модіуіі. Модбталла, xaHäjä. Шорбмопул 
MäT нумагала падатцам. Ті K iii4ä jibroH rä. Тац niayärä ііінума кудіуа, шо- ю 
рбмон uyMänärä moyjä. Тат arypnäjä. Пон пугалбіач —  xaHäjä, MäT KäHänaHä 

äypiijä. Пугііцот кудаі т і laxäja. Аніл ніууо ігдаі. Мііт тарікана нумалйк ал.
Іуі та iuogoyäili.

Записано на устьѣ р. Нелемной, притока Ясачной 12 ноября 1895 г. Вь этомъ текстѣ 
я ставлю на концѣ словъ Ч а не Ч, потому что старикъ Спиридоновъ такъ произносилъ 
этотъ звукъ.

1) Hä . . . liä — руссицизмъ =  н н ... пи
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Повѣнчалъ. Домой пошли. Въ домъ моей жены вошли. Трижды пере
ночевали. Потомъ я съ карбасомъ, въ карбасъ дѣтей посадивъ, вверхъ 
сталъ плыть на П рорву1); туда доѣхали, тамъ жили съ нашими товарищами. 
Поживъ, поживъ, вверхъ поплыли. Сюда2) доѣхали здѣсь жили. Осень 

ь настала, домъ сдѣлалъ. Домъ сдѣлавши, закончилъ, въ домъ вошли. Въ 
томъ сдѣланномъ домѣ восемь лѣтъ жилъ. Въ этомъ домѣ живя, никакое 
зло не постигало, не голодалъ, не болѣлъ.

Такъ хорошо жилъ. Мой домъ состарился, вотъ бросилъ. Другой 
сдѣлалъ, на мѣстѣ гдѣ тотъ стоялъ. Сдѣлавши, два года живу. Поживъ, 

іо кочевать пошелъ. Люди мой домъ сожгли3). Сюда пришелъ въ прошломъ 
году. Въ ту зиму безъ дома сталъ, въ домъ людей вошелъ. Такъ мучился. 
Теплѣе стало —  кочевать началъ, со своими товарищами брожу. Лѣто на
стало, сюда добрался. Рыбы много промышляли. Со своей старухой домъ 
сдѣлали. Теперь тамъ поселились4).

ОБРАЗЦЫ  МАТЕРІАЛОВЪ ПО ИЗУЧЕНІЮ  ЮКАГИРСКАГО Я ЗЫ КА И ФОЛЬКЛОРА. 1G3

1) П р ор в а  — рукавъ р. Колымы, соединяющій Колыму съ ея притокомъ р. Ясачной. 
Прорва вливается въ р. Ясачную .въ 15 в. выше ея устья и вмѣстѣ съ Ясачной и Колымой 
образуетъ дельту. Рыболовное мѣсто юкагировъ на р. Ясачной при устьѣ Прорвы тоже на
зывается П рорвой .

2) т. е. па устьѣ р. Нелемной, въ 70 верстахъ по Ясачной выше Прорвы.
3) Это рублепный изъ бревенъ домъ, въ.которомъ юкагиры на Ясачной проводятъ 

нѣсколько самыхъ холодныхъ мѣсяцевъ. Домъ сгорѣлъ отъ лѣтняго пожара, происшед
шаго отъ неосторожности охотниковъ, не потушившихъ своего ночлежнаго костра. Въ дру
гихъ случаяхъ упоминаемый въ текстѣ домъ означаетъ кожаниую урасу .

4) Описываемый въ этомъ текстѣ юкагирскій бытъ болѣе полно рисуется въ статьѣ 
В. И. Іо х е л ь со н а . По рѣкамъ Ясачной и Коркодону. Древній и современный юкагирскій 
-бытъ и письмена: Извѣстія Имп. Р. Геогр. Общества, т. XXXIY, вып. 3. 1898 г.
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164 В . ІО Х Е Л Ь С О Н Ъ ,

Верхне-юкагирскій текстъ.
Ш ііу  н - п а і - ч у о л іц і і .

Полундііі Ііічі, тарікііні. Атахун 
мархіуоліі мархіѵонііі. Лалмаштіігі jy - 
куоріід уок ai — мархіліік.

Абѵолтацгііла іічііігі шарморііідіігіі 
Оціціы начіішііім.

Полундіа тіірікЛдіііііі бмдііір. Ну- 
мііпадагіі атахун паіпіік поіібціі. Чб- 
муолтац лбчілдін кббііч.

Ьукуочілбоп нумбгіі пбііоі. Пабагі 
нумодін кіііч—  іімрагітада біііі!

Ібаіііт мадаі. Ібйлй'г мбдодагіі іім- 
пагітада шбгі.

— «Ш ба, хбдіііт ібаііік?»
Пабагі ыбшіі:
—  «Тіітіік шодушаміі !»
Ланду ці. OrojiLiMä äriiigi. Тудіі 

іімріігііла кбікііцін ігіуііліі Ібдом.

Лбчілдін кббііч збдодйлліі. Лбчіл- 
гііт кіііч — молін ігіі j ä - j бду о л, амріі- 
гі бііа!

Аімііптіігіі чомбпіід ібблйк Іііл. Ту- 
діі іімніігііліі тат бцчу'аім.

Чохочбллаці бндііч. Ондаідага jäp - 
ха чумут хбндоі. Тініітац jiîpxaii хбн- 
дуол іболціп ііутнііі.

Паі ібблгіі ldxai. Ämyäri іболмол- 
дот ібіШілліі мбдіч. Паі та ldxai ібол- 
цін мблло мбдіч:

—  «Мііт ііміііі каік !»
Ібблгііт шорбмод ауу мбдіч:
—  «Мііт кіШміі, illit кііітіуа. Тііт 

тіта міітііік паіпіщоріі. Мііт кіінміі, мііт 
архін ІІІІі кііллак, ііііі шорбмо тггііміЦііі, 
ідііічак».

Фііз.-ІІат. стр. 60.

Переводъ натундренное нарѣчіе.
А н а и - м а р х і і і - к о р б в а л .

Піілдудіа Ііічі, апаиаланііі. К ін мар- 
хіііікмархіінііі. Лалмііштіігі jy кудз^ок 
ваі падідуок.

Чбмолол мархіііі амагі вблмііцму- 5 
бодада лйу]‘ііиііі шушііім.

Піілдудііі апаналадіініід міуобіщі. 
Німапіідада кін паіпіік паніацуі. Чб- 
мололтаді лачілцін кіібач.

Ьукѵочілдаді німііда ridiiai. Акьііігі ю 
німіщін міікоіуі —  іімніігітігуіі oilä!

üpiiiiiipiig шаданаі. Оріінііріід md- 
даіііідада іімпіігітігуіі міішогуі.

—  «Акьііі, хбдііір бріініік?»
Акьііігі мбнні: 15
—  «Тіітіік шодушіімйц!»
Mâpamuii. Огб^іігіндііц мброгоці.

Тудіі іімпадііла jiiiiöapaga ігіуііліік 
ірам.

Грііліін лбчілдін кббііч. Лбчілдат 20 

мііколуі—  dxTä iriijii хбдоіііл, ІІмпагі 
біііі!

І'міінадада чомбпад йнак Іііл. Ту
діі іімпіідаліі тадат вбцчічіім.

Лбііда міішахшііч. ІШ хш ііідада 25 
jäpxaij jdyiiiip міікоііііі. Туц jiipxaH 
'кбііііол j ііміілгудііц аналацудаіі бдон.

Ш іпіін diiâga кбткііч. іімпіігі ана- 
ДУДУРУ'і’ бріііііігі мбріч. Паіпііц тада 
кбткач бнГщін мбнул мбріч: зо

—  «Мііт іім іііі кік !»
Аиадат кбдіідару мбріч:
—  «Мііт кбнміі, ііл КІТІуііЦ. Тііт 

тіта міітііік nainäqoiiäg. М ат кбнма, 
мііт уаі ііі кіііуііік, äl кода тітіібіінца, 35 
ідііітііміік».
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III.

Переводъ на русскій языкъ.

О к а м е н н о й  д ѣ в к ѣ  сказка.

Старичекъ жилъ, женатый. Двухъ дочерей имѣлъ. Третій его ма
ленькій ребенокъ тоже —  дѣвушка, 

б Старшую (ея) отецъ, во время его камланія, въ воду бросилъ.
Старичекъ съ его старухой померли. Въ ихъ домѣ двѣ бабы оста

лись. Старшая по дрова пошла.
іо Маленькая дома осталась. Е я старшая сестра домой пришла —  

младшей сестрички нѣтъ!
Плача, сѣла. Когда сидѣла и плакала, младшая ея сестричка вошла.
—  «Старшая сестра, отчего плачешь?» 

іб Старшая сестра ея сказала:
—  «Тебя потеряла».
Заснули. Н а завтра утромъ встали. Свою младшую сестру къ столбу 

ремнемъ привязала.
20 По дрова пошла (въ лѣсъ), привязавши. Изъ лѣсу пришла —  одинъ 

узелъ отъ ремня (остался), младшей сестры нѣтъ!
Насупротивъ ихъ большая скала стояла. Свою младшую сестру по

томъ пошла искать.
25 К ъ  берегу спустилась. ; Когда она спустилась, весь ледъ раскололся. 

Та щель льда до самой скалы дошла.
Дѣвушка до скалы дошла. Свою младшую сестру слышитъ изъ горы 

зо плачущей. [Дѣвушка туда дошла, къ скалѣ.........’)].
—  «Мою младшую сестру отдай».
И зъ горы человѣческій голосъ слышенъ:
—  «Мой другъ, не дамъ. Какъ ты я тоже женщина. Мой другъ, ко 

35 мнѣ близко не подходи, я не человѣкоподобна, бояться будешь».

1) Переводъ этоіі фразы пропущенъ авторомъ. Не имѣя возможности, за отсутствіемъ 
его, узнать значеніе словъ м.ОЛЛО МОДІЧ (моиул МОрІч) —  я пополнилъ пробѣлъ на
сколько умѣлъ. К. 3.

Шт.-'Ічи
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166 В . І О Х Е Л Ь С О Н Ъ ,

Паі мбнні:
—  «Älä KoöäiTäjä, ыііт бмуй каік».
Паі jÿoM: тінатац йіпійлбон іббл-

гйт йгіідач, joijÿ.iri ппіулйк, унймйпкі 
чомбуй ішіупйк.

Тініітац шііулй унймйііул паі іббл- 
гйт йгадйллй кйнмалйкjyoliäMiüiä. Ту
да йцуйгйлй тіббдотум. Ацуйлй тібб- 
дотйгй ібол хбндорі чокчйм. Паі іц ій і.

Тіыатац шаун паі кіінмйцін, гаорб- 
ыои пйіцін мбнні:

—  «Тйт іімуй от alä мінуй. Тіт 
йчій буіцін тіт  пабагйлй пйчйшйімй- 
лй. Т іт пйбй буігй брйллй Йлмацот 
кудйі ; тіт іімуйгйлй ыатін тудііл ^ал- 
дінііт кіилуогі. Кйбйік, тат бмуй älä
KäiTäjä».

Шорбмон паі тат упуцгй ліідудй 
ібалат кббйч. Чуотй хбнні. Хбннут 
jyoAäAärä омніпй нумйіійллй мйдуці.

Паі хбнні, lâxai. J ^ g iu  кбудйк ма- 
дул. Та lâxai —  м о н б т г і  jaÄoyä паік 
нумбгйт укоч. Тінйтац калул пйігйлй 
нугондйгй міндйллй нумоцін шбурйм. 
Тінйтац мопйіладй j аду о л паі полут- 
нйі. Полуткі аділй ймуйні. Тінйтац 
калул пйігйлй тініітац йділ аіа мо- 
дбтом.

Монйіліідіі .іадуол паі кі'ілул пйіцін 
монні:

—  «Міітул лііідімік?»
Тінй калул паі мбнні:
—  «Татйк älä лііідімй».
Монйілйдй ]йдуол паі мбнні:
—  «Тйт пабацоуй. Мйт йчій туда 

птрморійлгй буіцін nä4äuiäiM. Тац тйт 
пабйцоуй».

Тйчіій тінйтац йділ тінй кіілул nâi- 
гйлй тіірікйцол міпум. Тат модбці.

Нст.-Фил. стр. 02. І(

Шіпйц мбнні:
—  «Ä1 KOßäiTäjä, мйт амуй кік».
Шіпйц MajyoM: туц йніійірукун

йеадат мбріігйдйч, jogÿxri хйілйц, 
уніімйпулгі чомбуй хаілпйлйц. 5

Туц хбіліік унймйніл пйіпйц йна- 
§ат огбдйірйлйц кäнмäлäц ічуомйлй. 
Туда ЛУОДІ̂ ала тівбдошум. Луоділй 
тівбдоштада йнйц KÖiläi jâyniip. Паі- 
nä4  бууоійі: іо

Тідац хйіл-пйіпйц кбнмйцін кбдйн 
пйіпйцін мбнні:

— «Тйт ätviijä ат äl мбнуйц. Тіт 
амй лау]йцін тіт йкь'ійдалй іпушйі- 
мйлй. Тіт äKb'iä лйуійда ваідйірйлйц іб 
вблмацолаі ; тіт äwiiägaxä Männ тудал 
HpKäjänip кууолгі. Кііваік, тйт ймуа
ä l  r iT ä jä i]» .

Кбдйн näinä тадйт änyga йлдудйц 
öpäHäpäi[ кіібйч. Охбі ÿi. Урйц jÿo- 20 
даданйчіпйц німйийці.

Пйіпйц wäpyi, кбткйч. LipKajäii мб- 
цорйк мбрул. Тада міікоткйч — мбні- 
Ійдй війтоуй шііпйк німадат пулгйч. 
Тідйн Kälyji пйіплй чйіуйдада мЙндй- 25 

лйц німйцін uiäypäM. Тідйн мбнііадй 
війтуолол пйіпйц nälypHäi. Шіургі 
аділйк іімуйні. Тідан кбіул пйіплй ті
дан йділ убі iuâhaiminyM.

Мбніійда війтуолол пйіпйц i-cäly.T во 
пйіпйцін мбнні:

— «Мбтул КурІЛІМЙК?»
Тідйи каіул пйіпац мбнні:
— «Tä-fäK йл курііімйц».
Мбнііадй віатуолол пйіпац мбнні: 85
— «Тйт йкьійоуйц. Мйт амй вблма- 

мулда лйуійцін шушйім. Тйц тат йкьі
йоуйц».

Тадйі’ тац йді.т тідйн шііул пйіплй 
мірубл мауім. Тадйт шйдапаці. 40
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Дѣвушка сказала:
—  «Не пойду, мою младшую сестру дай».
Дѣвушка посмотрѣла: та, говорившая, изъ горыв ыглянула, носъ ея —  

б камень, уши —  большіе камни.
Та, съ каменными ушами баба, изъ горы выглянувши, на подругу 

смотрѣть стала. Своими глазами мигала. Когда мигала глазами, гора рас- 
ю кололась совсѣмъ. Дѣвушка испугалась.

Та каменная баба, подругѣ, человѣческой бабѣ, сказала:
—  «Твоей сестры я бы пе взяла. Вашъ отецъ въ воду вашу старшую 

іб сестру бросилъ. Ваша старшая сестра, по теченію плывя, шаманкой сдѣ
лалась; вашу младшую сестру она мнѣ, шаманя, дала. Ступай, твоей млад
шей сестры не дамъ».

20 Человѣческая баба потомъ вдоль по рѣкѣ внизъ пошла, плача. Все 
идетъ. Идучи, когда смотрѣла, замѣтила людей съ домомъ.

Баба пошла, дошла. Отъ бубна бой слышенъ. Туда дошла, съ рас- 
25 пущенными волосами баба изъ дому вышла. Ту пришедшую бабу, за руку 

взявши, въ домъ повела. Та съ распущенными волосами баба замужняя 
была. Мужъ ея парня младшимъ братомъ имѣлъ. Ту пришедшую бабу возлѣ 
того парня посадила.

зо Съ распущенными волосами баба пришедшей бабѣ говоритъ:
—  «Меня знаешь?»
Та, пришедшая баба, сказала:
—  «Тебя ие знаю».

35 Съ распущенными волосами баба сказала:
—  Твоя старшая сестра —  я. Мой отецъ давно, когда шаманилъ, въ 

воду бросилъ. Та твоя старшая сестра —  я.
іо Потомъ тотъ парень ту пришедшую бабу въ жены взялъ. Потомъ жили.

ОБРАЗЦЫ  МАТЕРІАЛОВЪ ПО ИЗУЧЕНІЮ  ЮКАГИРСКАГО ЯЗЫ КА И ФОЛЬКЛОРА. 167

Записано отъ старухи юкагирки на р. Коркодонѣ, Ф едось и  С онцевой, по прозвищу 
Л ук^паі (маленькая баба), 16 октября 1896 г.

Переводъ сдѣланъ 19-го Февраля 1897 г. на границѣ лѣсовъ, въ якутскомъ урочищѣ 
К а р а к т а х ѣ , между Алазеей и ея притокомъ Разсохой, при помощи юкагира съ р. Ясачной, 
А л ек с ѣ я  Д ол ган ов а , бывшаго князца тундреннаго тунгузскаго Бетильскаго рода Т р ет ь 
я к ов а  и теперешняго князца 2-го Алазейскаго тундреннаго юкагирскаго рода С лѣпцова.

Долгановъ переводилъ послѣднимъ двумъ верхнеколымскія слова, при помощи якут
скаго и ламутскаго языковъ, а они потомъ передавали то же самое на тундренномъ нарѣчіи 
юкагирскаго языка. О точности перевода я могъ самъ судить.

Іст.-Фил. стр. 93.
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168 В . Ю Х Е Л Ь С О Н Ъ ,

Грамматическій разборъ перваго текста

«Чуола- напіл».

1. М іт  —  мѣстоим. личное «мы» и притяжательное «нашъ, наша» —  
родовъ нѣтъ. М іт іа  —  притяжательное самостоятельное (der, die imserige).

2. Ч у о л а  — старинный и старина. Нужно ли смотрѣть на д какъ 
на элементъ родительнаго падежа: «старины люди», или какъ па простую 
вставку между конечнымъ гласнымъ опредѣляющаго и начальнымъ опре
дѣляемаго имени —  не могу еще рѣшить. Вмѣсто д ставится также н, когда 
у предшествующаго слога согласная —  мягкая, напр. л а б іі і-н - п б г іл  —  
«земли хозяинъ».

3 . Омні —  понятіе собирательное. Мнѣ кажется, что оно образова
лось изъ слова омо —  «племя, родъ» и суффикса іій (замѣняемаго иногда ііі) 
— «вмѣстѣ»: бмоні —  «съ родомъ, съ цѣлымъ родомъ», при чемъ второе о 
поглощается.

4. Н у л а п а  —  «толпа, много людей»; по —  вспомогательная частица, 
замѣняющая глаголъ «быть»; ну —  элементъ многократнаго вида, пуну — 
усиленіе этого вида, соотвѣтствуетъ русскому «бывало»; ці —  суффиксъ 
3-го л. мн. ч. непсреходящнхъ глаголовъ. М а т  ш о р б м о -ц о -п іі — «я че
ловѣкъ есмь»: па — окончаніе 1-го л. ед. ч.

5 . І 'р к ін  —  «одинъ», въ соединеніи съ опредѣляемымъ именемъ, также 
ір к ід , напр. ір к ід  йлм а —  «одинъ шаманъ». Основа —  ір к і, а н или д 
являются элементомъ, указаннымъ въ прим. 2.

6. х, к пли к суть суФФ. именительнаго опредгъленнаго падежа и вини- 
тельнаго опредѣленнаго, какъ прямого дополненія. Неопредѣленный имени
тельный будетъ —  ш орбм о, а когда подлежащимъ бываетъ 1-ое или 2-ое 
лицо, неопредѣленный винительный тоже сходенъ съ именительнымъ.

7. П ііЦ іа-ла : ла — суФФ. неопр. вин. падежа, какъ прямого допол
ненія при подлежащемъ въ 3-ьемъ лицѣ.

Третье лицо играетъ въ языкѣ особую роль.
1) М ат піана куда да. \
2) Тат nianä кудада-мік. 1 я, ты, онъ лооя убилъ.
3) Тудал nianä-.iä кудада-м. >

8 . КудГіда —  основа глагола; м —  суФФ. 3-го л. ед. ч. совершеннаго 
времени, неопредѣленнаго спряженія переходящаго глагола.

а) Основой буду называть не корень слова, а простѣйшую Форму 
имени или дѣйствія, изъ которой при помощи наращеній образуются всѣ
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остальныя. Для переходящихъ глаголовъ (дѣйствит. и прпчин. залоговъ) 
такой основой будетъ 1-ое л. ед. ч. совершеннаго времени, положительной 
Формы, неопредѣленнаго спряженія. Напр. к удад а, какъ глаг. дѣйств. зал., 
и модош  —  какъ гл. причин. зал.; мат модош — «я заставляю или заста
вилъ сидѣть кого». Для непереходящихъ глаголовъ основой будетъ 3-ье л. 
отрицательной Формы того же времени и спряженія. Напр. мбдо —  «си
дѣть»: туд ал  йл мбдо —  «онъ не сидитъ или не сидѣлъ». Н о: мат MOÄÖjä 
или ту д ал  м бдоі —  «я сижу пли сидѣлъ, онъ сидитъ или сидѣлъ» уже 
являются съ суффиксами: j ä  п і.

b) Юкагирскій глаголъ имѣетъ только два времени: совершенное (на
стоящее-прошедшее) и несовершенное (будущее). Дѣйствіе можетъ быть 
или совершившимся или имѣющимъ совершиться. Совершеніе дѣйствія 
состоитъ изъ непрерывнаго ряда моментовъ, каждый изъ которыхъ по от
ношенію къ дѣйствующему лицу является прошлымъ или будущимъ:

м ат к у д а д а —  «я убилъ и убиваю», м ат кудй дат —  «я убью».

Но за то такъ называемыхъ видовъ глагола можно насчитать до 
двадцати Формъ.

c) Спряженіе переходящихъ глаголовъ существенно отличается отъ 
спряженія непереходящпхъ.

d) Кромѣ вопросительной и отрицательной Формъ, каждый глаголъ 
имѣетъ 3 спряженія: опредѣленное, неопредѣленное и очевидное.

e) Чистыми глагольными Формами, т. е. такими, которыя бываютъ въ 
предложеніи только сказуемымъ, надо считать исключительно повелитель
ное наклоненіе вообще и неопредѣленное спряженіе переходящихъ глаго
ловъ. Всѣ остальныя Формы образуютъ и другія части предложенія.

f) Суффиксы для сов. и несов. временъ перех. и неперех. глаголовъ, 
для опред. п неопред. спряженій положительной Формы суть:

Ііст.-Фіи. тр. 65. 19 12
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Положительная Форма спряженій.

Переходящихъ гла
головъ. Непереходящихъ глаголовъ.

Неопредѣ
ленное

спряженіе.

Опредѣлен
ное

спряженіе.
Неопредѣленное спряженіе.

Опредѣлен-

спряженіе.

С о в е р ш е н н о е  в р е м я .

Единств. число.

1л. основа ма 1 &  1 iiä 4ä
2 л. мік ма jäK цак 4äK

|| л

З л . М или ум мала і 1 ні 4
Множеств. число.

1  л. І л ]  j ä i l i n ä ili 4 ä ili I 1 »
2 л. мат мат jäMiiT цамат 4äMäT »
3 л. цам німала 1 Ці Чі ЧІ 1 ЦІІ

Н е с о в е р ш е н н о е  в р е м я .

Единств. число.

1 л. Т ИЛИ ут тма |ч а  или 
(Täjä Täjä тал

2 л. Ггамік или
(ТМІК

тма (чЙК или 
jTäjäK TäjäK »

Зл. там илитум тмаліі ТІ или Täi Täi »

Множеств. число.

1 л. Täi или ті тул I (чаііі
\таі1і Täili »

2 л. Ггмат или 
(тамат тамат

(чамат
^TajäMäT

TäjäMäT «

3 л. цітам цітамла 1  цітаі цітаі цітал

9 . Т іір ік а  —  русское слово «старуха»; г і —  притяжательный суф

фиксъ 3-ьяго лица. Первыя два лица таковыхъ не имѣютъ: м ат, т й т  та - 
р ік а ;  туд а, Ібйн  т а р ік й г і  —  «моя, твоя ж ена; его, Ивана жена».

Суффиксу г і  соотвѣтствуетъ также притяжательный элементъ для 
3-ьяго лица да, вставляемый въ косвенныхъ падежахъ между падежными 
суффиксами и основой, а также въ прямомъ дополненіи элементъ г а  для4 
указанія принадлежности предмета не дѣйствующему лицу. Дальше вы 
яснится (см. прим. 29).
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10. Чул — основа; цін— суФФ. дательнаго падежа.
11. См. 8, f. Надо замѣтить, что основа тутъ не кбба иликйба, а 

кабаі; і основы поглощается. Неперех. глаголы съ такой основой спря
гаются всѣ по 3-ьему образцу: чй, чак и т. д. Напр. чймаі — чамйча 
«кончилъ».

12. Тіна— «давеча», тац — «тотъ, который»; тінатац— «прежній, 
упомянутый».

13. Амца — «младшій братъ или сестра»; гі — см. прим. 9.
14. лак, к пли к, лйх и х суть суффиксы опредѣленныхъ падежей, 

именительнаго и винительнаго (см. прим. 6); к, к или х употребляются тогда, 
когда слову предшествуетъ опредѣлительное слово.

Юнтак к ііу і?  ( шорбмолак— «жшѣкъ.
„  „ < ір к ін  ш ором ох —  одинъ человѣкъ.
Кто пришелъ? I , .

I чом бцй  ш ором ох — большой человѣкъ.

ламдік jyoMä? і піалйк jyoMä — гору видѣлъ.
Что видѣлъ (ты)? \  чомбца піак jyoM ä— большую гору видѣлъ.

15. Тйбун — «тотъ, та»; табудак — им. опредѣл. над. вм. табун -+- 
лак. 16. Аріціа-л — см. таблицу 8, f. 17. Мон-ні — см. 8, f. 
18. Матаік =  мйт -+- ai «тоже». 19. Хбн-Täjä — см. 8, f. 20. АмгІі- 
гі — см. прим. 9.

21. Х он  —  основа; хо н к  — 2-ое л. ед. ч. наст. времени повелит. на
клоненія; ä l ___ла —  частицы отрицанія.

22. Тудйл — личное мѣст. «онъ, она»; туда — притяжательное «его, 
ея»; тудаіа — самостоят. притяжательное (der, die seinige). 1-ое и 3-ье 
принимаютъ падежные суффиксы , 2-ое — нѣтъ.

23. К й б й і- л - у о л - jo lâ - H :  кйбаі —  основа глагола «пойти» ; л —  
см. 8, f.; уол —  суффиксъ отглагольнаго имени, выражающаго имя дѣй
ствія, результатъ или слѣдъ его. Напр. буа-луол —  «процессъ питья и 
пустой стаканъ или остатокъ отъ жидкости въ посудѣ, изъ которой кто 
нибудь пилъ»; кйбаі-луол —  «чей нибудь слѣдъ, протоптанная недавнымъ 
хожденіемъ тропа, дорога».

j 0J1â —  послѣлогъ, означающій «послѣ, за, вслѣдъ», м ат j о л а —  
«за мной». Лола — частица, неимѣющая самостоятельнаго значенія и непрп- 
нимающая падежныхъ суффиксовъ, но н мнѣ кажется элементомъ падежа 
орудія (casus instrumentalis).

24. A g i является нарѣчіемъ и въ данномъ случаѣ префиксомъ, но 
само оно принимаетъ глагольные суффиксы и префиксы, и становится само
стоятельнымъ глаголомъ.

А д ід а  (непереход.) — «прятаться»; ад ітй  —  «прятать кого».
IICT.-'I'IU. стр. 67. 21
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25. Ш ііу р ііі — основа; ш ііу р а -ч —  см. прим. 11.
26. Ч у л - r ä :  г а  —  суффиксъ (cas. locativus) мѣстнаго падежа.
27. L â x a  —  основа глагола «доходить, достигать»; ці —  см. прим. 8,4.
28. Ч у л -ä  вм. чул-4 -ла —  см. прим. 7. Послѣ конечнаго согласнаго 

основы суфф. бываетъ а: наир. н угон  —  «рука», н у гб н а  (вм. н у г б н л а )—  
«руку». (См. прим. 15).

29. П у к б л а д а у л а  =  п укбла - да - г а  - лй: пукбліі основа имени 
«снѣгъ»; ла —  суфф. впн. пад., см. пр. 7; г а  —  элементъ, указывающій 
на принадлежность предмета не дѣйствующему лицу; да —  притяжательный 
элементъ, указывающій принадлежность предмета не подлежащему, а  дру
гому третьему лицу, напр.:

1) Н ік о л а і м б д о -л а  м ін у м — Николай шапку взялъ.
2) Н ік о л а і мііт м б д о га л а  м інум  —  Николай мою шапку взялъ.
3) А ч іа  к іа ч , Н ік о л а і м бдодаула м інум  — Отецъ пришелъ,

Николай его шапку взялъ.
30. Харта-м— см. прим. 8, f.
31. Х а р т а л л а  —  дѣепричастіе, выражающее дѣятельность, пред

шествующую сказуемому. Х а р т а -л  — см. 8, f, но х а р т а л  также отгла
гольное имя, которое, какъ и различныя другія Формы отглагольныхъ 
именъ, бываетъ въ предложеніи не только сказуемымъ, но и всѣми рѣши 
тельно частями рѣчи по очереди. Напр.

М іітак  к іілул (неопред. Форма м а т  к іі іч а )—  я пришелъ 
К іілул  ш о р б м о х  м бдоі —  пришедшій человѣкъ сидитъ 
М ат кал у л г ііл а  мііім —  моего прихода (онъ) ждетъ 
К а л у г і или к ііл г і (вм. к а л у л г і —  обыкновенно л выпадаетъ пе

редъ гі) о м бтал  —  приходъ его будетъ хорошъ 
М ат  к а л у л га  (или к іілга) ту д ал  х а д іч  jä i i ß i i  —  во время 

моего прихода онъ уже спалъ.
Поэтому ла мнѣ кажется простымъ суффиксомъ творительнаго падежа от
глагольнаго имени. Относительно этого суфф. надо сказать, что онъ то
ждествененъ съ л а винительнаго прямого дополненія 3-ьяго лица, а затѣмъ 
не слѣдуетъ смѣшивать съ с. instrum entalis.

Мат бпігац кііічіі— я по водѣ пріѣхалъ (п. орудія)
м ат Ё чала (а не а ч аган ) к іііч а  —  я на оленѣ пріѣхалъ (твор. пад.?)
м ат л іп а -л іі х й р та  —  я лопатой копаю (твор. пад.)
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Т а б л и ц а  п а д е ж н ы х ъ  с у ф ф и к с о в ъ .

Неопредѣленные. Опредѣленные. Съ притяжательн. 
элем. для 3-го лица.

Именительный. . . . основа К, к, х, лак, лак, ГІ

Дательный................. ЦІН лах дацін
М ѣстный..................... га дага
Винительный............. основа и л а, а к, к, х, лйк, лак, гала, дагала
Творительный . . . . ла или ä лах дііліі
Пад. О руд ія .............. ган дііган
A blativ ........................ гат, гат дагат, дагат
Пад. Сопровож .. . . на дана
Сравнительный . . . гата дагата

Элементы множеств. числа па или пул вставляются между основой и 
падежными суффиксами.

32. Толон вм. толоун — у поглащается, см. прим. 2 и 5.
33. ІцііІ— послѣлогъ «прямо», и смягчается передъ 1, см. j о л an 

прим. 23.
34. Для образованія, если можно выразиться, начинательнаго вида 

дѣйствія, между основой глагола и суффиксами вставляется основа глагола 
а — дѣлать. Съ конечнымъ гласнымъ основы а сливается въ одинъ долгій 
звукъ, напр.

6па — пить oyä — начать пить
пат — варить пада— » варить
орпо — висѣть арпа— » висѣть; повиснуть
модо— сидѣть мадГі— » сидѣть; садиться
Іодо — играть Іода— » играть.

а иной разъ переходитъ въ ä или въ д и ф т о н г ъ  іа, какъ j y o j iä :  основа 
глагола— jÿ o ; л очевидно вставляется для благозвучія; м —  см. прим. 8, f.

Интересно, что въ модо и брпо измѣняется гласный корня.
35. А цпа употреблено въ смыслѣ «глазъ», мн. ч.
36. Луо-мала —  см. прим. 8, f. 37. О н м а -га  —  см. 31, таблицу.
38. Ч у ц д а —  основа; і — см. прим. 8, f.
39. І Ш р - д а - r ä  —  «въ его догонкѣ» т. е. брата — см. 31, табл.
40. Н іц іа - г і  —  см. 9, 13 и 31, таблицу.
41. К у д а-ч і-Іал : куда основа неперех. глагола— «стать, сдѣлаться»; 

ч і —  элементъ уменыигтелънаіо вида, ограничивающій дѣйствіе во вре
мени и размѣрахъ: у лося времени мало оставалось для «чувствъ»; Іа л —

UCT.-'I'IU. стр. 69. 2 3
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отглагольное имя отъ lä  «быть» (см. 8, f.) —  вставляется между основой 
и глагольными суффиксами для образованія очевиднаго спряженія. Оно 
употребляется тогда, когда о совершеніи дѣйствія дѣлается заключеніе по 
его слѣдамъ или передается съ чужихъ словъ, напр.

1) м ат а ч іа  н ум ала ам  —  мой отецъ сдѣлалъ домъ
2) мат а ч іа  н ум ала а іа л у м  —  мой отецъ сдѣлалъ домъ (видно)
3) м ат  ä 4 iä  н ум ала йійлум, м онці— мой отецъ сдѣлалъ домъ, говорятъ;

1) когда я самъ видѣлъ, 2) когда я заключилъ по слѣдамъ, 3) когда я 
узналъ съ чужихъ словъ. «Я родился» не скажете: м ат  ÿ y â  (у —  основа, 
ца — суФФ. 1-аго лица), а —  у іа л ц а , потому что никто самъ не видитъ сво
его рожденія. Это ж е спряженіе употребляютъ, когда разсказываютъ сны.

О ч е в и д н о е  с п р я ж е н і е .
Неопредѣленная Форма.

Переходящихъ
глаголовъ.

1 Непереходящнхъ 
глаголовъ.

Единств. число.
1. ä - Іал ÿ - Іа л - ца
2. ä - іа л -м ік у - Іал - цак
3. ä - іа л - у м у -Іа л

Множеств. число.
1. а - 1 а л - і у - іа л - ц а іі і
2. а - Іа л - м а т у  - іал - памат
3. ä - Іал-цам у - Іал - ці.

Это спряженіе имѣетъ опредѣленную, вопросительпую и отрицатель
ную Формы.

42. Т а б у н -г а т  —  см. 31, табл. 43. І б а і і а іа л  =  i ö ä l ä H - ä - t - l ä i  
т. е. основа -+- начинательный видъ -+- очевидное спряженіе.

44. M ä —  глагольный префиксъ, указывающій, что дѣйствіе сейчасъ 
совершилось или должно совершиться; чуо —  указы ваетъ отдаленность со
вершенія дѣйствія. ÄMAäjä —  употреблено вмѣсто несовершеннаго вре
мени. Очень часто употребляютъ совершенное время, когда говорятъ о дѣй
ствіи, которое непремѣнно совершится.

45 и 46. См. прим. 8, f  и 31, таблицу.
4< . К а ч і - j i - цам =  основа -+- повторяемость дѣйствія въ предѣ

лахъ единицы времени (въ дорогѣ, надо полагать, отдыхали, тащивши 
лося) н - суФФ. —  см. 31, таблицу.
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48. Т й ц д іа т —  суфф. с. ablativi.
49. Н й л й м а —  «ничего», ла —  см. 31, таблицу.
50. Кудйчійі=кудада-)і-а-і. Полагаю, что послѣдній слогъ основы 

да соединяется съ j i ,  ä поглощается и получается д]і т. е. ні, а иі легко 
замѣняется чі (Tji). О назначеніи элемента чі вообще см. 41, такъ нанр. 
мат ача кудадачі— «я оленя (одного) немного убилъ (не добилъ)». Но въ 
кудачі— чі (какъ j i)  указываетъ повторяемость дѣйствія при ограничен
ности времени: мат ача кудачі — «я убилъ оленей много за разъ, въ одинъ 
день». Ä nä при этомъ нѣтъ надобности ставить во множеств. числѣ, а — 
начинательный видъ; і — суфф. отрицательнаго спряженія. Отрицательная 
Форма переходящихъ глаголовъ соотвѣтствуетъ положительной Формѣ спря
женія непереходящихъ. Передъ глаголомъ въ видѣ префикса ставится 
отрицательная частица älä или äl, напр.

Положительная ф . — тудйл кѵ дач іам  — онъ началъ убивать 
Отрицательная ф . — ту д ал  dlä к у д а ч іа і —  онъ началъ не уби

вать (т. е. онъ пересталъ убивать).
51. L ä  —  основа глагола «быть»; т —  суффиксъ дѣепричастія, выра

жающаго дѣятельность одновременную со сказуемымъ.
52. Л йц д у о і —  основа глагола «быть голоднымъ, голодать». Онъ 

спрягается двоякимъ образомъ: Ійцдуоіц іг и л й ц д у о іа іа  (см. 8, f.).
53. Тіна — «дйвеча».
54. Т о л 6 б а - к у д а - ( д й -+-j i )  ч і - н у - л :  то л о б а  вм. т о л о у -л а  (см. 

31, табл.) —  у переходитъ въ б, а послѣ согласной л выпадаетъ; чі —  повто
ряемость дѣйствія въ границахъ времени; н у —  продолжительность и по
стоянство совершенія дѣйствія; л —  суфф. отглагольнаго имени совершен
наго времени.

55. А б у д а - і и нйцаі,іа-і —  см. 8 ,f .
56. Алмаіі — основа глагола «съ шаманомъ быть». Эта Форма есть 

нпчто иное какъ падежъ сопровожденія отъ слова йлма «шаманъ» — йлмана, 
ä опускается, ці — см. 8, f. Во многихъ случаяхъ ä не опускается. Соб
ственно говоря, ко всякому падежу сопровожденія можно прибавить гла
гольные суффиксы и слово обращается въ непереходящій глаголъ, напр. 
пблут — «мужъ, старпкъ», полутііа — «со старикомъ», мат no.iyTHäjä— 
«я есмь замужняя», ср. стр. 1 6 ,26.

57. ѣ а л д іт іі —  «заставить кого шаманить» (переходящій глаголъ) 
н -  а (элементъ начала дѣйствія) -+- цам —  см. 8, f.

58. Möh н- ці — см. 8, f.
59. J ÿ o - i -K  =  основа-+-суч>Ф. повел. наклоненія 1-го л., ед. числа 

настоящаго времени. Формы повелительнаго наклоненія одинаковы для 
переходящихъ и непереходящпхъ глаголовъ.

Ист.-Фм. стр. 7і. 2 5
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60. Л а м а — «что», г а т  — суфф. с. ablativi.
61. Т і т а —  послѣлогъ для сравненія: м ат т іт а  —  «какъ я». У ок —  

суфф. 1-го л., ын. ч. вопросительной Формы спряженія глаголовъ, когда 
вопросъ относится не къ сказуемому. Здѣсь вопросъ заключается въ словѣ 
лам а гат . 1 по всей вѣроятности суфф. отглагольнаго имени.

62. А лм апк і =  й л м а - п а - г і :  па элементъ мн. числа. П а  можетъ 
относиться какъ къ алм а: «его шаманы», такъ и къ г і :  «ихъ шаманъ».

63. Ч у ц д а - І й л —  см. 41 табл.
64. Кудііда-дін: дін Форма Supini. Форма эта часто замѣняется 

суффиксомъ дательнаго падежа нін.
65. Ь а - д а - г а .  Глаголъ lä  «быть» въ соединеніи въ Формой S u p in i  

другого глагола, выражаетъ желаніе, готовность, рѣшимость что нибудь 
дѣлать: м ат хон дін  lä jä  —  «я итти хочу»; д а г а  —  суфф. мѣстнаго падежа 
съ притяжательнымъ элементомъ да.

66. А ц п а - д - б п і - г і —  «глбза (или глазъ) вода его» т. е. лося.
67. Ä p a - i - І а л :  ä p ä  —  «течь или плыть внизъ», і —  элементъ, вы 

ражающій однократность и непродолжительность дѣйствія:
ä p a —  течь; i ip ä i—  потечь, поплыть 
чам йра —  кончить; ч а м й р а і —  закончить 
ір к і і—  дрожать; ір к а і  —  вздрогнуть 
ч у б о у а —  бѣжать; ч у б о ц а і’—  побѣжать;

Іал  — см. 41.
69. Â - т - у о к :  а —  основа, т —  элементъ множ, числа, у о к  —  

вопросит. сѵфф. (см. 61); вопросъ заключается въ хбдо —  «какъ, что».
70. O p n y p ä -ц ік :  ц ік  —  суфф. 2-го л. множ, числа повелит.накло

ненія положительной Формы.
71. А н на - і[о - на: мііт а н п а ц о ц а —  «я есмь самецъ», но, поставлен

ное передъ именемъ, й ни ацоц а обращается въ опредѣлительное слово: 
таково свойство 1 -го лица всѣхъ непереходящпхъ глаголовъ.

72. Т о б о к о - л а —  «собакой»; ла —  суФФ . творит. падежа.
73. К йн м а —  «товарищъ»; канм ат іі —  «одарить кого товарищемъ, 

‘оговариществовать’ кого», еслибъ можно было сказать; ц ік  —  см. 70 .
74. JaaôH — «втроемъ»; цігаи— суфф. 3-яго л. мн. ч. пов. накл.
75. H ä -n ä jy lä H -ц і: iiä —  префиксъ взаимнаго залога въ глаголахъ. 

Въ именахъ эта частица является суфиксомъ c a s u s  c o m i t a t i v i :  а ч іа - н а  
—  «съ отцемъ». Взаимные глаголы спрагаются какъ не переходящіе: 
кудсідацам —  «убили»; іііікудйдац і —  «другъ друга убили».

<6. Т а т  j i i r a  вм. т а т - а г а ;  г а  есть суфф. 1-го л. мн. ч. пов. накл. 
будущаго времени: ä - га ! —  сдѣлаемъ! будемъ дѣлать! л й к -к а !  —  бу
демъ ѣсть!

г.-Фш. Р. 72. 2б
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77. Амдіі — «умереть»; л — см. 8, f. Тутъ совершенное время упо
треблено вмѣсто несовершеннаго. Спряженіе опредѣленное. Поэтому мнѣ 
кажется, что пйіигі записано не правильно. Долженъ быть тоже опредѣлен
ный именительный падежъ: пйіпак.

78. Лйма-цо-таі — «что такое будетъ!» таі — см. прим. 8, f.
79. Амда-чаііі— см. 8, f, табл. 80. Ару-таі; omô- тііі: бмо — 

«хорошо», ІІру — «худо»; таі — см. 8, f. 81. Орпурацам — см. 8, f.
82. Су<і>Ф. м ä соотвѣтствуетъ нашему творительному падежу-нарѣчію: 

аміл-ма — «ночью», пуга-ма — «лѣтомъ», orüjä — «завтра», собств. 
«время вставанія», orojib-Mä — «во время ставанія т. е. рано утромъ».

83. ÂrÿpijâirâH: jäi есть основа глагола «броситься», подставлен
ная между основой другого глагола и его суффиксами, она является вспо
могательной частицей, выражающей понятіе «пойти»: пат — «варить», 
іиічйі (т. е. ndTjäi) — «пойти варить», jÿo — «видѣть, смотрѣть», jyojäi — 
«пойти смотрѣть».

Ган — суфф. 3-го л. ед. ч. пов. накл. Ärypijäirän — «пусть пойдетъ 
бродить».

84. Поцархо-д-брца-цо-т — «дня середина будучи». 85. см. 65.
86. Винит. опредѣленный отъ толоу.
87. Кудйдіа-Іал-малй— очевидное спряженіе, опредѣленная Фор

ма, 3-ье лицо, совершеннаго времени, ед. числа. Въ кудіідіа— ä пе
решелъ въ дифтонгъ іа, безъ измѣненія значенія основы. Такъ удлиняется 
ä передъ элементомъ многократнаго вида— ну: кудадіану вм. кудадану.

88. Кудачіацам — см. 50 и 8, f.

ОБРАЗЦЫ МАТЕРІАЛОВЪ ПО ИЗУЧЕНІЮ ЮКАГИРСКАГО ЯЗЫКА И ФОЛЬКЛОРА. 1 77
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ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1898. НОЯБРЬ. T. IX, № 4.

(B u lle tin  de l ’A cadém ie Im p é r ia le  des S ciences de S t.-P é te rsb o u rg .
1898. N ovem bre . T . IX , № 4.)

Ü b e r  e i n e  i n  K a i r o  a u f g e f u n d e n e  z w e i t e  H a n d s c h r i f t  
d e s  K u d a t k u  B i l i k .

Von W. JLiatïloir.

(Vorgelegt der Akademie am 26. August 1896Г.)

Im vorigen Jah re  wurde m ir durch die gütige V erm ittlung des Prof. 
S a c h a u  in Berlin die Abschrift der Einleitung einer alttürkischen Hand
schrift zugestellt, die der D irek tor der Vicekönigl. B ibliothek in K airo, 
H err D r. M o r i tz ,  blattw eise aus einem Haufen von H andschriften zu
sammengesucht hatte. Ich überzeugte mich bald, dass wir es hier m it einer 
mit arabischen Buchstaben umschriebenen A bschrift der uigurischen Hand
schrift des K udatku B ilik  zu thun hatten. Ich ersuchte daher H errn  Dr. 
M o r i tz ,  m ir entw eder das Original nach St. Petersburg  zur V erfügung zu 
stellen oder m ir wenigstens eine Kopie der H andschrift anfertigen zu lassen. 
D a eine Zustellung der O riginal-H andschrift gemäss den gesetzlichen Be
stimmungen der Vicekönigl. B ibliothek grosse Schwierigkeiten bereitet hätte, 
so hatte  H e rr Dr. M o r i tz  nicht nur die Güte die V erm ittlung zur H erstel
lung einer A bschrift zu übernehmen, sondern erk lärte  sich auch bereit, die 
genaue Collation der A bschrift zu übernehmen. Die A bschrift der H and
schrift ha tte  H e rr D r. M o r i tz  einem A raber übertragen, der nicht türkisch 
versteh t, und ich halte dies für einen ganz besonders günstigen Umstand, 
da dadurch der A bschreiber nicht in die Versuchung geführt werden konnte, 
U nverständliches zu ändern und unw illkürlich alte Form en zu modernisiren. 
Offenbar fehlerhaft kopirte W örter wurden ja  durch die m it peinliche!- Ge
nauigkeit ausgeführte Collation überall rich tig  gestellt. Vor einigen Wochen 
erh ie lt ich die letzten Bogen der A bschrift und so liegt m ir je tz t  eine ge
naue Kopie der H andschrift von K airo vor, die nach den Angaben des H errn  
D r. M o r i tz  in Form at, A nordnung der Seiten und Zeilen und in Anwen
dung der schwarzen und rothen F arbe der Buchstaben genau mit dem O ri
ginale übereinstim m t.

Ист.-Фил. стр. 75. I 1
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Die H andschrift besteh t aus 19G grossen B lä ttern  von 36 Ctm. Höhe 
und 35 Ctm. B reite. Auf der ersten Seite des ersten B lattes befindet sich 
in einem Kreise als Siegel der Titel des Buches und die Widmung:

dj  ̂ ллХ-Jj d/.i»^/| dJ

A uf jed e r Seite sind 17 Zeilen von 18’/2Ctm. Länge, die iy a Ctm. von 
einander en tfern t sind.

Die E inleitung in Prosa, welche auf der Rückseite von B la tt eins be
ginnt, weicht in ihrem  W ortlau te vielfach vom Texte der W iener H andschrift 
ab. Sie reich t bis zur H älfte auf Seite 3 und liât folgenden W ortlau t:

f --- ^  (•------------------------------------------

II f f  f f  _/c

f f  II f j f  O ^ U :  ß f  ß j f  o b iL

| l^>jVjji» lo j  t Lfkj Le J jüj j U L i  L } L  j l ;  L»aj ^ j ,Lj

II j i j c  Lu) i j j j  > - ù L  lj_jl

II f f  j i j c f  ^  ûlyôj b jJ

■cJj\ || %*> I S ^ ; ß f L  ) ß  ^ ß j l i . 1  S . ~ ß

II и ш*’> v j “^ 9 f f *  U ^ ß ^ - ^  f  ^ “•Aj I f

à ^ *  f f  f f  j l ^ l  ф *9 y j ß f f j  jjJ  f j O c

f f  f f  ö b o “*^ f  L (jiïujfjj || I

_̂̂ j Lc L*̂ j I к|дліз) ^j U L UoLi^L ^»U aIâT* у* ^ ^ іо.Іаэ у i j« e j  L-jl

V ^ l Aj ) t-^äJ LXj  J_j I || I

v_j| Ь Л І  ÄAiUl j *a\ ß  Ij ^ Ы АІ^ІІj

aI^L d e b ^ j  ß^j*uij ß ^ A ^ j l  i_r̂ j iALL ^cIjj9 ß  || ^ J j Ij I ß ^ j ^ j
ІІгт,-'I1 ,iл. i:T[>. 70. 2

140



Ü B ER  EIN E IN KAIRO AUFOEFUNUENE ZW EITE HANDSCHRIFT DES KUDATKU B IL IK . 311

J II ùA*b9 у
lj~&l u£b> 0̂  b" II Jfy ^

ù̂ jl Jŷri j&I U°̂  -ü>l II V̂*l?l ijl l-°
U  O j y  M  u äb  o ; l V *  U ° ^  ^ У

L vl-cüi 'JÇ’ÿjÿ Jiß o?W II *̂ba Û l JJC-̂  (̂ -*Ь9  ̂bjl
<-f*ijy. 1̂ L$̂cy Ù./ II к^с JJ>_AJ kb;
f c j j j l  ^ 1  || J h * y

Jjj trÿÿ &ijjl li Jbj! Jijj ̂ІЛ ̂1 uM>k>l k)ic Jj>̂" trr°y 
Ijl Ĵ l Jü uM II 4̂  Ч*-1-* ̂ 1 LTiVfbl êUi
O j ^ W  t j k /  ‘S k J j M j J  || j j J  J y ^ j r  Л г -  ^  J^ r*

l̂cl fjJi-j*JJ ùj***M ̂  II ̂  У̂Л Ъу b>J>) JeÄ̂o 1**J
V I ^ J L

H ierau f beginnt die E in leitung  in Versen bis Seite 7. D ie V erse sind 
h ier wie in der ganzen H andschrift durch ein rothes Zeichen von einander 

getrennt. A uf S. 8 folgt d a sF ib ris t m it der Ü berschrift ^ y ) l  ^
m it 72 K apitelüberschriften zu eine r Zeile, wo die erste  H älfte der Zeile 
von einem abwechselnd mit schw arzer und ro th e r Tinte geschriebenen lang
gezogenen eingenommen w ird und die zweite H älfte die Ü berschrift 
selbst en thält. D ie K apite lüberschriften  endigen au f Seite 12 Zeile 5 und

schliessen auf Z. 6 m it den W orten  ^li J % L D arauf

folgt auf Zeile 7 das B ismillah. Das erste  K apitel beginnt au f Zeile 8 ohne 
Ü berschrift m it denselben W orten wie in der W iener H andschrift:

cßjy/ 0̂*>£l i№jj? ‘ *̂jr~ u—’l
Ui j j — j j&J UoL j*> i j ib j l  1 U; c

ü/y—i b] <ÿjÿ ‘ üÿ  ̂ k/ л лі
Jy> =̂jj? ‘ £y>s (_r^--■ У--■ U---jÿ  t

oder verschrieben für —
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0У JÜ  ^  0У e Â *  ‘ ^ Â - 0 • (ÿ*s

o J  j — i b ^ L j~ .  у -l—«L* , û L j ÿ u I y ^ b «

&-* ( J 7 — : & -  1>°* ІГ  1 ^  ^  ^  ^ — 1»*

J i J ' f  ù j j fc J  £  J -  СЫ ^ І  £j*i> ‘ ^  o " ^ - ' *  -*• ^— -*

l î b X J i î L ^ I  ^  I f a j Ç l  ^  ‘ i î l Â U  * â ~ -  c r 1̂  ü j l * L  

^  l ^ r î 5^  C T ^ i- ^  5 c r ^ * ^  ‘ fb x U  ^ 1  CSj j *!

Von B la tt 7 (Seite 13 und 14) ist die Hälfte abgerissen, so dass von 
der ersten Zeile nu r ein W ort, die letzte Zeile aber ganz erhalten, ist. A uf 
der M itte  der Seite 14 befindet sich die Ü berschrift des zw eiten K apitels 
m it ro ther F arb e  geschrieben. Die K apitelüberschriften sind in der Folge 
überall m it ro ther F arbe ausgeführt.

Seite 16 endigt m it pag. 14 Z. 6 der W iener H andschrift. H ierauf 
fehlen einige B lä tte r. Seite 17 beginnt m it den letzten sieben V ersen des 
K apitels X II (W . H. p. 26, 11). Seite 18 Z. 3 bildet die Ü berschrift des 
ersten C itats m it ro th e r F arbe eine Ü berschrift, die in derselben W eise 
in der Folge vor jedem  C itate regelm ässig w iederholt w ird. Nach Seite 24 
fehlen zwei B lä tte r (W .H . 3 1 ,3 — 3 2 ,3 4 ). Bis Seite 27 Z. 12 ( W .H .3 4 , l l a) 
stimmen beide Handschriften (bis au f die A uslassung einzelner Verse) über
ein. H ier t r i t t  eine Abweichung ein. Z. 13 der H andschrift en tsprich t W. 
H. 3 8 ,2 3  und bis Seite 3 6 ,7  stim m t der T ext m it W . H. 4 3 ,6  überein. 
D ie nächste Zeile beginnt dann m it dem in der W . H. 3 4 ,1 1ъ stehenden Text 
und füh rt ihn bis W . H . 34, 20 fort. E s ist noch zu bem erken, dass h ier 
zum ersten M ale (was in der Folge häufig geschieht) au f Seite 43 Z. 2— 3 
nich t zwei durch ein Zeichen getrennte H albverse stehen, sondern je  einer 
von m it zwei rothen Verszeichen eingeschlossenen Halbversen.

N ach Seite 36 fehlen vier B lä tte r, welche W . H . 34 , 21 — 38, 22 und 
43 , 7 — 8 enthalten haben müssen. Bis Seite 72 stim m t der T ext bis auf 
unbedeutende Auslassungen, Einschiebungen und geringfügige Um stellungen 
einzelner V erse m it dem Texte der W. H. 60, 23 überein. H ierauf fehlt 
aberm als ein B la tt, welches W . H. 6 0 ,2 3 — 6 2 ,2 0  en thalten haben muss. 
Dann stim m t der T ext bis Seite 153 Z. 8 m it W . H. 98 , 39 überein und 
entsprechen Seite 103 Z. 15 — 17 der W .H . 7 7 ,1 2 — 81,31  und 7 7 ,13  auf 
Seite 104 Z. 1— 4 der W . H. 8 1 ,3 2 — 34, aber Z . 5— 15 der W . H.
8 2 ,1 — 12, während auf Seite 114 Z. 4 die V erse W . H . 8 6 ,4 — 8 6 ,1 4

Ъ) für c) für b_^vUo\.
Uct.-Фил. стр. 78. 4
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gleich nach 8 1 ,3 0  eingefügt sind und auf Seite 115 Z. 1 bis Seite 122 Ende 
die Verse W . H. 8 2 ,1 3  — 86 ,2  folgen.

M it Seite 153 Z 9 beginnt der Text der Lücke der W. H. in der, wie 
ich schon in m einer Einleitung zum Facsimile angegeben, ein ganzes, aus 
zehn B lä ttern  bestehendes (das sechste) Heft fehlt. Diese Lücke nimmt in 
der H andschrift von K airo Seite 153 Z. 9 bis Seite 202 Z. 14 ein, so dass 
die folgende Zeile 15 der W . H. 99,1 entspricht. Zwischen S. 272 und 273 
fehlt ein B la tt, welches nach der W . H. 1 3 0 ,3 1 — 131 ,18  enthält. Zu be
m erken ist noch, dass auf Seite 2 6 3 — 272 in dem oberen Theile der Seiten 
der H andschrift von Kairo die M itte ze rstö rt ist, so dass auf jeder Seite auf 
6 — 7 Zeilen das Eude des ersten Halbverses und der Anfang des zweiten 
m ehr oder weniger ausgefallen sind.

Bis Seite 374  (W. H. 178 ,21 ) decken sich abermals beide Texte bis 
auf geringfügige Abweichungen. Nach Seite 374  fehlen einige B lätter, die 
W . H . 1 7 8 ,2 2 — 180,15  enthalten haben müssen. D er Inhalt beweist aber, 
dass zwischen 180 ,6  und 180 ,7  in der W iener Handschrift eine längere 
Lücke sein muss, die zum Theil durch zwei B lä tter der Handschrift von 
Kairo pp. 3 7 5 — 378 ergänzt wird. Von Seite 3 7 9 — 384 (W. H . 1 8 1 ,1 6  
bis 183 ,32 ) stimmen beide Handschriften wieder überein. Die letzten Seiten 
der H andschrift von Kairo Seite 385  — 392 beweisen, dass das Ende der 
W iener H andschrift sehr nachlässig abgeschrieben ist, denn es fehlen hier 
nicht eine K apitelüberschrift, sondern auch findet sich zwischen den Versen 
184 ,15  und 184 ,17  eine grössere Lücke, die in der Handschrift von Kairo 
von Seite 386 Z. 4 bis 391 Z. 8 ausgefüllt ist. Nach dem Schlüsse der Seite 
392 (W. H. 185 ,11) b ietet die W iener Handschrift noch 14 Verse 185 ,12  
bis 185 ,26 . L eider war diese so wichtige Seite in der Bibliothek von Kairo 
tro tz aller Bemühungen dos H errn D r. M o r i tz  nicht aufzufinden, und so 
fehlen uns leider alle Nachrichten über die D atierung, den O rt der A b
schrift und der Persönlichkeit des Abschreibers. H err Dr. M o r i tz  spricht 
in seinem Briefe vdm 16. Januar 1898 sein Bedauern über das Fehlen der 
letzten Seite aus, und schliesst diesen B rief mit folgenden W orten: «Das 
Datum der Handschrift w ird sich demnach nicht m it der nöthigen Präcision 
bestimmen lassen. Die Bestimmung der Zeit der Stiftung (auf dem Titel
blatte) ist nicht absolut zuverlässig, gilt jedenfalls aber als term inus ad quem, 
also 1340 A. D. Ist das W erk wirklich für geschrieben, wie
unten auf dem Blatte steht, dann dürfte, dieses Datum sogar genau sein. 
Es wäre somit die älteste türkische H andschrift, die wir besitzen».

Die richtige Stellung der V erse W . H. 3 8 ,2 3 — 43,6  nach 3 4 ,10  und 
die vielfachen Zusätze, wie auch eine grosse Zahl von V arianten beweisen 
uns, dass die Abschrift der Handschrift von Kairo von einem anderen

Ист.-Фил. стр. 79. 5
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O riginale lierstam m t als die W iener Handschrift. Ausserdem beweisen viele 
fehlerhaften Schreibungen der H andschrift von K airo: 1) dass sie aus einem 
uigurisch geschriebenen O riginale transsc rib irt ist, 2) dass sie nicht direct aus 
einer uigurischen H andschrift abgeschrieben ist, sondern die Kopie einer 
m it arabischen Buchstaben geschriebenen V orlage ist, die von einem m it 
uigurischen Buchstaben geschriebenen Originale kopirt war.

Zahlreiche Feh ler der H andschrift von Kairo beweisen, dass schon dem 
ersten A bschreiber des uigurischen Textes die Sprache der Uiguren eine 
fremde w ar. Die vorherrschende O rthographie bei W iedergabe derG eräusch- 
uud Zischlaute bew eist, dass der erste A bschreiber einen D ialekt sprach, 
der dem des V erfassers des R abghusi nahe stand, e r also wahrscheinlich im
8. Jah rh u n d ert der H idschra in O stturk istan  lebte. D er zw eite A bschreiber 
aber war unbedingt ein Südtürke.

In  m einer neuen Ausgabe der Transscription und Ü bersetzung des 
K udatku B ilik werde ich natürlich  alle V arianten der H andschrift von K airo 
einfügen. Die B enutzung der zw eiten H andschrift ist für eine kritische A us
gabe des so sehr verderbten Textes der W iener H andschrift von höchster 
W ichtigkeit. Ich bedauere n u r so spät von der Existenz der zw eiten H and
schrift erfahren zu haben. H ä tte  ich diese einige Jah re  früher erhalten, so 
wäre m ir viel unnütze Mühe ersp art worden.

Ich halte es für meine Pflicht, H errn  D r. M o r i tz  für seine selbstlose 
Hingabe bei der seinen Studien fernstehenden A rbeit meinen aufrichtigsten 
D ank zu sagen, die durch seine Bemühungen zustande gekommene Abschrift 
wird fortan eine Zierde unseres Asiatischen M useums b ild en 1).

1) Die erste Erwähnung der neu aufgefundenen Handschrift geschah durch den Unter
zeichneten iu der Sitzung der hist.-phih Klasse am 5. März 1897 (§ 48 des Protokolls), daun 
in der Z. d. D. M. Ges. LII pag. 152 und 289. Endlich erwähnt sie Mag. W. B a r t h o ld  in 
seinem Очеркъ исторіи Семирѣчья (Памятная книжка Семирѣчинской области на 1898 г.) 
pag. 26, Л пт. 1 des S. А., und Clermont G a n n ea u  im Journal asiatique, neuvième série, 
tome XI .M' 8, Mai—Juin 1898, pag. 588.

ііст.-'Гил. стр. 80.
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Ü B ER  EINE IN  KAIRO AUFGEFUNDENE ZW EITE HANDSCHRIFT DES KUDATKU B ILIK . Bl 5

AHHANG I.

Tabellarisclie Zusammenstellung des Inhaltes der Handschrift von Kairo 
und der W iener Handschrift. 

k  w

L ücke von 355  Z.
(1 0 - 1 1  Bl.) =

1 7 — 24 =
L ücke von 66 Z.  (2 Bl.) =  

25 —  27,12 =
27,13 —  36,7 =
36,8 — 17 =

L ücke von 133 Z. (4 Bl.) =

37 —  72 =
Lücke von 41 Z. (1 Bl.) =  

73 —  103,15 =
1 0 3 ,IG =
103,17 =
104 =
105 — 114,4 =
114.5 —  1 1 4 ,ig -
115 —  122 =
123 —  1 5 3 ,s =
153,9 —  202,14 =
202,15 —  272 =

Lücke von 30 Z. (1 Bl.) =  
273 —  374 =

Lücke von 64 Z. (?) =
375 —  378 s) =

L ücke von 52 Z. (?) =
379 —  386,4 =
386.5 —  391,7 =
391,8 — 392 =

Lücke von 13 Z. ( 1 Seite) =

1) Die beiden anderen Ilalbverse fehlen in V 
wol in Verwirrung gcrathen 3) S. 37G ist unb

, ! —  1 4 ,G

[1 4 ,7 26 ,10]
26,11 — 3 1 ,2

[3 1 ,3 — 3 2 ,34 ]
32 ,35 — 3 4 , n a
3 8 ,23 — 4 3 ,6
3 4 , n b1) — 2 0

[34 ,21 — 38,22
4 3 ,7 - 8 ]

4 3 ,9 — 60,23
[60 ,24 — 62,11]
62,12 — 77,12
81,31
77 ,13
81,32 — 82,12
77,14 — 8 1 ,зо
8 6 ,4 — 86,14
82,13 — 8 6 ,2  2)
86 ,15 — 98,39

L ücke
9 9 ,i — 1 3 0 ,зо

[ 1 3 0 ,з і — 131 ,18
131,19 — 178,21

178 ,22 — 1 8 0 ,5
Lücke

[ 1 8 0 ,с — 181 ,15 ]

181 ,16 — 1 8 4 , IG

L ücke.
184 ,17 — 185,11

[1 8 5 ,1 2 - -25]

2) In der Vorlage von K waren die Blätter 
rieben, nur das einzige Wort
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316 W . R A D L O F F ,

ANHANG IL

Das F ilm st der H andschrift von K a iro 1).

A2 A1 T w K
I I 8 vor 10,20 12 1

H II 9 12,2 14 j y l  ^**J) d-J£ 2

II I III 10 13,1 15 j y i  9 dJc l̂ Lüĵ ldjlx0 3

IY IV 11 13,16 16 jyJ  jL 4

Y V 13 15 ,25 — j y l  0 £>J ü j l  <J*i 5
V I V I 14 16,17 - X/'“’ 6
V II V II 15 17,2 — J f j 7
V III V III 16 18,2 — jy )  ^ 8
IX IX 16 18,9 — 9
X X 18 20/, - jyJ ^ 10
XI XI 21 22,5 - jyJ 11
XII XII 23 24,3 — 12

13
X III X III 25 26,18 17 j y l

&SLLJ J z y  C l ç f 14

X V I XIV 29 30,31 24 jyJ
XV XV 31 32,2 — jyJ i j j j l 15
X V I XV I 33 33,io 25 jyJ f 16

(jÄjjjl '—IaL ) ^ ij-b y 17

X V II [X XII 43] 41,4 32 j y J

XVIII* [X V III 36] 42,4 34 jyJ  J j . c 18
XIX vor 34,19 F ih ris t der W . H. XX II

1) In den fünf den Kapitelüberschriften gegenüberstehenden Columnen bedeutet die rechte K, die 
Seitenzahl der Handschrift von Kairo, die zweite, nach links folgende, W, die der Wiener Handschrift, die 
dritte T, die der gedruckten Ausgabe der Transscription (das Kudatku Bilik. Th. I. St. Pctersb. 1891). Die 
römische Zahl unter A , ist die Zahl der Kapitel in der gedruckten Ausgabe, unter A3 die durch den Ver
gleich beider Handschriften verbesserten Kapitelüberschriften der Wiener Handschrift. Die arabischen 
Zahlen, die sich vor den Kapitelüberschriften finden, gehen die Beihenfolge der Kapitel des Fihrist von K 
an. Die Kapitelüberschriften, vor denen «Fehlt im Fihrist» steht, stehen in der Handschrift von Kairo mit 
rotlier Farbe im Texte als Kapitelüberschriften, fehlen aber im Fihrist.
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a 2 A1 T w K

XX*

XXI*

[X IX

[XX

3 7 ]  1

3 8 ]  J
|  vor 35,25

— j y l  J ly ~  (^1 

j y l  vSLLI

19

2 0

X X II [X XI 4 0 ] 38,21 — .j y !  j i J ^ ^  bU 21

X X III [X X III 4 6 ] vor45,2 (iгог41,б) j l c j ÿ  j j \  l l l jS j ) 22

X X IV XXIV 49 45,32 43,32• J ? )  5 23

j J L y c j y  1 1 lS 1 iAh'ris™

XXV XXV 53 49,8 5 0 j y J

1 j J Ъ 1 < 5 ^ У  lS J 2 4

X X V I — 53,8 5 8 J f l

j -Ч? KsLLI 25

XXVI XXV I 60 55,18 6 2

UcyJ 4_>^l ) 26

X X V II X X V II 6 8 62,5 —

— — 63,12 7 4 j y l  ÿ J L i X j j ^ '  ÜIaCjaJ 1Fehlt im Fihrist.

ХХѴ ПІ X X V III 7 2 64,38 (79,5) 2 7

XXIX XXIX 7 9 71,12 . 92 j y J  l^ b L j 2 8

XXX |
XXX 8 3 74,6 97 j y l  ÿ J ' l j f y ]  t^byÇ; 2 9

— 8 7 7 8 ,n 1 0 6 jy l  K№i 3 0

XXX I XXXI 9 0 81,8 1 1 2 j jÿ l  j » f l  f  s )  Л **  y~ 31

XXX II XXX II 101 90,19 1 3 2 jyJ j f l f  4 * ^ 32

X X X III XXX III 10 5 93,19 1 3 8 jy l  J ^ l j & & j i l 33

XXXIV XXXIV 1 0 7 9 5 ,n 1 4 3 jy l  y S I / y l  S^jCj liyb^u) 34

XXXV XXXV 1 1 0 97,12 1 4 8 jy l  t f f l j f 35

XXXVI 1 5 3 jy l  y l  S-jjCj 3 6

j S I / o “ o ^  u"l 3 7

XXXVII 1 5 9 jyJ
SS j&  j l j ' l A  u ?Lü= ^1 3 8

XXX VIII 1 6 3 jyJ i / I J '
{ j S j l j l  I j j l  j № t  u“ Fihrist.

168 jyJ

Ііст.-Фпл. стр. 83. 1*
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318 W . R A D L O F F ,

a2 Ai т w K

XXX IX (178,9) y l  j j L j j f j l  J l , -  . І Ш 39

40

X L* (184,8) j y \

X LI* (1.90,7) jyJ 41

X L I lJ
Das E nde des Capitels 192 j y  1 ̂  0jl  l;* X,^  1 1 42

X L II 112 99,1 jyJ  1 43

X L III X L III 114 110,12 205 44

X L IY X L IY 119 104,io 213 J r i 1 45

X LY X LV 121 106,17 217 46

à *  Jy 47

X L V I X L Y I 128 111,28 229 jy l
XL V II XL V II 131 113,26 233 j r * 48

X L V III X L V III 134 115,30 237 jÿ i)  j r ÿ ÿ  iyr-sjjÿ ^ y ^ j % 49

X LIX X LIX 138 119,26 245 jyJ ^  ï r t  ° *  J i 1 J Ijêy* 50

[L 144 v<ЭГ12 3,40]

L 145 124,6 255 jy \  Xfy ü jJ i  \ j 51

L I L I 145 124,23 256 jyJ ^  Ъ у 52

L U L II 146 124,30 257 y j j  ^  . Л і и

— 124,39 258 y j j  j / ! / ^  j U L S j ^ y ))

— 125,7 258 y j j  X *  ß f j * ° ))

— 125,13 258 j y b C I  J j U c a  Ïj - j W  j - r »

- 125,24 259 j ? L ^ i ))

— 125,41 260 t *  Л » | ± »

- 126,7 261 »

— 126,27 262 # W  u ^ L U i  b * ß u & ~ )J

— 127,3 263 j ÿ U j I  і ^ Ц “ 9 V ? »

— 127,21 2 6 4 j ß ß J  , j i* L U s  " b ^ ß j j i  

j y 'b ( y l

))

— 127,36 265 ))

L U I L U I 151 127,42 266 y j ä L j X i ^ j y b j ß h ^ b ä y l j 53

128,28 268 y  \ b ÿ j i

Ист.-Фпл. стр. 84 10
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A2 Ai T w K
L IV L IV 153 129,10 269 jy*) o ^ L r “l <*LL| 54
L Y L V 155 130,24 272 jyJ f  ö U b l  l* J 55
L Y I L Y I 158 132,13 274 jy} L ,L  L i) 56
ЬѴ Ц L Y II 159 133,6 2 77 57

58

L V III L V III 168 138,34 293 jyJ
L IX L IX 172 142,5 299 jyJ ^M iJ 1 59

LX [LXJ 176 145,7 305 j y l  (j?****Lr?i kt^UL) 60

L X I L X I 188 155,19 326 jy) iyrjjy 61

L X II L X II 194 160,9 336 jyJ 62

162,24 341 (jyJ) i / . j y “ и У ^ У Ь ^
FehltimFihriet.

L X III L X III 199 163,30 344 jyJ 63

'У ^У  и У ^ У Ъ ^ 64

LX IV LX IV 206 169,29 356 ĵ лАілвлЭу)

LX V LX V 209 172,10 361 jjL l J ^ ÿ  L l f  u ï 1rejjb}J)l 65

LX V I L X V I 209 172,16 362 jyJ L/ ^ e49^U U  u Lt OjjClJ l 66

172,27 36 2 I si J  ■ ; ■ I Fehlt im 
j y l  - tß jy  CjJ- ] К У У ^У Ь ' Fihriet.

L X V II L X V II 211 173,28 365 jyi 1 {уУУУ? 1 67

LXVILt L X V III 217 178,10 374,7 aus F ih ris t W

ij ÿ y ÿ  t_ r^  ^ l y y j ÿ ^ 68

LX IX LX IX 219 1 79,29 — jyJ
LX X LXX 221 181,1 — jy\ 'j\ L ije L i 11 d L lL ^ J 69

>ŷ=>jl ^ .L b s^ tru  ^ .iL L . i^yJ 70

LX X I [LX X I 222] — 386 jyJ
L X X II [LX X II 225] — 389 jŷ  y-5 71

^>jj.c  ijl J ÿ  ^  4_jLzT 72

L X X III LX X H I 226 184,17 391 jyy

Ист.-Фил. стр. 85.
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Н а п е ч а т а н о  п о  р а с п о р я ж е н і ю  И м п е р а т о р с к о й  А к а д е м іи  Н а у к ъ .
Ноябрь 1898 Непремѣнный секретарь, Академикъ Н. Дубровинъ.

Типографія И мпе рат орской  Академіи Наукъ. 
Вас. Остр., 9 линія, Л° 12.

150



ИЗВ-БСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1899. ФЕВРАЛЬ. T. X, № 2.

(B u lle tin  de l ’A c ad ém ie  Im p é r ia le  des Sciences de S t.-P é te rs b o u rg .
1899 . F é v r ie r . T . X , № 2.)

Изъ книги царевича Баграта 
о грузинскихъ переводахъ духовныхъ сочиненій и героической повѣсти „Дареджаніани“.

Н. Марра.

(Доложено въ засѣданіи Историко-Филологическаго отдѣленія 27-го января 1899 г.).

Извѣстна приписка историко-литературнаго содержанія въ одной руко
писи грузинскаго перевода (^sgDo^o) П р о к л а  Д іад о х а . Приписка
была сдѣлана З а х а р іе ю  Г а б а ш в п л и , грузинскимъ писателемъ XV III. вѣка, 
каллиграфомъ и придворнымъ духовникомъ. Въ первомъ выпускѣ Свѣдѣній 
о памятникахъ грузинской письменности (1886) А. Ц а га р е л и  даетъ эгу 
интересную приписку полностью —  грузинскій текстъ съ русскимъ перево
домъ (стр. 61 — 62). Та же самая запись была напечатана, переведена на 
русскій язы къ и комментирована уже въ 1866 году П л ато н о м ъ  І о с е 
л іан и  (Описаніе древностей Тифлиса, Т ифлисъ 1866, стр. 153— 156). 
П л. Іо с е л іа н и  извлекъ приписку изъ собственной рукописи названнаго 
труда П рокла, уступленной затѣмъ свѣтлѣйшему князю Іоанну Грузин
скому и перешедшей впослѣдствіи въ собственность И мператорской Публич
ной библіотеки (Собр. кн. Грузинскаго № 225). А. Ц а г а р е л и  называетъ 
источниками, откуда онъ извлекъ приписку, двѣ рукописи изъ Собр. кн. I. 
Г . Грузинскаго (въПубл. библіотекѣ) безъ указанія номера: «Праздничную 
Минею», которой намъ не удалось отыскать, и «переводъ Союза Прокла 
Діадоха», т. е. вышеупомянутое сочиненіе.

Въ Ifbgb, I, 189 2 — 1893, стр. 2 2 4 —225, Ѳ. Ж о р д а н ія
воспроизвелъ грузинскій текстъ интересующаго насъ документа.

Такимъ образомъ приписка З а х а р іи  Г а б аш в и л н  многократно изда
валась, и мы думали ограничиться однимъ русскимъ переводомъ любопыт
наго сообщенія, основательно возбудившаго живой интересъ, особенно по
тому, что авторъ его ссылался на «древнюю кппгу»; но непосредственное 
знакомство съ подлинною записью З а х а р іи  въ сочиненіи П р о к л а (Имп.

Ист.-Фил. стр. 1. I 16
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Публ. библ., Собр. кн. Грузинскаго № 225 , л. 190Ь) насъ убѣдило въ не
обходимости переизданія текста, отпечатаннаго у Пл. Іо с е л іа н и  и А. Ц а- 
г а р е л и 1 *) съ внесеніемъ въ него архаическаго правописанія, въ большин
ствѣ мнимо-архаическаго, и съ своеобразною редакціею въ перечнѣ пере
водовъ Е ф р е м а  М л ад ш аго , дающею въ результатѣ то, что извѣстный 
памятникъ Лавсгакъ оказывается сочиненіемъ Г р и г о р ія  Б о г о с л о в а :

234 Н . М А Р Р Ъ , И ЗЪ  К НИГИ ЦАРЕВИЧА БАГРАТА О ГРУЗИНСКИХЪ ПЕРЕВОДАХЪ

D Ь ünGosjPbgG 9 g

йоЬ 9-дБосо

••
•gjilooojÿ.G -r^oGbf^G: jog-

$ob £0 ^ oob 9s9imS

гоьЬ: ^»8«”  55» M a r t  äi65<”8a8?roS
ĝbtfooGsGo. og(4-gVb29o3l; ‘Зоо^оббдѢ $ob

9-tjG ^03^3(5^3^ ggeç ôGcnb gGb
5'sç (Uno ^(o^bcWcnbé^GGjG (oSo>w

^GGo9g M ^Goco-Go ÿoôGGo
Ŝ oGsgjSG -Jb̂ oD-gçpSso. ŝ S і(чЛсгэЬ gGoGSw 

Visooo«.Go ÿo^GGo £Ь(ч$оі<)<*>.О£0д'1; 
9йьд£90оэЬ D(4p>9ooo!> : jaS D $о cicoSgsyoGs

ajb9oGb Gig^S^o. o3p>(4^So(®)oGs

(sic) jG’moG 9̂ <»).Gŝ oGb 2>s 9-tjG
(̂̂ Sgbĝ Go ^ійотддс^Со ЗсъСЛгаѣбо,

9bcn ’S G j^m-ßG^gG g<gooo9o ŝ S ß о Gb-

GiÔ6’3es^° éSeb^gGGogS (jo со
5̂S G(̂ gogbGgG 9 é> ooiwjylGocsGn Ço^GGo 
9ÿg<4Sg9<»S 5ьСдб5а363Ѵ. і9ьот ^iGiÿréogg- 
gpgG s>S g)bG9i(4(»3G. ф  -j f̂obgcBgGo
bGç̂ bso 2)Sé^b9p>oob(42,9G3G : b9b<x>Gb T) £3
^bSm-ßG^jG ѣь^^Ьооо с’ойЬБо 9p>Gsu

Ѣ т-GGo. GbGi OTnjGî 329o s î gcg<4g9
9go(43 9p>^og3 oG3 5j^<ooÿoGb: gGg 
gcg(og9 og$o Sod-gç̂ S GiGi orgGi^gçscbG 
ооьбо̂ 'Эьб j"2)Sŝ  йьр>^дСспь9д Ço^Gcni 
й  s^Go s<4b œs^9Gog9 ojjgGjG gGsGs 
ßggGGi. £S(4sçs9co.c»S<4̂ 9Gs. ÿo^Go
^ooGoGo béoro-S^gç^oGi. ŝ S 2) 
çn tnoG ^3(5зззс’°^і - s^sgGsogoGo. ^  oooG

Я, духовникъ Захарія, видѣлъ (слѣду- 

щее) въ древней книгѣ, откуда и спи
салъ его.

Задолго до святыхъ отцовъ переводчи
ковъ Евѳпыія п Георгія прибыли въ Іеруса
лимъ Давидъ п Степанъ, родомъ грузины. 
Тамъ онп усвоили блестящій эллинскій 

языкъ: впервые они перевели нѣсколько 
церковныхъ книгъ съ греческаго на гру
зинскій, а также мпого потрудились надъ 
переводомъ духовныхъ (букв.: божествен

ныхъ) книгъ съ арабскаго языка. Спустя 
много времени была построена церковь 
Богоматери Вратарницы, и тамъ собра
лось много грузинскихъ монаховъ. Между 
ними появились вожделѣнные отцы Евои- 
мій и Георгій: они очистили п исправили 
всѣ переведенныя Давидомъ и Степаномъ 
книги отъ искаженій переписчиковъ и за
ново перевели еще больше. Послѣ нихъ 
появились изъ Самцхэ преподобные монахи 
Савва Тухарскій и Ефремъ Младшій, 
ученикъ Іоанна Петриція. Этого Ефрема 
очень понуждалъ Савва Тухарскій пере
вести нѣсколько книгъ, которыя еще не 
были переведены иа нашъ языкъ, и оиъ 
перевелъ: Книгу Д іоипсія А реопа
гита и (Книгу) Григорія Богослова, 
Лавсгакъ, Толкованіе (Псалмовъ) Да-

1) Ѳ. Ж о р дан ія  воспроизводитъ нашъ текстъ по печатнымъ изданіямъ.
Ист.-Фіи. стр. 2. 2
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р>.(ч ^b5p>Go

5^0530 : (ч s^Goclj 0І5р>.дй^ьЕо ĵ b
9 jî>bfjn Ç9ojobcnbGo : <х>д<4.<до2ЧР).б ob/®)«!.- 
(4 0 S. ■ s î от̂ Э-дсчЕо ^ьі/оьб  ̂ 3<4.Gb35<4.Gow 
IfiGo. Ij” ojjpx Dsgl/s сіотьѣь, ŝ i

<*vs?ab9a ^ й -г|Ь!.^о9ь 6 і .

вида въ двухъ книгахъ, Пространный 
номоканонъ п нѣкоторыя Житія и 
Мученичества святыхъ, « Ѳеофилонъ» 
исторію п Сказанія мниха Кас
сіана1 2 3 * * * * *). Ефремъ былъ на Черной горѣ, 
а одно время п въ Іерусалимѣ.

- Мнѣ кажется, что я напалъ еще на одинъ случай использованія 
«древней» или «старинной книги», откуда заимствовалъ приведенныя исто
рико-литературныя данныя грузинскій писатель X V III. вѣка. Случай этотъ 
имѣемъ въ полемическомъ трактатѣ царевича Б а г р а т а ,  извѣстномъ подъ 
заглавіемъ 9 <ч.отТ5<4<»м!>ь ■дені^оэрмпі ol/<hog»o^<ns Повѣетъ о религіи
безбожныхъ измаилътянъ-). Уже въ 1885 году 3 . Чичинадзе давалъ свѣ
дѣнія объ этомъ произведеніи, направленномъ противъ мусульманъ, и его 
авторѣ ( ^ œ -дгчо ЭабіЗа(з а ІкэдцБофЭ V # S 9;)Ö3

стр. 27): 3 . Ч ичин адзе  упоминаетъ, что Багратомъ названы грузинскіе 
переводчики Давидъ, Степанъ и Евѳимій, и что Багратъ этотъ жилъ въ 
1511 — 1 5 73 . Н е знаемъ, на чемъ основано такое точное указаніе годовъ 
жизни автора цитованной Повѣсти, точнѣе Пренія. Въ извѣстныхъ намъ 
спискахъ Пренія нѣтъ никакихъ біографическихъ данныхъ объ его авторѣ 
«царевичѣ Багратѣ». Весьма вѣроятно, что онъ жилъ въ XVI. вѣкѣ, и, 
быть можетъ, его надо признать въ Багратѣ Мухранскомъs), постригшемся

1) Въ разсмотрѣніе перечисляемыхъ памятниковъ здѣсь я не вхожу. Замѣчу только,
что нельзя переводить согласно съ передачею А. Ц аг а р е л и  «Исторія
ѲеоФіілона», какъ справедливо замѣчаетъ Ѳ. Ж о р д а н ія  (II, стр. 367). По весьма вѣроят
ному предположенію Ѳ. Ж ор дан іи , подъ этимъ названіемъ подразумѣвается ФсАоОео? іиторіа 
Ѳ еодор и та , грузинскій переводъ котораго, бывшій въ его рукахъ (ор. с., стр. 40), сохра
няетъ греческое заглавіе, хотя въ Формѣ, не совсѣмъ точной — Д ^ і̂ іа ç i lo d e o n
i s t o r ia y : y 3 a x a p in  собственно цитуется Оеоміоп istoria, чт5 можетъ быть транскрипціею, 
также не совсѣмъ точною, греческаго заглавія ѲеофіМ;; '«тторіа, какъ называется тотъ же 
трудъ Ѳ еодор ита въ нѣкоторыхъ греческихъ спискахъ (M ign e, PG, LXXXII). — Въ па
раллель къ сообщенію нашего источника о переводѣ К а с с іа н а  не мѣшаетъ напомнить, 
что біографъ Евѳимія въ перечнѣ переведенныхъ послѣднимъ твореній называетъ Поученія 
св. К а с с іа н а  (А. Ц агар ел и , Свѣдѣнія, вып. I, стр. 58,50).

2) Въ спискѣ памятниковъ грузинской письменности 1810 г. (А. Ц а г ар ел и , Свѣд., 
III, стр. 260) мы находимъ подъ № 146 Опроверженіе мусульманства (и^Д.^'»*
jlao Ĉnj™.), но безъ указанія автора; сказано только, что авторъ — грузинъ. Сул-
х а н ъ  О р бел іан и  подъ словомъ цитуетъ «Книгу противъ мусульманъ» (у.Д» 3sj3,^ojUi

но такого слова мы не находимъ въ доступныхъ намъ спискахъ про
тивомусульманскаго трактата царевича Б а г р а т а  или епископа Іа к о в а , о которомъ 
рѣчь ниже.

3) Конечно, съ нашимъ Б а гр а т о м ъ  не имѣетъ ничего общаго Б а г р а т ъ , сынъ по
слѣдняго грузинскаго царя Георгія, посвящавшій свои досуги литературнымъ занятіямъ и
переведшій съ русскаго для «соотечественниковъ» поваренную книгу (ÇV.f» jl3
ТііС™35Мп.', 1іД9зе?«,і С.-П6. 1818), описаніе похода Наполеона въ
Россію и др.

Нст.-Фш. стр. 3. 3 16*
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въ монахи въ 1539 году {Груз. лѣтописи, II, стр. 28  и 271 =  B ro s s e t ,  
П , стр. 27 и 336).

Во всякомъ случаѣ мы имѣемъ неоспоримое доказательство того, что 
царевичъ Б а г р а т ъ  жилъ до конца X V II. вѣка, когда подвизался въ лите
ратурѣ другой духовный писатель Іа к о в ъ  Ш ем о км е д ск ій . Послѣдній на
писалъ въ стихахъ опроверженіе мусульманства, озаглавленное такъ  въ 
рукописи Имп. Публичной библіотеки (Собр. Сабинина Vs 4, л. 122а):

'gifÿ'gçom.l; Преніе невѣрнаго Мухаммеда и хрп-
ßbbsbVjüs s^-Jlrsgo GscnjJ-gbSo стіанъ, изложенное въ стихахъ Іаковомъ
£5сі1/ й(чсЫ>д}юсх>!> Sjcgob Шемокмедскимъ по повелѣнію царя Геор-

dob 9j(gol/s гія, сына царя ШаЬнаоза1).
ѣьоть.

Царь Георгій (XI), онъ ж е Гургенъ-ханъ, сынъ Вахтанга Ш аЬнаоза, 
держался на карталинскомъ престолѣ двѣнадцать лѣтъ (1 6 7 6 — 1 6 88); за
тѣмъ онъ былъ принужденъ уступить тронъ кахетинскому царю Ираклію 
Назарали-хану (1 6 8 8 — 1703), магометанину, котораго поддерживала П ер
сія. Царь Георгій изгнанникомъ продолжалъ домогаться карталинскаго 
трона; ненавидимый карталинцами и систематически изводимый наѣздами 
Георгія, Ираклій отказался отъ Карталиніи (1691 г.) въ пользу Георгія. 
Но въ 1696  году Георгій былъ принужденъ отправиться къ персидскому 
ш аху Хусейну (1 6 9 4 — 1722) и опять передать управленіе Карталиніею 
Ираклію. Послѣ этого Георгій, хотя былъ опять признанъ (1703) карта- 
линскимъ царемъ, но въ Грузію  болѣе не возвращался, и въ 1709 году онъ 
былъ убитъ въ Кандагарѣ Миръ-Вейсомъ. Ясно, что Іаковъ Шемокмедскій 
могъ получить отъ Георгія, сына Ш аЬнаоза, приказаніе, составить занима
ющее насъ преніе христіанъ съ мусульманами въ бытность въ Грузіи  
(1 6 7 6 — 1696) —  царемъ на карталинскомъ престолѣ или изгнанникомъ.

Авторъ стихотворнаго опроверженія мусульманства ш агъ за шагомъ 
слѣдитъ за Б а г р а т о м ъ , перелагая его прозу на довольно гладкіе мѣстами 
стихи; въ существенныхъ статьяхъ возраженія мусульманамъ І а к о в ъ  
Ш ем о км е д ск ій  лишь повторяетъ Б а г р а т а ,  и утвержденіе Ѳ. Ж о р д а н іи  
(•^« .Ц ^Ъ о gos Wsgs, ч .І , стр. 308), что Шемокмедскій пастырь «даетъ много 
свѣдѣній о жизни Магомета», будто «почерпнутыхъ имъ изъ арабскихъ

1) Трудъ этотъ названъ въ Спискѣ памятниковъ грузинской письменности (Ц агар ел н , 
СвгъдгъніЯ) III, стр. 262, JV? 189). О немъ упоминаетъ Пл. Іо с е л іа н и  въ примѣчаніи издан
наго имъ сочиненія католикоса А н т о н ія  fa~ioK.Ji»ß|j.5|srai4, Тифлисъ 1853, стр. 224,1. Б а к -  
р а д з е  объ «Опроверженіи мусульманскаго исповѣданія» Іа к о в а  говоритъ (Археологическое 
гіутеиіествіе по Гуріи гі Аджарѣ, СПБ. 1878, стр. 156) только со словъ П л атон а  Іо с е л іа н и .  
Въ 1892—93 г. Ѳ. Ж о р д а н ія  сообщилъ подробныя данныя о Іа к о в ѣ  и отчасти о настоя
щемъ его трудѣ t t3s, I, стр. 307— 309).

Нст.-Фал. стр. 4. 4
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источниковъ», есть неосновательная догадка. Если бы даже можно было 
допустить, что сходства полемическаго труда Іа к о в а  съ такимъ же тру
домъ Б а г р а т а  объясняются не зависимостью одного отъ другого, а общ
ностью источниковъ, то и тогда не было бы необходимости считать эти 
источники арабскими. Данныя о Магометѣ и мусульманствѣ, сообщаемыя 
въ названныхъ трудахъ, въ большинствѣ служатъ къ охужденію ислама; 
значительная ихъ часть, если и могла вращаться въ арабской литературѣ, 
то исключительно въ христіанской, и представляетъ продуктъ вообще хри
стіанскаго тенденціознаго представленія о магометанствѣ. Такія же част
ности, какъ отожествленіе Алія съ Богом ъх) и упоминаніе объ ангелѣ 
=  t ^ î ,  привратникѣ рая, а также персидскія Формы большинства мусуль
манскихъ терминовъ указываютъ на то, что грузинскіе авторы имѣли въ 
виду главнымъ образомъ мусульманъ-персовъ, шіитовъ, и зависѣли отъ пер
сидскихъ источниковъ. Однако, повторяю, сходства въ общемъ построеніи 
того и другого сочиненія, равно въ детальной отдѣлкѣ до такой степени ра
зительны, что нѣтъ никакого основанія, чтобы признать самостоятельное 
возникновеніе обоихъ памятниковъ; слѣдовательно, болѣе поздній писа
тель Іа к о в ъ  писалъ по готовой прозаической работѣ своего предшест
венника Б а г р а т а .  Кое-что внесено Іа к о в о м ъ  и новаго, но это новое пли 
вовсе не касается сущности опроверженія мусульманскаго вѣроученія, какъ 
напр. вступленіе поэмы (лл. 12 2 а— 124а) и нѣсколько четверостишій съ 
болѣе или менѣе искусною игрою словъ (лл. 134а, 135Ь), пли это болѣе 
подробная, многословная апологія христіанства, прибавленная въ заключеніи 
поэмы, какъ напр. цѣлый рядъ разсужденій о вочеловѣченіи Христа, о 
томъ, что Онъ —  Сынъ Бога, о почитаніи иконъ, объ евхаристіи (здѣсь въ 
доступномъ мнѣ спискѣ перерывъ за недостаткомъ одного, другого листа 
между лл. 152 — 153), о неизвѣстности Магомету Іисуса, о лживомъ 
утвержденіи мусульманъ, будто христіане вычеркнули имя Магомета изъ 
Евангелія и, наконецъ, о крещеніи (лл. 1 4 5 — 155). За то Іа к о в ъ  со
вершенно опустилъ не только имена толковниковъ изъ двѣнадцати колѣнъ, 
отправленныхъ къПтоломею (С, стр. 73 —75), но и свѣдѣнія (стр. 4 9 —53) о 
«кпблѣ», объ «ежегодномъ крещеніи», или окрашиваніи рукъ хенною (оЕ>о<»ь) 
въ «лунномъ мѣсяцѣ Ша'банѣ» UoCs, ^  мчѣ
Зотт-дь^оЦубо), о ночномъ постѣ и названіи «мусульманинъ»а). 1 2

1) «Unter den è i’iten gab es manche, die übertreibend behaupteten 'Ali b. Abi Tälib und 
die Imame nach ihm wären Götter gewesen» (S c h r ein er , Beiträge zur Geschichte der theologi
schen Bewegungen im Islam, ZDMG. LII, стр. 466).

2) Въ этомъ же мѣстѣ у Б а г р а т а  рѣчь объ «ежедневномъ крещеніи» или омо
веніи и заиретѣ ѣсть свинину. Іак овъ  обѣ эти статьи вноситъ въ заключительную часть 
поэмы (лл. 154а и 155), при чемъ омовеніе онъ называетъ abest (изъ äbdest =  ),
тогда какъ у Б а г р а т а  оно названо по рукописи Публ. библіотеки — iusul (изъ gusul, 

т. е. gusl =  J - ^ ) -
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Въ заключительныхъ четверостишіяхъ (л. 156) І а к о в ъ  между про
чимъ пишетъ:

288 П . М А Р Р Ъ , П З Ъ  К Н И ГИ  ЦАРЕВИЧА БАГРАТА О ГРУЗИНС К ИХЪ ПЕРЕВОДАХЪ

Итакъ Божіею милостью мною закончена въ стихахъ эта повѣсть.
Но преосвященный не нашелъ нужнымъ назвать автора, давшаго ему 

матеріалъ для поэмы.
Обратимся теперь къ самому сообщенію царевича Б а г р а т а ,  которое 

печатаемъ но четы ремъ1) рукописямъ (рп. А, лл. д, 10 —  3 , 16 =  рп. В, 
лл. sç, 2 — 4 =  рп. С, стр. 8 1 — 88 =  рп. D , лл. 1 5 — 16): * 13

1) А =  рукопись, теперь собственность Общества распространенія грамотности среди 
грузинъ, на слабо вощеной бумагѣ, 13, 4 X 10 с., по 13 строкъ на страницѣ, строчнымъ 
церковнымъ письмомъ съ обиліемъ сокращеній, съ а вм. j часто, напр. «»J-gAli,
Пагинація по тетрадямъ въ 16 страницъ. Рукопись дефектна: въ началѣ недостаетъ четы
рехъ страницъ. Всего сохранилось 128 страницъ: семь тетрадей (і—0') полностью, отъ пер
вой (») тетради 12 страницъ и отъ девятой («,) четыре страницы. Начало этой дефектной 
РУКОПИСИ: У ІІ 44дУ СІ4 т Ыі4 уГі glig у 'J С ЗЛУ aG (sic) og ;о4 otĵ ô 4. 4 40 З'ІІ gg<Clnli4
У C'j С У (. сл і ^44jyjj(o4 g ^ CojOC <л>оо л 1 ■ Безъ даты, на видъ рп. X "VII—XVIII в.

В =  рукопись того-же Общества, № 126 — I, на синей бумагѣ 17, 1 X И  с., военнымъ 
письмомъ, но съ церковными заглавными буквами. Пагинація по тетрадямъ въ 16 страницъ. 
Писецъ — іеромонахъ Ѳеофанъ. Мѣсто — пустынь Давида Гареджійскаго. Время — 1815 г.
13 Февраля. Хорошо сохранившаяся рукопись, пріобрѣтенная отъ Захаріи Чичинадзе. Пре
ніе здѣсь озаглавлено такъ: У.-..ЛЛ.Л5 ЛУ^птои <?> к> 4<&.бС «,4т 4̂ 4̂о

(̂ 4 J j 4̂ o>4 У i. » , І4фтІЛ Эд^Л 3oj(S Повѣсть краткая (букв.:
извлеченная) о религіи безбожныхъ измаилътянъ, кои суть татарскія племена, и возраженія 
христіанъ, сочиненіе царевича Баграта. Въ заключеніи этого списка авторъ Б а г р а т ъ  про
ситъ помолиться о прощеніи ему грѣховъ, если же кто проклянетъ его, того да проститъ 
Господь, такъ какъ онъ Б а г р а т ъ , дѣйствительно, «заслуживаетъ всякаго наказанія и 
проклятія».

С =  рукопись Имп. Публ. библ., Собр. кн. Грузинскаго JV2 280. Это совершенно новый 
списокъ (1827), сдѣланный рукою Платона Іоселіани. Орѳографическихъ разночтеній этой 
рукописи мы не отмѣчаемъ, такъ какъ они всѣ вызваны стремленіемъ архаизировать текстъ, 
таковы чтенія ^«-дС/^,,, и т. п.

D =  рукопись Имп. Публ. библ., Собр. кн. Грузинскаго № 200 (въ рукописномъ ката
логѣ она озаглавлена «Жизнь Магомета»), на синей бумагѣ, въ Форматѣ обыкновенной 
тетради въ восьмушку, военнымъ письмомъ, написана въ первой половинѣ истекающаго 
столѣтія для грузинскаго царевича. На четырехъ послѣднихъ страницахъ рукописи помѣ
щается посланіе переписчика къ царевичу, озаглавленное такъ: 34<гЛ ЛЛУ.

3|Г(!Л ЗЛ у.Лу.Іі (sic) Памятникъ въ этой рукописи озаглавленъ:
3<™1к̂ 4  -TJSÇ етга.0,4 о,4оо«:„Ъ4оо4 .̂ 4 ;j д4ІГда>4 iT<S, ô -gjÇo '.4ф«Ыі І4д <2ßol>4 ПОвѢОПЪ
о ре.гиіігг безботшхъ татаръ и возраженія христіанъ, сочиненіе царевича Баграта. Списокъ 
небрежный, какъ можно отчасти судить по приведеннымъ у насъ разночтеніямъ. Варіанты 
претенціозной архаической орѳографіи -дО', -д5 и т. п., равно случаи вульгарной замѣны g бук
вою ! мы опустили.
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ТИЗ®?) 8 ^ Зо Б іл  
? oô^a^° ° ô°  ^  g^  оѴ<чь^£чо мт;6ь
Î>j (4<)j Go b^Qb bVg^o b(ogb ^fop^o & 

•Jbfoo^çso Зсѵдэд 9blf, <4i<*).ŝ )(jGoßb Ç Go 

Б j) 3G60 lfbl;^i-TjÇ9cr)w9pi. 9̂^ G o  3 24 3ro.w 

І іЗ д е о Ь  og-gGglf «l'œsgj

^  № h lc,<n s? dôdû « a #
‘і^’обьйд'І; ЗсЦьЗд^оІ/Ь gbgGo  ̂Go jçb 

b l^ b ^ o o ^ o o -^ ^ G o  GiOTjl/igoor) -jb6 <»w 

10 332560 ^bgoo» Ѵ(5додіБд ібІГдбо Дод^Зо 
gjOPT-f ĝo jçb 303(439 <чт.9д25&о ^<430533!/

o P  2^36 ĵ b 9o>bVb ÿ9o^bl/b 53b 9^bw

3 2̂50 {ЗДЬ^ о b ^ b k ^ j l ;  3~3 bGgg^ex-

%ob bc^gbGbgb £)П(4ІГ 0 ^963!; : sçb
15 Зіоо ô go<»b6ô 96glf 8336  ^ 0563^,0 3V3

3(^33250 із^а^г^обі^ьБ )Jb(4o»-t)25bso

«ч.й^Яіо’І; ŝ S Ifb9l/b9 3 b о^о

3 25 зЬ ^Ь 'зг’ оѴ і^іБ . (4 2504b 3^b9gî>o”lf

3(0.332^0 V b ^ J G jo o  ĵ b b(4bî>3or>o sçb

20 7Ш ОТ() i(^s ô ^ ?4̂  Ф  дбдйь з'Ьйь-дг о̂
ÿogGo -̂Tj ôbcob D G ĵ b Dggbÿb9<4.cr>.

^дѴ^Ьдз^Ь І/ЬдЗьй ЬЙІ; 3 jobgot» ĵ b 

V^jogbGg d3325b^ 3 3  og-gGglf ojàglrbw 

25o9 lf <j>b b b c c o i6 b % tfs  3 0 3 3 2 5 0  ÿoft-

25 Ggî>o 33<4j-325ol;bgbG ^ЬЙогдг^Ь^ s^b

Ь(чьЗ ,Д25ОІГЬ2)Ь&0Ь. G <4.5331/ 9o4b^9o^bG 

5(4<4(®|ЬО(®)ОІГ- 54 tnoG 9Hoî>325olf 9<4v

Gblf(*)3<40 0b9pvTj86s^b ■jb(404gg24O4b 9(4b^

gb25Go  ̂Go 9b9bGo ^ (43050(0.503!; job 

80 ° 2̂ ĝ  G 9b"3oG ^9oj^bgb 9ь9ь

додст^Зо СьотдЬдооэ ^)ЬОД250 ÿb<4w 1

Если скажетъ тебѣ (мусульманинъ): 
«откуда у тебя тѣ (священныя) книги, 
когда ты ни израильтянинъ, ни грекъ, ни 
сиріецъ, ни латинянинъ, а грузинъ?» то ты 
отвѣчай ему: «вы вѣдь называете проро
комъ (oe[i]gambar) всѣхъ святыхъ чудо
творцевъ Христа, сколько ихъ ни было до 
Магомета, и вѣруете въ нихъ? Такъ вотъ 
были еще до Магомета святые мужи, чу
дотворцы, грузины родомъ, Давидъ, Сте
панъ, Арсеній, Евоимій, Георгіи и Ефремъ, 
которые отправились въ Іерусалимъ и на 
Св. гору, совершили много подвиговъ и 
даже удостоились лицезрѣть ангеловъ. 
Они-то и перевели намъ всѣ эти (священ
ныя) книги на грузинскій языкъ съ гре
ческаго по два и по три раза, какъ перво
начально [сдѣланы] съ еврейскаго [тѣ 
переводы], которые признаетъ вся Греція 
и Аравія. Если же не вѣришь, вотъ еврей
скій текстъ у евреевъ, и сличимъ».

[Нужно знать, что Давидъ и Степанъ 
были въ Іерусалимѣ еще въ древности и 
перевели всѣ книги намъ на грузинскій 
языкъ съ греческаго, а также съ араб
скаго. Когда же на Св. горѣ возникъ у гру
зинъ монастырь Богоматери Вратарнпцы, 
то много святыхъ отцовъ отправлялось 
туда и подвизалось тамъ. Тогда же и 
святой отецъ Евоимій, родомъ изъ (обла
сти) Тао, отправился туда и совершилъ

1 та~а й 4 И  А ^  „;| ~AL, D „т, »J-jA. - j \ ]  CD on. -  C r ù„, D J.C. 2 D pôc„. -  
"Ô*] D aV  ~  BCD 3 A  С ]й™.Злзк»о. 5 B ыр-дг? Э̂ Эд̂ Ц», С on. 5—6 ВС
D 9~.j3aJ?.ij. 6 B .,31i.i3l<5̂  (sic), D 8 B Эі]3з г К  D 3™.i93fP~b. 10 C U.3K?3S.
jjtij «51 11 BC <k>9asX .0}. 12 BC 3»J. — ABC 14 BD »J3CC31>. 16— 17 ~<5 ~<5Ü<1U]
D »iSjU . 1 7 M M ] D U .  21 CD f«ôC3U  — В_П 333.3™р,^, СЭ33.ир~<п. 23—24 A .С^"л. 
24 A ftï„«5ô3(;3l.. 27 C ><«ö i»ö .l>, D 29 B 30 тГ эас] CD on. — AD Ç' 4
9іЭ.'0і, впрочемъ A съ свойственною ей орѳографіею (л вм. 31 (у~ЗІ™]В прнб. -у. ŝ.
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go^ i 9-gG gl;p>.s ĝGo i C’ Sw

lltfvggsGi <ч £9 IfibÇi'ggoooS igjI/^-ggsgüoI/i 

9i(^£90 9 p>ojopj. job (job

35 gW ^ gG  oliÿsgs gmgggeo Ы>(ч<]Ед 

Ço^Go <4 £9 сдо^еДло-одеоДі«

co iß i œsGi yi^gs^s sçi 

cnSf^ßcbGgÜ'gsSJo ^oj^Ggüo Ô3° ”

coS(4^9Gi ^ <4<*).()gg9Goc)g c)Çg(oS£9<x>i

40 9од(ч 2)bG(4g-rjGog9 °g"gGgl; gsb (4P>.i)gg9w 

Go9g b6)S DggGe^jogl; çob Ifb-gsGoQi 9<4S« 

gbs^Go ь(ч і ojs^ cIGos^ c‘37Ĵ 3 f̂ ßggGbi 

gGblfi °Ь Ь, Ъ ^  SL ‘ЭьЭьЛ. BggGo 

Gboogl/igocn ^Ь^отд^о одр> sob oßoßb 9-gG 

45 og(4.<gp>.(çS о)ь9отЬ ^Ьдоот ^ iD g G g üg u  

g9obbJt<x)i. b Ifnüf^dGnl/i b^iggo-gçpg-/

io lfb  9 o W b i oo If (ч s Ĝ gGb9bG 2,s9p>otu

P Ŝ  ^ a D ^ ^ -  3Dbe?b̂  ^Ggs 
ßgoooblo^Gb 9^ й і£ 9спі 9од(ч ^bG^g-g«

50 GogsGo gp'-jgcsGo ь ^  ^ ^  9ь<лы

Vb ^b9p>GG( ĝlf g <о.<ч&о goG9g d9iGo 

ІІ-д29одб&о GiooglfSgot» 9g\/bGo Ifbls

аѵдЬі<чд£90 job g<g6g9 3°G9g. ^ 2̂ 9iG

Ы ^Ч В  ogsgS go^g9 9б оЙд 5̂ S glfg дсдЙдЗ 

55 og^nSjo -gSgo^glf ogp> ogogsbGw.ogpi.lf'm.w 

io oo i iod-ggsS IfS b̂ оо-дЬьічдс^Ьб

coi^jybGgî>is^ <чіо.2здСоті9д ^o^GoiS joi 

<wb^ 9̂Gb <ч ç^Go і <ч і (n i^^Gogv og'g- 

GgV gGblfi % S ßg ĵGlfb cngoGog^

60 S^b9p>0g9sü. ^bcblfgggsobb 6  o^ o  ^9ow 

Ŝ b9bG дсдот^9о0Ь oob^clG i If-ggs S go - 

6 ^  b •gooSfqjybGgÜ'gĝ Go GgD^Go j^o u  

с̂ч-g ôG gToool; ^аОЗЗЗ2?0^  Ц о о > 1»д- * 50

столько ПОДВИГОВЪ, что получилъ даръ 
творпть чудеса п исцѣлять. Онъ изучилъ 
всю мудрость и греческую письменность 
въ такой степени, что превзошелъ фило
софовъ, п заново перевелъ намъ всѣ 
книги, переведенныя въ старину, такъ 
какъ нѣкоторыя пзъ нпхъ были искажены 
переписчиками, нѣкоторыя пе были изящ
ны, много же другихъ не было пере
ведено на нашъ грузинскій языкъ. Святой 
отецъ пашъ Георгій былъ по происхожденію 
грузинъ, п онъ [ f  1 0 6 6 ] тамъ же нахо
дился во дни Давида Строителя [1 0 8 9 —  
1 1 2 5 ]. Ничей языкъ не можетъ вы
разить, какъ онъ былъ мудръ и ученъ. 
Онъ также снова перевелъ всѣ книги, 
искаженныя переписчиками. Послѣ пихъ 
явились опять два духовныхъ брата (В 
отца), родомъ месхп (самцхіііцы), Савва 
Тухарскій п нѣкій Ефремъ, который на
звалъ себя Ефремомъ Младшимъ. Ефремъ 
очень отличался въ философіи, п Савва 
Тухарскій понудилъ его перевести нѣ
сколько книгъ, которыя не переводились 
еще на нашъ грузинскій языкъ, кромѣ 
впрочемъ Изложенія ["ExSoatc] Іоан па 
Дамаскина, которую переводилъ очень 
кратко и святой Евопмій. Изъ остальныхъ, 
пе переводившихся, [Ефремъ Младшій] 
перевелъ Слова (букв.: Чтенія) Гри
горія Богослова, Толкованія (Псал
мовъ) Давида въ двухъ книгахъ и еще

32 Э̂ С] АС оп. — А D — ACD 32— 33 A C ^Ді̂ -ді.
34 ВС Зпо^. — С 38 С D очй у ц х . 38—39 А av„^a3Cj.
39—40 э„а̂ ] D 41 А З ^ Д ,  D З ^ 'и ^ І . 43 (  *.] ВС f i,  впро
чемъ въ А, быть можетъ, и здѣсь а является замѣстителемъ » (см. стр. 238,'прим. 1),_D sf. 
45 А 45—46 BCD 47 аО!ЬС] С приб. а.<уДа34С. 49 А АуіСі.
50 BD on. — D f j f ,  (sic). 51 ]\o] CD on. — Л . ]  C on. — 03SC„] B ЗДЬС„. 55—56 B

D 57 <n â3fiJ4. 58 D 58—59 D „| r . 59 D „ѵС«3<г.
59—60 D ai^i3™eo3ol.j ĉ jCj. 61 D 3X 3n3.,34C0j (sic). — B W faCj. 62 D Ыо,С„. 62—63 BD
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Со ooi^^yliGGo отоѣбо ^OßGij^
65 s î Vb'giGo ßTseo^güiGo s î ^it)gî>iGo

^Do^iooiGo gai çsig lsiogoGo <*> s^lfi 

^j(40s^ i 6)ObG gilfoiGglr (чта-ЗоСіСо Ts

glrg З'ТЗ Д̂  ̂ o g ^ ^ s  9o>ilsi0S 'SsgVi 
SÇi oj^-rjl;Ss^o9Tji0i : g^ooo :} goooi

70 soi clor>i(40<)Ggsj9OObßsGo if l̂sgw

Gog i І<ч1/. Ts (b ото i^ i -g^go, ovg 

goGi Ŝ b s9olfa> V і<чі g^iw

Dgï>oiG ^o^GGo gTfg •дйоюдічотіѣ <ч £5 

^w-^gç^GocTg ç)ia> cni(40()GjT; joi g 

75 i2i<w s î 9gé9g 9ioo S jç g^ g c^ g g  gg- 

°»°S? Ŝ i g g ^ i^ o ß  Ъ og6>oi  ̂ ■ggggj- 
geij^ OTif^tbGg^'gçpGo дсдйдсІоѴі s°i 

0 op>(40oîf 9од(ч StooiG. 3C3G0 ^iégogaglf

од(ч-дѢі£»осП; g>i 9coi Çclo^iU s î cléiw 

80 gi£90 C J-g i^n  bS^^-gs^glf g~g Tsocsgi-

l f i0 i  іб^ згч рЛ о ІгЛ і £Оо(ч1; njjtlGglr job 

9iOT a g o w i^ G g l»  BggG ÿ o ^ o  gl/g
3̂ 33̂ 0] .

Житія и Мученичества святыхъ п 
Лавсіакъ, въ которомъ написаны {Ска
занія] К ассіана Римлянина. Ефремъ 
бывалъ также на Черной горѣ и въ Іеруса-. 
лимѣ. Одинъ изъ первыхъ и древнѣйшихъ 
переводчиковъ есть и Арсеній, но каса
тельно ихъ (sic) я не знаю, откуда 
были они [вм. подчеркнутыхъ словъ 
въ D читаемъ: и кто еще были древніе 
переводчики, я не знаю]. Потому-то 
не согласуются всѣ эти книги между 
собою, что нѣкоторыя изъ нихъ пере
водились одними, вторично другими и 
затѣмъ третій разъ иными; всѣ, конечно, 
хороши и точны, но особенно безукорпз- 
нены (букв.: песомнѣнпы) переводы Еф
рема (А Евѳпмія) и Георгія. Они ходили 
въ Іерусалимъ и на Святую гору и совер
шили множество подвиговъ, даже удостои
лись лицезрѣть ангела. Они перевели 
намъ всѣ эти книги].

64 В ^  — В 5̂ л,о„С„ (sic), D cjlCo (sic). 66—67 I, gjU s?,Л  (B ,-Л)
jiUCji. <г«зДіС. (B <5„аь)] с  *î» s<s.st iSi . är3 <г»и4с., D on. 68 в э^ъ. 70 с  -дЗ-дР. 
çrogliOTi cnifi, BD -;)-ап>С’Пъ"’і to4̂ i * ** — ВС 2,4Зт.9(„і<іуу)С3(п,о, D 9̂т.Сіо,«ч̂ ЗСо. 71 D прибавляетъ 
безсмысленно: ^  ІЛ-jjC., Ç'.jIX». 71— 72 Е™ «г» (В *<$) -gÇjjo, ^  3Д4 (В 3Д) D
UgjCo 3оС og-gCjli 9г3(̂ Г., 9nj^ü9fjj™C[o] s^i -gÇ-jo. 72 BD 3„lo> l. — B s/?,. 73 BCD -g(5o„jA..4.
74 BC 75 Sit»] B «b« С 76 C D on. 77 С от.ч̂ ЭСо̂ Сй.
77—78 A ĵ 4  ̂«Ti, C ĵ 4 D д̂ дЗоТі g<£»̂ cx<&ol (sic). 79 D Ç Л14. 79—80 B
a ĵäßCo 82—83 aT.a у~за?»«] D on.

Въ отрывкѣ легко замѣтить двѣ части; вторая, начинающаяся словами 
'Dg'l/ÿsggîii І/ідЭіб і (оЬ нуэюно знать (строки 22 — 83) и помѣщенная нами 
въ скобки, представляетъ примѣчаніе, внесенное впослѣдствіи какимъ либо 
освѣдомленнымъ лицомъ. Свѣдущій интерполяторъ хотя и считаетъ Геор
гія Переводчика современникомъ Давида Строителя, но всетаки замѣтилъ, 
что авторъ полемическаго трактата невѣрно представлялъ дѣло, когда онъ 
провозглашалъ за предшественниковъ Магомета не только Д а в п д а и С т е -  
п ана , жившихъ «задолго» до извѣстныхъ святогорцевъ *), но и самихъ

1) Въ точности время этихъ древнихъ переводчиковъ неизвѣстно. Однако разъ
Д а в и д ъ  и С т е п а н ъ  переводили христіанскіе памятники даже съ арабскаго языка, они,
очевидно, не могли жить до Магомета ( f  632), и вообще terminus post quem ихъ переводческой
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святогорцевъ Е в ѳ п м ія  (X — X I), Г е о р г ія  (XI) и Е<і>рема (XII). Въ 
рукахъ Іа к о в а  Ш е м о к м е д с к а го  трудъ Б а г р а т а  былъ еще, очевидно, 
въ спискѣ безъ указанной вставки, иначе онъ не повторилъ бы съ букваль
ностью подлинныхъ словъ самого Б а г р а т а  о древнихъ грузинскихъ пере
водчикахъ, какъ можно судить по слѣдующему извлеченію (Ри. Имп. Публ. 
бпбл., Собр. Сабинина As 4, л. 144Ь):

со-g J^ -gSG : 2)S^glr 'ЭдС ^0563^0 , б о ?  b6 b Ь 6  оѢ(чЬз^о,

S(40 s 6 g  іѴ д б о , bMQS ^ 0 °  б е и ^ з ^ о ?

^(чотдзгчіи ^o^Go cobglr goG iG'g IfSjç ')  cWgçsopo

•доэЪ(ч: «g“g6 o ЭомІоЗдібо, фб^ИЗѢ cn-tj olfcbgçso.

«6 sg ÿSo^bGo ;]6 оѢфо!>Ед 03-363  ̂ £*063329 (Ь^Зі^оЬ,

З^З^4̂  °33C>^ï>i îso, goG^ Q tag6 gbs$gG 3s?i^ « Ц
(ф 6 о>ддсэо> J3G0 î^cT-go^GgG “з^оСі^зѣ «w-j-ggGi^oVs,

2>4 ЛдЗ^ ô iG ЭоЗЬ^зз^бс* С д з і з Н з ^ З ^ Л 0^

«joigne*, GßgogbGg, gogœgcÆg, 5 0 0 . 6 5 0 ,  3 03 6 3? , &61fgGo
« о З^-дЬ с^ о ЗѢ  < * 3 3 ^ 3 3  і с Л б ^ б о  ojj-gfyV 3V3G0, 
Л д б ^ о * ,  і б і ^ Ѣ  g G ib  m fo B iç  9b6ÿgg^  og«gGglf 3G 3G0 ,

«œs6ô?G3G 303 3^0  ^ з Ч  «J33G a baCo-

«6 b 9ooi Ç9o^oG Зоѵ бф іо ф о іі ЗсъбіЬфбоѴЬ C> oooli ?^P>Ï>3C90 

(^StJpvgßG^Sa* -|і6аэдд290о 3 6 Gb 3G ^6S(gs4 ggçsolfb І£0()5д6р>.}>3290,

«ÿ?n^S^ ßggGoob SiSiooS^bG сііботгчі^ °33 3̂  ̂ £̂ ,<П°Ѣ SßGpiVjgsGo,

Ŝ b «ojj ^s6 go^gG, Ьотіб^ і^дѴ, ijj Р>дз& 533^ 63^ 9p>9oob6 pj.ï)3c?Go».

Переводить поэзію Іа к о в а  Ш е м о к м е д с к а го  нѣтъ надобности; въ 
пей мы имѣемъ переложеніе на стихи гой части цитованнаго изъ прозаиче
скаго Пренія мѣста, которая принадлежитъ самому автору его —  царевичу 
Б а г р а т у .  Болѣе же обстоятельнымъ сообщеніемъ по тому же вопросу, 
представляющимъ позднѣйшую вставку, І а к о в ъ  не воспользовался, чтобы 
хоть нѣсколько исправить слова Б а г р а т а  и не называть въ числѣ пред

дѣятельности придется признать седьмой вѣкъ. Первыми переводчиками ихъ можно признать 
развѣ въ томъ смыслѣ, что они первые переводили съ греческаго языка. Но до переводовъ 
съ греческаго грузины переводили съ армяпскаго (см. Н. М ар р ъ , ІІзъ поѣздки на Леонъ, 
ЖМНП., 1899 Мартъ, стр. 10— 24), для чего не нужно было имъ предпринимать дальпихъ 
путешествій въ Св. землю или Византію.

1) Въ рп. ьа.
Uct.-Фііл. стр. 10. ІО

160



ДУХОВНЫ ХЪ СОЧИНЕНІЙ И ГЕРОИЧЕСКОЙ ПОВѢСТИ «Д АРЕДЖ АНІЛ ИП». 2 4 3

шествешшковъ Магомета по крайней мѣрѣ Евоимія, Георгія и Ефрема. Н е
вѣроятно, чтобы Іа к о в ъ  не отличилъ отъ словъ Б а г р а т а  вставку, если 
послѣдняя была бы въ предлежавшемъ ему спискѣ сочиненія царевича, п 
безсмысленно переложилъ все на стихи, вотъ почему мы настаиваемъ на не
извѣстности этой вставки Іа к о в у , такъ какъ по рукописи Публичной би
бліотеки ничего еще нельзя сказать: въ этомъ именно мѣстѣ (между лл. 144 
и 145) она дефектна.

Между тѣмъ вставка собственно и представляетъ для насъ особый 
интересъ, такъ какъ въ ней имѣемъ, какъ это очевидно, особую редакцію 
того самаго сообщенія З а х а р іи  Г аб аш в п л и , которое возбуждало общій 
интересъ грузиновѣдовъ. Вопросъ теперь въ томъ, въ какомъ отношеніи 
духовникъ З а х а р ія  стоитъ къ любопытной вставкѣ въ трудѣ царевича 
Б а г р а т а .  З а х а р ія ,  какъ извѣстно, вычитанное изъ «древней книги» со
общеніе о грузинскихъ переводчикахъ вписывалъ въ различныя рукописи 
(см. выше, стр. 233), и можно было бы думать, что онъ же и внесъ его 
въ самый текстъ труда Б а г р а т а ,  извѣстнаго пока но немногимъ спискамъ, 
въ большинствѣ началу истекающаго столѣтія; но такому предположенію 
противорѣчптъ уже то, что въ перечнѣ переводовъ Е ф р ем а  М ладш аго 
авторъ вставки называетъ »Лавсіакъ, въ которомъ написаны (Сказанія) 
Ііассіана Римлянина», тогда какъ у Захаріи особо приводится Лавсіакъ и 
особо Сказанія мниха К а с с іа н а . Предположить, что авторъ вставки зави
ситъ отъ З а х а р іи  Г аб аш в и л п , что онъ воспользовался его извѣстными 
приписками, также нѣтъ возможности, такъ какъ въ такомъ случаѣ онъ 
едва-лп умолчалъ бы о томъ, что Ефремъ Младшій былъ ученикъ Іоанна 
Нетрпція и, конечно, не опустилъ бы въ перечнѣ переводовъ Ефрема Млад
шаго Книги Д іо н и с ія  А р е о п а ги т а , Номоканона и «Ѳсофилонъ» исторіи. 
Наконецъ, в с т а в к а  хотя не была еще, по всей вѣроятности, въ спискѣ 
сочиненія Б а г р а т а ,  бывшемъ въ рукахъ Іа к о в а  П Іем о к м ед с ка го  въ 
концѣ Х У ІІ вѣка, но она могла находиться уже тогда въ другихъ спискахъ, 
пли ее могли внести позднѣе, но до времени З а х а р іи  Г аб аш в и л п , и не 
есть ли въ такомъ случаѣ Повѣетъ о религіи безбожныхъ измаильтянъ царе
вича Б а г р а т а  та самая «древняя» пли «старинная книга», откуда З а х а р ія  
Г аб аш в п л и  списалъ сообщеніе о переводчикахъ? Едва-лп, такъ какъ по
мимо иныхъ разногласій, на которыя можно было бы смотрѣть, какъ на 
самостоятельныя дополненія и исправленія заимствователя, основанныя на 
другихъ источникахъ, сообщеніе З а х а р іи  сравнительно съ вс та вко ю  стра
даетъ неполнотою: въ немъ опущена интересная подробность о переводѣ 
Точнаго гтоженія ггравославной вгъры, подъ которымъ, подъ всей видимости 
(Ѳ. Ж о р д а н ія , ор. с., I, 2 1 5 — 220), понимаются и двѣ другія части Ис
точника знанія Д ам аски на , и нѣтъ ни слова о древнемъ грузинскомъ пере-

ІКт.-Фііл. стр П. 11
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водчикѣ А р с ен іи . Остается одно —  признать, что какъ извѣстный авторъ 
любопытной в с та в к и , такъ З а х а р ія  Г а б а ш в и л и  черпали изъ одной «древ
ней книги», при чемъ оба заимствователя внесли въ данныя этого общаго 
источника новыя подробности, каждый съ своей стороны, если сама «древняя 
книга» не предлежала имъ въ различныхъ спискахъ, съ тѣми же подроб
ностями.

244 Н . М А Р Р Ъ , П З Ъ  ІШ П ГП  ЦАРЕВИЧА БАГРАТА О ГРУЗИНС К ИХЪ ПЕРЕВОДАХЪ

II.

Все предшествовавшее касалось переводовъ св. Писанія и вообще па
мятниковъ духовной литературы. Но у того же царевича Б а г р а т а  нахо
димъ краткое свѣдѣніе объ одномъ переводномъ памятникѣ грузинской 
свѣтской литературы. Оно гласитъ слѣдующее (ргі. А, л. Ï», 2 =  рп. В, л. 
ï>, 8  —  рп. С, стр. 2 4 — 25 =  рп. D, л. 5а— 5Ь):

olxcîbo^jçsGo ĵ b ° 3’3"

c P 3i R k 03<] tljW l/bgvjGo

9 ö bö a V ? Co
()3b^bgGo (ч

& ÿoô 6o офо ^s»lfb jjolfbo ІьЗДь^

Ŝ gG Гьіч^оСеЛСо bihcr) olfc)iO^)Jg50r)b 

ßWg(4j}>b.ü. Ь(чІ/ ŝ S clol; Ço^GolfbÆ 

<4b.Q.c)j Gb^ogso oob^^cibGjü-gg» 

b^lf jGblfbgb % b ßg ĵGlfb -jb^orgs^lfb ßbu 

10 (qjDjcnb gbgo>b 3oj(4 <4 2»Gb s^bf»j^bu

GobGb  ̂ '3^W'Ŝ 3̂  «»"g 32)3 gooobu

(чодаЬ GoS^Gocob bWgbG °3"3^3  ̂ 3 s

адооЛ брЛ Ѵ  BggG ^0560 050 b~ ̂

<bo> üoj^ooob cbg)b:5(4<4.î>otnb 5 i ^3(̂ Q3w 

15 çspj.'boco i>Ŝ -ĝ 3<̂ 03^a> <î<4-or>Tj<4(4.}>b.û. 0^0 

3 4 °Ô 33°^ ^ i£ ^ fî’or,p> djGo
b ^ o lrG n  3-gQ2»oor> cjjHsçobji^Go I/o«

"b^dGol; c)|jdo^329Go F  2)ЯіЬ о». ol/b.0. 9ь<и 

b(»b oßGjU.

Появились пзмапльтяне. Всѣ оип пого
ловно были кровожадны, хищники, блуд
ники, смутьяны, воры и совершенно не
имущіе. Книга, которую сарацины назы
ваютъ «Kisaitlamza», есть жизнеописаніе 
этихъ пзмаильтянъ. Незначительная часть 
той книги переведена на нашъ грузинскій 
языкъ свѣтскими людьми п называется 
«Дареджаніанп». Конечно, они (пзмапль- 
тяне) были вовсе не такъ доблестны и 
храбры, какъ о томъ повѣствуетъ намъ 
та книга; но по привычной имъ любви 
къ сказкамъ пзмапльтяне дали преувели
ченное повѣствованіе, какъ сказано въ 
божественномъ Писаніи [Варухъ 3 , 2з]: 
«сыны агарянскіе баснословны отъ утро
бы, искатели мудрости, но стези Господа 
не познали».

X А 3 V ^nV "] ABD on. 4 ] С 5 ао1>і. jsSTs.̂ ] Въ А второе слово
снабжено титломъ (ЬЗЪ*.), но въ этой рукописи замѣчается злоупотребленіе титломъ, какъ
и буквою а, В оЗЛ ,̂ С D іЭЛ і̂. 7 BCD 01
0>і̂ у]1)0£Ч. 9 I) l.'TjOClli ||і(£<ЭТ'Т|{Ѵ)«.ОТІІіі. 10 В 6» £.1.

 ̂ ô %  кг"" c а^езкзэh вездѣ t 
16 A ■ ’

- 1 5  A a

17 C 18 BCD -g A».

— 3.1] C іЭл. — BCD f.ôCAs. 8 BC 
12 о37,Г01,] C on. 13 A йѵ„г<г„і1,. — C C-g(7C 

1.». 15 AD ік -зЬ ^- ~  BCD

"00ïk

162



ДУХОВНЫ ХЪ СОЧИНЕНІЙ И  ГЕРОИЧЕСКОЙ ПОВѢСТИ «ДАРЕДЖ АНІАНИ». 245

Іа к о в ъ  Ш ем о км е д ск ій  и это мѣсто Багратова трактата пере
даетъ съ возможною для стихотворца точностью (Собр. Сабинина № 4 , 
лл. ІЗО Ь— 131а):

оѣЗідгчосп gm-ge^Go gigGo {ооооі/ cJjyWÜgs^Go,

ЗдѴоѴЬеэд ŝ S cJgDcgpwgGn, gfo^ogog-iîïibfoig^^bgg'bgspGo, 

ß^gGiul/odjjS-3(4-g'3g,?>ol/b gPO-jogoV gggsb^ ЗоЗ^одйдсэБо,
Ŝ i Біот^оѢ î>Ggg9bsa ^Sf^Scî-jgggGoj 9ом)спІ5̂ р>.}>д£чБо.

Ь(чѴ f̂o^Go сІЬото, йрѵЗдгчѴь дсД/Ьо ■дЪ̂ со-’Ь Б̂.

оІгсІЬофдгчоэЬ gbp)-g(4^b Зі'Эо Ѵ̂ д(чоЬ,
оЗо1ф>Б GggGg gbf^cUgosogo, tigoégso бьЗ, gVgg ogw-jogG. 

gai lfig<4(«>A/ ÿo^Gi^ ogooabggG, s^S^jÿsGobGlf ‘gÇWj^gG.

3^Ggs  ̂ <І£Чод(чЬ  ̂ bbp>g[bj6ijo cboalf gb<*>.g<4g}>bl/ оі/ 9(о.0 доспІ5(чга^1;5 

‘brçsSsrflr ^ßgoggso ^ilfSJgrf«.tf 533ф33°4 Ыгд дБ » % *grfe»U ,
<bß(4b<) gggçoil; ддг9«дйа>р>̂ )оог) l/ßiMsSgl;, g ^ S ^  ^°Ô38iw^ Ô 3 3 e?w'^

Ŝ S ^)g"ggos^oGi s^o^gb^iéo Gogé'ggo'bb •J-jjsçÂb-Jlf ф ^д2ЧР>ѴІР.

5>(чсІдБ(пЬ «іЗоѴо Ifijjcig cngom o-j()Gb gocnSf b̂oo S(4à$̂ ,

«ЗьЗьоо 9ооід(чоѣі ЗьоооІГ д}>(ч *jjço горѵ Ь(чѴ gocnbfo Ь с»і(чг^.

«Gbjq око. ^fgéoeecnS l/o<)ésg£9g igVgGgî)lf доотЬ} (чісо 4(чЬ^?» 

ĵ S доіотЬ Зіототі IfoSgéSs^g Зто-^ддѢЗь досоій Ьоті(чЬ^.

S-gg^oa) SgRis^iS^ggs sMfgGi Gig) отр>9 ^o^Ggï)3iG cnScoS^Go,

IfoütfodGol/ 9 (̂»>.с)д£эБо, дд(ч 35p>gGo g><nolf ^ЧіоѴь, ^"JJS^SÇ s^s90sob^Go; 

oobgooogiG Tjlrsbç^gb^pxGoj Бь^ойБо; ^gggGo, ЬсдотЬЙБо.

3ôbe?j 33^ ° ^  TĴ ê a^6«» °ô ■Э̂ Э̂ -ЧЗ'4- ‘ЬьЗдаібБо.

Какъ и въ отрывкѣ о переводахъ духовныхъ книгъ, такъ и здѣсь 
Іа к о в ъ  Ш ем о км е д ск ій  повторяетъ съ такою буквальностью интересую
щее насъ сообщеніе о Дареджаніани, что находимъ мы лишнимъ дать опять 
русскій переводъ. Впрочемъ то, что для насъ является интереснымъ въ его 
стихахъ, сводится къ слѣдующему: у измаильтянъ (мусульманъ) есть книга 
«Kisai Hamza», жизнь мусульманъ; изъ этой книги небольшая часть за 
имствована или, какъ пишетъ Б а г р а т ъ , переведена на грузинскій язы къ;

1) Въ рукописи ;|оіл »pïbjy, но двоеточіе (:) писецъ пишетъ часто для указанія конца 
стопы, какъ въ данномъ случаѣ. Ѳ. Ж о р д а н ія  (ор. с., стр. 308) имѣлъ въ рукахъ, очевидно, 
плохой, по крайней мѣрѣ въ этомъ мѣстѣ, списокъ, съ чтеніемъ ~УЛ.>̂  iamzacl вм. kisai 
hamza-d.

]ІСТ.-Фил. CTтр. 13.
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эта переводная книга, предназначена для свѣтскаго чтенія, называется Да
реджаніани, и, наконецъ, въ ней повѣствуется о сказочныхъ доблестяхъ 
мусульманскихъ героевъ.

Итакъ ыы здѣсь имѣемъ литературное подтвержденіе изъ устъ грузин
скихъ писателей нашего мнѣнія объ иностранномъ, мусульманскомъ про
исхожденіи извѣстной грузинской героической повѣсти Дареджаніани или 
Амирандареджаніани. Что Амирандареджаніани —  переводный памят
никъ, и онъ переведенъ на грузинскій язы къ съ персидскаго, въ этомъ, 
впрочемъ, давно не было основанія сомнѣваться (см. Н . М а р р ъ , Персид
ская національная тенденція въ грузинскомъ романѣ «Амирандареджаніани», 
Ж М Н П . 1895 , іюнь, стр. 3 5 2 —3 6 5 ; тамъ же, 1 8 95 , окт., стр. 3 2 4 —328). 
Въ этомъ смыслѣ сообщеніе царевича Б а г р а т а ,  повторенное Іа к о в о м ъ  
Ш ем о км е д ск и м ъ , не представляетъ чего либо новаго. Но для вопроса въ 
высшей степени интересно указаніе на то, что, во первыхъ, оригиналъ назы
вался на персидскомъ Kisai Hamza*) и, во-вторыхъ, грузинскій переводъ 
Дареджаніани есть лишь незначительная часть персидскаго подлинника.

Теперь остается отыскать ту редакцію Kisai Hamza, изъ которой 
извлечена грузинская повѣсть Дареджаніани, и выяснить отношеніе между 
оригиналомъ и грузинскимъ переводомъ.

4 октября 1898 г.

1) Ни Б а г р а т ъ , нн І а к о в ъ  не называютъ ео nomine, съ какого собственно мусуль
манскаго языка, арабскаго или персидскаго, переведенъ Дареджаніани, но само собою понятно, 
что съ персидскаго, разъ заглавіе повѣсти въ оригиналѣ гласило Kis[s]ai Hamza, а не 
Kis[s]atu Hamza. Кстати, и та, и другая Форма заглавія въ переводѣ значитъ Повѣсть о 
Ьамзѣ, каковая, дѣйствительно, существуетъ на арабскомъ и персидскомъ языкахъ, пр и 
томъ въ различныхъ изводахъ и редакціяхъ.

Напечатаноано по распоряженію И м п егаторской  Академіи Наукъ.
Непремѣнный секретарь, Академикъ Н. Дубровинъ.

Типографія И мператорской  Академіи Наукъ.
Бас. Остр., 9 линія, Л» 12.

Мартъ 1899 г.
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ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1899. МАРТЪ. T. X, № 3.

(B u lle tin  de l ’A cadém ie  Im p é r ia le  des S ciences de S t.-P é te rsb o u rg . 
1899. M ars. T . X , № 3.)

Образцы матеріаловъ по изученію чукотскаго 
языка и фольклора,

собранныхъ въ Колымскомъ округѣ

В. Г. Богоразомъ.

(Доложено въ засѣданіи Историко-Филологическаго отдѣленія 10 Февраля 1899 г.).

Въ статьѣ В. И. Іо х е л ьс о и а , помѣщенной въ Извѣстіяхъ И м п ер а
т о р ск о й  Академіи Наукъ за Сентябрь 1898 года, т. IX  №. 2, упомина
лось о Якутской этнографической экспедиціи, организованной Восточно- 
Сибирскимъ Отдѣломъ И м п е р а то р с к а го  Русскаго Географическаго Об
щества па средства, пожертвованныя Иннокентіемъ Михайловичемъ Сп- 
б и р як о в ы м ъ . Изслѣдованія производились въ 1894— 97 гг. въ округахъ 
Якутскомъ, Олекминскомъ, и Колымскомъ. Въ Колымскомъ округѣ рабо
тали В. И. Іо х е л ь с о н ъ  и я, занимаясь изученіемъ различныхъ племенъ, на
селяющихъ край. Я  занимался изслѣдованіемъ чукочъ, русскихъ порѣчанъ, 
и отчасти ламутовъ. Болѣе подробныя свѣдѣнія о результатахъ моихъ экспе
диціонныхъ работъ, относящихся къ чукчамъ, изложены въ моемъ «Крат
комъ Отчетѣ»1).

Матеріалы, собранные мною по чукотскому языку и Фольклору, со
стоятъ изъ 40 №№. текстовъ на 150 страницахъ съ подстрочнымъ пере
водомъ, чукотско-русскаго словаря въ 6000  словъ, опыта чукотской 
грамматики и 150 №№. сказокъ, преданій, заговоровъ и т. п. въ переводѣ 
на русскій языкъ.

Всѣ эти матеріалы собраны среди Колымскихъ оленныхъ чукочъ, но 
по отношенію къ языку это не имѣетъ практическаго значенія, такъ какъ 
различія между говоромъ оленныхъ и приморскихъ чукочъ очень незна
чительны.

Предлагаемый текстъ записанъ на урочищѣ AKOHâjKe весною 1897 
года отъ чукчи Вааіірдына и снабженъ подстрочнымъ переводомъ и грам-

1) Краткій отчетъ объ изслѣдованіи чукочъ Колымскаго Края (съ картой марш
рутовъ. (Извѣстія Б. С. О. И. Р. Г. О. за 1899 годъ, томъ XXX, выпускъ 1 (стр. 1—51).

Нст.-'І'ы. стр. 15. I
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магическимъ разборомъ всѣхъ словъ. При установленіи правописанія я 
старался возможно точнѣе выразить оттѣнки живаго произношенія, но 
окончательная транскрипція многихъ звуковъ была измѣнена и упрощена 
по указаніямъ академика К . Г . З а л е м а н а , который потомъ взялъ на себя 
представить образцы моихъ матеріаловъ Историко-Филологическому от
дѣленію.

Хотя при разборѣ текста я не считалъ возможнымъ вдаваться въ 
подробности словоизмѣненія, словопроизводства и въ особенности слово
сочетанія, тѣмъ не менѣе разобранныя Формы могутъ дать нѣкоторое пред
варительное представленіе о грамматическомъ строѣ этого до сихъ поръ 
такъ мало изученнаго язы ка 2 * * * *).

Предварительныя замѣчанія о фонетикѣ.
1. Въ чукотскомъ языкѣ встрѣчаются слѣдующіе звуки:

Гласные: а, а, е, э, е, і, о, у, ѳ, ы , ъ , ѵ.
Согласные: в, \ѵ, д, g, h, h, к, g, к \ѵк, 1, і ,  (Г, м, н, ц, р, р, п, ç, т, ц, ч, Î).

О п р о и з н о ш е н і и  г л а с н ы х ъ .

2. я, о, у произносятся какъ соотвѣтственные русскіе звуки, і какъ 
латинское і :  вйркы н, помпоц, ту м д ы ту м , t î h b j .

е и э произносятся, какъ латинское е. Въ произношеніи этихъ обѣихъ 
буквъ я не могъ уловить никакой ощутительной разницы; два же знака 
приняты для отличія ихъ при переходѣ гласныхъ, см. ниже § 11  сл. 

е есть глухой звукъ, впадающій въ ы : сій , енд!\ѵ.

2) Все, что до 1860 г. было извѣстно о чукотскихъ парѣчіяхъ, обработано въ статьѣ: 
L. R a d lo f f ,  Über die Sprache der Tschuktscben und ihr Verhältniss zum Korjakischen. 
St. P. 1861. 4° (Méms. de l’Acad.7 III Л» 10). На этомъ трудѣ основывается и очеркъ: Die 
Sprache der Tschuktscben у Fr. M ü lle r ’a, Grundriss der Sprachwissenschaft. II, 1 (Wien 1879) 
pg. 134— 141.

Новыя, довольно точныя, свѣдѣнія сообщены въ изданіи: Vega-Expeditionens veten- 
skapliga iakttagelser . . .  utgifna af А. E. N o r d e n sk iö ld . I. II. Stockh. 1882-83. 8 °, преиму
щественно въ статьяхъ:

E. A lm q v is t ,  Studier öfver Tschuktschernas färgsinne: I, 185—194.
F . B. K je l lm a n n , Om Tschuktschernas hushSllsväxter: I, 353—372.
O. N o r d q v is t , Tschuktschisk ordlista: I, 373—399.
------  — Anteckningar och studier tili Sibiriska Ishafkusten däggdjursfauna: II,

61— 117.
------  ------  Bidrag tili kännedomen om Tschuktscherna: II, 227—246.
Въ новѣйшее время вышелъ: Русско-чукотскій словарь. (Опытъ.) Казань 1898 (52—§-1 

стр.). 8°, составленный, какъ сказано въ концѣ, уже въ 1893 г. чукотскимъ миссіонеромъ 
о. Мих. П етел и н ы м ъ , и изданный Переводческою Коммиссіею Православнаго Миссіопер- 
скаго Общества. Авторъ «Образцовъ» ознакомился съ этой книжкою еще въ рукописномъ 
видѣ. Е. 3 .

Ист.-Фил. стр. 10. 2
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ы есть глухой и твердый звукъ, тверже русскаго ы, особенно передъ 
или послѣ р: M biTijäMbiT, к ы р р а к ы р , р ы п эц ы .

ä произносится какъ звукъ средній меж ду а и э: к у к э т а , jb ilg ä H , 

иногда какъ средній меж ду а и ы: MbiçijâMbiç, pèçgâH .

ъ есть глухой твердый звукъ, близкій къ ы, но впадающій то въ а, 
то въ о. Встрѣчается въ началѣ и концѣ словъ и никогда не имѣетъ уда
ренія. Фонетическія его свойства совпадаютъ со свойствами простого ы, 
но въ качествѣ неударяемаго звука онъ произносится короче: ъпй у р - 
кын, эн къ .

г произносится какъ звукъ, соединяющій въ себѣ ы и у : дѵм, 
Іѵ м ды іѵ м .

ѳ есть звукъ средній меж ду у  и о: тѳ м д й а р к ы н , HOTâjny.

3 . Гласные звуки чукотскаго языка раздѣляются на долгіе и краткіе.
Долгими являются всѣ полные основные звуки а, е, э, і, о, у, а изъ 

глухихъ звуковъ ѳ. Всѣ эти звуки произносятся протяжно и потому между 
прочимъ не всегда съ достаточной ясностью можно опредѣлить, на какой 
слогъ падаетъ голосовое удареніе: n é p e jo  почти какъ n e p é jo .

Глухіе гласные звуки с, ы , ъ, у являются короткими; ä вообще 
является короткимъ, кромѣ случаевъ, указанныхъ ниже § 17, 5).

Короткость этихъ звуковъ и отличіе ихъ отъ долгихъ опредѣляется 
тоническимъ произношеніемъ: дорйцы, ынтё, йркм чы , амен, ым, эі&. Во 
всѣхъ этихъ примѣрахъ гласные, напечатанные курсивомъ произносятся 
короче.

Въ видѣ доказательства правильности различенія долгихъ и короткихъ 
гласныхъ звуковъ можно привести слѣдующія ихъ свойства.

Основы словъ, начинающіяся однимъ изъ короткихъ гласныхъ, при 
сочетаніи съ другой предшествующей основой, оканчивающейся на лю
бой гласный звукъ, отбрасываютъ первый гласный, напр. .іу у тк у н н ён  вм. 
jyyT K y-сннён , д а Іе -и п ы н й ч Ь ы н  вм. д й іё -ы н п ы н й ч ііы н .

Напротивъ того, долгіе гласные звуки въ началѣ второй основы по
глощаютъ послѣдній гласный звукъ первой основы: д а і ’аа ч ек  вм. ijâ iè - 
ай ч е к ; g y l ’y ÿH â  вм. д у іі-у у н а .

Всѣ короткіе гласные звуки бываютъ въ подЗГежащихъ случаяхъ 
соединительными и вставными бѣглыми гласными, которые то выпадаютъ, 
то снова появляются: M Üjq-w-gop, м ы р -вё , р эд у -а -н , т у р -г -п к ір й .

Напротивъ того долгіе гласные звуки не бываютъ ни соединитель
ными, ни вставными.

Для отличія короткихъ и долгихъ гласныхъ вообще мною не принято 
никакого знака. Но иногда глухой гласный звукъ произносится чрезвы
чайно коротко, что отмѣчено знакомъ ^  : ы р ь іт , аа ій к е іе н .

Ист.-Фпл. стр. 17. з 19
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Съ другой стороны въ нѣкоторыхъ случаяхъ открытые гласные звуки, 
не достигая настоящаго удвоенія, произносятся съ замѣтнымъ противъ 
другихъ удлиненіемъ, что отмѣчено знакомъ — : gajÿ , еннён.

4. Двугласные чукотскаго языка состоятъ изъ простыхъ гласныхъ 
въ соединеніи съ у или j  :

aÿ, eÿ, эÿ, iÿ, oÿ, yÿ, âÿ, ѳу, могутъ переходить также въ 
aw, ew, 3w, iw, ow, yw, âw, ow.

Въ другихъ случаяхъ y составляетъ отдѣльный слогъ: напр. т ц іу р к ы н . 
aj, ej, oj, ij, oj, yj, bij, âj, oj; примѣры:

м а р й у р к ы н , п іу іы н , р б у р кы н , Іѳ у р к ы н , ц эу эд а т , 
i îô jцын, ijÿjBaijyj, в а ам ь ц ц ы н , T e h iâ jn y , gojßäjqbiH .

Въ началѣ пяти или шести словъ встрѣчается еще слитный двугласный 
звукъ эj ,  представляющій ничто иное какъ aj, въ которомъ удареніе па
даетъ на j  : э}тын, ajubj.

5. Часто встрѣчаются также парные гласные, какъ въ самой основѣ, 
такъ и благодаря соединенію одинаковыхъ сложныхъ гласныхъ основы и 
окончанія: ээк , n â a -р к ы н , ы н т у у ln b ip d jп у ; э ^ м і- ір к ы н , Tajrçbi- 
ы рды н .

6. Всѣ гласные звуки могутъ принимать своеобразный гортанный 
тэмбръ, для обозначенія котораго принятъ знакъ Л. Это горловое усиленіе 
не придаетъ однако долготы глухымъ короткимъ гласнымъ, на которые 
опо падаетъ даже чаще, чѣмъ на долгіе. Многіе слова, тождественныя 
по правописанію, но различныя по смыслу, различаются между собой 
именно присутствіемъ этого горловаго усиленія гласныхъ:

ір ы р к ы н  перейти рѣку —  ір ы р к ы н  толкнуться обо что, 
р эты р кы н  радоваться —  р э т ы р к ы н  привезти, и т. д. 

Изобразить описательно характеръ этого горлового усиленія трудно.
Гласные звуки произносятся отрывисто и какъ бы съ затрудненнымъ 

дыханіемъ, даже нѣсколько хрипло.

7. Удареніе словъ вообще отодвигается къ началу и при наращеніи 
длинныхъ окончаній отходитъ на четвертый и даже на пятый слогъ отъ 
конца: м ы т ы н м а р ^ ѵ й а р к ы н а т , д б іп ы п р ы іе н а т . Многія слова однако 
имѣютъ удареніе на послѣднемъ слогѣ, преимущественно двусложныя, 
рѣже трехсложныя: кы тб , ійм (вм. ьуйм), сн ц а тй і, еццы тэд.

При синтетическомъ соединеніи двухъ словъ, на одно изъ этихъ словъ 
обыкновенно падаетъ главное удареніе, а другое слово сохраняетъ болѣе 
слабое тоническое удареніе, обозначаемое черезъ ' .  Нерѣдко впрочемъ 
оба слова сохраняютъ одинаково сильное удареніе: хун -ны м а, церйн- 
р ата , но Mâjqbi-MéMbil.

Ист.-Фш. стр. 18. 4
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О п р о и з н о ш е н і и  с о г л а с н ы х ъ  з в у к о в ъ .

8 . Согласные звуки к, м, н, р, и, т, ц, ч произносятся, какъ соотвѣт
ственные звуки русскаго языка. Начертанія ихъ взяты мною изъ русской 
азбуки.

в есть двойно-губной звукъ.
\ѵ произносится какъ англійское w.
к и WK произносятся какъ одинъ звукъ, нѣсколько напоминающій ан

глійское wh въ when. к стоитъ между двумя у или между у и другимъ 
гласнымъ, wk между двумя другими гласными: мычукун, тымараіѵкад.

д въ сущности чукотскому языку не свойственъ; д (дь) является 
только при встрѣчѣ н съ j, за которымъ слѣдуетъ ы или і, рѣже э, у, а, 
при чемъ Д замѣняетъ j: мын-д-Пдан-мык, йн-діІ-gäH, тан-дан вм. 
мын-jb'ilijäH-MbiK, йн-jbil-gäH, тан-jÜH.

g есть звукъ к съ сильнымъ придыханіемъ, почти кх. 
g есть звукъ spirans, похожій нѣсколько на звукъ картаваго р; про

износится почти также, какъ и якутское g: дѵм, ды т, д ы р д б і.
h (собств. смягч. д, т. е, д) встрѣчается рѣже и замѣняетъ g послѣ 

ч п т: ja p â n h b in , р э іѣ ѵ п у .
h, составляющій g въ соединеніи съ \ѵ, встрѣчается рѣдко, только 

передъ о, у: liÿ jh y ii, hônijbj. Также вмѣсто мд иногда является м ір  
дэм ііэ.

1 произносится какъ романо-германское 1 ; твердаго л въ чукотскомъ 
языкѣ нѣтъ.

іі и т составляютъ мягкія н и т (нь, ть): рет , ва н е в ан , енцін .
Послѣ н звукъ р принимаетъ зубной оттѣнокъ (р), какъ будто ме

жду ними вставлено слабо слышимое д: ц эн р і, j  а н р а.
і{, представляющій носовой придыхательный звукъ н г, ставится 

передъ согласными и гласными. Встрѣчается также и двойной звукъ цц 
между двумя гласными: йцды, \ѵ ацёркы н, эцэц, в а ц ц о ат . 

ц, смягченный носовой звукъ, встрѣчается рѣдко: ец кр і.
ЗУ, встрѣчающійся въ началѣ одной основы, есть \ѵ, произносимое 

въ носъ: wÔTijaH, лѵутку.
Неударяемый глухой звухъ ы въ концѣ словъ можетъ принимать от

тѣнокъ носоваго произношенія, которое обозначено ьр Этотъ носовой 
звукъ впрочемъ можетъ и не произноситься : ja p â g b j и ja p à g b i, к у к э ц ц  
и к укэц ы , йркычі>{ и йркы ч ы .

Такъ же, многія основы существительныхъ, оканчивающіяся на ц 
съ предшествующимъ гласнымъ (неы), въ именит. падежѣ ед. числа обра-

Ист.-Фіп. стр. 19. 5 19*

169



274 В . Б О Г О Р А З Ъ ,

щаютъ этотъ носовой звукъ въ чуть слышимое состояніе: помпо отъ
ОСНОВЫ ПОМПОЦ, П1МІЦ ОТЪ ОСНОВЫ ПІМ ПІЧ.

ц свойственно только женскому произношенію, ч только мужскому, 
j произносится какъ въ нѣмецкомъ: j й д ы іg ын, jô o , jéMMa, j ыПо
слѣдуя за гласными т р, и отчасти 1, j  сливается съ ними въ особый 

мягкій звукъ Ѣ, который произносится какъ т (ть) и j ,  слитыя вмѣстѣ: 
коѣо вмѣсто KÖpjo, м ы ѣ ы д р ы р к ы н  вмѣсто м ы ^ ы д р ы р к ы н . Само
стоятельно звукъ Î) встрѣчается рѣдко: ть'ім к э Ï) і w, э^ іу р к ы н .

t  есть слитный звукъ, состоящій изъ т и 1. Онъ встрѣчается какъ 
самостоятельно: e td , э+э, такъ и при встрѣчѣ согл. звуковъ т, 1, р, ч съ 1, 
какъ продуктъ ихъ сліянія. При этомъ т  +  І и ч н - 1  даютъ +; но изъ слія
нія р - f - l  и 1—н  1 получается звукъ, произносимый скорѣе какъ ді (d): 
g é lg â t iu ,  g ô ten , nvKidâH., д э ій ін .

ç произносится какъ среднее между ш, ч и сь. Онъ встрѣчается 
передъ согласными g, к, м, и, замѣняя собою ч, которое передъ этими 
звуками не ставится: pâçgâH, \ѵуддѵмчыку, дадм уурды н .

9. Звуки б, с, ш, ф, з, ж, х чукотскому языку не свойственны, а по
тому при усвоеніи пиоязычныхъ, напр. русскихъ, словъ и собственныхъ 
именъ соотвѣтственно переходятъ:

б —  въ в: 4 â jeaH  —  сайба (амбаръ). 

ф —  п: А п б н  —  А фоня.
х —  то въ к, то въ g: B àçgaH  —  Васька, Ч ѳ д ар  —  Сухарное уро

чище, ч б д а р и ч б к а р —  сахаръ.
ж, ш, з и с  —  ч: чоі —  соль, 4 e H Ô B e j  —  Зиновій, п р е к а ч ы к  —  

прикащикъ, чум эн —  сума.
с — иногда в ъ т :  Т р ё н н о н —  Среднеколымскъ (средній) и т. д.

10. Въ чукотскомъ языкѣ существуетъ значительное различіе между 
женскимъ и мужскимъ произношеніемъ. Между тѣмъ, какъ мужское про
изношеніе не имѣетъ звука ц, женское измѣняетъ звукъ ч, весьма обыкно
венный въ чукотскомъ языкѣ, именно на ц: му. произн. ч у у п ы т  —  же. 
ц у у пы т.

Звукомъ ц женское произношеніе замѣняетъ также р мужскаго про
изношенія, также сочетанія гласныхъ рк, чѣ замѣняетъ двойнымъ ц: 

му. p â n a w , р ы рам а\ѵ , ъ п й у р к ы н , р эд й р к ы н , ы н п ы н й ч Ь ы н .  

ж е. цйна\ѵ, цы цбм а\ѵ , ъ п й у ц ц ы н , ц эд а ц ц ы н , ы н п ы н й ц ц ы н .  

Другая особенность женскаго произношенія въ отличіе отъ мужскаго  

состоитъ въ томъ, что мужское произношеніе при прибавленіи Флексій и въ 

нѣкоторыхъ другихъ случаяхъ мож етъ выбрасывать н, р меж ду двумя глас
ными, и предпочтительно употребляетъ сокращенную Форму, а женское

ІІст.-Флд. стр. 20. 6
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только полную: му. и ж е . н ы чэ^вуд інэт , дэчЁ двуІінэт, пйнена: только 
му. нычЕ^'вудаэт, д э ч э ]в у 1ээт , п йн аа.

11. Гласные звуки основъ при соединеніи ихъ съ Флексіями и префик
сами, также и при сочетаніи двухъ или болѣе основъ, способны къ измѣ
ненію по извѣстнымъ опредѣленнымъ правиламъ. Они суть именно і, у, э, а:

і переходитъ въ е,
У » ВЪ О или ѳ,
э и ä » въ а.

Такимъ образомъ получается рядъ основъ имѣющихъ двѣ Формы:

п ір і-р к ы н  и n é p e -jo , п іцэ-п і и n eg â -jn y , нуну-н и н о н б -jny , 
дэпэр и д ап ар -ё ты , a g ä -g 3 w и âg a -g â w -еты .

Первую изъ этихъ Формъ я называю сильною, а вторую — слабою.
12. Н астоящ ею  коренною Формою двойственныхъ основъ должна 

считаться сильная Форма, а слабая является ея производной.

П оэтому, если соединяются двѣ основы, или префиксъ и основа, или 

основа и Флексія, имѣющія двойную Форму, то для соединенія берется  

только сильная Форма. При этомъ пре«і>иксы и Флексіи совершенно равно
правны съ основами и многіе изъ нихъ имѣютъ двойную Форму:

, , , эчы тэкічЬ
эч ы -тэ к іч п ы н —жирное мясо: первая основа----- , вторая основа--------г ,

ачы такечн
. , , iw l утт
i w l - у т т у у т —долгое дерево, жердь; первая основа ^ у ,  вторая о сн ов а-— ,

, ЕЭ KIM9W . І1Н
в э - к ім э w -liH  — замѣшкался, преф иксъ— , осн ов а---------- , окончаніе -,— •

да кематѵ Іен

Для соединенія вездѣ взяты сильныя «нормы основъ.
13. И зъ тѣхъ основъ, префиксовъ или Флексій, которыя сами по себѣ  

неспособны къ измѣненію, иныя при встрѣчѣ съ двойными измѣняемыми 

основами требую тъ сильной Формы, другія напротивъ требую тъ слабой: 

ны м иы м  поселеніе, неизмѣняемая основа ны м, 
ты м к ы ты м  кочка, » » ты м к,

ы р ы т  лукъ, » » ы р.
В сѣ  эти неизмѣняемыя основы требую тъ сильной Формы неизмѣняе

мы хъ основъ; поэтому
кун . ä

gÿH-HbiM-â: первая основа вторая основа ны м , окончаніе —,

, .  мэін
м ѳ,щ ы -ты м к ы ты м : первая о с н о в а — —, вторая основа ты м к,

Majg

Вездѣ взяты сильныя Формы измѣняемыхъ основъ.
Иот.-Фш. отр. 21. 7
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Напротивъ ц о р й ц ы —  олень; неизмѣняемая основа ijop,
мёмыі— тюлень; » » м емы і,
пеіаркын — покидать; » » пеіа;

всѣ требуютъ слабой Формы измѣняемыхъ основъ:

Mâj ц ы -м ём ы і —  большой тюлень; первая основа 

T àq -g o p  —  хорошій олень; » »

м эл
wajrç
ТЭЦ
тац ’

Вездѣ взяты слабыя Формы измѣняемыхъ основъ.
Первый родъ неизмѣняемыхъ основъ должно причислить къ сильнымъ 

основамъ, а второй родъ къ слабымъ.

14. Правило о соотвѣтствіи между основами относительно измѣненія 
гласныхъ соблюдается только при синтетическомъ сліяніи словъ, а никакъ 
не при ихъ грамматическомъ согласованіи въ качествѣ обыкновенныхъ ча
стей предложенія.

Такъ i jâ tè - ijlâ ÿ l —  лѣнивый человѣкъ;
ijäti

первая основа , вторая 
ijate’

основа ijlâ ÿ l слабая, поэтому отъ первой основы взята слабая Форма. Въ
данномъ случаѣ сліяніе синтетическое1).

Напротивъ эккэ  в а іы н  —  живущій у сына. Первая основа 

вторая основа в а і слабая, но соотношенія основъ не соблюдено, ибо синте
тическаго сліянія нѣтъ, а есть только грамматическое согласованіе. 

Исключенія пропущены.

15. Всматриваясь въ указанные выше три ряда основъ, видимъ :
Во второмъ ряду (неизмѣняемыя сильныя основы) встрѣчаются изъ 

гласныхъ звуковъ только глухіе короткіе:
j ь 'ііы ркы н, Іьщ ы р кы н , е іы д ы н , йт\ѵет, дѵм, т ё іы р к ы н .

Въ первомъ ряду основъ (сильныя Формы измѣняемыхъ основъ) кромѣ 
глухихъ короткихъ звуковъ встрѣчаются изъ полныхъ долгихъ звуковъ —  
і, э, у. Звуки же а, е, о, о въ нихъ не встрѣчаются:

к у кэ -ц ы , gbiTK bijêw -Ü H , н}ітэ-нут, м11§-ы-мі1.
Въ третьемъ ряду основъ (слабыя Формы измѣняемыхъ основъ и сла

быя неизмѣняемыя основы), кромѣ глухихъ короткихъ звуковъ встрѣ

1) Синтезу подчиняется опредѣленіе по отношенію къ опредѣляемому слову, прямое 
дополненіе и обстоятельство образа дѣйствія по отношенію къ сказуемому, и нѣкоторыя 
другія соотношенія словъ.

Ікт.-Фил. стр. 22. <8
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чаются изъ полныхъ долгихъ звуковъ е, а, о, ѳ; звуки же э, і, у, въ нихъ 
вовсе не встрѣчаются:

ётын, мёремер, даадтйтыіын, кбнекон; 
также отъ примѣровъ, приведенныхъ въ первомъ ряду:

кѳкй-дцын, biTKbijâw-Ma, нѳтй-чііын, ме1§-ёты.
Въ основахъ перваго ряда непремѣнно долженъ находиться одинъ изъ 

измѣняемыхъ долгихъ звуковъ: і, э, у.
Напротивъ въ основахъ третьяго ряда могутъ отсутствовать харак

теризующіе ихъ долгіе звуки: а, е, о, ѳ, и состоя только изъ звуковъ глу
хихъ и короткихъ, онѣ тѣмъ не менѣе являются основами слабыми: 

jb in -ы - р к ы н ;  основа j ып слабая. Производная Форма g â - jn - ы - l e н:
Иц,
1ен :

соединительный гласный ы.

Вторая Форма измѣняемыхъ основъ въ качествѣ слабой уже не мо
жетъ конечно претерпѣвать дальнѣйшихъ измѣненій:

піріркып, nepéjo, — пере есть слабая Форма основы пірі и даль
нѣйшимъ измѣненіямъ не подлежитъ.

16. Сочетаніе основъ втораго и третьяго ряда, т. е. сильныхъ неизмѣ
няемыхъ и слабыхъ неизмѣняемыхъ должно считаться слабымъ и при 
встрѣчѣ съ измѣняемыми основами требуетъ ихъ слабой Формы :

цырон-ным-à: цырон неизмѣн. с л а б а я  основа; ным неизмѣняемая 
ä

с и л ь н а я  основа; но отъ окончанія — взята с л а б а я  Форма; также Mäjqbi-

рытват-ыр: рытват неизмѣн. с л а б а я  основа, ыр неизмѣняемая с и л ь н а я  

мэіноснова, а маін-ы слабая Форма отъ — —  •
Majrç

Порядокъ расположенія основъ не имѣетъ никакого вліянія на соот
ношеніе ихъ гласныхъ звуковъ, какъ видно изъ всѣхъ приведенныхъ выше 
примѣровъ. 17

17. Разсматривая подробности измѣненія гласныхъ въ измѣняемыхъ 
основахъ видимъ:

1 ) і постоянно переходитъ въ е.
Есть правда нѣсколько словъ, имѣющихъ въ основѣ неизмѣняемое і, 

но это і производное, составившееся изъ сліянія т и ч съ j ы или §ы 
въ т і и чі, и основы, имѣющія такой слогъ, могутъ быть даже слабыми. 
Такъ jâïipgbiH —  слабая основа j a r i p g  изъ j а т Ь ы р д ; w ÿ x ip — твер
дая неизмѣняемая основа \ѵ утір  изъ \ѵ утЬ ы р, и т. д.

Подробное объясненіе, заключенное въ изложеніи правилъ о сочетаніи 
согласныхъ, не приводится.

Ист.-Фил, стр. 23. 9
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2 ) у переходитъ въ иныхъ случаяхъ въ о, въ другихъ въ о:
н у тэ -н у т , к у к э -ц ы  в і іу -т ,  к у р -ы -р к ы н
н ѳ тй -ч ііы н , кѳ ка -зц ы н  в е іб - ід ы н , кбІ)о.

Ѳ въ неизмѣняемыхъ основахъ кореннаго происхожденія встрѣчается 
рѣдко —wâgopKbiH, т о м д й -а р к ы н —, и представляетъ собою звукъ, сущ е
ствующій почти исключительно для замѣны у измѣняемаго въ слабой Формѣ 
измѣняемыхъ основъ. Провести разграниченіе между употребленіемъ для 
этого ѳ и о не представляется возможности, и нерѣдко одна и та же 
основа измѣняетъ у то въ ѳ, то въ о: п ы -T ÿp-giH , тѳр-йуме1)о, но т о р - 
g lâ ÿ l.  Такимъ образомъ о можетъ считаться только особой Формой произ
ношенія звука о, хотя отличіе его отъ о довольно явственно.

Полугласный у, составляющій вторую часть двугласныхъ, при измѣ
неніи основы не измѣняется, а также можетъ встрѣчаться и въ слабыхъ 
основахъ: т э ^ э у і - ы н  —  T a jK a ÿ l-é n y  и т. д. — Исключенія пропущены.

У, являющееся, какъ соединительный, или бѣглый вставной гласный 
(послѣ и передъ w вмѣсто ы), тоже не измѣняется и можетъ принадлежать 
слабой основѣ: ч у \ѵ і-ркы н , 4 y w é -jo . Точно также, послѣ рд, соедини
тельнымъ гласнымъ бы ваетъу вмѣсто ы : б р д -у -т .

3) э встрѣчается въ основахъ перваго ряда, гдѣ оно ностоянно измѣ
няется для слабой Формы въ а:

ээк, э іэ р э -р к ы н

a â g - g y n y ,  â la p â -ы р д ы н .

4) е, по звуку тожественное съ первымъ, принято для неизмѣняемыхъ 
слабыхъ основъ и для слабой Формы измѣняемыхъ основъ: м брем ер, 
т е р д й а р к ы н , кбток , и м е ід б ты  отъ м іід -ы -м іі, n e g â -дты отъ п ід э -п |.

5) ä  по своему употребленію совершенно соотвѣтствуетъ звукам э и е.
Уподобляясь звуку е онъ можетъ встрѣчаться, какъ звукъ нейтраль

ный, во всѣхъ трехъ рядахъ основъ и является при этомъ звукомъ неизмѣ
няемымъ и короткимъ: аідэп , âlô .

Уподобляясь звуку э, онъ встрѣчается въ основахъ перваго ряда и 
при переходѣ ихъ въ слабую Форму измѣняется въ а:

в эд а -е р к ы н , gâj ым, т іт і - т а ,  т э іэ р э -âg ,
в а д б -т ір д ы н , gajMâ-дты, gâa-та, тат ч й -а д .

Вопросъ о томъ, нужно ли считать такой ä долгимъ или короткимъ, 
остается неопредѣленнымъ. Однако слабый а, производный изъ ä, не

сомнѣнно является долгимъ звукомъ, и напр. въ основѣ въ сильной
âga

Формѣ ея âga, первый гласный звукъ при встрѣчѣ съ послѣднимъ предше
ствующей основы поглощаетъ его, и этимъ вполнѣ уподобляется долгимъ 
звукамъ: g â i’-â g â -g é ÿ ç g â T  изъ g â i l  âga  géÿçgâT .

Ист.-Фил. стр. 24. ІО
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В ъ  т рехъ основахъ : й т т -эн , й тты м , и й т т б о і ,  â является короткимъ 

(нѣсколько глухимъ) звукомъ. Первыя двѣ основы противно правилу объ 

звукѣ а —  сильныя.

18. Русск ія  слова, усваиваемыя чукотскимъ языкомъ, претерпѣваютъ 

соотвѣтственное измѣненіе гласныхъ, чтобы удовлетворять правиламъ о 

различеніи гласныхъ въ трехъ рядахъ основъ:
, ,  віікэ

в і ік э н  —  вилка; основа — :— , 
веіка

к б м а к  —  бумага; основа к ом ак  слабая, 

п р ек й ч ы к  — прикащикъ; основа п р е к а ч ы к  слабая,

. , ыуіэ
м у і э м у і — мы ло1); основа »

, іэкут
іэ к Ѵт ы іы н  —  якутъ; основа ---------- ,
J J J ’ jaKOT ’

чумэ
ч ум эн  —  сума; о сн о в а -------- .

J чома

1) У Колымскихъ русскихъ ыуло.

Ііст.-Фил. сір. II
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Т е к с т ъ .

IJÿH-Hbimà ым нытвйдеп ndw'iy ijepàn-рйта, дбнырым дэнымтумдй. 
jâpaT дііьщэуіін ым нымтумдьш, AMOiiâjgbiH ым нынньр ймен ым ендан 
мэде-эрмэчын AMOHâjgbiii. енкйм ubigätigiH gaàjny фвук; енкйм э+э еначЬб- 
дайнмыкеіен.

б gajlÔKbiM дэчімцуііи эрмэчын діуіін: «Нэн радаідііічьщын». щдун чймам 
рэдан рі\ѵцунін: йда-рйдан-е\ѵку-\ѵй,Іын.

TJawdü4biqbiH ым eÿrçoê: «мытдупдаеркын 4a\V4ywaH64biiprb! мбун giwä 
тьшмудан: мыр-вё-мытііркын!» чітэун айіомкеіен уѵѵадѳчёщын тѳрынтсет- 
Ішѵйтык.

іо Амконычо pyweihawâa giwä іршйнчьщын апыімаркёырдын. ріінут 
ым, данвбр éÿp Іымаійлѵкё. ранут ым, дайдты дйтылын кыіэнін. дорад 
кынмаі вавдбат.

Цэднц цбонку wdpKbiH. нымтѳмдычЬын iwid: «кетам! і{аан-цэднь{ 
MbiugmçgiwKân, мынрэндііімык нэдэм бун, мыц|опы1кё\ѵмык!»

15 «Амен ым нырэдан-ым». ендан 1ецытад-ым зрмэчын iwirî. Иэіі цэнку 
KywlbilgäTjäT, ipijbiw пѵкірдйт. дэмэпірэііи ым, пэнін ым jâanbi lbjвуіын 
нымтѳмдычЬын.

Ілэіі ым ріінут KywlbilgäTjäT, jaalejny пірінін. дьшмыі ым ваійчііын 
йтчыта міцкъ дэнтылін. пірінін ым, дачакенй-мында нйндан ым-ы-чвбта 

20 рыннін.
Рырріінін ым, тыдареійб кьпѣынтацб пекадтйцб, gajlÔKbiM ым-ы- 

чвбта. вйневан эіэ snpagäwKä, Иэіі пеійнен. рйдтыб тѳмѵѵаіцын, jâpaw 
пѵкірді, кі\ѵкат енцін.

бндйн \ѵу1датвід рйдтыб. ywâgo4éjqbiH rçawaHÔTbi ым тур-гпкірй эЬ 
25 awéihawKa. кьуэ\ѵк£т срдй/гык.

«Тадам! дѵмнін ітык дьіннід тыпіыткуан. дынінэт енрйм рырэ- 
дауркынэт?»

Ца\ѵйнчьщын і\ѵкі: «дуд! аіьшца! ймен дынйн apâla ъмыіо!»
«Чуд! урэ-дыиін weihaw: дэпіы-ынвіка мынытвймык!» 

зо Ца\ѵаичыцын ітчучѵдэцэіді: эдб)! тадам гм, нырэдан-ым!»
BaläjijbiH рытэннін тэдымнэнін, пьітчыку joHeH. néjByî енайдты. бун 

ныміідэтдін цэнку jôneH. ріінут ым, тьінпынен; гіэнін міідэтыіын цэуддйт.
Міцкрі agèq-qéÿçgâT, güTBéù-qâÿçgüT енйн чініт. пэнін міідэтыіын.
е+ащодйдчыцын walÔMgê, даіде-кеаа-цендадчьщын. тэті цан, KbiHMÜjny 

35 цытбё. бурцан nojaanéjny цэнку цытбб, дынтэ\ѵкі тѵмце-нѳтйдты.

Р- 26. 12
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Отдѣльнымъ (единственнымъ) поселеніемъ живетъ оленеводъ въ двухъ 
шильяхъ, такъ какъ съ сосѣдомъ. Съ весьма (долго-)языкою женой сосѣдъ, 
Амонайгинъ но имени. Притомъ Амонайгинъ большой силачъ. Также лѣнивъ 
при оленьемъ стадѣ ходить; поэтому ему почти не убиваютъ оленей.

Дѣйствительно, подумавъ, хозяинъ сказалъ: «(это) совсѣмъ негодникъ». 
Также не хотѣлъ, чтобы ему что-либо говорили: неудобно сказать ему 
что-либо.

Ж ен а  стала говорить: «мы сохнемъ съ голоду при большомъ олене
водѣ! Я  говорю, я убила бы! Мерзкой смертью умираемъ!» К ъ счастью 
непослушенъ мужъ при первомъ обращеніи.

Постоянно заговаривая говоритъ жена, источникъ безпокойства. Что 
же, наконецъ и послушалъ. Что же, за ушедшимъ къ оленямъ (хозяиномъ) 
послѣдовалъ. Вмѣстѣ стали пребывать при стадѣ.

Тамъ поодаль есть скала. Сосѣдъ сказалъ: «давай-ка! ту скалу по
смотримъ, кормовища поищемъ кстати, взберемся!»

«Что же, согласенъ», такъ конечно хозяинъ сказалъ. Прямо туда 
взлѣзли, на гору пришли. Ибо сталъ безпеченъ (хозяинъ), такъ какъ не
измѣнно сзади ходилъ сосѣдъ.

Только что взобрались, сзади схватилъ его. Недавно ножъ тайио куда- 
нибудь (на готовѣ) сунулъ. Схватилъ (его, а) другой рукой брюхо совсѣмъ 
распоролъ.

Отпустилъ (его, раненный) побѣжалъ, бросился, упалъ, ибо дѣйстви
тельно совсѣмъ разрѣзано. Ничего (съ нимъ) не сдѣлалъ, только покинулъ. 
Вернулся дѣтина, домой пришелъ, ночевали такъ.

Этотъ при наступленіи вечера вернулся домой. М ужъ женѣ тотчасъ 
по приходѣ не говорилъ. Пробудились назавтра.

«Ну! съ моею жертвой я справился, (а) съ твоими въ свою очередь 
что же станешь дѣлать?»

Ж ен а сказала: «ухъ! вотъ какъ! пусть же ты всѣхъ сообща!»
«Какъ же! прямыя твои слова: будемъ каждый со своей жертвой!»
Ж ен а  вздохнула: «ну, пусть, ладно!»
Н ожъ тотчасъ же хорошо выточила, въ рукавъ сунула. Пошла къ 

сосѣдямъ; та добываетъ огонь, (такъ ее) тамъ застала. Что же, кольнула; 
неизмѣнно добываетъ огонь дѣвушка (женщина).

Ибо шаманская дѣвушка, сама себя закалывающая дѣвушка. По 
прежнему добываетъ огонь.

Братишка услыхалъ, въ цѣльно сшитое платье одѣтый мальчикъ. Тот
часъ же изъ задняго края полога вышелъ. Изъ задней стѣны шатра про
никъ наружу, бѣжалъ, куда глаза глядятъ.
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рутина-м  пѵрдырдэтыіын лѵаібмнен. тымыд 1у\ѵй\ѵуркеен дбі ым Baj, 

данвбр печаддб\ѵнен. gjfH ым Baj jâHOT ым дыткй-рыррытте чу\ѵіткунінэт, 

МЬІНдЫКеН ЫМ blMbJ Чу\Ѵ1ТКунІНЭТ.
Пбнрынен ым енцатйі дендйдчьщын ; ёун дэдунтэ+ін. мэт кит jÔHeH 

40 (кііТ)онен). тымнбн дэнку.
Рырйдтаннен, Иэн тымнбн, імтінін japâgTbi, рѵпкірэннін. дол ым Baj 

тэд-ііуіэка дэнэйіп рыррычвбткоо.
бндатйі діінур jâlgbiTbilbiH p ajw ôijî. уттам, ъмыіо ріінут чуѵИткуиін, 

брдуреі. рйнут ѵм etÖH, у\ѵб1дііч1іын тэдкынін эм-уттамін ордурбіен, gajÔM- 
4б рѳттымтѳта.

бнкъ рыррПнээт цірэрдэры-м ендбн. ту!)унэтыд пещбідычііык кэщэ- 
TjäT енкъ. цыідыічьщын ым йны! доныры тэн-тымык дырдоійдты кыт 
-йдбпѵц ныідатдін.

Чітэун аттыіыт йівацдан нытйденат, BelewKojhöjny ріідтылыт. дылды- 
50 îôâT ым ендйн, дэнрі пуітыат. пѵкірд̂ н \ѵутку.

Рйнут ым Baj, мідкрі Baj, пбнаа пеіубІдычЬын вйркьш. Иэн ым бур 
раідйдын Baj вйркын, едот ам !

БэчэдытэНп AMOHâjgbiH тумдытум. чіт-ым-ы+бн туіэ^& г: gajlÔKbiM 

Baj рэдан piwuä, чэдэт нзі^нэт?

65 —  «Амсн ым eaj, ендін діт-і-ѵм! дыд! бмен ым эптэ Tÿpi мьінмытык!
gajlÔKbiM Baj, jäggäj awéThawça рш ды ты к?»— go! liÿHâ, дарбм!

І$анур Majg-армйдты 1а\ѵтытададдбат: «бемеч дытатададыткеб!»
—  Бы! ітык гм дан ендін адн’ awéThawKa! дытб нінэідытык, нбна- 

60 рйдтантык!—  Амен ым gajlÔKbiM, TÿMgaj-gwT! мурі HOMägäj ендін мынінмык! 

дыт ѵм, ті\ѵкак, HaMägäj ну\ѵеіМ \ѵкан.

Надйм тац-gelewKbijgbiT. бнмеч ым Kiwn̂ T енк&м енкъ. ріінут ым 
ам-дбен-\ѵеіМ\ѵкурдын ньуйаден.

брдбтык ѵм тат£дадненат етчыіваутвйырдын брдутрітчэлѵнінэт. вэнііді 
65 нѵкірдат дэнку, атардѳ нэідат weThâwKX. ріінут ым, чічэткінб-дінітса ja w -  

рынад HajôâH, нйнмудан.

AMOHâjgbmeH gâwâH бнмеч ты1$£н, дынйн ым экык lÿâH. бнмеч ым 
HbiHHbj дѵмыд Иі: Тдэч^вудэ. 14

14
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Та услышала его шумящаго. Н е можетъ убить ту другую, наконецъ 
бросила. Но только сперва ножныя связки изрѣзала, ручныя тоже изрѣзала.

Послѣ того бросилась за мальчикомъ, уже онъ скрывался. Н а силу 
догнала его. Убила тамъ.

Принесла домой; какъ только убила, принесла къ дому, доставила, 
Другая ж е стала совершенно неподвижной, (дѣвушка) съ перерѣзанными 
связками.

Послѣ этого, какъ кочующая (какъ бы собираясь перекочевать), разо
брала шатеръ. Ж ерди, все что (было), изрѣзала, собраніе саней. Что же, 
костеръ сдѣлала весь изъ жердей и саней, съ примѣсью тальника.

Тамъ положила ихъ обоихъ; какъ только разгорѣлся костеръ, сгорѣли 
тамъ. О, и дымъ же! Ибо при полномъ безвѣтріи, вверхъ совершенно 
отвѣсно поднимается.

К акъ разъ собачники необычною (иною) дорогою движутся, изъ Тор
говой Крѣпости возвращаясь. Увидѣли дымъ, туда свернули. Прибыли туда.

Что же, какъ же это, еще костеръ даже есть. И прямо такъ мѣсто 
(снятаго) ш атра тоже есть, вотъ какъ!

Встрепенулся Амонайгинъ* дружокъ. Только что они совершили пре
ступленіе: конечно, что же скажетъ, если тѣ увидѣли ихъ?

—  «Ну чтожь, такъ у меня случилось! Эхъ! пожалуй и васъ убью! 
Дѣйствительно, развѣ будете не говорить?» —  Охъ! право, нѣтъ!

К акъ бы великому начальнику стали кланяться: «Лучше снабди насъ 
запасомъ».

—  «Э! если бы только такъ, вы не говорили бы; пожалѣли бы меня, 
пощадили!» — «Конечно такъ, чудакъ ты! мы тоже такъ будемъ соотвѣт
ствовать. Ты бы, повидимому, тоже могъ разсказывать объ этомъ».

Ловко поступающіе (люди). Послѣ того переночевали тамъ. Что же, 
все лукавую рѣчь употребляютъ.

Назавтра снабдилъ ихъ запасомъ; до предѣла выносимой тяжести 
обременилъ сани. Тѣмъ не менѣе прибыли туда (т. е. домой), подняли шумъ 
разсказомъ. Чгоже, собраніе родственниковъ на будущій годъ настигли 
(и) убили его.

Амонайгинову жену я видѣлъ, ты же сына видѣлъ. Также имя (его) 

знаю: Тцэчёйвуцэ.

Иот.-Фнл. отр. Î9. I 5
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Грамматическій разборъ.

19. IJÿH-HbiMÜL —  ‘однимъ жительствомъ’. І5ун отъ основы дун/дон  
Adj. —  ‘единственный’; не склоняется и употребляется только слитно съ 
Subst. HbiMä Casus Instrum entalis отъ Sb. нымным — ‘жительство, посе
леніе’: основа ным сильная неизмѣняемая. Sb. нымным въ Nom. Sg. по
добно многимъ другимъ Substantivs принимаетъ удвоеніе основы.

Окончаніе Cas. Instr. послѣ гласныхъ звуковъ основы — та/та, послѣ 
согласны хъ— a/ä. Здѣсь ä, такъ какъ основа ным сильная. Cas. Instr. 
въ данномъ случаѣ обозначаетъ обстоятельство образа дѣйствія. Обыкно
венно онъ обозначаетъ орудіе дѣйствія. Для предметовъ одушевленныхъ 
тотъ же самый падежъ является падежомъ дѣйствующаго лица (Casus 
A uctoris).

20. Ы м Conj. —  ‘же, такъ какъ’ (ср. нѣм. doch), ставится позади 
слова. Употребляясь весьма часто, при переводѣ большей частью должно 
опускаться. Произносится также ѵм.

21. Н ы твй ден  —  3. Sg. Praes. II  отъ Verbum medium в й р кы н  —  
‘пребывать, жить’. Основа (т)ва слабая.

Praesens II составляется изъ глагольной основы при помощи префикса 
ны (н —  передъ гласными) и слѣдующихъ окончаній:

1) Sg. ны-твй-j-gvM, Р1. ны-твй-мѳре
2) Hbi-TBâ-j-дыт, ны-твй-тѳре
3) ны-TBâ-gen, ны-твй-денат, сокр. въ муж. произ. ны твйдаат.

При этомъ дѵм, дыт, мурі/мѳрэ, турі/тѳрэ суть ничто иное, какъ
мѣстоимѣнія личныя: я, ты, мы, вы. Окончаніе 3 лица Sing, д ін /д ен . Въ 
данномъ случаѣ ден, такъ какъ основа (т)ва слабая.

Эта Форма Praesens по способу своего образованія совершенно совпа
даетъ со спрягаемой Формой прилагательнаго. Въ сравненіи съ Praesens I 
она имѣетъ болѣе неопредѣленное значеніе: нытвйден — ‘вообще про
живалъ’.

Глаголъ вй ркы н  Med. принадлежитъ къ первому классу глаголовъ 
(основа оканчивается на гласный) и спрягается правильно. Какъ и всѣ гла
голы съ основой, начинающейся на тв , тЬ, глаголъ (т)ва-ркьш  сохраняетъ 
это т только послѣ префикса, а безъ префикса отбрасываетъ его.

Форма, приведенная, какъ начало глагола, есть собственно второе лицо 
Sing. Praes. I — ‘ты пребываешь’, —  такъ какъ эта Форма (оспова съ 
присоединеніемъ окончанія -ркы н ) образуется единообразно во всѣхъ за
логахъ и видахъ глагола и для весьма многихъ производныхъ Формъ спря
женія является первичною Формою. По русски же глаголъ приведенъ въ

Hct.-4'hj. стр. 30. іб
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обычномъ неопредѣленномъ наклоненіи, которое въ чукотскомъ глаголѣ от
сутствуетъ, замѣняясь то герундіемъ, то супиномъ.

Глаголъ BâpKbiH также можетъ быть и вспомогательнымъ, напр. въ 
соединеніи съ герундіемъ I Verbi raed., и означаетъ продолжительность со
стоянія: ым K o p g â w a  мытыгвймык— ‘мы всѣ радовались’ (продолжи
тельное время).
і 22. 4âwny Sb. — ‘оленеводъ (человѣкъ богатый оленями); оленный 
чукча въ противоположность приморскому’. Основа слабая ча\ѵчу\ѵа.

23. Ц е р а н - р й т а —  ‘двумя жильями’. Ц е р а н  —  слабая Форма основы  

ц ір э н /ц е р а н  отъ числительн. количествеи. ц ір эд и л и  ц ір а ц  —  ‘два’. Числи

тельное количественное въ соединеніи съ существительнымъ является только 

въ видѣ особой синтетической основы, отличающейся отъ обыкновенной 

основы склоненія. Синтетической основой является обыкновенно чистая 

основа, лишенная префиксовъ и суффиксовъ, свойственныхъ данной Формѣ 

слова. Ц е р а н  —  слабая Форма основы, такъ какъ въ р а т а  основа ра  
слабая.

Рйта Casus Instr. отъ Sb. j арй цы — ‘домъ, жилище’. Основа japa 
слабая (цы одно изъ окончаній Cas. Nom.). Слогъ ja послѣ префикса, 
или при синтетическомъ сочетаніи съ предшествующимъ словомъ, выпа
даетъ. Окончаніе та, такъ какъ основа слабая.

24. FjÔHbipbj или дбнырым (gôiibipbj ым) Conj. — ‘такъ какъ, такъ 
какъ притомъ’.

25. §энымтумдй— Casus Comitativus первой Формы отъ Sb. иым- 
тумдын— ‘товарищъ на жительствѣ (обыкновенно менѣе богатый, подчи
ненный), подсосѣдокъ’. Это слово составное: первая основа ным, см. § 19; 
тумдын отъ Sb. тумдытум— ‘товарищъ’, основа тумд/тѳмд. Въ слож
ныхъ Cas. Nom. — тумдын/тѳмдын. Здѣсь тумдын, такъ какъ основа 
ным сильная.

Casus Comitativus имѣетъ двѣ совершенно однозначущія Формы. Форма 
первая образуется изъ Cas. Instr. съ прибавленіемъ префикса дэ/ga; вто
рая имѣетъ слабый префиксъ да и окончаніе ма. Онъ означаетъ пребы
ваніе при комъ нибудь въ видѣ подчиненнаго лица, дополнительной при
надлежности и т. п.

26. JâpaT Adv. — ‘весьма’. Имѣетъ а въ отличіе отъ jâpaT домй; 
иногда вмѣсто jâpaT говорятъ jàT4aT.

27. І)і1ы цэу1ін  —  ‘имѣющій жену съ языкомъ’. Это слово состав
ное g -il-ы -ц эу -іін : первая основа j i l / j e l  отъ Sb. j i l i i l  —  ‘язы къ’; вторая 
основа ijaw /iiaw  — ‘женщина, жена’ (употребляется только слитно); ы —  
соединительный гласный между основами. Обѣ основы взяты въ сильной 
Формѣ.

Ист.-Фпл. стр. 31. 17
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Все слово образовано при помощи префикса дэ/ga и окончанія Іін/Іен, 
характеризующихъ производную отъ Sb. Форму Adj. со значеніемъ — 
‘имѣющій что либо’, напр. д-эккэ-1ін— ‘имѣющійсыновей’. Форма эта по 
преимуществу спрягаемая и въ данномъ случаѣ служитъ сказуемымъ.
2 28. AMOHàjgbiH — собственное имя, Cas. Nora.

29. Hb'iHHbj Sb. — ‘имя’; основа сильная нынн.
30. Амен, âiMCH ым, ймсн ым сіон, ймсн ым ендйн Conj. —‘при

томъ же, однако же’.
Чукотскій языкъ отличается обиліемъ союзовъ и любитъ соединять 

по два и по три синонимическихъ союза безъ особаго измѣненія значенія.
3 31. Majrç-apMSHbiH — ‘большой силачъ’.

Majrç сильная Форма основы Majq/Majq отъ Adj. ным '̂ецдін—‘боль
шой’. Качественное прилагательное, какъ опредѣленіе при существитель
номъ, является въ видѣ неизмѣняемой, предшествующей существительному 
основы, которая соединяется съ существительнымъ или непосредственно, 
или при помощи соединительнаго гласнаго ы. Полная Форма прилагатель
наго качественнаго составляется при помощи префикса ны и окончанія 
дін/ден, совершенно также, какъ Praesens II  глаголовъ, и употребляется 
преимущественно въ видѣ сказуемаго.

Эрмэчыи — собственно сравнительная степень отъ прилагательнаго 
н-эрмэ-дін — ‘сильный’, основа эрмэ/арма, и образуется отъ основы 
прибавленіемъ окончанія чын. Въ смыслѣ Sb. эрмэчын означаетъ — 
‘силачъ, богатырь, витязь; хозяинъ’.

32. бнкам Conj. — ‘потомъ, даже’.
33. Ныдйѣідін Adj. —‘лѣнивый’, основа gäti/gätе.
34. PJaâjny — Cas. Abi. отъ Sb. дорйцы— ‘олень’, основа слабая 

дора, а съ выпаденіемъ р — даа. Мужское произношеніе большую часть 
падежей производитъ отъ основы даа. Въ косвенныхъ падежахъ gopârçbi 
имѣетъ также значеніе — ‘оленье стадо’.

Cas. Ablativus составляется изъ слабой Формы основы съ прибавле
ніемъ окончанія jпу — послѣ гласныхъ, ény, ѵпу — послѣ согласныхъ. 
Здѣсь С. Abi. означаетъ движеніе относительно какого нибудь предмета: 
«ходить у оленьяго стада)). Обыкновенно же этотъ падежъ означаетъ уда
леніе отъ предмета.

Зэ. LajeyK — Супинъ I отъ Vb. raed. 1 эjвѵркын, также léjwvp- 
кын — ‘ходить, странствовать’, основа lajву/lajву. Супинъ I образуется 
изъ основы прибавленіемъ окончанія к, и замѣняетъ неопр. наклоненіе въ 
зависимости отъ глагольнаго сказуемаго, или спрягаемаго прилагательнаго.

Глаголъ bjßvpKbiH принадлежитъ къ первому классу глаголовъ 
(§ 21) и спрягается правильно.

Нст.-Фнл. стр. 82. і8
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4 36. Эіэ еначЬедайнмыкеІен — ‘ему почти не убиваютъ оленей’.
Отрицательная Форма отъ Yb. act. дайнмыркын— ‘убивать оленей кому 
нибудь’, — имѣющая значеніе страдательное.

Э+э — отрицательная частица ‘не’; ставится только при настоящемъ и 
прошедшемъ времени глаголовъ. Кромѣ этой отрицательной частпцы есть 
еще пять другихъ.

Отрицательная Форма настоящаго и прошедшаго временъ глагола 
составляется въ видѣ илп отрицательнаго причастія, ми отрицательнаго 
дѣепричастія.

Отрицательное причастіе составляется изъ основы при помощи пре
фикса э/а, который передъ гласными поглощается, суффикса ке, и окон
чанія Іін/Іэн — а-дайнмы-кс-1ен. У Vb. act. оно имѣетъ большей частью 
страдательное значеніе, которое измѣняется въ дѣйствительное при помощи 
префикса інэ/ена; но въ данномъ случаѣ, не смотря на присутствіе этого 
префикса, страдательное значеніе сохраняется.

ЧЫ/чѣе— сокращеніе основы дычЬі/дычИе, отъ Adj. ны-дьічйі- 
дін — ‘рѣдкій’. Вставляясь между префиксомъ и основой отрицательныхъ 
глагольныхъ Формъ, — чііі/чііе означаетъ — ‘почти не’.

37. gajlÖKbiM Adv.—‘конечно, разумѣется’.
38. І)эчімцу1ін — 3-ье л. Sg. Прошедшаго II отъ Yb. med. чім- 

цѵркын — ‘раздумывать, соображать’, основа чімцу/чемцо, принадле
жащаго къ І-му классу глаголовъ и спрягающагося правильно.

Прошедшее ІІ-ое образуется прибавленіемъ къ основѣ префикса дэ/ g а 
и слѣдующихъ окончаній (сличить спряженіе Настоящаго ІІ-ого, § 21):

1) Sg. дэ-чімцу-j-gvM Р1. дэ-чімцу-мурі
2) дэ-чімцу-j-gbiT дэ-чімцу-турі
3) дэ-чімцу-іін дэ-чімну-іінэт, въ сокращеніи дэчімцуіээт.
Прошедшее ІІ-ое въ отличіе отъ Прошедшаго І-аго означаетъ дѣй

ствіе, совершившееся давно, почти въ родѣ давнопрошедшаго.
Форма дэчімнуіін можетъ разсматриваться также, какъ производная 

прилагательная «корма (§27) отъ Sb. чімцуи, — ‘разумъ, разсудокъ’, основа 
чімцу/чемцо. Тогда «праза приметъ слѣдующій смыслъ: ‘дѣйствительно 
хозяинъ, имѣя умъ, сказалъ’.

39. giÿlin — 3-ье л. Sg. Прош. II отъ Vb. med. іуркын — ‘гово
рить’. Въ префиксѣ g э/да гласный выпалъ передъ гласнымъ основы iw/ew.

40. ІЛэй Conj. —‘лишь, лишь только; прямо, по просту’.
41. Pügalijäl — ‘не нужно’. Въ смыслѣ Sb. — ‘нѣчто негодное, весьма 

плохое’.
Окончаніе чынын при существпт., прилагат. и мѣстоим. означаетъ 

извѣстное усиленное указаніе на предметъ и до нѣкоторой степени соотвѣт-
Ііст.-Фсл. стр. 33. 19 20
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ствуеть опредѣленному члену. Собственно, чы цы н  ставится только послѣ 
основъ, оканчивающихся на одинъ изъ согласныхъ 1, р, ч, т, j  ; во всѣхъ 
другихъ случаяхъ вмѣсто него ставится ч ііы н . Оба окончанія требуютъ 
слабой Формы основы.

Здѣсь выражено такое усиленіе значенія: ‘просто сказать, негодникъ!’ 
б 42. Іц д у н  Conj. —  ‘такъ какъ, такъ какъ при томъ’.

43. Ч й м ам —  отрицательная частица ‘не’; ставится при Будущемъ I 
и II , а также при всѣхъ временахъ Желательной Формы.
6 44. Рэдйн Pronom. —  ‘что (вопросит.), что нибудь (неопредѣлен.)’.
Ставится только въ видѣ дополненія при глаголѣ іу р к ы н —  ‘говорить’. 
Во всѣхъ другихъ случаяхъ употребляется ргінут. См. ниже § 62.

45. Р і\ѵ ц у н іп  —  3-ье л. S in g u la r .  Прошедшаго І-го отъ гл. 
ріѵѵцуркын, который составляетъ Verbum optativum  отъ іу р к ы н , и 
образованъ при помощи префикса р э /р а  и суффикса ц (цы, цу). іу р к ы н , 
какъ и многіе другіе глаголы, вмѣстѣ со своими производными можетъ 
быть не только Vb. m ed.,no и Vb. act. при наличности прямаго дополненія. 
Въ данномъ случаѣ р і\ѵ ц уркы н  Vb. act. —  ‘хотѣть говорить что либо’.

Ріѵѵцунін есть Форма, взятая при дополненіи 3-ьяго л. ед. числа: 
е ібн  енйн p iw q y n in —  ‘это онъ хотѣлъ сказать’.

Все спряженіе единственнаго числа этого времени представляется въ 
слѣдующемъ видѣ:

1-ое лицо: ды т дѵмпйи ты-рі\ѵцу-ды т тебѣ я хотѣлъ сказать
etÖH » ты -piwrçy-âH ему » » »

турі » ты-рі\ѵцу-тык вамъ » » »
éppi » TbI-piwijy-H3T ИМЪ » » »

2-ое лицо: дѵм дыьиін інэ-рі\ѵцу-і мнѣ ты хотѣлъ сказать
CtÔH » piwqy-au ему » » »
мурі » ріѵѵцу-тку-і намъ » » »
éppi » piW4y-H3T вмъ » » »

3-ье лицо: дѵм енйн іиэ-рі\ѵцу-і мнѣ онъ хотѣлъ сказать
дыт » ua-piwijy-gbiT тебѣ » » »
clou )) р!\ѵцу-нін ему » » »

мурі » нэ-рі\ѵцу-мык намъ » » »
T V pi )) нэ-рі\ѵцу-тык вамъ » » »
éppi )) p iw qy-нін-эт имъ » » »

Префиксы інэ и нэ, окончанія і, ан, нэт, иін , н інэт  имѣютъ для сла
быхъ основъ слабыя Формы ена, на, ё, ан, нат , нен, н енат.

Окончанія î/ê  и à н/â н имѣютъ въ началѣ звукъ д, который въ дан
номъ случаѣ между двумя гласными выпалъ.

Ист.-Фдл. стр. 34. 20
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Окончанія дыт, мык, тык въ Yb. med. соотвѣтствуютъ подлежащему 
тѣхъ лицъ, которыя здѣсь являются дополненіедіъ, напр.: HbiTBâj-дыт— 
‘ты пребываешь’, Vb. med.; тыпеій-дыт— ‘я тебя покинулъ’ Yb. act.

Множественное число составляется по тому же способу, а также спря
женіе Vb. activi во всѣхъ другихъ временахъ.

Такая оригинальная Форма спряженія является слѣдствіемъ того, что 
Форма винительнаго падежа именъ не получила надлежащаго развитія и не 
отдѣлилась отъ именительнаго падежа, почему соотношеніе между субъек
томъ и объектомъ должно быть каждый разъ выражено въ самой глаголь
ной Формѣ. При этомъ личныя мѣстоименія имѣютъ два ряда Формъ име
нительнаго падежа,

Первый рядъ gѵм, дыт, еіон, мурі/мѳрэ, турі/тѳрэ, éppi слу
житъ подлежащимъ при Vb. med. или дополненіемъ при Vb. act.

Второй рядъ дѵмнйн, дынан, енйн, мѳрдынйн, тѳрдынйп, ерды-- 
нйн (въ сокращеніи мѳрдййн, тѳрдайн, ердайн) служитъ только подле
жащимъ при Vb. act.

Что касается другихъ мѣстоименій и существительныхъ, то при Yb. 
act. субъектъ (подлежащее) является въ Cas. Auctoris, а объектъ (допол
неніе) въ Cas. Nom., такъ какъ Асс. отсутствуетъ: ъмыіб рэмка нэіуйн 
ыівыіу— ‘всѣ люди видѣли дикаго оленя’. Здѣсь рэмка Cas. Auct., а 
ыівыіу Cas. Nom.

Тѣмъ не менѣе такой оборотъ не можетъ считаться страдательнымъ, 
такъ какъ при замѣнѣ подлежащаго существительнаго соотвѣтственнымъ 
личнымъ мѣстоименіемъ получаемъ безъ измѣненія глагольной Формы на
стоящій дѣйствительный оборотъ: ерды пйн  n alÿ â ti ы ів ы іу  —  ‘они ви
дѣли дикаго олепя’.

При замѣнѣ мн. числа подлежащаго единственнымъ глагольная Форма 
напротивъ измѣнится: м уры к  e tb ig ä  l ÿ н ін ы ів ы іу  —  ‘мой отецъ видѣлъ 
дикаго оленя’.

За то при измѣненіи дополненія изъ Sg. въ Р1. глагольная Форма 
тоже принимаетъ Р1.

ъ м ы іо  р эм к а  н э іу н э т  ы ів э т —  ‘всѣ люди видѣли дикихъ оленей.
М у р ы к  e tb ig ä  іу н ін э т  ы ів э т  —  мой отецъ видѣлъ дикихъ оленей’.
Въ сущности этотъ видъ спряженія представляетъ промежуточную 

Форму между Act. и Pass. Поэтому, если подлежащее пропущено, одна и та 
же Форма можетъ имѣть то дѣйствительное, то страдательное значеніе. Такъ 
въ данномъ случаѣ: чамам pégâu  p iw g y n in  —  ‘онъ ничего не хотѣлъ го
ворить’, и такж е: ‘онъ нс хотѣлъ, чтобы ему что либо говорили’.

46. Âga-paijan-ewKy-wülbiH— ‘такой, которому худо говорить 
что нибудь’.

20*
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Осиова a g ä /ag a  Adj. —  ‘худой’ употребляется только слитно.
P â g a n —  слабая «корма мѣстоименія рэдан ; см. выше § 44 .
ÉwK y —  Супинъ І-ый отъ гл. іу р к ы н  ‘говорить’; собственно і\ѵкы , 

но здѣсь взята слабая «корма. Что же касается послѣдняго гласнаго ы, то 
передъ в онъ перешелъ въ у, а самый звукъ в обратился въ \ѵ.

Такимъ образомъ вм. ё\ѵкы-в41ы н получилось éwKy-wâlbiH.
B âlb in  —  причастіе отъ гл. в й р к ы н —  ‘быть’. Причастіе образуется 

прибавленіемъ къ основѣ глагола окончанія Іы н. ВйЛын, соединяясь съ 
основами прилагательныхъ качественныхъ, различными нарѣчіями каче
ственными и иными, и нѣкоторыми другими словами, придаетъ имъ во
обще значеніе прилагательныхъ: ен ц іі і—  ‘такъ’, е н ц ін -в4 1 ы н — ‘такой’; 
йркы чь] —  ‘косогоромъ’, й ркы ч ь]-в41ы н  —  ‘идущій косогоромъ’.

7 47. Ц а ^ ^ н в ы ц ы н —  опредѣленная «кормана чы ц ы н  отъ Sb. цэ\ѵан
—  ‘жена’; см. § 41 . Основа qB w äii/qaw aH .

48. E ÿ q ô ê  —  ‘стала говорить’ ; 3-ье л. Sg. Прош. I  отъ гл. 
еу ц оркы н , который въ свою очередь составляетъ Yb. mchoativnm отъ гл. 
Іу р к ы н , ибо су<к<киксъ цо (ццо), требующій слабой Формы основы, пре
вращаетъ V erba media и activa въ inchoativa.

Прош. I  есть общая Форма прошедшаго времени. Спряженіе его для 
Vb. med. представляется въ слѣдующемъ видѣ.

1) Sg. т -eÿqô-âg PL мыт-еуцо-мык
2) eÿqô-ê еуцб-тык
3) eÿqo-ê eÿqô-âT

Въ данномъ случаѣ слабой основѣ соотвѣтствуетъ слабая «корма 
окончанія. При сильной основѣ окончанія являются въ слѣдующемъ видѣ. 
(§)^5, (g)î, (g)î, мык, ты к , (§)йт, при чемъ § между двумя гласными выпа
даетъ или произносится чуть слышно.

49. М ы т д у п д а е р к ы н —  ‘мы сохнемъ съ голода’ ; 1-ое л. Р1. Наст. 
І-го отъ Vb. med. д у п д аер кы н  —  ‘сохнуть съ голоду’.

Спряженіе Настоящаго І-го Yb. med. имѣетъ слѣдующій видъ:

1) Sg. ты-дупдё,-еркын Р1. мыт-дупдіі-еркын
2) дупда-еркын gyngä-еркын-і-тык
3) дупда-еркын дупда-еркыт

Глаголъ дупдй еркы н  принадлежитъ къ третьему классу глаголовъ 
(съ основой на зубную), основа д ѳ пд а т /д у п д а т , и спрягается правильно; 
byngäe получилось вмѣсто —  д у п д а т-ы , при чемъ т выпало, а аы  пере
шло въ äe ; ы  есть соединительный гласный.

Префиксъ м ы т является характеризующимъ для 1-го лица Р1. въ 
Настоящемъ І-мъ, Прошедшемъ І-мъ, Будущемъ І-мъ и ІІ-мъ.
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7 50. Ча\ѵчу\ѵанбчьщкъ — ‘при богатомъ оленеводѣ’.
4 a w n y w a  —  осн. отъ Sb. ча іѵ чу; см. выше § 22.
Суф ф и к с ъ  lb j  послѣ согласныхъ и Іды , рѣже н б ід ы , послѣ гласныхъ 

означаетъ пребываніе рядомъ съ чѣмъ нибудь. При этомъ Cas. Locativus 
имѣетъ окончаніе Іь щ къ , п о іь щ къ  или п о ч ы ц къ , такъ какъ въ чукотской 
Фонетикѣ звукъ 1 часто замѣняется звукомъ ч и наоборотъ. Обыкновенное 
окончаніе Cas. Loc. к, рѣже къ . Въ данномъ случаѣ оба суффикса lb j,  

1ды(н) въ соединеніи съ окончаніемъ къ  даютъ Іьщ къ .
Cas. Loc. опредѣляетъ всякое соотношеніе мѣста неопредѣленнаго ха

рактера, отвѣчающее на вопросы: гдѣ, при чемъ, на чемъ, вблизи чего? 
Для предметовъ одушевленныхъ Cas. Loc. превращается въ Cas. Possessi- 
yus, въ значеніи: у кого, въ чьемъ владѣніи.

51. M -é ÿ H  (сокращено изъ ы м -бун) Conj. —  ‘а именно, а вотъ’.

52. g iw ä  —  общее наклоненіе отъ гл. іу р к ы н .
Общее наклоненіе употребляется во всѣхъ временахъ и по отношенію 

ко всѣмъ лицамъ безъ измѣненія Формы. Оно образуется прибавленіемъ къ 
основѣ префикса дэ/g a  и окончанія ä /a  послѣ гласныхъ, т і і /т а  послѣ со
гласныхъ.

8 53. Т ьінм удан  —  1-ое л. Sg. Сослагательн. I отъ Vb. act. тымьі- 
р к ы н  —  ‘убивать’. Т ы м ы р кы н  принадлежитъ ко второму классу глаголовъ 
(съ основой, оканчивающейся на плавный согласный). Основа слабая —тым, 
послѣ префикса переходитъ въ нм -ы , съ ассимиляціей, по выпаденіи глас
наго, къ носовому, а соединительный гласный ы перешелъ въ у, вмѣсто 
котораго иногда является и ѵ.

• Въ Формѣ тьін м удан  т есть характеризующій префиксъ 1-го л. Sg., 
-ьі —  префиксъ Сослаг. иакл., дан  окончаніе Сослаг. накл. Спряженіе 
Сослаг. накл. въ Vb. act. при дополненіи 3-яго л. ед. ч. представляется 
въ слѣдующихъ Формахъ:

1) Sg. тьі-нму-дйн Р1. мын-ьі-нму-gâii
2) ны-нму-дан н-ы-нмы-ткы
3) ны-нмы-нен на-н-ьшму-дан или нанынмын.

Окончанія дан и нен при сильной основѣ измѣняются въ дйн и нін.
Эти шесть Формъ выбраны изъ полной Формы спряженія Vb. activi для 
сравненія ихъ съ соотвѣтственными Формами Yb. med. Таарбцыркын—  
‘совершать жертвоприношеніе’, основа слабая таароц:

1) Sg. ты-тйароц-дад Р1. мын-ы-тйаролѵ-мык
2) ны-таароц-дан ны-таарбн-тык
3) ньі-Tâapog-gâu ны-таарбц-ы-нат

54. М ы р -в ё -м ы т - іір к ы н  —  ‘умираемъ худой смертью’.
Ист.-Фил. стр. 37. 23
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М ы р —  основа прилагательнаго н ы -м р а - ір н — ‘мерзкій, отврати
тельный’; ы бѣглый вставной гласный; основа в і/в ё  отъ Vb. med. в ір -  

кы н —  ‘умирать’.
М ы т іір к ы н  (сравн. м ы тд уп ^ііеркы н  § 49) — 1-ое л. Р1. Наст. 

І-го отъ гл. і ір к ы н —  ‘быть’, одного изъ шести вспомогательныхъ глаго
ловъ чукотскаго языка:

Ііркын — ‘быть чѣмъ либо’, вйркын ‘пребывать’, нэіыркын ‘ста
новиться чѣмъ либо’— для глаголовъ среднихъ; рытьіркын ‘имѣть чѣмъ 
либо’, рытчыркын ‘дѣлать чѣмъ либо’, Іьщыркын ‘считать чѣмъ либо’ — 
для глаголовъ дѣйствительныхъ; Ііркын по основѣ своей іт/ет принадле
житъ къ третьему классу (§ 49) и спрягается правильно.

М ы р -в ё -м ы т іір к ы н  въ буквальномъ переводѣ —  ‘находимся въ со
стояніи мерзкой смерти’.
8 55. Ч іт э у н  Conj. —  ‘къ счастью что, хорошо что, хорошо если бы’.

56. А а іо м ке іе н  (сравн. ач Ь ы ^ а ан м ы к еІе н  § 36) —  отрицательная 
<і>орма причастія отъ Yb. med. лѵаіомы ркы н —  ‘знать, слушать, повино
ваться’. Отрицательная частица эі э пропущена. Первый согласный звукъ 
основы w по общему Фонетическому правилу между двумя одинаковыми 
гласными звуками, изъ которыхъ одинъ принадлежитъ префиксу, а 
другой основѣ, —  выпадаетъ. Глаголъ Аѵаібмыркын (осиова слабая 
чѵаіом) принадлежитъ къ второму классу глаголовъ (§ 53) и спрягается 
правильно.

57. ywügonéjqbiH — увеличительная Форма отъ Sb. у\ѵ;іууч — 
‘мужъ’; осиова у w гі rjy ч і/у w û у ѳ ч е. Увеличительная Форма образуется 
прибавленіемъ окончанія j цын къ слабой Формѣ основы. Чукотскій языкъ 
любитъ употребленіе увеличительныхъ и уменьшительныхъ Формъ даже 
при незначительномъ измѣненіи смысла въ соотвѣтственную сторону.

58. TopbiHweThawâTbiK —  ‘при первомъ обращеніи’. Т ѳр  слабая 
Форма основы отъ Adj. н іту р ц іи  —  ‘новый, молодой’, основа т у р /т о р . Въ 
соединеніи съ Supin, глаголовъ т у р / гор означаетъ —  ‘при первомъ такомъ 
то дѣйствіи, только что сдѣлавъ то то’. ЬВпѵетІіа'ѵѵйтык отъ глагола р у - 
AverhawâapKbiH —  ‘обращаться съ рѣчью къ кому либо’; основа руѵѵет- 
Ьалѵат слабая. Этотъ глаголъ, принадлежащій къ 3-му классу, составляетъ 
по Формѣ своей effectiv. отъ Yb. med. \ѵ ет1ніуркы н—  ‘говорить, разгова
ривать’. Yb. effect. образуется изъ простой Формы глагола прибавленіемъ 
префикса р ы  (ру передъ w) и различныхъ суффиксовъ соотносительно 
послѣднему звуку основы, въ данномъ случаѣ послѣ двугласнаго а у с у ф 

фиксъ  ат . Всѣ V erba effectiva по способу спряженія относятся къ глаго
ламъ дѣйствительнымъ. Въ данномъ случаѣ pyweàhawâapKbiH, несмотря 
на суффиксы  и префиксы, характеризующіе Yb. effect., имѣетъ значеніе

Пст.-фпл. стр. 38. 24
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простого Yb. act. —  ‘обращаться съ рѣчью къ кому нибудь’. Сравии ниже 
р ы р э д ііу р к ы н , § 105.

Всѣ Yb. activa, а въ томъ числѣ и Vb. effect., имѣя первьшъ звукомъ 
основы —  р(ы), послѣ префикса превращаютъ его въ н или ын, гдѣ ы есть 
соединительный гласный. (Исключенія пропущены):

TopbiiiweThawâTbiK — Supin. I, имѣетъ здѣсь значеніе сокращен
наго придаточнаго предложенія времени — ‘при первомъ обращеніи’, 
ю 59. Амконычо Adv. — ‘постоянно, каждый разъ’.

60. P y w e i h a w â a —  Герундій I  отъ глагола pyw eT haw âapK bin .
Герундій I  образуется прибавленіемъ къ основѣ окончаній ä)a послѣ

согласныхъ, т а / т а  послѣ гласныхъ, при чемъ послѣдній звукъ основы въ 
третьемъ классѣ глаголовъ (т), можетъ выпадать. Герундій I  соотвѣт
ствуетъ русскому дѣепричастію и обозначаетъ отглагольное нарѣчіе, указы
вающее обстоятельство образа дѣйствія.

61. Аныімаркёырдын — ‘источникъ безпокойства’; отглагольная 
Форма отъ Vb. med. эпыімэркііркын —  ‘надоѣдать, безпокоить’. Отгла
гольная Форма, образующаяся прибавленіемъ окончанія дырдын къ сла
бой Формѣ основы, означаетъ 1) процессъ дѣйствія или состоянія, 2) источ
никъ, причину дѣйствія или состоянія.

Глаголъ эпыімэркііркын принадлежитъ къ третьему классу и имѣетъ 
основу эпыімэркіт/аиыімаркет, такъ что отглагольная Форма въ полномъ 
видѣ апыімаркет-дырдын, но послѣдній зубной звукъ основы выпадаетъ, 
а g менаду двумя гласными основы и окончанія тоже выпадаетъ или произ
носится чуть слышно.

62. Р іін у т  —  ‘чго (мѣстоим. вопросительн.), что нибудь (мѣстоимен. 
неопредѣленное)’.
п  63. g a ù e é p ,  ijaiÎBép eÿp . Couj. —  ‘a потомъ, a наконецъ’.

64. Ь ы  MalàwKê —  3-ье л. Sg. Прош. I  отъ Yb. med. Іы м а ій у р - 
к ы іі ; основа слабая Іы м аіаіѵ . Глаголъ Іы м а іа у р к ы н  принадлежитъ къ 
четвертому классу глаголовъ (съ основой на полугласное у(\ѵ)) и спрягается 
правильно. Приведенная Форма собственно должна бы быть lb iM alâw -gê, 
но WH-g сливаются въ звукъ лѵк.

65. у а іід т ы  — Cas. D at. отъ д о р а ц ы — ,олень’, см. выше § 34.
Casus Dativus составляется изъ слабой Формы основы съ прибавле

ніемъ окончанія дты  послѣ гласныхъ, и еты  послѣ согласныхъ.
66. І$атьі1ьш  —  Причастіе отъ Vb. med. д аты р к ы н  —  ‘уходить, от

правляться’; основа мягкая (l)ijäT (3-го класса), причемъ 1 вставляется 
только послѣ префикса; сравни в а р кы п  § 21. Причастіе образуется 
прибавленіемъ окончанія -Іы н  къ основѣ, при чемъ послѣ согласныхъ зву
ковъ вставляется соединительный ы.

2$Ист.-Фнл. стр. 39.
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п 67. Кыіэнін — 3-е л. S. Прош. I отъ VI). act. кыіэркын — ‘слѣ
довать за’. С равнить  в ы ш е  piwgyiiin § 45, въ его значеніи activ. при 
дополненіи 3-го лица Sg.

68. JJôpag (вмѣсто ijôpaK, такъ какъ к передъ к перешло въ g Cas. 
Locat. отъ Sb. дорйцы — ‘олень’. Форма дбрак въ мужскомъ произно
шеніи, какъ и въ женскомъ, не допускаетъ сокращенія.
12 69. Кынмаі Adv. — ‘вмѣстѣ’.

70. Ваццбйт — 3-ье л. Рі. Прош. I отъ глагола ваццбркын, кото
рый есть Vb. inchoativuin отъ вйркын — ‘пребывать’. Въ данномъ слу
чаѣ суффиксъ имѣетъ два цц послѣ гласнаго звука основы. Въ букваль
номъ переводѣ дбрад кынмаі ваццбат — ‘при оленяхъ вмѣстѣ стали 
находиться’.

71. IJagiibj Sb. — ‘скала’; основа ijaj/ijaj. Нь{ одно изъ окончаній 
Casus Nom. Въ основѣ нэ] —j передъ н перешло въ д.

72. Нбонкъ, указательное нарѣчіе— ‘вонъ тамъ’.
Въ указательныхъ нарѣчіяхъ (а также и мѣстоименіяхъ) мѣста 

различаются слѣдующіе отгѣнки указанія:
g äiiijau  —  тамъ (на весьма большомъ отдаленіи), 
ц б о н къ  — тамъ (нѣсколько меньшая отдаленность), 
ц э іік у —  тамъ (простое указаніе отдаленности), 
снкъ  —  тамъ (простое указаніе), 
іу у тк у —  здѣсь,
раацкъ — вотъ тутъ (впереди говорящаго лица), 
цбтьщкъ— вонъ тамъ (позади говорящаго лица), 
цункъ — тамъ (въ сторонѣ отъ говорящаго лица), 
вйацкъ — вотъ тутъ (ближе другого предмета).

Каждое изъ этихъ указательныхъ нарѣчій образуетъ особыя Формы 
еще и на вопросы: откуда, куда, по какому мѣсту; напр. сн къ  —  тамъ, 
ен кбрщ  —  оттуда, ен кр і —  туда, ен кэта  —  по тому мѣсту и т. д.

Указательныя мѣстоименія также образуютъ особую Форму для каж 
даго оттѣнка указанія.

Цбонку \ѵаркын въ данномъ случаѣ стоитъ вмѣсто цоонкъ варкын. 
Смежные звуки словъ взаимно видоизмѣняютъ другъ друга независимо отъ 
того, находятся ли слова въ синтетическомъ, или только въ грамматиче
скомъ сочетаніи.

73. Нымтѳмдычііын— опредѣленная Форма съ окончаніемъ чііын 
отъ Sb. нымтумдын; см. 25 и 41.

74. Îwiîi— 3-ье л. Sg. Прош. I отъ глагола іуркын; сравни выше 
Іымаійѵѵкё § 64.

75. Кетйм Interject. — ‘мука! давай-ка!’
Пст.-Фім. стр. 40. 26
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13 76. Ш а и — слитная основа указательнаго мѣстоименія цйацуан, то 
же что цооццан, соотвѣтствующаго въ приведенномъ снпскѣ нарѣ
чію ц бон къ . IJ â a n  собственно сокращено изъ щ іанен. Указательныя 
мѣстоименія, какъ и прилагательныя, числительныя и нѣкоторыя другія 
слова, составляя опредѣленіе къ существительному, ставятся въ видѣ слит
ной основы, отличной отъ основы склоненія.
14 77. M b iH g m çijiw K âii —  1-ое л. Р1. Увѣщев. І-го отъ Vb. act. 
giTaçijiÿpKbiH —  ‘смотрѣть на что либо’, который въ свою очередь со
ставляетъ однократную Форму Yb. Act. д ітэр к ы н , образованную путемъ 
прибавленія суффикса ç g iw /ç ije w  къ основѣ д іт э /д е т а .  Увѣщевательное 
наклоненіе означаетъ побужденіе, призывъ къ дѣйствію или состоянію. Со
отвѣтственныя Формы его составляютъ Повелительное наклоненіе.

Въ приведенной Формѣ мы и составляетъ характеризующій префиксъ 
1-го л. Р1. Увѣщ. I  и II; g ä n /g a n  окончаніе, которое вмѣстѣ съ \ѵ соста 
вило wKän.

78. М ы п р эн д іН м ы к  —  ‘поищемъ кормовпща’; слово составное:
Р эн  или р эн р э , основа рэн/ран, Sb. —  ‘кормъ для животныхъ, паст

бище для оленей’; д ііір к ы н , основа g i l i / g e le  —  ‘искать (на промыслѣ) 
добычи пли пищи’, употребляется только слитно съ основой дополненія 
впереди.

М ы п р эн д іН м ы к  —  также 1-ое л. Р1. Увѣщ. І-го,но въ отличіе отъ 
предыдущей Формы Vb. A ct., въ данномъ случаѣ является замыкающее 
окончаніе мык, ибо составной глаголъ р эн д іН р к ы н  считается Yb. med. 
Вообще составные глаголы, произошедшіе отъ сліянія прямого дополненія 
съ дѣйствительнымъ глаголомъ, считаются глаголами средними.

К акъ видно изъ многихъ Формъ, уже приведенныхъ раньше, спряже
ніе Yb. med. во многомъ отличается отъ спряженія Vb. act. При томъ, 
такъ какъ многіе глаголы могутъ являться то media, то activa, то въ со
отвѣтственныхъ случаяхъ они образуютъ свои Формы съ соотвѣтственными 
различіями. Такъ вышеприведенный глаголъ іу р кы н  туже самую Форму 
1-го л. Р1. Увѣщ. I  въ качествѣ Yb. A ct., образуетъ м ы ітѵ к й н  — 
‘мы скажемъ ему’, а въ качествѣ Vb. med. м ы ні\ѵм ы к —  ‘мы будемъ 

говорить’.
Спряженіе Увѣщевательнаго І-го Vb. medii представляется въ слѣ

дующихъ Формахъ.
1) Sg. мы-рэндіИ-âij Р1. мыи-рэндіН-мык Основа глагола
2) ды-рэидіИ-і ды-рэндіП-тык рэн-дііі
3) ны-рэндШ-йн ны-рэндіИ-нэт ран-деіе

Окончанія g â ij/g â ij, д ^ н /д а и , g î /g ê ,  н э т /н а т  измѣняются соотвѣт
ственно различію осиовъ.
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Спряженіе Увѣщ. І-го Vb. act. при дополненіи 3-го лица Sg.:

1) Sg. мы-дітэ-£н Р1. мын-дітэ-ан Основа глагола
2) ды-дітэ-дын ды-дітэ-ды-ткы §ітэ ^
3) ны-дітэ-нін ан-дітэ-än дета ^  ’’

Префиксъ ä u /ä ii  и окончанія g ä n /g ä ii, н ін /н е н , измѣняются со
отвѣтственно различію основъ.
14 79. Ш  дэм еун  Conj. —  ‘заодно, кстати’.

80. М ы іцопы ікёлѵ м ы к —  1-ое л. Р1. Увѣщ. І-го отъ Yb. med. 
jonbilKéÿpKbiH -— ‘взбираться на верхъ’.
іб 81. Н ы рэдіін  ым —  отдѣльное выраженіе въ значеніи‘ладно! согла
сенъ!’, вѣроятно изъ ны рэдін  —  3-ьяго л. Sg. Наст. II  отъ мѣстоимен
наго вопросительнаго глагола р эд ар к ы н  — ‘что дѣлать?’ см. § 105.

82. G iujâu указательное мѣстоимѣніе — ‘тотъ’. Въ таблицѣ указа
тельныхъ нарѣчій соотвѣтствуетъ нарѣчію е іікъ ; также союзъ со значе
ніемъ —  ‘же, а ’.

83. Ъ ец ы тй д -ы м  Couj. —  ‘дѣйствительно, правда’.
84. Ц уііку —  ‘тамъ, туда’; см. § 72. Собственно слѣдовало бы ска

зать нэн р і —  ‘туда’ (той же степени указанія), но здѣсь цэнку, потому что 
они не только взбирались туда, но уже очутились тамъ.

іб 85. K yw lbilijäT jäT  —  3-ье л. Р1. Прош. І-го отъ Yb. med. 
ку \ѵ 1ы 1дііеркы н—  ‘взбираться на верхъ’; основа ку\ѵ1ы !дат/ку\ѵ1ы 1- 
дат. Глаголъ этотъ принадлежитъ къ третьему классу. Окончаніе д й т /д а т ,  
но д послѣ т смягчилось въ j.

8 6 . IJâ jb iw  —  Cas. Loc. отъ Sb. цэдны  — ‘скала’, вмѣсто цэ^ы к; 
gaj основа, ы соединительный гласный, окончаніе к, которое передъ п 
перешло въ w. Cas. Loc. употребленъ вмѣсто Cas. D at., такъ какъ дви
женіе по направленію къ скалѣ уже окончено и они очутились на скалѣ; 
ср. § 84.

87. П ѵ к ірдй т  —  3-ье л. Р1. Прош. І-го отъ Yb. med. п ѵ к ір - 
ы р к ы н  —  ‘достигать, приходить’. Глаголъ этотъ по основѣ своей 
п ѵ к ір /п ѵ к ер  принадлежитъ къ второму классу. Послѣ префиксовъ первый 
гласный звукъ основы выпадаетъ: т ы - п к ір -g äg  —  ‘я пришелъ’.

8 8 . І)эм эпірэ1ін  —  3-ье л. Sg. Прош. ІІ-го отъ Vb. med. м э ііі- 
р э р к ы п — ‘становиться безпечнымъ’; основа м э н ір э /м а н е р а . —  ‘Такъ 
какъ (уже давно) онъ сталъ безпеченъ.

89. П энін  Ргоп. —  ‘тотъ же самый, издавна неизмѣнный, прежній’.
90. J ä a n b i Adv. —  ‘позади, назади’.
91. L эj ву 1 ын — Причастіе отъ глагола Ігцвѵркы н или lojw vpK biu 

—  ‘ходить’, § 35.
28
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18 92. ІЛ эн  ым р а н у т  — здѣсь р іінут въ смислѣ приставки къ союзу: 
‘чуть только’.

93. J a a lé jn y  —  Cas. Abi. отъ Adv. jâ a n b i. Adv. j â a l  или jâa n b i 
имѣетъ слѣдующіе падежи: Abl. j a a lé jn y  —  ‘сзади’ (откуда?). D at. 
ja a lé g T b i —  ‘назадъ’. In str. j a a lâ T a  —  ‘по заднимъ мѣстамъ, задами’.

94. Ш р ін ін  —  3-ье л. Sg. Прош. I отъ Vb. act. п ір ір к ы н  ‘брать, 
схватывать’, ср. § 67 к ы іэн ін . Глаголъ п ір ір к ы н  по основѣ п ір і /п е р е  
принадлежитъ къ первому классу глаголовъ и спрягается правильно.

95. І)ьінмы1 Adv. —  ‘недавно’.
96. В аЫ ч Ііы н  —  опредѣленная Форма на чііын отъ Sb. в а іс  —  

‘нож ъ ’; основа слабая в а іа .

19 97. А т ч ы т а  д э н т ы іін  —  ‘скрылъ’; сложная со вспомогательнымъ 

глаголомъ ры ть'ірк ы н  Форма отъ Yb. act. й тч ы рк ы н  —  ‘скрывать’, 
основа слабая атч ы .

Вспомог. глаголъ ры ть 'іркы н  въ соединеніи съ Герундіемъ І-мъ Yb. 
act., точно также какъ в а р кы н  и і ір к ы н  въ соединеніи съ Герундіемъ 
І-мъ Vb. med., образуетъ сложную конструкцію, часто замѣняющую упо
требленіе простыхъ формъ глагола.

А т ч ы т а  —  Герундій I. См. выше p y w e ih a w â a , § 60.
Д э н ты іін  —  З - ь е л ^ .  Прош. II. Основа р ы т  послѣ префикса пере

ходитъ въ н т -ы , такъ какъ р переходитъ въ н согласно Фонетическому 
правилу о Vb. Act.

98. М іц к ъ  нарѣч. мѣста —  ‘гдѣ (воиросительн.), гдѣ нибудь (не- 
опредѣл.)’.

99. Р )ач акена-м ы нда. IjaBÜK enAdj. —  ‘второй пзъдвухъ, парный’. 
Въ данномъ случаѣ въ видѣ опредѣленія поставлена основа дач акена .

М ы н д а  —  Cas. In str. отъ Sb. м ы ндь'гіы ны и —  ‘рука’, основа сла
бая мы н§. Нѣсколько именъ существительныхъ въ Cas. Nora, принимаютъ 
окончаніе ы іь щ ы н , которое въ косвенныхъ падежахъ отбрасывается.

100. Н анд ан  —  Sb. ‘брюхо’.
101. Ы м -ы -ч в ё т а  р ы н н ін —  ‘совсѣмъ распоролъ’. Такая ж е слож

ная Форма, какъ и а т ч ы т а  д з н т ы іін ,  § 97:
Ы м  или ъм мѣстоим. —  ‘весь’, употребляется только въ видѣ слитной 

основы, считающейся слабою; ы соединительный гласный.
Ч в ё т а  (вмѣсто чв ітй ) —  Герундій І-ый отъ Vb. act. чуѵѵіркын —  

‘рѣзать’, основа n y w i/n y w e  перваго класса. Слабая Форма взята, потому 
что основа ым слабая. У между ч и w есть бѣглый вставной гласный и 
послѣ префиксовъ или предшествующихъ слитныхъ словъ выпадаетъ.

Р ы н н ін  (вмѣсто р ы т-н ы н , такъ какъ т передъ н ассимилировалось) 
—  3-ье л. Sg. Прош. I  отъ глагола ры ть'іркы н .

Пст.-Фил. стр. 43. 29
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21 102. Р ы р р П н ін  —  3-ье л. Sg. Прош. I отъ Yb. act. р ы р р й ы р к ы н
— ‘положить, поставить; отпустить’, основа р ы р р і і /р ы р р е і  втораго 
класса. Послѣ префиксовъ слогъ ры  выпадаетъ.

103. Т ы д а - p e lâ ê  —  3-ье л. Sg. Прош. I  отъ Vb. med. т ы д а - 
р е іа р к ы н  —  ‘убѣжать со смертельной раной’. Глаголъ этотъ составной, 
но первая основа больше нигдѣ не встрѣчается и значеніе ея нельзя опре
дѣлить съ точностью.

Р е ій р к ы н  есть слабая Форма Yb. med. р і і э р к ы н —  ‘быстро бѣжать’; 
слабая Форма взята потому, что первая основа т ы д а  конечно должна счи
таться слабою.

104. K biThbiiiTÜTjê, neK agTÜTjê —  тѣ ж е Формы, что и предыду
щая, отъ Vb. m ed. к ы тііы н т г іа р к ы н  —  ‘броситься’ и п е к а д т й а р к ы н —  
‘упасть’. Оба эти глагола имѣютъ слабыя основы к ы т ѣ ы н т а т  и п е к а д т а т  

и принадлежатъ къ третьему классу.

22 105. В ан ев а н  э іэ  энрэдаіѵка — ‘ничего (ему) не сдѣлалъ’. В а н е в а н
—  ‘нисколько’, отрицательное слово, употребляемое какъ нри отрицатель
ныхъ частицахъ, такъ и безъ нихъ.

B upaijäw K ä —  отрицательная Форма въ видѣ дѣепричастія, употре
бляемая для выраженія отрицательной Формы прошедшаго и настоящаго 
времени глаголовъ, отъ глагола ры рэдГіуркы н. Эго effect. мѣстоименнаго 
глагола р эд ар к ы н , образованное при помощи префикса ры  и суффикса w. 
Однако значеніе этого глагола соотвѣтствуетъ не effectiva, а просто дѣй
ствительнымъ глаголамъ, которыя замѣняются имъ, подобно тому, какъ 
средніе глаголы въ надлежащихъ случаяхъ замѣняются глаголомъ р э д а р - 
кы н. Глаголы р эд ар к ы н  и р ы р эд ііу р кы н  имѣютъ значеніе, какъ вопро
сительное, такъ и неопредѣленное— ‘что дѣлать? дѣлать что нибудь’. Э /а  —  
отрицательный префиксъ, к а /к а  —  отрицательный суффиксъ. Первый 
слогъ основы р(ы) послѣ префикса согласно правилу измѣняется въ н.

106. П е Ш іе н  —  3-е л. Sg. Прош. I  отъ Vb. act. п е ій р к ы н  —  ‘поки
дать’; основа слабая п еіа .

107. Р й д т ы ё  —  та же Форма отъ Yb. med. р а д т ы р к ы н  —  ‘возвра
щаться домой’ ; основа слабая р ад ты .

108. T oM w àjgb iii —  неправильная увеличительная Форма отъ Sb. 
т у м д ы т у м  —  ‘товарищ ъ, пріятель’. Неправильность состоитъ въ при
бавленіи а къ слабой основѣ т ѳ м д , какъ будто бы отъ основы т у м д э /т ѳ м д а .  
ToMwajrçbiH —  ‘дѣтина’, въ отличіе отъ правильной Формы т ѳ м д ь ц н ы н —  
‘друж ищ е’.

109. J â p a w  (вмѣсто j йрак, такъ какъ к передъ п перешло въ w) —  
Cas. Loc. отъ Sb. ja p â q b i  —  ‘домъ’. Cp. § 86 цэ]ы\ѵ п гк ір д й т .

Фпз.-Нат. стр. і і .  3 0
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23 110 . П ѵ к ір д і—  3-ье л. Sg. Прош. І-го отъ Yb. med. п ѵ к іры р- 
кы н , § 87.

111. KiwKäT —  3-ье л. Р1. Прош. І-го отъ Yb. med. к іу р к ы н  — 
‘ночевать’, основа ткіаѵ/ т к е w. Согласный звукъ т сохраняется только 
послѣ префикса.

112. б іщ ііі Adv. —  ‘такъ’.
24 113. W ylgäT B lg  (вмѣсто \ѵу1датвік, такъ какъ к передъ р пере
ходитъ въ д )—  Супинъ I  отъ Vb. med. \ѵ у 1 д атв ір кы н —  ‘вечерѣть’. 
Здѣсь супинъ I употребленъ въ смыслѣ сокращеннаго придаточнаго пред
ложенія: ‘при наступленіи вечера’.

Глаголъ уѵ у ід атв іркы н  образованъ изъ основы w y lg /w o lij Sb. w ÿ l- 
g y y l —  ‘вечеръ’, при помощи суффикса т в і /т в е ,  обозначающаго наступле
ніе извѣстнаго времени, пріобрѣтеніе извѣстнаго качества.

114. Ц а Ѵ ан ёты  —  Cas. D at. отъ Sb. g sw äii —  ‘жена’, основа 
gaw âii/rçaw aH , § 47.

115. Т у р -ѵ п к ір а  —  ‘при первомъ прибытіи’. Герундій I здѣсь 
имѣетъ то же значеніе, что супинъ I, § 113. Основа п ѵкір  перешла въ 
ѵ -п кір  подъ притяженіемъ предшествующаго слитнаго слова.

116. AwéThawKa — отрицательная Форма дѣепричастія отъѴЬ. med. 
weThdÿpKbiH —  ‘говорить, разсказывать’, см. § 58 и 56.

117. Kbijaw K äT —  3-ье л. PL Прош. І-го отъ Vb. med. к ь ц э у р -  
кы н  —  ‘пробуждаться’, основа K bijaw /K bijaw , послѣ префикса обращаю
щ аяся въ g g a w /g g a w , такъ какъ гласный звѵкь ы выпадаетъ, а Kj пере
ходитъ въ gg.

118. б р д й т ы к  Adv. —  ‘завтра’.
26 119. Т адйм  In terjec t —  ‘ну!’

120. і)ѵ м н ін  мѣстоим. притяжательное —  ‘мой’. Образовано изъ мѣ
стоименія личнаго дѵмнйн — ‘я ', замѣною окончанія ан на ін (обыкно
венное окончаніе прилагательныхъ притяжательныхъ ін /ен ).

121. Іт ы к  Conj.— ‘слѣдовательно, значитъ; если, если дѣйствительно’.
122. |)ь ін н ід  (вмѣсто д ы ннік, такъ какъ к передъ т переходитъ въ

g )— отъ Sb. д ы н н ік  —  ‘дичь’, основа д ы н н ік /д ы н н е к .
123. Т ы п Іы тк у З н  —  1-ое л. Sg. Прош. I  отъ Yb. act. п іы тк у - 

р кы н  —  ‘исполнять, оканчивать’, который, впрочемъ, можетъ быть и Yb. 
med. Т ы  префиксъ, характеризующій 1-ое л. Sg., п іы т к у /п іы т к о  основа, 
£ н /а н  окончаніе.

124. І )ы н ін э т  —  ‘твои’, Р1. притяжательнаго мѣстоименія ды н ін  —  
‘твой’, отъ дынйн —  ‘ты ’. Р1. всѣхъ склоняемыхъ словъ составляется при
бавленіемъ согласнаго звука т къ основѣ склоненія, въ данномъ примѣрѣ

д ы н ін э .
ІІст.-Фпл. стр. 45.
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26 125. бнр й м  Adv. —  ‘въ свою очередь’.
126. Рырэдііуркынэт—  2-ое л. Sg. при дополненіи 3-ьяго л. Р1. 

отъ Наст. I. УЬ. act. рырэді'іуркын, § 105.
Схема спряженія Настоящаго I при дополненіи третьяго лира пред

ставляется въ слѣдующихъ Формахъ.
При дополненіи единственнаго числа:

1) Sg. ты-н-рэдііуркын Р1. мыт-ы-н-рэдііуркын
2) ры-рэдауркыи ры-рэдауркын-і-ткы
3) ры-рэдііуркын-ін н-ы-н-рэдйуркын

При дополненіи 3-ьяго л. Р1. ко всѣмъ этимъ Формамъ прибавляется 
окончаніе мн. числа глаголовъ (эт/ат). Только Форма ІІ-го л. Р1. остается 
неизмѣнною, какъ и во всѣхъ временахъ и наклоненіяхъ Yb. act.
28 127. IJyij Interject. —  ‘ухъ’.

128. Аіь'імна выраженіе удивленія —  ‘вотъ какъ’.
129. A p â la  Adv. —  ‘сразу, гуртомъ’.
130. Ъ м ы іо  Prou. —  ‘весь’ (несклоняется), см. § 101.

29 131. Ч у g ïn te rj., выражающее сомнительное согласіе, сдержанный 
отказъ —  ‘какъ бы не такъ! нѣтъ уж ъ !’

132. У р э -д ы н ін  w é 'rh aw  — ‘именно твои слова’, у р э /о р а  только 
слитно съ другими словами —  ‘прямо, именно’; w e i'h a w  —  глагольная 
основа въ смыслѣ Sb. —  ‘слово’.

133. 0Э-ПІ ы -ы н н ік а  м ы н ы т в й м ы к — ‘будемъ каждый со своей 
жертвой (добычей)’.

І)Э -п 1 ы -ь ін и ік й — Cas. Com. I отъ Sb. д ы н н ік —  ‘дичь, добыча’. 
П іы  должно считаться слитной основой Adj. въ значеніи —  ‘каждому при
надлежащій’; она вставляется между префиксомъ и основой Sb. д ы н н ік , 
первый звукъ которой g выпалъ между двумя гласными.

134. М ы н ы т в й м ы к —  1-ое л. Р1. Увѣщ. I  отъ гл. в а р кы н .
30 135. Іт ч у іѵ д эц эід і —  3-ье л. Sg. Прош. І-го отъ V b. med. ітч у - 
л ѵ дэцэіы ркы п —  ‘вздыхать’. Глаголъ этотъ мало употребителенъ.

136. 3 g a j Iu terj., выражающее согласіе, подтвержденіе.
31 137. B alâjijb iH  —  увеличительная Форма отъ Sb. в й іе  § 96.

138. Р ы т э н н ін —  3-ье л. Sg. Прош. Г отъ  гл. р ы т э э р к ы н , основа 
р ы т э т /р ы т а т , который представляетъ Yb. effect. отъѴЬ. med. т э ты р к ы н , 
основа т э т /т а т . Оба эти глагола въ соединеніи, первый съ дѣйствительными 
глаголами, а второй со среднимп, означаютъ —  ‘дѣлать что нибудь быстро, 
тотчасъ ж е’. При этомъ они принимаютъ одно и тоже время, лицо и число 
съ опредѣляемыми ими глаголами. Такъ р ы т эн н ін  тэ ц ы м н э н ін — ‘тот
часъ же выточила’. Vb. effect. р ы т э э р к ы н  образовано изъ т э ты р к ы н  
при помощи префикса ры , но безъ всякаго суффикса, какъ и въ нѣкото

р. 46.
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рыхъ другихъ примѣрахъ (туэркын есть сокращенное тутыркын съ вы
павшимъ т). Въ рытзннін т передъ іі ассимилировалось.
31 139. Тэц-ы-мнэнін — ‘хорошо выточила’.

Тэц — сильная Форма основы тэц/тан отъ прилагательнаго каче
ственнаго ны-тэц-дін— ‘хорошій, добрый’. Обстоятельство качества при 
глаголѣ (какъ опредѣленіе качества при существительномъ), выражается 
при помощи основы прилагательнаго качественнаго, синтетически соеди
ненной съ глаголомъ.

Мну-нііі— 3-ье л. Sg. Прош. I отъ Yb. act. пнзркын— ‘точить’, 
основа пнэ/пна. Звуки нн, послѣ префикса или предшествующаго слит
наго слова, переходятъ въ мп; ср. переходъ тым- въ -іім-ы и многіе 
другіе случаи.

140. Пытчыку отъ малоупотребительнаго Sb. пыт — ‘отверстіе ру
кава’; чыку есть предложное окончаніе со значеніемъ ‘въ’.

141. ѣонен—3-ье л. Sg. Прош. I отъ Vb. act. jôpKbiH — ‘вло
жить, всунуть’, основа слабая jo.

142. Чэjвуî — 3-ье л. Sg. Прош. I отъ Yb. med. ч^вуркын— 
‘ходить’, основа 43jву/чajвуг.

143. бнайдты— Cas. Dat. отъ енаап Sb.— ‘сосѣднее жилище на 
одномъ стойбищѣ’.

144. Еун Conj. — ‘а, же’.
32 145. Ныміідэтдіи— 3-ье л. Sg. Наст. II отъ Vb. med. міідзэр- 
кын — ‘добывать огонь’, основа міідэт/меідат. Ср. § 21 нытвйден.

146. Jùiieii — 3-ье л. Sg. Прош. I отъ Vb. act. jоркыи — ‘заста
вать, настигать’. Ср. § 141 jöneii. «Ібркын—‘настигать’ отъ jôpKbiH— 
‘всовывать, вкладывать’ отличается только гортаннымъ усиленіемъ звука 
о основы.

147. Тынпынен —3-ье л. Sg. Прош. І-го отъ Vb. act. тыниыр- 
кын — ‘колоть’; основа тынпы слабая.

148. Міідэтыіын—Прич. отъ міідзэркын § 145, ср. § 91 laj- 
вуіын; міідэт основа, ы соединительный гласный, Іын — окончаніе, § 27.

149. IpÿçgâT Sb. — ‘женщина’; основа цэуэдат/цауддат.
33 150. Міцкрі Adv. — ‘какъ, куда’, употребляется также въ смыслѣ 
союза ‘ибо’.

.151. Эцэц Sb. основа эцэц/ацац —‘духъ вдохновитель шамана; богъ 
(христіанскій)’.

152. gâTByfi-iiyÿçijâT. фітвэн вмѣсто датвут (такъ какъ т передъ 
ц перешло въ и), основа уіітвэт/датват, отъ Vb. med. датвээркын 
‘закалываться’. Прокалываніе ножомъ живота составляетъ одинъ изъ до
вольно обычныхъ шаманскихъ Фокусовъ.
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зз 153. Чініт мѣстоим. — ‘самъ’; дѵмнйн чіігіт — ‘я самъ’; дынйн 
чініт— ‘ты самъ’; енан чініт— ‘онъ самъ, она сама’; мѳрдынан чініт 
— ‘мы самп’; тѳрдышін чініт— ‘вы сами’; ердынйн чініт — ‘они сами, 
онѣ сами’. Эти Формы мѣстоименій выражаютъ также возвратное дѣй
ствіе субъекта: дѵмнйн чініт — ‘я самъ себя’; дынйн чініт — ‘ты 
самъ себя’; датвэн ipÿçgâT снан чініт — ‘сама себя закалывающая 
женщина’.
и  154. G t а и j о g d, g ч ы н ы н отъ Sb. е іэ ц і —  ‘младшій братъ’. У еѣэці 
основа неправильная e ta n jy /еѣ а н j о. I $ ä j /g a j—  окончаніе уменьшительной 
Формы, при чемъ j передъ ч перешло въ д. Ч ы ц ы н —  окончаніе опредѣ
ленной Формы, § 41, требующее слабой Формы основъ e la n jo  и gaj. Со
единеніе уменьшительной и опредѣленной Формы именъ существительныхъ 
довольно обыкновенно въ чукотскомъ языкѣ, иапр ы нпы ца\ѵ -дйд-чы - 
Ч ын —  ‘старушенція’.

155. "ѴѴаІбмдё —  3-ье л. Sg. Прош. І-го отъ Yb. med. \ѵа16мы р- 
кын —  ‘слышать, знать’. Основа слабая лѵаіом.

156. І$алде-ке(1іі-нендйдчьщын:
Основа д э ід і/д а ід е  отъ Sb. д э ід ід э і—  ‘сцѣпленіе, связь’.
Keda — основа отъ Kédaii Sb. и Adj. — ‘одѣтый въ платье’, соста

вленнаго изъ основы кср отъ Sb. керкер — ‘платье’ и окончанія Іан, при 
чемъ р -+-1 перешли въ & Окончаніе 1 эн/Іан (послѣ согласныхъ р, 1, т, н, ч) 
или 1 ы н (во всѣхъ другихъ случаяхъ) присоединяясь къ основѣ существи
тельнаго объекта, составляетъ Форму, обозначающую лицо, владѣющее 
этимъ объектомъ. Это окончаніе образуетъ склоняемую Форму, соотвѣт
ствующую указанной выше § 38. 39 спрягаемой Формѣ того же значенія 
съ префиксомъ дэ/да и окончаніемъ Іін/Іен.

PJalgé-кер въ буквальномъ переводѣ — ‘цѣльное платье’; такъ назы
вается платье маленькихъ дѣтей не старше 5—6 лѣтъ, потому что всѣ его 
части (колпакъ, куртка и штаны) сшиты вмѣстѣ.

Цендадчьщын — опредѣленная Форма отъ Sb. ginijäj— ‘мальчикъ’; 
основа н і н g äj / ц е н g aj.

157. Тэті — 3-ье л. Sg-Прош.Іотъ Vb. med. тэтыркын, см.§138; 
Форма сокращенная, полная Форма тэт)і.

Прошедшее І-ое, Будущее І-ое, Увѣщевательное І-ое и Сослагатель
ное І-ое для всѣхъ трехъ лицъ Sg. имѣютъ кромѣ полныхъ Формъ еще и 
сокращенныя. Въ Прош. І-омъ онѣ образуются изъ основы прибавленіемъ 
окончаній для 1-аго л. вмѣсто g â g /g â ij  — (ы)к, для 2-ого и 3-ьяго лпцъ 
вмѣсто g î /g ê  —  і/е.

158. K biiiM ajny— Cas. Abi. отъ кы нм эн Sb. —  ‘задняя стѣна вну
тренней палатки’; основа к ы н м э/к ы н м а .

Нст.-'І'лл. стр. 48. 34
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35 159, І |ы т 0 е  3-ье л. Sg. Прош. I  отъ Yb. med. ц ы т о р к ы н __
‘выходить вонъ’ ; основа твердая ц ы то , а послѣ префиксовъ нто.

160. Е у р , ёу р ц а н  Conj. —  ‘или, если, же, то’.
161. n o j a a n é jn y  Cas. Abi. отъ Sb. no jâaneH  —  ‘задняя стѣна 

шатра, мѣсто сзади шатра, зады’; основа слабая n o ja a n e .
162. I)biHT3WKÎ —  3-ье л. Sg. Прош. І-го отъ Vb. med. д ы н тэ у р - 

кы н  — ‘обращ аться,въ бѣгство’; основа дынтэАѵ/дынталѵ
163. Т гм ц е -н ѳ т й д т ь і—  ‘куда попало’. Тѵмце употребляется только 

въ видѣ слитной основы Adj., имѣя значеніе —  ‘какой попало, какой бы ни’.
Н ѳ т й д т ы —  Cas. D at. отъ Sb. н у т э н у т —  ‘страна, земля, поле’; 

основа н у т э /н ѳ т а .  Т ѵ м ц э -н ѳ та д т ы  въ буквальномъ переводѣ —  ‘на 
какое попало поле’.
36 1 64. І5 у т іін а  —  Cas. Auctoris отъмѣстоим. gol —  ‘другой, тотъ дру
гой (celui-là)’. Все склоненіе этого мѣстоименія представляется по отно
шенію къ одушевленнымъ предметамъ въ слѣдующихъ Формахъ: Nom. gol, 
Abl. ijOTeeHâjny, D at. д ѳ тёен а , Poss. д у т іін а , Auct. д у т іін а , Comit. 
д у т іін а -р э э н .

По отношенію къ предметамъ неодушевленнымъ существуютъ другія 
Формы, здѣсь не приводящіяся.

165. П ѵ р д ы р д э т ы іы н  —  прич. Vb. med. п ѵ р д ы р д ээр к ы н  —  
‘производить шумъ’; основа п ѵ р д ы р д э т /п ѵ р д ы р д а т .

166. W а 16мнен —  3-ье л. Sg. Прош. І-го отъ Аѵаібмыркын —  
‘слышать кого нибудь’ въ значеніи Vb. act. Ср. § 155.

Предложеніе д у т іін а  п ѵ р д ы р д э т ы іы н  ѵѵаіомнен — ‘та услышала 
его шумящаго’ —  представляетъ обыкновенное согласованіе подлежащаго, 
дополненія и сказуемаго Vb. act. Подлежащее поставлено въ Cas. Auct., 
дополненіе въ Cas. Nom. за отсутствіемъ Cas. Асс., сказуемое по префиксу 
и Флексіи построено соотносительно съ подлежащимъ, но въ числѣ согла
совано съ дополненіемъ, и если бы послѣднее стояло въ Р1., то и для ска
зуемаго требовалось бы Р1.

167. Т ы м ы д  (вмѣсто ты м ы к , такъ какъ к передъ 1 перешло въ д) —  
Супинъ І-ый отъ т ы м ы р к ы и , см. выше § 53.

168. Ь у \ѵ а\ѵ уркеен  отъ глагола 1ууѵй\ѵуркын —  ‘не мочь, быть не 
въ состояніи’; основа слабая lyw aw , послѣ префиксовъ Іватс. Глаголъ 
этотъ ставится съ Супиномъ І-мъ зависимаго отъ него глагола и сообразно 
тому, принадлежитъ ли этотъ глаголъ къ activa пли media, lywâw ypKbiH 
тоже считается activum или medium. Въ данномъ случаѣ 1у\ѵ&\ѵуркын 
Yb. act., и приведенная Форма сокращена изъ 3-ьяго лица Sg. Наст. І-го 
1уАѵа\ѵуркынен, причемъ н выпало, а ы е перешло въ ее, конечно въ 
мужскомъ произношеніи. Ср. выше § 126 р ы р эд й у р кы н ін .

Ист.-Фил. стр. 40. 35 21
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36 169. gôl-vM -Baj —  ‘ту другую’. Составляетъ дополненіе и относится 
къ полузарѣзанной дѣвушкѣ; Baj — указательная частица.
37 170. П е ч аэд ё \ѵ н ен —  3-ье л. Sg. Прош. I  отъѴЬ. act. n e n a ç ijé ÿ p - 
кы н, которое составляетъ однократный видъ Vb. act. п е ій р к ы н  —  ‘по
кидать’ § 106. Въ основѣ n e la  1 перешло въ ч.

171. I5ÿH-biM-Baj Conj. —  ‘а притомъ ж е’.
172. Jан о т  Adv. —  ‘сперва, раньше’.
173. § ы т к а -р ы р р ы т т е  —  ‘ножныя связки’; д ы т к а  основа слабая 

отъ Sb. д ы т к а ід ы н —  ‘нога’ (-Іды н одно изъ окончаній Cas. Nom.).
Р ы р р ы т т е  —  Nom. Р1. отъ Sb. р ы р р ы т  —  ‘связка, сухожиліе’. 

Существительныя, основы которыхъ оканчиваются на одинъ изъ соглас
ныхъ 1, т, р, j, н, н, ч, имѣютъ для Nom. Р1. окончаніе т і / т е .

Множественное число именъ не имѣетъ косвенныхъ падежей, а вмѣсто 
нихъ употребляются косвенные падежи единственнаго числа. Впрочемъ 
множественность предметовъ одушевленныхъ и неодушевленныхъ вы ра
жается прибавленіемъ различныхъ суффиксовъ, которые здѣсь не при
водятся.

174. Ч уА ѵіткунінэт —  3-ье л. Sg. Прош. І-го отъ Vb. act. чу\ѵі- 
тку р к ы н , который въ свою очередь образованъ изъ Vb. act. ч у \ѵ ір к ы н —  
‘рѣзать’, при помощи суффикса т к у /т к о , дающаго усиленіе значенію гла
головъ въ смыслѣ м н ого , ч а с т о : —  ‘рѣзать на куски, кромсать’. Форма 
чу \ѵ ітку и ін -эт  взята во мн. числѣ по согласованію съ дополненіемъ р ы р 
р ы т т е .
38 175. М ы н ды кен  Adj., производное отъ Sb. м ы н д ы іы ц ы н —  ‘рука’: 
м ы н д —  основа; ы соединительная гласная; к ін /к е н  —  окончаніе общихъ 
прилагательныхъ, производныхъ, какъ отъ существительныхъ, такъ и отъ 
прилагательныхъ. Здѣсь р ы р р ы т т е  пропущено, а потому прилагательное 
имѣетъ самостоятельную Форму, но Sg. поставлено вмѣсто Р1. по довольно 
частому обыкновенію чукотскаго языка.

176. ЬІмь{ Conj. —  ‘тоже’.
177. П ё н р ы н ен  —  3-ье л. Sg. Прош. І-го отъ Yb. act. п ён р ы р - 

кы н —  ‘бросаться на кого нибудь, бросаться за кѣмъ въ погоню’. Основа 
п енры  слабая.

178. б н ц а т й і Adv. — ‘съ тѣхъ поръ, послѣ того’.
179. ^  э j  ij у іі т э I і и —  3-ье л. Sg. Прош. II отъѴ Ь. med. j  ы ду н- 

т ээр к ы н  — ‘скрываться изъ глазъ’; основа jbiijyHTaT/jbiijOHTaT. Звукъ 
ы перваго слога основы выпалъ послѣ префикса, а звукъ т въ концѣ основы 
слился съ 1 окончанія въ 1.

180. М эт  к іт к іт  или мэт к ііт  Adv. — ‘насилу’. Послѣдній звукъ 
т сливается съ j послѣдующаго слова въ слитный звукъ Î).
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40 181. Ты м нбн отъ т ы м ы р к ы н —  ‘убивать’; см. § 53.
41 182. Р ы р й д т а н н е н  —  3-ье л. Sg. Прош. I  отъ Yb. act. р ы р а д - 
т й а р к ы н  —  ‘уносить домой’, которое есть Vb. effect. отъ Yb. med. p âg - 
т ы р к ы н  —  ‘возвращаться домой’, составленное при помощи префикса ры  
и суффикса э т /а т ,  прибавленнаго къ слабой основѣ р а д т ы , причемъ корот
кій гласный ы выпадаетъ и получается слабая же основа р ы р а д т а т .

183. 1м т ін іп —  3-ье л. Sg. Прош. I  отъ Vb. act. ім т ір к ы н  —  ‘не
сти на плечахъ’; основа ім т і/е м т е .

184. Р ѵ п к ір э н н ін —  ‘принесла’. Т а же Форма, что предыдущая отъ 
Vb. act. р ѵ п к ір ээр кы н , который составляетъ Vb. effect. отъ Vb. med. 
п ѵ к ір ы р к ы н  — ‘приходить, достигать’. Основа р ѵ п к ір э т /р ѵ п к е р а т  со
ставлена точно также, какъ вышеприведенная основа р ы р а д т а т .

Въ буквальномъ переводѣ р ы р а д т й а р к ы н —  ‘заставить придти до
мой’, р ѵ п к ір ээр к ы н  —  ‘заставить достигнуть’.
42 185. Т э ц - ііу іэ к а  —  ‘совершенно неподвижный’. Т э ц —  см. § 139 , 
здѣсь въ смыслѣ— ‘совершенно’.

І і у і э к а —  отрицательная Форма прилагательнаго, при чемъ вмѣсто 

утвердительной Формы сущ ествуетъ только Vb. m ed. і і у і э э р к ы н —  ‘ш е

велиться’; основа і і у і э т / е і о і а т .

Отрицательная Форма со значеніемъ отрицательнаго прилагательнаго, 
образованная отъ основы глагола, отличается отъ обыкновенной Формы 

отрицательнаго дѣепричастія или причастія только тѣмъ, что въ отрица
тельно-прилагательной Формѣ послѣдній слогъ глагольныхъ основъ iw /e w ,  
эѵѵ/aw , іт /е т ,  э т /а т ,  у т /ѳ т ,  (а иногда только звуки w  и т ) — усѣкаются 

такимъ образомъ, что рядомъ съ отрицательной Формой дѣепричастія'э іэ  
і і у і э т к а — ‘не шевелясь’, составляется отрицательная Форма со значеніемъ 

прилагательнаго или нарѣчія: і і у і э к а — ‘неподвижный, неподвижно’ ; также 

і і у і э т - к с - і і н  —  отрицательная Форма причастія, а і і у і э - к е - і ін —  отри

цательная Форма со значеніемъ прилагательнаго.
186. § э н э іП н — 3-ье л. Sg. Прош. II отъ н э іы р к ы н  —  ‘стано

виться, дѣлаться’, приведеннаго раньше въ спискѣ вспомогательныхъ гла
головъ. Основа н э і /н а і ;  1 основы и -  1 окончанія вмѣстѣ сливаются въ d.

187. Р ы р р ы ч в ё т к о о —  ‘тотъ, у котораго были изрѣзаны связки’; 
слово составное: р ы р р ы  сокращенно вмѣсто р ы р р ы т -ы , § 173.

Ч в е тк о о  —  страдательное причастіе отъ чу іѵ ітк у р к ы н  § 1 7 4 . Окон
чаніе страдательнаго причастія есть jo , прибавляемое къ слабой Формѣ 
основы чу іѵ етко, но j  между двумя гласными основы и окончанія выпа
даетъ. Соединительный гласный у между ч и w также выпадаетъ послѣ 
предшествующаго слитнаго слова.
43 188. I5âHÿp Conj. —  ‘словно’.

Ист.-‘Ічіл. стр. 51. 37 21*
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43 189. JâlgbiTbilbiH — Причастіе отъ УЬ. med. j а 1 gьіыркын — ‘ко
чевать’; основа слабая jalg ыт.

190. PajwaTjî — 3-ье л. Sg. Прош. І-го отъ Yb. med. pajwsa- 
ркын — ‘снимать шатеръ’; основа pajwsT/pajwaT.

191. Уттйм Sb. — ‘шатровая жердь’ ; основа уттам/ ѳттам.
44 192. Öpgypel — ‘собраніе саней’. Орд слабая основаБЬ. öpgoop — 
‘сани’; у соединительный гласный вмѣсто ы; суффиксъ pil/pel означаетъ 
с о б р а н іе  чего нибудь вмѣстѣ.

193. Уѵгбідачііын— опредѣленная Форма отъ Sb. ywilgäH— ‘ко
стеръ’; основа ywilij/ywelij.

194. TojKbiniH — 3-ье л. Sg. Прош. І-го отъ Vb. act. тэ]'кы- 
ркын — ‘дѣлать, создавать’; основа xajKbi/TajKbi.

195 Э м/ам Adj., употребляемое только слитно съ Nomina, — ‘исклю
чительный, преимущественный’.

196. Уттам-ін, opgypél-ен. Окончаніе ін/ен § 120, свойственное 
прилагательнымъ притяжательнымъ, употребляется также для образованія 
прилагательныхъ, показывающихъ матеріалъ, изъ котораго сдѣланъ опре
дѣляемый предметъ.

197. ga-jÔMpoTT-biMTOTa — ‘съ примѣсью тальника’. «Іомрѳтт есть 
основа отъ Sb. joMp-ѳттѳѳт— ‘тальникъ’, которое въ свою очередь со
стоитъ изъ j олір, основы Sb. j 6мыр —‘съѣдобный корень’, и ѳттѳѳт, сла
бой Формы Sb. уттуут — ‘дерево’. Такое названіе получилъ тальникъ по
тому, что нѣкогда кора, содранная съ его корней, играла видную роль въ 
питаніи чукочъ.

Суффиксъ  -ымтут/-ымтѳт, вставленный менаду основой Sb. и окон
чаніемъ Cas. Comit. I, означаетъ съ п р и м ѣ с ь ю  ч е г о ; префиксъ Cas. Comit. 
дэ/§а.
46 198. Рырріінээт (сокращено, въ мужскомъ произношеніи, изъ рыр-
ріінінэт) §102. Множ, число по согласованію съ дополненіемъ цірэрдэры.

199. Ц і  рэрдэры слово составное. Цірэ— сильная Форма основы 
цірэ/цера, отъ числительнаго количественнаго ippäg — ‘два’; -(е)рдэры 
слитная Форма личнаго мѣстоимѣнія 3-го лица Р1., употребляемая только 
слитно съ предшествующими числительными количественными, со значеніемъ 
с т о л ь к о  т о  ихъ: нірзрдэры— ‘двое ихъ, оба они’

200. ТуЬ-унзтыд вм. Typ-jyn3TbiK; р вмѣстѣ съ j слилось въ 1), 
а к передъ н перешло въ д.

Typ см. § 58 ; іунзтык — Супинъ I отъ Vb. med. ^унээркын — 
‘разгораться’, основа jy нэт/^онат. Супинъ I здѣсь стоитъ въ смыслѣ со
кращеннаго придаточнаго предложенія.
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46 201. Пен]б1дычЬык —  Cas. Locat. отъ пеіцбІдычЬын, которое 
составляетъ опредѣленную Форму Sb. и енj  ö 1 g ын — ‘очагъ, костеръ’ ; основа 
слабая n e H jo lg .

Cas. Locat. подлежащаго вполнѣ соотвѣтствуетъ Супину І-му ска
зуемаго, который въ сущности является Cas. Locat. глагольной основы.

202. K3Hj3TjäT —  3-ье л. Р]. Прош. І-го отъ Yb. med. к эн іээр - 
кы н  —  ‘сгорѣть’ ; основа к э ^ э т /к а н ^ а т .

47 203. Ц ы ід ы іч ь щ ы н  —  опредѣленная Форма отъ Sb. ц ы ід ы і —  
‘дымъ’; основа слабая ц ы ід ы і.

204. Ан ы —  слово обращенія; здѣсь въ смыслѣ частицы, придающей 
рѣчи живость.

205. !5оны ры  и дбны ры м  Conj. —  ‘такъ какъ, такъ какъ притомъ’.
206. Т эн -ты м ы к  —  ‘при полномъ безвѣтріи’. Тэн  вмѣсто тэц  § 139, 

такъ какъ ц передъ т перешло въ н. Здѣсь въ значеніи: —  ‘совершенно, 
вполнѣ’.

Т ы м ы к  — Супинъ І-ый отъ Vb. med. т ы м д э э р к ы н —  ‘безвѣтріе 
стоитъ’. Оригинальная особенность этой Формы Супина І-го состоитъ въ 
томъ, что она образована отъ усѣченной основы ты м ; ср. § 185 і іу іэ к а . 
Производныя Формы отъ усѣченной основы глагола являются и въ нѣко
торыхъ другихъ случаяхъ, которые не приводятся.

207. І ) ы р д о 1 а д т ы  —  Cas. D ativ, отъ Adv. д ы р д о і —  ‘вверху’. 
Другія Формы: АЫ. g b ip g o lâ jn y —  ‘сверху’, In str. д ы р д о ій т а —  ‘по
верху.

208. К ы т  —  слитная основа нарѣчія, употребляемаго только въ син
тетическомъ соединеніи съ другими словами — ‘весьма, очень’.

48 209. А дбпѵц Adv. —  ‘отвѣсно, круто вверхъ’.

210. Н ы ід а т д ін — 3-ье л. Sg. Наст. ІІ-го отъ д а т ы р к ы н  § 66.
49 211. А т т ы іы т  —  Nom. PL отъ а т т ы іы н  —  ‘собачникъ, человѣкъ, 
ѣдущій на собакахъ’, образованнаго при помощи окончанія Іы н (владѣю
щаго лица) отъ Sb. а т т ы н  —  ‘собака’. Основа а т т  сильная.

212. А ів а ц д а н  (вмѣсто й ів ацд ач , такъ какъ ч передъ н ассимили
ровалось) Adv. —  ‘съ иной стороны, по иному направленію’. Составлено 
изъ слабой Формы основы э ів э /а ів а  Adj. —  ‘иной’ (употребляется только 
слитно) и предложнаго окончанія д а ч —  ‘съ (такой то) стороны’, которое, 
соединяясь съ предшествующей основой, обыкновенно вставляетъ ц.

213. Н ы т й д е н а т —  3-ье л. Р1. Наст. ІІ-го отъ Vb. med. тй р к ы н  
—  ‘двигаться’. Основа т а  слабая.

214. BelewKojhojny— слово составное : первая основа ві1і\ѵ/ве1е\ѵ 
отъ Yb. act. віПуркын — ‘продавать, торговать’; hojliôjny —  Cas.

Ист.-Фш. стр. 58. 39
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Abi. отъ Sb. l jÿ jh y u  —  ‘крѣпость, рубленный деревянный домъ’; основа 
h y jh y /h o jh o ;  wli слилось въ w k . Названіе в і 1 і w к ÿ j h у н —  ‘торговая 
крѣпость’ —  чукчи даютъ Островной крѣпости на р. Анюѣ.

49 215. Р й д т ы іы т —  P lur. отъ р й д т ы іы н , причастія отъ Yb. med. 
р й д т ы р к ы н  —  ‘возвращаться домой’.

216. IJb ilg ы іо а т  —  слово составленное (вмѣсто н ы ід ы і- іб а т ,  такъ 
какъ 1 вмѣстѣ съ 1 перешло въ I) изъ Sb. ц ы ід ы і —  ‘дымъ’ § 2 0 3 ; основы 
lÿ / lô  отъ Yb. act. 1$ркы н —  ‘видѣть, паходить’. Однако синтетически 
образованный глаголъ ц ы ід ы іб р к ы н , слитный съ дополненіемъ ц ы ід ы і, 
считается уже Vb. med., такъ какъ его активность, такъ сказать, насы
щена дополненіемъ, вошедшимъ въ его составъ. Поэтому ц ы ід ы іб а т ,  
3-ье л. Р1. Прош. I, образовано соотвѣтственно спряженію Vb. media. 
Основа 1Ô слабая, взята потому,«что основа ц ы ід ы і слабая.

50 217. Н эн р і Adv. —  ‘туда’; см. выше § 72.

218. П у іт ы а т — 3-ье л. РІ. Прош. I отъ Yb. med. п у іт ы р к ы н  —  
‘свернуть въ сторону’; основа п у іт ы /н о іт ы .

219. П vKlpgäH (вм. пѵкірдйт, такъ какъ т передъ rç(w) перешло 
въ н). —  3-ье л. РІ. Прош. I отъ и ѵ к ір ы р к ы н  § 87.

220. WÿTKy Adv. — ‘здѣсь; сюда’. Сравни § 84 употребленіе цэііку 
въ значеніи туда.

51 221. П а н а а  (сокращено изъ п ан е н а  мужскимъ произношеніемъ). 
Adv. —  ‘все ещ е; до сихъ поръ’.

52 222. Р а ід а ц ы н  Sb. — ‘мѣсто, гдѣ былъ прежде шатеръ (снятый)’. 

223. б ц о т  ам Interj. —  ‘вотъ какъ!’

53 224. ѣ)Эчэі{ыт;Жн —  3-ье л. Sg. Прош. II отъ Vb. med. чэцытээр- 
кын — ‘вздрогнуть, встрепенуться’; основа чэцытэт/чацытат.

225. Ч іт  Adv. —  ‘раньше, прежде; только что’.
Ы м - ы - І б н —  соединеніе частицъ'ым и еібн , которыя обѣ означаютъ 

‘ж е’. Соединительный гласный ы поглотилъ закрытый короткій гласный 
с основы еібн .

226. T y lé T jâ T — 3-ье л. РІ. Прош. I отъ Vb. med. т у іэ э р к ы н  —  
‘красть; совершать преступленіе’; основа т у іэ т /т о іа т .

54 227. P iw K ii— 3-ье л. Sg. Будущ. I отъ глагола іу р к ы н  —  ‘гово
рить’, какъ Yb. med. Характеризующій префиксъ Будущаго I и II есть 
для всѣхъ Формъ р э /р а . Въ данномъ случаѣ э выпало передъ долгимъ 
і основы iw . . Спряженіе Будущаго І-го Yb. med. представляется въ слѣ
дующихъ Формахъ:

тр. 51. 40
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Sing. Оконч. Plur. Окончанія.

1 ) тр -îwKa М
да

мы р-р-iwKä
gä
да

2) p-hvKä тоже p-lw -цы-тык цытык (нтык послѣ гласной)
3) p-îw iîâ тоже p-iw -ЦЫТ ЦЫТ

64 228. Ч э ц э т  C onj.—: ‘если’.
229. Н э і^ н э т  —  3-ье л. Р1. Прош. І-го Vb. act. І ^ р к ы н — ‘видѣть’. 

Н э /н а  —  есть префиксъ, характеризующій подлежащее 3-ьяго л. Р1. въ 
спряженіи Yb. act. ; эт /ат  —  окончаніе мп. числа по согласованію съ до
полненіемъ (здѣсь пропущеннымъ é p p i—  ‘ихъ’); н —  между основой ]у и 
окончаніемъ эт  есть сокращеніе изъ (д)іін, составляющаго окончаніе того 
же лица при дополненіи Sg.: i ia lÿ â i i—  ‘они увидѣли его’, н э і^ н э т —  
‘они увидѣли ихъ’.

Полное спряженіе множественнаго числа этого времени предста
вляется въ слѣдующихъ Формахъ:

1- ое лицо: дыт мѳрдайн мыт-І -̂дыт тебя мы видѣли
еіон » мыт-lÿ-âH его » »

турі » MbiT-lÿ-тык васъ » »
éppi » м ы т-іу-нэт ихъ » »

2 - ое лицо: дѵм тѳрдайн інэ-І -̂тык меня вы видѣли
етон » lÿ-ткы его » »
мурі » lÿ-тку-тык насъ » »
éppi » lÿ-ткы ихъ » »

3- ье лицо: дѵм cpgäau нэ-lÿ-VM меня они видѣли
дыт » Ha-lÿ-дыт тебя » »
еібн » нэ-lÿ-âH его » »
Mÿpi » нэ-lÿ-MbiK насъ » »
Tÿpi » нэ-1 -̂тык васъ » »
éppi » H3-lÿ-H3T ихъ » »

Префиксы інэ/ена, нэ/на, суффи ксъ  тку/ткѳ, окончанія дйн/дйн, 
нэт/нат, измѣняются соотвѣтственно слабости или сильности глагольной 
основы. Въ глаголѣ среднемъ первымъ четыремъ Формамъ соотвѣтствуетъ 
одна Форма:

мыт-атчй-мык — ‘мы ждали’, вторымъ четыремъ тоже одна: 
атчй-тык — ‘вы ждали’, и третьимъ шести тоже одна: 
атчйат— ‘они ждали’.

Спряженіе единственнаго числа этого времени см. выше § 45 и 48.
55 230. бнцін. Adv. — ‘такъ’.

231. gÎT-i-ѵм. — 1-ое л. Sg. Прош. ІІ-го отъ Yb. raed. Ііркын —  
‘быть’; основа іт/ег.
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55 232. Э птэ Adv. —  ‘тоже’. Употребляется только по отношенію къ
личнымъ мѣстоимѣніямъ.

233. М ы н м ы т ы к — !я васъ убью’; 1-ое л. Sg. Увѣщ. I, при до
полненіи 2-го л. PL, отъ Vb. act. т ы м ы р к ы н —  ‘убивать’ § 53. м —  ха
рактеризующій префиксъ 1-го л. Sg. Увѣщ. I и II, ы —  соединительный 
гласный, п м -ы  —  основа, ты к  —  суф ф и ксъ , указывающій на дополненіе
2-ого л. Рі.

Формы 1-го л. Sg. Увѣщ. І-го при дополненіяхъ всѣхъ лицъ и чи
селъ таковы:

56 234. J ä g g ä j Conj. —  ‘развѣ’.
235. A w éThaw K a — отрицательная Форма дѣепричастія отъ ѴЬ. 

med. w ei'hâÿpK biH  —  ‘говорить’.
236. Р іі іц ы т ы к  —  2-ое л. РІ. Будущ. І-го отъ вспомогательнаго 

глагола Іір к ы н  —  ‘быть’.
Здѣсь спряженіе Будущ. I  представляется въ слѣдующихъ Формахъ:

1) Sg. т -р -іт -jä  PI. мыр-р-іт-jä

Въ окончаніи gd /gâ  — g послѣ т смягчилось въ j.
237. b ÿ n a  Iu te r je c t— ‘право, право ж е’.
238. І5арём —  отрицаніе, выражающее отказъ, ставящееся какъ от

рицательная частица при увѣщевательномъ и будущемъ вр. глаголовъ.
57 239. M a jii-а р м а д т ы  —  ‘великому начальнику’. А р м а д т ы — Cas.
D at. отъ Sb. э р э м —  ‘начальникъ (русскій)’; основа эр м э /ар м а .

240. Б а \ѵ т ы т а д а ц ц 0 а т —  ‘стали кланяться’ ; слово составное:
Б э у т  Sb. —  ‘голова’; основа 1элѵт/1а\ѵт; ы —  соединительный

гласный.
Т а д а ц ц о й т — 3-ье л. РІ. Прош. І-го отъ Yb. med. т а д ац ц б р к ы н , 

которое составляетъ Yb. inchoat. отъ Yb. med. т э д а р к ы н —  ‘кланяться; 
класть кресты; платить дань’ ; основа тэ д а /та д а .

241. Б н м еч  Adv. —  ‘скорѣе, лучше; живо!’
242. І5 ы -та -тад а-цы -ткѳ ё — 2-ое л. Sg. Увѣщ. I  при дополненіи 

1-го л. РІ. ‘ты снабди насъ запасомъ (собств, создай намъ запасъ)’. Эта 
Форма имѣетъ значеніе Повелительнаго.

Vb. act. т а -т й д а -ц ы -р к ы н  —  ‘снабжать запасомъ’, есть слово со
ставное изъ слитной основы т э /т а , сокращенной изъ тэj к ы /тй j кы , отъ

Ікт.-Фил. стр. 56. 42

дыт дѵмнан мы-нму-дыт тебя я  убью 
е!0н » мы-нму-дан его » »
Tÿpi » мы-нмы-тык васъ » »
éppi » мы-нмы-нат ихъ » »

2) р-іт-jä
3) р-іт-jä

р-ін-цытык
р-ін-цыт
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Yb. act. т ^ к ы р к ы н  —  ‘дѣлать, создавать’; и т ад а , основы Sb. тауе —  
‘запасъ’.

Слитная глагольная основа т э /т а , соединяясь съ дополненіемъ суще
ствительнаго, противно общему правилу ставится впереди существитель
наго, а послѣ существительнаго вставляется суффиксъ ц(цы).

Формы 2-го л. Sg. Увѣщ. І-го при дополненіяхъ всѣхъ лицъ и чи
селъ таковы:

дѵм дынан д-ена-татйдацы-ё 
еіон » ды-татйдацы-дын
Mÿpi » ды-татадацы-тку-ê
éppi » ды-татадаць'і-дын-ат

меня ты снабди запасомъ
его » » »
насъ » » »
ихъ » » »

59 243. Іт ы к , іты к  ѵм Conj. —  ‘если, если дѣйствительно’.
244. Нан— указательная частица.
245. Адн-awéThawKa. Адн, слабая Форма отъ эдн/адн, можетъ 

замѣнять при синтетическомъ сліяніи отрицательныя частицы эѣэ (при Наст. 
и Прош. вр. глаголовъ), энцэ (при Повел. накл.) и ÿjrçâ (при существи
тельномъ, со значеніемъ — нѣтъ того или другаго предмета). Въ данномъ 
случаѣ адн-а\ѵёт1іа\ѵка вм. эіэ awéihawKa.

246. gbiTÔ нінэідытык— ‘если бы вы сжалились надо мной’.
Н ін э ід ы т ы к — 2-ое л. Р1. Сослаг. I, при дополненіи 1-го л. Sg., отъ

Yb. act. Іьщ ы р к ы н , одного изъ вспомогательныхъ глаголовъ. Основа силь
ная: Іы ц , а послѣ префиксовъ І д - ы 1 2 3 1).

Н(ы) —  характеризующій префиксъ Сослаг. накл.; - ін э /е н а  —  пре
фиксъ, указывающій на дополненіе 1-го лица.; -1д-ы  —  основа.

При префиксѣ ін э /е н а  и суффиксѣ т к у /т к о , ткѳ  2-ое л. Р1. подле
жащ аго характеризуется окончаніемъ ты к , которое для Vb. act. въ другихъ 
случаяхъ характеризуетъ дополненіе того же лица и числа. См. выше § 45.

Спряженіе Сослаг. І-го Vb. act. Іы ц ы р к ы н  при дополненіи 3-ьяго 
л. Sg., представляется въ слѣдующихъ Формахъ:

1) Sg. ты -Іды -äH

2) ны-ідьі-äii

3) ны-іды-нін

Р1. мын-ы-1ды-йн 

ны-іды-ткы 

нэ-ны-іды-йн

Окончанія д й н /д а н  и префиксъ н э /н а  измѣняются соотвѣтственно 
различію основъ.

1) Сравни въ отношеніи измѣненія звуковъ, приведенный выше суффиксъ существ,:

Іьщ -Іды.
Исі.-фш. сгр. 57. 43
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Формы 2-го л. Р1. при всякихъ дополненіяхъ таковы: 
дѵм Topgaân н-інэ-1ды-тык 
etôn » ны-іды-ткы
мурі » нь -Іды-тку-тык
Tÿpi » ны-іды-ткы

Спряженіе Сослагательнаго І-го УЬ. med. см. ниже § 252.
Вспомогательный глаголъ Іь 'щ ы ркы н  подобно другимъ вспомога

тельнымъ глаголамъ требуетъ въ косвенномъ дополненіи —  ‘считать чѣмъ 
либо’ —  падежа назначенія (Cas. Designativus) Падежъ назначенія выра
жаетъ предназначеніе для какого либо употребленія или цѣли и имѣетъ 
окончаніе у/ѳ(о): п іэ к у —  ‘на обувь’, Іру  — ‘на выдѣлку одежды’, с іы д у  
т ы ід ы р к ы н -з -д ы т  —  ‘я считаю тебя отцомъ’.

Соотвѣтственно этому, вспомогательный глаголъ Іь 'щ ы ркы н, соеди
няясь съ основами среднихъ глаголовъ, выражающихъ душевное движеніе, 
заставляетъ ихъ какъ бы принимать Форму Cas. Design, и образуетъ Yb. 
act. соотвѣтственнаго значенія:

j эj вэч ээр к ы н  Yb. med. —  ‘чувствовать жалость’ и
j a j вэчу  Іь 'щ ы ркы н  Vb. act. —  ‘жалѣть кого нибудь’;

д ы іо р к ы н  Vb. med. —  ‘тосковать’ и
ды іоо  Іь 'щ ы ркы н  Vb. act. —  ‘тосковать о комъ нибудь’.

Также дытб Іь'щыркын Vb. act. —  ‘жалѣть кого нибудь’, но со
отвѣтственная Форма Vb. med. отсутствуетъ.
59 247. Н ё н а р й д т а н т ы к  —  та же Форма, что и предыдущая, отьѴ Ь. 
act. р а д т а ц ы р к ы н  —  ‘щадить, беречь’. Основа слабая р а д т а ц .

н(ы) —  префиксъ Сослаг. накл.; ен а —  слабая Форма префикса при 
дополненія 1-аго лица; р а д т а ц —  основа; послѣдній звукъ н получился изъ 
ц передъ т ;  т ы к —  окончаніе 2-го л. Р1.
60 248. Т у м д э-j-gbiT —  спрягаемая Форма отъ Sb. ту м д ы ту м  —  ‘то
варищъ’.

Спрягаемая Форма существительныхъ и прилагательныхъ въ 1-омъ и
2-омъ лицахъ Sg. и Р1. образуется подобно 1-му и 2-му лицамъ Наст. II  
и Прош II глаголовъ.

Въ Sg. въ видѣ окончанія къ основѣ Sb. и Adj. прибавляются личныя 
мѣстоимѣнія дѵм и д ы т , и между основой и окончаніемъ вставляется j 
послѣ гласныхъ и і / е  послѣ согласныхъ. ВъР1. окончанія суть м у р і/м о р е , 
т у р і/т ѳ р е  и послѣ основы ничего не вставляется.

TÿM ga-j-gbir — ‘чудакъ ты ’, какъ бы отъ основы тум дэ, такъ какъ 
значеніе ту м д ы ту м  здѣсь измѣнено. Сравнить § 1 0 8  TOMwâjrçbiH—  ’дѣ- 
тина’ отъ основы т у м д э /тѳ м д а , также ту м д э-ijäj —  ‘дружокъ’. Но у Sb. 
ту м д ы ту м  основа ту м д /тѳ м д .

Ііст.-Фил. стр. 58. 4 4
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60 249. HoM äijäj Adv. —  ,тоже’.
250. М ы н іи м ы к  —  1-ое л. Р1. Увѣщев. І-го отъ і ір к ы н  — ‘быть’. 

Спряженіе этого времени таково:
1) Sg. м-іт-jäg Р1. мын-ін-мык
2) ij-ÎT-jî ij-ÎT-jbiTbiK
3) н-іт-jäH н-іт-ы-нэт

61 251. Tiw K äij —  1-ое л. Sg. Прош. I отъ глагола іу р к ы н  —  ‘ска
зать’. Употребляется въ смыслѣ —  ‘вѣроятно, конечно’ (подобно русскимъ: 
молъ, вѣдь).

252. H ÿ w ei'h âw K âii —  2-ое л. Sg. Сослагат. І-го отъ глагола 
іѵ е т М у р к ы н  —  ‘говорить’: ну —  префиксъ Сослаг. (соединительный 
гласный у передъ w); gân  окончаніе, причемъ w ijân  перешло въ \ѵкан.

Все спряженіе представляется въ слѣдующихъ Формахъ:
1) Sg. ту-weThâwKâij PL мьш-у-\ѵет1шѵ-мык
2) ну-\ѵеіѣй\ѵкан ну-\ѵет!шѵ-тык
3) ну-weThâwKân ну-\ѵеіМу-нат

62 253 Тац-gelewKbijgbiT —  ‘прекрасно дѣйствующіе’. Тац см. §139 . 
gelewKbijgbiT— PL отъ gelewKbijgbiu вмѣсто де1ё\ѵкурды н, со

ставляющаго отглагольную Форму съ окончаніемъ д ы р д ы н  отъ Yb. act. 
діііуркын, основа giliw/gelew.

Окончаніе дырдын (с у ф ф и к с ъ  дырд) этой Формы иногда въNom.Sg. 
и PL сокращается въ діін, дііт и gbijgbin, дьцдыт. Присоединяясь къ 
слабой Формѣ основы: g elew , оно даетъ geléw-дырдын, причемъ wg 
переходитъ въ \ѵк, а ы послѣ wit въ у: деіёіѵкурдын.
63 254. І)ёен-\ѵетМтскурдын — ‘лукавая рѣчь’. Основа діін/деен 
Adj. ны-ддін-дін (послѣ префикса діін перешло въ ддін) — ‘лукавый’; 
\ѵетМ\ѵкурдын — отглагольиая Форма съ окончаніемъ на дырдын отъ 
глагола лѵетЬауркын— ‘процессъ разговора, рѣчь’.

255. H bijdageH  —  3-ье л PL Наст. II отъ Yb. act. j й аркы н  ‘упо
треблять’; основа слабая ja a .

Настоящее II отъ Vb. act. въ противность другимъ временамъ и на
клоненіямъ образуетъ свои Формы безъ отношенія къ лицу дополненія:

1) Sg. iieiia-jâa-j-дѵм PL нена-jda-Mope
2) нена-jâa-j-gbiT neua-jâa-торе
3) нена-jüa-geH ны-jàa-gen

Префиксъ нінэ/нена и окончанія дін/ден, мурі/мѳре, турі/торе
измѣняются соотвѣтственно различію основъ.

Формы 1-го и 2-го лицъ Sg. и PL замкнуты и потому съ дополненіемъ 
согласоваться не могутъ. Отъ соотвѣтственныхъ Формъ Vb. med. онѣ отли
чаются только префиксомъ н ін э /н е н а .

Ист.-Фіи. стр. 69. 45
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Формы 3-ьяго лица Sg. и Р1. при дополненіи 3-ьяго лица согласуются 
съ нимъ въ числѣ, принимая окончаніе э т /а т  при дополненіи Р1. Между 
собою эти двѣ Формы различаются префиксомъ, при одинаковомъ суф
фиксѣ. При всѣхъ Формахъ этого времени допускается только дополненіе
3-ьяго лица.
64 256. Т а т й д а д н е н а т  —  3-ье л. Sg. Прош. I при дополненіи 3-ьяго 
лица PL отъ т а т й д а ц ы р к ы н ; см. § 242 . Въ основѣ т а т а р ъ  послѣдній 
звукъ передъ н окончанія перешелъ въ д.

257. Е т ч ы ів а у т в й ы р д ы н  —  ‘предѣлъ выносимой тяжести’. Слово 
составное: основа іт ч /е т ч  Adj. н ітч а д ін  —  ‘тяжелый’; ы соединительный 
гласный; Ів йу  вм. I büw основа глагола lywâwypKbiH — ‘быть не въ со
стояніи’, см. § 168; (т)вйы рды н —  отглагольная Форма съ окончаніемъ 
на д ы рды н  отъ вй ркы н  —  ‘пребывать, состоять’.

258. О р д у т '—  PL отъ Sb. ôpg o o p  —  ‘санп’; см. § 192.
259. Р ітч э \ѵ н ін эт  —  3-ье л. Sg. Прош. I, при дополненіи 3-ьяго л. 

PL, отъ Yb. act. р іт ч э у р к ы н  — ‘отяготить, нагрузить’. Образовано въ 
Формѣ ейесП ѵитизъ основы ітч , Adj. н ітч а д ін  — ‘тяжелый’ при помощи 
префикса р(ы) и'суффикса w.

260. В э н іід і Conj. —  ‘несмотря на то’.
65 261. А тйрдѳ  н э іы р к ы н  Vb. med. — ‘поднимать гам ъ’. Въ другихъ 
выраженіяхъ атй р дѳ  не употребляется; н э іы р к ы н  вспомогат. глаголъ см. 
§ 54; чѵетіійлѵкъ —  Супинъ І-ый отъ лѵетЬауркы н: а тй р д ѳ  н э ід й т  
лѵетѣй\ѵкъ —  ‘подняли гамъ разсказами’.

262. Ч іч э т к ін э -g in iw ä  — ‘собраніемъ родственниковъ’: ч іч эт к ін  
Sb. —  ‘родственникъ’; основа ч іч э т к ін э /ч е ч а т к е н а ;  суффиксъ д ін і\ѵ / 
денелѵ, прибавляемый къ основѣ существительныхъ, означаетъ собраніе 
предметовъ. Ч ічэтк ін э-д ін іхѵ а —  Cas. auct., какъ подлежащее при ѴЬ. 
act. HajôaH и нйнмудйн.

263. Ja w p b in a g  Adv. — ‘на будущій годъ’.
66 264. H a jô â n  и нйнмудйн —  3-ье л. PL Прош. І-го, при дополненіи
3-ьяго л Sg., отъ Vb. act. jôpK bin и т ы м ы р к ы н , см. § 146 и 53.
67 265. AMOnâjgbiHeH—  прилагательное притяжательное отъ собств. 
им. AM Ouâjgbin.

266. T b ilfäH  —  1-ое л. Sg. Прош. І-го отъ Yb. act. І^ р к ы н  — 
‘видѣть’; lÿ â n  2-ое л. Sg. Прош. I, при дополненіи 3-ьяго л. Sg.
68 267. IjvMbig H i —  ‘мнѣ извѣстно’; g ѵ'мыд (вмѣсто дѵмык) —  Cas. 
Poss. (Loc.) отъ мѣстоимѣнія личнаго дѵм —  ‘я ’. При І і і  подразумѣвается 
вй іы н  Adj.: Пі в й іы н  —  ‘истинпый, настоящій, извѣстный’.

Ист.-Фв 4  6
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ПРИЛОЖЕНІЕ.

368. С к л о н е н іе  с у щ е с т в и т е л ь н ы х ъ .

ij lâ ÿ l  — і р ы н - ^ « “ - у ттуут-дерево .

Осн. слаб. glayl- Основа — 
ep

Основа —  
ѳтт

Singular. Singular. Singular.
Nominativus 5lâÿl Ірын уттуут
A blativus glâÿl-gvny ep-ény ѳтт-ény
D ativus 
Instrum enti vel

glaÿl-ёты ер-ёты ѳтт-ёты

A uctoris 
Locativus vel

gldÿl-a ip-ä ÿ T T -â

Possessivus glâÿl-ы-к ір-ы -к ÿiT-ы-к
Comitativus I ga-glâÿl-a g-lp-ä д-утт-ä
Comitativus II да-діауі-ма g-ép-ма g-ѳтт-ы-ма
D esignativus gldÿl-o ІР-У утт-у

Plural. Plural. Plural.
N om inativus ijlâÿl-те ір-ы -т ут-ті

269. Спряженіе V erbum  medium ч і^ в у р к ы н  — ‘ходить’, основа ■ . ■

Н астоящ ее первое.
Singular.

1) ты- чэдву-ркын
2) чіуву-ркын
3 )  49jBy-pK bIH

Настоящее второе.
Singular. 

Hbl-49jß -І-ѴМ
Hbi-49jB -і-дыт 
ны-чэ^ву-дін

Будущее первое.
Singular.

T -p 9 -49 jB y-a  сокр. T-p3-49JBy

p9-49JBy-â » p3-49JBy 
p3-49jßy-ä » p3-49jBy

Plural. Plnral.

1 )  M bIT-49jBy-pKblH  H bI-49jB y-M ypi

2) 43jBy-pKbIH-i-TbIK H bI-49jBy-Typi

сокр. 43jBy-pKbI-i-TbIK

3) 49j" Ву-рКЫТ НЫ-Ч^'ву-дІН-ЭТ
сокр. ны-ч^ву-да-эт 

47

Plural.

M bip-p3-43j‘B y -â  сокр. M bip-p3-43jBy  

p3-43jBy-HTbIK

рэ-чуву-дыт

Цст.-Фил. отр. ei.
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Прошедшее первое. Прошедшее второе. Будущее второе.
Singular. Singular. Singular.

1) Tbi-43jBy-äi) сокр. тычз]'вук дэ-чі^в -і-ѵм т-рэ-чз)ву-ркын

2) Ч0 ]ву-1 )) 43jßi §3-43]'В -І-§ЬІТ рэ-чэ)ву-ркын

3) ЧЧІ ву-î )) ЧЭ]ВІ §3-43jBy-ÜH рэ-чз]'ву-ркын

Plural. Plural. Plural.

1) MbIT-43jBy-MbIK §3-43jBV-Mypi мыр-рэ-чз)ву-ркып

2) 43jßy-TbIK 5 Э*чз] ву-турі p3-43jBy-pi<bIH-i-HTblK 
сокр. рэ-4э]ву-ркыінтык

3 ) чз)ву-ат §3-43jBy-lill-3T p3-43jßy-pKbIH-i-I{blT
сокр. §3-43jey-l3-3T сокр. рэ-чэ)ву-ркыщыт

У в ѣ щ е в а те л ь н о е  п е р в о е . С о сл а га т ел ь н о е  п е р в о е .

Singular. Singular.

1) MbiH-43jBy-äij со к р . M bm jByK T b l-4 3 jß y -ä §  с о к р . ТЬІЧЭ^ВуК

2 ) IjbI-43jB y-î » gblHSjßi HbI-43jBy-äH )) Hbl43j'BblH

3 ) и ы -ч э ]в у -а іі » ны чздвы н H bi-43jß y-äH  » ны чэдвы н

Plural. Plural.

1) MbIH-43jBy-MbIK MblII-bI-43jBy-MblK

2 ) ljbi-43jBy-TblK Hbl-43JBy-TbIK

3 ) HbI-43JBy-H3T HbI-43jßy-H3T

У в ѣ щ е в а т е л ь н о е  в т о р о е . С осл агат ел ь н ое  в т о р о е .

Singular. Singular.

1) м ы -ч ;ув у-р к ы н т ь і-ч з ]в у -р к ы н

2) §Ы-ЧЗ]'ву-рКЫИ н ь і-ч :у в у -р к ы н

3 ) н ы -ч іу в у -р к ы н н ы -ч э )в у -р к ы н

Plural. Plural.

1) MblH-43JBy-pKbl H м ы н -ь і-ч э ]в у -р к ы н

2 ) § ы -ч з )в у -р к ы н -і-т ы к HbI-43jBy-pKblH-i-TblK

сокр. §ы -ч э )в у -р к ы іт ы к сокр. Hbl-43jBy-pKbliTblK

3 ) н ы -ч з]в у -р к ы н -эт HbI-43jBy-pKblH-3T

сокр. ны-ч^ву-ркеэт сокр. ны-чэдву-ркеэт

Суппнъ I: ч;увук (чтобы) ходить. Общее наклоненіе:
Супинъ II: ча]'в-ёты чтобы ходить. §э-ч:ув-а
Герундіи I: чз]в-а ходя

» II: 4âjey-Ma во время ходьбы Причастіе:
» III: чаіву-мачы во время чэдву-іын ходящій

ходьбы
Ист.-Флі. стр. 62. 48
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270. Спряженіе Verbum  activum  п е іа р к ы н  —  ‘покидать’; 
основа -п е іа  слабая.

Настоящее первое. Singular.

Первое лицо. дыт дѵмнйн ты-пеіа-ркын-б-дыт тебя я покидаю
СІОП о ты-пеіа-ркын его » »
турі » ты-пеіа-ркын-б-тык

сокращенно
васъ » »

» » ты-пеіа-ркс-е-тык » » »
é p p i » ты-пеій-ркын-ат

сокращенно
ихъ » »

» » ты-пеМ-ркс-ат » » ,,

Второе лицо. і)Ѵм дынан ена-пеііі-ркын меня ты покидаешь
etôn » пеіа-ркын его » »
мурі » пеій-гкѳ-ркын насъ » »
é p p i » пеіа-ркын-ат

сокращенно
ихъ » »

» » пеіа-рке-ат » » »

Третье лицо. gVM СНсІН ена-пеіа-ркын меня онъ покидаетъ
§ЫТ )) на-пеМ-ркын тебя » »
еібн » nelâ-ркын-ен

сокращ.

пеіб-рксен

его » »

мурі » на-пеіа-ркын-б-мык насъ » »
T ÿp i » на-пеіа-ркын-б-тык

сокращ.
на-пеіа-ркё-е-тык

васъ » »

é p p i » пеіа-ркын-ен-ат
сокращ.

nelâ-ркс-ен-ат

Plural.

ихъ » »

Первое лицо. дыт мѳрдаан мыт-пе1а-ркын-б-§ыт тебя мы покидаемъ

еібн » мыт-пеіа-ркын его » »
турі » мыт-пеіа-ркын-б-тык васъ » »
é p p i .» мыт-пеМ-ркын-ат

сокращ.
мыт-пеійрксат

ихъ » »

Ист.-Фил. стр. 63. 49
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Второе лицо.

Третье лицо.

дѵм тордаіін ена-пеіа-ркьш-ё-тык меня вы покидаете
etÔH » пеіа-ркын-ё-ткы

сокраж.

пеіа-рке-е-ткы

его »

Mÿpi » ііеіа-тке-ркын-ё-тык насъ »
сокращ.

пеіа-ткѳ-рке-е-тык

м

éppi » пеіа-ркьш-ё-ткы
сокращ.

пеіа-рке-е-ткы

ихъ »

§ум ердйан на-пеІа-ркын-é-VM меня они покидаютъ
§ыт » на-пеіа-ркын-ё-дыт тебя » »
etÖH » Ha-nelâ-ркьш его » »
Mÿpi » на-пеіа-ркын-ё-мык

сокращ.

на-пеіа-рке-е-мык

насъ »

T ÿ p i » на-пеіа-ркын-ё-тык
сокращ.

на-пеіа-рке-е-тык

васъ » й
/:ррі » на-пеіа-ркын-ат

сокращ.

на-пеіё-рке-ат

ихъ » ”

Ист.-Фш. стр. 64. 50
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ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1899. АПРѢЛЬ. T. X, № 4.

(B u lle tin  de l ’A c ad ém ie  Im p é r ia le  des S ciences  de S t.-P é te rsb o u rg . 
1 8 99 . A v ril. T . X , № 4 .)

Замѣтки по буддизму.
B. Васильева.

(Доложено въ засѣданіи Историко-Филологическаго отдѣленія 3-го декабря 1897 г.).

V.

Хотя и на моей памяти, но тому уже болѣе 60 лѣтъ, какъ изученіе 
буддизма представляло совершенно te rra  incognita. Первая, попавшаяся въ 
руки книжка изъ обширной литературы, составляла новость и клалась въ 
основу сужденія объ этой религіи. Я  помню отзывы знаменитаго нашего 
академика Ш м и д та , тогда еще только знавшаго калмыцкій язы къ (впо
слѣдствіи онъ первый проложилъ дорогу къ изученію тибетскаго), что, кто 

прочиталъ Алтанъ Гэрэлъ (Суварна праб’аса ^ ^ ' ^ ' ^ ' Ч ' ) ,  тотъ владѣетъ 

ключемъ къ изученію буддизма, —  и такой отзывъ возбудилъ во мнѣ само
любивое желаніе отличиться: моя диссертація на званіе кандидата была 
посвящена именно разбору (можетъ быть, чрезъ пень въ колоду) этой книги. 
Послѣ, на полученіе степени магистра (въ 1839 г.), я передалъ содержаніе 
Праджня-Парамита, книги занимающей мѣсто нашего Евангелія во всѣхъ 
тибетскихъ кумирняхъ (въ китайскихъ ея мѣсто занимаетъ Хуа-янь-цзинъ). 
Конечно, я сталъ передавать, сколько могъ вѣрно, содержаніе этой книги, 
поражающей своимъ объемомъ (предполагается 1 0 0000  словъ въ 12 то
махъ), но все-таки долженъ сознаться, что не зналъ значенія этой книги въ 
массѣ литературы, которая вся предполагается написанной со словъ самого 
Будды (въ китайскомъ Сань-цзанъ —  три Питаки, въ тибетскомъ Гань- 
чжуръ — слово Будды). Я  тогда не могъ даже догадаться, что имѣю дѣло 
съ литературной чаетью тѣхъ книгъ, которыя называются Вайпулія —  
раздутыми, т. е., такими, которыя избѣгали всячески мѣстопмѣній: этотъ, 
онъ, — хотя замѣтилъ, что часто цѣлый томъ можно прочитать наизусть, 
не открывая его. Это все то ate, что если бы вы, напримѣръ, набравъ до 
сотни именъ: Иванъ, Петръ и проч., не сказали бы: всѣ они глупы, дураки, 
ослы, похожи и не похожи другъ на друга, а стали бы, п< речисляя каж
дое имя, прибавлять къ каждому особо по сказуемому, т. е , сказали бы:

Ист.-Фпл. стр. 05. I 24
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Иванъ глупъ, Петръ глупъ, а потомъ, перечисливъ всѣ взятыя имена, 
стали бы опять прибавлять къ каждому имени отдѣльно: Иванъ дуракъ, 
Петръ дуракъ и т. д.

Наконецъ, съ изданіемъ Бюрну<і>а: Introduction à l ’histoire du 
Bouddhisme, начинается правильное изученіе буддизма; перестали уже 
ходить ощупью. Могу приписать нѣкоторую долю чести и себѣ въ развитіи 
свѣдѣніи упомянутаго труда въ появившемся впослѣдствіи (въ 1857 г.) 
изданіи Академіи Н аукъ 1-й части моего Буддизма. Мнѣ кажется, что я 
сообщилъ въ большемъ объемѣ свѣдѣнія о буддизмѣ, представивъ изложеніе 
теоретическихъ мнѣній всѣхъ различныхъ школъ, появившихся въ Индіи. 
Теперь очень жалѣю, что отложилъ разсказъ о практическомъ примѣненіи 
этихъ теорій; хотя это примѣненіе началось еще и въ Индіи и сохранилось 
въ сборникѣ китайскихъ цзпновъ, прпнадлеяшщемъ болѣе раннему времени, 
чѣмъ тибетское собраніе (тамъ можно найти очень много статей, большихъ 
и малыхъ, о смыслѣ волхвованія, даже первообразы тибетскихъ тантръ), 
но я отложилъ все это тогда до перехода къ обозрѣнію ученія буддизма въ 
Тибетѣ. Окончательный сводъ разработки этого изученія сохранился въ 

практической системѣ волхвованія: — Нгаг-рпм Цзонхавы, кото

рый теоретически входилъ по моему плану въ предполагавшееся мной изданіе 
второй части. Тоже подъ видомъ сказаннаго будто самимъ Буддой, въ эти 
тантры вошли даже будто найденныя въ кладахъ въ самомъ Тибетѣ, хотя 
тибетцы и увѣряютъ, что онѣ были принесены изъ Индіи. Я  до сихъ поръ 
не рѣшаюсь утверяадать, что, если эти тантры дѣйствительно пришли изъ 
Индіи, то онѣ появились въ ней уже тогда, когда китайцы прекратили изу
ченіе индійскаго буддизма.

Между тѣмъ безъ этого Нгаг-рпма, или, безъ изученія его системы, 
мнѣ казалось, что мы какъ будто остановились па полпутп. По моему 
мнѣнію, сколько я впрочемъ наслушанъ объ индійскихъ религіяхъ: Ш ивы ли, 
Вишну ли, Чжайны ли и прочихъ, которыя будто заразили и буддизмъ, мнѣ 
кажется, что только одинъ буддизмъ представляетъ изъ себя полный образ
чикъ того, какъ религія, начавшаяся съ Физической, а потомъ и философ

ской пустоты, могла договориться, такъ сказать, до чертиковъ. Началась 
она, какъ я не разъ упоминалъ, съ простого отрицанія Физическихъ и мо
ральныхъ требованій, съ безотраднаго ппщенства, не допускавшаго ника
кихъ теорій, съ бездушной Нирваны, которая отрекалась всякой прошед
шей и будущей жизни (нельзя даже лечпться!); —  потомъ, мало-по-малу, 
соблазняется жизнью : ей уже нужио и платье, нужна и подстилка, чтобы 
не сидѣть на голой землѣ, потомъ является и шалашъ, въ которомъ едва 
можно усѣсться съ сложенными ногами; дальше, и мы доходимъ до огром-
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ныхъ монастырей, къ которымъ даже приписаны крѣпостные1). Нужно 
освѣтить эту жизнь и мыслью —  все къ вашимъ услугамъ: собственный ли 
взглядъ, чужая лп проповѣдь, намъ-то не все-лн равно, только бы слушали 
и вѣрили!

Сначала и самъ-то будущій Будда является еще не, Богъ знаетъ, какимъ 
мудрецомъ въ Лалитавпстарѣ. Показавъ свое превосходное искусство въ 
стрѣльбѣ и гимнастикѣ, онъ отличается и въ умѣніи считать:— онъ знаетъ 
названія чиселъ съ 60 нулями, а послѣ, и всѣ міры къ нему посылаютъ 
привѣтствія, п въ другіе міры проникаетъ свѣтъ отъ его междубровія!

Буддизмъ нашелъ великую для себя опору въ догматѣ: все, что 
согласно съ здравымъ смысломъ, то и ученіе Будды —  и наоборотъ. Это 
отличное поприще для обличеній и оправданій всѣхъ возникшихъ теорій и 
споровъ. Ты утверждаешь то-то, но, вѣдь, какъ это понимать?!

Однакоже буддизмомъ овладѣла лѣность отъ этихъ состязаній и пре
реканій. Прежде было легко; бывало Будда скажетъ: «милости просимъ»,—  
смотришь, чрезъ нѣсколько времени, новпціатъ и дѣлается арханомъ, т. е., 
тѣмъ же претендентомъ на нирвану, какъ и самъ Будда, но послѣ потре
бовалась другая обстановка: изволь переходить изъ сферы въ сферу (б’умп), 
да и /го еще можешь пробыть долгое время въ званіи первой степени къ 
арханству.

Вотъ она какая программа, вотъ она какая теорія ! —  Но Будда сжа
лился: «чего же вы, дураки, смотрите? Вмѣсто всякихъ разсужденій, прочи
тайте-ка столько разъ такія-то заклинанія.» Правда, иногда 10 0 ,0 0 0  разъ, а 
на это, пожалуй, не хватитъ и жизни! Тибетцы сумѣли выпутаться и изъ этой 

бѣды; они изобрѣли курду ( ^ р ^ ’̂ 'ѵ а /^ а ) , и вотъ вы пріобрѣтаете силу или 

дѣлаться невидимыми, или черпать съ воздуха алмазы и золото п т .  п. Н а
чалось съ этого, дошло и до конца. Если вы поѣдете по Монголіи, теперь 
пожалуй даже и въ Забайкалья и у калмыковъ, вслѣдствіе приказа не позво
лять принявшимъ христіанство оставаться межцу язычниками, чтобы какъ- 
нибудь опять не совратились (въ русскомъ то ц-вѣ!, а въ Монголіи никто 
объ этомъ не заботится), вы можете во множествѣ встрѣтить испитыя и 
изнуренныя до нельзя лица— это отшельники занимающіеся волхвованіями. 
Бидали-ли вы кумирни, въ которыхъ на колѣняхъ божка со впущеннымъ 
удомъ сидитъ богиня, а этихъ божковъ много всякихъ Формъ; вотъ вер
ховная степень волшебства, вотъ апоѳеозъ конечной цѣли бытія! Созер-

1) Вмѣстѣ съ тѣмъ развивалась до мелочныхъ подробностей монастырская жизнь; 
навѣрно изучающіе буддизмъ интеллигенты облизывались при чтеніи И-цзнна, переведен
наго извѣстнымъ японцемъ, о правилахъ, какъ должно держать себя даже въ отхожемъ 
мѣстѣ.
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дайте, созерцайте, представляйте, согласно предписаніямъ, себѣ дворецъ 
бога, олицетворяйте себя въ его образѣ и дожидайтесь, когда богиня сядетъ 
вамъ на колѣна, конечно, не даромъ, и вы въ упоеніи сами превратитесь 
въ бога и улетучитесь!

Вотъ послѣднее развитіе буддизма. Что намъ за дѣло, всецѣло-ли онъ 
развился въ Тибетѣ, или перешелъ по частямъ изъ Индіи, —  все-таки это 
тоже буддизмъ, хотя бы вы его не нашли такимъ въ Цейлонѣ или Сіамѣ. 
Это только значитъ, что буддизмъ достигъ въ Тибетѣ конечнаго и полнаго 
развитія.

М ожетъ быть и хорошо, что я не довелъ тогда до конца своего 
взгляда, остановившись на одной старой его теоріи. И тогда уже сравнили 
меня съ буддійскимъ антихристомъ; что бы сказали, если бы я весь 
высказался !

Съ того времени уже много воды утекло. Переводы буддійскихъ книгъ 
появились со всѣхъ языковъ и на всѣхъ язы кахъ. Слава буддизма растетъ, 
удивленіе къ его теоріямъ распространяется. Уже въ Америкѣ его открыто 
восхваляютъ на съѣздѣ въ Чикаго; даже во Франціи, говорятъ, есть обще
ство буддистовъ. Намъ завидовать, впрочемъ, нечего. Когда мы (т. е., 
русскіе) перевалили за Байкалъ (около 1620 г.), тамъ не было еще ни 
одного ламы, всѣ были шаманы. У насъ, я думаю, много сочувствуютъ 
этому перевороту; —  ну, что-жъ: буддизмъ все же лучше такой грубой 
вѣры, какъ это дикое шаманство! Эти судьи, конечно, не понимаютъ, 
что между дикарями шаманство дѣйствительно огрубѣло, но въ Китаѣ, 
откуда оно пришло, изъ него вышли всѣ нравственныя правила, начиная отъ 
почтительности къ родителямъ до покорности правительству!

Да, намъ нечего завидовать западу въ его склонности къ буддизму! 
По возвращеніи изъ Китая я имѣлъ много знакомыхъ ламъ въ Забайкальѣ; 
между прочимъ у меня врѣзался въ памяти разговоръ съ Никитуевымъ, тогда 
уже настоятелемъ одного (не помню уже какого) бурятскаго монастыря. Что 
ж е, сказалъ онъ мнѣ тогда: «если бы Государь приказалъ, чтобы всѣ мы 
приняли христіанство, мы бы безпрекословно повиновались Его волѣ». Не 
знаю, удастся-ли теперь, когда въ Забайкальѣ появились два гэгэна (два 
святыхъ перерожденца), услышать отъ кого-нибудь такія слова.

Однако, я считаю личнымъ для себя оскорбленіемъ отъ одного претен
дующаго на знаніе буддизма, что онъ подвергаетъ сомнѣнію мой разсказъ, 

будто набожные монголы принимаютъ въ пилюляхъ (рил-ву ̂  ’З  ) гуано сво

ихъ гэгэновъ; объ этомъ я лично своими ушами слышалъ отъ самыхъ уваж ае
мыхъ ламъ въ Пекинѣ. И  послѣ того, что, какъ я выше упомянулъ, про
зелиты буддизма ждутъ не дождутся (что видно и по ихъ изношеннымъ

Цст.-Фпл. стр. 68. 4
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ф и зіо н о м іям ъ ) , когда богиня сядетъ имъ на колѣна, сомнѣваться, чтобы такая 
гадость, какъ гуано гэгэна стало имъ поперекъ горла! Пожелаемъ самому 
критику проглотить эту пилюлю; да, хоть вспомнилъ бы помѣщенный у 
Даранаты разсказъ (стр. 9 5 — 96) оЩ инк’абѣ, который вливалъ въ каждый 
чанъ воды по каплѣ своей урины для приготовленія тоже пилюль! Ч то-ж ъ 
послѣ этого говорить о вѣрованіи ламаистовъ въ своихъ перерожденцевъ 
святителей (гэгэновъ, онъ же и хутукта)! Вы видите предъ собой полнаго 
невѣжу, принимаемаго однако за святого, но у него есть отличные защитники: 
вѣдь святитель всевѣдущій (чего не приняли еще на себя папы!), но онъ не 
радъ себя выказывать, въ немъ воплотились душа Маньчжушри ли, Ава
локитешвары ли и тому подобныхъ; онъ можетъ располагать всѣми громами, 
наносить неисчислимыя бѣдствія, но имъ руководитъ милосердіе, клятва, 
которую онъ далъ въ прежнихъ перерожденіяхъ. Пойдите же, разсуждайте 
съ нимъ о просвѣщеніи; судите и сами о значеніи нашей русской вѣротер
пимости,— именно русской; не забывайте, что мы имѣемъ дѣло съ буд
дизмомъ въ полномъ его развитіи, т. е., далѣе чего, кажется, нельзя идти 
въ русскомъ буддизмѣ, потому что, если вамъ будутъ проповѣдывать его 
китайцы, японцы, сіамцы или ц ейлон цы , это что еще за буддизмъ!

Право же не знаю, почему я написалъ такую тираду, конечно, не со
всѣмъ пріятную для почитателей буддизма, которые, какъ я упомянулъ уже, 
въ послѣднее время Фигурировали въ Чикаго, составили, кажется, и обще
ство въ Парижѣ.

Увѣряю, что я началъ писать съ намѣреніемъ искренно поздравить 
всѣхъ занимающихся изученіемъ буддизма, съ пріятной имъ находкой : —  
открытіемъ памятника, поставленнаго на мѣстѣ рожденія Будды Ш акіямуни, 
а, слѣдовательно, и подтверждающаго его. Кто сколько-нибудь занимался 
буддизмомъ, тотъ читалъ въ ихъ книгахъ, какъ онъ, отъ кого и гдѣ родился, 
но до этого мѣста никто изъ европейцевъ, т. е. англичанъ, не доходилъ. 
Только въ недавнее время вдругъ два англичанина заспорили, кто изъ 
нихъ открылъ это мѣсто, что оно находится не въ самой сѣверной Индіи, 
а неподалеку отъ ея границы, въ предѣлахъ уже Ненала, около мѣстечка 
называемаго Неглива, открыли памятникъ ушедшій въ землю (еще бы; 
чрезъ 2 000  слишкомъ лѣтъ, когда мы находимъ упоминаніе, что и въ 
самой Индіи старые путешественники, изъ китайцевъ 5 и 7 вѣковъ по 
P . X ., часто не находили даже слѣдовъ памятниковъ или не могли про
читать сдѣланныхъ на нихъ надписей!). А теперь намъ прочитали самую 
надпись, сдѣланную, говорятъ, давно уже исчезнувшими письменами (я по 
санскритски умѣю читать, а  тутъ ни слова!). Долженъ имъ вѣрить на

Ист.-Фш. стр. 69. 5
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слово, въ честь чего и кѣмъ памятникъ этотъ поставленъ. Поставленъ онъ 
тамъ, гдѣ былъ садъ Лумбпші, въ которомъ мать Шакіямуни, вошедшаго 
въ нее въ видѣ слона, родила его, ухватившись во время прогулки за сучья 
дерева, именно выпустила изъ себя (изъ боку, а не ложась на кровать, по
тому что для матери такого божества не прилично лежать) бойкаго маль
чика, который сейчасъ запрыгалъ, —  виноватъ, про такихъ знаменитостей 
не прилично такъ выражаться, —  заходилъ и торжественнымъ голосомъ 
заявилъ, что это его самое послѣднее перерожденіе, а больше онъ уже 
нигдѣ не покажется, т. е. войдетъ въ Нирвану. Поставленъ памятникъ 
царемъ, по словамъ прочитавшихъ надпись, Пріадаршиномъ (по-русски такъ: 
на котораго любили глядѣть, ие-то: любоглядящаго, по-кит. Шань-цзянь), 
подъ которымъ всѣми записными учеными въ Европѣ и Индіи разумѣется 
Асока (только я одинъ сомнѣваюсь, но что значатъ мои сомнѣнія, —  а по
жалуй: inde ira; вотъ почему я и отомщаю другимъ тою же монетой!). 
Асока жилъ уже будто непремѣнно послѣ извѣстнаго преемника Александра 
Македонскаго Чандрагупты, но это только и служитъ указаніемъ, когда 
родился Будда, какъ кто ни считай. Одни, считающіе, что былъ одинъ 
Асока, говорятъ, что онъ жилъ спустя 100 лѣтъ послѣ Будды, слѣдова
тельно тоже послѣ Александра Македонскаго.

Вирудака истребитель Ш акіясцевъ, былъ рожденъ отъ Сакіяской (Сак- 
ской) наложницы; я уже гдѣ-то, хоть для смѣху, осмѣлился напечатать, что 
это слово искаженіе русскаго: выродокъ, какъ сына наложницы. Индійскій 
театръ называлъ друга Чандрагупты Вирудаку убійцей А рт’асидды, въ 
которомъ я призналъ собственное (почетное?) имя Шакіямуни, данное ему 
при рожденіи и наравнѣ съ именемъ Спдд’арта; кажется меня осмѣяли, ска
завъ, что въ санскритскомъ нельзя такъ мѣнять имена, что у буддистовъ 
онъ не называется А рт’асидд’а. Признаюсь, я, грѣшный человѣкъ, повѣрилъ 
тибетскимъ буддійскимъ біографіямъ (Дараната стр. 98 и пр.), которые 
увѣряютъ, что одно и то-же лицо называется и такъ, и сякъ: и Па-колъ 
(рабъ отца), и M a-колъ (рабъ матери), и Ш ура, и Ашвагоша и проч., по
тому, значитъ, и показалъ свое невѣжество. Правда, что упрямство не до
зволяетъ мнѣ смириться: я нахожу переводъ имени Шакіямуни въ мон
гольскомъ: хамук букудэ (Сарва) бутусуксэн (Арт’а) бун (сидд’и), но го
товъ замолчать, хоть если и не смириться...

Да такъ какъ мы сказали, одни показываютъ, что Будда жилъ за 
100  лѣтъ до Асокп, по другимъ за 4 0 0 ,—  это вѣдь только тѣ, которые 
считаютъ, что было два Асоки, одинъ до Александра Македонскаго, дру
гой, правовѣрный-добрый, послѣ.

Можно ли повѣрить на слово показанію буддиста, что, такъ какъ 
Асока былъ и злой, и добрый, то значитъ, послѣдній жилъ прежде. Можетъ
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быть только п для объясненія слова «Д’арма-Асока», которое могли при
бавить для возвеличенія его позднѣйшія сказанія, явилось мнѣніе, что злой 
былъ особый. М ожетъ быть, это названіе злой они узнали отъ негодую
щихъ на него брахманскихъ школъ.

Гораздо легче объяснить скачекъ буддійской исторіи на 500 , по край
ней мѣрѣ, лѣтъ отъ своего перваго лѣтосчисленія китайскому: тамъ стали 
послѣ утверждать, что Будда родился за 1027 л. до P . X ., и вотъ по какой 
причинѣ: даосы, часто пріобрѣтавшіе перевѣсъ не надъ однимъ конфу
ціанствомъ (ихъ ученіе началось прежде даже его), вдругъ воспользовались 
легендой о своемъ Лао-цзы, который былъ современникомъ (во всякомъ 
случаѣ, значитъ, старше его) Конфуція (родившагося въ 551 г., умер. въ 
4 7 9 ). Лао-цзы, проповѣдывавшій сперва въ монархической столицѣ Чжоу, 
потомъ отправился будто за-границу и тамъ оплодотворилъ мать Ш акія- 
муни (а вѣдь, чай, былъ уже въ годахъ!); это взбуторажпло китайскихъ 
буддистовъ и они сразу перенесли рожденіе Ш акіямуни па 500  лѣтъ въ 
древность. Не можемъ найти подтвержденія своей догадки, что какое-то 
другое притязаніе заставило уже прежде перенести рожденіе примѣрно на 
250  лѣтъ. Мы имѣемъ въ виду одно только упоминаніе Даранаты о томъ, 
что индѣйцы считали полгода за годъ.

Но если такъ, если мы и приводимъ объясненіе переноса жизни 
Ш акіямуни, то можно ли повѣрить и вообще всѣмъ сказаніямъ индѣйскимъ 
о своей древности? Что-то я слышалъ о сомнѣніи въ древности М ахаб’араты 
и Рамаяны, о законахъ Ману, о времени составленія саискрптской грамма
тики съ глоссаріемъ Панини, но мнѣ не къ чему вмѣшиваться въ такіе во
просы.

Только одио скажу, что буддійскимъ историческимъ сказаніямъ рѣши
тельно нельзя вѣрить. Они выдумывали безъ зазрѣнія совѣсти, что угодно 
было какому времени и какому мѣсту.

Заступаясь за появленіе Асоки не раньше 2-го столѣтія (до P. X.), 
мы и это, однакоже, подвергаемъ сомнѣнію.

Лучше всего допустить, что буддисты забыли и время, и мѣсторожде
ніе Будды. Предполагаемъ, что они, придя съ запада, научились, послѣ ужъ 
Шакіямуни, грамотѣ, заимствовавъ съ Запада тамошнія опредѣленныя 
свѣдѣнія о временахъ послѣ Александра Македонскаго и выбравъ пзъ нихъ, 
что имъ пригодилось.

Но обратимся къ вопросу объ Асокѣ. Пока я долженъ стоять за то, 
что онъ жилъ, какъ показываютъ буддисты, спустя 100 пли даже 116 лѣтъ 
послѣ смерти Будды. Вѣря упоминанію о Впрудакѣ, истребителѣ рода Ш а- 
кіясцевъ, но исключая пзъ нихъ Шакіямуни, уже будто прежде этого оста
вившаго родину и принявшаго ихъ подъ покровительство, благодаря вѣрую-
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щимъ въ него Бимбасарѣ и Аджаташатрѣ, мы можемъ отложить годъ смерти 
Шакіямунп на 50 лѣтъ, потому что, говорятъ, онъ прожилъ 80 или 82 года 
(и тутъ вѣдь, пожалуй, еще придется подозрѣвать, что это не спроста!). 
Такимъ образомъ для опредѣленія годовъ жизни Асоки можетъ быть при
нято второе столѣтіе. Признаюсь, меня очень смущала Фантазія: этотъ 
Асока уж ъ не Ху-цзю-ку ли китайскихъ писателей, о которомъ они упоми
наютъ прежде Канишки.

Принимать имя Асока п Канерка, какъ это сдѣлали другіе, за иска
женіе имени одного и того ж е лица, я считаю уже незнаніемъ передачи 
китайскихъ словъ. Слоги Ху и А легко могли переходить одинъ въ другой. 
Мы вѣдь не можетъ навѣрно сказать, какъ произносили тогда свои слоги 
китайцы, но что Цзю и Со родственны, въ этомъ не можетъ быть со
мнѣнія.

Во всякомъ случаѣ мы допускаемъ, что буддистамъ были извѣстны 
греческіе писатели; —  по крайней мѣрѣ теперь мы можемъ констатировать 
тотъ Фактъ, что они не игнорировали и китайскихъ упоминаній. А, что нахо
дится въ другихъ индійскихъ сочиненіяхъ упоминаніе о сношеніяхъ съ гре
ками и китайцами, —  это важный вопросъ хотя о введеніи письменъ Панини. 
Вѣдь, воля ваша, Деванагари, распредѣляющая буквы по гортаннымъ, губ
нымъ и проч., болѣе усовершенствованная, слѣдовательно и болѣе поздиая, 
чѣмъ греческая.

Но у меня не достало терпѣнія проштудировать, что Ху-цзю-ку и 
Асока одно и то-же лицо. Я  всю настоящую статью пишу подъ впечатлѣ
ніемъ о находкѣ Лумбиий. Она только помѣшала мнѣ приняться за болѣе 
безобидную работу, продолженіе предпринятаго мною изданія буддійскаго 
словаря Махавьютпатти.

Въ подкрѣпленіе моего утвержденія, что мы пока не имѣемъ доку
ментальныхъ данныхъ, чтобы отвергать смерть Будды въ 3-мъ столѣтіи 
до начала нашей (христіанской) эры, я привелъ соображенія уже прежде 
въ читанной мной въ Академіи запискѣ.

Я  основывался главнымъ образомъ на упоминаніи уже давно переведен
наго Сюань-цзана, что нѣкоторые (конечно буддисты, другимъ какое дѣло; 
хотя, конечно, и этимъ воспользуются для опроверженія меня, что не буд
дисты!) полагаютъ, что въ 7-мъ вѣкѣ нашей эры не прошло еще тысячи 
лѣтъ со смерти Шакіямунп. Помилуйте, какая ж е религія согласится 
умалить время своего лѣтосчисленія! Даже и магометане въ Китаѣ, счи
тающіе годъ ровно въ 12 мѣсяцевъ, утверждаютъ, на основаніи китайскихъ 
списковъ царствованій ихъ богдыхановъ, проповѣдь Магомета въ Меккѣ 
на 30 лѣтъ ранѣе дѣйствительной. Требуютъ доказательства не здраваго 
смысла, а документовъ; я привожу тибетскаго историка Ву-дона, который
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уж е точно указываетъ годъ; они и тугъ говорятъ: бездоказательно (потому 
что не любо?!).

Говорю, что я готовъ отказаться и отъ Асокп, но не могу не упомя
нуть о другой ссылкѣ. Я  думаю, что всѣмъ извѣстно первоначальное упо
минаніе Ш акіямуни, что буддизмъ продолжится всего 500  лѣтъ, потому 
что въ него допущены женщины, а собственно ему слѣдовало бы просу
ществовать 1000 .т ё т ь . Вотъ какъ скромно! Пожалуй, тутълсош ю тся 
уже на очевидность: помилуйте, буддизмъ существуетъ до сихъ поръ; это 
предсказаніе не идетъ къ дѣлу, оно написано кѣмъ-то съ бухты-барахты; 
да вѣдь и тибетскіе толкователи говорятъ, что подъ 500 годами надобно 
разумѣть только одинъ періодъ характера процвѣтанія извѣстныхъ догма
товъ, а ихъ всего назначено десять (10 —  и то скромно, хотя рѣдкая вѣра 
сомнѣвается въ своей невѣчности!).

Смѣю-ли я нротиворѣчить такой ссылкѣ, за нее вѣдь говоритъ оче
видность. Однако я не могу умолчать объ одномъ, кажется, довольно исто
рическомъ Фактѣ. Около 250  или 260  г. (опять 250  лѣтъ) послѣ P . X. 
буддизмъ процвѣталъ въ Апарантакѣ, пользовался тамъ полнымъ господ
ствомъ, но послѣдній царь Пушпамитра, похитившій престолъ, истребилъ 
его во всемъ царствѣ.

Представляемъ па обсужденіе спеціалистовъ, что значитъ это предска
заніе о 500  годахъ, которое окончилось такимъ истребленіемъ. Не подаетъ 
ли оно повода къ заключенію, что буддизмъ процвѣталъ только до 2 5 0 г . по 
P . X. на сѣверо-западѣ неподалеку отъ родины Саковъ? И кое-какіе, едва 
избѣгнувшіе пли уцѣлѣвшіе отъ преслѣдованія, возопили: «пропала наша 
вѣра, сбылось (однакоже составленное уже ими?) предсказаніе великаго 
учителя». Что тутъ приплетена была ссылка на допущеніе женщинъ Ш а
кіямуни (который самъ убѣжалъ отъ своей жены), можетъ быть, кроется 
другой смыслъ. Буддизмъ былъ истребленъ благодаря женщинамъ (прене
бреженіе принятаго католиками целибата) '). Легенда о преслѣдованіи гово
ритъ, что два -еретика подъ видомъ буддійскихъ монаховъ проникли во дво
рецъ и, какъ слѣдуетъ, обезчестили царскихъ женъ. Вотъ какая ошибка: 
подъ видомъ буддійскихъ монаховъ, а царь принялъ ихъ за настоящихъ!

Хотя новые буддисты и переносятъ почитаемыхъ послѣ Ананды па
тріарховъ, начиная отъ Ш анавасы (объ немъ будетъ рѣчь послѣ), Мад’іПн- 
тику, Упагупту, Д ’иитику съ запада въ М агад’у и далѣе (осмѣлюсь отка
зать въ Вайшали), то все-таки нельзя не замѣтить, что они дѣйствовали 
дѣйствительно только на Западѣ (Т’ару, см. Дараната 29, не сокращеніе-ли

1) Мы потому приводимъ упоминаніе объ этомъ сравненіи, что первоначальный буд
дизмъ былъ только школой отрицанія.
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Тогара?). Упагугіта, наслѣдникъ Ш анавасы, сперва живетъ на сѣверѣ, а 
потомъ приходитъ въ М ат’уру; соотечественникъ его Д ’птика является на 
жертвоприношенія Мпнары, потомъ его не могутъ сжечь на кострѣ въ ц-вѣ 
Малава (см. Даран. 27), умираетъ онъ въ Уджаджаяни (Удіянѣ), принад
лежащемъ Малавѣ. Его же перенесли и въ Камарупу, тогда какъ, но сло
вамъ Сюань-цзана, и при немъ еще не было буддизма въ этомъ царствѣ. 
Преемникъ Д ’птики Кала или Крйшна (у китайцевъ Мп-чжп-ка (по Лассену 
Ертунь) —  наслѣдникъ Мпнары и Менандра?), хотя и прилетаетъ въ Ц ей
лонъ, по все-таки умираетъ на сѣверѣ, въ царствѣ Кушавана (Гуй шуана?).

К акъ же не допустить, что буддизмъ находилъ до 2 50  г. только рас
пространеніе въ СЗ. части Индіи, а до того онъ не былъ еще распростра
ненъ въ самой Индіи? Только послѣ изгнанія онъ прибѣгаетъ къ защитѣ 
у другихъ (до того онъ былъ доволенъ и однимъ сѣверо-западомъ) и находитъ 
пріютъ и славу у всѣхъ. Мы упомянемъ еще объ одномъ Фактѣ преслѣдо
ванія. Въ исторіи говорится, что и самъ Нйгарчжуна (будущій претен
дентъ на званіе Будды) участвовалъ въ скандалѣ съ царскими женами и 
только съ помощью своихъ чаръ нс былъ убитъ. Какъ это понимать? 
Спасся ли онъ дѣйствительно или ему приписали въ опроверженіе обвине
ній будущую дѣятельность? Во всякомъ случаѣ съ этого разсказа объ 
Нагарчжунѣ закипѣла исторія жизни бзгддизма въ Индіи. Ему даютъ жизнь 
въ 300  или 600  лѣтъ, онъ является и на югѣ, и въ Магад’ѣ, гдѣ строитъ 
храмы Махабод’п! Не кроется ли въ легендѣ о такомъ долголѣтіи Нагйр- 
чжуны эпоха новаго ученія буддизма? Не но случаю ли новаго гоненія, 
т. е., пока появилось предсказаніе, что буддизмъ просуществуетъ еще 500 
(а всего 1000) лѣтъ, стали разумѣть Махмуда Газневидскаго? Со времени 
НагГірчжуны начинается и толкованіе о Махаянѣ: ему приписывается от
правленіе къ драконамъ. Но и Хйнаянисты также нашли выгоду отъ такого 
оборота, потому что прежде могли настаивать только на 500  годахъ.

Ну, ужъ если мы затрудняемся опредѣлить, что вѣрнаго въ исторіи 
буддизма до НагГірчжуны, то съ этого времени уже начинается полная пу
таница: всѣ хннаяническіе учителя присваиваются махаянистамп; они отри
цаются отъ своихъ вѣрованій, ихъ заставляютъ писать покаяніе въ вѣрѣ 
въ старое и восхваленіе новаго ученія!

Дѣйствительно, что настоящій первый, прежній буддизмъ погибъ, но 
не оттого ли, что его подмѣнили новымъ, который начинается тоже съ 
эпохи НЕгарчжуны?

Но мы обратимся еще къ Асокѣ. По Даранатѣ (29 ид.), онъ сынъ Не-' 
миты, вовсе не изъ потомковъ Аджаташатру, и, если не принимать племя 
Т а р у  хотя за искаженіе Тогаръ, но только за тибетскій переводъ слова 
пограничное крыло (^ T ü à ), то все-таки нужно думать, что царство Чампа-
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Арпа было на С. 3 . Немпта послалъ его покорять взбунтовавшихся гор
цевъ Непала, К ’ашья (Кашмира?) п другихъ. Въ вознагражденіе получаетъ 
городъ Паталипутру, дальше котораго какъ-будто не хотятъ ничего знать 
М ахаянисты. Но вѣдь этого же Асоку мы находимъ и въ Рагжагрпхѣ: 
онъ каждое утро ходитъ на поклоненіе Махабод’п, слѣдовательно живетъ 
въ немъ (жена велитъ срубить дерево). Послѣ этого п вѣрьте разсказамъ 
Махаянистовъ !

Н е смѣшали ли Таксилы (Такшашила), въ которую Дараната посы
лаетъ Куналу, сына Асоки, съ Паталипутрой, т. е., не перенесли ли сѣверо- 
западъ па дальній востокъ?

Обыкновенно Асоку полагаютъ жившимъ вскорѣ послѣ (по другимъ ле
гендамъ онъ современникъ) Я сы , ополчившагося противъ нищихъ, прини
мавшихъ деньги въ милостыню, бравшпхъ какъ и что попало, одѣвав
шихся —  припомните Ш анавасу —  не по предписаніямъ; онъ сначала Фигу
рируетъ только въ спорѣ Меньшинства (Ст’авиръ) и Большинства (Маха- 
сацгиковъ), которые не з^довлетворилпсь приговоромъ чистыхъ послѣдовате
лей Ш акіямуни; затѣмъ онъ уж ъ жертвуетъ милліарды въ пользу нищихъ. 
М ожетъ быть, въ самомъ дѣлѣ, вслѣдствіе сочувствія такой легендѣ дѣй
ствительно нашлись дураки въ Индіи, какимъ послѣ въ Китаѣ оказался 
Лянскій богдыханъ. Но этого мало: Асоку заставляютъ воздвигнуть 8 4 0 0 0  
монументовъ. И этого мало, онъ строитъ и монастыри (вихйра), въ кото
ры хъ излагаютъ Философскіе догматы. Вдругъ такой переходъ отъ нищен
ствующаго Ясы въ одно царствованіе ! Конечно, въ этомъ ясно видиа буд
дійская наглость. Тутъ только ширма дла ссылки на древность!

Но иначе нужпо смотрѣть на другую легенду объ Асокѣ. Ему не 
покоряются драконы, онъ сыплетъ жертвами духовнымъ, наконецъ дости
гаетъ  не только того, что кумиръ драконовъ ему кланяется, но, когда онъ 
бросилъ въ рѣку Гангъ свою грамоту къ нимъ, то они тотчасъ присылаютъ 
посольство. М ы выводимъ изъ этого только одно предположеніе, что при 
Асокѣ началась письменность. Буддисты передаютъ намъ замѣчанія и о 
насмѣшкахъ брампновъ надъ ними: «лысыя головы не могутъ запомнить 
своего ученія наизусть, тогда какъ мы знаемъ свое наизусть (а много ли, 
значитъ, тогда было?), и заучиваютъ его по книгамъ». Въ самомъ дѣлѣ, объ 
этомъ упорствѣ брампновъ дать письменный видъ своимъ знаніямъ упо
минаютъ даже Сюань-цзанъ и И-цзинъ. Пожалуй это было выгоднѣе: 
передѣлывай, поправляй, прибавляй, сколько угодно! Буддисты въ этомъ 
случаѣ дѣйствительно опростоволосились: будущая критика окажется еще 
строже.

Возможно-ли при этомъ разсказѣ допустить, что подъ именемъ Прія- 
даршинъ разумѣли непремѣнно Асоку, а не всякаго благочестпвшаго царя,
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вздумавшаго поставить памятникъ надъ священнымъ для буддистовъ 
мѣстомъ. Да, если бы даже въ нѣкоторыхъ изъ нихъ именовался прямо царь 
Асока, такъ и тогда можно-ли повѣрить, чтобъ онъ ихъ поставилъ? Буд
дисты вѣдь не увѣряютъ, что онъ почиталъ однихъ ихъ, ему были до
ступны и брахманы; онъ даже (не злой, а добрый Асока) рубилъ головы 
тѣхъ, кто не послушался голоса Большинства —  Махасангпковъ. Потомъ, 
покрайней мѣрѣ это для меня, непонятно, какъ это одинъ монархъ, въ 
своей обширной монархіи первый введшій письменность, ставитъ памят
ники различными письменами? Не заставляетъ ли уж е это одно предпола
гать, что его именемъ стали злоупотреблять впослѣдствіи?

Я  упомянулъ уже съ оговоркой, что допускаю Асоку, жившаго чрезъ 
100 лѣтъ послѣ Будды; этимъ не утверждаю времени, когда жилъ самъ 
Будда. Вѣдь считай, что онъ жилъ за 1000, 5 00  или 2 5 0  лѣтъ до 
P . X., а разсказы все одни и тѣ же, то-есть. перечисленіе лицъ, жившихъ 
послѣ него, хотя бы и отвергать наслѣдственное патріаршество (отъ 
Ананды до Сударшаиы, умершаго, по словамъ Даранаты, въ одно время 
съ Асокой), продолжавшееся 8 или 7 преемствъ.

Какой торжественный подарокъ теперь я приношу уже и христіан
скимъ миссіонерамъ. Я  помню, что они пробовали было говорить, что буд
дизмъ есть искаженіе христіанства. Опи настаивали на томъ, что хри
стіанство было распространено въ Индіи апостоломъ Ѳомой, имя котораго 
искажено индѣйцами въ Д ’арму (но вѣдь подъ Д ’армой разумѣютъ Асоку? 
но и я скажу, что развѣ можно вѣрить индѣйскимъ баснямъ)! Бѣдныхъ 
миссіонеровъ, кажется, оплевали ревностные поклонники или защитники 
буддизма, какъ навѣрно, оплюютъ и меня. Но я не долженъ прятать своихъ 
Фантазій. До смерти Асоки считаютъ то 9, то 18, то 36 патріарховъ, но 
на повѣрку выходитъ, что начало и конецъ одни и тѣ же, а, такъ какъ 
достигнуть чести считаться главой вѣры могли уже на старости, то число 
всѣхъ можетъ уложиться на пространствѣ этихъ 200  лѣтъ. Притомъ же 
мы можемъ исключить изъ этого списка или Ананду, или Упали, какъ 
собирателей одного —  сутръ, другого винаи. Мы основываемся вотъ на 
какихъ Фактахъ: мы уже сказали, что, возводя начало буддизма за 
1000-ли, 'за  500  или за 250  лѣтъ, списокъ всѣхъ буддійскихъ іерарховъ 
всетаки ограничивается однимъ ихъ числомъ. Даже мы имѣемъ списокъ 
50 , но за то уже по крайней мѣрѣ въ началѣ 5-го столѣтія нашей эры. 
Значитъ, отъ Аріасангп (не Арія-Синха ли современника Нагарчжуны?) 
въ 150 лѣтъ прибавилось къ 23-мъ новыхъ всего 30. Послѣ этого какъ же 
не подъучпть миссіонеровъ настаивать на апостолѣ Ѳомѣ. Я  уже высказалъ 
въ своей статьѣ (читанной въ Академіи 17-го Февраля 1897 г.), когда 
года вступленія въ управленіе буддійской вѣрой патріарховъ пока-
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заны въ первый разъ китайцами не совпадающими съ годами вступленія 
на престолъ ихъ богдыхановъ. Этому нельзя не повѣрить, хотя я и 
первый бунтовщикъ противъ вѣры появленія въ Китаѣ въ 60 году по 
P . X . книги Сы-ши-эръ-чжанъ-цзинъ (42 статьи); примите, впрочемъ и 
это къ свѣдѣнію, что книга вовсе не пахнетъ старымъ буддизмомъ, а если 
и нарочно отнесена въ такую древность, то, заподозривъ время лѣтосчи
сленія, какъ не подумать, какъ былъ невѣжествененъ первый буддизмъ, 
сохранившій для насъ въ Лалитавистарѣ искусство Шакіямуни въ стрѣльбѣ 
и счетѣ !

Припомнимъ и другое упоминаніе: когда китайцы проникали въ запад
ный край, за 150 (говоря приблизительно) лѣтъ до P . X ., то вовсе нигдѣ 
не нашли буддизма. Послѣдующіе приверженцы предполагаютъ, что встрѣ
ченный одинъ кумиръ у Усуньцевъ должно принимать за кумиръ Будды 
Ш акіямуни, что тогда уже было извѣстно названіе Шакіямуни Буддой. 
Тогда мы имѣемъ право думать, что буддисты и самое названіе Будды, а 
слѣдовательно и своей вѣры, извлекли изъ греческаго названія Ѳе6;. Я 
думаю, что отъ такого вывода откажутся самые ревностные почитатели 
буддизма. Что китайцы называютъ Будду греческимъ искаженнымъ име
немъ Ѳгб?, потому что прежде познакомились съ греками по В. сторону 
Каспія, это другое дѣло. Вѣдь и наше имя Богъ  могло быть усвоено сла
вянами въ ихъ пути отъ Индіи до римскихъ границъ. Я  вѣдь разъ уже 
писалъ къ В. М. Ф л орин ском у , доискивавшемуся прохожденія славянъ 
чрезъ Западную Сибирь, что есть слѣды путешествія ихъ вмѣстѣ съ нѣм
цами, если не изъ самой Индіи, такъ по крайней мѣрѣ съ сѣверныхъ ея 
границъ, расширенныхъ потомками Александра до собственнаго Китая, но 
потомъ прогнанныхъ ими и изъ родной земли. Г. Ф л о р и н ск ій  очень об
радовался, просилъ сослаться, но я не согласился. Noblesse oblige, —  
ученый не смѣетъ высказывать свои предположенія пли Фантазіи безъ под
крѣпленія научными Фактами (а гдѣ ихъ наберешь!).

Я  еще кладу въ руки миссіонеровъ одно предположеніе: если для 
буддистовъ ничего не стоитъ перемѣнить лѣтоисчисленіе, то, если они пере
двинули жизнь Шакіямуни или Асоки за 250  лѣтъ, то почему не рѣшиться 
утверждать, что это перемѣщеніе случилось ровно за тѣ-же 250  лѣтъ отъ 
P . X. Я  говорю: будьте смѣлѣе, — буддисты больше слагаютъ басенъ и 
сказокъ.

Однакоже, я самъ умываю руки. Я  долженъ, какъ ученый, вѣрить 
въ существованіе Асоки, хотя не за 250 лѣтъ до нашей эры, но спустя 
одно столѣтіе послѣ нея.

Въ первомъ томѣ моего «Буддизма», въ переводѣ раздѣленія школъ, 
составленнаго Васумптрой, мы не находимъ упоминанія о школѣ Пурва-
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шэйла. Она появилась, значитъ, послѣ, и названіе это перенесено на школу 
6 городовъ, т. е., М агад’у. Какъ не дойтп до предположенія, что это про
дѣлки уже Махаянпстовъ, перенесшихъ сказанія Запада на Востокъ? Ну, 
вотъ послѣ этого и вѣрьте всѣмъ разсказамъ не только индѣйцевъ, но и 
китайскихъ путешественниковъ. Изъ вышесказанныхъ предположеній вы
ходитъ, что буддизмъ вмѣсто ІО.-3. прпНалдо чжупѣ находитъ свою родину 
во всей Индіи. Опять-такп на ІО. ли, на Востокѣ, вѣрь съ оглядкой !

Мы намекнули уже, что Ананда, бывшій ученикъ и спутникъ Ш а- 
кіямуни до его смерти между двухъ деревъ Сала, личность подозритель
ная. Не продуктъ ли это скорѣе послѣдователей Нагарчжуны. Восхва
ляется Ананда, а упоминается п Нанда, съ такими даже признаками, какъ 
самъ Шакіямунп (по однимъ, однакоже, недоставало двухъ). Но чего не 
насказано между прочимъ объ этомъ Нандѣ, двоюродномъ братѣ Бз’дды! 
Онъ было чуть нс спасся, но чертъ попуталъ и онъ согрѣшилъ съ чертов
кой; послѣ, помнится, онъ замѣшанъ и въ педерастіи. Да припомнимъ 
еще и ссылку П урн ы , не соглашавшагося на запретъ Будды рвать съ 
дерева плоды: «да помилуйте, самъ Будда разрѣшилъ!» Значитъ съ самаго 
перваго начала буддійскихъ легендъ уже встрѣчаются противорѣчія.

Намъ говорятъ, что Шакіямунп повергъ къ своимъ стопамъ, больше 
чудесами, а не резонами, шесть иновѣрныхъ учителей. Предоставимъ самимъ 
брахманскимъ ученымъ въ Индіи и на 3 . отыскать вѣрныя свѣдѣнія о шко
лахъ этихъ еретиковъ, существовали ли онѣ въ то время; не то мы готовы 
допустить, что подъ именемъ эретиковъ буддисты разумѣли собственныя 
школы, враждебно другъ къ другу относившіяся въ спорѣ съ несоглас
ными. М ы находимъ такими даже всѣ 18 школъ, т. е., столько, сколько ихъ 
признаютъ догматически сами буддисты. И, такъ какъ опроверженія ихъ, 
еще при Буддѣ, подтверждаются самой винаей, которую нельзя не признавать 
передовой трехъ отдѣловъ (Сутры и Абидармы), то понятно, что буддисты 
не совѣстились перескакивать отъ событія (или лѣтосчисленія) къ собы
тію, переносить одно мѣсто на другое. Можно сказать, что своя своихъ не 
познаша! О существованіи 18 школъ, окончательномъ развитіи ихъ одна 
изъ другой находимъ достаточное опредѣленіе у Васумитры. Но кого ра
зумѣли подъ именемъ шести? Намъ указываютъ, что у Будды было 
5 первыхъ учениковъ, и слѣдовательно ихъ бы надобно считать и глав
ными. Но равное право придаютъ то Ш арипутрѣ, то МахГікасіяпѣ, или 
просто Касіяпамъ, потомъ Анандпстамъ. Понятно, что одной изъ этихъ 
школъ стоило только присвоить себѣ первенство (въ свою защиту), чтобы 
обозвать другихъ еретиками. Мы вѣдь знаемъ же, что, хотя одинъ изъ 
5 учениковъ былъ одно время защитникомъ Девадаты, по Нанда тоже счи
тается въ числѣ пятерыхъ учениковъ.
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М ы въ началѣ своего неоконченнаго еще труда (3-я часть Буддизма), 
приписываемъ причину раздора первыхъ буддистовъ принятію четырехъ 
пунктовъ (Нишрая), въ числѣ которыхъ разумѣется и платье. Но теперь 
мнѣ пришло въ голову —  вотъ какъ трудно дается разгадка всѣхъ рели
гіозныхъ продѣлокъ или легендъ — , почему прямымъ наслѣдникомъ въ 
управленіи вѣрой послѣ Ананды считается Ш анавасу? Главный смыслъ 
заключается въ самомъ имени этого патріарха. Онъ назывался по легендѣ 
такъ потому, что родился въ платьѣ (васа) изъ шГіна, т. е., другими сло
вами не носилъ платья изъ лоскутьевъ, которое обязаны были носить буд
дисты (потомъ уж ъ три платья, но упоминается и о двухъ). Значитъ, 
эго платье изъ лоскутьевъ не было обязательно. И въ самомъ дѣлѣ, если 
мы представимъ, что первые буддисты были Ш акіясцы, искавшіе спа
сенія отъ Впрудакп, то некогда имъ было думать о покроѣ платья или 
въ чемъ ходить; вѣдь мы не находимъ же догматическаго предписанія 
о томъ, чтобы бриться, равно какъ, чѣмъ питаться. Это потребовалось 
устроить послѣ; при ШГціавасѣ могъ продолжаться такой же точно без
порядокъ, потому что могли еще жить одни Ш акіясцы, безъ примѣси соб
ственныхъ индѣйцевъ.

М ы оставили въ сторонѣ разсказы объ Девадаттѣ и о Махадевѣ 
(оба считаются противниками буддизма), но мы знаемъ, что послѣдній едва 
ли не одинъ представитель настоящаго буддизма; можетъ быть, и первый 
былъ представителемъ стараго; легенды вышедшіе изъ споровъ и вражды 
школъ такъ перемѣшаны и перепутаны, что ни на что нельзя положиться. 
М ожетъ быть, Девадатта былъ представитель стараго, первоначальнаго 
буддизма; новые встрѣчали его послѣдователей еще въ 8 вѣкѣ по P. X. 
въ Индіи. Не могу утверждать, но кажется это Джайны. Если это такъ и 
ихъ находимъ въ М агад’ѣ, можетъ быть туземцами, то мы можемъ допу
стить, что спачала новые буддисты должпы были искать убѣжище въ 
Кашемирѣ, съ оговоркой: если Сакіясцы не пришли оттуда, а сила ста
ры хъ была ничтожна; притомъ есть упоминаніе, что у послѣдователей Де- 
вадатты не было ни храмовъ, ни монастырей; съ другой стороны приво
дитъ въ недоумѣніе свидѣтельство Ф а-сяня, что въ его время указывали 
ему хотя уже опустѣвшія Капплавасту, Рачжагриха и проч. мѣста; едва ли 
можно допустить, чтобъ такіе разсказы успѣли с-і>абрпковаться со времени 
выхода Махасангпковъ изъ Кашмира.

Когда начинаются разногласія въ какой-либо религіи, то она обыкно
венно раздѣляется па двѣ партіи (паписты и православные, арабы и персы 
и т. д.); потому мы должны отдать предпочтеніе утвержденію, что буддизмъ 
сначала раздѣлился на Стары хъ— Меньшинство: Ст’авиры и Новыхъ —  
Большинство: Махасангпкп. О послѣднихъ говорятъ, что они въ продолже-
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ніи первыхъ двухъ столѣтій же раздѣлились на множество школъ, а, что 
Сгавиры первые 200  лѣтъ были единодушны и только послѣ стали дѣ
литься, но на этотъ разъ ставятъ во главѣ ихъ уже не Ст’авиръ, а Лока- 
вадиновъ, даже Ватсипутріевъ; не обидно-ли? Чертъ воплотился въ Ватси, 
а его сдаютъ на руки Ст’авиръ, которые не знаютъ, какъ откреститься и 
отъ Махадевы!

Я  сказалъ, что въ буддизмѣ самъ чертъ ногу изломитъ; ничему нельзя 
вѣрить! Я  прихожу къ убѣжденію, что во всемъ развитіи послѣдующаго 
буддизма участвуютъ одни Махасангики, а С т’авиры (хотя у Сингалезовъ 
и называютъ учителей Tliero) не участвуютъ въ немъ.

Однако мы начали нескончаемую канитель ; мы хотѣли сказать только 
нѣсколько словъ по случаю открытія памятника Лумбинй. Такова и была 
моя настоящая цѣль, я хотѣлъ только поздравить съ этимъ открытіемъ, 
но въ это самое время я только что принялся за продолжеш'е моей 3-й 
части «Буддизма»; какъ разъ, когда прочиталъ извѣстіе объ открытіи па
мятника Лумбинй, въ разбираемыхъ мной выдержкахъ изъ содержанія М а- 
хасанги встрѣтился я съ слѣдующимъ текстомъ: «есть четыре опредѣлен
ныхъ мѣста (въ которыхъ нельзя сомнѣваться): 1) мѣсто рожденія Будды,
2) мѣсто его сподвижничества, 3) мѣсто вращанія колеса, т. е., проповѣди 
и 4) мѣсто смерти».

Вѣрить то должно вѣрить, какъ велятъ вѣрить, но тутъ возникъ духъ 
противорѣчія (inde ira). Ну кто же у насъ нуждается въ опредѣленіи мѣста, 
гдѣ родился Христосъ (Виѳлеемъ), гдѣ Іорданъ, гдѣ храмъ іерусалимскій, 
гдѣ ГолгоФа? Скажутъ, что буддисты были не разъ изгоняемы (но вѣдь и 
христіане были притѣсняемы, прогоняемы, но они ничего не забывали) и 
возвращались. Странная забывчивость. А если могли забыть, такъ вѣдь 
могли и ошибиться въ опредѣленіи. Намъ говорятъ, что буддисты могли 
быть прогнаны, но памятники остались на мѣстѣ. Но можно ли вѣрить, что 
ихъ поставилъ Асока, жившій 100 лѣтъ послѣ Будды, при которомъ только 
что началась письменность? И какъ въ то время уж е могла быть разска
зываема легенда о чудесномъ рожденіи Шакіямуни, —  больно была нужда 
думать бѣжавшимъ отъ Вирудаки Ш акіясцамъ о Капилавасту, еще и о 
Лумбинй? Какъ однакоже могутъ воспользоваться миссіонеры тѣмъ, что 
буддисты хотѣли построить свой болѣе торжественный Виѳлеемъ: вмѣсто 
яслей —  роскошный садъ?

Мнѣ помнится, что въ другихъ книгахъ такихъ опредѣленныхъ или 
неподверженныхъ сомнѣнію мѣстъ насчитывается у кого восемь, у кого 
даже двѣнадцать. Да вотъ, подвернулся Фа-сянь съ своимъ Ф о-го-цзи;
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въ одномъ мѣстѣ онъ перечисляетъ тѣ же опредѣленныя мѣста, что п Ма- 
хасанги, а  въ другомъ, хотя и упоминаетъ о садѣ Лумбинй, но не кладетъ 
его въ счетъ, а на его мѣсто ставитъ мѣсто той лѣстницы, по которой 
спускался Шакіямуни съ неба Тушита, на которое взбирался для поученія 
своей матери. Этотъ баснословный разсказъ тѣмъ интереснѣе, что под
ходитъ къ приведенной мною выше цитатѣ объ удальствѣ Шакіямуни въ 
стрѣльбѣ и въ счетѣ нулей, или еще глупѣе: о 32  признакахъ и 80  при
мѣтахъ. Такія глупости и грубости могутъ послужить, кто задумается, къ 
предположенію, что дѣйствительно буддизмъ начался даже не за тысячу, а 
за двѣ-три тысячи лѣтъ до P . X. Странно, кажется, допускать, чтобъ въ 
Индіи еще и послѣ войны Александра Македонскаго господствовало такое 
невѣжество, и я давно уже говорю, что родъ человѣческій шелъ съ востока 
на' западъ; дойдя до Египта или Ассиріи, можетъ быть, въ десять тысячъ 
лѣтъ, научившись на этомъ пути уму-разуму, сталъ посылать и въ благо
дарность, и для хищнической наживы свое просвѣщеніе на В. Если ска
ж утъ, что все-таки Китай просвѣтился хотя со временъ Конфуція, четыре 
вѣка предъ P. X ., тогда какъ Индія была ближе, а  такъ опоздала. Но вѣдь 
Египтяне или Ассиріяне (Вавилоняне) жили у моря; если Египтяне уже при 
Н ехао объѣхали всю Африку, почему имъ было въ то время не про
браться и въ Китай? Туранцы, которые перешли на 3 ., шли сначала по 
берегу моря. Ихъ не такъ давила нужда, какъ, когда они заѣхали въ болѣе 
неблагопріятный Шань-дунскій полуостровъ (родина Конфуція). Сухой путь 
и для номадовъ не былъ такъ легокъ, какъ для плавающихъ хотя бы и на 
неуклюжихъ корабляхъ. Потому движеніе въ Индіи могло начаться еще 
позже.

Что греки могли выдавать своихъ покоренныхъ болѣе образован
ными, даже Философами, это могло говорить въ нихъ самолюбіе: что побѣда 
не была легка и потому дѣлаетъ болѣе чести и славы !

М ы припомнимъ и другія нелѣпости буддійскихъ разсказовъ. Мы чи
тали, что, когда умеръ Шакіямуни, такъ его мощи были расхвачены въ 
8 частей свѣта, въ томъ числѣ и на небо. А между тѣмъ у Фа-сяня нахо
димъ, что одинъ царь воспротивился, чтобъ Асока взялъ 8-ю часть въ его 
сторонѣ. И какъ будто другія 7 частей, которыми онъ надѣлилъ всѣ по
строенные имъ 8 4 0 0 0  монументовъ, взяты съ мѣста сожженія трупа!

Но всего нелѣпѣе разсказъ о томъ, что въ тѣхъ же мѣстахъ, или 
около, гдѣ сподвизался и родился Шакіямуни, были и ступы въ честь и 
3-хъ  предшествовавшихъ Буддъ; и положимъ, что Шакіямуни дѣйстви
тельно жилъ въ показанныхъ мѣстахъ, но я думаю, что простой здра
вый смыслъ подсказываетъ, что сперва надо было признать Шакіямуни 
Буддой, хотя и не въ качествѣ первой троицы, но хотя какъ перваго дву-
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ногаго, а потомъ уже, когда невѣрующіе враги (брахманы) стали сомнѣ
ваться, такъ ужъ буддисты снова понадѣлали (еще за разъ ли?) вдругъ 
трехъ прошедшихъ Буддъ. Сколько же должно было пройти времени отъ 
смерти Ш акіямуни до такой проповѣди?

А между тѣмъ мы встрѣчаемъ упоминанія, что оный Девадатта 
соглашается, что тѣ три Будды были Буддами, а самъ-то Шакіямуни 
—  нѣтъ!

Вотъ такъ чепуха; подите разберитесь! Мы можемъ объяснить это 
только тѣмъ, что Девадатта былъ представителемъ тѣхъ Ст’авиръ, которые 
но нашему мнѣнію, пропали въ буддизмѣ.

Потомъ насъ занимаетъ вопросъ, какимъ образомъ зашли Саки такъ 
далеко, хотя бы п чрезъ Непалъ? Вѣдь историческіе Саки должны бы дви
гаться сюда изъ сѣверо-запада Индіи. И мы скорѣе готовы допустить, Что 
и родина Ш акіямуни была готъ же Кашпмиръ, Кабула (кстати и имя 
Капила безъ васту такъ близко). Мы находимъ и у Минчжулъ Хутукты 
Капилу на сѣверъ отъ Непала. Но преслѣдованіе 250  года по Р .Х . погнало 
буддистовъ, какъ тучи отъ звѣздъ, сначала на югъ въ Цейлонъ, а оттуда въ 
Паталппутру, потомъ въ Рйджагриху п далѣе. Мы знаемъ, что настоящее 
царство буддизма, это Восточная Индія, Асамъ, Бирма, Кохинхина, Сіамъ 
и О-ва. Вездѣ буддисты составляютъ легенды, между прочимъ и легенду 
о мѣсторожденіи Шакіямуни, о его проповѣди, о Нирванѣ. Да, но, если 
мы положимъ жизнь Ш акіямуни за 500  лѣтъ до изгнанія его ученія изъ 
Кашмира, то для ловкихъ міроѣдовъ-ншцихъ, для которыхъ нѣтъ ничего 
святого, только бы подавали, чествовали, было время для составленія 
легендъ. Замѣтимъ также, что теперь и всѣхъ Сакія переименовали въ 
Ш акія.

Заключимъ еще нѣсколькими словами о Лумбинй и о деревѣ Бод’п; 
мы считаемъ это воспоминаніемъ о прежней жизни индійцевъ въ лѣсахъ, 
когда деревья пользовались поклоненіемъ въ первобытной (шаманской) 
религіи. . .

— >:>•<---------
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Замѣтки по буддизму.
B. II. Васильева.

(Доложено въ засѣданіи Историко-Филологическаго отдѣленія 28 октября 1898 г.).

УІ.

Мы сохранили безъ перемѣнъ текстъ, читанный нами 3-го декабря 
1897 г. въ засѣданіи Историко-Филологическаго Отдѣленія Академіи 
Наукъ. И, если онъ начинался довольно громогласной тирадой противъ 
того предпочтенія, которое бы стали отдавать тому пли другому приня
тію нашей теоріи, то на этотъ разъ должны начать восклицаніемъ: ну, 
какъ же можно было подозрѣвать такой подлогъ со стороны преподавате
лей буддизма! Мы допускали даже возможность, что сами буддисты за
были время появленія своей религіи, но теперь должны сознаться, что они 
очень хорошо знали это время, но находили болѣе выгоднымъ для себя об
манывать другихъ,— пусть вѣрятъ въ болѣе далекую древность: это только 
увеличиваетъ благочестіе и подкрѣпляетъ вѣру тѣхъ, которыхъ и нельзя 
допустить до сомнѣнія.

Мы отказались даже разсуждать о достовѣрности китайскихъ пре
тензіи на вѣрность, когда имѣли въ виду болѣе позднее время, за которое 
мы предприняли ратоборство. Намъ нужно было бы задать какъ цейлон
скимъ, такъ и китайскимъ лѣтописцамъ вопросъ: какъ же эго у васъ вы
ходитъ, что ваши патріархи, которымъ вы присвоили титло ст’авпръ, на
чинаютъ свою исторію все тоже въ связи съ жизнью знаменитаго Асоки ; 
вамъ неизвѣстны тѣ настоящіе Ст’авпры, изъ-за которыхъ вышелъ главный 
первый споръ? Мы по тому не нашли нужнымъ поднимать такого вопроса, 
что принятіе двухъ Асокъ, двухъ Ачжаташагру само но себѣ отвергаетъ 
необходимость разработывать далѣе эти вопросы.

У вы, мы не понимали или не предполагали, что попали сами въ тотъ 
же просакъ, въ которомъ укоряли другихъ! Асоки за 500  китайскихъ 
или за 250  цейлонскихъ лѣтъ и духу не было, онъ жилъ почти два
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столѣтія спустя послѣ P . X. Тогда и выходитъ ЗОО (600) лѣтъ, съ выче
томъ 21 или 79 л. изъ нихъ въ ту или другую сторону, т. е. ровно сто 
лѣ тъ1), какъ увидимъ, по не понятому ни нами, ни другими, намеку воз
вышенія древности буддизма; и это знали видимо буддисты, допустившіе 
высказанное счисленіе! Не досадно ли отъ такой насмѣшки считающему 
себя способнымъ отдѣлить смыслъ здравой критики отъ нелѣпости вдругъ 
сознаться, что и онъ попалъ въ просакъ!

Вотъ почему мы и оставляемъ цѣликомъ, безъ всякаго измѣненія, 
представленную нами при первомъ чтеніи въ Академію записку съ созна
ніемъ, что ошиблись. Достаточно сказать, что мы и въ ней уже, только 
мимоходомъ, высказали свое предположеніе: не есть ли этотъ Асока 
тогъ, упоминаемый въ историческихъ лѣтописяхъ Ху-цзю-ку, который 
жилъ ужъ послѣ P. X., а не за какія даже тысячи лѣтъ, допускае
мыя другими, и тутъ же рядомъ поспѣшили отказаться отъ такого 
предположенія: довольно было Припять на себя грѣхъ, ратуя за 250  съ 
хвостикомъ лѣтъ, противъ тѣхъ, которые придерживались 500 , тоже съ 
хвостикомъ.

При такомъ обстоятельствѣ, какъ не вспомнить хоть вопроса китай
скаго Философа: имѣлъ ли право гордиться предъ своимъ соперникомъ 
бѣжавшій отъ непріятеля за 50 шаговъ, тогда какъ тотъ убѣжалъ за 100? 
Отвѣтъ: Н е все ли равно, оба убѣжали!

Однако же мы, задержавъ записку и, между прочимъ, въ виду дру
гихъ занятій отказавшись даже отъ дальнѣйшихъ изслѣдованій, все таки 
какъ бы чувствовали свой грѣхъ и нѣтъ, нѣтъ, предъ нами невольно воз
никалъ вопросъ, можно ли оставить неоконченными, не прослѣженными 
нами сомнѣнія и предположенія; мы продолжали ихъ какъ бы про себя, и, 
наконецъ, вдругъ пришли къ убѣжденію, что мы введены въ заблужденіе. 
Съ нашей стороны кажется достаточно было бы этого сознанія;— мы упомя
нули уже прежде, что нынѣ буддизмомъ стали заниматься со всѣхъ сторонъ, 
на всѣхъ языкахъ. Столько молодыхъ силъ! Имъ стоитъ только подхватить 
наше недоумѣніе и они выяснятъ его лучше нашего. Однакоже, съ другой 
стороны, если мы ошиблись, то вѣдь ошиблось и все множество тѣхъ, 
которые продолжаютъ и теперь интересоваться опредѣленіемъ времени на
чала буддизма, — человѣческое чувство такъ устроено, что оно не хочетъ 
сознаться, если на его ошибку указываютъ другіе, а не мы сами. Почему 
такъ увѣренно утверждать, что всѣ перейдутъ на нашу сторону, и я ду
маю, гораздо вѣрнѣе предположить, что найдется болѣе оспаривающихъ, 
чѣмъ принявшихся подкрѣплять наши мнѣнія. Вотъ почему мы находили

1) Счетъ, появившійся уже послѣ заявленія китайцами претензіи на свою давность 
передъ цейлонскимъ лѣтосчисленіемъ.
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себя обязанными найти столько силъ, сколько и умѣнья, подкрѣпить свою 
увѣренность и взяться потому за дальнѣйшія обсужденія, заявленія и из
слѣдованія. . .

Тогда какъ намъ предлагаютъ считать 300  или 600 лѣтъ отъ 
смерти будды Шакіямуни. мы находимъ въ тѣхъ яіе буддійскихъ источ
никахъ другое средство усчитать настоящее время, которое протекло 
отъ той же самой смерти будды. Это эпоха Нагарчжуны, съ кото
раго начинается новая жизнь буддизма; она опредѣляется, во первыхъ, 
какъ временемъ его появленія (разница можетъ быть въ 10, но положимъ 
даже въ 50 , какъ будетъ говорено ниже, годахъ), такъ и сказаніями о 
происшествіяхъ, предшествовавшихъ его появленію. Гоненіе на буддизмъ 
или, лучше, истребленіе его въ Кашемирѣ (или около этой растяжимой по 
временамъ мѣстности), т. е., когда Пушпамитра, негодуя на обезчещеніе 
его сераля-дворца буддійскими (а по нимъ, эретическими, перерядившимися) 
монахами, перебилъ всѣхъ буддистовъ своего царства, которое одно и было 
до того главнымъ ихъ прибѣжищемъ. Восклицаніе, вырвавшееся будто тогда 
у буддистовъ: «погибла наша вѣра», и ввело насъ, опиравшихся ссылкой 
на Сюань-цзана и на подобранное буддистами у греческихъ писателей упо
минаніе о Вирудакѣ, въ заблужденіе. Могли ли мы предполагать, что ужъ до 
того буддисты успѣли присчитать лишнихъ, по крайней мѣрѣ, 250  лѣтъ къ 
настоящему времени жизни будды. Убѣжденные тогда ужъ, что Шакіямуни 
принадлежитъ къ племени Саковъ, что это былъ отшельникъ (лама) изъ 
ихъ племени, о которомъ исторія говоритъ въ опредѣленное время, мы 
тѣмъ не менѣе увлеклись охотой ратовать за небывалое, измѣнили и Сакамъ, 
промѣнявъ ихъ на Ш акіясцевъ.

Эпоха Нагарчжуны и Пушпамитры утверждена; какія же свѣдѣнія 
находимъ опять только въ буддизмѣ о временахъ предшествовавшихъ? Они 
ясно говорятъ, что со смерти будды до Нагарчжуны было 13 (не болѣе, не 
считая его самого) наслѣдниковъ или патріарховъ его ученія. Какъ ни уве
личивай года ихъ жизни (вѣдь подъ патріархами разумѣются ужъ преста- 
рѣлые), а для 13 лицъ уж ъ достаточно тѣхъ 250 лѣтъ, которые намъ 
предлагаютъ. Можно бы и сократить, если Ясѣ, заставшему еще Будду и 
рекомендовавшему потому патріарха Дигнагу, не давать 100 лѣтъ послѣ 
Будды: но главнымъ подтвержденіемъ времени жизни Сакскаго отшельника 
(Сакія, а не Шакіямуни) служитъ ссылка на сонъ китайскаго И-ра Минъ- 
ди въ 60 г. поР. X.; сначала тутъ припоминалось настоящее время жизни, 
но положимъ и смерти будды, а послѣ уже, замаскировавъ такое предполо
женіе, стали говорить, что тугъ было извѣщеніе о существованіи прежде 
такой эры такого великаго (роста) человѣка!

И чѣмъ больше вникаемъ, тѣмъ больше приходимъ къ убѣжденію, что
Ист.-фдл. сгр. 105. з
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должно быть такъ! Но сколько было колебаній до такого убѣжденія! З а 
бирала какая-то робость для такой смѣлости. Эта мысль подтверждается 
и другими соображеніями и, чѣмъ больше мы вникаемъ, тѣмъ больше 
убѣждаемся, что здѣсь опредѣляется время жизни или смерти отшельника: 
почему это китайцы, которые до Минъ-ди уже оставили западъ, тогда какъ 
прежде проникли въ немъ вплоть до Каспійскаго моря (а вліяніе ихъ могло 
простираться и далѣе) еще около 140-го года до нашей эры, не говорятъ ни 
слова о существованіи тамъ буддизма? Правда, нашлись охотники въ най
денныхъ у Усуньцевъ кумирахъ отыскать Фо, т. е., будду, но Фо —  по 
составу не Фо, а Фэй, легче примѣнить къ 0 e6ç —  Богъ. Греческое вліяніе 
послѣ похода Александра Македонскаго еще не могло исчезнуть около этого 
времени. Кромѣ того, въ первомъ буддизмѣ едва-ли и существовали ку
миры; это высказывается и въ легендахъ о буддійскихъ знаменитостяхъ, 
которыя, чуть что, берутъ съ собой художника снимать на небѣ пор
третъ то съ Будды, то съ Майтреи (Майдари).

Однако мы отвлеклись далеко отъ главнаго вопроса; набросанныя 
нами замѣтки потребовали бы большаго разъясненія; предоставляемъ дру
гимъ принимать ихъ или отрицать.

Кромѣ, такъ сказать, чисто монашескаго указанія о 13 патріархахъ 
до Ш гарчж уны, мы находимъ какъ бы оффиціальное опредѣленіе времени 
въ упоминаніи объ Асокѣ въ періодъ этого патріаршества. Это царская 
особа, рѣшающая споръ между возникшими до него двумя враждебными пар
тіям и—  партіями меньшинства (Ст’авиры) и большинства (Махасангики). 
Какъ не принадлежащій къ числу патріарховъ и слѣдовательно какъ будто 
не обязанный никого поддерживать, какъ царь однакоже, онъ естественно 
долженъ былъ склониться на сторону большинства, предоставивъ разби
раться, кто правъ, кто виноватъ, самимъ духовнымъ.

Больше этого мы не можемъ сказать ничего вѣрнаго про Асоку. 
Онъ рѣшаетъ споръ, но не предписываетъ догматовъ, да они, какъ 
знаемъ, и развиваются у сказаннаго большинства послѣ; мы узнаемъ 
объ этомъ изъ тѣхъ же буддійскихъ источниковъ. М ы знаемъ, что, послѣ 
уже этого рѣшенія, большинство подняло голову; являются основатели раз
личныхъ школъ, помимо тѣхъ патріарховъ, которыхъ перечисляетъ данный 
списокъ. Мы удерживаемся отъ перечисленія, они извѣстны по другимъ 
источникамъ. Хотѣлось бы сказать только, что едва ли перечисленіе лицъ 
за два данныя столѣтія не нарочно растянуто, чтобъ дать мѣсто тому боль
шинству, которое уже навѣки пропало бы для нашего буддизма, и что подъ 
его именемъ является тоже замаскированное (но уже цейлонское) большин
ство; но это завлекло бы насъ далеко. Скажемъ только, и то какъ будто 
мимоходомъ, на волѣ каждаго принимать или не принимать, что йодъ мень-
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шинствомъ разумѣются дѣйствительно только тѣ, которыхъ считаютъ наши 
буддисты послѣдователями Девадатты (а можетъ быть и Джайны). О нихъ 
говорится, что они воздерживались отъ молока и масла, не брали въ руки 
денегъ, носили особое платье (а нѣкоторые ходили и совсѣмъ голые?!) 
и проч. Но опять вступить въ разборъ, что намъ извѣстно объ этой сектѣ, 
завлекло бы насъ далеко. Однако же это обращаетъ насъ къ вопросу, не 
появились ли буддисты въ различнаго цвѣта платьяхъ, не перемѣняли ли 
они отшельническую бродячую жизнь на жилища сперва хотя въ шалашахъ, 
посхй превратившихся въ монастыри съ приписными даже рабами, ужъ 
послѣ того, какъ большинство подняло голову? Да и образованіе этого 
большинства не вышло ли изъ того, что изволь даже отказаться отъ лѣче
нія, отъ подаянія угощеній, которыя нужны будто не монаху, а на спа
сеніе угощающаго?

Асока жилъ то 100, то 110 или 137 лѣтъ спустя послѣ названнаго 
Будды; конечно, можно предположить, что послѣднее число болѣе вѣр
ное, а прочія только приблизительныя, какъ бы данныя мимоходомъ. 
Впрочемъ, если напомнимъ сказанное выше, что сакскій отшельникъ 
жилъ около времени Минъ-ди, что Яса засталъ Будду'и Дигнагу, то это 
данное и вѣрное повидимому число имѣло другую цѣль —  оттянуть древ
ность на нѣсколько десятковъ лѣтъ. Допуская, что Асока жилъ ужъ послѣ 
P . X ., мы тѣмъ самымъ отнимаемъ у него названіе злой и добрый, вмѣстѣ 
или порознь, смотря по тому, говорятъ ли сѣверные или южные буддисты. 
Мы хотѣли бы напомнить высказанныя нами въ прежней замѣткѣ пред
положенія: что, когда Асока послалъ письмо въ Цейлонъ, то оттуда, нако
нецъ, явились послы и купцы. Не подаетъ ли эго также повода предпола
гать, что при Асокѣ начала распространяться грамотность (индійская?). 
С каж утъ: такъ поздно, послѣ P . X? Но мы припоминаемъ, что еще позже, 
при Канерка, жившемъ, на основаніи времени Асоки, послѣ него, еще 
нашлась надпись греческими буквами. Вспомнимъ также и обвиненіе буд
дистовъ брахманами: «эти лысыя головы не могутъ заучить своего наизусть, 
а прибѣгаютъ къ письменности». Вспомнимъ также, что еще Сюань-цзанъ 
упоминаетъ, что у индійцевъ письменность не въ ходу...

Далѣе непонятно намъ, къ чему, говоря объ Асокѣ, прибавляютъ, что 
сынъ его назывался Янъ-Гао-чжэнъ. И, хотя такое смѣшеніе санскрит
скаго имени отца съ видимо китайскимъ именемъ сына поддерживаетъ 
близость данной эпохи, но мы все таки нс знаемъ, чѣмъ объяснить 
такую смѣсь.

Однако мы опять вдались въ подробности и даже повторяемъ сказан
ное уже въ предыдущей статьѣ. Насъ давно ужъ упрекнули, что мы бездо
казательно принимаемъ Асоку за одно съ именемъ Ху-цзю-ку (Ку-цз'і-ка)
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и предполагаемъ видѣть его въ исторіи Гуй-шуанцевъ, одного изъ пяти 
племенъ Юе-чжи. Конечно, если потребуютъ у насъ доказательства яснаго 
объединенія этихъ двухъ названій, мы тоже и теперь не можемъ указать 
на прямую ссылку, на основаніи какихъ-нибудь источниковъ, и должны 
сознаться, что мы ихъ не находимъ. Но теперь, когда выходитъ, что Асока 
жилъ послѣ P . X., а о Гуй-шуанцахъ говорится, что они, соединивъ подъ 
свое господство земли на сѣверѣ отъ Индіи, простерли свое вліянія и на 
нее съ сѣверо-запада (ясная поддержка нашего предположенія, что буд
дизмъ начался въ этой сторонѣ), то какъ было не обратить вниманіе на 
близость именъ? Вѣдь древнее произношеніе китайцами своихъ словъ мо
жетъ быть допущено только, какъ приблизительное, да и нынѣ въ однихъ 
нарѣчіяхъ гласная буква произносится съ придыханіемъ, а въ другомъ 
безъ него; складъ цзю легко можетъ перейти въ со, какъ ку въ ка. 
Впрочемъ, укажите мнѣ на другую, кромѣ Асоки, личность около этого 
времени, я готовъ отказаться отъ своихъ предположеній. Нами не хо
тѣлось бы обвинять китайскихъ ученыхъ, что они съ умысломъ утаили э го 
сближеніе, но нельзя оставить безъ вниманія, что исторія Ханьской дина
стіи дошла до насъ уже подъ редакціей Танскихъ временъ, а въ это время 
китайскіе буддисты бредили древностью своей вѣры и, вѣроятно, даже 
въ давнемъ утвержденіи ея въ пресловутой Паталипутрѣ, но не занялись 
вопросомъ современности Конфуція и Будды и утверждали это, пока Даосы 
не вздумали подцѣпить ихъ. Однакоже мы не можемъ отказаться отъ по
пытки, хотя не увѣрить, но только высказать какъ свое предположеніе: 
если вмѣсто Ку-цзю-ку поставить другіе китайскіе іероглифы, нынѣ чи
тающіеся У-цзю-ку <3# Ш * ) .  то они значатъ тоже: «не знающій пе
чали», какъ и слово Асока!

Нежданно, негаданно нашелся еще третій Асока; какъ же объяснить 
борьбу между собой двухъ первыхъ партій —  за одного или двоихъ преж
нихъ! Пожалуй, если это приводитъ въ недоумѣніе кого, то мы подска
жемъ еще другіе Факты. Мы сказали уже выше, что эра Нагарчжуны 
опирается на опредѣленное лѣтосчисленіе. Но, тогда какъ мы отдаемъ пред
почтеніе считать до него только 13 лицъ, но другимъ выходитъ 24 патріарха, 
но третьимъ 34 , какъ разъ но десятку и по два съ хвостикомъ для удовле
творенія ищущихъ поддержки приверженцевъ. Если потребуютъ отъ насъ, 
на какомъ основаніи мы допускаемъ и 13, то мы найдемъ послѣ Д ’нтики 
и, положимъ, Ясы, упоминаніе, хоть легендарное, о Паршвѣ, Асвагошѣ, 
но не болѣе. Тѣмъ больше не найдемъ вѣрныхъ личностей при пере
численіи 24 или 36. Но намъ достаточно упомянуть о послѣднемъ изъ 
нихъ, кромѣ развѣ Васубанд’у (21-й патріархъ), который едва ли жилъ 
при 13-омъ патріархѣ (но нѣкоторымъ онъ былъ современникъ Нйгар-
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чжуны). Послѣдній изъ 24-хъ  (цейлонскихъ) патріарховъ назывался Синха 
(Арья-синга?). Называютъ при немъ и другого царя —  Ми-ло-ку (а не 
Пушпамитру). Называютъ по имени тѣхъ двухъ тиртиковъ, Мамуда (Мах
муда) и Дулочжэ (ужъ не Туркюе-ли —  турки?), которые забрались въ 
сераль Ми-ло-ку, потому послѣдній отрубилъ голову и самому Синха.

Но всетаки, вѣдь это случилось въ тѣхъ-же 2 5 0 — 260 годахъ по P . X.; 
значитъ, нужно было только отодвинуть жизнь Будды въ древность, но вѣдь 
только въ угоду цейлонскому, какъ въ другой разъ послѣ въ угоду китай
скому притязаніямъ. Ясно, что буддистамъ не нравилось, что ихъ усчитали !

Въ китайской исторіи буддизма Чу-сань-цзанъ-цзи, Синха считается по 
школѣ Сарвати 26-ымъ, а по Будд’абадрѣ 22-ымъ патріархомъ; Нагарчжуна 
и по Сарвати считается 35, а Васубанд’у (названъ бодисатвой) 45-ымъ па
тріархомъ. У Буддаб’адры ни тотъ, ни другой не упоминаются.

Что касается до предковъ и потомковъ Асоки, мы едва ли можемъ 
разобраться въ такой смѣси. По однимъ сказаніямъ, это чуть ли не внукъ 
Бимбасары (по другимъ Биндусары) и сынъ Ачжаташатру (оба современники 
Будды), слѣдовательно настоящій индіецъ изъ роду индійскихъ царей. По 
другимъ, тоже буддійскимъ источникамъ, Асока былъ совсѣмъ не род
ственникъ Бимбасары, а сынъ какого-то Немита.

Выше мы уже сказали, что насъ всего болѣе смущаетъ прибавленіе, 
что у Асоки былъ сынъ Янъ-Гао-чжэнъ, котораго больше нигдѣ не встрѣ
чаемъ. Къ чему эта смѣсь индійскаго имени отца съ видимо по китайски 
называемымъ сыномъ? Конечно, это служитъ въ пику тѣмъ, которые назна
чаютъ жизнь Асоки за 300  лѣтъ до P . X., и тогда совершенно неумѣстно 
приплетеніе китайскаго имени. Но все-таки можно предполагать другой не
разгаданный Фактъ.

По другимъ исторіямъ, буддисты считаютъ преемникомъ Янъ-гао- 
чжэна, то Асоку, то Куналу, котораго, по другой легендѣ, мать ослѣпила, то 
ея сына Куиалы, называемаго то Дасарата, то Хувишса. Важнѣе всего то, 
что до Пушпамитры послѣ Асоки считаютъ всего 8 преемниковъ; особливо 
когда по нѣкоторымъ Асока жилъ (какъ и Будда) 80 лѣтъ, а царствовалъ 
37. Значило бы, что онъ вступилъ на престолъ 53 лѣтъ, чего нельзя допу
стить, судя по разсказамъ! Замѣтимъ еще, что, по буддійскимъ же исто
ріямъ владѣнія Асоки не были такъ обширны, какъ при его преемникахъ, 
которые дѣйствительно могли проникнуть на востокъ даже до того Рачжа- 
гриха, въ которомъ, по легендѣ, Асока каждый день привѣтствовалъ дерево 
Бод’и, подъ которымъ Ш акіямуни пріобрѣлъ званіе Будды.

При 1 9 -омъ, по счету цейлонскихъ буддистовъ, въ дѣйствительности 
же восьмомъ патріархѣ уже начинается и китайское лѣтосчисленіе по го
дамъ у буддистовъ.
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Что буддисты не могутъ похвалиться большимъ просвѣщеніемъ, дока
зательство этого находимъ въ знаменитой Лалитавистарѣ, которую самъ 
Лассенъ, ратовавшій за древность, признавалъ только произведеніемъ вре
мени перваго столѣтія нашей эры. Дѣйствительно, какія отличія нашли въ 
буддѣ въ его молодости? Онъ отлично стрѣляетъ, обладаетъ необыкновен
ной силой, такъ что можетъ забросить слона за нѣсколько верстъ, умѣетъ 
сосчитать до единицы съ 40 нулями.

Намъ кажется, что и при Фа-сянѣ существовала только одна книга: 
виная Махасангиковъ, прочія могли быть составлены даже послѣ него. 
Впрочемъ, въ два вѣка послѣ Нагарчжуны могли написать и болѣе.

Итакъ, мы приходимъ къ убѣжденію, что, если и есть другія свѣдѣнія 
о жизни Шакіямуни, то ихъ не можемъ извлечь изъ находимыхъ буддій
скихъ источниковъ. Всѣ они прошли сквозь призму сказаній жившихъ послѣ 
Нагарчжуны послѣдователей (т. е., даже и тѣхъ, которые отрицаютъ въ 
немъ званіе будды) о томъ, что тотъ носилъ это званіе, можетъ быть для 
него и выдуманное, а Шакіямуни былъ только Т ат’агата «такъ ушедшій 
(Ж у-лай — ^jÇ), какъ пришелъ»; хотя опять-таки нельзя утверждать,
что такое названіе не дано ему раздосадованными Нагарчжунистами. Буд
дійскія легенды говорятъ, что для вразумленія Нагарчжуны духъ привелъ 
его въ одинъ Цейлонъ, гдѣ онъ убѣдился, что Будда одинъ только, именно 
Ш акіямуни; по другимъ же легендамъ духъ водилъ его по всѣмъ 8 стра
намъ свѣта, гдѣ показалъ ему, сколько рукописей или книгъ буддійскихъ 
тамъ скрывается; въ этомъ еще новая тенденція: уже китайская?!

М ы бы вполнѣ готовы согласиться съ первой легендой, если бы H äräp- 
чжуна нашелъ тамъ хотя сказаніе о пропавшихъ изъ буддизма поклонникахъ 
настоящихъ Ст’авиръ, т. е., предполагаемыхъ Девадатистахъ. Но увы, 
кромѣ присвоеннаго ими тамъ имени, мы не находимъ ничего! Это старшины 
(Ш ань-цзю-бу) тѣхъ же МахГісаигиковъ. И главное, все тотъ же Асока, 
т. е., новый буддизмъ!

Хотя послѣдователи Нагарчжуны какъ бы согласились пожертвовать 
его названіемъ буддой, за то они выигрываютъ въ другомъ. Нагарчжуни- 
сты переносятъ дѣятельность даже самого Будды съ Асокой въ тѣ мѣста, 
въ которыхъ и нога ихъ не бывала, въ этотъ пресловутый царскій городъ 
(Раджагриха), въ этотъ, напомнившій намъ о буддизмѣ, садъ Лумбинй. Но 
это названіе даютъ и на западѣ другой столицѣ. Не намекаетъ ли на это 
упоминаніе, что на западѣ былъ старый, а на востокѣ новый Раджагриха?! 
Въ первомъ жилъ еще Сакскій Муни, въ послѣднемъ онъ перемѣняетъ 
свое названіе на Ш акіямуни. Будто, когда прогнавшіе матерей Патали- 
путры должны были жениться на своихъ родныхъ сестрахъ, то отецъ ихъ 
задаетъ вопросъ: да могли ли, можно ли это допустить (по санскритски:
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шакія —  можно ли), т. е., какъ будто и на сѣверѣ, съ котораго чрезъ Н е
палъ пробрались бѣглецы, говорили по санскритски! Мы напомнимъ, что 
такой славой пользовались только Сассаниды, тоже женившіеся народныхъ 
сестрахъ.

Цейлонцы уж ъ съ презрѣніемъ относятся къ сѣверо-западу, гдѣ 
былъ тоже садъ Асоки Учжайна, гдѣ, какъ мы уже упомянули, нача
лось его господство и откуда уже его наслѣдники подвинулись далѣе на 
востокъ. Это презрѣніе къ сѣверо-западу высказывается въ легендѣ о Мо- 
тяньдикѣ, котораго заставляютъ прилетать все-таки съ востока, слѣдова
тельно подъ призмой взглядовъ Цейлонцевъ, и набирать какихъ бы то 
ни было негодяевъ преступниковъ, чтобы только занять Кашмиръ.

Намъ извѣстно, что Нагарчжунисты нашли пріютъ на Ю. отъ Каш е
мира. М ожетъ быть спасшаяся отъ истребленія часть буддистовъ (Саковъ 
Викрамадитіи) двинулась прямо на востокъ, но все-таки главная послѣдо
вала за Нйгарчжуной, распространяясь далѣе на югъ, и достигла Цей
лона; она оттуда уже распространила буддизмъ на востокъ, и теряя на 
западѣ, все болѣе и болѣе укрѣпляется, какъ знаемъ, на этомъ востокѣ. 
Но, вѣдь, въ такомъ случаѣ приходится по боку и пресловутое удаленіе 
Ш акіямуни съ А нандой изъ Рйчжагриха для того, чтобъ умереть между 
двухъ склонившихся деревъ. Придется подумать, да ужъ не въ самомъ ли 
дѣлѣ мы имѣемъ здѣсь другаго Ш акіямуни, а настоящій Сакья, Сиддарта 
или Артасидд’а (я удивляюсь различенію этихъ именъ другими учеными) 
дѣйствительно былъ убитъ, если не при гоненіи Викрамадитіи, то въ связи 
съ этимъ, около этой эпохи?

Но, если Цейлонъ принесенъ Нйгарчжунистами, то почему же онъ 
является гонителемъ? Въ такомъ случаѣ, какое широкое поле откры
вается и для претензій запада? Пусть разрабатываютъ другіе вопросы, о 
связи исторіи Нйгйрчжуны съ исторіей Манихейцевъ! Насъ же въ самомъ 
дѣлѣ поражаетъ превращеніе исторіи Христа въ другой обстановкѣ. Вмѣ
сто скромныхъ яслей этотъ великолѣпный садъ и дворецъ, трогательное 
прощаніе, вмѣсто Іерусалима, съ Лллагабадомъ и пр.! Во всякомъ случаѣ 
теперь открывается возможность миссіонерамъ вновь ухватиться за хищ
ническое превращеніе апостола Ѳомы въ Д ’арму и т. д.

Но, прежде чѣмъ перейти къ вопросу, дѣйствительно ли жилъ Будда 
въ Рйчжагриха, упомянемъ о двухъ счисленіяхъ, непонятыхъ нашими 
учеными. Мы знаемъ легенду, что Нйгйрчжуна, удалившись на югъ, 
прожилъ по однимъ 300, а по другимъ 600 лѣтъ. 300  и 600  (безъ 
21 и безъ 73), выбирай какъ любо для каждаго: или 300, или 600 (съ 
хвостикомъ —  21 и 79). Ученые принимаютъ, что тутъ пропускъ въ са
мой исторіи, что она не цѣла. Напротивъ, она старается даже изъ одного
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лица, изъ одной мѣстности, сдѣлать нѣсколькихъ лицъ или мѣстностей. 
Мы уже въ началѣ этой статьи выразили негодованіе на обманъ, въ кото
рый и насъ ввели. Но, какъ же было обойтись безъирибавки 300  и 600  лѣтъ 
(безъ 21 и 79, какъ говорится для точности), когда китайскія и цейлонскія 
претензіи требовали такого подкрѣпленія? Что же касается до переноса 
дѣянія буддизма на востокъ, то не довольно ли будетъ нашей ссылки на 
непонятое нами самими при переводѣ Даранаты изрѣченіе самихъ буд
дистовъ:

Дараната стр. 2 2 — 23.
«Такъ какъ всѣ храмы, въ которыхъ жилъ будда, въ сущности были 

магическимъ явленіемъ, то, хотя и ясно, что съ исчезновеніемъ магіи (т. е., 
со смертью будды) должны были исчезнуть и они, но людямъ казалось, что 
(только) отъ разрушенія, истребленія и прочихъ причинъ (золъ) въ то время 
отъ нихъ не осталось и слѣда».

Что можетъ быть яснѣе и вмѣстѣ съ тѣмъ деликатнѣе высказаннаго 
этой Фразой перомъ самого буддійскаго писателя. Это цѣлая исторія всей 
не только жизни Будды, но и исторія всего буддизма. Будда вовсе не 
нуждался въ храмахъ, это былъ отшельникъ, нищій; но вспоминающіе его 
какъ бы жертвуютъ ему мысленно все, что бы они готовы ему поднести. 
Не могъ же буддистъ, хотя онъ и понимаетъ дѣйствительность, сказать 
своимъ единовѣрцамъ (особливо же придя въ Восточную Индію, отъ Бир
мана до Явы и д.): «не вѣрьте, все это выдумки». Буддистъ долженъ забо
титься о вѣрѣ, а не о критикѣ!

Вѣрите, что Будда жилъ за 543  (или 243) л. до P . X., и прекрасно, 
вѣрьте. Помните же, что «блаженъ кто вѣруетъ, тепло ему на свѣтѣ».

Но многимъ, можетъ быть, покажется, что эго и ихъ задѣваетъ. . . . 
Во всякомъ случаѣ, можетъ быть, и не даромъ вздумали мы поздравить 
нашихъ ученыхъ съ открытіемъ мѣсторожденія будды !

Мы не скрываемъ и отъ себя, что насъ могутъ упрекнуть въ небреж
ности съ которой мы являемся въ настоящей статьѣ; но пусть подумаютъ, 
какую радость чувствуетъ изслѣдователь, выходя (или, покрайней мѣрѣ, 
думая, что выходитъ) изъ лабиринта ошибокъ. Многое остается въ этой 
статьѣ, какъ и въ предыдущихъ, для поправокъ, для дополненій, даже, мо
жетъ быть, и для опроверженій, но мы не могли не высказать мучившихъ 
насъ сомнѣній и тѣмъ какъ бы дать себѣ отдыхъ, передышку передъ но
выми изслѣдованіями.

Напечатано по распоряженію И мператорской  Академіи Наукъ.
Іюль 1899 г. Непремѣнный секретарь, Академикъ И. Дубровинъ.

Типографія И мпе рат орской  Академіи Наукъ.
Вас. Остр., 9 линія, Л» 12.
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ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1899. МАЙ. T. X, № 5.

(B u lle tin  de l’A cadém ie  I m p é r i a l e  des S ciences de S t.-P é te rsb o u rg . 
1899. M ai. T . X , № 6.)

K l e i n e  k o p t i s c h e  S t u d i e n .
i — i x .

Vou O s c a r  von Lomin.

(Vorgelegt der Akademie am 5. /17 . Mai 1899.)

1. Ist «Paulus der Architect» de r V erfasser des «Triadon»? —  II. Indien und In der in 
der koptischen L itleratur. —  HI. Kalahê. K ôW dcgH  =  —  IV. Pelcoei.
иеЛ'Гоеі = ^ U . j . —  V. Psnblge, Psinblge, Psymbelg. ncn&?V.2s.e, ncmii\2£_e, 
nc-s\u .Ê ie‘\ 2S-. —  VI. Hierakion — ^  — VII. Ein e ig e n tü m lic h e r
G ebrauch von goVne. —  V III. e-ygVoc =  E ü io ;.  —  IX. Zur Geschichte der Be

kehrung  der Iberer zum G hristenthum e.

I. I s t  « P a u lu s  d e r  A r c h i te c t»  d e r  V e r fa s s e r  des « T riadon»?

Bei Gelegenheit eines C itats aus den von Z o ë g a 1) veröffentlichten 
Bruchstücken des « T riadon»  nennt R e v i l lo u t2) diese D ichtung «le р о ете  
rim é de Paul l ’architecte». Ich habe im Sommer 1896 in Neapel das ganze 
T r i a d o n  copiert, aber darin beim besten W illen keine Stelle finden können, 
aus der zu schliessen wäre, wer der V erfasser dieses sonderbaren W erkes 
sei. A uf Grund von Vers 312  vermuthete Z o ë g a 3), dem C h a m p o llio n 4) 
folgt, dass der Verfasser des Triadon aus Panopolis stamme, doch glaube 
ich, dass diese Vermuthung etwas gewagt ist. W ie kommt nun aber R e v i l 
lo u t  dazu, den V erfasser des Triadon P a u lu s  zu nennen und ihn noch dazu 
einen Architecten sein zu lassen? D er einzige Vers, aus dem R e v i l lo u t  
einen solchen Schluss gezogen haben kann, ist folgender, der sich bereits 
bei Z o ë g a  findet:

1) Catalogus etc. pagg. 642—659.
2) Mélanges d'archéologie égyptienne et assyrienne. Il (1875), pag. 185.
3) L. 1. pag. 645, Anm. 22.
4) Magasin encyclopédique, rédigé par A. L. M il lin . Année 1811. T. V (Sept.-Oct ), p. 315.

Uct.-Фы . стр. п з. I 28
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401 O S C A U  V O N  LH  ММ,

т о  ’I 'ottwuj т е п о т  стргч&іон eppô-Aio.
TôwUjme МММ- пел. ргчр ирсоме 
течЬсон нмАідчТГ етпоА іс ррсолш 
тлотгоор н р н т с  н е е  а ш ^ т Аос п гч р ^ н ^ е н т с о п - 

4 70  (216) «Ich wünsche je tz t nach R a m a  zu gehen 
Und dort viele Menschen zu suchen 
Und mit ihnen nach der S tadt R om  zu gehen 
Und in derselben zu wohnen wie P a u lu s  der Architect».

R e v i 11 o u t hat diesen V ers völlig m issverstanden; ich wenigstens kann 
aus dieser Stelle unmöglich auf den V erfasser schliessen. E s is t  h ier ein
fach vom Apostel Paulus und von keinem andern die Rede, wozu man vergl. 
Act. 28, io. 30; sein Beiname «der A rchitect, der Baum eister» geht au f eine 
andere B ibelstelle zurück, auf die ausser im T r i a d o n  noch in anderen 
koptischen Texten angespielt wird. Die Stelle findet sich 1. Cor. 3, io. n
............ 5) pw c со ф о с й * ч р х іте,ѴІЧОИ гчпио ерргчі и тс и те  отш  <5<е 2^е
ніот €2 £.(ос • потг», Ä.e поттгч AA6.pecj(ToiujT ■ 2£_е сриот пл.ц| нре • 
11 млапіУЬла сл .р нАгчл.т енгч н еси те  ерргчі • пгчреч т е т и н  ерр*л 
ете  пги n e  ïc  п е х с  • «Nach der Gnade Gottes, die m ir verliehen ist, 
habe ich wie ein weiser B aum eister den Grund gelegt, ein anderer baut 
darauf. Jed er aber möge Zusehen, wie er baut. — 11. Denn Niemand kann 
einen andern Gruud legen, als den, welcher gelegt ist, nämlich Jesus 
Christus».

V ergl. noch folgende Stellen:
T r ia d o n  288 (38):

с п н  ІІ24.оеіс г ч р іо т о е т  епгчнгчие6)
р л р е р  epoi n e e  ААп&гчТѴ avh n e q u e u e 7)
етргчнсот нгчАсос йчТгоо Аіеінгч. не
сн те  нгчрйч пеитгчс^нгчгч^ п<Гі п*4РХ н2^ €КТ(Хт •
«H err erleuchte meine F insterniss,
Behüte mich wie das Auge und seine Pupille,
Dass ich schön baue und lege keinen andern Grund,
Als den, welchen der Baum eister gelegt hat».

M a r ty r iu m  S. V i c t o r i s ............... [R ee] нотгсгчр Н 0ч[рхі ]Т€КТйЖ
ëd».[q]iuo ерргчі н т[сн ]те • uqei н й  н[е]сйч£іе uqK.OHC e&oA t ô . i т[е]

5) Der Anfang des Verses, der sahidisch nicht erhalten ist, lautet boheirisch ндчтгч 

mp.HoT п те  ф нотг^  еттоі h hi ААфрн^- ііотгсгчЁіе R*kP X HT€KTtötl etc-
6) Psalm 17(18), 28. пл-нотте нротгост епгчнгчне ■
7) Psalm 16 (17), 8. ргчрер ероі нее йоѵнене н&гчТѴ ■

Нст.-Фш. стр, Ш . 2
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pcocoq а ш л [тг]Л.ос и т л ^ е і [ іп ]р л ё  лс$2£.ож efiifoTV.] п п е ^ р л ф н
[тнротг] етоттллЬ : « -----wie wenn ein verständiger Baumeister, welcher
den Grund gelegt hat und ein anderer Weiser gekommen ist und (den Bau) 
vollendet hat, so ist Paulus, der zuletzt gekommen ist und vollendet hat 
alle heiligen Schriften». Vergl. das griech. Martyrium nach einer venetia- 
uischen Handschrift8) 'O 8oùH ë<pvj‘ «оихойѵѲгб? upov èctiv о ПаиХо;;» Каі о 

|ларти;‘ «атсауЕ TŸjç атотиас ! llauXo; Ѳео; oit'/. і а тіѵ, àXXà Ѳ іо й  а -о а а о іо с , хаі 
a o y o ç  аруітЁхтсоѵ. ’Ети yàp тер те&еѵті гкцгХир, ôç е<тт£ Хркттcç, фхсо6[Л7]сті 
TŸjv ’ExxXïjaiav, xai tŸ)ç SiSâ fjç aùxoü âiraaav in A iq p o ta i tŸ]v oixouptivvjv 
•jrXï)pY]ç yàp ytyovcü̂  uoepia; xai â̂ptxo; uapà Ѳеш xai аѵ&рштос; ~аѵ то -XŸ)- 
ршріа тыѵ ГраФйѵ EtyEv èv уѵш аѵ . тсоХХу), хаі таочѵ еое̂ еѵ ôSov гиЕтиратоѵ 
toïç аш'СгаЬш  ßouXoptivotc».

É lo g e s  du  m a r ty r  V ic to r , (спи) по-ггнотгте л и  ne п л^Х о е- 
лЛ А л отг2^і^лепл?Ѵ.сос n e  р м  прсо£і ach. ш д л 2£_е • лтуіо пЛ.(о&{у ne 
птекпТѴпсіл9) іѵее п о т е л р  п л р ^ іа ^ е п т с о п  ктлсрио еррл і потгенте ■ 
л  п е с л р  еі л ц 2£.оне eàoTV. • т л і  те « е  аѵплѴЛ.ос 10) «nicht ein Gott 
ist Paulus, sondern ein L ehrer im W erke und im W orte und er ist das 
Dach der K irche; wie wenn ein verständiger Baum eister einen Grund ge
leg t h a t und ein anderer M eister gekommen ist und (den Bau) vollendet hat, 
so ist Paulus».

Und in den altrussischen M enäen zum 11. Novem ber11) lautet die Stelle 
folgendermassen: «Севастіанъ рече: Богъ ли есть Павелъ? Виктор’ рече: 
Павелъ нѣсть Б огь , а апостолъ Божій, и гако м удръ а р х іт е к т о н ъ  на 
основаніи ноложенѣмь здалъ есть и сверши здание, пришедъ в’ годъ инъ и 
нріимъ премудрость отъ Бога, имѣ въ себѣ наполненіе книжное и путь 
показа снастися хотящимъ».

II. I n d i e n  u n d  I n d e r  in  d e r  k o p t is c h e n  L i t t e r a tu r .

Da es nicht anzunehmen ist, dass Indien in der koptischen L ittera tu r 
überhaupt allzu häufig vorkomme, so dürfte die folgende Sammlung der 
Stellen, an denen Indien oder seine Einwohner erwähnt werden, nicht ganz 
ohne Interesse sein.

G e s io s  u n d  Is id o ro s  12) (Cod. Borg. CLVII et CLVIII). n es -e  
р о е т е  2s_e м лрем рсотЬ  MAioq rtTemt02£.q eexA & ccx д н  тіѵліее,

8) ,Мѵѵ)[леГа ауіоХ оуіхі.........ёх8іЗзр.еѵа илі OeoçlXou ’lcoxvvou. — Вгѵетіа, 1884, p. 302.
0) A üi& ûj НТекк7Ѵ.НСіЛ fiudet sich noch Mém. Miss. arch. au Caire IV, pag. 716 =  

Z o ö g a  535, Anm. 7.
10) Mém. Mission archéolog. au Caire. ЛГІІІ, 229.
11) Великія Минеи Четій собранныя Всероссійскимъ Митрополитом і, Макаріемъ. 

Иад. Археографической Коммиссіи. Ноябрь. (1807), col. 479.
12) Ägypt. Zeitschr. XXI (1883), p. 145 ff.

il0T.-*I'uj. стр. 115. 3 28*
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406 O S C A R  V O N  LK M M ,

нт&.цлАеріте, гч-зчо пноиб, ете HToevrq, итенрл.рпг>..'і;е AAAtoq • ne2s_e 
ренкоотге ж_е лаааои, лАЛгч. AAes.peH2s.iTq етеррооАА0.шг>». нтентгчг^ 
efeoA. • оѵен ренрлАтен2*ле>». ннтт епААд, етлАлігчтг нреьр н соп , еттіціпе 
ne*. npô.A'Mô.Ti^ нтеіААіпе • «Es sagten einige: L asst uns ihn tödten und 
in das M eer werfen mit dem Leichname, welchen er geliebt ha t und das 
Geld, welches er bei sich hat, rauben! E s sagten andere: Nein, lasst uns 
ihn vielm ehr in das römische Reich nehmen und ihn verkaufen! I n d e r  
kommen an jenen O rt oftmals, welche solche Geschäfte suchen».

Z o ë g a  266 . (Cod. Borg. CLX). иетгреАіуе 2s.e neM M ^q n e  p n  
X ^> P^ hiaa, аа̂ Л істл  нно<У  н л А п о р о с  ет іінк  етеѵН2*леч aah n e x ^ P * -  
еѵоігнтг e&oA eirem e nA.q н х р іл .  шла • «Sie freuten sich m it ihm in 
allen Ländern, besonders die grossen K aufleute, welche nach In d ie n  und 
den fernen L ändern reisen und ihm allerlei Sachen bringen».

Z o ë g a  610 . (Cod. Borg. CCLV). іиь.соп&.:ь.іон озчоне n e  ецтреіу - 
рооАу пгчрл. отпаоті, н е е  аашокс етотглАотгте epoq 2s_e л .н е р д ^  • 
м г Л п е  Ä.e ААпеа р н  отгпоАіс 22_е тсои г^н  нте тентігч. р ітн  н ет- 
epptoÊi en tone рлА пааа етмлАблг • «Der Topas is t ein Stein etwas rö th er , 
als der Stein, genannt K arfunkel. Mau hat ihn aber gefunden in einer Stadt, 
genannt Topaze in I n d ie n  durch die S te inarbeiter an jenem  Orte». S. E p i -  
p h a n i i  Constantiae in Cypro episcopi de XII gemmis liber: Aîdoç тотіа&оѵ, 
èpuôpôç tco ei'Sei ùirèp tôv ccvôpaxa. Геѵетои Se èv Тотга(г] тzokv. Tfjç ’lvSt'aç, Ото 
tcov èxeïo-e tote Atöouc Ааторсоиѵтсоѵ, èv xapSia ÉTÉpou Atôoo13). Und in dem 
Abschnitte über den Onyx, (ib- ет&е піоне н о н т гх ю н -)  heisst es in einem 
Passus, der im griechischen Originale nicht vorkommt (Z o ë g a  614): н а .и

esHCüJTAA 2SLC П€ШеТ ЕТіУше AAAAOq р н  ЛАЛАСрОС HTJHÄ-idk AAH
eH&eseic dwivco eppeu р н  р н кето п о е- «W ir haben aber sogar gehört, dass 
man den andern (d. h. die andere O nyxart) findet in den Gebieten von In 
d ie n  und der Thebais und an anderen Orten».

Am Anfang des M artyrium s des Apostels T h o m a s 14) heisst es: н те р е  
« aoaa&.c пл.постоА ос &ож еротгн етпоА іс ннрнтотг «Als Thomas der 
Apostel in die S tadt der l u d e r  hineingegaugen war» und eine andere Hand
schrift desselben M artyrium s15 *) hat für das letzte W ort die V arian te нне- 
рентоіѵ. In demselben M artyrium  fand ich noch: [nuevjp и нри тотг10) «das 
Land der Inder» und т е н ^ т н 17) =  Ÿ) TvSexy]. In den aethiopischen (radia

13) M ign e , Patrologia Graeca 43. 296 B'.
14) Cod. Copt. Paris 1291K, fol. 111.
15) Cod. Copt. Paris 129 *■*, fol. 90.
IC) Cod. Copt. Paris. 12911 f. 89.
17) L. 1. f. 90.

Ист.-Фид. стр. Пб. 4
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HawaryatiS) * * 18 19) steht an erster Stelle - U l l  \ (hagara HendaM) --
/ш р а  ’IvoixŸ], an zweiter Stelle ein rätselhaftes U l i  : rh'n,^ : (L'akît), 
wofür bei M alan,9) ein noch rätselhafteres «Actabodi» zu finden ist.

Zoiiga 617. (Cod. Borg. CCLX.j. ммнтерсоотѵ тнро-у мшѵехо, 
тл.мперсос тгхнеорсомгхіос тйаіе^ннтотт тгиіескттеос тлне&реттгиіое 
т&.мАі.гхѵрос мн nesbouj «alle Reiche der Erde, das Reich der Perser, 
das Reich der Römer, das der Inder, das der Scythen, das der Briten, das 
der Mohren und das der Aethiopen».

Wir hätten also im Koptischen für das Land Indien folgende Bezeich
nungen: тен2 ^іл, тентігх, tih^ iô., тгхналгх (ÿj ’IvSîa); тпоЛіс nupn- 
ТОТГ (var. ннерентотг), [rm&Jg нн^нтоту, (г) тйѵ ’IvSüv тгоХи =  rj тйѵ 
’Ivocov ушра), тсн2 ^.шк ( =  ï] ’IvStxrj) und тмнтеро HHegHHTOT>' (rj tcov 

’IvScIiv (ЗаачХеіа), —  für die Einwohner —  рмтен^іг*.20), guTcry, рентоту, 
gHHToir (’IvSôç, ’lvSot). Wie so häufig bei geographischen Namen, besonders 
Ländernamen, so tritt тен2 хлгх, тт^ ігх  etc. stets mit dem Artikel auf. 
Wie lautet nun aber die ursprüngliche, artikellose Form von теп:х.і^, 
тш2 і̂гч? Ich glaube nicht, dass sie *ен2 хлгѵ, lautet, sondern viel
mehr *gena.Rk, *gm2vie4, und zwar findet diese Form eine Stütze in рен
той; der schwache Laut g ist nach Vortritt des Artikels Tausgefallen, wie 
wir dasselbe in посту für npooiv und тектн für тректн (V] ëxty)) haben21).

iS) &>k a \ L \  i r -а  : і Ь ф с р 'і* ::  т ь е c o n te  n d in g s  o f th e  A p o s t le s  bring
the bistorics of the livcs and martyrdoms and deaths of the twelfe apostles and cvangelists. The
Ethiopie text now first edited from manuscripts in the British Museum, with an English trans
lation by E. A. W a llis  B u d ge . I. The Ethiopie Text. — London. 1899, pag. 2S7.

19) The Conflicts of the holy apostles, au apocryphal book of the early eastern church 
Trauslated from an Ethiopie MS. London, 1S71, pag. 214.

20> S te in d o r f f  (Ägypt. Zeitschr. XXL (1883), pag. 1-16) übersetzt р е п р м т е н ^ л л .  
zweifelnd mit «T en d ier»  (?) und bemerkt dazu, dass aus der unmittelbaren Verbindung 
p  ч т е н « х  гл wohl folge, dass Т€Н2хЛдк eine Stadt sei. Es ist ja wohl richtig, dass die Namen 
von Einwohnern von Städten durch unmittelbare Vorselzung von р м  vor die Städteuamen ge
bildet werden, die Namen von Bewohnern von Ländern dagegen durch Vermittelung der Par
tikel H- Doch glaube ich, dass wir bei fremden geographischen Namen einen andern Maass- 
stah anlegen müssen. Wie viele Fälle Hessen sich aufziihlcn, wo dem Kopten bei einem geo
graphischen Namen des Auslandes nicht klar war, ob er es mit einem Länder- oder Städteuamen 
zu thun habe. Wie oft werden in den apokryphen Apostelacten Länder als Städte bezeichnet, 
z. B. oben T n o A ie  н и р е н т с г у , Acta Philippi ф р н л м ь . T n oA lC  «die Stadt Phrygia»; 
in «G esio s und Isid o ru s»  wird сергліОТУСЛ. d.i. Syrakus als eine Insel(HHCOC)bezeichnet. 
Die Kopten sind sicher keine grossen Kenner der Geographie des Auslandes gewesen. In dem 
vorliegenden Falle kann ja aber auch ein Schreibfehler für pM HT€H2s_lix vorliegen. Sind 
aber die Kopten auch keine grossen Geographen, so folgt daraus keineswegs, dass in der kop
tischen Litteratur kein werthvolles geographisches Material steckt. Die koptische Litteratur ist 
schon deshalb sehr werthvoll für geographische Studien, weil die Eigennamen in derselben 
durch die deutliche Schrift fast immer richtig überliefert sind, oft seihst richtiger, als in den 
griechischen Originalen, immer aber richtiger gegenüber den ebenfalls durch den Sclnift- 
charakter bedingten corrumpierten Formen im Arabischen und Äthiopischen.

21) B s c ia i  und S tern  in Agypt. Zeitschr. ХХ1Д (1886).
Ист.-Фил. стр. 117. 5
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III. Kalahê. клАд^н =
Bei A m élineau22 23) finden wir einen Ort Khalàkhis U, welcher 

im arabischen Synaxar zum 25. Tybi im Martyrium des Abadius er
wähnt wird. Das koptische Aequivalent dazu war bis jetzt nicht bekannt; 
dasselbe findet sich aber im koptischen Martyrium des heiligen Dios 
2»лос =  Abadius) in der Form кгѵАг^н2S 26). Nicht zu verwechseln ist 
letzteres mit коЛеое =  іДа24). Ob к^Л-г^л. im Nomos gmtc (Hnês, 
Heracleopolis25)) mit einer dieser Ortschaften identisch ist, muss noch unter
sucht werden.

IV. Pelcoei. neAsbei =
Aus dem in № III. erwähnten arabischen Martyrium finden wir bei 

Am élineau (1. 1. pag. 100.) eine Ortschaft Bilguy, angeführt ohne
das entsprechende koptische Aequivalent. Letzteres findet sich in dem oben 
genannten koptischen Martyrium, wo Apa Dios ein рлйіеАбЬеі2G), d. i. 
«ein Mann aus Pelcoi» genannt wird. Man vcrgl. dazu die ähnlich gebil
deten Ortsnamen: пеЛб’неіи}27 28), поЛкееііу2S), пеЛ.<5снеі29 30), ttîAx s ï)g4 S0), 

îveAfjjciùu31) und neAs'icoow32).

Y . Psnhlge, Psinblge, Psymbelg.
ncnfiA2s.e, ncmfÜA.2s.e, псттмйеА^.

In seinem Martyrium sagt der Apostel Simon unter Anderem Folgen
des: 2^e лшнсл. Tpevqi ит^г^пе n*.2î.oeic nd.qmpoo'yuj мшч-
cto.w.dk nqTdk’Aoi c2slu отпѴЛ.оо?Ѵ.е -wn илкспп лѵмо-^нт[\іс] ujгч тех^Р^. 
ик[им«] nqiuo лш&.[сшм&. епеснт gi2s_n тоспе] лап[тоотг потг]^\ие 
2fi.e [псийЛАе] pu utouj к іц [л ш і] 33). «Nachdem man mich wird haben 
enthaupten lassen, wird mein Herr Sorge tragen für meinen Leib und mich

22) La géographie de l’Égypte à l ’époque copte, pag. 219. — D ors.: Les actes des mar
tyrs de l’église copte, pag. 75 ff.

23) R o s s i ,  Un nuovo codice copto del Museo Egizio di Torino, pag. 87 a. 7. (Memorie 
délia Accad. dei Liucei. Cl. di sc. mor., etor. e tilolog. Vol. I, parte I, 1893).

24) A m é lin e a u , L. 1. pag. 389.
25) Corpus papyrorum Raineri. II. Koptische Texte I, pag. 29, JVè X.
26) R o ss i, L. 1. pag. 87 a. 21.
27) Corpus papp. Raineri. L. 1. pag. 65, J\£ LXVI, Pap. 1250.
28) L. 1. №№ CCXXV, Pap. 4019.
29) Pap. Berolin. 5551 bei Crum, Coptic Manuscripts brought from the Fayyum hy 

W. M. F l in d e r s  P e t r ie .  London, 1893, pag. 67.
30) Pariser Fragment Appendix 3 Musées Nationaux 6952 in «Denkschriften der Wiener 

Akademie» XXXVII, p. 107.
31) Crum, L. 1. pagg. 64, 67. — Corpus papp. L. 1. Pap. 4019 (CCXXV).
32) Crum, L. 1. pag. 78. 'v
33) Cod. Borgian. СХХХѴП. hei G u id i, Frammenti copti, pag. (46/47). — Z n ë g a , Cata

logue etc. pag. 237.
Нст.-Фил. стр. 118. 6
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auf einer W olke mit meinen kleinen Jüngern  bis ins Land Aegypten bringen 
und meinen Leib niederlegen auf der Spitze des Berges eines Dorfes, ge
nannt Psnblle, in den Gebieten von Smin (Panopolis)».

E in O rt P s n b l le  w ar bis je tz t nur aus dieser einzigen Stelle bekannt 
und findet sich in dieser Form , ausser bei Z o ë g a , auch noch bei C h ara p o l- 
l i o n 34), Q u a t r e m è r e 35) und A m é l in e a u 36). Bei P a r t h e y 37) findet sich 
cn&AAe, d. h. ohne A rtikel. Z o ë g a  liest noch deutlich ncnftAAe und u j a u h , 

bei G u id i  dagegen stehn schon nm fiAAe und die drei letzten Buchstaben von 
іцлш і in Klam m ern, d. h. G u id i  hat nicht m ehr deutlich erkennen können, 
was zu Z o ë g a ’s Z eit vielleicht noch ganz deutlich zu sehen war. Ich selbst 
habe die Stelle nach dem O riginal noch einmal nachgeprüft, konnte aber kaum 
noch etwas erkennen, weder von nen&AAe noch von u jm iu . —  Is t nun aber 
ncu&AAe wirklich die richtige Lesung? Ich muss gestehen, dass ich von 
vorn herein au der R ichtigkeit dieser Lesung zweifelte, angesichts des Um
standes, dass sich schon bei Q u a tr e m è r e 38) nach demCod. Copt. Vatican. 6 8 . 
fol. 151 , eine Ortschaft Psumbeldj findet, wozu er Folgendes bem erkt: 
«C'est le nom d’une forteresse, хаатроѵ, qui paroit avoir été située près de la 
ville Panopolis. E n  effet, l’évêque M acaire raconte que, se trouvant dans ce 
lieu avec S. Schenoudi, ils envoyèrent inviter Nestorius à se rendre au con
cile de Chalcédoine, mais que cet hérésiarque venoit d ’expirer. Or, on sait 
que Nestorius m ourut dans un lieu voisin de Panopolis». A uf Grund dieser 
Notiz glaubte ich ncn&AAe m it пстлс&еАаг. identificieren und ersteres in 
ncnfiA 2s.e emendieren zu müssen. Die letzten Zweifel aber an der R ichtig
keit m einer V erm uthung schwanden m ir, nachdem ich in einem F ragm ente 
desselben M artyrium s in der Königl. Bibliothek zu B erlin 39) zu m ehreren 
Malen die Lesung ncm&Â2s_e fand. n c in 6Ä2£.e ist dort wie псн&'ЛЛе im 
Borgianischen Fragm ent der O rt der Beisetzung des Apostels Simon; das
selbe tr i t t  im Berliner F ragm ent zweimal in der Verbindung іѵгооѵ л ш сш - 
loA2s.e «der Berg von Psinblge (Cod. Copt. Borgian. птоотг п о т ^ м с  2s.e 
nctt&AAe) und zweimal in der V erbindung npume AmcïnfiiÂ.2s.e «die E in 
wohner von Psinblge» auf. Im Verlaufe der Erzählung wird die O rtschaft

34) L’Égypte sous les Pharaons II, 316.
35) Mémoires géographiques et historiques de l’Égypte. Supplément (Paris, 1S12), p. 27.
36) L. 1. pag. 377.
37) Vocabularium s. v.
38) L. 1. I (1811), pag. 265. Der betreffende Text ist von A m é lin e a u  herausgegeben in 

Mém. Mission archéolog. au Caire IV (1888), pagg. 92—164; der uns speciell interessierende Ab
schnitt findet sich auf pag. 145, wo der Name шГУАСЁю'Л.25_ (Druckfehler für шгггм&е7Ѵ.2£_) 
Psumbeldj lautet. In A m é lin ea u ’s Géographie etc. pag. 383 und im Index dazu p. 589 lautet 
der Name ПСТГАс£і€Ле2£. Psoumbeledj.

39) Cod. orient. Berolin. fol. 1607, fol. 4—8.
Нст.-Фил. стр. 119. 7 29
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als «Dorf» bezeichnet.. Ich glaube nach dem Gesagten annchmen zu 
dürfen, dass im Borgianischen Texte ursprünglich ucnfiA.2s.e gestanden habe, 
was aber schon zu Z o ö g a ’s Zeit nicht mehr ganz deutlich zu lesen w ar. 
O rtsnamen m it н сен  gebildet kommen im Koptischen häufiger vor, z. B. 
n ce n ^ to o T T <0), п сеп етл л 40 41), ѵ рекб 'і^о42) u. a. C h a m p o llio n 43) h a t dies 
ce n  als transitus «Übergang» erk lä rt, von cm i, e m e 44) «transire, pertrans- 
ire»; danach würde n c « 6A 2s.e sah. und ncT.w,6 e<V.2t  boh. etwa «Scherben
übergang» bedeuten. W ir haben uns also einen grossen Hügel oder B erg  zu 
denken, der aus Schutt und Scherben entstanden war und dann auch dem 
nah gelegenen Orte den Namen geben musste. Solche als «Scherbenhügel» 
bezeichneten O rte kommen ja  in Ägypten und anderw ärts noch mehrfach 
vor: man denke nur an die vielen mit J j  und ^ «Haufe, Hügel» «zusammen
gesetzten Ortsnamen und an den «Monte Testaccio» bei R om 45 46 47).

W ie wir oben sahen, hat schon Q u a tr e m è r e  darau f aufmerksam  ge
macht, dass Psumbeldj eine O rtschaft gewesen sein müsse, die zu den 
letzten Lebensstunden des N estorius in Beziehung stehe, und da letzte rer 
nach der Ü berlieferung in der Nähe von Paponolis gestorben sein soll, so 
zog Q u a tr e m è r e  den Schluss, P s u m b e ld j  müsse in der Nähe von P a n o -  
p o l is  gelegen haben und der Todesort des N e s to r iu s  sein. Die koptische 
Quelle, aus der Q u a tr e m è r e  den Namen Psumbeldj hat, ist dieselbe, die 
A m é lin e a u  herausgegeben hat, und die andere Quelle, aus der Q u a tr e 
m è re  m ittheilt, N e s to r iu s  sei in einer O rtschaft in der Nähe von Pano- 
polis verschieden, ist sicher die Kirchengeschichte des E v a g r iu s  S c lio la -  
s t ic u s .  Daselbst (I, 7 4G)) werden nach dem eigenen B erichte des N e s to r iu s  
die verschiedenen Gegenden und Ortschaften aufgeführt, in die er verbannt 
worden w ar: 1 ) ”Оа<щ r\ ”1 ßt? ( 'O cw-ew;  ту] ; ’Т(Зеші;) =  Hïbe, Ш-Khargch4T), 
2) Panopolis (Schmin) (Паѵб;) und 3) Elephantine (~pèç ’ЕАеоаѵтчѵуіѵ 
T tvà TfjÇ 0Y)ßaicov èirapyta; -Épaç oùaav, Bapßapiz.üv Sià сгтраткотсоѵ iy. TŸjç 

ГІаѵо^ ÈTiE[jLTcôp.EÜa). 4) Nochmals nach Panopolis (~àX tv  d ;  tyjv Паѵо;) und 
5) an einen O rt in der Nähe von Panopolis, der aber nicht genannt wird.

40) A m é lin e a u , L. 1. 412.
41) L. 1. 378.
42) L. 1. 378.
43) L’Égypte sous les Tharaons ІГ, 55, 113, 114.
44) P ey r o n , Lexicon s. v. — S tern , Ivopt. Gramm. § 101.
45) G se ll F e ls ,  Rom und die Campagna. 4. Aufl., 929.
46) M ign e , Patrologia Graeca 86. P. II bcs. 2441 und 2444.
47) B r u g sc h , Dictionnaire géographique de l’Ancienne Égypte, p. 469. — D e r s e lb e ,  

Reise nach der grossen Oase El-Khargeh p. 19. — D e r s e lb e , Agypt. Zeitschr. XIII (1875), 
]). 53. — L e p s iu s , Agypt. Zeitschr. XII, 1874, p. 80. — Notitia dignitatum I. Cap. XXVIII, 
§ 1. A. 18. Ala prima Abasgnrum Hi b cos Oaseos Maioris. — S p ie g e l  b e rg  im Recueil de tra
vaux XXI (1899), pag. 18.

lll-T.-'lMIJ. стр 120. 8
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(M£TYjyE oè тitzki'J ix, vrjç Пaviç -p i; ту)ѵ ûtt’ aù-yjv èvopîav). Hier soll
N e s to r iu s ,  erschöpft von den S trapazen seiner Verbannung, gestorben sein. 
Ohne Zweifel können w ir den fünften O rt des Exils m it Psymbely identi- 
ficieren, nachdem w ir gesehen haben, dass letzteres =  псн&ТѴ.«.« ist.

E ine andere F rage ist, ob das in der arabischen Ü bersetzung der Vita 
des S c h e n u d i  erw ähnte v J iiJ l  ^  Kom-esch-schaqaf m it псіглі&еЛзі. 
zu identificieren sei. Es heisst d o r t48 49): Jy j, ^Jl

«Sie kehrten  in ihre H äuser zurück und man verbannte den Nestorius
nach Kom-esch-schaqaf ю)............................. Und Nestorius wurde todtkrank

ijoj* fj\j) und liess meinen V ater (Schenudi) rufen und sprach: 
«Nimm meine G üter und vertheile sie für mich». Und der Heilige sprach: 
«Wenn du bekennst den, der von der Jungfrau  geboren ist, w irst du 
empfangen, was du begehrst». Und Nestorius wollte nicht bekennen und 
mein V a te r verfluchte ihn, ihn und seine Güter. Und sofort schlug ihn der 
Engel des H errn, seine Zunge schwoll auf, füllte seinen Mund und er starb» 
ö l « ,  0U döLJ üĵ , ) .  Obgleich A m é lin e a u  diesen Ort
als einen der V erbannungsorte des Nestorius anerkennt, hält er eine Identi- 
ficierung von ncTTA^CieAss. und Kom-esch-schaqaf für unm öglich50), da in 
dem «É tat de l ’E gypte»51 52) sich eine O rtschaft dieses Namens zusammen mit 
Zarnikh genannt findet (Province de Kous, JV° 26, ^  Z ar-
nikh et Coum-alschakf) und letzteres nach dem «Recensement général 
de l ’Egypte» im D istrict von Esneh (Latopolis) gelegen war, also in einer 
ganz anderen Gegend, als Panopolis. Ich glaube dagegen, dass es möglich 
ist, Psymbely m it Kom-esch-schaqaf zu identificieren, da die M öglich
keit ja  nicht ausgeschlossen bleibt, dass es m ehrere Kom-esch-schaqaf ge
geben habe. Die Bedeutung von Kom-esch-schaqaf «Scherbenhügel» stimmt 
ja  sehr schön zu n cH ft\2SLe und пстгмЁіеЛэг..

Schliesslich ist h ier noch eine Stelle des A b u  S ä lili  ( ^ U  ^ l 52)) zu 

vergleichen, die auch dafür spricht, dass N e s to r iu s  in der N ähe-von 
Panopolis und nicht in der Gegend von Esneh gestorben sei: «Nestorius 
the heretic, who had been patriarch  of Constantinople, was buried in the 
city of Ikhmîm. after he had been in banishment, tliere for seven years»

48) Mém. Minion au Caire IV. pag. 428.
49) Wofür eine andere Handschrift die Variante « T a sk lik h a »  bietet.
50) Géographie etc. pag. 230 u. 384.
51) S. de Sacy, Relation de l’Égypte par A b d -a l la t i f ,  suivie de divers extraits d’écri

vains orientaux et d’un État des provinces et des villages de l ’Égypte dans le XIV0 siècle. 
Taris, 1810, pag. 703.

52) The churches and monasteries of Egypt, attributed to A bu S â l ih ,  tbe Armenian, 
edited and translated by B. T. A. E v e tts , with notes by A lfr e d  J. B u tle r . Oxford, 1895. 
(Anecdota Oxoniensia. Semitic Sériés. P. Л II), pag. 239, fol. 84. a.

Иг.т.-Фіи. г.тр. 121. 9 29*
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J.*j L9JI ІІіІл ÄljJ-e ÉjĴ Lj (jé jjLxlÛ j*3j)
•{ü ^~  c ~

Y I. Hierakion =  ô * l» L  =  ЧСФ'К
In der von A m é lin e a u  aus einer arabischen H andschrift übersetzten 

Geschichte des M ärtyrers C la u d iu s 58), des Busenfreundes des heiligen 
V ictor, heisst es un ter Anderem: «Il me dit: «Je suis Ih s a d a , évêque de la 
ville de Psoi; je  suis venu pour t ’inv iter avec ton ami à te  rendre en 
Égypte. On me tuera, continua-t-il, dans la ville de Qaou; mais toi, on 
t ’exilera et tu  seras tué dans la ville nommée Siout, e t enfin ton ami 
V ic to r  sera exilé dans le même pays et sera tué dans la tour de Barqon, 
d a n s  le  nom e de la ville d'Ântinoc». W ir erfahren h ier also von einem 
Thurme (kopt. шгрѵ'ос) von Barqon, in dem der heilige V ictor seinen 
M ärtyrertod  erleiden soll; doch wird man vergeblich nach einem O rte dieses 
Namens in den koptischen Urkunden suchen, da die Lesung ohne Zweifel 
falsch ist. In dem sahidischen F ragm ente CXLV. der borgianischen Samm
lu n g 54), dessen A bschrift ich der Güte G u id i’s verdanke, lau tet der betref
fende A bschnitt also: 2s_e га іои  n e  tydwTe n e n ic u o n o c  нтпоА іс
\VoY3,c НтАі’еі етл.£.чек лш  пеклсеріт  Êntmop : тй.2£.ітнігтп  е т е ^ .10? ^  
п и н м е  : e.nou  леей сепгчиоис aimoi g n  отгпоАіе 2s.e тпсоотг : Н топ  
tv e  ceneve^topï^e млѵок и сел с о то тт  лсааок g u  о тпо А іе  2г.е е іо о т т  : 
В іктсор 2^е  gtotoq n e n e o n  сепгче^орі^е Äc.woq ете^оореѵ потгсот : 
й сем о-уотт ÂÎMoq g u  откечстроп  : g .u  utouj п*.птіпоотг- «E r sprach: 
Ich bin P s a te ,  der Bischof der S tadt Psoi. Ich bin gekommen um dich auf
zufordern und deinen geliebten V ic to r  und euch in das Land Ä gypten zu 
bringen. Mich wird man tödten in einer S tadt, genannt Tköu, dich dagegen 
wird man verbannen und tödten in einer S tadt, genannt Sioût, V ic to r  
aber selbst, deinen B ruder w ird man verbannen in dasselbe Land und ihn 
tödten in einem Dorfe im Nomos von Antinöu». H ier wird der O rt nicht 
genannt, w ir erfahren nur, dass derselbe ein к о с т р о й  im Nomos von A n- 
tin o ë  ist. E tw as w eiter berich tet uns derselbe Text: П етп реи і uô.ujtone 
eqo ncoesT : В т т с о р  м е н  q u 0.2s.cou e&oA nceAcooin-q gÄi птоотѵ 
пе’іеЬт : ктсок810 giocou сепл.моотгтй g n sio птоотг л ш е л т т  : —  «Euer 
Name wird berühm t werden. V ic to r  wird vollenden und getödtet werden 
im östlichen G ebirge, du selbst w irst getödtet werden im westlichen G e
birge». D araus folgt, dass das Castrum, in welchem V ic to r  sterben soll, 
auf der östlichen, d. i. der rechten Nilseite gelegen war.

63) Contes et romans de l ’Égypte chrétienne. II. 1888, pag. 15.
54) Cf. Z oëga , Catalogua pag. 239.
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Sehen wir uns nun w eiter um und da finden wir in der St. Petersburger 
H andschrift des M artyrium s des heiligen V ictor folgende Stellen, die auf 
den O rt der V erbannung dieses Heiligen Bezug haben. D er Cornes der 
T h e b a i's  sagt zu V ic to r :  'fn d .e g w p rje  mauik щл-птекмотг- «Ich werde 
dich verbannen, bis du stirbst». D er Text fäh rt dann fort: [^vjqovaiujb 
ttcTV е е о ф г и ш с  ппотгліепгк.ріос510- лш  ссотнрі’х о е  п^оліестУ пос €Т2£.оо 
м м о с  2s.e пеп2і.оеіс ш иолис • еіс о-укгчстрок ел.рнс ÂtAton equjH& • 
еѴс л ш те и р о л т е  елш  рсоме iiOHTq • е^сор’і’̂ е .w neïeatgocïoc ëpoq 
ujM iTeq.woir : [ n ^ J o i r g  2s.e г^ке[?Ѵ.етгё] е т р е т 2£.Ѵ [ÂüÏMôwJud.pïoc
[лпгѵ ÊïuTcop • eq 2s_io Âûwoc . 2s.e 22.1 ÂïiteVôviigoJcïoc 2 te  û ïim o[p] 
eg p A ï епкл.стрсш  прі’ерл.р’ю п  • ncenb.Â.q gM ïïm ô .. €taÜw.&.tt ujb.UTeq- 
•uoir : »-* Н теттотг етлш лтг лш м & к& ріос ig p A i [іп ]кл .с тр о [и
nceuev]es.q ïïgHTq- «Es antw ortete T h e o p h a n e s  der Numerariusund S o te - 
r i c h o s  der Domesticus und sprachen: Unser H err Comesl Siehe, es ist ein 
Castrum südlich von uns, das unbewohnt (wüste) ist. Siehe, zehn Jahre ist 
kein Mensch darin. Verbanne diesen F rev ler in dasselbe, bis er stirbt». 
D er Dax befahl den seligen A p a  V ic to r  zu greifen und sag te: «Bringet 
diesen F revler, nämlich V ic to r ,  hinunter nach dem Castrum von Hiera- 
gion». Aus einer anderen Stelle desselben Textes erfahren wir, dass V ic to r  
in einem Thurm  wohnt (гшл. й тт с о р  eqg-w. n m rp cc rc  лш кл.строп  «А ра 
V ic to r ,  indem er sich im Thurm e des Castrums befand»). In den von B ou- 
r i a n t 55 56) herausgegebenen É lo g e s  du m a r ty r  V ic to r  wird gesagt: ^ q 2s.i- 
ujo2£_rte і і й  n ^ o -y g  ieg toprçe Äüuoq ёпкдѵстроп eqö  n 2£_eJe etc. «Es 
beschloss der Dux, ihn in das Castrum zu verbannen, das wüste war»; doch 
w ird hier kein Name genannt; derselbe findet sich aber an einer anderen 
Stelle, pag. 203: n g ^ c io c  <чп*. й т т іо р  ttT^v.w.oo'yTq gÂï ш ;& строи  
п £ іе р г и и т зіс «der heilige А р а  V ic to r ,  der getödtet worden ist im Castrum 
von Hierakou». B o u r ia n t  übersetzt sogar «camp de Hieracon(polis)». Doch 
ist an Hieraconpolis nicht zu denken, da im Original nicht g iep ^u o ti, son
dern ganz deutlich р іердѵ ккт steht, was vorzüglich zu g ie p ^ c io n  der 
St. P etersburger Handschrift stimmt. W ir hätten  also m it Sicherheit einen 
O rt ингчстроп ngjepö.ujon, resp. n g iepeuüon  im Nomos Antinoü, auf 
der rechten Seite des Nil. Danach ist nun auch das Bargon in Hierakon 
oder Hierakion zu emendieren. Im Originale steht vermuthlich < j w a s  
dann wohl in zu verbessern sein w ird 50). M an vergl. 'іератоХі;

55) Mém. Mission archéolog. au Caire VIII, 20G.
56) In derselben Geschichte (A m é lin ea u  1. 1. II, p. 4) heisst es: «Ptolémée fut élu roi 

pour la ville d’Antioche et eut pour fils le cher seigneur Claude. Un mois après le roi Ptolémée 
mourut. O m a ria n o s  lui succéda». Zum letzten Namen bemerkt A m é lin e a u :  « O m a ria n o s  
doit être le nom d’A u r é l ie n  corrompu». Das ist ganz unmöglich: es muss N u m e r ia n o s  
heissen, der in den koptischen Martyrien häufig genug genannt wird. Vergl. z. B. W ü s te n -
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jIj L. M it der bei S tr a b o  17 ,187  erwähnten S ta d t 'lepaxiuv ttoXi; in 
der Thebaïs hat unser Hierakion nichts zu schaffen, ebensowenig m it 
dem Hieracon im Itiuerarium  A ntonini und der N otitia dignitatum . —  
Schliesslich möchte ich hier noch einen Namen aus einer aethiopischen 
H andschrift vergleichen. Bei Z o te n b e r g * 57) finde ich: «Histoire de deux 
moines, Sadaqâ et P ierre , du couvent de S. V ictor, ГИЯЧА,Х : £*СФ'і : 
dépouillés p ar un voleur près d 'une église de la sainte Vierge, dans la ville 
de TîC'b ’ЛоѴЯі'і-іі  H ier möchte ich für [\<Н''іАУ. ! ѴС.Ф'і : «im Thurm  
(-бруо;) Nàrqôn» Z.A‘ : ЧСА*'і '■ «im Thurm  Herqôn» lesen und letz
teres m it Hierakion identificieren.

VII. E i n  e i g e n t ü m l i c h e r  G e b r a u c h  v o n  go'ine.
Allgemein bekannt ist die Bedeutung von oo'me «einige», docli wüsste 

ich nicht, dass bis je tz t irgendwo darauf aufmerksam gem acht worden w äre, 
dass goïiie ausser dieser allgemeinen Bedeutung noch eine andere, speciel- 
lere, bestim m tere haben müsse. E s  kommen V erbindungen vor, an denen 
gom e unmöglich mit «einige» übersetzt werden kann. M an vergl. folgende 
Beispiele. T u r i n e r  F r a g m e n t 58): e-s-ujoTrujov лімоотг 2t e  ea ton  g en - 
Х реіѵтігчпос • egom e eni ne ■ АЛЛл. гч.птіхР*стігчпос- «Sie rühmen 
sich also: W ir sind Christen, obgleich sie solche nicht sind, sondern A n ti
christen». Apoc. 3 ,9 . eic о н н те  noom e eûoA o n  теттгхососн
лшсгчтгоі*.е : nAi eT2tco лслсое 2s_e гпі g em o T ^o A  en  gom e л п  
ne лЛАеѵ е т ^ іб 'о А  «Siehe, ich habe gegeben einige aus der Synagoge des 
Satans, diese welche sagen: W ir sind Juden und sind es nicht, sondern 
lügen». Im Griechischen einfach: xai oùx datv. Im Boheirischen steht: 
g n n n e  A non uem  e&oA gen  Reimes, vto cm irre  пегѵтгѵп^е
п к е т 2і.со .ÛMoe tâte gemioiv^évs ne o irog gôm oTon dm n e . M artyrium  
S. V ic to r i s :  (^ іо к А н т і 'г т о с )  ^q^-pem  ёроотг 2t e  потгте ng o ïn e  л и  ne 
«Diocletianus nannte (seine S tatuen) Götter, w ährend sie solche nicht waren», 
wozu man vergl. M artyrium  I s a a c i  T ip h r e n s i s  (Z o ë g a  20) о ^ р о л і

feld , Synaxarium, pagg. 21 und 232. — Z o ë g a  58: ^\.CU]lOni 2 ^ e .......... epe CplüiT
ниАгчтга.юс oi notrpo едттюх1*-...........ргтно2£. лшоАе.пое тсоотгп
e2£.coq, ôvqujconi giTen шіуеортер йеп птоЛ емос • гчС|мотг...............
л.-5-cs..uoni лтсоп лштоАолееос фиот лингтюе кАгчлга̂ лос eneqpôm 
ne noT.nepi&ttoc, &.T>'TgeMcoq gisste« перовое ишрсоліеос «Es geschah 
aber, als der Vater des Claudius König zu Antiochien war, dass grosse Kriege über ihn aus
brachen; er erkrankte durch die Aufregung im Kriege und starb. Und sie führten herbei den 
Bruder des P to lo m a e u s , des Vaters des heiligen C la u d iu s , Namens N u m e r ia n u s  und 
setzten ihn auf den Thron der Römer».

57) Catalogue des mss. éthiopiens de la Bibliothèque Nationale pag. 65, Л» 60, 68.
58) Mélanges d’archéologie égyptienne et assyrienne, III, pag. 42.
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epoo-y 2S-€ но-y f  е р ги ш о у ^  л и  ne «er nannte sie Götter, während (ob
gleich) sie nicht G ötter waren». In einem F ragm ente der Acten des B artho
lomäus (Cod. Copt. P aris. 129 18. f. 127. R.) heisst es: не:а.е п л р х ^ и  
2s.e ететпСініѵ етпоТѴіс eu jen  отг • н e f  o v  efcoA • П е2£.е п етрос n^cj 
2£.е л п о п  р о е т е  гѵп • р к  отгіцсоіі м н  o y f  е£іоЛ • аЛЛл. л.n on  п р м - 

рлА  nno-yno-уте п л г ^ е о с  2s.e Іс «Es sprach der Älteste: «Kommt ihr in 
die S tad t etwas zu kaufen oder zu verkaufen?» Spricht Petrus zu ihm: «Wir 
sind nicht L eute vom Kaufe und Verkaufe (d. h. w ir sind keine Handels
leute), sondern wir sind die Knechte eines Guten Gottes, nämlich Christi». 
Ich glaube auf Grund dieser Beispiele behaupten zu können, dass po'me 
noch die bestim m tere Bedeutung von «solche, sie, dergleichen» hat.

V III. eyp ïoc  =  Eütoç.
Die E rk lä rung  des Namens eyp ïoc  wollte bis je tz t nicht glücken, ob

gleich derselbe nicht selten vorkommt. Z o te n b e rg  suchte ihn mit E ty a b ;  
zusammenzustellen, was jedoch ganz unmöglich ist und A m é lin e a u 58) ver
zich te t auf eine E rk lärung, nur bem erkt er dazu: «C’est un mot à tournure 
latine». Ich glaube, dass e-ypïoc =  Еш о;60) ist. Das p ist darin ganz am 
Platze gegenüber einem Eüioç61). Man vergl. еѵ рл.62) für Eüa, шире für 
Neue, .игѵрірл.м. für Mapiâfjt, üdWdcpdc.wfürBaXaàu, M&:^ipdt.u.fürMa§iau., 
гкрорг^тос für àôpxToç und schliesslich noch den Namen des römischen 
Bischofs e y p o a .io c 03) für EùôSioç (Evodius). W enn im Boheirischen für 
letzteren  auch еу ;х іо а л о с  e4) au ftritt, so kommt das h ier wenig oder gar 
nicht in B etracht; entscheidend ist hier doch nur das Sahidische. Die 
W iedergabe von sah. p durch bolieir. ä  und auch kann nichts Auffallen
des haben bei der W iedergabe frem der Eigennamen; die einzig richtige 
boheirische Form  dieses Namens müsste е у о а л о с  lauten, vergl. dazu Phil. 
IV , 1, wo dem Namen EùoSt'a ein етгроа^іл. entspricht, boh. e-yÔ2s.iô.. Im 
Synaxar kommt der Name еттріос in der Form  A u h iu s 05) vor, im Arabi-

59) Les actes des martyrs de l ’église copte, pag. 145, Aum. 2.
60) P a p e , Wörterbuch der griechischen Eigennamen s. v. Es ist ein Beiname des Bac

chus, vergl. dazu P a u lu s  C asse l, Weihnachten, Ursprünge, Bräuche und Aberglauben. . .  . 
Berlin, 1856. pag. 239. und Anm. 711.

61) S tern , Koptische Grammatik § 22.
62) Coptic Apocryphal Gospels_by F o rb cs  R ob in son . ( =  Tests and Studies IV. Л: 2.) 

pag. 8. 1. 31 ff. heisst es: мър\'&. т п л .р е е ш 5 с  • т п т гч .с р іо 6 с  e n u j ïn e  ш іе у р л .  •
np&UJC п м е р іо м е  т и р о т г : ,  was F. Robinson übersetzt «Mary the Virgin who 

covered the shame o f t h e i r  fa c e s  and gave joy to all woraeu». Ich glaube, dass m t e y p ö .  für 
н е у р л .  steht und dass zu übersetzen ist: «Maria, die Jungfrau, welche zudeckte die Schmach 

der E v a  (еттрл.) und Freude brachte allen Weibern».
63) R o ss i, I papiri copti del Museo Egizio di Torino. II, pag. 4, 7.
64) L a g a r d e , Aegyptiaca pag. 38.
65) S y n a x a r  übers, von W ü ste n fe ld  pag. 104, 298.

Шт.-Фіи. стр. 125. »3

255



416 O S C A R  T O N  I;E31M ,

scheu also wohl geschrieben; lateinisch muss der Name * E v iu s
lauten.

IX . Z u r  G e s c h i c h t e  d e r  B e k e h r u n g  d e r  I b e r e r  z u m  
C h r  i s t  e n t  h u m e.

Das arabische Synaxar08) berich tet uns zum 17. T ut un ter Anderem 
Folgendes: «An diesem Tage ging auch die heilige beglückte T h e o g n o s ta  
zur Ruhe, welche in der Zeit der beiden frommen Kaiser H o n o r iu s  und 
A rc a d iu s  lebte. Es waren eines Tages Gesandte des K ö n ig s  von  I n d ie n  
m it Geschenken für die K aiser gekommen, und hei ih rer Rückkehr fanden 
sie diese Jungfrau Theognosta m it einem Buche in der Hand, worin sie las. 
Sie raubten sie und kamen mit ih r in ih r Land und sie wurde die Oberin der 
Dienerschaft des Königs und seiner Frauen . D a ereignete es sich, dass der 
Sohn des Königs in eine schwere K rankheit verfiel; sie nahm ihn in ihren 
Schooss, m achte das Zeichen des Kreuzes über ihn, da wurde er augenblick
lich gesund. Die N achricht hiervon verbreitete sich in jener S tad t und von 
dem Tage an wurde sie bei ihnen nicht m ehr wie eine D ienerin, sondern 
wie eine H errin  betrachtet. D er König w ar einmal in den K rieg gezogen 
und es kam Staub und Nebel über ihn; da er das Zeichen des Kreuzes 
kannte, welches er von Theognosta gelernt hatte, machte e r es dem W inde 
entgegen und es wurde heiterer Himmel, und durch das Zeichen des Kreuzes 
besiegte er seine Feinde. Als er nun aus dem K riege zurückkehrte, hatte  er 
eine U nterredung m it der H eiligen und er bat sie, ihn und seine Um gebung 
in jenem Kreise mit der heiligen Taufe zu beschenken; da belehrte sie ihn, 
dass es ih r nicht erlaubt sei, irgend einen zu taufen. Nun sandten sie zu 
dem K aiser Honorius, Hessen ihm anzeigen, dass sie sich zum rechten Glau
ben bekehrt hätten, und baten ihn, einen P ries ter zu ihnen zu schicken, 
damit e r sie taufe. E r  sandte ihnen einen frommen gew eihten M önch, der 
taufte  sie sämmtlich und schenkte ihnen etwas von dem K örper und 
B lute Christi. Die Jungfrau freute sich sehr über seine A nkunft, einer 
wünschte dem anderen Segen, sie baute sich ein K loster und es kamen viele 
Jungfrauen zu ihr, welche sich nach ihrem  M uster bilden wollten. Als der 
Mönch zu dem Kaiser zurückkam und ihn benachrichtigte, dass das Volk 
des D istricts sich zum Glauben bekehrt habe, freute er sich sehr, er Hess 
den Mönch den E id als Bischof schwören und zu ihnen zurückkehren, wo
durch sie sehr erfreu t wurden. Sie hatten  bereits eine grosse Kirche gebaut, 
es fehlten ihnen aber einige Säulen, und es stand dort ein grosses M onu
ment m it schönen Säulen; da betete die Jungfrau zu Christus unter Thränen 
und die Säulen verliessen ihre Stelle und kamen zu der K irche. D a priesen

66) Übersetzt voo W ü s te n fe ld  pag. 32.
Uct.-Фш. стр. 126. 14
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die Gläubigen Christum  und diejenigen, welche noch in der Verehrung der 
Götzen verharrt hatten, bekehrten sich zu der V erehrung Christi. Die 
Jungfrau  ging hiernach zur seligen Ruhe in diesem Kloster mitten unter 
den Jungfrauen».

F a s t wörtlich m it diesem Berichte muss sich auch das decken, was das 
aethiopische Synaxar unterm  17. M a s k a ra m  bietet, nach der kurzen In 
haltsangabe Z o te n b e r g ’s 67): «Mort de S te T h é o g u o s te , qui vécut du 
tem ps des em pereurs H o n o r iu s  et A r c a d iu s .  E lle fut emmenée étant 
jeune fille p ar certains ambassadeurs du ro i  de l ’In d e , dans leur pays, où 
elle devint l ’esclave du roi. E lle accomplit des miracles au moyen de la croix 
et convertit le roi à la religion chrétienne. Celui-ci fit bâtir pour elle un 
m onastère, dont elle fut l ’abbesse ju squ’à sa mort».

Schon von vorn herein hatten  sich bei mir Zweifel gegen die Glaub
w ürdigkeit dieses B erichts erhoben, nicht gegen das Factum  selbst, dass 
Gesandte eines fremden Königs eine christliche Jungfrau rauben, durch 
diese bekehrt werden und dass dann der König zum Kaiser schickt mit der 
B itte  ihm einen Bischof zu senden, der ihn taufen möchte, sondern nur 
gegen die Angabe, dass dieser König ein B eherrscher In d ie n s  sei. In 
meinen Zweifeln wurde ich bestärk t durch Z o ö g a  287 , wo der Cod. Bor- 
gianus C LX V III folgendermassen beschrieben ist: «Folia duo, paginae 
pnev • pn& : pg&. • pg&, characteres classis V. De T h e o p h a n e  episcopo 
T ib e r ia d is .  L itte ras  misit Theophanes ad im peratorem  et ad archiepisco- 
pum, de duabus grandibus columnis e marmore, quas cum operarii a templo 
Apollinis ad ecclesiam transferre frustra tentassent, T h e o g n o s ta  virgo 
miraculo transporta vit».

Liess schon diese Beschreibung vermuthen, dass hier dieselbe Ge
schichte, die das Synaxar berichtet, erzählt sei, so wurde das völlig be
stä tig t, als der Text veröffentlicht vor uns la g 68). Leider ist die H andschrift 
nur Fragm ent, nur 2 B lä tte r sind erhalten, doch genügt das vollkommen, 
um zu erkennen, dass die H andschrift die Erzählung des Synaxars enthalten 
habe, wenn auch m it g rösserer Ausführlichkeit. Das erste F ragm ent be
rich te t, wie der selige T h e o p h a n e s  (іш л.кгчріос ■ееофгч.пнс) d. i. der im 
Synaxar nicht genannte Mönch und spätere Bischof, den Leuten den Glau
ben verkündigt, wogegen das zweite Fragm ent uns von Theophanes Rück
kehr zum römischen K aiser und seiner Bischofsweihe berichtet. W eiter heisst 
es dann: *.cjivroq n 5 i  п м л а & р ю с  еесофгигнс ете^сорги. пті&ніріл., 
was G u id i, sich an Z o ö g a  anschliessend, übersetzt: «II beatoTeofane tornö

67) Catalogue des mss. éthiopiens de la Bibi. Nationale pag. 155.
68) G u id i, Di alcune pergamene saidiche della Collezione Borgiana. Roma, 1893. [Reale 

Accademia dei Lincei. Rendiconti 525—529 (15—19)].
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nella r e g io u e  d i T ib c r ia d e » . Tlieophanes findet nun, dass die Leute 
w ährend seiner Abwesenheit eine K irche erbaut haben und sie berichten 
ihm vou dem W under der Theognosta mit der Säule, ähnlich wie im 
Synaxar. Theophanes schreibt nun darüber einen Bericht an den K aiser und 
den Erzbischof, in dem er unter Anderem sagt гчутгаіроігтс$ етепісиош і, 
dass man ihn mit dem Bischofsamte п т е х ^ Р ^  птеібнріл. betrau t habe. 
(G u id i: «egli affidarono l’episcopato della r e g io n e  d i T ib e r ia d e » .)  In den 
H auptzügen stimmt ja  Alles mit dem Synaxar überein, nur dass dort Indien, 
hier т е х ^ Р ^ ііт іЁ іш р іл  genannt wird. Dass «Indien» im Synaxar auf einem 
offenbaren Versehen oder M issvcrständniss beruhe, unterliegt keinem Zweifel; 
von Indien kann hier doch wohl schwerlich die Rede sein. Doch wie verhält 
es sich nun mit der x ^ P 6“ пті&нірі* oder теі&нріл., was Z o ë g a  und 
G u id i als «Gegend von Tiberias» auffassen? T ib e r ia s  (Ttßipta?) ist be
kanntlich eine Stadt am See G enezareth, gegründet von Herodes Antipas zu 
Ehren  des Kaisers Tiberius, nach welcher dann auch der See benannt wor
den i s t69 70). In der koptischen Bibel steh t Ti&epj^e, oder im boheir. Texte 
der Genitiv ті& еріг^ое (фюлс нте т і& ер іг^о е70)), doch n ie  ті&нірі&. 
oder теі&нрігч. Die V erschiedenheit der Schreibung lässt mich an der R ich
tigkeit der Gleichsetzung von ті&нірід. mit Ttßeptac zweifeln. V ielmehr 
glaube ich auf Grund einer Überlieferung des R u f in u s , dem sich S o c ra te s ,  
S o z o m e n u s  und andere anschliessen, behaupten zu können, dass Tjfm ipi*. 

=  V] Tßyjpi'a d. i. G r u s ie n  oder G e o rg ie n  ist und wir hätten  dann in 
unserem koptischen Fragm ente und in dem Synaxar ein neues Zeugniss für 
d ie  E in f ü h r u n g  d es  C h r i s te n th u m s  b e i d en  I b e r e r n .

R u f in u s  berichtet uns im I. Buche Cap. X 71) seiner «Historia eccle- 
siastica» Folgendes: De conversione gentis Iberorum per captivam facta. —  
P er idem tempus etiam Iberorum  gens, quæ sub axe Pontico jacet, verbi 
Dei fœ dera, et fidem futuri susceperat regni. Sed hujus tan ti boni præ stitit 
caussam mulier quædam captiva; quæ apud eos reperta , cum fidelem et 
sobriam satis ac pudicam duceret vitam, totisque diebus ac noctibus obse- 
crationes Deo pervigiles exhiberet, in adm iratione esse ipsa rei novitas B ar
baris cœ pit, e t quid hoc sibi velit, curiosius perquirebaut. lila , u t res 
erat, simpliciter Christum se Deum hoc ritu  colere fatebatur. Nihil ex hoc 
amplius Barbari p ræ ter novitatem uomiuis m irabantur. Verum (ut fieri so- 
let) ipsa perseverantia curiositatem  quandam mulierculis inferebat, si quid 
emolumenti ex tan ta devotione caperetur».

69) R ieh in , Handwörterbuch des Bibi. Altertums 1GG1.
70) Job. 6, l. 23. 21, l.
71) M igne, Patrologia Latina 21, 480—482.

cip. J28.
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W eite r wird berichtet, wie die Gefangene durch Gehet ein krankes 
Kind heilt. Das G erücht über diese Heilung verbreitet sich rasch und 
dringt auch zu r Königin, die schon lange schwer krank darnieder liegt. Die 
Königin lässt sie auffordern zu ih r zu kommen, aber die Gefangene ist nicht 
dazu zu bewegen, w orauf die Königin sich in die Zelle der Gefangenen 
bringen lässt. Nachdem sie über die kranke Königin ihre Decke gelegt 
und den Namen C hristi augerufen hat, wird die K ranke gesund. Die Gefan
gene belehrt die Königin, dass Christus Gott sei und dass er die Ursache 
der Genesung sei und erm ahnt sie, ihn anzurufen. Die Königin keh rt dann 
heim und erzählt das Geschehene dem Könige, der erfreut über die Genesung 
seiner Gemahlin, der Gefangenen reiche Geschenke schickt, die sie aber zu
rückweist.

W eite r erzählt uns Rufinus: «Ad hoc tune rex segnior fuit, et interim  
distulit, sæpius licet ab uxorc communitus, donec accidit quadam die venante 
eo in silvis cum comitibus suis, obscurari densissimis tenebris diem, et per 
tetræ  noctis horrorem  luce subducta, cæsis ite r gressibus denegari. Alius 
alio diversi ex comitibus oberrant, ipse solus densissima obscuritate circum- 
datus, quid ageret, quo se v ertere t nesciebat: cum repente anxios salutis de- 
speratione animos cogitatio talis ascendit. Si vere Deus est Christus ille, 
quem uxori suæ captiva præ dixerat, nunc se de his tenebris liberet, ut 
ipsum ex hoc omissis omnibus coleret. Illico u t hæc nondum verbo, sed sola 
m ente devoverat, redd ita  mundo dies, regem ad urbem perducit incolumein. 
Quique reginæ  rem protinus u t gesta est pandit». Sie lassen nun die Gefan
gene kommen und bekennen den christlichen Glauben, worauf sich auch die 
Menge bekehrt. Danach wird der Bau der Kirche und das W under mit der 
Säule beschrieben: «Credunt viri per regem, feminæ per reginam: cun- 
ctisque idem volentibus Ecclesia exstru itur instan ter: et elevato jam  per- 
niciter m urorum  am bitu, tempus erat quo columnæ collocari deberent. 
Cumque crecta prim a vel secunda, ventum fuisset ad tertiam , consumtis 
omnibus machinis, et boum hominumque viribus, cum media jam  in obli- 
quum fuisset erecta, et pars reliqua nullis machinis erigeretur, repetitis 
secundo et tertio  ac sæpius viribus, ne loco quidem moveri a ttritis  omnibus 
potuit. Adm iratio erat totius populi, régis animositas hebescebat: quid fieri 
deberet, omnes simul latebat. Sed cum interventu noctis omnes abscessissent, 
euuetique m ortales et ipsa opéra cessarent, captiva sola in oratione per- 
noctans mansit intrinsecus: cum ecce m atutinus et anxius cum suis omnibus 
ingrediens rex, videt columnam, quam to t machinæ ac to t populi movere 
non quiverant, erectam, et supra basim suam librate suspensam, nec tarnen 
superpositam, sed quantum unius pedis spatio in aere pendentem. Tune vero 
omnes populi contuentes et magnificantcs Deum, veram esse régis fidem, et
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captivae religionem præ sentis m iraculi testiraonio perhibebant. E t  ecce m i- 
ran tibus adhuc et stupentibus cunctis, iu oculis eorum sensim supra basin 
suam, nullo contingente, columna deposita, summa cum libratione conse- 
dit. Post hoc reliquus num erus columnarum tan ta facilitate suspensus est, 
u t omnes quæ superfuerant, ipsa die locarentur. Postea vero quam Ecclesia 
magnifiée constructa est, et populi fidem Dei majore ardore sitiebant, ca- 
ptivæ  monitis ad Im peratorem  Constantinum totius gcntis legatio m ittitu r: 
res gesta exponitur: sacerdotes m ittere oratur, qui cœptum erga se Dei 
munus expièrent».

Den B ericht schliesst R u f in u s  mit der Bem erkung: «Hæc nobis ita 
gesta, fidelissimus v ir B a c u r i u s 72), gentis ipsius rex, e t apud nosD om esti- 
corum Cornes (cui summa erat cura et religionis et veritatis) exposuit, cum 
nobiscum Palæstini tune limitis D ux, in Ierosolymis satis unanim iter 
degeret».

Fast dasselbe was R u f in u s  berich tet auch S o c r a te s 73) von den Ibe
rern, von denen er sagt: ”lßy)G£<; 8e oùxoi тгроаог/.ойач pièv xôv Ebljeivov тоѵхоѵ. 
D ieselben Heilungen werden erzählt und zuletzt das W under mit der Säule. 
«Et; уар хйѵ o-xùXcov àxtvv)xoç éjaeve- xai оЬЬцііа. EÙptaxExo (ayjyavŸ], Suvaptèvy) 
xivÿja-a! aùxôv, àXXà xà jaèv xaXwS'a Steppyjyvuxo, xà oè |AY)/avy]fAaxa xaxe- 
àyvuxo. à.7i£yvwx6xEç oùv oi èpyaÇôpiEvot àuŝ wpouv. T6xe Sdxvuxat x% 
aî fxaXtôxou Ÿ) tzictt'.ç’ vuxxoç yàp [ayîSevôç èyvcoxoxoç xaxaXaptßävE'. xôv tôt:ov, 
xai S'.avuxxEpEUEt xv) tùyfi ayoXàÇouaa. тгроѵоіа xe 0 eoü à crxùXoç àvopdouxai, 
xai ùtJ>7]Xôx£poç xrjç ßacrEtoc Èv т й àèpt Ètjxiqptxxo, (AY)8a(AÜ!; xŸjç xpy]T:ï8oç à~x6- 
(aevoç. 'HfxÉpa S i Ÿ)v, xai à ßam'Xibc; Ëptcppcov xtç tôv ètù xŸ]v oixoSojAŸjv тгару)ѵ' 
ôpà X£ xov <txùXov è~! xy]v iSt'av xpEptaptEvov ßaaxv xat ÈxirX'qxxovxat 8è xod oi 
TapôvTic, aùv aùxü. [aex’ où itoàù yàp èw’ è<pdaX|Aoïî aùxüv xy) iota ßaa£t ô 
crxùXoç xaxttbv iSpùsxai. Alle sind verw undert und bekennen, dass der Glaube 
der Gefangenen der rechte sei. Die K irche w ird nun vollendet und danach 
eine Gesandtschaft an den K aiser Constantin geschickt, m it der B itte , ihnen 
einenBischof m it P riestern  zu senden, da sieden  rechten Glauben bekennen. 
Zuletzt beruft sich S o c ra te s  auf R u f in u s  und sagt, dass letzte rer seine 
N achrichten von B a c u r iu s  erhalten habe, doch nennt er ihn nicht wie 
R u f in u s  «gentis ipsius rex», sondern «ßao-tXto-xo; ’lßyjpwv. (Taüxa cpyja-iv b 

'PouoTvo; ~apà Baxoupcou |AEiAafiY]X£va:, oç ttooxeoov [aèv ï]v ßaatXtaxoç ’lßyjpwv 
üaxEpov 8e Pcoptatoïc Ttpco-EÀdcbv, xaljîapyjo; xoö èv ПаХаіахіѵѵ) axpaxtumxoö

72) Denselben B a c u r iu s  nennt R u fin u s  im 33. Capitel des II. Buches «virum fide, 
pietati, virtute et animi et corporis insignem». L. 1. 540. Vgl. Z o s im u s  (ed. Mendelssohn) IV, 
67, 3. 58, s, wo er Baxouptoç heisst. Bei T h e o p h a n e s , Chronographia I — Baxxoûpioç. B a c u 
r iu s  (georg. B a k a r  V;|jA) ist der Sohn des Königs M irian , von dem weiter unten, s. B r o s s e t ,  
Histoire de la Géorgie, I, pag. 129.

73) Ecclesiastica historia Lib. I, cap. XX.
Ист.-Фил. стр. 130. l8
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яатгео-ту)). S o c ra te s  schliesst sein Capitel mit den W orten: toütov p.àv т іѵ  

т:р6~о'ѵ xat "Î Tjpeç è̂ ptaTtàvtaav гтіі тйѵ Кыѵатаѵтіѵои урбѵсоѵ.
M it den Nachrichten des R u f in u s  und S o c ra te s  stimmen auch die 

übrigen B erichte überein74).
M it den Berichten der K irchenschriftsteller und dem koptischen F rag 

m ente, so wie m it dem arabischen Synaxar stimmen nun aber auch noch 
M o ses  v o n  C h o re n e  und die national-georgischen Quellen überein, nur 
m it dem U nterschiede, dass das, was das koptische Fragm ent und das a ra 
bische Synaxar von der heiligen T h e o g n o s ta , die K irchenschriftsteller von 
d er ungenannten gefangenen C hristin erzählen, dort von der heiligen N in a  
(georg. ЕоБст. Nino-, armen. Mine) berich tet wird.

Mei M o ses von  C h o r e n e 75) heisst es: Die selige Nune, wie sie die 
Ursache der Erlösung der Iberier geworden ist. —  Ein Weib namens N u n e  
( V LH ) , eine der zerstreuten heiligen Gefährtinnen der R h ip s im e  {^ Ь ф -  
uf.Jtuibp^ HripsimeanU), kam auf der F lucht ins L and der I b e r i e r  (i] />де 
Wirlc ) nach M e d z c h i th a  georg. Mtschetha76) ih rer H aupt
stadt». H er König, dessen F rau  die heilige N u n e  heilt, heisst hier M ih ra n  
([УМршІ). D ie Geschichte von der Verfinsterung während der Jagd  mit 
dem dam it verbundenen W under wird hier ebenfalls erzählt. Danach, etwas 
abweichend von den Berichten der K irchenschriftsteller, wird die Z erstörung 
der G ötzenbilder und die A ufrichtung des Kreuzes erzählt und zum Schluss 
noch ein W under mit einer W olkensäule und einem L icht in der Form  eines 
hölzernen K reuzes umgeben von zwölf Sternen; dafür fehlt h ier aber das 
W under mit der zum Bau bestimmten Säule. Ohne Zweifel sind aber beide 
B erichte m it einander verwandt.

Die bei M o ses  von C h o re n e  g e n a n n te R h ip s im e  ist auch den Kopten 
bekannt. Im arab. Synaxar zum 29. T u t 77) wird ih r M ärtyrertod  beschrie-

74) S o z o m en u s  h. e. (ed. Valesius) II, 7. T h e o p h a n e s , Chronographia, I, pag. 35. 
ôp.oîcoç ха; ”lß/)pe; етг’ aùioü (К<оѵ<хтаѵт;ѵои) етатеосгаѵ ùnb -rj; аі/іааХштои уиѵаіхі; Хріитіа- 
vïjç ôpüvTeç уеѵйцеѵа Ьаир.ата, xai т»;ѵ етитгетгойсаѵ a/Xùv тф ßaatXEf aùiüv хиѵ^уоиѵт; taaa- 
ріѵ/];. таита 'Pouçtvoç ІатореТ тіара тоіі аіітоіі ßaciXEio; тшѵ ’lß'/jpcov Ваххоиріои ахи)хош<;. — 
T h e o d o r e t  h. e. I, 24; vgl. R aabe, Petrus der Iberer. Ein Charakterbild zur Kirchen- und 
Sittengeschichte des 5. Jahrhunderts. Syrische Übersetzung einer um das Jahr 500 verfassten 
griech. Biographie. Herausgegeb. und übersetzt. Lpg. 1895, pag. 3.

75) ІГ. 86. Des M o ses von C h oren e  Geschichte Gross-Armeniens. Aus dem Armeni
schen übersetzt von M. L au er . Regenshurg, 18G9, pag. 146. — Исторія Арменіи М ои сея  
Хоренскаго, перевелъ Н. Эм инъ, Москва, 1858, pag. 152.

76) Medzchitha ist gleich МеатХ- т̂а bei P to le m a io s  (V, с. 11, § 3) und MsxmOa bei 
A g a th ia s  (II, p. 60). Es ist das heutige Mzchet. Bis zum Jahre 469 war M. die Hauptstadt 
Georgiens und blieb dauach noch der Sitz des iberischen Patriarchen. Vergl. L a n g lo is ,  Col
lection des historiens anciens et modernes de l ’Arménie, publiés en français. II, pag. 125 b, 
Anm. 6.

77) L. 1. pag. 49 ff.
Ист.-Фи-і. стр. 131. 19
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ben m it folgenden W orten: «An diesem Tage e r litt auch den M ärtyrertod die 
heilige Jungfrau  A r p is im a  und A g a th a  und die übrigen Jungfrauen , wel
che bei ihnen waren und eine Anzahl M änner, im Ganzen 72 Personen. Als 
nämlich Diocletianus zur Regierung gekommen war, suchte er nach einem 
schönen Mädchen, um es zu heira then ; er befahl also, dass M aler nach allen 
Gegenden ausziehen, ihm eins auswählen und sein Bild auf eine Tafel m a
len und von seinem Äussern und seinen Bewegungen eine Beschreibung 
machen sollten. Sie kamen in die Gegend von Rom, traten  in ein Nonnen
kloster und fanden die heilige A r p is im a , die ihres Gleichen nicht hatte; 
sie m alten ih r Bild und sandten es dem Kaiser. Als er es sah, freute er sich 
sehr und sandte zu den F ürsten  und Grossen und liess sie zu r Hochzeit ein- 
laden. Als die Jungfrauen dies erfuhren, weinten sie, sie machten sich auf 
und verliessen das K loster, indem sie Christum baten, dass er ihnen helfe 
und sie in ih rer K euschheit beschütze. Sie kamen nach A r m e n ie n  in das 
Reich des T i r id a d  und Hessen sich in einem zerstörten  G arten in einem 
K elterraum  nieder; es waren ih rer 72 M änner und F rauen , d arun te r 39 
Jungfrauen. In ih rer bedrängten Lage fanden sie nur dadurch ihren U n ter
halt, dass eine von ihnen das Glasraachen verstand, und sie lebten von ih re r 
Arbeit. Als der K aiser die Jungfrau  suchte ohne sie zu finden, und hörte, 
dass sie in Armenien sei, sandte er zu dem Könige T i r id a d ,  um ihn von 
ih rer Geschichte zu benachrichtigen und dass er sie bewachen lasse; da 
erfuhren dies die Jungfrauen  und versteckten sich in der Stadt, sie wurden 
aber verrathen, und T i r id a d  befahl, die Jungfrau A r p is im a  mit Ehren  und 
Anstand zu ihm zu führen. Da sie nicht wollte, ergriffen sie sie und kamen 
mit ih r zu ihm, und als er die Schönheit der Heiligen sah, wollte er ihre 
Keuschheit beflecken, sie gab ihm aber nicht nach und er liess desshalb ihre 
M utter A g a th a  herbeiholen, ob diese vielleicht ih r H erz erweichen könne. 
Jedoch sie bestärkte sie nur noch, ermahnte sie zur S tandhaftigkeit und dass 
sie ihren wahren Bräutigam  Jesus C hristus nicht verlassen und ihre Keusch
heit nicht durch Frem de solle beflecken lassen. D a befahl er ihr, der A g a 
th a ,  die Zähne auszubrechen, aber der heiligen A r p is im a  gab der H err 
K raft gegen den Kaiser, sie stiess ihn rückw ärts nieder und ging davon, 
indem sie ihn hingestreckt liegen liess, wiewohl er ein kriegserfahrener, 
tapferer Held w ar; er schämte sich, von einem jungfräulichen Mädchen über
wunden zu sein, und befahl, ih r den Kopf abzuschlagen. Da kamen die Sol
daten, stiessen sie mit Gewalt fort, schnitten ih r die Zunge ab, stachen ih r 
die Augen aus und schnitten ih r ein Glied nach dem andern ab. Als der 
König sich von seinem Schrecken erholt hatte , bereute er, dass er die H ei
lige habe tödten lassen, und als er erfuhr, dass sie tod t sei, befahl er sämmt- 
liclie Jungfrauen umzubringen. Die Soldaten gingen hin, schnitten einer

Иет.-Фпл. стр. 132. 20

262



KLEINE KOPTISCHE STUDIEN. I — IX . 423

jeden von ihnen die Brüste ab, zogen ihnen die H aut herunter und schnit
ten  ihnen ein Glied nach dem anderen ab; eine von ihnen war krank und 
lag in einer dunkeln Kammer, die rie f die Soldaten an, bis sie auch ihr den 
Kopf abschnitten, wie ihren Schwestern, und sie erlangten die Krone des 
Lebens. D anach liess er auch alle übrigen, die in ihrer Begleitung aus Rom 
gekommen waren, um bringen, es waren zusammen 72 Personen, und ihre 
Leichen blieben unbeerdigt liegen. Nach ihrem Hinscheiden wurde der 
König w ahnsinnig, und die Strafe dauerte, bis der heilige G r e g o r iu s  kam 
und für ihn betete, da wurde er wieder gesund; er glaubte dann an den 
H e rrn  C hristus und nahm die Leichen der H eiligen und setzte sie an einem 
gew eihten O rte bei»78 79 80).

Und in einem Gebet der « T h e o to k ia » 70) heisst es:

T to& o : to ш п гк р еѵ н ос  е е о т л й  : 4_ J .il
Кгхтершн : пем -̂гчсіг*. Ріѵрілиі Lĵ I^
iiTeq ; © L ^ > j

«Bittet, 0  ih r heiligen Jungfrauen K a te r in ê  und du heilige R ip s im ê , 
dass er [(Gott) vergeben möge!]».

Die A g a th a  des Synaxars ist zweifellos aus K a th a r in a  corrumpiert 
und m it le tz te rer wird wohl auch G a i'ane  (arm. <|ѵіу^шЦ-) identisch sein.

Die georgischen Quellen nennen den König, un ter dessen Regierung 
das Christenthum  in Grusien Eingang fand, M ir ia n  9o<ooiG (M ih ra n  

bei M o ses  von  C h o ren e ). N atürlich wird h ier Alles mit grösster 
Ausführlichkeit erzählt. Das von der Bekehrung handelnde Kapitel der alten 
Annalen füh rt die Überschrift: «Conversion du ro i M ir ia n  et de toute la 
Géorgie, p ar la sainte et bienheureuse N i no, notre mère et apôtre»50). Dasselbe 
was im Synaxar von der heiligen A rp is im a , die georg. R ip s im e  (^ocgkoüj)

78) Vergl. das aethiop. Synaxar zum 29. M askaram : «Martyre des Stes R ip s im e ,  
A g a th e  (Gai'ane) et autres, au nombre de soixante-douze personnes» (Z o te n b e r g , 1. 1. 
pag. 167).— Von dem heiligen G r e g o r iu s , Patriarchen von Armenien, den auch M oses  
von C h oren e  (1. 1.) erwähnt, findet sich Ausführliches im Synaxar zum 19. Tut und zum 
16. Kihalc. — L. 1. pag. 34 und 182 ff. Z o te n b e r g , 1. 1. zum 19. Maskaram und 15. Tû’h sà s  
pagg. 166 und 165.

79) Пі25_іом нте шееотокіл. нем клта. t&.'zic нте пігчАот •
©  C jU S ^ U J I  (Romae, 1764) pag. M e , K o.

8 0 )  ü r o s s e t ,  Histoire d e là  Géorgie depuis l ’antiquité jusqu’au XIX0 siècle, traduite 
du géorgien. I, pag. 90. — Vergl. noch dazu R aab e , 1. 1. pag. 15 ff. und Житіе П е тр а  И вера  
Царевича-подвнжника и Епископа Майуыскаго. V вѣка. Грузинскій подлинникъ, издалъ, 
перевелъ и предисловіемъ снабдилъ Н. М арръ . (Православный Палестинскій Сборникъ. 
T. XVI, вып. 2. Изданіе Имокглт. Православнаго Палестинскаго Общества. С.-Петерб. 1896) 
pag. 82 ff. — Полное жизнеописаніе святыхъ Грузинсксй Церкви. Жребій Божіей Матери. 
Сост. и перепелъ съ грузинскихъ подлинниковъ М ихаил ъ  С абининъ . С.-Петерб. 1871. 
I, pagg. 1—66.

Ист.-Фил. стр. 133. 21
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heisst, wird liier ebenfalls berichtet. Ihre M atter ist hier «G aïane»  (ö^ G j ) 
g enann t81). Die Geschichte von der Heilung des kranken Kindes durch die 
heilige T h e o g n o s ta  wird h ie rv o n  der heiligen N in o  (GoGm.) erzählt, ebenso 
die H eilung der kranken Königin, die hier den Namen N a n a  (GsGs) fü h r t82). 
Die Geschichte von der grossen .Finsterniss während der Jagd  findet sich 
h ier ebenfalls83). In ähnlicher W eise wie die anderen Quellen wird auch 
h ier die Geschichte von dem Baue der K irche und dem W under mit der 
Säule erzählt, das h ier der h. N in o  zugeschrieben w ird; abweichend von 
den anderen Berichten, sind hier die Säulen nich t von M armor, sondern von 
C edernholz84). D er König M ir ia n  sendet nun Boten an den K aiser Con
stantin den Grossen und die Kaiserin H elena, die hocherfreut sind über die 
Gnade, die Gott dem Lande Georgien erwiesen hat. Dann heisst e s 85 86): «Ils
envoyèrent aussi un véritable prê tre, l ’évêque I o a n e .........  e t l ’em pereur
écrivit au roi M ir ia n  une lettre  de com plim ents, de bénédictions et 
d ’actions de grâces rendues à D ieu............L ’évêque, les prê tres et les dé
putés étant arivés à M tz k h é th a ,  le roi et tout son peuple furen t remplis 
de joie, car tous voulaient recevoir le baptême». Dieser Io a n e  entspricht, 
wie es scheint, dem T h e o p h a n e s  des kopt. F ragm ents. D er in dem kopti
schen Fragm ente ungenannte Erzbischof scheint dem P atriarchen  E u s ta -  
th iu s  von A n t io c h ie n  zu entsprechen. Denn in der «Geschichte Grusiens» 
des Czarewitsch D a v id 80) heisst es: «Constantin, d it-il, envoya au roi 
M irian, suivant sa prière, E u s t a t h e  d ’A n t io c h e , avec des prêtres». F erner 
bem erkt B r o s s e t  (L. 1. pag. 118, Anm. 3): L e patriarche A n to n i ,  dans 
son troisièm e Discours sur l ’histoire de Géorgie rapporte les mêmes faits, 
et, en ce qui coucerne E ustathe, s ’exprime ainsi : «Le roi M irian et tous les 
Géorgiens furent baptisés par par la main ou par l’entremise)
E u s t a th e ,  patriarche d ’Antioche». D ’au tre p a r t le m étropolite T im o th é e  
G a b a c h w ili , qui, en 1755 et années suivantes, visitait les couvents de 
Grèce et de Jérusalem , s’exprim e ainsi dans le  L iv r e  de la  V i s i te  (p. 111 
de mon manuscrit): «Le patriarche de Jérusalem  me dit: Au tem ps de Con
stantin , votre pays embrassa le christianism e, et l ’em pereur vous envoya

81) B r o s s e t ,  L. 1. I, pag. 95 u. ff. Dieselbe Geschichte von der It ip s im e  findet sich 
auch bei A g a th a n g e lo s .  In den griechischen Fragmenten heisst s ie 'Ріф'ірс o d er’Ріфіціа, 
ihre Mutter — ГаѴаѵг,. Vergl. L a n g lo is ,  1 .1. I, § 59 flgde., pag. 137 ff., wo auch die anderen 
über diese Heilige handelnden Quellen angeführt sind. — L a g a r d e , Agathangelos u. die Akten 
Gregors von Armenien (35. Band der Abhdlgn. d. k. Ges. d. Wies, au Göttingen), pagg. 31 flgde.

82) L. 1. I, pag. 109 u. ff.
83) L. 1. I, pag. 113 ff.
84) L. 1. pag. 114 ff.
85) L. I. pag. 118.
86) Ц а р ев и ч ъ  Д а в и д ъ , Краткая Исторія о Грузіи, р. 48. — B r o sse t, L. 1. pag. 118. 

Anm. 3.
Ист.-Фил. стр. 184. 22
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S. E u s t a th e ,  p a t r i a r c h e  d ’A n tio c h e , qui b â tit la  première église pa tri
arcale de Géorgie, sacra le prem ier catholicos et archevêque de ce pays». 
W enn das rich tig  ist, hat also der T h e o p h a n e s  des koptischen Fragm ents 
seine Bischofsweihe durch E u s t a th iu s  empfangen. Ich muss hierbei e r
wähnen, dass in m ehreren spärlichen Fragm enten einer aus dem Jah re  669 
der M ärty reraera (кг^тл тсон гч.чіо[с] м м гчрттрос ълсокЛ.[н]-
алаліотг х ^ ) і  a ŝ0 dem Jah re  952  unserer Zeitrechnung, datierten H and
schrift der Kaiscrl. Öffentl. B ib lio thek87) ein етстг^Ѵ ос genannt wird. Es 
sag t dort Jemand: е т с т л в ю с  тннослгт е т р й ^ о о с  не «.енг^с еригчеі 
п те р [п ]р о с п 0крткре 'і еиеиссомл.- « E u s ta th io s  hat mich geschickt, damit 
ich dir sage, dass du kommst und bei unseren Leibern ausharrst (-ро;у.артгрйѵ)». 
A ngeredet wird hier die heilige T h e o g n o s ta ,  die auf einem anderen F ra g 
mente derselben H andschrift zweimal erw ähnt w ird..........[ o ] moöW i i r t  егч-
uiô, eewunocTôw • d^Tqi н иесм м л. пиетот&л.£і ь.'укл.гчсотт gtt оиооАо- 
с т т р то и  • гчлгтг^тг е^ен  тг>л[Сі]е : п еш сн о но с 2s.e м п [м ]н -
ніце т н [р ]ц  • епрйГ м п и о т  ми. п іу н р е м и  пепйХ  етот*.гк&. «[Es kam] 
die heilige T h e o g n o s ta  [mit ihren] Knechten und sie brachten die Leiber 
(ашра) der H eiligen und wickelten sie in Byssustücher (бХоауіре/.бѵ) und 
legten sic in Särge. D er Bischof (ітаыоъос,) aber (8i) taufte (ßa—-tïZe.iv) die 
ganze M enge im Namen des V aters, des Sohnes und des heiligen Geistes». 
Und auf derselben Seite wird noch einmal еусо[к]иостл. erwähnt.

D er in dem Cod. Borg. CLX V III nicht genannte Kaiser ist, wie aus 
den anderen Quellen einstimmig hervorgeht, C o n s ta n t in  d e r  G ro sse  und 
die beiden K aiser A r c a d iu s  und H o n o r iu s  des Synaxars beruhen auf 
einem V ersehen.

Z ur Chronologie dieser Ereignisse berufe ich mich auf B r o s s e t ’s Auto
r i t ä t 88). A uf G rund seiner Untersuchungen gebe ich die folgenden Daten:

A nkunft der heiligen N in a  in Georgien . . . 3 1 8  p. Chr. n.
M ir i a n  nim mt das Christenthum  a n ...... 322 » » »

» empfängt die heilige T a u fe ........  323 » » »
» schickt seine zweite G esandtschaft. 327 » » »

Um dasselbe Ja h r  kommt E u s ta th iu s ,  Patriarch von Antiochien, nach 
Georgien.

Die heilige N in a  s t i r b t ..................................... 333 p. Chr. n.

W as schliesslich den Namen N in o  (GoU-*.) oder N u n e  ( V " - ^ )  betrifft, 
so muss h ier bem erkt werdeu, dass derselbe eigentlich kein Eigenname ist,

87) Siehe meine «Bruchstüoke der sahid. Bibelübersetzung», pag. XII, Ai III.
88) Histoire de la Géorgie. Introduction (1858), pag. ХХХУІІ u. ff.
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sondern blos ein E hren tite l und gleich dem lateinischen N o n u a , Novv«89), 
womit auch sicher der Name der Königin N a n a  (GsGs), die von der h. N in o  
geheilt w ird, identisch ist. E ig en tü m lic h  ist es auf alle Fälle, dass keiner 
der K irchenschriftsteller den Namen der gefangenen Christin überliefert 
hat. Sollte es da nicht möglich sein, dass der eigentliche Name der Heiligen 
N in o  —  T h e o g n o s ta  gelautet und sich in eiuem koptischen Denkmale 
erhalten habe? Ich glaube, dass gegen eine solche Annahme nichts einzu
wenden ist. Jedenfalls aber, wie dem auch sei, geht unser koptischer Text 
auf eine Vorlage zurück, die keineswegs jüngere  Traditionen überlieferte, 
als die in sämmtlichen genannten Quellen, besonders den armenischen und 
georgischen, erhaltenen.

Zum Schluss drucke ich h ier noch den koptischen Text nach G u id i’s 
Edition nebst meiner Übersetzung ab.

89) B r o sse t, L. 1. I, pag. 90, Anm. 2: «Il me parait également probable, que son nom 
en arménien Nouné est formé du latin Nonna, signifiant «une religieuse, une nonne».

Іо с с е л іа н ъ , Краткая Исторія Грузинской Церкпи. С.-Петерб. 1843, pag. 7, Anm. 13: 
«Имя сей Сп. жены вѣроятно принимается какъ собственное. Было-лн оно общее названіе 
того сословія монашескаго, въ которое была посвящена она, какъ нѣкоторые думаютъ, 
неизвѣстно, и которое Іеронимъ in epist. ad Eustochium de custodia virginitatis, опредѣляетъ 
слѣд. образомъ: Et quia maritorum expertae dominatum viduitatis praeferunt libertatem, 
castae vocantur et nonnae». — D ers. Жизнеописаніе Святыхъ прославляемыхъ Грузинскою 
Церковію. Т ифлисъ, 1850, pag. 9, Anm. 7: «Объ этомъ имени (Нина или Нонна) есть сочи
неніе Ефрема Грузинскаго Монаха, подвязавшагося на Аѳонской горѣ пт. X вѣкѣ». — Агп 
entschiedensten aber über diesen Gegenstand spricht sieb derselbe Gelehrte aus in seiner Ab
handlung: Мцхетскій храмъ въ Грузіи. С.-Петерб. 1842 (aus dem Журналъ Мин. Народи. 
Просвѣщенія. 1842, А; 11), pag. 4, Anm. «Можно съ достовѣрностію полагать, что названіе 
Вины не е сть  имя с о б ст в ен н о е , потому что подобнаго имени между именами Христіан
ской Церкпи не существуетъ. Иначе Греки упомянули бы объ немъ, и самъ Царевичъ 
Вакурій, видѣвшій Св. Нину и разсказавшій исторію обращенія Грузіи Историку Руфину, 
сообщилъ бт.і и объ имени ея. Вѣроятно, что сп. Нина, до прибытія еще по Мцхстъ при
надлежала къ сословію монахинь Египетскихъ, которыя нменопались Ноннами и что это 
самое общее имя въ устахъ обращенныхъ ею Христіанъ обратилось въ собственное. По
добный примѣръ Исторія предстаплпетъ намъ въ имени матери Сп Григорія ІІазіанзена, 
которая, также находясь въ томъ же сословіи ііодпнжніщъ, получила названіе Нонны или 
Нины». Herr Privatdocent Р. lvo k o w z o ft macht mich freundlichst noch auf einen Artikel im 
Journal «Христіанское Чтеніе» (T. CCV. Ч. 2. 1898. Журналы Совѣта за 1890—97 г. pagg. 
253—271.) aufmerksam, in dem von der h. Nino die Rede ist. Daselbst findet sich das von Prof. 
B o lo to f f  verfasste Referat über die zur Erlangung des theologischen Candidatengrades bei der 
Geistlichen Akademie im Manuscript eingereichte Schrift von G e o r g G a m r e k e lo f f ,  Über 
die älteste Kirchengeschichtc Grusiens. (Георгіи Г а м р ек е л о в ъ , Древнѣйшая исторія церкви 
Грузіи.). Aus der Besprechung derselben geht hervor, dass G a in r e k e lo f f  der Meinung ist, der 
eigentliche Name der h. Nino sei der Geschichte unbekannt geblieben und «Nino» sei nur 
eiu Gattungsname =  Nonne. (L. 1 254: «Авторъ полагаетъ, что собственное имя св. про
свѣтительницы Ивнріи осталось неизвѣстно исторіи, а «Нино» есть имя нарицательное 
=  лат. nonna =  монахиня»). Prof. B o lo to f f  ist freilich damit nicht einverstanden, sondern 
meint (1. I.) pag. 263), dass gegen die Glaubwürdigkeit der Nachricht, dass sie «Nino» 
hiess, nichts Wesentliches eingewendet werden könne. («Противъ достовѣрпости извѣстія, 
что ея звали «Нино», не можетъ быть основательныхъ возраженій»). Ich glaube, dass 
G a m r e k e lo f f  entschieden recht hat uud hoffe, dass auch Prof. B o lo to f f  jetzt seine Meinung 
ändern wird. Vergl. zum Ausdruck «Nonna, Nonnus» den Artikel «Nonne» in H e r z o g ’s Real- 
encyclopädie für protestant. Theologie und Kirche. 2. Auf! X, pag. 626. — Sehr viele Stellen, 
wo Nonna vorkommt, finden sich zusammengetragen in dem «Onomasticon rerum et verborum 
difficiliorum» zu den «Vitae patrum» R o sw ey d ii (M igne, Patrologia lat. 74 , 475 ff.) s. v. 
«Nonna». Nonna uud Nonnos kommen dann auch als Eigennamen vor, — man denke nur an 
die Mutter des Gregorius von Naziauz und an Nonnos von Panopolis, — aber im Ganzen doch 
nur selten. — In eiuem unveröffentlichten Fragmente der koptischen Apophthegmata patrum 
im Besitze G o le n i s c h e f f ’s ( =  M igne, patrolog. Gr. 65, pag. 268, ty'. Patrolng. lat. 73. Vitae 
patrum. V, 7, io) findet sich folgender Satz: M €UJ€ ШМ. • 0.АШ  ІТСІООТШ,
«v) oefva, SeCipo p.eff’ ѵцлйѵ ciç то ßxXaveTov, «Коппа ilia, veni nobiscum ad balneum».

Цст.-фцл. стр. 136. 24
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Codex Borgianus № CLXVIII.
[G uid i, 1. 1. pag. -15 (525) sqq.] 

pn*. шшофое гѵЦ2£_імоеіт ргч тетгре 151 

іубкитотпсо̂  ететгпоЛіс: — Нбл 

iÏTepeqctoTÂï epoow ГіУі 

пепресЁпгтерос • 6.q̂ -eoo7>' n- 

TAUtTM'ÄÖOC CTttökUJOiC Aine- 5 

X e : — втоотге a.e ttT€peq- 

ujcone рг>.ен Ашотгоеш б.т- 

ccooD'g nfi ПАѵнніуе Tupq n 

роотт лш нерюлѵе • етретг- 

ссотм аѵаштпоЗ' Äiuê xie : — іо 

Тоте n.U6.«es.pioc ееофгиінс 

6vqpAV.ooc £i2£_tt ottavô. eq2£_oce:

— 3S.S4Ù тпб.реепос eeioono- 

CT6. гѵс̂ моос ргчтп neqoTre- 

рнте • ô.qo-5-con 2s.e npcoq ô.q- 15 

н б .« н іѵ е і  m a io o t t  : — G n e q c w n  

A C  ÂuTojô.2s.e ujô. 2s.nc6^ujqe 

Âûxegoo'S': — Hujopn. Aie» nçHoli 

шаі ô.qTô.Aioo'y е&оЛ ріти т- 

oeiiHCJC n«e Rtô. шіоттте т*.- 20 

ли о птпе Am miô«.g : — Gitô. 

on 2*_e 6. ппотгте t ä a u o  ігрсо- 

лѵе кгчТб. iieqeme ■ [аш] req- 
рінсоп • 6.qK6w6.q рм шіб.рб.- 

2S.IC0C : — Ä.1S40 2s.e 6<q[Td.uje]- 25 

oeiuj eqö.[no]?V.Ä.Tre пте[трт]- 

q»H ünuj[ujHttJ •'€TA\.AC6.['5'] • 

GiT6. a u u i c [ io c ]  «vq^- eTooTfq]
ïtOTÏtOACOC [п]<Гі H2ŝ TAU0Tp- 

eoc • 2£.eiiAc nequj(on[e пгч.]- 30 

7Ѵ.ОООС nee n[ne]

. «die F insteruiss (yvocpo;); er 
zeigte ihnen den Weg vor ihnen 
her, bis sic ihre Stadt (тгбЛі;) er
reichten. Als aber (Щ der P rie 
ster (—ргт(Збтгро;) das hörte, pries 
er die grosse Güte (— äyaöö;) 
Christi (/_;). Als es aber (oè) 
Morgen geworden w ar, vor dem 
Hell werden, versammelte sich die 
ganze Schaar der Männer und 
W eiber, um von den Grossthaten 
Christi (yß zu hören. Da (tote) 
setzte sich der selige ([пахарю;) 
Theophanes(GeocpävY);) auf eine 
Anhöhe und die Jungfrau (~ap- 
ôévo;) T h e o g u o s ta  (Ѳгбуѵіотта) 
setzte sich zu seinen Füssen. E r 
öffnete aber (8è) seinen Mund und 
unterw ies (xaö^yacröa') sie; er 
aber (Sè) zog die Rede hin bis zur 
siebenten Stunde des Tages. Vor 
allen Dingen aber (piv) erzählte 
er ihnen von der Schöpfung (y£- 
veot;), wie Gott Himmel und Erde 
geschaffen habe. Dann (г!та) fer
ner, dass Gott den Menschen nach 
(хата) seinem Bilde (sixwv), das 
ihm ähnlich sei, geschaffen und 
ihn ins Paradies (ттара^іта;) ge
setzt habe. Und dass er verkün
digt habe, dass er geniesse (ато- 
Аабеіѵ) die Wonne (триср/)) jene r 
Bäume. Dann (г!та) nach diesem 
gab ihm der Schöpfer (8тг)рюир- 
yé;) ein Gesetz (vöp.o;), damit er 
nicht vernunftlos (aXoyo;) sei wie 
das Vieh.

2$
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рн& T&nooTre : — ÏÎ ievÊioAoc â e 15: 
HTepeqiidc-y еиегч. мшіа^іішп 

нтл. т іоѵ те х ^ Р Ч 6 Âî.uoq 
.Йнрсолсе • 0^ешііоУ\ет5'е epoq 
рітп neqcpeonoc: — Ä/зчо èoq- 5 
nî e MAiocj рітн Teqcgi.we • 
етрецил.р^&г^ hthtoA h нтдѵтт- 
тл.л.е етоотц: — Пол 2̂ e нте- 
pequjcone ew'yuofaj.q] e&oA pÂi 
n[n&.]pöc2s.icoc • evTrfegjcopî e 10 

ÂÂ.uoq ... епеінос.ное • «©« n- 

OTruj^Tjeuo : — [lA-J-y^no 
прніунре отнетеі к&т& urne
ÂmttoT)'T€ oW\dc нечтл. п е т е ш е  
м.иш аѵмоотг: — Нтерочтіусопе 15 

сгчр етгсГіін ен.иот г з̂̂ но 

ïignujHpe рсоотг npeqA\.oT>' : — 

ІІа̂ ігѵ&оАое ueqo на̂ тг-

рг̂ ное C2£.n тефтгсіс нт.иит- 

рсоме : è̂ qenmcoi нмг нотг- 20 

лишіуе лиіееоотг o'ujoke • 

рсосте етре отоп ш.ч со.ис 

ріти теиЛлии лтеелсот потто. 

€o.q&ton нрл.сіе • 2 м пшгЛл,- 

иое : — Тоте па̂ тгАиоттроос 25 

•unTiipq UTepeqiunpTiiq ро. 
нрсой mieq:Ti2s_ ете ирмлсе 

не : — ^X.qTHHOo'y ujv\poo7r n- 
рнсгчеш €третгеер0.[петге]. . .

[рлштре

H22.0 ÇIC НТО ÎÎTe4l X Md^ -WCI^ ]
Uct.-Фш. стр. 188. 26

г. D er Teufel (StäßoXo?) aber (8è), 
als er sah die Schönheit des E ben
bildes (хат гіхбѵа), welche Gott 
dem Menschen geschenkt (^api- 
Çeiv) hatte, stellte er ihm nach 
(iTußouXeuEtv) mit seinem N eid 
(<pbôvoç). Und er überredete (те(- 
üeiv) ihn durch sein W eib, dass 
er übertrete  (uapaßatvEtv) das Ge
bot (èvtoAy]), das ihm gegeben 
worden w ar. Als dies geschehen 
w ar, w arf man ihn aus dem P a 
radiese (TtapàSEta-oç) hinaus und 
verbannte (È:;optÇEtv) ihn in diese 
W elt (xoafAo;), wie in ein Ge- 
fängniss. Sie zeugten aber (Sà) 
K inder, nicht m ehr (ouxeti) nach 
(хата) dem Ebenbilde G ottes, 
sondern (àXAà) nach (хата) ihrem 
eigenen Ebenbilde: — Denn (yàp) 
nachdem sie des Todes schuldig 
geworden waren, zeugten sie auch 
sterbliche Kinder. D er Teufel 
(8caßoAo<;) aber (ôè) w ar ein Ty
rann (тираѵѵсх;) über die N a tu r 
((pücriç) der M enschheit und e r
sann (етпѵоеГѵ) fü r sie eine Menge 
von verschiedenen Übeln, so dass 
(wctte) Jederm ann versinkt durch 
den Irrthum  (тгАаѵ?)) in der A rt 
wie einer, der Schiffbruch gelit
ten h at auf dem M eere (тсЛаусх;). 
D a (töte), nachdem sich der 
Schöpfer (8т]риоиру6?) über das 
W erk seiner Hände, welches der 
Mensch ist, erbarm t hatte , sandte 
er zu ihnen Ä rzte, dass sie sie
heilten (ÖEpairEÖEiv).........................
[Als der H err die Gefangenschaft 
(аі̂ раАсоача)]
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pg*. «мпецЛ.*.ос *.np^e кпептгѵтг- 
«сЛ.сіо7Ѵ.отг : — Тоте л. тпт*.- 
«про мотг£ йр*.іуе гчттсо л. 
«пеп?Ѵ.*.с теТѴлТѴ.»: — Ллтоі ечтт- 
2S.HTT тетгіун. тире e&oN ой
£ € іш е£ т л ш ° с M M rtTpequjïïg-
мот • е*.тг2£.ро engmHq £ітм 

потгрот ппеі̂ гЛмос : — с̂осте 

етре петсн̂  2s.cok е&оЛ 2г.е 

*. тетгіцк ероттоеш gît т*.- 

тртгфн : — Ллгю 2S.6 тетгіук 

ке̂ ротгоеш пее мпе̂ оотг : — 

Gît*, мпкс* п*.і *. пе^рх11- 
ешепопое ^ мп25.еж йтехі- 

ро2».оні*. мпепрес&ттерос • 

ете тешскоші те *.q2£.oo-yq 

мпме^епсп*  ̂ eq2s_oo лилое • 

2te іуіопе йотіцсос en n̂ovq 

й̂ моопе $>й отт мптешечіе 

йпесоотг йЛосчкоп пте пеп- 

2s.oeic : — &.qiiToq 2>.е ЙЛ 

пм*.к*.ріос -&есофе<пне ете- 

Э^сор*. птіЁнірігѵ: Ä .q ^ e етеі1" 
иЛнсі*. е*.-укоте g u  оттспотг- 

2s.ii мп оттмйт?Ѵ.*.мпрос : — 

Жті-TesMoq а.е оп етеіуішре 

nT*.cujtone giTM пеіуТѴнЛ п- 
тп*.ре̂ пос етотг*.*.& е̂сосчю- 

ст*. : НдЛЛоп 2s.e £ітй т<тЪм 

м п е х с ^ й  neqcT*.Trpoc

ібі seines Volkes (Ааб;) [wendete], 
waren wir wie solche, die getrö
stet worden sind. Da ward unser 
Mund von Freude erfüllt und 

5 unsere Zunge von Jubel». Und 
sie verbrachten die ganze Nacht 
auch mit Gesängen (üpivoc) der 
D ankbarkeit, indem sie den Schlaf 
bekämpften durch den Freuden- 

10 gesang der Psalmen (фаХио:), so 
dass (wcjte) was geschrieben steht 
in Erfüllung gieng: «Die Nacht 
leuchtete in meiner Wonne (три- 
cpv])». Und ferner: «Die Nacht 

15 wird leuchten wie der Tag». 
Dann (eha), nach diesem voll
endete der Erzbischof (арунтц- 
crxcmoç) die O rdination (yeірото- 
vta) des P riesters (-pssßÖTEpo;) 

20 zum Bischofsamte (etuoxotiy]) und 
sandte ihn zum zweiten Mal, in 
dem er sprach: «Sei ein guter 
H irt und weide mit Sanftmuth 
(— euiswY];) die geistigen (Àoytxôç) 

25 Schafe unseres Herrn». Es kehrte 
aber (ti) der selige (fxaxapioc) 
T h e o p h a n e s  (Ѳео?<хѵу]с) in das 
Land (уыра) Ib e r ie n  (rj TßYjpca) 
zurück. E r  fand, dass sie die 

30 Kirche (ÈxxÀY)<rta) gebaut hatten 
in E ifer (o-ttouSy]) und mit P racht 
(—Харлірб?). Sie erzählten ihm 
aber (8è) ferner das W under, 
welches geschehen war durch das 
Gebet der heiligen Jungfrau (тгар- 
dâvoç) T h e o g n o s ta  (Ѳг.6уѵсоата), 
besonders (ааХ'Хсѵ) aber (Sè) durch 
die K raft Christi (yc) und seines 
heiligen Kreuzes (атаиро;).

Иот.-Фи 27
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p g b  етотд.гѵ& • &.qpdwuje p u  o t h o S-' 
n p ^ u je  : — Ллгш  к т е т п о ѵ  <чц- 

о'.ивкпе Аѵпрро аш  п гѵ р х .и -  
е ш с к о п о с  п р к с р ы  п т е іл и п е  : 
— Ѳ еикрб>пнс ш е Л е ч ^ іс т о с  • 

«е т̂оТѴлАгч. e q cp & i €pb.Tq n -  

«нептгѵ-э'шстетге iiô .q  • гѵтсо 
«ыгтл.нротттс| е т е п іс к о п н  п -  

« т е х ^ Р * -  птеіЬ нріл . : — Ѳ іліе  
«и н ти  2£.е п е р и т  нтеч п е п -  

«ссотнр Tèkiroq e2s.11 n eq * .-  
«п остоЛ ос eq2s.co ааааос ■ 2s.e 

«Gujcone отш тнтн. ш с т іс  м- 
«AAôkTT ТеТПЛ25-ООС ЛАПеіТООТѴ 

«2s_e псосоие е&оА рЗл шаѵл. 
«nqucocotte: — ^ -Ч Х ^ Р 'З 6 Âî'
«ЛА.ОС nTeqpAipôW тигчреепос
«ето-гьъѣ. е е с о с ч іо с т г ^ :  — П н о З '
«СКАЛУ ПС’ПгТѴ.'Л.ОС ÄÄAA^pAl^pOM
«еіттд.2£_рнт5' ергѵтотг р п  оттр- 

«пе н ^ р х л ю и  ■ е т е  петотт- 
«люттте ep o q  2s_e n.ueuiTic 
« n p eq u jm e  етотАѵотгте ep o q  

«2s.e лпоА Л соп : — 6л."а'2£.І- 

«uj02s.tte п Л  и т е х п іт н с  е_ 
« п о р с о т  псетгчроотг ерг^тотг 
«Аѵпріерл.тіои АШк&ссеТѴос 

« А и іеет с ігѵ ст н р іст  • дстгр р й -  

«noff' a a a u x ^ u h  а ш  р н е п і-  
«поеіл. м потгб'п  « е  аа |

162. E r  freute sich in grosser Freude. 
Und sofort meldete (ayjfAatvctv) er 
cs dem Kaiser uud dem E rz 
bischof (äp/LETTto-xo-o;) durch ein 

5 Schreiben folgender Art: «Thco- 
p b au  es (ÖEocpavY];) der geringste 
(èXâ/іато ;) wagt es (тоХр.аѵ) zu 
schreiben denen, die ihm ver
tra u t (тштбгіѵ) haben und ihn 

io mit dem Bischofsamte (етпо-хотгу]) 
des Landes (/сора) I b e r i e n  be
trau t haben. L ern et kennen das 
V ersprechen, welches unser E r 
löser (cnoTYjp) seinen Aposteln 

15 (атсба-тоХо;;) gegeben hat, indem 
er sprach: «Wenn ih r Glauben 
(m<x-i;) habt, werdet ih r sprechen 
zu diesem Berge: entferne dich 
von diesem O rte und er wird sich 

20 entfernen. E r  hat ihn geschenkt 
(/ap^etv) seiner Magd, der hei
ligen Jungfrau  (тгардЁѵэ;) T lieo - 
g n o s ta  (Ѳгбуѵысгта). —  Die zwei 
grossen Säulen (сгтиХо;) von M ar- 

25 mor (fAapfjcapoç), welche fest auf- 
gestellt w aren in ciném alten 
(ар/аТос) Tempel [eines Götzen], 
genannt der Seher (peav-nç) [und] 
P rophet mit Namen A p o l lo  

so (’AtoXXiov), die die Künstler (te^- 
v(ty]ç) beschlossen hatten  loszu
lösen und sie aufzustellen im 
Sanctuarium (ІЕратЕіоѵ) am G itter 
(xayxEXXo;;, cancellus) des A ltars 
(диоча<т]ріэѵ). Sie machten grosse 
Maschinen (p i/av r)) und P läne 
Èuîvoia) und konnten nich t die 
M öglichkeit finden, [sie zu ver
setzen].

Цст.-Фіи. стр. 140. 28
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151 , 1 ff.] D er Anfang, besonders das W ort к н о ф о с  (уѵсаю;) lassen 
erkennen, dass hier zuerst die Geschichte von der grossen Finsterniss wäh
rend einer Jagd , die durch das Kreuzeszeichen entfernt wird, erzählt ist,

лерхлм оеіт  тетгрн «er zeigte ihnen den W eg vor ihnen her»]. 
De m orte Josephi. Cap. 22 90)) b itte t Christus, Gott möge Engel senden, dass 
sie über die Seele meines V aters wachen, псеаглмоегг p*. тесон  «dass sic 
ih r den W eg zeigen vor ih r her».

T h e o p h a n e s ,  der im Syuaxar ungenannte P riester, muss die Predigt 
bei seinem ersten A ufenthalte in I b c r ie n  gehalten haben, da wir ihn später 
w ieder an einem anderen O rte treffen, wo er die Bischofsweihe durch den 
Erzbischof empfängt und er dann zum zweiten Male nach Iberien gesandt 
wird, um das Bischofsamt anzutreten.

151, 9. етретгеоуглі a ïm ïïtho s ' «dass sie hören von den
G rossthaten Christi»]. V ergl. die ähnliche Redensart, die häufig in den 
apokryphen Apostelacten w iederkehrt: лтіудсх-е лѵп метгернтг енелш т- 
иоб" лшиотгте «Sic sprachen m iteinander von den G rossthaten Gottes». Acta 
Philippi.

151 , 23. НЛ.ТЛ. n e q e m e  [аш ] T eqpnuon- «nach seiner Ähnlichkeit 
(und) seinem Bilde»]. In der Genesis 1, 26 90 91 lau tet dieser Ausdruck к^ѵггч 
тенрпиоп  • ллтсо кгчтл. n e n e m e , хат’ еіхоѵа ^[/.етьзаѵ хаі xaô’ ôuotWiv. 
Die beiden W örter sind h ier also umgestellt.

151 , 26. е^л.[по]Ал.тге] wofür zu lesen ist eqeèv[no]?V.A/ye.

151, 30. nequjtone] wofür zu lesen ist nneqiycone.
152, 2. m it dem A rtikel n ] gebildet aus кл.тгѵ. om ion (хат’

tixöva) und als zusammengesetztes Nomen behandelt, Im Griechischen exi
s tie rt wohl schwerlich ein Nomen *хатеі'хсоѵ; cs ist eine koptische Bildung, 
ähnlich wie клтл. .иіѵегиос, нл.тл. колпннс, die durch vorgesetztes n  zu 
Adjectiven werden m it der Bedeutung «matthäisch, johanueisch» etc. Vergl. 
auch R o ss i  I. 3 , 7 . пилтл.лел.рпос.

152, 16. етгЛ ш  еплю-у «des Todes schuldig-»]. Vergl. dazu: M ar
tyrium  der h. T h eo n o ê  (ееопон) im Cod. Borg. CXLV. Прсолсе ptotoq 
«Ttt^ujcone пгѵтссотм псл. п есога м п р р о  • п&і п т е ш ш е  eqn*.ujione 
e q triin  епмотт • «Der Manu aber, welcher nicht gehorchen wird den V or
schriften des Königs, ein solcher wird des Todes schuldig sein». —  E van
gelium Nicodemi (Acta P ilati) 92). пеэ£.е m oT 2s,ôJ л ш еіА ^то с’ 2г.е 
ОТГПТЛ.П [отно]аѵос аСмалг’ 2s.e еиесорк93) en-n ipq  2£.е отио&е n e- 
•u&poTtopn птоотг’ лСпот2sl<s.V лшкгѵіелр 25LC т м е  &.n тептгѵіі2£.оос’

00) Lagarde, Acgyptiaca, pag. 25 =  Z. 220.
91) Fragment der Kgl. Bibliothek zu Berlin im Cod.
92) R o ss i I, jn. _  ___
93) etiecopu ist in miemopu zu verbessern.

Ист.-Фил. стр. Ml. 2Ç

rient, in fol. & 1G05.
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гч.'уіо длю» тнсгни епАсот- «Es sprachen die Juden zu Pilatus also: Wir 
haben ein Gesetz, dass wir überhaupt nicht schwören sollen, denn es ist 
eine Sünde. Mögen jene schwören bei dem Heile des Caesars, es sei keine 
Wahrheit, was wir gesagt haben, und wir sind des Todes schuldig». Acta 
Pilati. Л. II, 5 91): Aéyouaiv тер ГІіАатср- yjpiET; vöpiov Ë/opiev pù] op-vuEtv, 
öti аріарті'а ісгтіѴ аитоі Sà орсоаоиаіѵ хата TŸj; awTYjpt'a; Kaîaapo;, оті oùx 
£<7Ttv xaboo; ЕІ'-арсЕѵ, хаі £vo/ot ÈapcEV Заѵатои.

ICI, 1.]. Der Anfang ist ergänzt nach Ps. 125 (126), 1.2. ’Ev toj 
ітгкхтріфаі xûptov tyjv аіу[хоскш<тіа.ѵ Sioov £y£VY]hï]pi£v ша£І тгарахЕхАѵірііѵоі.
2 töte è— /ара; то атбреа rjfxwv хаі Ÿ) уАаіааа V)puöv ауаААіааЕсо;.

161, 12.]. Ps. 138(139), 11.12. хаі v u \  «рсотіаріо; èv tï) три̂ рг) рои' — 
12 хаі vu!; со; гцлера срсотіаОу]а£таі.

161,14. Аснтешинс (- £-t£ixv,i;) «Sanftmuth, Milde»]. =  ЁтаЕсхаа; letz
teres wird in der Bibel mit Аснтргпс übersetzt cf. Sap. Sal. 2, 19. 2*.екйчс 
eueei.we eTeq[.uuTp6.]u, fva yvwptEv tyjv È-iEtxEiav аитой. ib. 12, 18. 
htoh , n2s.oeJc h h 5oac, «u itp in e  нотгобчН, au 8è OEaitö'Ccov іа/ио; іѵ  ÈTUEtxda 
хоіѵеі;. Act. 24, 4. ^-сопс лілсон етренссотлс срои pu отгсцсоауг е&оА 
ой теиАситрбчН, тіарахаАш ахойааі а£ г,риоѵ аиѵторио; тг] а?) Ы и і 'л й а, und 
für è- ieixŸ]; steht immer реис 1 Tim. 3,3. 1 Pet. 2,18; — то e- ieixé; 
Phil. 4,5 ist ebenfalls durch Асйтрблс wiedergegeben; тетнАснтрбчН лсбч- 
рессотг[соп] e&oA нреолее ні.и, то ètueixè; iipuüv yvcoaÔYjToo тіаасѵ аѵдралго'.;.

161,25. ліитАочАшрос (-Aapi-pé;) «Glanz, Pracht»] =  Аарітгроту];.
162, 13. Gujmne оѵнтнтн пістіс  асасоч-у etc.]. Dieses Citât aus 

Matth. 17,20 ist nicht ganz genau, zunächst fehlt zwischen леАсбч-у und 
тетнг>ч2£.оос — нее üoy&A&iÀe ниіАтбчАс, ferner steht bei Woide мпеі- 
тоотг und пеімоч für лспітоотт und пілебч unseres Textes, worauf noch vor 
uqnoxoue — епк steht. ’Eàv £/y]T£ тііатіѵ со; хбххоѵ аіѵаттгео;. èpEÏTE тф 
ор£с тобтео, М£таВу)йс evteüS ev èx£Ï (епн), хаі p.£Taßy)a£Tai.

162, 20. отгрпе ночр̂ хідчюн • ете петотглсотте epoq 2s_e плсдчНтіс 
etc. бчПоААсон]. Hier möchte ich hinter Очрх^юк ergänzen йте отгеіЪ̂ йі- 
Aou, denn es giebt doch eigentlich keinen Sinn, dass der alte Tempel «der 
Scher und Prophet Apollo» genannt wird. Man vergl. dazu z. B. Cod. Vati- 
canus 68, pag. не • не отгон ottiaci 2ч.е сг>.пеАс.еит лспіассоотг evujeAvujï 
ноті^соАон eneqp64H ne uoeoc «Es war aber, westlich vom Wasser, 
ein Dorf, in welchem ein Götzenbild, Namens K o tk o s , verehrt wurde»94 95).

162, 27. ріербчтюн, ІЕратЕіоѵ] ist =  ßrjpia, wie Guidi richtig bemerkt; 
ebenfalls schliesse ich mich Guidi’s Ansicht an, dass нбчСѴ'еАос Apposition

94) Evangelia apocrypha cd. T is c h e n d o r f .  Ed. II, pag. 227.
95) A m é lin e a u , Mém. Mission au Caire IV, pag. 112 =  Z o ë g a , pag. 100.

Hot.-'I'uj. стр. H2. 3 0
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sei. ігратеТоѵ ist also der durch ein G itter oder Säulen abgegrcuzte A ltar- 
raum  der Kirche. хаухеХАо?, c a n c e llu s  wird von S o p h o k le s 96 97 98) erklärt 
als «the balustrade separating  the a ltar-p art from the main body of a church». 
W ichtig  ist, was zur Bedeutung dieses W ortes im «Onomasticum rerum et 
verhorum  difficiliorum» s. v. S e c r e tu ra ,  sive S e c r e t a r iu m 97) steht. Dort 
findet sich auch der Ausdruck « c a n c e ll i  s a c r i  a l ta r is » .

Zum W under m it der Säule sei noch Folgendes bemerkt. Schon ein
mal h a tte  ich Gelegenheit, die Stelle des S o c r a te s  über die Bekehrung 
der Ib e rer zu citieren, als Parallele zu dem Säulenwunder, das uns in den 
A c te p  d es  P h i l i p p u s  erzählt w ird 98). Damals konnte ich gerade von dem 
A bschnitt, der diese W undererzählung enthält, nur spärliche Überreste 
bieten, heute dagegen kann ich au f Grund einer P ariser H andschrift99), die 
ich copiert habe und in Kürze herauszugeben gedenke, den ganzen Passus 
s a h id i s c h  vollständig m ittheilen. Auf Grund des P ariser Textes konnte 
nun aber auch die St. Petersburger Handschrift vielfach ergänzt werden. 
Ich gebe nun zum Schluss den A bschnitt m it dem Säulenwunder nach der 
P arise r H andschrift und dazu den auf Grund ersterer hergestellten u n te r -  
s a h id i s c h e n  T ext der St. Petersburger H andschrift nebst Übersetzung.

Cod. Copt. Paris. 129u , f. 103. Cod. Copt. Petropolit.
(cf. «Apokryphe Apostelacten I», 

Mél. Asiatiques X, pag. 133).

Recto, b. Fragment 5.

q > iA [m ] б

№
Verso, a. [ô.qujüy\g Tc]lt 

[те птек]кЛн

!Ае л̂ третгеше it*>q 
novfeip йтоор

[пос т]е ліікеЛете 
[етретг]еші nnq [и] 
[ott&i JTV H T tog  [лА] 
[u}]io?V.b.g [т]сни[̂ ]
[пт]€к[пАесігч ю

[с іл  • ne2s.]e ф і 
[Аіппос нт]піт7Ѵ.н 
[motte-] 2s.e gÄt 
п р г ч н  m e  n n o ^ e o  
p&ioc • пАі UTô.q 
тооотгн MM.O en

б

[мпе25.е фіАіп] 
[пос итштАн] 
[tUOHI • 2£.е g.vt]
[пАеп ш н с  ннг^іо] 
fpAioc • n e ï ÏÏT ^ q ] іб

mte gpoo-y ujtone 
прите нте£кок

2£-ice • epe fiitoTV. e&oA
io

3 [тсооітп] M AIA e----- 1
. . . . A e  n c o ...............
. . . ліеѵ 2£.mte g[p&]

96) Greek Lexicon of the Roman and Byzantine période s. v.
97) M igne, Patrologia Latina 74, soi.
98) Mélanges Asiatiques. X, 141.
99) Cod. Copt. Paris 129 11.

Ист.-Фил. стр. 143. 31
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eiiiuoT л ш н і лѵ 
П22.0СІС • нтетг 

Нотг ь.cci епеснт n <fi тптгЛи iitome 15
мН песттААос
€T̂ I2£.0JC • &.CUJIO 
n e  n onte м п м т о  
е&оЛ. н о то й  Hi.u 
м потгсо)тл і e g p o  20
о т  н т л с  eiiTHpq •

[от] ujcons [н̂ пте] 
[нте]піот епе[лсе] 5
[мпеЛ]пні ААпстс 
[рн] тотнот 2±е гчсі е 
[песнт] H2s.e тпнЛ[н] 
[лш] ппестнЛ?У.[ое ет] 
[p]i2s.ojc • e.cuj(o[ni] іо
[но]ттсоні м[пемтгч.] 
[е&]оЛ. нотгйк[н ш£н] 
[ечтсо] мпсі7гсш[тел\.] 
[еррл.о]т нтис

«Philippus aber (8è) liess sich einen Korb m it Stroh bringen 10°) und 
g re n z te100 101) den P lan der K irche (іх-Лутсс) ab. Es sprach Philippus zum stei
nernen Thor (тшХѵ)): «Im Namen Jesu des N azaräers (vaÇwpatb;), desselben, 
der dich in die Höhe gehoben hat! Löse dich auf (zerfalle), ohne dass eine 
Stimme in dir s e i102) und gehe zum Bau des Hauses des H errn!» Und sofort 
senkte sich das Thor (uùXyi) m it der Säule (cruüXoç), die darauf w ar und 
wurde zu S te iu 103) in G egenw art Aller und sie hörten überhaupt keine Stimme 
in ihr».

Nachtrag zu II.
D ie P ariser Scala № 46 f. 170 r. hat noch die Gleichung 

прентот =  j #̂J)
(A m é lin e a u , Géographie etc. pag. 557) und der Cod. Saint-G erm ain № 17. 
hat die Gleichungen

шрентотг =  Alhind 
cotpsp =  Alhind

(C h a m p o llio u , L ’Égypte sous les P h ara o n sII, 363). F ü r ersteres steh t bei 
A m é lin e a u  (L. 1. pag. 563) falsch шррентот- Софір hält C h a m p o llio u  
(L. 1. I, 98) mit Recht für das O p h ir  der Bibel, denn Jes . 1 3 ,1 2  steh t für 
Soucpîp =  "i'BlN —  sah. соігфір, boh. ссофір (Gen. 10, 29. ctoqmp).

100) P. «Philippus aber befahl, sich einen Korb mit Stroh bringen zu lassen».
101) Zum Ausdrucke ly to A p  т с н т е  п т е іш А н с іл .  oder u j to A p  н т е к к Л е с іг ч  

vergl. Mél. Asiat. X, pag. 107, und K on rad  P la th , Merowingische und karolingische Bau-' 
thätigkeit in «Deutsche Rundschau». Band LXXVIII. (1894) pagg. 226—263, bes. 232 u. 233.

102) D. h. ohne Lärm, ohne Geräusch.
103) D. h. sie zerfiel in die einzelnen Steine, aus welchen sie zusammengesetzt war.

llci.-'I'HJ. стр. Ш . 32
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ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1899. МАЙ. T. X, № 5.

(B u lle tin  de l ’A c ad ém ie  Im p é r ia le  des Sciences de S t.-P é te rs b o u rg . 
1899. M ai. T . X , № 5.)

Коптскія ostraca коллекціи B. С. Голенищева.

Сообщилъ B. A. Тураевъ.

(Доложено въ засѣданіи Историко-Филологическаго отдѣленія 5/17-го мая 1899 г.).

Во всемірно-извѣстной египетской коллекціи В. С. Голенищева имѣется 
и богатое собраніе коптскихъ ostraca, пріобрѣтенныхъ ученымъ владѣль
цемъ во время своихъ экспедицій въ разныхъ мѣстахъ Египта.

Съ любезнаго разрѣшенія его, я рѣшился сдѣлать доступными ученымъ 
нѣкоторые изъ этихъ памятниковъ, выбравъ большею частью цѣльные и 
лучше сохранившіеся. Кому приходилось имѣть дѣло съ коптскими тек
стами, сохранившимися на черенкахъ, тотъ, конечно, знаетъ ихъ трудность 
и понимаетъ, что при современномъ состояніи нашихъ свѣдѣній, они только 
въ рѣдкихъ случаяхъ допускаютъ полный переводъ. Поэтому отсутствіе 
перевода и въ нашемъ изданіи не будетъ казаться страннымъ. Содержаніе 
этихъ текстовъ самое разнообразное; діалектъ, на которомъ они написаны—  
сахидскій или верхне-египетскій, конечно, большею частію съ отступле
ніями отъ литературнаго языка, нерѣдко безграмотный и испещренный 
словами, которыхъ не найти ни въ одномъ словарѣ. Ш рифтъ — всегда 
уставный, нерѣдко очень красивый, по иногда и небрежный; авторами были 
не присяжные писцы, привыкшіе къ скорописи, а большею частію люди 
духовные. Кромѣ текстовъ на ostraca иногда попадаются и продукты копт
скаго «искусства». Среди издаваемыхъ нами есть и такіе черепки.

1. Отрывокъ изъ Дѣяній Апостольскихъ: I, 9 — 11.

Черепокъ изъ известняка, исписанный съ обѣихъ сторонъ довольно 
небрежно. 0 ,16  м. д. 0 ,125  м. в.

Нст.-Фил. стр. 145.
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43G г.. А. Т  У ГЛ Е В Ъ ,

*¥ и л і Ä.e ÜTepeqss-Oo-y 
лтиАооТѴ. 2tiTq л.тсо лт 
qi ммоц еррлі e&oApi 
тоотот етеіорлс îve и 

5 ccoq eq&HK еррлі етпе 
eic pcoAce снлт петлре 
ерлтот рі2*.соот рн реи 
pbcto етото&іц лтсо ие 
2S.6.T плт 2*.е ираі.ѵсе иѵл 

іо ЛіАлюс лррсоти ететн 
лре ерлт 
тнтти

Verso.

ететиЛоѵут е 
орлі етне нлі 

15 не іс eTHdvqnfq] 
итетнтти 
еррлі етпе 
тлі ои те 
« е  eTq

20 HUT ЛСАСОС 
иее итл 
тетиилт 
epoq eqn*.
£кон еорлі етпе

Варіанты по W o id e , Appendix, р. 106.
2 гчтиАооЛе з ê Tqei с лтлрерлтот 8 етотсойиі 9 илт oraiss. 

іо тетплрерлттнттп и плі — етпе oiniss. apud Woide.

2. Посланіе Спасителя Лвгарю Эдесскому.

Кусокъ известняка въ 0,21 м. дл. и 0 ,2  в.; съ обѣихъ сторонъ от
биты куски вмѣстѣ съ частями строкъ, написанныхъ красивымъ уставнымъ 
шрифтомъ. На обратной сторонѣ —  другой плохо сохранившійся и мало 
разборчивый текстъ.

іс  пе х с

плнтіирлфон итепістоАн 
иіс пе^с nujnpe Ашпотте ето[ир 
eqcp*vi плтѵлрос перро нег̂ е 
сл тноЛлс хл ф еш ’ Нлілтн лт[со 

5 neTiwuioq иліусоие асмоп лтсо
нлілте итеппоАіс тлі енесрли п[е е 
2̂ ессл енеіа̂ н отп аапнплт лппі[стете im 
ä.2£.i плтл тепшстіс лтсо п[лтл 
текпрорліресіс етплиос • [iieuujcone 

іо сенлтлЛ.5 (эот лтсо euj2£_e лн[ер рлр и
ио&е рсос рсолсе сеилнллт или [е£юЛ лтсо 
тенноЛіс тлі ете песрлн пе [еэ̂ ессл 
нлѵусоне есслсліллсллт іцл[еиер кт 
е псоотн лишотте ліулі рм [несАлос 

15 лтсо тпістіс дли тлилпе8ІСІ пл[еротоеш ри 
иеспАлтеіл лион не іс [лпон 
етрсои лтсо лион нетіулг̂ е

Нст.-Фіи. стр. 140.
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КОПТСКІЯ OSTRAOA КОЛЛЕКЦІИ П. С. ГОЛЕНИЩ ЕВА. 437

Текстъ сохранился во многихъ экземплярахъ. Раньше нашего изданы:
а) два амулета на пергаментъ изъ коллекціи эрцгерцога Райнера, написан
ныхъ на Фаюмскомъ діалектѣ и изданныхъ K r a l  Гемъ (M ittheilungen aus 
der Sammlung der P apyrus Erzherzog R ainer. Y. 1892, p. 115 — 119);
б) находящійся въ сборникѣ текстовъ магическаго характера въ Лейден
скомъ Музеѣ ( P le y te - B o e s e r ,  M anuscripts Coptes du Musée de Leide, p. 
467  сл)., в) списанный S a y c e  въ пустынѣ къ з. отъ Faras въ Нубіи со 
стѣнъ гробницы, служившей коптской церковью (Recueil de travaux rélatifs 
à la philologie et l ’archéologie égyptiennes et assyriennes XX (1898), 174). 
Послѣдній списанъ весьма неточно. Такая распространенность текста объ
ясняется вѣрой въ его магическую силу (см. у К га ІГ я  1. с.), которая за 
шла и къ намъ на Русь (С п еран ск ій , изъ исторіи отреченныхъ книгъ: 
Памятники древней письменности и искусства СХХІХ, стр. 104) и которая 
вызывала негодованіе составителей индекса противъ «неразумныхъ», кото
рые «носятъ Авгарево посланіе на шеѣ». На шеѣ носились, конечно, аму
леты въ родѣ вѣнскихъ; нашъ, вѣроятно, былъ предназначенъ для постоян
наго храненія въ домѣ въ качествѣ палладія.— Дополненія сдѣланы мною 
по Лейденскому изданію; что касается варіантовъ, то минуя обычныя ороо- 
граФическія шатанія въ транскрипціи именъ Авгаря и Эдессы, а также и 
нѣкоторыя очевидныя описки, можно остановиться на слѣдующихъ:

L . 4 Э£гмрете Lugd. Faras. Yind. 5 петплио-э-q Lugd.
(BW) ш іетпдліотгс Faras 7 о т н  omiss. Lugd. Vind. 9 етн^ноттс L . V. 
Faras. 10 pro eu ja te  eujcone Faras; omiss. Vind.

3. Отрывокъ богословскаго (?) содержанія.

Кусокъ известняка, исписанный съ одной стороны четкимъ и краси
вымъ почеркомъ. 0 ,102  м. в. 0 ,1 4  м. ш.

ЛАЙ n g p o 2 £ - p € 2 t
R ito É ig e  етгтеом  т т о р н і& .  д н
. . . c to q  етгтеон. м л ѵ п т з ^ ^ с і р и т  м ч н к г
. . u j e  е т т о п  п ш о к г л е и  н < Л ж т  етгтеон . ,м.пл.ргѵ.
ф т г е і е  гш й^ іаасоп е т с £ О ѵ о р т  етгте о п  и  к а т а . [А
еДѴ.іл. • л ш  и п е е о о т г  т н р е п г  а а т іс а т а п а с  А А А р о т т
е н о т т  й с е н А р л А е к  e& oA gm  т а н а а ч а н  л ш н 1..
й й с е й о к ^ е і  е р о к  е й о А р к  u r t s t  и н е м т л [ т г ?
т и н о о т г е  e ï tc to K  aaaA i c t a  к к о А а с іс

н а л а и т с  лай n e e A iV J re ic  п т и е р е
и н а  т  п р с о м е  е т& е  отт е к к А 'е п
ТА КО  е р е  UlOttg'AA'AAAlT.

І(гт.-4чіі. стр. 147.
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И скрежетъ зубовъ. Гдѣ блудъ и нечистота? гдѣ гордыня и.... (?) 
гдѣ...? и гнѣвъ? гдѣ.... скорбей проклятыхъ? гдѣ нарѣканія п всякое зло 
сатаны. Да придутъ нынѣ (?) и освободятъ тебя отъ нужды... и да по
могутъ тебѣ противъ рукъ тѣхъ, которые посланы на тебя, особенно же 
отъ прещепій адскихъ и мученій геснскихъ. О человѣкъ, ради чего идешь 
ты къ погибели? Тамъ жизнь.

Документы.
4. Кусокъ известняка, исписанный съ обѣихъ сторонъ. 0,145 м. д. 

0,113 м. в.
’f" &aum еЛтсгмос nujHpe м

иетрос прмр&.м&.отг етсрги п 
гшд. 2S.I0 C eqeipe мпросошоп n 
TequjtOMe меп тецсріме 2te р&мг>.? n 

5 npo\ou/ пт*. юосшр Td^q u*.i рл тсіо 
ne TequjcoMe еиеи^н гмѵепеѵие пгѵі 
peqpoq пток гикх гхюс мш^пеапччп MMoq 
Tdvdvq пгчи глгаютгчссе нтлере или 
pevpoq nnei eujtf'MffÖM ееі е&оЛ. 

іо ерок р*.рос енер еіте л.поп 
еіте с'гтс'с'епеіс итл.і еіте Л*, 
г̂ -аг прсоме eqeipe лшл. 
просошои петп&.?

Ѵогзо. тоЛмл. ееі e&o?V. ерок peqpoc 
15 епер eqne>,̂ - u j io m u t  проЛок/

nqei epoim uqpoon eneix*q3THC 
л."эчо Э£л.ртис шла edvUCMUTq лш 
nenepiry рл. npcofe мироі eqn*.? 
ujcon euô.u'ypon еілиіті епги 

20 &.ислш еісумфсопоп оіСюЛ. .une
некот етотгчічСі гчнгч. Ь ттсо р  пепрес 
Ь/ AuiTouoe ето'Уй.л.Ь U&.U&. фоі&л.
мсон митоотт Н2і_име гииж е 
Ліслюс миетрос ^-стоіх^ еиеіх^РІДис 

25 ми рсоіі шм eqcup epoq гчпои 
еі2 ». пеіеТѴ/ mmouô,x oc мптопо[с 
игиігѵ сроі&гч.мсоп г̂ еі . .

2^ю с &.пл.
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5. Черепокъ глинянаго горшка. 0 ,2  м. в. и 0 ,14  м. д.

*.«оіа еео ф іА о с пѵуи 
мпА термотгте ?рм о
€TCg*.I ПП*ЛгЛ.€ МПЛТОТГШр 
2ä_e ш х н  *ioTrtog [о'ггиТѴ.гчТѴ.

5 RgOvT ÏÏTOTR g *  OTTgoAoROTCI
АѵиекУѵкУом nes.nöTV.ooi^e 
r * r  TiioTT m k t a i  7V.*.TT Rgiob Re 
m * r  g * p o q  Rio Rnecpx.oeie 
ROTo,q e&o7V.Rslcl g u  MRT2s_oeic

io r i .va Rio RReipsLoeie « е о ф і
TVoe е т о і^ е і  m o i  еоргѵф/
л ѵ е х еіР KT *k ä .ir / ^

+  п*.термоттте R*.g*.u прее&/ 
м*.рттгріо ^

Я —  ѲеоФилъ, сынъ Патермуоія изъ... пишу Павлу изъ Патуора. Я 
положилъ въ твои руки серебряную цѣпь за одинъ олокотси и теперь не 
могу отвѣтить тебѣ: «у меня нѣтъ съ тобой никакого дѣла изъ-за него». 
Оставь ее господину и продай какому угодно господину. Оставь ея госпо
дину. Ѳ софилъ  согласенъ.

Написано 27 мехира 3-го индикта.
Я , Патермуѳій Пахамъ пресвитеръ свидѣтельствую.

Письма.

6. Кусокъ известняка 0 ,13  м. 
отъ времени.

*І* dvROR r TUh r  R u iv ip e
R2^IOC ■ n p e e fe / • R * « * ,  с т е  
çp*R O C  • e T c g * i  • M u e R e u o T  
CTO 1T*Êî • Л.Н*. * & p * g * .u  n e « p e e û  

5 2s_e е « е і2 ^ н  • * . m * p * R * \ i  m o r  
è v R X IP 0 2 ^ 0 R e i -UOI ■'H2s.k\R/ 
^■r o t  ^-o н о е т о і м о с  е т р * .  
g * .p e g  • eR€R€TO?V.Hslc1. . . .  
m r  R ee m c T R M R  • e o ' io  r c < 

io 2S.I neT T ivceA joR  • e T o [ ir * * £ iJ
R ltik T *  AA*pROC AV?
TTT^OC • R ...

ш. 0 ,0 9 7  m. в. Чернила поблѣднѣли

treiso. R T *.e i e g o m v  r t x t x . . .
O ... TOOTR • R T*A V *gTe  

15 M o q  R T * p  g .u e  R e g o o T  
н н с т е т е  • R T * p  g.vve R e g o o T  
e i p o e i e . .  m x r k o t r

*.i t i o ...........e R * o e
е т т е  e T p * g * p e g  

20 eiU X M X R RRO TR R geT O T  
* .ттм  r iê h o r  е ^ -R u jm e  

jvUOR r 'A.RIR 

C T O IX e  MOI

«Я Пліинъ, сынъ Дія, пресвитера аввы Стефана пишу нашему свя
тому отцу аввѣ Аврааму пресвитеру: я просилъ тебя, и ты хиротонисалъ
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меня во діакона; нынѣ же я готовъ хранить заповѣди и свидѣнія. Возьми 
Евангеліе отъ Марка... (verso) да войду я... да совершу сорокъ дней по
ста, да совершу сорокъ дней бдѣнія на ложѣ моемъ...

7. Кусокъ известняка, исписанный съ обѣихъ сторонъ. 0,1 м. д. и 
0 ,091  м. в.

•j* ^-npocm m ei гѵттсо
п л^е и п р тп о и о з^ ю п  Гшл.
SX.OCIC неко етт m i i ï  прос 
©е тгчкпе7Ѵ.етге пол еіс псоі л.еі 

5 а л о ік е і  MMoq лш ееіб’нкл.АиэтгТѴ.
uta.ta.'àocj 2г_е &.тг&(оіі п*.тг? eirevge «мло? 
иотізе и кЛ ирш ос trm o T g e  гчлгт^^о..?.
...I2te іегиі кгч‘\ н  рѵугч аѵллгптііиотг 
..2ьл&.к/ соттсіотас ucioi &.neiegiiTe 

ю ...dwcicgd,! гѵеітб.лсоі; пепотгсо 
u| e&piq : Aceste ісож  uô.i 
2t e  мгчіЬьж еттспЬт 
еріцл. ei^ujeui 

Ver8o игчееретг
15 Аѵліоі ©.eiSLooT»' гч&реѵрл.лс 

nconopÉie етгс&т n p o c e e  
т«\кке‘Л.етге алло &.ei2ü.oq u n  
oikouoauk теліеиіеі u j^p co m  
gM uuj*. пел .ин2^н  к тр іел ю с  

20 n e  м й  ea i2s.pe*.e ©.pi т л т л п и  
nff'&con пеекіз'?Умос н тетп  
еіер 2 c.e некіСЛ.нсмч. KOcTds. 
срроин п нагое іс  пеісот ет 
толнтг giTÏÏ ^dvU'eiÄ.

25 п с * .х °  necjAig&A

8. Кусокъ известняка. 0 ,125  м. ш. и в. Большія, толстыя буквы.

5

ge^en AUTUjiv2s_e.... 
ujiue enpeqqgo[T e... 
n éo n  н етрос іі2 »л&.н/ 
■̂тласо • птекл.с'& пн 

етрен^- т іепістоА [п  
Ашеппетотггчйс& пе[і 
сот • м і л  се р нк ... 
нос п е ш с к 0/ ллгсо 
п . . .

... несо.игч • gu

. . .  ô .g T

... еи тисои  
пе]трос птпл.нл  

итпістоЛ.[н... 
... ігчс ш еЛ л ^с/

^■рНПП UÔ.K
ІІст.-Фпл. стр. 150.

280



КОНТСКІЯ OSTRACA КОЛЛЕКЦІИ В . С. ГОЛЕНИЩЕВА. 441

9. Черенокъ глинянаго горшка. 0 ,17  м. д. и 0 ,125  ш. Текстъ на 
зубцахъ черепка мѣстами истерся.

*{• р б .« е  аасн ААіти|л.2£.е т и іу ш е  етес$ 

м и т е н о т  етотгб.б.& • е іс  £ н т е  6. ннотг 

TC TAOUJ W2S.OS Н6.Н......  g u  отг

е ір н н н  • &.ПОК ечбеТѴ. етс«)ба 

б м п еч со н  пб.<)б.м 2s.ee . . . 6w.q2£_p 

2s.epe i еротги  hô. k  eim6».q*feM6. 

мгч.2*_е неотго • т и і у т е  е р о т п  

тсонотг 0T 2S.ÔWI р м  U2s .oeic  

ТЛ.ЛС и н е н е іо т е  етотгб.д.£і n& gdtM  

іо .u n  рб .м н&  р г г н  dw&eTV. м н  

н о стгѵ н т іп о с -

10. Кусокъ известняка.

б.нок п^нтг б.ш[гѵтг е 
пб.тб.пн eqcco...?
ЛАИпіотнб. еесорсе  
2SOOC нпгчтгѵпн 2s_ei\6.c 

5 б.пл. их'Э'Р/ neî*_d.cj ss_e мгчі
OTTAOg HCCOU AAdwipUJdw •
б.т»чо dwiH6.Tr eidwiuoû сіоон

11. Кусокъ известняка. 0 ,13  м. в. и 0 ,17  м. д. Почеркъ четкій; мѣ
стами текстъ стерся, а по краямъ обломанъ.

ujopn мен ’fujme........п2г_оеіс ?
eqecM oir ерон  eneoD'HujS'bM есобл р ... 
еш  £і ^ujdwgoM е х еЧРтнс неІ fe in . . .
...тоКн HTdwSLooirc ujô.poH ниеіріме ^е е&оТѴ. б.н...

5 edwTeTHqmpooTruj gôwp ennpôwgAAev нте nû ioc dw'AW*.... 
...ебчтетн^ет петирб.и  мб.ттб.тнтгтн eûcviVpïÎT...
...e c h u t  eic піуорп г».іерб.і ннтн еіпб.рб.нгч7Ѵ.еі 
...eic пме̂ сигѵтг • 2s_e петнб.іиоі'Л.тг ннрнне лай 
...й пЛд.ос Tiipq екентйтн еіе2£.і7Ѵ.д.б.тг нті 

ю ...ентоотт кентб. пнотгте ссотм епетгсо...
...à h TV ААпетгб.и}б.ром .аан нетгрмеіотг 
...м н  петгкйЖдчрнтг • ô.q pneqHd. • н нм ...

? — ?
...еітотг б.рд. отг̂ нт нео не пеиетн̂ і ..
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11 ~ _  _
..нечтіуше ï i g t a ia u o t h  Аіпетпсіо 

15 ...тетйсоотги гчіі ере uegice gics, 
т а і н т «чТс іо т а і л т п о іг т е  • птепе 
ліи  nneTpAieiooTTG ftion ерргчі ujev...
..отгте • nTèncgioÊ иропе €потг2^...
..нгчтгч иетсн р  2£.е епе....

20 ...ТѴгчос сіотаі 2*.роі и ...
..... тгчс$£пок g n  и ....
...........еш еі....

Vcis()i........................................euj иЛгѵгчи'
..................................... emiA.'fnx. €2s.u
«aVi&€ аіаіоспт итгч ішоттте ness. фгчрдио 

»гч^гчссеч ет&е ТАіптгчтсіотАі птгчпсіо

25 u j/оил.імгчнтсоб'ее кдчісл.і ет&е т.питгчт 
с  ? ? ? _  _  

ссотаі птл. и и о т т е  £п тг^еп теро  п тп  сгчоттЛ/ е
т&е ТАШтгчтесотАУ тетисоотп і s t e  ио&€ ш аі ел. 
іуа>пе gïï несргчф н тХштгчтссотАі те"еот>'гч 
netiTô.qcgdwi нити  тетпд«.2{_ек Teqiie<Vei>\. 

уо gïï о т (fcnu гчтгоо ои 2г_е петс.оотАі ерсотй 

ереп петгч^е теіМАіште^гч^е теіАі...
_  і і _ _

n...imoo's'T ..... петпгчіиоЛлт n n g n
ne] €2о т ............. тот^гчоттг^

ujä. Ain оттоп ш лі eTAioouje ni...
85 ^-qipooTuj g*. ueT.uvJ/T»'^» пт 

ТАШтве етеррооттіу g*.2 c.... 
iiGTcug ет&е пгчітрлі 

и тп  м п о о т  itgOOlV 
€&оЛ. g ai иеснсгу

12. Кусокъ известняка. 0 ,0 8  м. д. и 0 ,0 9 5  в. Буквы крупныя, на
писанныя по наведенной желтой краскѣ.

u jopn  .lien 
іці]пе епгчАіе 
р іт  пекот п 2г_о 
eie eqcAiov €

5 роп пгчп ечрі п 
пгч‘ nnujTln'Â. 
€2£.0ЖАІПрі0СП 
€€І GllgllT 2£_e 
...илігчр^гчеіе e n ?

10 ...MAlOll

1-30. ll€2S-€T
о т т г ^ і  печ 
AiepiT U2£_0
еіе шмт

15 g Al 1ШЙЧ АІИ
иотгте- тгчгче 
Аіпгчекот 
пгчпгче giTïi 
фетг- neq

Uct.-Фіі
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13. Черепокъ глинянаго горшка. 0 .14  м. в. 0,1 м. ш.

’ï  ujopn лсеп 
•̂ujme ege».p 

о ж  п л іу и р е  
AUi пліунре тнрои- 

5 кл.т&.Ле'гпіт Âuï
ТОТГАІАѴЛ.-5* X f  Пд>.ргч.г?

epooir ет&е потп?
2tepe соотт аг_е ол 

giouj egoim ашкГп 

іо e? Rei ѵугѵтепотг 

T u jm e  е тг и У З л іе і a u i  

necgon ^чцте еротг кгч

14. Кусокъ известняка. 0 ,13  м. ш. и 0 ,0 6 2  д.

ujopn] .neu -̂ujme eTeu.unTujupc eic 

■ ■̂OTTtogM’ Acon e^n ечигѵ пгчтг̂ пн 

гч]рі ппгч. ко̂ - grmn енк&.т&.фр 

onujcic eTÄgoim АШАѵгч. етАѵ.и&.-гт к 

5 ...(йіЛлг ммоотг етАи\А.тг лЛТѴгч. по̂ пр 

...evT>' UToq етреттмооиіе gnoo 

...иотгге петпл.ргчтссот.м. а̂ е... 

...прппиЛнрікос ни....

Verso, ліпіцеч. ujô.nTqes нгип?Ѵ.н
іо гч.п^..... пллт ечтгсо еіс

güoovc THpq gisLton есѵул.ппгчтг е 
ф р о и н с іс  ng o im  ашасл ет.имллг 
oo&ujne петгирпил. nevujwne g ?  
g iu b  нАсгѵ.Аиіотгте т&.г^с...

15 ujHpe пгчігЛос па^лли/ giTn 
л.£іргч.рлАѵ n...

Ііит.-Фи
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15. Кусокъ известняка. 0 ,1 2  м. д. 0 ,1 1 5  м. в.

4* u jopn  леей ^-[ujin 
е еріотп  епеіа^н  е.
.. .a te e n e ... .леотртпоі 
печлеотЛ. ujH.ue піо...

5 нб'кнгчн-ѳ-нЛ.е eqe .uo ... 
пт т е и о т  етусопе о уптн  
тп  ие.иѳти\.е и со о ти  ту... 
п  е.ріпие. т ш ю о т  оте. 
...uek.n еіусопе лілиоп 

іо е.ріппе. и ... етп^-от 
с geo е . . .  ou'q 
еп еп ....

16. Кусокъ известняка. 0 ,09  м. 

+  u jopn  леей '^•iy[ine 
ете|нлАНТсоп пте...
. . . ne.22_i nen7V.e.g • • •
. . . ете une.22.iTq . . .

5 . . .  euei egpe.i . .  .
. . . легчи ппотгт . . .
. . . т е л  ^ -n e u g o i. . .

. . .  иное.р  . . .
. . . ечЛТП2£.€ . . .

Verso. ...ooTq инти U 
...ope мелете t...

15 ...иетре.ртетитт...
...пАнн e.pi nue. мп...
...тлштіунре une.....
...е&о'Л. пел ce.p лшетпе. 
...ûujtktth ептопос eneg 

20 отп uj<SbAi оечр nneneio 
те етто&р еа̂ оотп прото 
eujeone on о та ие.‘Ли 
.. .ТѴ.еліАт.ечттпо‘отот 
...ту со... е.пте.е.с n

25 ........T glTÏt ne...
.........neTVe.̂ /

b . 0 ,0 7  m . ш .

10 vorso. . . .Л е .т  етн р  . . .
. . .  н u n oe.p  ecn  . . .  
e .u ](oupnce.pioc e .i . .
. . . AiMoq лсе.те. . . . 

fi ...  uAinpuconuj
15 ...  пот етеипе,22.[і

nej..nÀe.g те.е.с ne..
. . . giTU пет[рое]
. . . ncon n . .

. . . othTV. . . . 17

17. Черенокъ глинянаго горшка, исписанный съ одной стороны кра
сивымъ уставнымъ почеркомъ. 0 ,11 м. в. и 0 ,14  м. д. Лѣвый уголъ внизу 
отбитъ.

+  тсо?Ѵ.ме ou
^■срел еречтот пе.еі 
оте ие.те. ппотте рм ueiueoco 
ет&е те.ое.тш ленпотте е.тсо 

5 ^-соотп 2£_е птетп реплсечірии 
иечтеч ппотте млее.іе.ое.тш 
епеі2^и е. ûum op етпит пн 
пт&нЛ. 2£_е пе.речие.7Ѵ.еі.. .
. . .  і eqatco лелеос аг_е срел 

іо . . .  е. тетплѵптеиот
............ ісаг_е се^-сотс
.............. т  еоп ееч^
..................  €ТП2£_ООН
...................... литет

Цст.-Фнд.
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18. Черепокъ глинянаго горшка. 0 ,09  м. в. и 0 ,09  м. ш. Лѣвый 
уголъ отбитъ.

TÄd^c пппеиот ето'УдѵгѵЁі 
g]cop р ітп  пдлгТѴос лслр/ п ек  
еі]ш т тішоотг п еи л ш р о с н 
2к.нлео]сюм нгм 2г_е пепепо^Ле

5 ............ Н П2ОІАІ0СЮН n îîp sto
................отт Tnooirq КАл giTOTcj
......................MfS.TOtpOpCO 2£_€ n
............................п т^ е і egovit
...............................k п те ти л тт е п о т

Списки именъ.
19. Черепокъ глинянаго горшка. 0 ,1 4 6  м. ш. 0 ,13  в.

’f  гчпл. ктгрігѵсгн 
Ь ъ сіТѴлос сеттнрос 
фоі&г^лион ,5e&d,i2s.es.io'S' 
мнпгчс сеттнрос 
петрос зе&длос 
ісл.к се?отг

UÙC [ н ф ? ]

20. Небольшой кусокъ известняка, расколотый на двѣ части 0 ,095  
м..д. 0 ,041  ш. Исписанъ съ обѣихъ сторонъ красивымъ письмомъ.

Л.ПЛ.
п*.рсом 
адіа, п а  
àaauoh 

5 а п а  петрсо 
т о е  а п а  е е о  
Ä_topoc а п а  pcop 
сіесю с а п а  по 
нас ПАкерюс 

10 АПА ПА£(ОАА А7ГІО
а п а  ^нмаііцн 
а п а  корннЛюс 
а п а  ujnT&Ag
е АПА ЛІАрТУ 

15 рю с АПА А&рАрАЛІ. 
а п а  поттс а п а  
а п а  папноіг

ІІст.-Фіи. стр. 155.
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«гос л п л
ПА'РХ.ІМ®кП/ 

20 іуепотгте 
л ] п л  MWT 
снс-

Verso. I G  Х С

25 пекот МП
nujH pe м л  п е п п л  
стоіглл&  ujtone етг 
еЁоЛрм нмл. етоттлн со  
nej ііЛ л ^  ïïgiiTq м е л р ер  енес 

зо т п в ю с  іцнм  пэг.оеіс n c a to iiq  efeoTV. 
е ч р л н л н  рлѵ нтсорм етотгллЬ н т л и т л  
p .ueq  e p o q . . . .  м л ю с  пептлс$е[£ги]

Обратная сторона представляетъ молитву къ Св. Троицѣ о томъ, 
чтобы Она «сохранила Песиноія, сына Господня (перефразировка имени 
Песиноія), совершила его, чтобы онъ угодилъ Ей въ святомъ призваніи, 
къ которому Она его призвала». Дѣло идетъ, вѣроятно, о какомъ либо по- 
воначальномъ монахѣ, для котораго и составленъ списокъ египетскихъ по
движниковъ, начиная съ Пахомія великаго и его учителя Паламона и кон
чая Шенути и Моисеемъ. Эти имена должны были, очевидно, напоминать 
ему о тѣхъ, которые служатъ образцами монашеской жизни.

Varia.
21. Кусокъ известняка. 0 ,1 4  м. д. 0 ,12  в. Вѣроятно, имѣетъ маги

ческій характеръ.
тг/7Ѵ&/п.‘\ е /  л  / п л ?

•Э '/'\л / рі / ш / л  

тт /Л -^ /К Л -е /о с  

т /  ? /  ? / л п о с  

ъ ' / п е /  те\ / л  

т л р л б /ф  / е  

т ш

Съ правой стороны па полѣ одинъ подъ другимъ два круга; въ верх
немъ —  меньшемъ проведенъ одинъ, и въ нижнемъ —  два пересѣкающихся 
діаметра.

Іст.-'Ьи. стр. 150.
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22. Черепокъ дна сосуда изъ красной глины. 0 ,12  м. д. 0 ,09 іп. На 
внутренней части сохранились надписи:

ЭАНГПЭЦ
ми доооуп

HgOMUT ММ^рТНС 
теѵітй.'У шгииоСі 
мгчгк&спо'ус nuje

23. Кусокъ известняка. 0 ,1 1 м . в. 0 ,08  ш. Въ двухъ неправильныхъ 
кругахъ заключены слѣдующія, сдѣланныя небрежно большими буквами 
надписи:

а) стгТѴмсо б) еиіо

ше тгчкп

иос

Verso, также въ неправильномъ кругу:

. . . ЙѴІІ
ігчещ 
нлі Ц|?Х 
н'Л. еэно  
і пгчнгч. 

пн

Подъ кругомъ: g u  и лал.і ; надъ нимъ ечйрлолм . 24

24. Кусокъ известняка. 0 ,1 2  м. в. 0 ,143  м. д. Крупными буквами 
небрежно написаны слѣдующія, мѣстами стершіяся слова:

т^ ілап? 
мпеотт 

гчтгетоп 

м п  отткотп 
пгм ете
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25. Черепокъ отъ дня сосуда изъ красной глины. Надписи и изобра
женія, данныя въ натуральную величину, имѣютъ, вѣроятно, магическое 
значеніе.

Ист.-Фш. стр. 158.
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Verso.

27. Кусокъ известняка съ изображеніемъ. Орнаментъ внизу состоитъ 
изъ черныхъ и красныхъ (кр.) треугольниковъ; равнымъ образомъ, неза
черненныя части вертикальнаго орнамента съ правой стороны Фигуры 
окрашены въ красный цвѣтъ. Натуральная величина. IS

IS
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ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1899. НОЯБРЬ. T. XI, № 4.

(B u lle tin  de l ’A cadém ie  I m p é r i a l e  des Sciences de S t.-P é te rsb o u rg . 
1899. N o v e m b re . T . X I , № 4 .)

B e i t r ä g e  z u r  K l ä r u n g  o r i e n t a l i s c h e r  Q u e l l e n  ü b e r  
O s t e u r o p a .

(E rste Hälfte des M ittelalters).

Von ü V I e c I i ' i o l i  W e s t b e r g ,  Oberlehrer an der städtischen Realschule zu Riga. 

(Vorgelegt der Akademie am 27. October 1899.)

1. Die älteste orientalische Nachricht über die Rüs.

Eine Reihe von orientalischen brnchstückartigen Parallelberichten 
über die V ölker des östlichen Europas geht auf eine gemeinsame Grund
quelle aus dem IX. Jah rhundert zurück. Die trüm m erhaften Reste der u r
sprünglich reichhaltigen Memoiren geben uns immerhin die Möglichkeit, 
ihre Abfassungszcit des Genaueren festzustellen. Richten wir zu dem Zwecke 
unser Augenmerk auf die W ohnräume der in den Fragm enten beschriebenen 
Völker. D ie H auptquellen sind (in russischer Sprache):

Ihn D asta’s (— Rosteh) Nachrichten über Chozareu, Burtasen, Bol- 
garen, M agyaren, Slawen und Russen, herausgegeben von D. A. C hw olson , 
S t.-Petersburg  1869.

A l-B ekri’s und anderer Autoren Nachrichten über Russen und Slawen. 
Theil I, Anhang zum XXXII Bde der Zapiski d. K a is e r l .  Akademie d. 
Wissensch. № 2, herausgegeben von A. K u n ik  und Baron V. R osen. St.- 
P etersburg , 1878.

K ardizi’s W erk in W . B a r th o ld s  Rechenschaftsbericht über die Reise 
nach M ittelasien, Zapiski d. K a is e r l .  Akademie d. W issensch. Ѵ ІІГ Série, 
histor.-philolog. Abtheil. Bd. I, № 4 S t.-Petersburg, 1897.

Petsehenegen.
K a r d iz i  119: «Was die Petschenegen betrifft, so geht der W eg zu 

ihnen von Gurgandsh bis zum Berge von Chorezm und w eiter nach dem 
Lande der Petschenegen». B c k r i  58 : «Was Badshânâkia betrifft, so geht

Ист.-Фил. стр. 1. I
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der W eg in ihre Länder von Dshordshänia 12 Farsach bis zum Berge, der 
,Berg von Cliowarezm’ lieisst; und au f seinem Gipfel ist ein Thurm  und an 
seinem Fusse sind die W ohnungen des Volkes aus D shordshänia, welches 
dort Äcker hat». —  G urgan liegt an der südöstlichen K üste des Kaspischen 
M eeres. D er 12 Farsach, d. i. ca. 60 W erst von Gurgan entfernte B erg 
von Chûârezm ist der Balchan. Chûârezm heisst das ganze östlich vom K aspi- 
see belegene Gebiet. Das W ort hat sich in den Benennungen Chiwa und 
W üste Charism (Kara-Kum) erhalten.

K a r d iz i  11 9 — 120: «Beim See von Chorezm angelangt, lässt man 
ihn auf der rechten Seite und geht w eiter. Man kommt in ein wasserloses 
Gebiet und in eine Steppe, durch welche man 9 Tage geht . . . Am zehnten 
Tage erreich t man die Quellen . . . D urch dieses Gebiet geht man 16 Tage; 
am 17. Tage kommt man zu den Zelten der Petschenegen.» —  Vom Balchan 
verlief der Weg den Usboj entlang bis zum See von Chûârezm, d. i. A ral- 
See. Von hier wandte man sich nach Nordwest und gelangte nach einer 
Reise von 2 5 — 26 Tagen zu den petschenegischen Ansiedelungen.

K a r d iz i  120: «Die Lande der Petschenegen erstrecken sich auf 30 
Tagereisen.» B e k r i  59 : «Die Länge ihres Landes 30 Tagereisen und die 
B reite ebensoviel.»

K a rd iz i  ibid: «Von jed er Seite stösst au sie irgend ein Volk; östlich 
—  Kiptschak, südwestlich —  Chazaren, westlich —  Slawen; alle diese 
V ölker machen Einfälle, greifen die Petschenegen an, führen sie in die G e
fangenschaft weg und verkaufen sie.» B e k r i  ibid.: «Nördlich von ihnen sind 
die Lande der Dshifdshäch, auch Kifdshâk benannt; südlich die Lande der 
Chazaren, östlich die L ande derG uzzen und westlich die Lande der Slawen.» 
K iptschak sind die Kumauen, die Polowzer. Die Guzzen, die Uzen der 
Byzantiner, gehören mit den Kumanen zu Einem  Volke.

W ir erhalten somit für die Petschenegen ein Gebiet, das im W esten 
bis zum Lande der Slawen reicht, im Süden (Bekri) resp. im Südwesten 
(Kardizi) au die Chazaren, im Osten und Norden an die K iptschak und die 
Guzzen grenzt. In unm ittelbarer Nähe der Petschenegen müssen auch die 
Burtasen (zwischen Chazaren .und W olgabulgaren) wohnen, da sie, lau t K ar
dizi 120, die Petschenegen überfallen. Entscheidend sind die Angaben, dass 
die Petschenegen im W esten m it den Slawen sich berühren (K ardizi und 
Bekri), im Süden (Bekrij oder Südwesten (Kardizi) m it den Chazaren zu- 
sammenstossen und 2 5 — 26 Tagereisen vom Aral-See entfernt siedeln. Es 
müssen also die W ohnstätten der Petschenegen bereits zu beiden Seiten der 
W olga, nördlich vom Chazarenlande sich erstreckt haben.

Die Lage der Petschenegengriinde wird noch durch die folgende 
Angabe bei Ibu-Rosteh und bei Kardizi verdeutlicht. Ibn-Rosteh 28 und

Ист.-Фил. стр. 2. 2
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K ardizi 123: «Vom Lande derPetschenegen bis zum Lande der Slawen 10 
Tagereisen. In den nächsten (von den Petschenegen aus gerechnet) Gegenden 
des Slawenlandes befindet sich eine S tadt des Namens K ardizi (im
Capitel über die M agyaren) 122: «Aus dem Lande der M agyaren bis zum 
Lande der Slawen 10 Tagereisen. Im . . . der Slawen ist eine S tadt W antit 

Die späteren Compilatoren weisen, wie oben bei Ibn-Rosteh und 
K ardizi «Petschenegen» s ta tt «Magyaren» auf, m it dem alleinigen U nter
schiede, dass sie die E ntfernung von den Petschenegen bis zu den Slawen 
mit 13 und 15 Tagereisen angeben (s. C h a rm o y , Relation deM as’oûdy etc. 
in den M émoires de l ’Académie Im p é r . des Sciences YI. Série T. II , 
S t.-Pétersbourg 1834, 3 6 6 — 368). In  der v o n T u m a n sk ij  entdeckten p e r
sischen Geographie (Zapiski der orientalischen Abtheilung d. K a is e r l .  Russ. 
Archäolog. Gesellschaft. Bd. X, S t.-Petersburg , 1 8 9 7 ,1 2 1  — 137): «Wabnit 

—  die erste S tadt im Osten des Slawenlandes.» —
K ardizis Form  j  W a n t i t  ist völlig correct. W ântît deckt sich 

m it W A tit-schen, dem östlichsten Slawenstamm. W ahrscheinlich hat ursprüng
lich nicht «Stadt» sondern «Land» W antit gestanden. Die V ertauschung der 
Ausdrücke S tadt und Land ist eine bei orientalischen Compilatoren häufige 
Erscheinung. U nabhängig von D r. A. H a r k a v y  identificirte auch ich die 
W nntit im chazarischen Königsbriefe m it dem nach Osten vorgeschobensten 
Zweige der Slawen, den W jatitschen, В атичи  der russischen Chronik. H a r-  
k a v y  schlägt die Lesung ГРГПП für ГРГШ1 vor (mündliche M ittheilung).

Die Stelle bei Ibn-Rosteh 2 5 : «Zwischen dem Lande der Petschenegen 
und dem L ande der bolgarischen Esegel j £ j  liegt das erste der m agyari
schen Gebiete», sowie diejenige bei Bekri 6 3 : «Madshgaria ist zwischen den 
Landen der Petschenegen und den L anden der Aschkl J S il  aus den Bolga- 
ren», —  ist für die Bestimmung der petschenegischen Ansiedelungen nicht 
zu verw erthen, weil Kardizis Text (121) «Petschenegen» durch «Boigaren» 
ersetzt: «Zwischen den Landen der Boigaren und den Landen der Iskil 
J X J ,  die gleichfalls zu den Boigaren gehören, befindet sich das Gebiet der 
M agyaren.»

M erkwürdig ist die leidende Rolle, in der die wilden Petschenegen in 
der Grundquelle auftreten. M it Ausnahme der M agyaren werden sie von 
allen N achbarvölkern (Kiptschak, Chazaren, Burtasen, Slawen) verfolgt. 
D am it wird das Schicksal dieses Nomadenstammes, wie es sich vor seinem 
siegreichen V ordringen nach Südwest zu den Pontusgestaden gestaltete , 
gekennzeichnet (Constant, porphyrog).

Ист.-Фпл.
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Magyaren.
Ibn-Rosteh 26 : « . . .  m it einer Seite grenzt es (das M agyarenland) au 

das M eer der Rüm, in welches zwei Flüsse münden; einer von ihnen ist 
grösser als der D sheihun; zwischen diesen beiden Flüssen befindet sich der 
A ufenthaltsort der M agyaren». K ardizi 122: «Ihre G ebiete grenzen ans 
M eer der Rüm . . . Sie wohnen zwischen zwei Flüssen . . . Von diesen beiden 
Flüssen heisst der Eine R il JJJ, der Andere —  Donau» Lj, л (Dûnâ). — Das 
Meer der Rum ist das Schwarze M eer. D er Geihun, d. h. Strom, ist der 
persische Name des Arau-Darja. Itil bedeutet im Turanischen Fluss und ist 
die Benennung der W olga bei den orientalischen Schriftstellern, welche den 
Don meist als einen W olgaarm auffassen. U p Büna. Genau so lau te t der 
Name der Donau bei A bu’l-feda und im chazarischen Königsbriefe.

Ibn-Rosteh 27 : «Die Slawen bekriegend und von ihnen Gefangene e r
beutend, führen sie diese Gefangenen längs dem M eeresufer zu einem von 
den Häfen des Gebietes der Rüm, welcher K arch heisst». In  K ardizis ge
kürztem  T ext wird der O rt im rüm ischen Lande nicht nam haft gemacht. —  
Das Gebiet der Rum sind die griechischen Colonieen am nördlichen Saume 
des Schwarzen M eeres. Karch is t n icht mit K ertsch zu verwechseln. 

K ertsch gehörte im IX  Jah rhundert nicht den G riechen, sondern den Chaza- 
ren, und hiess griechisch Kopt'C-oc, hebräisch krz, persisch gleichfalls lcrz jJ "  
bei T u m a n s k i j ’s Anonymus persicus (Meer von j j f  =  Asowsches Meer). 
K rch £ _ / halte ich mit C h w o lso n  für identisch m itK ark in e  oderK ark in itis  

der A lten, belegen am K arkinitischen Golf oder M eerbusen von Perekop.
Obige Citate kennzeichnen zur Genüge die W ohnstätten der M agyaren 

am Nordrande des Pontus. Ausserdem finden wir die M agyaren im K auka
sus auf dem rechten Ufer des Kuban. Man wolle sich selbst davon über
zeugen.

B ekri 63 : . . . Und eine von seinen (M adsharias) Grenzen stösst an 
die Lande der Rum und am Ende von seinen G renzen in der R ichtung zur 
W üste befindet sich ein Berg, auf dem ein Volk wohnt, das heisst und 
Pferde, Vieh und Ä cker besitzt. U nterhalb des Berges am U fer des Meeres 
wohnt ein Volk des Namens Das sind Christen ; sie grenzen an musel
manische Lande, die zu den Landen von Tiflis gezählt werden, wo die Grenze 
Armeniens beginnt. Und dieser B erg zieht sich hin bis zum Lande B ab-al- 
Abwab und re ich t bis zum Laude der Chazaren». K ardizi 122 : « . . .  ein 
Volk von den Rüm; sie sind Alle C hristen; sie heissen Ncnder j j i J  . . . 
W enn die M agyaren am Ufer des Flusses wohnen, sehen sie diese N ender; 
über dem Gebiet der Nender am Ufer des Flusses erhebt sich ein hoher
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Berg, au dessen Abhange der F luss fliesst. H in ter dem Berge wohnt ein 
Volk von Christen, das Mardat O l^ -o  heisst. . . Sie haben Äcker und 
W ein . . .  Sie bilden ein besonderes Volk; sie handeln hauptsächlich m it 
den Arabern». E s sind h ier vielleicht dieselben Völkerschaften gem eint, 
die bei Ibn-Rosteh (16) im A bschnitt über die Chazaren unter dem Namen 
Tulas und L ugar jb}J figuriren: «Das Chazarenland ist ein weites
Land, das m it einer Seite an die grossen Berge grenzt, dieselben, in deren 
entlegendsten Gegenden Tulas und L ugar wohnen, und die bis zum Lande 
von Tiflis sich erstrecken». T u m a n s k i j ,  welcher uns nu r einen Auszug aus 
dem A n o n y m u s  p e r s ic u s  bietet, sagt, dass unser A utor der Cj Mncat 
mehrfach erwähne und mittheile, sie wohnen am Ufer des Schwarzen M eeres 
in der Nachbarschaft von Inner-B ulgar (die Schwarzen Bulgaren) und der 
chazarischeu Petschenegen. Den späteren Compilatoren (s. C h w o lso n s  Ibn- 
Rosteh 53 — 54) sind diese beiden Völker nicht unbekannt.

Dass der grosse Berg oder die grossen Berge m it dem Kaukasus zu
sammenfallen, un terlieg t keinem Zweifel. Bab-el-Abwab, d. h. Thor der 
Thore, ist Derbend, was im Persischen das Thor bedeutet. Im Arabischen 
wird es dementsprechend bisweilen auch einfach el-Bab genannt, An dem 
Bab-el-Abwab entgegengesetzten Ende des Kaukasus wohnen am M eeres
ufer und auf dem anderen Abhange des G ebirges zwei Bergvölker, die ver- 
m uthlich m it den Allanen oder Aas und den Äbchazen, Abazgi, Awagoz sich 
decken. D er Fluss, welcher am Fusse des Berges dahinström t, muss mit 
dem K uban identisch sein. Die Wüste, von der die Rede ist, dürfte auf die 
Salzsteppen des Kubangehietes zielen. "Wie dem auch sei, der Verfasser 
kennt eine M agyarenhorde am Kuban und stimmt mit Constantin porphyrog. 
überein, w elcher die M agyaren un ter dem Andrange der Petschenegen in 
zwei Tlieile sich spalten lässt. Die Beschreibung des M agyarenlaudes als 
eines sumpfigen waldreichen Gebietes weist vielleicht auf die m agyarischen 
Ansiedelungen am unteren Kubanlaufe hin.

W enn die grössere H älfte der M agyaren am Nordrande des Schwarzen 
M eeres zwischen dem Don und der Donau herumschweiften, die Petschene
gen aber westlich bis zu den Slawen reichten, so waren die Petschenegen 
die Nachbaren der M agyaren und trennten sie von den W olgabulgaren. In 
den von m ir bereits angezogenen Stellen: (Ibn-Rosteh 25) «Zwischen dem 
Lande der Petschenegen und dem Lande der bolgarischen Esegel JX1) liegt 
das erste der magyarischen Gebiete», (Bekri 63) «Madshgaria ist zwischen 
den Landen der Petschenegen und den Landen der Aschkl J ääJ aus den 
Boigaren», (K ardizi 121) «Zwischen den Landen der Boigaren und den Landen 
der Iskil JX1I, die gleichfalls zu den Boigaren gehören, befindet sich das 
Gebiet der Magyaren», — dürfen wir aus obigem Grunde die jX ll  nicht

Пст.-Фил. стр. 5. 5 17*
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m it den J aJ  Asgl, einem Stamme der W olgabulgaren (Ibn-Rosteh 22) iden- 
tificiren. Die Ansicht, nach w elcher die JX ll mit den Siebenbürgischen Sek- 
lern sich decken, scheint m ir dagegen einwandfrei zu sein.

Russen.
Ibn-Rosteh 3 4 : «Was R üsijja betrifft, so befindet es sich auf

einer Insel, um ringt von einem See. D er Umkreis dieser Insel, auf welcher 
sie wohnen, kommt drei Tagereisen gleich; sie ist bedeckt m it W äldern und 
Sümpfen, ist ungesund und so feucht, dass man nur den Fuss auf den Boden 
zu setzen braucht und sie z itte rt schon infolge ihres Überflusses an W asser». 
M ukaddesi (H a rk a v y , B erichte m uselmanischer Schriftsteller über Slawen 
und Russen. S t.-Petersburg  1870, 2 8 2 — 283): «Die Rüs wohnen auf einer 
ungesunden Insel, die von einem See um ringt ist und als Bollw erk für sie 
gegen die Feinde dient. Ih re Zahl be träg t ungefähr 100 .000». K ardizi, 
B a r th o ld  12 3 : Ü ber die Russen wie Ibn-Rosteh, C h w o lso n  3 4 — 4 0. «Die 
Länge und die B reite der Insel be träg t drei Tagereisen»; es ist hinzugefügt, 
dass «auf dieser Insel bis 1 0 0 .0 0 0  Menschen wohnen».

R eisst man diese C itate aus dem Zusammenhang heraus und betrach tet 
sie einzeln ohne Rücksichtnahm e auf die ganze E rzählung über die R üs und 
die M emoiren des Reisenden überhaupt, dann kann man freilich auf den 
Gedanken kommen, es handele sich h ier um eine Insel (Halbinsel) an der 
K üste des P ontus oder des Asowschen M eeres, eine V erm uthung, die in ih r 
Nichts zurücksinkt, sobald w ir die ganze Quelle ins Auge fassen.

Ibn-Rosteh 3 5 : Und sie (die Rüs) haben einen König, welcher Châkàn 
(der) Bus [ ^ j j  heisst. Sie machen E infälle ins Slawenland; nähern
sich ihnen zu Schiff, steigen ans Ufer, nehmen das Volk gefangen, das sie 
darauf nach o L /*  un(l  B ulgar bringen und dort verkaufen. Ä cker haben 
die Rüs nicht und nähren sich davon, was sie im L ande der Slawen erbeu
ten». K ardizi deckt sich m it Ibn-Rosteh (nach B a r th o ld  123). A nstatt § 10 
bei Ibn-Rosteh steh t bei Kardizi (B a r th o ld  124): «Ihr König nim mt den 
Zehnten von den Kaufleuten. S ie kommen beständig, 100 oder 200  an der 
Zahl, ins Land der Slawen, nehmen von ihnen m it Gewalt nützliche Sachen 
weg, damit dieselben bei ihnen sich befänden; viele Leute von den Slawen 
kommen zu den Rüs und dienen ihnen, um sich durch diesen Dienst sicher 
zu stellen». Die späteren Compilatoren enthalten dieselben N achrichten, zum 
Theil gekürzt, zum Theil en tstellt.

E in  so gewaltiges R aubnest der Russen setzt, falls es sich an der 
M eerenge von K ertsch befand, den Besitz von Kiew in russischen Händen 
voraus. Dagegen bergen die verhältnissm ässig ausführlichen und zusammen-
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hängenden M ittheilungen über die V ölker Osteuropas mit Ausnahme einer 
corrum pirten Stelle hei K ardizi, von w elcher unten die Rede sein wird, auch 
nicht die leiseste A ndeutung von russischen Besitzungen im Süden, sei es 
im Stromgebiet des D njepr, sei es an den Gestaden des Rontus. Im  Capitel 
über die M agyaren, denen der V erfasser W ohnsitze am Schwarzen M eere an
weist, geschieht der Russen hei Ibn-Rosteh und Bekri gar keine Erw ähnung. 
Bei K ardizi kommen die Rüs im A bschnitt über die M agyaren (121— 123) 
n ur einmal vor (122): «Sie machen E infälle ins L and der Slawen u n d  d e r  
R ussen» , w elch’ letztere W orte aus dem Vergleich nachstehender Stellen 
als ein Zusatz aus späterer Z eit sich erweisen: (Ibn-Rosteh) «Die M agyaren 
herrschen über alle benachbarten Slawen, belegen sie m it schweren T ribu t
leistungen und behandeln sie wie Kriegsgefangene. . . Die Slawen bekriegend 
und von ihnen Gefangene erbeutend, führen sie diese Gefangenen längs dem 
M eeresufer zu einem von den Häfen des Gebietes der Rüm, welcher K arch 
heisst». Bei K ardizi lau te t das entsprechende F ragm ent wie folgt: «Sie 
Alle machen E infälle ins Slawenland, belegen die Slawen beständig m it 
Tributleistungen und behandeln sie wie ihre Kriegsgefangenen». W ährend 
h ier nur von Slawen die Rede ist, heisst es gleich w eiter: «Sie machen E in
fälle ins Land der Slawen und der Russen, führen von da Gefangene weg, 
bringen sie nach Rüm und verkaufen». . . D agegen wieder w eiter: «Sie 
überfallen beständig die Slawen; aus dem Lande der M agyaren bis zum 
Lande der Slawen 10 Tagereisen. Im . . . der Slawen ist die Stadt W an- 
tit». —  Die Interpolation «und der Russen» wucherte aus K ardizi entlehnt 
bei späteren Compilatoren fort. Siehe C h arm o y , Relation de M as’oûdy etc. 
3 6 6 — 368.

In den Abschnitten betreffend die Burtasen ist von Russen nirgends 
die Rede. Dasselbe g ilt auch von denjenigen über die Petschenegen. In  den 
Bruchstücken über die Chazaren werden die Rüs weder bei Ibn-Rosteh noch 
Kardizi erwähnt. Bei B ekri (60) kommen sie nur in folgendem Zusammen
hang vor: «Das ist ein F luss (Itil), welcher zu ihnen von den Rüs fliesst 
und ins M eer der Chazaren mündet.»

Am M eisten fällt auf, dass im ausführlichen Bericht über das Gebiet 
der Slawen weder bei Ibn-Rosteh (28— 31) noch bei Kardizi (123) sich auch 
n u r die leiseste Anspielung auf die Rüs findet. D er Reisende behandelt hier 
die Slawen im Süden des heutigen Russlands. D arauf weisen hin:
W ântît =  Ватичп; die H auptstadt der Slawen bei Ibn-Rosteh (32),

beim Anonymus persicus, 1. Chûjâb =  Kiew, Кыевъ (meines

D afürhaltens ist üL>> im Abschnitt über die Rüs, das C h w o lso n  in o L >  

Chazeran abändert, aus entstellt. Ich kann C h w o lso n s Conjcktur nicht
Нст.-Фіи. стр. 7. 7
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beistimmen, weil in den Parallelfragm enten, betreffend die Chazaren, die 
S täd te derselben andere Namen tragen); der bei Ibn-Rosteh im A bschnitt 
über die Slawen fehlende, bei K ardizi auf bew ahrte Zusatz: «Bei ihnen ist 
es S itte Burgen zu bauen; es versammeln sich m ehrere Menschen und bauen 
Burgen, weil die Magyaren sie beständig überfallen und plündern. W enn die 
M agyaren kommen, flüchten die Slawen in die von ihnen erbauten B urgen; 
in Burgen und Befestigungen verbringen sie m eistentheils den W in ter; im 
Sommer wohnen sie in W äldern»; ferner die Äusserung im Bruchstücke 
über die Slawen: «Vom Lande der Petschenegen bis zum Lande der Slawen 
10 Tagereisen».

Wenn also die Inselrussen aus dem Süden des heutigen Russlands aus
geschlossen werden müssen, wo sind sie dann zu suchen?

Schon oben citirte ich eine Stelle aus B ekri: «Das ist ein F luss (Itil), 
welcher zu ihnen von den Russen fliesst und ins M eer der Chazaren m ün
det». D anach dürften die Russen am O berlauf der W olga wohnen, da der 
V erfasser am m ittleren und unteren Laufe dieses Stromes andere Völker, 
wie Bulgaren, Petschenegen, Burtasen, Chazaren aufführt. Auf das Quell- 
gebict der W olga führt uns auch nachstehende Stelle im A bschnitt über die 
Boigaren (Ibn-Rosteh 23): «Die Chazaren handeln mit den Boigaren; des
gleichen bringen auch die Rüs zu ihnen ihre W aaren, (ferner muss die Ü ber
setzung nach H a rk a v y , Dopolnenija zum W erk  «Berichte der muselman. 
Schriftsteller über Slawen und Russen» 1871 p. 36, —  ich pflichte H a r 
k a v y  vollkommen bei —  so lauten) und alle diese (Völker), welche zu beiden 
Seiten des erwähnten Flusses wohnen, bringen zu ihnen (d. i. den Bulgaren) 
ihre W aaren, als da sind: Felle der M arder, der Herm eline, der E ichhörn
chen und andere». K ardizi deckt sich m it Ibn-Rosteh, füg t jedoch zum 
Schluss hinzu: «Darauf geben sie diese Dirhems den Rüs und den Slawen, 
weil diese L eute die W aare nicht anders verkaufen als für geprägte Dirhems». 
(Bekri 63): «Die Chazaren handeln m it ihnen und auch die Rüs». Schliess
lich sei noch auf folgenden Passus im Bruchstück, das speciell von Russen 
handelt, hingewiesen: (Ibn-Rosteh 35) . . . «sie nähern sich ihnen zu Schiff, 
steigen ans Ufer, nehmen das Volk gefangen, das sie darauf nach ù L > ( ü l jl>  
Chazerän oder Chûjâb) und Bulgar bringen und dort verkaufen».

Das Ergebniss ist dieses: Das Raubnest der Inselrussen befindet sich 
im hohen Norden, im slawischen Lande. In das Stromsystem des Dnepr 
waren die Russen noch nicht eingedrungen, jedenfalls hatten  sie sich Kiews 
noch nicht bem eistert. M ithin muss die Reise des Verfassers der Memoiren 
spätestens in der M itte der 5 0 -e r Jah re  des IX . Jah rh u n d ert erfolgt sein, 
noch vor der Niederlassung Askolds und D irs in Kiew, welche (nach Kuniks 
freundlicher M ittheilung) wenigstens um 8 55 , wenn nicht um 8 50  zu setzen
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ist. Die Insel, welche ihnen als A ufenthalt diente, dürfte m it Holmgard der 
altnordischen Sagen zusammenfallen. Ih r König hiess Ghâkân der Bus 
(Ibn-Rosteh und Kardizi) oder einfach Ghâkân (Anonymus persicus) und 
deckt sich m it P rudentius Chacanus vom Jah re  838/839.

W as nun die N ationalität der Altrussen betrifft, so b itte  ich den 
schroffen Gegensatz zwischen Russen und Slawen in der Grundquelle zu 
beachten: «Was Rusia betrifft, so befindet es sich auf einer ungesunden 
Insel, die von einem See um ringt ist und als Bollwerk für sie gegen die 
Feinde dient . . .  auf dieser Insel wohnen gegen 10 0 .0 0 0  Menschen. Sie 
machen E infälle ins L and der Slawen . . . und verkaufen sie dort (in 
und B ulgar). Ä cker haben die Rüs nicht und nähren sich nur davon, was 
sie im L ande der Slawen erbeuten. W enn Jemandem von den Rüs ein Sohn 
geboren w ird, so nimmt der V ater ein blosses Schwert, stellt es vor den 
Sohn und sprich t: «Ich hinterlasse D ir gar kein Gut. Du wirst nur das be
sitzen, was D u D ir m it diesem Schwerte erw irbst. Die Rüs haben kein 
unbewegliches E igenthum , w eder Dörfer noch Ä cker; ih r einziges Gewerbe 
ist der H andel m it M arder-, Eichhörnchen- und anderen Fellen. W enn 
eiue von ihren Sippschaften um Hilfe b itte t, ziehen Alle mit ins Feld, lösen 
sich nicht in einzelne Gruppen auf, sondern schlagen sich mit dem Feinde 
in geschlossener Reihe, bis sie ihn besiegen. Ih r  König nimmt eine Abgabe 
von den Kaufleuten. Sie kommen beständig ,-100 oder 200  an der Zahl, ins 
Land der Slawen und nehmen von ihnen mit Gewalt nützliche Sachen weg, 
dam it dieselben bei ihnen sich befänden. Viele Leute von den Slawen kom
men zu den Rüs und dienen ihnen, um sich durch diesen Dienst sicher zu 
stellen».

D ie  R u s s e n  b i ld e n  e in e  m i l i t ä r is c h  o r g a n is i r t e ,  H a n d e l  t r e i 
b e n d e , r ä u b e r i s c h e  C o lo n ie  von  e tw a  1 0 0 .000  M an n  im  n ö rd l ic h e n  
S la w e n la n d e . Die Schlussfolgerung, die sich hinsichtlich der H erkunft der 
Russen Einem  aufdrängt, überlasse ich meinen gelehrten Lesern selbst zu 
ziehen.

Die Grundquelle versetzt uns in die Z eit der,G ründung des russischen 
S taates und ist als Geschichtsquelle von unschätzbarem W erthe. Sie ist 
ä lte r als die Homilien des P atriarchen  Photius. An Zuverlässigkeit und A us
führlichkeit überrag t sie die Homilien bei weitem. Ihrem  Inhalte nach ist 
sie geeignet, den Nebel, der über die vielum strittenen Äufauge des russi
schen Reiches lagert, zu zertheilen und die Zweifel an der nichtslawischen 
N ationalität der A ltrussen zum Schweigen zu bringen. Jedenfalls ist sie 
danach angethan, den in den Herzen vieler Gelehrten festgewurzelten 
Glauben an die vermeintlich uransässigen slawischen Russen im Süden des 
heutigen Russlands zu erschüttern. Interessant, dass W. T h o m sen  die T rag-
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w eite unserer M emoiren vorausgeahnt hat. In seinen V orlesungen über den 
U rsprung des russischen Staates, übersetzt von Dr. L. Bornemann 1879, 
p. 28/29 s teh t: «Vorläufig möchte ich einzig auf den Gegensatz aufmerksam 
machen, der in Ibn Dustahs B erich t zwischen den Russen selber und den 
Slawen, m it denen sie K rieg  führen, hervortritt. F ern e r sei bem erkt, dass 
Ibn Dustahs Schilderung der Russen in W irklichkeit nicht ganz ih rer da
maligen Lebensweise entspricht: denn damals wohnten sie in Kiew und 
nicht auf einer ungesunden Insel ; und damals w ar ih r S taat politisch voll
kommen organ isa i, sie waren nicht m ehr R äuber, wie er sie geschildert hat. 
M ir scheint es, w ir haben h ier einen B ericht zw eiter, vielleicht gar d ritte r 
Hand, dessen Quelle (oder Quellen) aus der Z eit vor der endlichen N ieder
lassung der Russen in Kiew d a tirt ; zu dieser Z eit mögen die W ohnsitze 
und die Lebensweise der Russen so gewesen sein, wie er sie beschreibt. 
W enn der V erfasser sagt, ihre F ürsten  hiessen Chakan-Rüs, so finde ich da
rin  eine A ndeutung, dass er seinen B erich t m itte lbar oder unm itte lbar von 
den Chasaren bekommen hat; denn Chakan ist ein türk ischer oder ta ta r i
scher Titel, der eben von den Chasaren selber für ih re eigenen Fürsten  ge
braucht wurde».

Die Eroberung Kiews durch die Russen kann n ich t später als um 855 
stattgefunden haben, da die Russen schon im Jah re  8 60  mit einem starken 
H eere Constantinopel berennen; damit wäre der term inus ad quem gegeben. 
Die Rhos vom J . 838 /839  halte ich m it K unik und Thomsen für einen be
re its  aus Skandinavien ausgewanderten Stamm, so dass das J . 838  noch 
nicht nothwendig als term inus a quo anzuseheu wäre. D a aber die U ngarn 
im J . 838  oder 839  zum ersten Male als ein bis dahin völlig unbekanntes 
Volk an dem N ordufer der unteren Donau erscheinen, so ist das J . 838  
oder 839  thatsächlich als term inus a quo zu betrachten. Um ungefähr die
selbe Z eit sahen sich die Chazaren genöthigt, die Festung  Sarkel am Don 
zu erbauen, um die Einfälle der Petschenegen, welche die M agyaren immer 
h ä rte r bedrängten, besser abwehren zu können. Im  Abendlande tauchen die 
M agyaren zum ersten Male im J . 862  auf.

Die von m ir besprochenen Nachrichten sind derart, dass sie meist auf 
eigener Anschauung und E rkundigung an O rt und Stelle beruhen müssen. 
Ich schreibe sie einem muselmanischen P erse r zu, der die beschriebenen 
Gegenden auf seinen Reisen zwischen 8 38  bis 8 50 , spätestens 855 
grösstentheils besucht hat. Seine Memoiren sind von so grossem W erthe für 
die Urgeschichte der A ltrussen, Slawen, M agyaren und die übrigen V ölker 
des östlichen Europas, dass ich gu t tliäte noch länger bei d e r B etrachtung 
derselben zu verweilen. Doch will ich mich für dieses Mal m it der E rle d i
gung der Ansetzungsfrage begnügen.

Ист.-Фнл. стр. іо. ІО
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2. Ibn-Fadlans Wisu.

H a rk a v y , B erichte muselmanischer Schriftsteller über Slawen und 
Russen, S t.-Pe te rsburg  1870, p. 90 : «Der König (der Boigaren) erzählte 
m ir (dem Ibn-Fadlan), dass h in ter seinem Lande, in einer Entfernung von 
dreiM onaten, ein Volk wohnt, genannt W isu , bei dem die Nacht weniger als 
eine S tunde anhält. U nd ich sah, dass während des Sonnenaufganges Alles 
in diesem Lande, die E rde  und die Berge, sich röthen, und jeder Gegenstand, 
worauf der Mensch vor Sonnenaufgang auch sehen mag, zeigt sich als grosse 
W olke; diese Röthe w ährt, bis die Sonne den Zenith  erreicht. Die Bewohner 
des Landes sagten m ir, dass im W in ter die Nacht so lang wird, wie ein 
(Sommer) T ag und der (W inter) Tag in die Kürze der (Sommer) Nacht über
geht, so dass, wenn Jem and von ihnen w ährend der M orgendämmerung zum 
F luss I til  geht, der w eniger als einen Farsach  entfernt ist, so erreicht er 
ihn nu r am späten Abend zu r Z eit des Erscheinens aller Gestirne, die den 
Himmel bedecken».

Das Volk der Wisu kann nicht, nach der K ürze ih rer W internacht zu 
urtheilen, m it den W esj (Весь) am W eissen See (Бѣло озеро) identificirt 
werden. D ie W isu müssen weit nördlicher gewohnt haben. Seltsamerweise 
ist es bisher allen Forschern entgangen, dass die fernere Erzählung: «Und 
ich sah, dass während des Sonnenaufganges» etc. bis zu den W o r te n :. .'. «zur 
Z eit des Erscheinens aller Gestirne, die den Himmel bedecken» inclusive, 
sich keineswegs auf die W olgabulgaren, sondern auf die Wisu bezieht und 
dass dieselbe n ich t den Ibn-Fadlan, sondern den Bulgarenlcönig selbst zum 
U rheber hat. Ibn-Fadlan giebt die Erzählung des Königs in directer Rede 
wieder. Als B estätigung der R ichtigkeit meiner Behauptung wolle man mit 
«Wisu, bei dem die N acht weniger als eine Stunde ist» vergleichen: «Die Be
wohner des Landes sagten m ir, dass im W inter die Nacht so lang wird, wie 
ein (Sommer) Tag und der (W inter) Tag in die Kürze der (Sommer) Nacht 
übergeht, so dass, wenn Jem and von ihnen während der Morgendämmerung 
zum Fluss Itil  geht, der weniger als einen Farsach entfernt ist, so erreicht 
er ihn n u r am späten Abend zur Z eit des Erscheinens aller Gestirne, die den 
Himmel bedecken». —  Also während der Zurücklegung von sogar weniger 
als einer Parasange W eges vergeht der ganze Tag vom Beginn der M orgen
däm m erung bis zum Erglänzen aller Himmelsleuchten, —  so kurze Zeit 
dauert er daselbst. Halten wir uns au den klaren Inhalt dieser positiven M it
theilung, so erhellt, dass dam it Himmelsstriche unter dem P o la r k r e i s e  
charak te risirt werden, weil im V erlaufe von weniger als einer Stunde (eine 
Parasange =  5 W erst) der Wechsel vom Tagesgrauen bis zum Dunkel der 
N acht sich vollzieht. Hierdurch wird die geographische Breite der Wohnsitze
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des Volkes der W isu mit absoluter S icherheit festgelegt: es k a n n  s ic h  n u r  
um  e in  G e b ie t  e tw a  von d e r  M ü n d u n g  d e r  P e t s c h o r a  b is  zum  U n te r 
la u fe  d e s  Ob h a n d e ln .  Hieraus folgt schlagend, dass die E rzählung nicht 
auf das Gebiet von B ulgar gemünzt sein kann.

Also deckt sich das Land der W isu, «bei dem die Nacht weniger als 
eine Stunde anhält», und das Gebiet, von welchem ausgesagt wird, dass, 
«wenn Jem and während der M orgendäm m erung zum Flusse I til  geht, der 
iveniger als einen Farsach entfernt ist, so erreich t er ihn nur am späten 
Abend zur Z eit des Erscheinens aller G estirne, die den Himmel bedecken», 
—  mit dem Lande der Samojeden (Самоядь) zu beiden Seiten des nördlichen 
U ral un ter dem Polarkreise. In B ulgar dagegen dauert der kürzeste Tag 
nicht weniger als 5 Stunden. Itil bedeutet «Strom» und kann auf einen be
liebigen Fluss gedeutet werden.

Aus der Erzählung des Königs geht hervor, dass e r zu r Somm erzeit 
eine Reise in den hohen Norden unternommen haben muss.

Nach Enträ thse lung  der Wisu =  Samojeden, versuchen wir es nun 
folgende Beschreibung klarzulegen: «Und ich sah, dass w ährend des Sonnen
aufganges Alles in diesem Lande, die E rd e  und die Berge sich röthen, und 
jeder Gegenstand, worauf der Mensch vor Sonnenaufgang auch sehen mag, 
zeigt sich als grosse W olke, bis die Sonne den Zenith  erreicht». —  «Vor» 
(Sonnenaufgang) ist sicher aus j «j «nach» verschrieben. «Bis die Sonne 
den Zenith  erreicht» —  F r a e h n  (Die ältesten N achrichten über die W olga
bulgaren aus Ibn-Foszlan’s Reisebericht, Mémoires de l ’Académie Im p é r .  
des Sciences de S t.-Pétersburg . ѴГ Série, T I ,  1832) übersetzt, wie m ir 
scheint, inhaltlich treffender: «bis sie (die Sonne) den höchsten Standpunkt 
am Himmel erreicht hatte», d. h. «bis sie den M eridian passirt». D er A us
druck «Zenith», zu deutsch: «Scheitelpunkt» geht h ier nich t an, selbst wenn 
es sich um das Gebiet von B ulgar, nicht aber um den hohen Norden, wo die 
Sonne nur ein wenig über den H orizont sich erhebt, handeln sollte.

So wie bei uns die Erde, unm ittelbar nach Sonnenaufgang oder kurz 
vor Sonnenuntergang, in röthen S trahlen erglänzt, muss diese malerische 
Beleuchtung in den Breitengraden der W isu lange Z eit vor und nach dem 
höchsten Stande der Sonne andauern.

Um mehr L ich t in obigen Passus hineinzutragen, versetzen w ir die 
Sätze, welche inder Handschrift B fehlen (H a rk a v y  ibid. 90 Anm. 2), h in ter 
die W orte «als grosse Wolke». Dann erhalten w ir: «Und ich sah, es zeigt 
sich während des Aufganges der Sonne (ich proponire: d ie  Sonne) als grosse 
W olke. Alles in diesem Lande, die E rde und die Berge röthen sich und jed er 
Gegenstand, w orauf der Mensch vor (lies: n ac h ) Sonnenaufgang auch hin- 
sehen m ag; diese Röthe w ährt so lange, bis die Sonne den höchsten Stand
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am Himmel erreicht». —  "Was besagen die W orte, dass während des Auf
ganges die Sonne als grosse W olke sich zeige? Interessant, dass in der E r 
zählung von der rothen Beleuchtung auch der Berge E rw ähnung geschieht. 
D ürfte man nicht hieraus den Schluss ziehen, der König rede von einem 
Phänomen, das er im nördlichen U ralgebirge beobachtet hat? W enn dem so 
ist, dann mag ihm dort, dem Bewohner der Ebene, die scheinbare Grösse 
der Sonne bei ihrem  Aufgange aufgefallen sein. Jeder, der zum ersten Male 
das Aufsteigen der Sonne oder des Mondes von einem hohen Berge erblickt, 
w ird von den gew altigen Dimensionen dieser Himmelskörper überrascht. —  
E s bleibt nur der A usdruck «Wolke» unklar und unpassend. Es ständen hier 
die A usdrücke, wie Diskus, Scheibe, Rund, Ball und dergl. m. zu erwarten.

F r a e h n  b ie te t folgende, kaum haltbare E rk lärung  obiger Beobachtung 
(ibid. p. 573 Anm. 42): «Diese dunkle Stelle kann vielleicht so gedeutet 
werden, dass, nachdem der Reisende die untergehende Sonne lange mit 
blossen Augen b etrach te t hatte, der dadurch verursachte Reiz der Sehner
ven ihn überall, wohin er am H orizonte blickte, ein trügliches Bild der 
Sonne wahrnehmen liess». —  Diese Erscheinung hätte  der Reisende aber 
ebensogut in seiner Heim ath beobachten können. —

Nach diesen Auseinandersetzungen dürfte einleuchten, dass die W isu 
nicht am W eissen See (Бѣлоозеро) zu suchen sind. Das Gebiet der Wesj 
(Весь) bildete einen Theil des Russenstaates. Wenn also der König dieses 
L and im Auge gehabt haben sollte, -so hätte  er es für einen Bestandtheil 
des Russengebietes ausgeben müssen. Solches lag um so näher, als der Weg 
zu den W esj die Wolga strom auf dahin, woher die Russen nach Bulgar 
kamen, führte.

3. fbn-Fadlans Bltwär.

F r a e h n  (Die ältesten N achrichten über die W olgabulgaren aus Ibn- 
Foszlan’s Reisebericht, Mémoires de l ’Académie Impér. des Sciences de 
S t.-Pétersbourg . УІ Série, T. I, 1832 p. 5 3 3 — 534) giebt dem V ater des 
Bulgarenkönigs Almus den slawischen Namen B a s ilc o  und ihm selbst legt 
e r den slawischen Titel V la ta v a z  (richtiger: Wladawac) bei. D ementspre
chend übersetzt F r a e h n  auf S. 570  (ibid.): «Gott, segne den König, den 
V latavaz, den König von Bulgarien». Vergl. p. 547 : «Wenn in dem arab i
schen Texte hei Jak u t der frühere Titel des Bulgaren-Königs wirklich für 
Vlatavaz, der Name des V aters desselben für Vasilko . . .  zu nehmen ist» . . .  
Siehe auch: D rei Münzen der ТГо^а-Bulgaren aus dem X Jahrhundert, e r
läu te r t von Ch. M. F ra e h n , ibid, p. 182.

Ист.-Фш. ?. 13.
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R. R o e s le r  (R om anischeStadien,Leipzig 1871 p. 253): «So ist jenei 
auf den Münzen Bulgariens vom Chagan gebrauchte Titel Y latavaz slawisch». 
F erner: «Slawisch auch der Name Schilko s ta tt Vasilko».

B a r  t  h о 1 d (Zapiski der orientalischen Abtheil, der Kaiserl. Russ. Archäo- 
log. Gesellschaft, Bd. IN , S t.-Petersburg  1896 p. 265) setzt in seinem Text 
W ladawac für Aufi’s B tltü  ^ L iL  und B ttûn  =  Ibn-Fadlans

H a rk a v y  (Berichte muselmanischer Schriftsteller über Slawen und 
Russen, S t.-Petersburg  1870) übersetzt zw ar auf S. 95 «des Almas ibu- 
Schalki B altaw ar, des Königs der Slawen» und auf S. 8 7 — 8 8 : «Gott, segne 
den König Baltaw ar, den König von Bulgar», scheint sich aber im Commen- 
ta r  (p. 106) der üblichen D eutung anzuschliessen.

M a r q u a r t  (Die Chronologie der A lttürkischen Inschriften, Leipzig 
1898 p. 42) spricht vom Titel jlyLJL des Fürsten  der W olga-Bulgaren, «den 
F r ä h n ,  einer K onjektur S e n k o w s k i js  folgend, in jl^LL  ändern und mit 
dem ,vlatavacz und vlaclavac der dalmatischen und bosnischen Slawen' iden
tifizieren wollte».

Fassen w ir folgende Stelle des Ibn-Fadlan 'sehen Berichtes näher ins 
Auge (nach H a rk a v y , p. 8 7 — 88): «Yor unserer Ankunft rie f man für ihn 
die Chutbe aus: «Gott, segne den König Baltaw ar, den König von Bulgar!»; 
aber ich sagte ihm, dass nur Gott König ist, und dass solche Benennung, 
besonders vom K atheder aus, Keinem zukomme. Siehe, Dein Gönner, der 
B eherrscher der Gläubigen hat in B etreff seiner befohlen (oder: begnügt 
sich für seine Person damit), dass man in Ost uud W est vom K atheder 
bete: «Gott, segne Deinen K necht und Chalifen D shafar, Imam M uktadir- 
Billahi, den B eherrscher der Gläubigen!» A uf seine F rage , wie man d enn ' 
beten soll? —  antw ortete ich ihm «dass sein und seines Y aters Name e r
w ähnt werden müsse. D a rau fh in  bem erkte er: «aber mein Y a te r war ein 
Ungläubiger und ich wünsche auch nicht, dass man meinen Namen erwähne, 
welchen mir ein U ngläubiger gegeben h at; wie aber lau te t der Name meines 
Gönners, des Beherrschers der Gläubigen?» D shafar —  antw ortete ich, wo
rau f er sagte: «ich darf also mich nach seinem Namen benennen?», und als 
ich bejahend antw ortete, sagte er, dass er für sich den Namen D shafar und 
für seinen V a te r den Namen Abdallah annehme, und er gab darüber Befehl 
dem Chatib. Seit der Z eit rie f man da die Chutbe so aus: «Gott, segne 
Deinen K necht D shafar ibn-Abdalläh, den E m ir von B ulgar, den Klienten 
des B eherrschers der Gläubigen!»

G o tt , s e g n e  (den) K ö n ig  B ltw ä r  (den) K ö n ig  (von) B u lg a r .  W äre 
B ltw är jfjU L  ein Titel, so erhielten w ir eine seltsame, um nicht zu sagen:
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304



BEITRÄGE ZU R  KLÄRUNG ORIEN TALISCHER QUELLEN ÜB ER  OSTEUROPA. 225

sinnlose, Anhäufung von Titeln, von denen «König» zweimal, vor und nach 
B ltw är, gebraucht wird. Fassen wir dagegen Bltwär als Eigennamen auf, 
so ist der Satz sonnenklar: Gott, segne den König B ltw är, den König von 
B ulgar. In  dieser F ü rb itte  erreg te t l̂L> (malik =  König), nicht aber jl^Lij , 
Anstoss. A uf Ibn-Fadlans Vorstellungen wurde dieselbe dahin lautend abge
ändert: Gott, segne Deinen K necht D shafar, den Sohn Abdallahs, den E m ir 
von B ulgar, den Klienten des Beherrschers der Gläubigen! —  Aus dem 
V ergleich beider Gebetsformeln ersehen wir, dass der Titel «König» vor 
«Bltwär» durch «Knecht», nach «Bitwar» durch «Emir» ersetzt wird, während 
an Stelle von «Bitwar» selbst «Dshafar Sohn Abdallahs» t r i t t .  «Bltwär» war 
augenscheinlich der dem Sohne und dem V ate r gemeinsame Name, wie 
Solches aus den W orten «(Schreiben) des Alms ihn Schlki Bltwär» hervorgeht.

j J^Uj reim t sich nicht recht m it Wladäwäc Ä jljJ , —  so etwa müsste 
die Transscription dieses Titels lauten.

Bei den Ostslawen ist der T itel Wladawaö nicht nachweisbar.
Die W olgabulgaren w aren türkischer, jedenfalls unslawischer N atio

nalität.
M a r q u a r t  (in der oben angezogenen Stelle) vergleicht ra itA lu t- 

ver oder Ilutver, dem Namen eines H unnenfürsten im Kaukasus bei Moses 
K alankatvaci (M a n a n d ia n , Beiträge zur albanesischen Geschichte, S. 31). 
Demnach ist jl^L L  vielleicht aus jJ_,UJ verschrieben.

K urzum : S e n k o w s k i js  Einfall ist durch F r a e h n s  A utorität zu 
unverdienter E hre gelangt.

4. Masudi’s Russenzug vom J. 913/914.

Fraehn, Ihn Foszlan (Fadian): «Zu Anfang des vierten Jahrhunderts 
der H edschra geschah es, dass gegen 500  Schiffe, jedes mit hundert Mann 
bemannt, in den Arm des N ajtas, der sich m it dem Chazaren- Fluss (V ari
ante: Meer) vereinigt, einliefen». —  «Zu Anfang des vierten J a h rh .» H a rk a -  
v y s  (Berichte muselman. Schriftst. p. 129) «V or dem J . 300» ist in n a c h  
300» (cf. ibid. p. 128) zu berichtigen. F ü r «Arm» kann man auch Golf 
oder Meerbusen setzen. D er Arm oder M eerbusen des N ajtas (Pontus) ist 
das Asowsche Meer. G r ig o r je w  (Über die Russenzüge nach dem Orient, 
Journal d. M inister, des V olksaufklärung, Bd. V, 1835, II  Abtheil.) setzt 
für «Arm» oder «Golf» (^ ili) «Meerenge» (проливъ). Diese Verdolmetschung 

halte ich nicht für zutreffend, da Masudi im zweiten Abschnitt über den 
Russenzug «Meerenge» durch « M ündung  des Armes» oder «Golfes» (устье 
пролива bei G r ig o r je w ;  устье рукава bei H a rk a v y , B erichte muselmani
scher Schriftsteller, p. 131) wiedergiebt. Die V ariante «mit dem Meere der
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Chazaren» ist zu verwerfen, weil ja  die ganze E rzählung den Zweck ver
folgt, die irrige Ansicht vieler Geographen, bestehend in der Annahme einer 
V erbindung des Pontus mit dem Kaspischen M eere, zu widerlegen. G rigor- 
jew  h at in seinem T ext (S. 235) * Fluss der Chazaren» aufgeuommen. E s ist 
der Don.

«Dort h ielt der König der Chazaren eine starke Besatzung zur A b
wehrung jedes Feindes, der von jenem  M eer lier oder von derjenigen L and
seite, wo ein Strich (Anm. Oder ist h ier ein Gebirgsthal?) vom Chazaren- 
M eer bis an das M eer Nites ausläuft, ankommen möchte». H a r k a v y  über
setzt ähnlich : «. . . . zu Lande von der Seite, wo ein S trich des chazari- 
schen M eeres mit dem Meere N ajtas sich vereinigt (oder: wo ein G ebirgs
thal vom chazarischen M eere bis N ajtas verläuft»). G r ig o r je w  etwas ab
weichend: «. . . . aus dem Gebiet, das durch den, m it dem M eere N ejtus ver 
bundenen A rm des chazarischen M eeres abgetheilt ist». —  Z uvörderst sei da r
auf hingewiesen, dass, wie oben, «Chazaren-Meer» in «Chazaren-Fluss» zu 
berichtigen ist. D er G r ig o r je w sc h e n  Ü bersetznng gebe ich den Vorzug. 
W ie kommt es aber, dass dort, wo F r a e h n  und H a r k a v y  «Strich» (полоса) 
haben, G r ig o r je w  «Arm» (рукавъ) schreibt? A ugenscheinlich liest L etz te rer 
nicht sondern і-л і  =  S trom, grosses Gewässer, und überträg t es incor- 
re c ter "Weise durch «Arm». D er Chazaren-Strom is t der Don. An derjenigen 
Stelle des Don, wo er sich m it dem M eere vereinigt, befindet sich die G renz
veste m it der chazarischen Garnison zu r A bwehrung aller Feinde, die, sei 
es von Seeseite, sei es vom rechten Donufer, ins Chazarenland eindringen 
wollen. Um beiden Anforderungen zu genügen, einerseits die feindlichen 
Fahrzeuge, andrerseits die von der Landseite einbrechenden Horden am 
Übergange über den Don zu hindern, kann diese Festung  gar nich t wo 
anders als nur au der M ündung des F lusses belegen gewesen sein. Denn, 
befände sie sich am m ittleren Donlauf, so läge die mächtige W asserstrasse 
den Feinden offen. D ieser befestigte G renzort muss m it Sarkel zusammen
fallen, das von den ausländischen Geographen (wie z. B. S p ru n e r -M e n k e )  
mit Recht an den Ausfluss des Don versetzt w ird.

Ganz abgesehen von obigem M asudi-Passus und von C onstantin por- 
phyr., nach dem die Allanen den W eg nach Sarkel den Chazaren verlegen 
können, muss ich der Annahme, dass Sarkel unweit der Donmündung lag, 
den Vorzug einräum en. Die russische Chronik, auf die sich H a r k a v y  beruft, 
spricht nicht für die Lage von Sarkel am m ittleren Donlaufe, sondern da
gegen. M an bring t gewöhnlich Swjätoslaws Feldzug gegen die Chazaren 
(965) m it dem im nächsten Jah re  (966) über die W jätitschen erfolgten 
Siege dieses Fürsten in V erbindung, wobei es allen Forschern entgangen zu 
sein scheint, dass ein viel engerer Zusammenhang zwischen der 'E ro b eru n g
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von Bjela W jesha (Sarkel) und der U nterw erfung der Jassen und Kassogen 
obwaltet, welch’ beide Ereignisse der Annalist auf ein und dasselbe Ja h r  
fallen lässt. Denken w ir uns Sarkel am m ittleren Don, so stände nicht ein 
Feldzug gegen die Jassen und Kassogen, sondern vielmehr gegen die H aupt
stad t der Chazaren Itil zu erw arten. Die Chazarenveste Sarkel muss so
m it als der Schlüssel zum G ebiete der erw ähnten Bergvölker be trachtet und 
demnach naturgem äss auf dem W ege dahin gesucht werden.

Auf Tam atarcha (Tm utorakanj) kann sich die Beschreibung des Masudi 
nach K larlegung des Textes nicht beziehen, was auch die fernere Erzählung, 
die Ghuzzen betreffend, e rh ärte t: «Nämlich nomadisierende Horden der 
Ghussen, eines Türkischen Volkes ziehen nach jener Gegend, um dort die 
W interzeit zuzubringen. Und da bisweilen das Gewässer, das vom Chasareu- 
Flusse in den Arm des N itas fliesst, zufriert: so setzen die Ghussen zu 
Pferde hinüber». Aus dieser M ittheilung ersieht man, dass der Don in der 
V orstellung des M asudi einen Wolgaarm bildet. Es ist klar, dass die Ghuz
zen (Polowzer, Kumanen) die Steppen auf dem rechten Donufer durchstreift 
haben müssen. «Obschon es ein beträchtliches Gewässer ist, b rich t es un ter 
ihnen doch nicht ein, weil es durch den F rost so hart wie Stein geworden ist. 
So kommen sie denn in das Gebiet der Chasaren». Das Gebiet der Chazaren 
befand sich also auf dem linken Donufer. «Bisweilen zieht der König der 
Chasaren gegen sie, wenn nämlich sein dort aufgestellter Posten zu schwach 
ist, um sie zurückzuschlagen». So mag auch im Jah re  965  der K agan seiner 
Garnison zu Hilfe geeilt sein . . . .  «er hält sie vom Übergange über das 
E is und vom Einfall in sein Reich ab. Z u r Sommerzeit ist es den Türken 
nicht möglich hinüber zu kommen». Dass der h ier angeführte G renzort nicht 
Tam atarcha am Ausfluss des Kuban sein kann, leuchtet ein. Um so selt
samer muss es erscheinen, dass im zweiten Abschnitte, die Fortsetzung der 
Erzählung enthaltend, zweifellos Tam atarcha oder wie sonst die Burg au 
der M eerenge von Jenikale geheissen haben mag, gemeint ist. Man wolle sich 
davon selbst überzeugen.

«Als nun die Schiffe der Russen zu dem Chasarischen Posten, der an 
der M ündung des Stromarmes (?) aufgestellt war, gelangten, schickten sie 
zum Könige der Chazaren, ihnen zu erlauben, durch sein Land zu passieren, 
seinen Fluss hinabzufahren, und ins Chasaren-M eer (welches das M eer von 
Dschordschan und Tabaristan ist, und noch nach andern Persischen Ländern 
benannt wird, wie wir bereits bem erkt haben), einlaufen zu dürfen, wofür 
sie sich anheischig m achten, ihm die Hälfte der Beute zu überlassen, die 
sie bei den an diesem Meere wohnenden Völkern machen würden». —  Die 
M ündung des Stromarmes. H a rk a v y  h at «Mündung des Armes» (при устьѣ 
рукава), was jedenfalls rich tiger, entsprechend dem Textw orte «Ja (M eer-
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busen, Golf), sein dürfte und nicht so irreführend  wie F r a e h u s  Strom arm , 
da hierdurch unwillkürlich die V orstellung von einem Fluss in uns aufsteigt, 
während es sich um den Arm oder M eerbusen des N ajtas, das Äsowsche 
Meer handelt. F r a e h n  hat sich zur Verdolmetschung (^JU m it «Stromurm» 
verleiten lassen, getragen von der Ü berzeugung, dass es sich h ier um den 
Don handle. Die «Mündung des Armes» deckt sich aber zweifellos m it dem 
Kimmerischen Bosporus (Meerenge von Jenikale), wie das aus der nun fol
genden entscheidenden Stelle schlagend erhellt:

«Als ihnen die Erlaubnis erthe ilt w ar, liefen sie in den Canal (im 
T ext ^ d i l ,  also Meerbusen, Golf) ein, langten bei dem Ausflusse des Stromes 
an (H a rk a v y : erreichten die Flussmündung), gingen diesen W asserarm  
aufwärts (H a rk a v y : «стали подыматься по этой водяной полосѣ»; im Text 
Ш =  der Strich von W asser, die W asserader) bis sie an den Cha- 
saren-Fluss kamen, auf welchem sie strom abw ärts zu r S tad t I til  schifften. 
Sic fuhren durch selbige, und gelangten an die M ündung des Stromes und 
an seinen Ausfluss ins Caspische Meer. Von dem Ausfluss bis zur S tad t Itil 
is t’s ein mächtiges Gewässer».

W ir müssen über das Zutreffende dieser so genau angegebenen Route, 
das keinen Zweifel in die Richtigkeit der D eutung auf kommen lässt, staunen. 
Die Russen kommen zur M ündung des M eerbusens. D er M eerbusen ist der 
zu Anfang der ganzen E rzählung erw ähnte M eerbusen von N ajtas, nämlich 
das Äsowsche Meer. Die M ündung dieses M eerbusens ist die M eerenge von 
Jenikale. Nach eingeholter Genehmigung ihres Vorschlages laufen die 
Russen in den Meerbusen (das Äsowsche M eer) ein, langen beim Ausflusse 
des Stromes (die Donmündung) an und gehen diese W asserstrasse (Don) 
aufwärts, bis sie den F luss der Chazaren (die Wolga) erreichen, auf welchem 
sie zur S tad t Itil (stromabwärts) schiffen, passiren die S tad t und fahren bis 
zur M ündung des Flusses und zu seinem Ausfluss in den Caspisee hinab. —  
D er Ausgangspunkt des W eges muss also ein O rt am Bosporus Kim m erius 
sein. Sobald wir aber au die M ündung des Don denken, so geräth  sofort das 
ganze Itin erar in Verw irrung und es en tg leitet unseren Händen der Leitfaden. 
Im ersten Abschnitt greift die Erzählung vor und lässt die Russen stracks 
ins Äsowsche M eer und w eiter bis zur M ündung des Don segeln. Im zweiten 
Abschnitt setzt Masudi die Route der Russen nicht von da aus gleich fort, 
sondern holt nach und beginnt von vorne mit der Ankunft der. Russen bei 
der Meerenge von K crtsch oder Jenikale. H ier w ar es, dass sie sich an den 
König der Cliasaren m it der B itte um freien D urchzug wandten. Von h ier 
fuhren sie nach eingetroffener Erlaubniss ins Äsowsche M eer und kamen zur 
Mündung des Don, zur G renzfestung (Sarkel). An dieser Stelle der Erzählung 
müsste die Nachricht über den Zweck der dort postirten Garnison einsetzen.
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W ie sollen w ir uns obige befremdende Thatsacbe erklären? M ir will 
es scheinen, dass Masudi zwei verschiedene Berichte über dasselbe Ereigniss 
ineinandergearbeitet haben mag.

H a r k a v y  p. 15 8 : « F ra e h n h a t  bewiesen, dass der Zug der Russen in 
den ersten 6 M onaten des Jahres 301 oder zu Ende 913 nach Chr.-Geb. 
unternom m en worden sei. E in  A nderer von unseren Akademikern, H r. B ro s 
se t, wies aus der Geschichte der Aghowanen (Albanien) von dem arm eni
schen Schriftsteller des X. Jahrhunderts, Moses Kaghankatovatsi, nach, dass 
der Zug der Russen (Rhouzic) im J .  363 der armenischen Aera, oder 914 
nach Chr. G., erfolgt war».

D a der Anfang des Jah res  301 auf den 7. A ugust fällt und der Russen
zug zu W asser stattfand, so muss er auf den H erbst des J . 913 fallen. H ier
durch waren die Russen gezwungen auf dem K aspischen M eere zu über
w intern. Masudi sagt ausdrücklich, dass die Russen viele M onate auf den 
Inseln in der Nähe von Baku sich aufhielten. M ithin muss als feststehende 
Thatsache gelten, dass die Russen erst im F rühling  des J .  91 4 , nach Auf
gang der W olga, auf den Rückweg sich begaben.

Moses Kaghankatovatsi kann nicht zur Zeitbestim mung herangezogen 
werden. Cf. D o r n ’s Caspia in den Mémoiren der Akademie 1875, XXXI 
der E inleitung, 2 8 5 — 286  und 30 9 : «Quand il se fut écoulé après cela quel
que temps, ce tte nation des Tadjics d isparut et il en surg it une autre, celle 
nommée les Gilembecs dont le chef, un certain  Salar, étendant de tous côtés 
sa puissance, s’em para de l’Aghovanie (Albanie), de la P erse et de l ’A rm é
nie, et qui, étan t venue à Partav, se l ’appropria. Dans le même tem ps un 
peuple é tranger de visage et d ’apparence nommé Rhouzic vint du Nord se 
heu rte r contre lui. Tel qu’un ouragan, n ’ayant pas employé plus de trois 
jours à traverser d ’un bout à  l ’au tre  la vaste m er Caspienne située au milieu 
des terres, ils arrivèrent inopinément à Partav, métropole de l ’Aghovanie, 
sans que nulle p a rt on eût pu leur résister, passèrent les habitants au fil 
d ’épée et s’em parèrent de leurs biens, de leurs effets. Salar les assiégea en 
personne». —  Salar war H err von Berdaa zwischen den J . 3 3 0 — 346 der 
H egra == 9 4 1 ,2 — 957 ,8  nach C hr.-G . —  W orauf beziehen sich aber die 
W orte zu Anfang der Erzählung: «après c e la  quelque temps»? D o rn  auf S. 
285 Anra. 2 beantw ortet die F rage: Mosé vient de raconter la m ort du roi 
bagratide arménien Sem bat-le-M artyr, mis à m ort en 363 de l ’ère arm é
nienne, 914  de J . C., par l ’émir Housouph à Dovin». Also einige Z eit nach 
914 bemächtigte sich Salar der S tadt Berdaa, Darnach erst erschienen die 
Russen, da Salar —  wie aus der Erzählung hervorgeht —  als H err von B er
daa seiner S tadt zu Hilfe eilte. Diese Begebenheiten, sowie das Erlöschen 
der «Tadjics» und das Emporkommen der «Gilembecs» lassen sich, selbst
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von der Angabe «einige Z eit nach 914» abgesehen, nicht in ein J a h r  zu
sammen drängen. Nach Allem zu urtheilen handelt es sich h ier um den Zug 
von 944 .

D ie K lärung des B erichtes über den Beutezug der Russen vom J .  9 1 0  
ist in so fern für die Geschichte der A ltrussen von Bedeutung, als wir d a
durch der Lösung der F rage betreffend die sogen. Pontusrussen (Черно
морская Русь) näher kommen. E s kann nunm ehr keinem Zweifel unterliegen, 
dass im J . 913 die Russen an der M eerenge von K ertsch sich noch nicht 
festgesetzt hatten.

5. ibn-Haukal’s Russenzug vom J. 969.

H a rk a v y , B erichte muselmanischer Schriftsteller über Slawen und 
Russen, S t.-Pe te rsburg  1 8 70 , p. p. 2 1 8 — 2 2 0 :

«Und sie (die Rüs) verkauften das (die W aaren) in B ulgar, bevor sie 
es im J . 358  (969) zerstörten . . . .  Die Rüs fielen über dies Alles her, 
zerstörten Alles, was am Fluss Itil lag und den Chazaren, B ulgaren und 
Burtasen gehörte, und bem ächtigten sich dessen . . . .  Die R üs haben es 
(B ulgar der W olgabulgaren), Chazran, Itil und Samandar im J .  3 58  (969) 
ausgeplündert und begaben sich sogleich nach Eûm und Andalus».

D er letzte Satz des zeitgenössischen Ibn-H aukal, welcher seine bei den 
Bewohnern des Kaspisees eingezogenen E rkundigungen im J .  9 7 6 — 977 
niederschrieb, ist von dem grössten Interesse. A ntinorm annisten wissen 
nicht, was mit diesem Zeugniss anzufangen und stehen h ier vor einem unlös
baren Räthsel. U nter der Voraussetzung aber, dass diese Russen, welche 
Bulgar, Itil und Semender verw üsteten, normannische F reischaaren  aus dem 
fernen Nordwesten E uropas waren, ist die S telle sonnenklar. M it grosser 
Beute beladen, schlagen diese Russen (Normannen), sei es dass die Rück
reise die W olga strom aufw ärts zu beschwerlich oder bei herannahendem  
W inter unmöglich w ar, sei es dass sie die geraubten R eichthüm er gegen 
baare Münze unterw egs veräusscrn wollten, ihren Rückweg nach Skandina
vien über Rum und A ndalusien, d. i. durch’s M ittelländische M eer, ein. 
Ibn-H aukals Russen können nicht aus dem Osten von E uropa stammen, da in 
diesem Falle seine Angabe «und begaben sich sogleich nach Rüm und A nda
lus» nicht zu verstehen ist. Ih re Beute hätten die Russen in G riechenland 
und Kleinasien losschlagen können. Wozu also die weite F a h rt nach Spanien 
unternehm en? M it «Rüm und Andalus» kann Ibn-H aukal nur die R ichtung d e r 
Rückreise um Europa herum durch’s M ittelländische M eer und den A tlan ti-
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sehen Océan haben andeuten wollen. Ü brigens möchte ich durchaus nicht be
haupten, dass Ibn-H aukal die Heim ath dieser Russen genau gekannt habe, da 
die R ichtung, welche die Russen, hei Andalus (Spanien) angelangt, weiter 
verfolgten, nicht angegeben wird. W enn wir aber beide Tbatsachen combi- 
n iren : 1 ) dass die Russen au f dem Hinwege die W olga stromabwärts fuhren,
2) dass sie auf dem Rückwege Rum und Andalus berührten, —  so folgt da
raus m it Nothwendigkeit, dass ih r H eim athland im nordwestlichen Europa 
zu suchen ist. D er W asserw eg vom D njepr zur Oka und von da in die Wolga, 
wurde bekanntlich im X. Jah rh u n d ert nicht benutzt.

Das E rgebniss ist folgendes: I b n - H a u k a ls  R u sse n  s in d  h ö c h s t  
w a h r s c h e in l ic h  N o rm a n n e n .

Ibn-H aukals Russen decken sich schwerlich mit den U nterthanen des 
G rossfürsten Swjätoslaw. Man erwäge, dass Swjätoslaw im J . 968 m it einer 
R eiterab theilung  vom K riegsschauplätze weg nach Kiew eilte, um die grosse 
Gefahr, die den Seinigen von den Petschenegen drohte, zu beseitigen. Die 
tod tkranke M utte r Olga überredete ihren Sohn bis zu ihrem  Hinscheiden 
(das im J . 969  erfolgte) bei ih r zu bleiben. Swjätoslaw verweilte in Russ
land bis zum Schluss des J . 970  (wir haben es mit M ärzjahren zu thun), 
theils m it der Ordnung der Reichsangelegenheiten, theils mit gewaltigen 
K riegsrüstungen gegen Byzanz — wie wir verm uthen dürfen —  beschäftigt. 
Swjätoslaw w ar fest entschlossen, den schweren K am pf gegen den tapferen 
Tzimiskes aufzunehmen. D aher ist es von vornherein kaum anzunehmen, 
dass der seine Ziele hartnäckig  verfolgende Grossfürst um dieselbe Zeit, 
wo sein H e rr noch B ulgarien besetzt hält und sein eigenes Land von den 
hinterlistigen Petschenegen beunruhigt wird, seine K räfte ze rsp litte rt und 
in einen neuen mindestens zeitraubenden Feldzug gegen W olgabulgaren, 
Burtasen und Chazaren sich gestürz t haben sollte. Das ist auch K u n ik s  
Meinung.

Nach Ibn-H aukal spielten sich die die B ulgaren und Chazaren nieder
schmetternden Ereignisse im J . 358  der H igra ab. Nach D o r n ’s Caspia p. 
309 fällt der Anfang des Jah res  358 auf den 25. Nov. 968. D amit wäre 
das J . 968 für den Raubzug der Russen zu Wasser ausgeschlossen. E s 
bleibt also nur das J . 969 übrig. Dem Grossfürsten Swjätoslaw dürfen wir 
den Zug vom J . 969 nicht zuschreiben, weil in diesem Jah re  (nach Nestor) 
und zw ar (nach anderen Quellen) im Sommer die im Sterben liegende Gross
fürstin mit Tode abging und von ihrem  Sohne in Kiew feierlich betrauert 
wurde. B erücksichtigt man ausserdem  die riesigen Entfernungen von Kiew 
bis Bulgar, von B ulgar bis Itil und von da bis Semender, so dürfte die Sache 
als erledigt zu betrachteu sein. A uf diese W eise erk lä rt sich denn auch das 
absolute Schweigen der russischen Chronik, welche weit unbedeutendere
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Unternehm ungen Swjätoslaws erw ähnt, über das furchtbare Geschick, das 
über B ulgar, Itil, Semender hereinbrach. Es war ein vorübergehender O rkau, 
der, wenn er auch die Ostreiche stark  erschütterte  und schwächte, sie doch 
nicht vertilgte. Sie blieben bestehen; sie wurden Russland uicht eiuverleibt, 
wie das mit dem Gebiete der Jassen und Kassogen im J . 965 geschah.

Nach obigen Erörterungen  kann ich H a rk a v y s  auf S. 2 2 3 — 227 aus
gesprochenen Ansichten nicht beipflichten. H a r k a v y  will «und Andalus» ge
strichen wissen, versteht un ter «Rüm» lediglich Byzanz, hä lt die F a h rt der 
Russen nach Rüm für einen Feldzug uud bringt den so zurechtgestutzten 
T ext mit Swjätoslaws Bulgarenkriegen in Zusammenhang. Diese In te rp re ta 
tion stimmt aber keineswegs mit Ibn-H aukals schlichter M ittheilung «und be
gaben sich sogleich (oder: auf der Stelle) nach Rum und nach Andalus» zu
sammen. In Erm angelung einer befriedigenden E rk lä rung  vom Standpunkte 
eines A ntinorm annisten, den H a r k a v y  von vornherein einnimmt, bleib t ihm 
nichts w eiter übrig, als die R ichtigkeit des Ibn-H aukalschen B erichtes in  
Zweifel zu ziehen. Dabei verstösst aber H a rk a v y , wie m ir scheint, gegen 
diq Hauptregel der Q uellenkritik: die Texte aus ihnen selbst zu interpretiren. 
Nimmt man Ibn-H aukals W orte so, wie sie uns geboten w erden, so werfeu 
sie eiu grelles Schlaglicht auf das D unkel der geschilderten Ereignisse.

Zum Schluss sei als Curiosum angeführt, dass ein späterer Compilator 
Ibn Said el-M agribi (C h arm o y , Relation de M as'oûdy etc. in den M émoires 
de l ’Académie I m p é r ia le  des Sciences de S t.-Pétersb . 1834, p. 361) die 
Rüs des Ibn-H aukal in Älamanie um ändert. Alaman ist vielleicht aus dem 
Türkischen, in dem es (nach K u n ik s  P rivat-M itthe il.) «Räuber» bedeutet, 
zu erklären, oder aber ist die Bezeichnung für D eutsche, die h ier m it den 
Nordgermanen, den Skandicrn verwechselt werden.

Ü ber Ibn-H aukals Russen vgl. K u n ik s  deutsche, noch nich t veröffent
lichte Excurse zu al-B ekri p. 1 88— 189.

6. Jakubi’s und Masudi’s Russen.

H a rk a v y , Berichte m uselmanischer Schriftsteller über Slawen und 
Russen, S t.-Petersburg  1870 p. 63 :

«Westlich von der Stadt, A l-G ezira geheissen (Algesiras unweit Gib
ra ltar), befindet sich eine Stadt, genanut Ischbilia (Sevilla), an dem Grossen 
Fluss (Guadalquivir), welcher der Fluss von K urtuba (Cordova) ist. In  diese 
Stadt drangen die M a g ü s  (Heiden), w e lc h e  R ü s  b e n a n n t  w e rd e n , im 
Jah re  229 ( = 8 4 3 — 4) und machten Gefangene und plünderten und b rann
ten  und mordeten».
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H a rk a v y  hält auf S. 67 die W orte ^  J L  ^ j J l  «welche Rüs
benannt werden» fü r eine spätere Interpolation. F erner ibidem : «Wir sehen 
h ier, dass die m it Entschiedenheit im Texte Jakubis vorgetragene Identität 
der M agus mit den Rüs, bei Masudi in G estalt einer schüchternen V er- 
m uthung au ftr itt, die sich auf eine von M asudi selbst herrührende Com
bination gründet». Dem gegenüber sei schon h ier auf eine aus Masudi 
stammende Stelle, die a l-B ek rifü r die Nachwelt aufbew ahrt hat, hingewiesen. 
K u n ik  und Baron R o sen , N achrichten al-Bekris und anderer Autoren über 
Russland und Slawen, A nhang zum XXXII. Bde der Zapiski der K a is e r 
l ic h e n  Akademie der W issenschaften. S t.-Petersburg  1878 (russisch) p. 11: 
«An sie (die W olgabulgaren) grenzen die Rüs. Sie (zerfallen) in viele 
Stämme. Sie sind Inselbewohner und Besitzer von Schiffen, mächtig zur See 
und verkehren viel auf ihr. Sie grenzen an das M eer Bontas, von dem früher 
die Rede war. Sie sind Heiden (Magus.) Sie kommen alle 200 Jahre nach 
Andalus und kommen dahin aus dem Arm des Meeres Okianus; aber dieser 
Arm  ist nicht derjenige, an welchem sich der Thurm  aus Kupfer befindet, 
sondern der Arm, welcher in V erbindung mit dem M eere Bontas und Majo- 
tas steht». Diese Aussage hat nichts U nsicheres und Unbestimmtes an sich. 
H ier werden die Magüs, welche Andalus ausgeraubt haben, schlankweg, 
wie bei Jakub i, für Russen ausgegeben.

H a rk a v y s  Äusserung (p. 70 , 2): «Masudi, der einzige Autor, welcher 
von der Id en titä t der M agus und Rüs spricht», —  ist nach dem Erscheinen 
von al-B ekris Auszügen im J .  1878 nicht mehr zutreffend, da nach Ibrahim  
ibn-Jakub die Rüs m it den Normannen sich decken. E s ist nicht einzusehen, 
warum nicht auch der vielgereiste Jakubi «der Ägypter» sich dieselbe A n
schauung aneignen konnte. W enn Jakubi nicht hinzufügt «ich glaube», «mir 
scheint es», «Gott weiss es besser», so möchte ich hieraus den Schluss ziehen, 
dass er, seiner Sache sicher, einen Zweifel nicht für angebracht hielt. Was 
aber H a rk a v y s  Behauptung betrifft, Masudi, welcher Jakubis W erke be
nu tz t, hätte  n icht unterlassen auszusagen, dass L etz te rer mit E ntschiedenheit 
für die russische Abstammung der Magüs eintrete , so wird sie entkräftet 
durch die bei H a rk a v y  auf S. 289 angeführte Bemerkung C h w o lso n s , 
dass Masudi nur Jakubis Geschichte der Abbasiden erwähne, über dessen 
geographisches W erk aber schweige.

Auf S. 70,3 sagt H a rk a v y ;  «Woher hätte Jakubi die feste Zuversicht 
dass diese Magüs Russen waren, genommen? H örte er es etwa von den 
spanischen A rabern? Diese aber haben dem M asudi das Gegentheil erzählt». 
Sie haben ihm nur m itgetheilt, dass die Magüs aus dem Arm (Meerbusen) 
des Océans zu ihnen gekommen waren. Das ist durchaus nicht das Gegen
theil. Die Versicherung, die Magüs sind nicht Russen, wäre erst das Gegen- 
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tlieil. W ie sollten sie auch auf solch’ eine Behauptung verfallen, da die 
Normannen unter dem Namen der Rüs in W esteuropa nicht bekannt waren? 
Ich stimme W . von G u tz e i t  (E rläuterungen zur ältesten Geschichte Russ
lands, Riga 1883 p. 19) vollkommen bei: . dass Achmed (Jakubi) für
die Normannen Sevillas eine Benennung verwendet, welche für die aus 
Russland her den Griechen bekannt und furchtbar gewordenen Ost-Skandi- 
nawier auch bei den A rabern Geltung erhalten hatte , doch w ohlbem erkt 
nicht schon 84 4 , sondern zu der Zeit, wo er sein Buch der Länder schrieb 
(8 8 9 — 891); e r hätte  auch schreiben können: die M adschüs, welche von den 
Griechen (und Arabern) Russ genannt werden. Seine W orte dürfen nicht 
folgern lassen, weder dass die Normannen Sevillas sich selbst Russ genannt 
haben, noch dass sie von Andern in Spanien Russ genannt worden sind». . . .

W as ferner H a rk a v y s  Ansicht betrifft, Jakubi habe keine V eranlas
sung zu der Bem erkung «Magüs, welche Rüs heissen» gehabt, so verweise ich 
auf die diesbezüglichen Notizen K u n ik s  (b e iH a rk a v y  p. 3 0 4 /3 0 5 ): «Rufen 
wir uns ins Gedächtniss zurück, dass die N achricht vom ersten Seeunter
nehmen der W arjägo-Russen gegen Byzanz noch im Sommer 865  bis V ene
dig und Rom und verm ittelst der kretisch-spanischen A raber und Kaufleute 
zweifellos bis zu den wichtigsten Seehäfen am M ittelländischen Meere ge
langte, und dass der P atriarch  Photius in seinem Rundschreiben an alle 
östlichen Bischöfe (866) die Kunde von diesem furchtbaren Überfall v er
breitete und dass seit dieser Zeit die warjägo-russischen Schiffe nicht nu r 
im Schwarzen Meere, sondern auch in den K aspiländern aufzutreten be
gannen u. s. w. M it einem W orte, —  Jakubi identificirt die M agüs (N or
mannen) vom J . 844  m it den berüchtigten 'Pw; seiner Zeit und tim t so das
selbe, was gethan haben: der offizielle fränkische Annalist P rudentius a. 839 
(Rhos-Sueones), der venezianische A nnalist des 9. Jah rhunderts , w elcher 
schrieb, dass der Kriegszug des J .  865  gegen Byzanz von normannischen 
Schaaren (Normannorum gentes) unternommen worden sei, und schliesslich 
der Gesandte der Könige B erengar und Otto I, L iutprand a. 949  und 968  
(Russi-Normanni)».

H a rk a v y s  Behauptung (p. 70,4): «Der Name Rüs w ar zu dieser Z eit 
(um 890) zweifellos nicht allgemein bekannt, vielm ehr völlig unbekannt 
in Ägypten», —  wird durch obiges C itât m indestens s tark  abgeschwächt. 
Seine fernere Ä usseruug, dass Jakubi im Erw ähnungsfalle unbedingt E in i
ges zur näheren Bestimmung der Abkunft der Rüs und ihres W ohnortes 
hinzugefügt hätte, w iderlegt H a r k a v y  selbst in seinen «Dopolnenija» (E r
gänzungen 1871 p. 14): «. . . in der, in unserem Texte des Buches der 
Länder von Jakubi fehlenden Beschreibung des nördlichen Theiles der W elt 
war der Name der Rüs möglicherweise schon genannt und definirt».
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Nuu g ilt es den M asudischen Text, auf den sich H a rk a v y  (S. 67) 
stü tzen  zu können verm eint, k ritisch  zu beleuchten und nachzuweisen, dass 
die Schlussfolgerungen, die dieser Gelehrte daran knüpft, nicht stichhaltig 
sind. H a r k a v y  p. 130  (A bschnitt 11): «Beim O berlaufe des Chazarenflusses 
(W olga) befindet sich eine Mündung, die sich vereinigt m it dem Arme des 
M eeres N ajtas (Pontus), welches das russische M eer ist; Niemand ausser 
ihnen beführt es und sie bewohnen eins von seinen Ufern». F r a e h n ,  Ihn 
Foszlan p. 235  übersetzt den ersten Satz: «In den oberen Gegenden des 
C hasaren-FIusses ist ein Ausfluss, der mit einem Arme des M eeres Nitis in 
V erbindung steht». . . . D er Sinn ist folgender: An einer Stelle des Chaza
renflusses (W olga) strom aufw ärts zweigt sich ein Arm ab, der sich in einen 
Golf des Schwarzen M eeres (das Asowsche M eer) ergiesst. —  Unm ittelbar 
darauf ist im Texte eine grosse Lücke zu constatiren, denn die W orte 
«Niemand ausser ihnen befährt es» können, nach Masudis Kenntniss der 
anw ohnenden Pontusvölker zu urtheilen, unmöglich auf das Schwarze M eer 
sich beziehen. E s ist undenkbar, dass ein so vielgereister, m it so umfassen
den historisch-geographischen K enntnissen ausgerüsteter A raber, alle um
wohnenden Völker, die Russen allein ausgenommen, vom Pontus ausschlösse. 
Sagt doch M asudi selbst (H a rk a v y  p. 1 2 7 /1 2 8 ): «Unter den Kaufleuten, 
welche sich in die L änder der Chazaren begeben und übers M eer Majotas 
und N a j ta s  ins Land der Russen und Burgaren reisen, habe ich keinen 
gesehen, welcher gem eint hätte». . . Desgleichen kennt M asudi griechische 
Colonieen am N ordrande des Pontus. Siehe H a r k a v y s  «Dopolnenija» p. 31 : 
«Hier befindet sich eine russische S tadt des Namens Charsan (Cherson), 
welche die auf diesem M eere (Pontus) eintreffenden Schiffe der Kudakana 
und anderer Stämme d erR ü s zurückhalten». Vergl. ibid. p. 18. — In  Bezug 
auf das Schwarze M eer wäre die Behauptung, dass n u r  Russen, selbst 
Griechen nicht, den Pontus befahren, völlig sinnlos. W orauf zielen aber 
dann diese W orte?

Zu dem Zwecke wollen w ir folgende Bruchstücke aus Masudi einer 
P rüfung unterziehen. H a rk a v y , A b sc h n itts , p. 129 : «Vor 3 0 0 (9 1 2 — 913) 
ereignete es sich, dass nach Andalus übers M eer Schiffe kamen, m it Tausen
den von Menschen bemannt, und die Küstengebiete überfielen. Die Bewohner 
von Andalus dachten, dass es ein heidnisches Volk sei, welches sich ihnen 
au f diesem M eere alle. 200  Jah re  zeige, und dass es in ih r Land gekommen 
sei durch den Arm, welcher aus dem Meere Ukianus fliesst, n icht aber durch 
den Arm, an dem die kupfernen Leuchthürm e (G ibraltar) stehen». —  W as 
ist das für ein aus dem Meere Ukianus kommender Arm (Meerbusen)? Auf 
diese F rage giebt Masudi eine verständliche A ntw ort: «Ich glaube, Gott 
weiss es aber besser, dass dieser Arm mit dem Meere M ajotas und N ajtas
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sich vereinige». E s kann also nur die Ostsee gem eint sein, welche verm ittelst 
der grossen Stromsysteme Osteuropas, der allbekannten W asserw ege, m it 
dem Schwarzen M eere in Verbindung steh t. An eine unm ittelbare V ereini
gung, an ein Zusammenfliessen des Baltischen M eeres mit dem Pontus in 
der A nschauung des M asudi ist nicht zu denken, w'eil w ir nirgends bei 
diesem vortrefflichen Geographen uud H istoriker auf solch’ eine falsche 
V orstellung stossen. E r  kennt die ans Schwarze M eer angrenzenden Völker, 
er kennt die in den Pontus einmündenden Ströme; fü r die Voraussetzung 
aber einer M eerenge, eines K anals oder M eerbusens, die die Ostsee m it dem 
Schwarzen Meere vereinigen, findet sich bei ihm kein A nhaltspunkt.

W er waren die Magus, welche die Küsten von Andalusien überfielen? 
H ierauf giebt Masudi folgende Hypothese zum B esten: «dieses Volk sind 
die Rüs, von denen w ir oben in unserem Buche gehandelt haben ; denn N ie
mand ausser ihnen befährt dieses Meer, welches sich m it dem M eer Ukianus 
vereinigt». W ohin aber Masudi die H eim ath der Rüs in diesem F ragm ent 
8 versetzt, ist nicht ganz klar, obgleich die V erm uthung nahe liegt, dass, 
da er die aus dem Arm des Océans hervorbrechenden M agus fü r Russen 
ausgiebt, er sich auch ihre W ohnsitze an der Ostsee belegen denkt. Diese 
V erm uthung wird zur Gewissheit, wenn man erw ägt, dass sonst seine Be
gründung der Annahme, die Magüs seien Russen, die Begründung bestehend 
in den W orten: «denn Niemand ausser ihnen befährt das M eer, welches 
sich m it dem M eere Ukianus vereinigt», keinen Sinn hätte. W ie soll, frage 
ich, aus der Ausschliessung a ller Nationen, m it alleiniger Ausnahme der 
Russen, von der Schifffahrt auf dem Schwarzen Meere hervorgehen, dass 
die M agüs, welche Spanien plünderten, Russen gewesen sind? Als wenn da
mit die Existenz den anderen Völkern im Norden Europas an den K üsten 
der Ostsee abgeschnitten wäre? W arum  konnten nicht etwa Normannen oder 
Westslawen, Spanien ebensogut verheert haben? Die B ehauptung M asudis, 
die Magüs, welche Spanien verw üsteten, müssen Russen gewesen sein, weil 
Niemand ausser ihnen auf dem Pontus verkehre, w äre ja  ein heilloser Unsinn, 
den man einem Masudi, dessen geographischer H orizont bis zum entfernten 
Thule (Skandinavien) reichte, nicht Zutrauen darf. Die Sachlage ändert sich 
aber mit einem Schlage, wenn w ir an Stelle des Schwarzen M eeres uns die 
Ostsee denken. M it vollem R echt durfte Masudi die Rüs-Norm annen zur 
Z eit ihres gewaltigen Vordringens als A lleinherrscher zu r See im Nord
westen Europas betrachten. Selbst formell liegt es, glaube ich, näher, im 
Satz «denn Niemand ausser ihnen befährt dasjenige Meer, welches m it dem 
Meere Ukianus sich vereinigt» unter dem umschriebenen M eere die Ostsee 
zu verstehen, da es im widrigen Falle heissen m üsste: «welches m it dem 
Arme des Meeres Ukianus sich vereinigt», weil Masudi eben den Arm des
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M eeres Ukianus m it dem Meere M ajotas und Najtas in Verbindung stehen 
lässt: «Doch ich glaube, Gott aber weiss es besser, dass dieser Arm (aus 
dem das heidnische Volk nach Audalus kam) mit dem Meere M ajotas und 
N ajtas sich verbindet». . .

Nach Gesagtem dürfte es feststehen, dass der Passus: «Beim Oberlaufe 
des Chazarenflusses befindet sich ein Ausfluss, der sich vereinigt mit dem 
Arme des M eere N ajtas, welches das russische M eer is t; Niemand ausser 
ihnen fährt darauf und sie bewohnen eins von seinen Ufern etc.», lückenhaft 
resp. en tstellt ist, da die unterstrichenen W orte sicher auf die Ostsee zielen. 
Zum Überfluss sei nochmals auf die bei K u n ik  & R o sen  p. 11 angeführte 
Stelle, die die letzten Zweifel niederschlägt, aufmerksam gem acht: Au sie 
(die W olgabulgaren) grenzen die Rüs. Sie zerfallen in viele Stämme. Sie 
sind Inselbewohner und B esitzer von Schiffen, m ächtig zur See und ver
kehren viel auf ih r. Sie grenzen an das M eer Bontas, von dem früher die 
Rede war. Sie sind M agüs (Heiden). Sie kommen alle 200  Jah re  nach An- 
dalus und kommen dahin aus dem Arme des M eeres Ukianus; aber dieser 
Arm ist nich t derjenige, an welchem der Thurm  aus Kupfer sich befindet, 
sondern der Arm, welcher mit dem Meere Bontas und M ajotas in V erbin
dung steht». D ie heidnischen (Magüs) Rüs sind also Bewohner von Inseln 
(oder Halbinseln), die nothwendig am Arme des Océans liegen müssen, denn 
aus diesem M eerbusen stürm en die Rüs hervor. Somit hat hier Masudi die 
Skandinavische W elt im Auge. A ndrerseits kennt er die Rüs auch im Osten 
E uropas, indem e r ih r Gebiet an die W olgabulgaren stossen und südwärts 
bis zum Pontus reichen lässt. Demnach theilt M asudi die Auffassung des 
Ibrahim  ibn Jakub, welcher die Rüs im W e s te n  von  d e n  B rü s  sowie im 
Osten von Meschko (Polenkönig) aufführt und die östlichen Rüs als einen 
ins Slawenland e in g e d ru n g e n e n  nordischen Stamm bezeichnet.

A uf den g e rm a n is c h e n  Norden bezieht sich auch folgende Erzählung 
des Masudi (H a rk a v y  p. 130): «Sie (die Rüs) bilden ein mächtiges Volk, 
weder dem Könige noch einem (geoffenbarten) Gesetz unterthan; es giebt 
un ter ihnen Kaufleute, die mit dem Gebiete der Bulgaren in V erkehr treten. 
Die Russen haben in ihrem Lande ein Silberbergwerk, ähnlich dem Silberberg
werk im Berge Bangir im Lande Chorasan . . . Die Rüs bestehen aus vielen 
Völkerschaften, die in einzelne Stämme zerfallen. U nter ihnen ist ein Stamm, 
Ludana genannt, welcher der zahlreichste von ihnen ist; sie reisen mit 
W aaren in die Länder Andalus, Bumia, K ustantinia und Chazar». —  
«Volk, weder dem Könige . . . unterthan» heisst soviel als «sie besitzen keine 
staatliche O rganisation, bilden kein einiges Reich», während Russland zur 
Z eit M asudis eine scharf ausgesprochene monarchische Spitze in den Gross
fürsten von Kiew hatte : Oleg, Igor, Swjätoslaw waren Alleinherrscher von
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ganz Russland. In der skandinawischen W elt dagegen wimmelte es überall 
noch von Kleinkönigen. «Die Russen haben ein Silberbergwerk.» Im ganzen 
Bereich des damaligen Russlands lässt sich beim besten W illen kein einzi
ges Silberbergw erk aufstöbern. Die Erw ähnung von «Andalus» und «Rumia» 
und zw ar vor «Kustantinia und Chazar» ist sehr bezeichnend. Es liegt auf 
der Hand, dass M asudis Rüs m it den Ostslawen nicht zusammenfallen ').

Je tz t ist es Z eit auf Jakuhis Russen zurückzukommen. Nach K larste l
lung der M asudi-Citate erweist sich die von H a r k a v y  angezogene M asudi- 
Stelle als ein trügerisches A rgument in seiner Beweisführung. W enn der 
officielle fränkische Annalist P rudentius a. 839 , der venezianische Annalist 
des 9. Jahrhunderts, der Gesandte der Könige Berengar und Otto Г а . 949  
und 968  einerseits, M asudi gegen M itte des 10. Jah rhunderts, Ibrah im  ibn 
Jakub  a. 965 andrerseits, Russen und Normannen für ein und dasselbe 
Volk halten, —  so verlässt man m it der W egleugnung der Jakubischen R üs 
den Boden einer nüchternen T extkritik . Seit der ringsum Schrecken erregen
den Belagerung von Konstantinopel im J . 860  durch die heidnischen Rhos, 
welche von nun an alle umwohnenden Völker, selbst die fernen Caspiländer 
überfallen und ausrauben, darf es uns nicht W under nehmen, wenn der viel
gereiste Jakubi, der am Anfang der 9 0 -e r Jah re  des IX . Jah rhunderts sein 
W erk verfasste, die furchtbaren Normannen, welche W esteuropa verheerten, 
m it den räuberischen Rus im Osten dieses E rd theils  identificirt. Selbst 
wenn diese Annahme auf einem Irrthum e beruhen sollte, selbst wenn wir 
uns auf die Seite der A ntinorm anuisten schlagen, sind w ir n ich t befugt, die 
Existenzberechtigung des Satzes «die Rüs benannt werden» im Jakubischen 
Texte, dem ich zu seinem Rechte verhelfen möchte, zu bestreiten.

Z u s a tz :  Jakubis Russen behandelt ausführlich K u n ik  in seinen oben 
erwähnten Excursen p. 179 — 188.

7. Die Ostsee bei Masudi.

Ш г к а ѵ у , Berichte m uselmanischer Schriftsteller über Slawen und 
Russen S t.-Petersb . 1870 p. 125 A bschnitt 2, b ietet uns einen verstüm m el
ten Text des Masudi, welcher in weit besserer F assung beim Compilator 
Ibn-W aszifschâh (X III Jah rh .) sich erhalten hat. Die ersten Zeilen der bei
den F ragm ente lauten fast ganz gleich: «Die Slawen zerfallen in viele V ölker. 
E inige von ihnen sind Christen; audere wieder sind Magus (Heiden) oder 
auch Sonnenanbeter». Folgende Sätze jedoch weichen von einander ab.

M asudi: «Sie wohnen an einem grossen Flusse, der von Ost nach W est 
fliesst». Ibn-W aszifschäh (C h arm o y , Relation de M as'oûdy etc. in den

1) S. noch unten meine Abhandlung über «Ibn-el-Athir’s und Ibn el-Wardi’s Russen».
ІІст.-Фпл. стр. 23. 28
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M émoires de l ’Acad. Imp. des Sciences, У І. Série, T. II , S t.-Pétersb. 1834 
p. 326): «Ils ont une m er d ’eau douce, où les navires entrent du côté du 
nord, et dont les courants se dirigent vers le sud».

F ern e r (M asudi): «Ein andrer Fluss in ihrem  Lande fliesst von Ost 
nach W est, bis e r noch in einen andren, aus dem Gebiet der Bulgaren 
kommenden Fluss sich ergiesst». Dagegen Ibn-W aszifschâh: «Ils en ont une 
au tre  qui coule de l ’ouest à l ’est ju sq u ’à ce qu’elle communique à une tro i
sième qui vient de la région des Boulghârs» (Wolgabulgaren).

D er H auptunterschied besteht darin , dass M asudi von Flüssen, Ibn- 
W aszifschâh von Meeren handelt. Zu bemerken ist, dass die W orte «Meer» 
und «Fluss» im Arabischen bisweilen graphisch verwechselt werden.

M asudi: «In ihrem  Lande sind viele Flüsse, die von Norden fliessen».
Ibn-W aszifshâh: «Ils ont un grand nombre de rivières qui se trouvent 

chez eux du côté du nord». L etz tere Verdolmetschung weicht insofern von 
der des Masudi ab, als wir uns den L auf der Flüsse nicht in südlicher R ich
tung  zu denken brauchen. D er arabische W ortlaut hat, wenn ich mich nicht 
sehr irre , «auf der Seite des Nordens», was ich dahin verstehe, dass die Flüsse 
nach Norden in das daselbst vorhandene M eer strömen.

M asudi: «Keiner von ihren Seen ist salzig, weil ih r Land von der 
Sonne fern und deren W asser süss ist; das der Sonne nahe W asser ist salz
haltig». Ibn-W aszifschâh: «Les Slaves n ’ont point de m er dont l ’eau esit salée, 
parce que leur pays est éloigné du soleil. L ’eau en est par conséquent douce, 
tandis que celle qui se rapproche du soleil est saumâtre».

M asudi: «Das h in ter ihnen nach Norden belegene Gebiet ist unbewohnt 
infolge der K älte und der Wassermenge». Ibn-W aszifschâh: «Les contrées 
qui les avoisinent du côté du nord, ne sont point habitées à cause du froid qui 
y règne et des fréquents trem blem ents de terre qui s ’y font sentir». Sachlich 
ist zweifellos der «Wassermenge» oder den «vielen Gewässern» (bei Masudi) 
der Vorzug zu geben. E ntspricht nicht etwa das arabische Textwort bei Ibn- 
Waszifschâh dem russischen трясина =  ein schwankender Sumpfboden?

M asudi: «Die meisten von ihren Stämmen sind Magus (Heiden), 
welche ihre Todten verbrennen und sie vergöttern. Sie haben viele Städte, 
auch Kirchen, in denen sie Glocken aufhängen, an welche sie m it einem 
H amm er schlagen, ganz so wie bei uns die Christen m it einem Holzklöppel 
an ein B rett klopfen». Ibn-W aszifschâh: «La p lupart de leurs tribus sont 
Païennes (Mages) et ils se brû len t eux-mêmes. Ils ont un grand nombre de 
villes et de places fortes, ainsi que des églises où sont suspendues de briques 
(ou de tuiles?), sur lesquelles ils frappent en guise de cloches».

Mau wolle noch Ibn ul-W ardy, Ibn Schebib und Annales des Notables 
(bei C h a rm o y , 1. c. p. 365) einsehen.
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319



240 F. W ESTBERG,

Ibn-ul-W ardy (C h a rm o y  p. 349): «Le pays des Slaves est grand 
e t vaste. Il est situé du côté du Nord, et l ’on y trouve des villes et des 
villages ainsi que des terres ensemencées. Ce pays est baigné par une m er 
d’eau douce, dont les courants vont de l ’ouest à l ’est, et p ar un autre 
fleuve dont les courants viennent de la région des Boulgliârs. Ils n ’ont point 
de mer dont l’eau soit salée parce que leur pays est éloigné du soleil; ils 
ont sur les côtes de cette m er des cités, des villes et des places fortes».

Ibn-Schebib (D o rn , M élanges A siatiques V I p. 3 5 1 /3 5 2 ): «Das 
Land der Slawen. E in grosses, weites Land im Nordwesten. E s g ieb t da 
viele Städte und zahlreiche Dörfer. Die Slawen haben ein süsses M eer von 
W esten, welches nach Osten ström t; ein anderer F luss fliesst nach B ulghar. 
E in salziges M eer haben sie nicht, da ihre Gebiete von der Sonne ferne 
sind. An jenem Meere haben sie Städte, Flecken, B urgen und Schlösser».

Annales des Notables (C h a rm o y  p. 365): «Quant aux Slaves, ils 
forment une nation nombreuse, et descendent de Jap h e t fils de Noë. Ils 
h abitent au Nord, et ont une m er d’eau douce, dont les courants viennent 
du nord; ils en ont une au tre dont les courants vont de l ’ouest à l ’est, et 
une troisième qui vient de la contrée des Boulgliârs. Les Slawes n ’ont point 
de mer dont l ’eau soit saum âtre, parce que leu r pays est éloigné du soleil. 
Il y en a qui sont chrétiens, d ’au tres sont païens et idolâtres».

D er Vergleich der verschiedenen Redactionen ergiebt, dass im echten 
Masudischen Texte von drei M e e re n  die Rede war.

Es sei mir h ier gestattet, ein instruktive Stelle aus B a r s o w ’s G eogra
phie der Chronik N estors, W arschau 1873 (russisch) p. 11 anzuführen: 
« . . .  dem Baltischen M eere in V erbindung mit der Nordsee giebt er (der 
Chronist) augenscheinlich falsche Umrisse. Die Skandische H albinsel müssen 
wir der Quer nach legen; die Ostsee . . . befindet sich nördlich von den 
Landen der Russen, bildet ein Ganzes m it der Nordsee; das ist ein unge
heurer Arm des A tlantischen Océans, dem M ittelländischen M eer völlig 
gleich gestaltet, —  wobei die nördliche Küste von Skandinavien dem euro
päischen Ufer des M ittelländischen M eeres, das südliche Gestade der 
W aranger-See der afrikanischen Küste des M ittelm eerbeckens en tsprich t; 
folglich muss die Skandinavische Landenge . . .  im Osten unw eit des U ral
gebirges sich befinden. . . . E ine theilweise ähnliche L age h a t das W aran- 
ger-M eer bei den westeuropäischen Schriftstellern der X I— X II Jah rh u n 
derte, vornehmlich aber bei den orientalischen Geographen. . . . A bu’r- 
Rihan Biruni oder Korezmi, welcher in Indien kurz vor Abfassung unserer 
Chronik (im J . 1030) schrieb, sag t aus, dass das M eer, welches die Griechen 
den Océan nennen, bei der slawischen Küste einen Kanal oder Arm von 
sich abtheilt, der bis zu den Bulgaren, einem muselmanischen Lande, d. i.
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bis zum Strom gebiet der W olga und der Kama, sieb erstreckt. Dieser 
M eerbusen heisse der W arägische nach dem Volke, welches seine Küsten 
bew ohnt. Von B ulgarien wende er sich nach Osten. Dieselbe Nachricht 
w iederholten, A bu’l-F eda’s Geographie folgend, Ibn-el-W ardi (in der M itte 
des XTV Jah rh .) und Ibn Schabib, ohne jedoch das W arägische Meer namhaft 
zu machen. —  D er im ersten V iertel des X III Jah rh . lebende Ibrahim  ben 
W eszifschah sprich t von zwei Süsswasserseen, welche die Gestade der 
Slawenlande bespülen, von denen einer von Norden nach Süden fliesse; dem 
anderen gieb t e r die R ichtung von W est nach Ost; letzte rer stehe in V er
b indung m it einem d ritten  ans Gebiet der Bulgaren stossenden Meere, 
vielleicht dem Kaspisee [diese Verm uthung B a rso w s  ist unhaltbar], Ben 
W eszifschahs zw eite See ist zweifellos die W arägische See. D er Astronom 

Nasir-eddin aus Tus ( f  1274) gab seinem Kommentator Scherif-Gurgani, 
durch die E rw ähnung des W arägischen Meeres, V eranlassung zu seiner 
Beschreibung, welche zum Theil m it jene r N achricht übereinstimmt mit dem 

einzigen U nterschiede, dass das W arägische M eer des Gurgani (1409) nach 
Osten h in ter unzugängliche B erge und unbewohnte Länder, ja  bis zu Chinas 
Grenzen sich erstreckt». . . .

Nach Allem zu urtheilen  floss in der Anschaung des Masudi das B alti
sche M eer nicht m it dem Pontus zusammen.

Z u s a t z :  Auszüge aus Masudis Achbar az-Zaman undK itab  at-Tanbih 
sind herausgegeben, übersetzt und com m eutirt von H a rk a v y  in K u n ik s  
genannten Excursen zu al-B ekri p. 190 ff.
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8. Der Pontus und die Maeotis bei Masudi.

H a r k a v y , Berichte muselmanischer Schriftsteller, S t.-Petersburg 1870 
p. 1 2 7 /1 2 8  (cf P rairies d ’or éd. B a r b i e r  de M e y n a rd , T. I, p. 182): 
«Einige Menschen haben sich g e irr t und gemeint, dass das M eer der Cha- 
zaren mit dem M eere M ajotas verbunden sei; ich habe aber un ter den 
Kaufleuten, welche ins Land der Chazaren sich begeben und durchs Meer 
M ajotas und N ajtas ins Land der Russen und Burgaren reisen, keinen E in 
zigen gesehen, welcher der Ansicht wäre, dass m it dem chazarischen Meere 
sich vereinige eins von diesen M eeren oder ein Theil von ihren Gewässern 
oder einer von ihren Meerbusen, ausser dem Flusse der Chazaren». Ibid. p. 
1 2 8 : «Ich sah, dass die M eisten von den Alten und Neueren, welche sich 
m it der Beschreibung der Meere beschäftigt haben, in ihren W erken er
wähnen, dass der Meerbusen von Kustantinia, der aus Majotas heranskommt, 
m it dem M eere der Chazaren sich vereinige». Dass wir es hier mit einer
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Verstümm elung zu thun haben, geht aus p. 133 hei H a rk a v y  hervor, wo 
Masudi den vorhin ausgesprochenen Gedanken wiederholt: «W ir haben diese 
E rzählung (vom Russenzuge) behufs W iderlegung der Ansichten derer an
geführt, welche meinen, das M eer der Chazaren vereinige sich m it dem 
M eere M ajotas und m it dem Arme von K ustantinia verm ittelst des M eeres 
M ajotas und Najtas». Arm oder Meerbusen von Kustantinia is t nicht der 
thracische Bosporus, sondern das M arm ara-M eer m it den beiden zugehörigen 
Meerengen. Obige Stelle is t wie folgt zu verbessern: «dass der Arm von 
K ustantinia, welcher aus N a j ta s  herauskommt, m it dem M eere der Chaza
ren sich vereinige» (verm ittelst des M eeres M ajotas und N ajtas). D iese Be- 
richtiguug kommt freilich in Fortfall, wenn man un ter M ajotas auch den 
Pontus verstehen darf, gemäss folgender E rk lä rung  des M asudi (P ra iries 
d ’or T. 2 7 2 — 273): «Najtas und M ajotas bilden nu r ein M eer . . . .  und 
wenn im V erlaufe dieses Buches, w ir von M ajotas o d e r  N ajtas reden, so 
verstehen w ir den breiten Theil sowie den schmalen Theil dieses Meeres».

Möglicherweise h a t M asudi seine V orgänger ebenso missverstanden, 
wie man M asudis Aussage, dass der Arm des Océans (die Ostsee) m it dem 
Pontus verbunden sei, m issversteht. Vielleicht haben seine V orgänger nur 
den W asserweg verm ittelst des Don und der W olga andeuten wollen, 
gleich wie Masudi die grossen Flusssystem e zwischen Ostsee und Pontus im 
Auge hat.

E ine andere Auffassung der Sachlage giebt Masudi ( H a rk a v y  p. 134) 
selbst an : «Möglicherweise verstanden diejenigen, welche m einten, dass das 
Meer der Chazaren mit dem Arm von K ustantinia ( =  M arm ara-M eer) in 
V erbindung stehe, un ter dem ,C hazaren-M eer’ das M eer M ajotas und 
Najtas, welches das M eer der Burgaren (Bulgaren) und Russen ist». In teres
sant, dass diese alte Terminologie an einer Stelle bei Masudi, die E chtheit 
derselben vorausgesetzt, einen W iderhall findet. S. H a r k a v y s  Dopolnenija 
p. 31: «vom M eer M ajotas genannt das Meer der Chazaren». H orram i und 
Jakubi nennen das Schwarze M eer «das Chazarische». Noch häufiger mag 
das von chazarischen Gebieten umgebene Asowsche M eer als «Meer der 
Chazaren» bezeichnet worden sein. Meines W issens kommen bei den orien
talischen Schriftstellern 5 verschiedene Benennungen für dieses Gewässer 
vor: 1) Arm (Meerbusen) von Najtas, 2) M ajotas, 3) Chazaren-M eer, 4) M eer 
von Krz (Kertsch), 5) Meer Tsowak ( =  das Kleine).

N ajtas und Majotas bilden nach Masudi ein zusammenhängendes M eer ; 
M ajotas m ündet in N ajtas. Die Länge von Bontas ( =  Najtas) ta x irt Masudi 
auf 1300 (V ar. 1100) M eilen; die Länge des Asowschen M eeres beträg t 
3 00 , die B reite 100 Meilen (H a rk a v y , Dopolnenija p. 26). In einem besse
ren Zustande hat sich der betreffende Passus bei Bekri (K u n ik  & R o sen )
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erhalten : «Majotas ist ein See im N orden; das ist ein grosses M eer, obgleich 
See genannt. Seine Länge von Ost nach W est ist 300  M eilen. Und in die 
B reite  erstreck t es sich 100 Meilen. . . . Das grosse M eer ist Bontas, der 
See —  Majotas».

Ich kann nicht umhin, gegen H a rk a v y  den V orw urf zu erheben, dass 
e r augenscheinlich lückenhafte und entstellte M ittheilungen, als von Masudi 
seihst in solcher Gestalt herrührend, hinnimmt. D aher gelangt H a rk a v y  
zu unhaltbaren Schlussfolgerungen (Dopolnenija p. 19): «Denn aus 
den W orten Masudis in beiden Parallelstellen ist k lar zu ersehen, dass er 
den Kimmerischen Bosporus (die M eerenge von Kertsch) für den Anfang 
des Armes von Kustantinija, den westlichen Theil des Schwarzen Meeres 
und den thrakischen Bosporus für seine Fortsetzung und die Dardanellen 
fü r sein Ende hielt». Diese Behauptung ist nicht stichhaltig. Sagt doch 
H a r k a v y  seihst auf S. 27 (ibid.): «Demnach ist die Angabe der Länge des 
Schwarzen M eeres . . . von Lazika im Osten bis zu Konstantinopel im 
W esten, ziemlich genau». Diese Bemerkung dürfte allein schon m it obiger 
V orstellung, die Masudi quasi gehabt haben soll, unvereinbar sein; denn 
w er die Ausdehnung des Schwarzen Meeres von Kolchis (Lazika) bis zur 
M eerenge von Konstantinopel kennt, kann nicht zu gleicher Z eit den K im 
merischen Bosporus für die M eerenge von Konstantinopel erklären. D er zer
rü tte te  Zustand der Bruchstücke sollte zu grosser V orsicht mahnen. Ob
gleich H a rk a v y  auf S. 27 zugiebt: «Mir erscheint es freilich sehr w ahr
scheinlich, dass der Abschreiber der Masudischen Handschrift einige oder 
m ehrere Zeilen aus Versehen fortgelassen habe», sagt er dennoch p. 2 6 : 
«Diese Stelle in der Beschreibung ist insofern von Interesse, als sie hand
greiflich die V erworrenheit von Masudis Vorstellungen, betreffend den Nord
osten Europas, veranschaulicht». W ir sind nicht befugt, auf Grund solch’ 
kärg licher Überreste, solch’ verw orrener Trüm m er von umfangreichen 
W erken, über einen der hervorragendsten Geographen und H istoriker den 
Stab zu brechen.

Fassen wir je tz t die fraglichen A bschnitte insA uge (H ark a v y sD o p o l- 
nenija p. 26): «Beschreibung des vierten Meeres, welches Bontas ist. Das 
vierte M eer Bontas, welches das M eer der B urgar-B ulgar, der Rüs und 
anderer Völker ist, erstreckt sich vom Norden, von dem Gebiet der S tadt 
Lazika, die sich hinter K ustantinija befindet. Seine Länge —  1300 Meilen 
(Prairies d ’or hat richtiger 1 ,100  Meilen). (M it ihm) vereinigt sich der See 
M ajotas, dessen Länge 300 Meilen und Breite —  100 Meilen. E r  befindet 
sich am Ende der bewohnten E rde im Norden, und ein Theil von ihm ist 
u n ter dem Nordpol. In  seiner Nähe ist eine S tadt, h in ter welcher keine 
W ohnstätten mehr sind, des Namens Tulia» (aus M asudis Tenbih). Diese
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Textw orte haben s tark  gelitten. In  den Goldenen W iesen ist die Ausdehnung 
des Pontus ziemlich rich tig : von Kolchis bis K onstantinia, angegeben. W as 
die Lage von Majotas betrifft, so hat bereits H arkavy(D opo lnen ija  p. 2 7 /2 8 ) 
die betreffende Stelle k largeleg t: «Es scheint m ir übrigens sehr w ahrschein
lich zu sein, dass der Copist der M asudischen Handschrift h ier aus U nacht
samkeit eine oder m ehrere Zeilen, wo vom Meere Tulia (Ostsee) die Rede 
war, ausgelassen hat, so dass beginnend mit den W orten: er (der See) be
findet sich am Ende etc.» Alles auf dieses M eer (Tulia), nicht aber auf 
das M eer Maiotas sich bezieht. Denn die S tadt, von w elcher es h ier heisst, dass 
sie sich am Ende der bewohnten E rde  befindet, ist Tulia, das Thule des 
M ittelalters (Skandinavien), nicht aber N ulia (wie die P ariser H andschrift 
hat), wovon man sich leicht überzeugen kann, wenn man unseren Passus m it 
der Aussage des Al-Kindi im Jaku ts  Grossem Lexikon vergleicht (I, 500 , 
895). . . .  D a in A l-K indis Zeugniss (bei Jaku t) vom Meere Tulia die R ede 
ist, so zielen ancli Masudis identische W orte auf dieses M eer und nicht auf 
das M eer Majotas». Nebenbei sei bem erkt, dass M asudi in den Goldenen 
W iesen den Don zu beiden Seiten 3 00  Meilen strom aufw ärts bewohnt sein 
lässt. Nun ist auch das Asowsche M eer nach M asudi 300  Meilen (ca. 500 
W erst) lang. Danach können w ir beurtheilen, wie weit strom auf M asudi 
den Donlauf verfolgt, nämlich bis etwa zur Kalatschinskaja stauitza, wo der 
Wolok, d. i. die Schleppstelle zwischen dem Don und der W olga anhebt. 
Entsinnen w ir uns dabei, dass der Don bei orientalischen S chriftstellern 
(auch im Alterthum ) nicht selten als ein ins Asowsche M eer m ündender 
W olgaarm betrachtet wird.

Die Beschreibung der M aeotis und des Pontus bei B ekri, welcher aus 
Masudi schöpft, lau tet wie folgt (K u n ik  & R o s e n  p. 8): «Majotas ist ein 
See im Norden, das is t ein grosses Meer, obgleich es See heisst. Seine 
Länge von Ost nach W est be träg t 300  Meilen. Und in die Länge erstreckt 
es sich auf 100 Meilen. Und es geht von ihm ein Kanal (^JL Arm, M eer
busen) bei Konstantinopel aus, welcher eine Strömung, einem F lusse ähn
lich, hat und sich ins Syrische M eer ergiesst. Bei Konstantinopel ist seine 
B reite 3 Meilen. Das grosse M eer ist Bontas, der See —  Majotas». —  «Und 
es geht von ihm aus» —  diese W orte beziehen sich nicht auf M ajotas, 
sondern selbstverständlich auf Bontas; demnach ist im Text eine fühlbare 
Lücke zu constatiren. D er Ausdruck «Kanal» in der Übersetzung scheint 
m ir nicht glücklich gew ählt zu sein, weil hier das M arm ara-M eer (siehe 
unten) m it den beiden Ausgängen gem eint ist.

H a rk a v y , Dopolnenija p. 31 : «Die sechste schmale Meerenge ist u n ter 
dem Namen Abada (Abydos) bekannt; das ist dieM üudung eines M eerbusens, 
der in das Ägyptische und Syrische M eer ström t. Sein Anfang ist vom M eere
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M ajotas, welches das Chazaren-M eer heisst. Seine Breite ist am Anfang 
gegen 10 fe ile n .  H ier befindet sich eine rumische S tadt des Namens Char- 
sana, welche die auf diesem Meere hcransegelnden Schiffe der Kudakana 
und andrer Stämme der Rüs zurückhält». —  M ir will es bedüaken, dass 
nach den ersten Sätzen, die von den Dardanellen und dem M arm ara-M eer 
handeln, eine Kluft uns entgegengähnt, da die folgenden W orte auf die 
Strasse von Kertsch zielen dürften. Darauf müssen wieder einige Sätze aus
gefallen sein, da die W orte «Hier ist eine rumische S tadt des Namens C har- 
sana» auf das entgegengesetzte Ende der Krim hiudeuten.

H a rk a v y , Dopolnenija p. 18: «Die Länge des Armes (Meerbusens) von 
K ustantinija ist 350 Meilen; nach Anderen aber weniger als das. Seine 
B reite  an der Stelle, wo er aus dem Meere Majotas ausgeht, ist ungefähr 
10 Meilen. H ier befinden sich W ohnstätten und eine rumische S tadt des 
Namens Charsana, die die auf diesem Meere ankommenden Schiffe der 
Russen und Anderer zurückhält». —  W er bisher noch gczweifelt haben 
sollte, was unter «Arm (Meerbusen) von Kustautinija» gem eint sei, den b e
leh rt die Angabe von 350 Meilen Länge. Es ist das M arm ara-M eer mit 
den beiden Strassen. Man vergleiche die Ausdehnung «350 Meilen» mit 
derjenigen von Majotas, die «300 Meilen» beträgt. Dieser Vergleich ergiebt 
ferner, dass die Zahl 350 zu hoch gegriffen ist, was auch Masudi selbst 
verm uthet, indem er auf Andre verweist, die eine geringere Länge angeben. 
In  diesem Abschnitt ist gleichfalls, wie oben, eine beträchtliche Lücke zu 

constatiren.
(Schluss folgt.)
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ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1899. ДЕКАБРЬ. T. XI, № 5.

(B u lle tin  de l ’A c ad ém ie  I m p é r i a l e  des S cien ces  de S t.-P é te rs b o u rg .
1899. D é cem b re . T . X I ,  № 5.)

B e i t r ä g e  z u r  K l ä r u n g  o r i e n t a l i s c h e r  Q u e l l e n  ü b e r  
O s t e u r o p a .

(E rste H älfte des M ittelalters).

Von Ü T r ie t l r i c l »  ' W e s t b e r g ' ,  Oberlehrer an der städtischen Realschule zu Riga 

(Schluss.)

9. Masudi’s Slawenstämme.

H a rk a v y , Berichte muselmanischer Schriftsteller, S t.-Pe te rsburg  1870 
p. p. 1 3 5 — 138. C h arm o y , Relation de Mas'oùdy iu den M émoiren der 
K a is e r l .  Akademie d. W issensch., VI. Serie, Bd. II , S t.-Pe te rsburg  1834  
p. p. 3 0 8 — 311.

Die zehn «slawischen» Völkernamen und m ehrere Personennam en habe 
ich des Näheren in meinem Ibrahim -ibn-Jakub (Mémoires de l ’Académie 
I m p é r ia le  des Sciences de S t.-Pétersburg  V III. Série, Volume III, JV° 4) 
behandelt.

In den Annales des Notables bei C h a rm o y , 1. c., ist der Stamm der 
D ulebier ausgefallen. Bei Bekri werden mit Ausnahme der B arangabin alle 
übrigen angeführt. Dass im echten Masudischen Text zehn V ölkernam en 
gestanden haben, erhellt ausD im eschki, w elcher (C h arm o y , 353) M asudi’s 
eigene W orte c itirt: «Les Slaves, dit M as'oûdy, se partagent en dix races, 
dont chacune a son roi». Und in der That werden auch zehn V ölkernamen 
bei M a su d i aufgezählt. Sehr bezeichnend ist in diesem A bschnitt der Ge
brauch des W ortes «Slawen». Nemgin (Deutsche, Süddeutsche) und Sasin 
(Sassen, Norddeutsche) segeln un ter slawischer Flagge.

U nter den Serbin sind höchst wahrscheinlich, wie ich nachgewiesen zu 
haben glaube, die Polen verborgen. D afür will ich noch einen Beleg an
führen. Von den «Serbin» heisst es bei M asudi: «Der von uns u n ter dem 
Namen Serbin erwähnte Stamm überliefert sich selbst den Flammen, wenn 
ih r König oder ih r H äuptling stirbt». V ergl. dam it Dimeschki (C h a rm o y ,
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p. 353): «Les uns professent le Christianisme, d ’autres ue reconnaissent 
aucune religion et ne dépendent d ’aucune abeille (. . . peu t-ê tre  . . .  ne 
dépendent d ’aucune nation); ce sont ceux qui se sont avancés vers le Nord, 
et rapprochés de V Océan. Ceux-ci brû len t les corps de leurs rois après la 
m ort de ces derniers, et consument avec eux les esclaves des deux sexes, 
leurs femmes etc.» —  Nach dieser Angabe zu urtheilen, ist an die Südserben 
nicht zu denken. Desgleichen sind die Sorben schon aus dem Grunde aus- 
zuschliessen, weil sie ihren Nachbaren nicht schrecklich waren, wie solches 
von den Serbin ausdrücklich berichtet wird. Ebenso wenig können die Serben 
im Stromgebiet des P rip et herangezogen werden, weil, getrennt von den 
zehn slawischen Stämmen, noch ein besonderes grosses Slawenreich erw ähnt 
wird mit dem Könige A ldir (Aldin) au der Spitze, dessen H auptstad t von 
muselmanischen Kaufleuteu besucht wird, und dieses Reich kein anderes als 
das Grossfürstenthum von Kiew sein kann. oder ^ j j J )  muss sich mit 
Igor, Ingor, Inger (9 1 2 — 945) decken, da die Zeitperiode, aus w elcher 
M asudis Nachrichten stammen, durch W êngslûwa (W enceslaus 921 — 935) 
festgenagelt ist.

Dass unter den in dem A bschnitt genannten Türken die M agyaren im 
heutigen Ungarn zu verstehen sind, daran zweifelt kein G elehrter. Also 
kann Masudis Quelle nicht vor 8 9 4 /8 9 5  angesetzt werden. D er König der 
Slawen Awanga (oben W angsläwa benannt) ist benachbart dem Könige Aldir, 
den Franken, Longobarden, Rüm und den Türken (Magyaren). D ieser König, 
dessen Regierung in den Zeitraum  von 8 9 4 /8 9 5  bis zur Abfassungszeit des 
Masudischen W erkes fallen muss, kann n u r m it W enceslaus von Böhmen 
identisch sein. Man vergesse nicht, dass der König der D uleber ( =  Tschechen), 
Aldirs N achbar, der M onarch eines grossen m ächtigen Reiches, m it den Rüm, 
F ran g a und Nukabarda (Longobarden) K rieg führen soll, wodurch sein Gebiet 
m it ziemlicher S icherheit gekennzeichnet wird. Zum Überfluss werden noch 
die Türken (M agyaren) als seine N achbaren angeführt.

Die W orte «C’est la plus belle des races Slawes pour la physionomie, 
la plus considérable sous le rapport du nombre, et la plus formidable» können 
nur auf die Slawen, die U nterthanen des Königs Awanga (W angslawa) be
zogen werden, da es undenkbar ist, dass Masudi die Türken unter die Slawen 
ru b ric irt haben sollte. Die Geschichte des Tschechen Volkes in der ersten 
Hälfte des X. Jahrhunderts ist in ein ziemliches D unkel gehüllt, so dass 
wir unmöglich behaupten dürfen, zur Z eit W encels erfreu ten  sich die 
Tschechen eines allgemeinen F riedens. Sicher ist, dass im J .  929  Heinrich I. 
die H auptstad t der Tschechen angriff und W encel zur U nterw erfung zwang. 
Nach dem Sturz des Grossmährischen Reiches rich te ten  die Tschechen einen 
gefürchteten tschechischen S taat auf.
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A ldirs Reich deckt sich m it dem Grossfürstenthum von Kiew. Aldir, 
oder wie sonst der Name gelau te t haben mag, grenzt an W enceslaw. Die 
anderen N achbaren des Königs W enceslaw sind: Rüm, N ukabarda, F ranga 
und Türken. F ü r A ldirs Reich bleibt also nur der Norden und Osten übrig, 
gerechnet von den Landen des Böhmenherzoges, die auch Kleinpolen um 
fassten. D er Umstand, dass die Residenz des Königs A ldir von muselmani
schen Kaufleuten frequentirt wird, weist auf den Osten. W enceslaus Z eit
genosse war im Osten Igor, Ingor; lies daher jfi>\ oder s ta tt 
Das Reich der Russen wird also in diesem A bschnitt zu den slawischen Ge
bieten gezählt. H ieraus den Schluss ziehen wollen, die Russen seien slawi
scher Abkunft, wäre sehr voreilig, denn sonst müsste man auch die Nêmgîn 
und die Sâsîn, die Masudis Gewährsmann zu den Slawen schlägt, für Slawen 
erklären.

W enn also im Osten Europas sich der S taat des Königs A ldir (Ingor) 
erhebt, in M itteleuropa das m ächtige Reich des Böhmenherzogs sich aus
b re ite t, die polabischen Gebiete im Osten der Elbe von den Obodriten (Aba- 
tarener), W elinanen, Kaschuben u. A. besetzt sind, wo müssen dann die 
heidnischen Schrecken einflössenden Serbin gehaust haben? E s bleib t für 
sie kein O rt als das W eichselland übrig.

Bei der U ntersuchung dieses Fragm ents sind ausser M asudi (bei C h a r-  
m oy  p. 3 1 2 — 316) noch zu berücksichtigen; bei C h a rm o y  p. 3 3 0 /3 3 1  —  
Ja k u t; ibid. p. 340 —  Kazwini; p. 353 —  Dimeschki; p. 3 64  —  Sipähi- 
Zâdé (Abou’l-Feda); p. 3 6 5 /3 6 6  Annales des Notables, und die en tspre
chenden Stellen bei Bekri in der K u n ik  à  R o s e n ’schen Ausgabe.

H a rk a v y , Berichte etc. p. 137: «Awanga ist in W angslawa zu be
richtigen». Die Lesung Arfag, Ifrangi (Franken) w ird, wie H a r k a v y  zu
treffend bem erkt, durch Masudis W orte selbst, der da sagt, dass dieser 
König mit den F ranken K rieg führt, entkräftet. D er Passus über W êngeslâw 
ist noch zu ergänzen durch Jak u t (C h arm o y  p. 331): «Ce roi Slave a pour 
voisin le roi des Francs (1. Wângslâwa), qui possède une mine d ’or, des 
villes, quantité de lieux peuplés, de nombreuses armées et de marchandises 
grecques (probablement: qui fait la guerre aux Grecs)». An Stelle der Worte 
marchandises grecques bat Masudi (C harm oy  p. 315) «un grand appareil 
m ilitaire. Il fait la guerre aux Grecs; bei H a rk a v y  p. 137 : «Kriegsvor- 
räthe, er führt Krieg mit Rûm». D ürfte nicht der Satz «W aaren(V orräthe?) 
der Rüm» eine Verstümmelung des ausführlichen Textes «Kriegsvorräthe ; 
er führt Krieg mit Rüm» sein?

W orauf beziehen sich aber die W orte: «Dieser Stamm ist der schönste 
von den Slawen dem Äussern nach, der zahlreichste und stärkste an Macht». 
Bei Ja k u t hat der Text sich vollständig erhalten (C h arm o y  p. 331): «Cet
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éta t Slave est lim itrophe du royaume des Turcs, qui fait partie des pays 
Slaves, oder wörtlich: . . . darauf grenzt an diesen König von den Slawen 
(nach Masudi, C h a rm o y  p. 311 , richtiger: von den Königen der Slawen) 
ein König der Türken und dieser (nämlich der König der Türken) ist der 
König von einem Lande der Slawen». H ieraus ist zu ersehen, dass M a su d i 
die Türken keineswegs m it den Slawen identificirt, sondern sie ganz rich tig  
als Eindringlinge ins Slawenland betrachtet. W enn es w eiterhin heisst: «und 
dieser (Stamm) ist der schönste von den S la w e n  und der zahlreichste und 
furchtbarste an Macht», und bei Jak u t (C h a rm o y  p. 331) noch deutlicher: 
«Cette race est la plus belle de toute cette nation pour la physionomie, la 
plus considérable sous le rapport du nombre et la plus formidable sous le 
point de la vue de la force» oder wörtlich: «Und dieser Stamm von ihnen 
(von wem denn anders als «von den Slawen») ist der schöuste Stamm der 
Slawen und der grösste an Zahl und der bedeutendste an Tapferkeit», —  
so zwingt der ganze Zusammenhang diese W orte auf das Volk des Königs 
W ênéeslâw  zu beziehen.

Diese Characteristik  von den dem W enceslaw untergebenen Slawen 
steht im Einklang m it folgender Äusserung über diesen F ürsten : «hat viele 
Städte und weite (volkreiche) Gebiete, ein grosses H eer und grosse K riegs- 
vorräthe; er füh rt Krieg m it den Rum, Ifranga, N ukabarda und anderen 
Völkern» . . . und in der anderen Rédaction: «hat ein Goldbergwerk, Städte, 
viele volkreiche Gebiete, zahlreiche Armeen und führt K rieg m it den Rüm».

10. Die slawischen Tempel bei Masudi.

H a rk a v y , Berichte muselmanischer Schriftsteller, S t.-Pe te rsburg  1870 
p. 1 3 9 — 140. C h a rm o y , Relation de Mas'oüdy in den Mémoires de l ’Aca- 
d ém ie lm p ér. des Sciences, VI. S érie ,T . II , S t.-Pétersbourg  1834  p. 3 1 8 —  
319. P rairies d’or éd. B a r b i e r  de M e y n a rd , T. I I I  5 8 — 60.

Um diese E rzählung rich tig  zu beurtheilen, müssen wir uns erinnern, 
dass bei Ibn-al-Fakih  ein Stamm ) von Slawen im Kaukasus selbst wohnt 
(D o rn , Mélanges Asiatiques VI. p. 648), welche von den übrigen Slawen 
unterschieden werden. Zugleich dürfen w ir nicht vergessen, wie schwankend 
und dehnbar bei vielen Orientalen die Bedeutung des W ortes «Slawen» ist.

Im gegebenen Fall handelt es sich um ein Gebirge, über welches die 
Philosophen geschrieben und als eins der höchsten erk lä rt haben. W enn 
H a rk a v y s  V oraussetzung (p. 171), die Grundquelle, aus der M a s u d i 
schöpft, könne nicht vor dem Anfang des IX. Jah rh . verfasst sein, zu
treffend ist und demnach vielleicht noch w eiter zurückreicht, so ist anzu
nehmen, dass zur Z eit der Abfassung dieser Quelle, das entlegene H im alaya-
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Gebirge und das Leben und Treiben der Buddhisten den A rabern noch 
wenig bekannt gewesen sein dürfte, w ährend über den in Rede stehenden 
Bergrücken viele Philosophen geschrieben haben sollen. D ieser Umstand 
deute t auf ein der arabischen W elt weniger en trücktes Gebirge h in ; das 
kann also kaum ein anderes als das K aukasische gewesen sein.

Die L age des ersten Tempels würde ich auf eine B ergkuppe in der 
M itte des Kaukasus verlegen; man wird gleich sehen, aus welchem G runde 
das geschieht. D er zweite, der Schwarze Berg, kann nu r der Beschtau im 
Norden des eigentlichen kaukasischen Bergrückens sein, da den Schwarzen 
B erg  w underbare Gewässer von verschiedener F arbe und verschiedenem G e
schmack, bekannt durch ihren Nutzen (heilsame E igenschaften), um ringen. 
D as dam it der berühmte Bezirk von P jätigorsk m it seinen reichhaltigen 
M ineralquellen gemeint ist, darf kaum bezweifelt w erden. D er d ritte  Tempel, 
von dem , oder wahrscheinlicher, von dem Berge, auf dem e r liegt, es 
heisst: «und er ist um ringt von einem Meerbusen», dürfte sich au f der 
H albinsel Tamanj befunden haben. Da der V erfasser vom Beschtau nach 
Tamanj sich wendet, so wäre der erste Tempel am Kasbek zu suchen. Die 
«Slawen» müssen demnach die hellfarbigen V ölkerschaften des K aukasus, 
etw a die V orfahren der heutigen Osseten, sein. A uf diese Slawen mögen 
sich auch die W orte M a su d is , dass sie Jacobiten und  N estorianer seien, 
beziehen.

W as die. G otteshäuser betrifft, so dürfte es sich um christliche Tempel 
m it Glockengetön und H eiligenbildern (resp. Statuen), wobei viel H eidnisches 
mit unterlaufen mochte, handeln.

An zwei bei C h a rm o y  abgedruckten Stellen werden u n te r «Slawen» 
die Allanen (Osseten) verstanden: (p. 329) «Les Slaves ä J L J j ,  d it Abou- 
M auszoûr, sont une nation à te in t vermeil (rouge) et à cheveux roux (blonds?), 
qui habiten t les sommités des montagnes de Roûm (de l ’empire Romain 
d ’Orient) sur les frontières du pays des Khazars;- (p. 339) L e pays des 
Slaves Sziqlâb) est situé à l ’ouest du 6e et du T  climat. Il est lim i
trophe de celui des Khazars, et se trouve dans les plus hautes régions des 
m ontagnes de Roûm». —  A uf diese Kaukasischen Slawen zielt die (p. 3 4 0  bei 
C h a rm o y ) dem Masudi entnommene Erzählung des K azw ini: Ils avaient 
un édifice (un temple), sur une montagne que les philosophes reg ard a ien t 
comme une des plus élevées etc. V rgl. noch die kleine persische Geographie 
(C h a rm o y  p. 347): «LesSlaves habitent les régions les plus élevées des mon
tagnes de Roûm».
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11. Die Rûs bei Ibn-Chordadbeh.

Bibliotheca Geographorum Arabicorum, edidit M. J . D e G o e je . P ars 
Sexta. Ibn Khordadbeh. L ugduni Batavorum 1889. Seite 1 1 5 /1 1 6 :

Itinéraire des marchands russes.

«Les Russes, qui appartiennent aux peuples slaves, se rendent, des 
régions les plus éloignées de Çaldaba (le pays des Slaves), vers la m er ro 
maine, et y  vendent des peaux de castor et de renard noir, ainsi que des 
épées. L e prince des Romains prélève un dixième sur leurs m archandises. —  
Ou bien, ils descendent le Tanaïs (Don), le fleuve des Slaves, et passent 
p a r Khamlydj, la capitale des Khazares, où le souverain du pays prélève 
sur eux un dixième. L à  ils s’em barquent sur la m er de Djordjân (la Caspi
enne) et se dirigent sur tel point de la côte qu’ils ont en vue. Cette m er a 
500  parasanges de diam ètre. Quelquefois ils transporten t leurs m archandi
ses, à dos de chameau, de la ville de Djordjân à  Bagdad. Ici les eunuques 
slaves leur servent d ’interprètes. Ils prétendent être  chrétiens et payent la 
capitation comme tels».

«Les Russes, qui appartiennent aux peuples slaves». Im arabischen Text 
lope steh t: äJlioJJ ^  ^  «Und sie sind ein Stamm von den Slawen».

Das W ort Аг-Bûs, betone ich, kommt nur in der Ü berschrift v o r .—
L a m er romaine. Das römische M eer ist das Schwarze M eer. Von den K auf
leuten wurde der Zehnte höchst w ahrscheinlich in Cherson (Korsun) erhoben.

«Us descendent le Tanaïs (Don), le fleuve des Slaves». Diese Ü bersetzung 
ist sehr angreifbar. oder j «  dürfte nicht aus Tuis, sondern aus 
J-öl Itil (Wolga) en tstellt sein.

In den Zapiski der orientalischen A btheilung der K a ise rl.- ru ss isc h . 
Archaeologischen Gesellschaft Bd. I, St. P etersburg  1886 , sagt Baron 
R o sen  in seinem kurzen R eferat, betreffend die neuentdeckte H andschrift 
des Ibn-Chordadbeh auf S. 2 2 5 /2 2 6 : «. . . . in der bekannten, auch in 
unserer gelehrten L itte ra tu r vielbesprochenen Stelle hinsichtlich der russi
schen Kaufleute ist in der (gedruckten) Ausgabe zu lesen (p. 116 des Textes, 
26 4  der Übersetzung): i J L a i )  ^  ^  J ^ L  l y Li j l j ,  was in w ort
getreuer Übersetzung bedeutet: «und w enn  s ie  w o lle n , so g e h e n  s ie  
a u f  S c h if fe n  d e s  F lu s s e s  d e r  S la w e n .. .» .  Die R ichtigkeit des Textes 
bezweifelnd, schlug de G o e je  noch vor einigen Jah ren , als w ir m it ihm in 
Anlass dieses Passus correspondirten, vor, ansta tt der H andschrift — 

zu lesen und «. . . so g e h e n  s ie  a u f  dem  T a n a is ,  dem  F lu s s e  d e r  
S law en», zu übersetzen. Damals wies ich diese scharfsinnige Conjektur zu-
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rück . Sie erschien m ir allzukühn, da m ir keine einzige Stelle bekannt war, 
in welcher der Don hei den Arabern ansta tt geschrieben wurde. 
Die je tz t entdeckte Handschrift bestätig t aber vollständig de G o e je ’s Com
bination, weil in derselben eben steht und dam it jed e r Zweifel unmög
lich wird. —  Dem gegenüber betone ich, dass die Handschrift keineswegs 

sondern, wie erwähnt, und aufweist. D e G o e je ’s 
(Tnis) mit dem anlautenden <Aj für den Don is t schwerlich existenzberechtigt. 
Abgesehen davon, dass die griechische Namensform T a n ä is  ^ L b  meines 
W issens n u r bei M a su d i, sonst bei keinem arabischen Schriftsteller, vor
kommt, wolle man die Schreibweise für die Donau bei den O rientalen ver

gleichen: oder L o  (1. a jp  oder U p) bei M a su d i, ÿ z  bei I d r is i ,
und Lb (in der türkischen Aussprache) bei Ahulfeda. F erner ist nicht ausser 
A cht zu lassen, dass, nehmen wir de G o e je 's  Lesung an, eine Lücke 
im Texte des Ibn-Chordadbeh sich bem erkbar macht, «Und wenn sie wollen, 
gehen sie auf dem T(a)n(a)is, dem Flusse der Slawen, und passiren Chamlig, 
die H auptstad t der Chazaren». Die Erw ähnung der W olga ist sehr zu v er
missen. D e G o e je  übersetzt gar: ils descendent le Tanais (Don), le fleuve 
des Slaves». Den Don stromabwärts fahrend konnten die Kaufleute die Resi
denz des Kagan, welche unweit der W olga-M ündung lag, nicht erreichen.

L iest man dagegen J jJ , J J )  oder wie sonst noch der Name des Flusses 
geschrieben wurde, so ist die Stelle sonnenklar: «Und wenn sie wollen (de 
G o e je  übersetzt Ou bien), gehen sie auf dem Itil  (Wolga), dem F lusse der 
Slawen, und passiren Chamlig, die H auptstadt der Chazaren». E s handelt sich 
im Text um zwei verschiedene Routen aus den entlegendsten Gegenden des 
Slawenlandes nach Süden : eine führte (den D njepr strom abwärts) ins Schwarze 
M eer, die andere die W olga hinab in den Kaspisee. Letzteres Itinerar bildet 
durchaus nicht die Fortsetzung jler ersten Reiseroute, wie solches aus dem 
entstellten Text hei Ibn-al-Fakih hervorzugehen scheint. Dem gemäss werden 
auch im arabischen Text beide Routen durch das Interpunktionszeichen ', das 
d e  G o e je  durch einen Punkt und Strich w’iedergieht, scharf von einander 
getrennt. Schliesslich sei noch erw ähnt, dass der Don bei den orientalischen 
Schriftstellern nie unter dem Namen «Fluss der Slawen» au ftritt. Dabei sehe 
ich natürlich von nachstehender confuser Stelle bei Dimeschki ab (Manuel 
de la Cosmographie du Moyen Age, tradu it par M e h re n . Copenhague 1874 
p. 131): «Le grand fleuve des Slaves et des Eusses sort des montagnes de 
Saqsîn et Eélâbiah; il reçoit une grande quantité de rivières venant du pays 
des Bashkirs, des Madjars (c. à d. des Hongrois) et de Soudâq, et il gèle 
pendant l ’hiver plus fort que le Volga». Dazu die Anmerkung 1 : «L’auteur 
désigne sans doute le «Danube» par le nom «le grand fleuve des Slaves et
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des Russes». H a rk a v y , B erichte muselmanischer Schriftsteller über Slawen 
und Russen, S t.-Petersburg  1870 , p. 55, und D o rn , M élanges Asiatiques 
Y I, S t.-Petersburg  1873, p. 352  Anm. 21, geben diesen Fluss für den 
«Don» aus. Ich für meine Person halte ihn für die W olga trotz des Zusatzes: 
«et il gèle pendant l’hiver plus fort que le Volga». W ir dürfen nicht v er
gessen, dass w ir es m it einem Compilator aus dem ersten V iertel des XIV. 
Jah rhunderts zu thun haben, welcher seine V orgänger, gleichfalls Compila- 
toren, ausschreibt und zusammenflickt. —  Das Volk der Saksin fällt, wie ich 
es in dem Aufsatze «Stadt und Volk Saksin» nachgewiesen habe, mit den 
Chazaren zusammen. Diesem Namen begegnen w ir erst im X II. Jah rhundert. 
Kélâbiah ist ein Stamm der Russen, welcher bei den arabischen Schriftstel
lern aus der ersten Hälfte des X. Jah rh . schon erw ähnt wird. BashMrs 
sind die Baschkiren am südlichen Ural, die bereits Ibn-Fadlan  beschrieb. 
Mac!jars werden rich tig  auf die M agyaren gedeutet, wobei aber M e h r e n  
augenscheinlich an die Sitze derselben im jetzigen  Ungarn denkt, w ährend, 
nach der Erw ähnung der Kelabiah und noch m ehr derjenigen der Baschki
ren zu urtheilen, es m ir scheinen will, dass der ursprüngliche Verfasser, aus 
dem Dim eschki die N achricht zugegangen ist, die m agyarischen W ohnstätten 
im Süden Osteuropas im Auge hat. Aus diesen Gründen dürfte der grosse 
Fluss der Slawen und Russen sich m it der weitverzweigten W olga decken. 
E s kommt hinzu, dass Ibn-H aukal nach Idrisi (Géographie d ’E d r i s i ,  trad . 
p ar Jaubert, II, 332) den Itil (W olga) als den «Russenfluss» bezeichnet und 
nur die W olga unter der Benennung «Fluss der Slawen» au f tr itt  (T abari 
und Ibn-al-Fakih). In M asudi’s Tenbih (Dorn in den Mélanges Asiat. VI, 
666) kommt auch ein «Fluss der Slawen» vor, welcher m einer Ansicht nach 
am ehesten auf die W olga zielt. D ie betreffende Stelle lau te t: «. . . F e rn e r 
der Ghasaren-Fluss, welcher der S tadt Itil, der Residenz des Chasaren- 
Reiches in dieser Zeit, vorbeifliesst. F rü h er w ar ihre Residenz Belendscher. 
In  denselben ergiesst sich der F luss von B urtas (^ Д к , 1. ^ Д к ^ ) ,  eines 
grossen Türkischen Volkes zwischen Chuäresm und dem C hasaren-Reich; er 
wird aber zu Chasarien gerechnet. Diesen Fluss befahren grosse Schiffe mit 
H andelswaaren und verschiedenen A rtikeln von Chuäresm und anderen 
Ländern. F erner ergiesst sich in das Chasaren-M eer der F lu s s  d e r  S law en , 
bekannt unter dem Namen A dam  Д І ? ) .  E r  ist grösser als der T igris und 
Euphrat». —  Die Grösse des Stromes beweist, dass an die Kuma, wie D o r n  
will, oder an irgend einen kaukasischen Gebirgsstrom nicht zu denken ist, 
Gleich wie der B urtassen-Fluss, welcher in den Itil m ünden soll, sich m it 
dem Chasaren-Fluss deckt, dürfte auch der «Fluss der Slawen» m it der 
Wolga identisch sein. Is t dem so, dann haben wir w ahrscheinlich s ta tt «Fer
ner ergiesst sich in das Chasaren-M eer der Fluss der Slawen», —  wie oben
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hinsichtlich des Burtassen-Flusses, zu leseu: «Ferner ergiesst sich in den 
C hasaren-F luss der Fluss der Slawen», und könnte ^ I  aus JjJ entstellt sein. 
Zum Schluss sei noch auf Ihn Schebibs fabulosen «grossen F luss der Slawen» 
(Mél. Asiat. V I p. 352) hingewiesen, «in welchem das W asser nach je  sechs 
Tagen einen Tag läuft und dann sechs Tage abbricht».

Khamlydj H a rk a v y , Berichte m uselmanischer Schriftsteller

über Russen und Slawen, S t.-Petersburg 1870 p. 49 , S p r e n g e r  im Jo u r
nal of the Asiatic society of Bengal. X III (1842) p. 522 und K a z e m b e g  
im W jestnik der Kais.-russischen Geographischen Gesellschaft 1854 Theil X. 
S t.-Petersburg  1854 (Spuren einer sehr frühen Bekanntschaft der Russen 
m it Südasien von S re z n e w s k ij  p. 52) lesen Golf Meerbusen. Die später 

entdeckte H andschrift hat die richtige Schreibung

Vergleichen wir mit obigem Fragm ent über die Route der Kaufleute den 
parallelen Bericht bei Ibn-al-Fakih. Leider ist m ir de G o e je ’s Ausgabe des 
le tzteren  nicht zugänglich, so dass ich mich mit S p re n g e rs ,  K a z e m b e g s  und 
H a rk a v y s  Verdolmetschungen begnügen muss. Aus D o rn , M élanges A sia
tiques VI. Petersburg 1873, p. 6 2 9 /6 3 0  ersehe ich, dass der «von S p r e n g e r  
m itgetheilten Stelle, wo (S. 526) die Kaufleute und der F luss der Slaven 
erw ähnt sind», vorangeht «die Beschreibung der S tadt Ray, welche vor dem 
Islam  Asari hiess; . . .  Sie ist die V erm ittlerin  zwischen Chorasan,
Dschurdschan, Irak und Tabaristan».

H a rk a v y  p. 251 : «Was die Kaufleute der Slawen betrifft, so führen 
sie die Felle der Füchse und die Felle der O ttern  aus den entferntesten Ge
genden Sakaliba’s, zu welchem Zwecke sie zum Rumischen M eere sich be
geben, wo der Gebieter von Rum den Zehnten von ihnen erhebt; danach 
gehen sie auf dem Meere nach Samkerz der Juden, worauf sie nach Sakaliba 
zurückkehren. Danach schlagen sie den W eg vom Meere der Sakaliba ein, 
bis sie zum Arme (Meerbusen) der Chazaren gelangen, wo der H errscher 
der Chazaren den Zehnten von ihnen erhebt; danach gehen sie zum Meere 
der Chazaren auf dem Fluss, den mau den Fluss der Sakaliba nennt, Häufig 
landen sie in G urgan, wo sie Alles verkaufen, was sie haben, und Alles das 
geräth  nach Raj ; merkwürdig, dass diese S tadt der Stapelplatz der ganzen 

W elt ist».
«Danach gehen sie auf dem Meere nach Samkerz der Juden, worauf 

sie nach Sakaliba zurückkehren». D e G o e je , Ibn Khordädhbeh p. 115 : 
Ibn a l-Fakyh ajoute: «Puis, en retournant, ils vont par m er à Samakousch 
(Samakars), la ville des Juifs, e t de là re tournent aux pays des Slaves». 
W ie aus der Anmerkung zum arabischen Text des Chordadbeh ersichtlich 
ist, steh t der Ausdruck en retournant nicht bei Ibn al-Fäkih. Dieser Zusatz en
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re tou rnan t verdunkelt den Text, d a ^ C - ,  nach H a rk a v y s  gelungener D eu
tung  Samkersch =  Tam atarcha, an der M eerenge von Kertsch liegt,
also nicht au f dem Rückwege der Kaufleute von der rûmischen Stadt (Cher
son) nach dem Slawenlande. W er zugiebt, dass ^ j^ C -m it  Tam atarcha, das 
im chazarischen Königsbriefe Samkerz benannt wird, sich deckt, w ird den 
H afenort, in dem der rümische G ebieter deu Zehnten von den Kaufleuten 
erhebt, nicht für Konstantiuopel, sondern fü r Cherson in T aurien erklären 
müssen. Demnach ist der Ausdruck en re tournant zu streichen. —  «Danach 
schlagen sie den W eg vom M eere (1. auf dem Flusse) der Sakaliba ein, bis 
sie zum Arme (1. Chamlig) der Chazaren gelangen, wo der H errscher der 
Chazaren den Zehnten von ihnen erhebt». Aus dem V ergleich m it Ibn-Chor- 
dadbeh: «Und wenn sie wollen, gehen sie zu Schiff auf dem Itil, dem Slawen
flusse, und passiren Chamlig, die Chazarenhauptstadt, wo der H errscher der 
Chazaren den Zehnten von ihnen erhebt», geht hervor, dass le tz te rer Text 
dem ursprünglichen W ortlaute näher steht. Die M ittheilungen über Raj, 
welche dem ganzen Abschnitt vorangehen und welche den Schluss der E r 
zählung des Ibn a l-F akih  bilden, fehlen im Text des Ibn-Chordadbeh.

Es unterliegt nicht dem geringsten Zweifel, dass beide Berichte (der 
des Abbreviators Ibn-Chordadbeh’s sowie derjenige des Ibn a l-Fakih) au f eine 
gemeinsame Quelle, den e c h t en Text des Ibn-Chordadbeh zurückgehen. Aus 
diesem Grunde kann ich auf keine W eise H a rk a v y  beistimmen, welcher sich 
auf S. 250  über den Passus bei Ibn-al-Fakih  wie folgt äussert: « . . .  diese Aus
sage erweist sich a l s S p l i t t e r  vom ähnlicheu Zeugnisse des Ibn-Chordadbeh, 
welche dazu noch misslungen und verworren ist». S re z n e w s k i j ,  auf den 
H a rk a v y  verweist mit den W orten: «Ausführlich und m it der ihm eigenen 
Sachkenntniss besprach unseren A bschnitt I. I. S re z n e w s k i j  in der A b
handlung . . . ., wo diese N achricht derjenigen des Ibn-Chordadbeh gegen
übergestellt wird», —  S r e z n e w s k i j  (p. 53) äussert sich durchaus nicht so 
ungünstig über Ibn-al-Fakih : «Vorläufig will ich noch einen arabischen B erich t 
anführen, welcher, gleichfalls alt, in manchen Beziehungen demjenigen des 
Ibn-Chordadbeh gleicht» und p. 54 : «Die Ä hnlichkeit dieser N achricht m it 
derjenigen des Ibn-Chordadbeh erlaubt nicht daran zu zweifeln, dass en t
weder eine aus der andern gemodelt oder dass beide einer gemeinsamen 
Quelle entnommen seien. . . Jedenfalls darf man nicht umhin, bei der A na
lyse der M ittheilung des Ibn-Chordadbeh die des «Buches der Länder» im 
A uge zu behalten».

D a Ibn-al-Fakih, w elcher aus Ibn-Chordadbeh schöpft, im Abschnitt 
über die Kaufleute, der Russen nicht erw ähnt —  er sagt blos «Was die K auf
leute der Slawen betrifft» —  so en tsteh t die Verm uthung, ob nicht die Russen 
des Abbreviators ein Z usatz sind, der im echten Ibn-Chordadbehschen T ext

Ист.-Фил. стр. 58, 4б
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nicht vorhanden w ar? Ich b itte  zu berücksichtigen, dass Ibn-al-Fakih  die 
Russen überhaupt n ich t zu kennen scheint. Slawen werden von ihm an 
m ehreren Stellen erw ähnt, über Russen dagegen beobachtet e r absolutes S till
schweigen. Noch schw erer fä llt aber ins Gewicht, dass in dem im merhin 
noch umfangreichen, au f uns gekommenen W erke des Ihn  Chordadbeh sie 
n u r an einer einzigen Stelle («Itinerar der Kaufleute der Rus») Vorkommen, 
während, die K enntniss der Rüs bei Ibn-Chordadbeh vorausgesetzt, ih re  
Nennung in folgenden Stellen seines W erkes zu erw arten  w äre:

1) Ihn Khordädhbeh cd. de G o e je  p. 12 /1 3 .

Titres des roi du monde.
«Le roi de l’Irâk , ordinairem ent connu sous le nom de K isrâ (Chosroës), 

é ta it nommé Schâhânschâh (roi des rois). L e roi des Romains, que le peuple 
nomme K aiçar (César), s ’appelle proprem ent Basyl (Basileus). Les rois des 
Turcs, des T ibétains et des K hazares porten t tous le titre  de K hâkân, à 
l ’exception du roi des Kharlokh (tribu turque) qu’on appelle D jabghouya. L e 
roi de la Chine est nommé Baghbour. Tous ces rois descendent d ’Afrydhoun.

L e plus grand roi de l ’Inde est le B alharâ ou roi des rois. L es au tres 
souverains de ce pays sont Djâba, le roi du Tâfen, celui du D jorz, Ghâba, 
R ahm â et le roi de K âmaroun. Le roi du Zâhidj s’appelle a l-P ati-D ja b ; 
celui des Nubiens K âbyl; celui des Ahessins an-N adjâschy; le ro i des îles 
de la  m er orientale, le M aharâdj ; le roi des Slawes, Knâz».

2) Ibid. p. 6 6 /67 .
«Rome, Bordjàn (le pays des Bulgares), les pays des Slaves e t les A bar 

(Avares) sont au nord de l ’Espagne.
On exporte p ar la m er du M aghrib des esclaves slaves, romains, fran 

çais et longobardiens; des filles romaines et espagnoles; des peaux de castor 
et d ’au tres fourrures; parm i les aromates, le m ai’a (la résine du storax), et 
parmi les drogues, le mastic. On tire  du fond de cette mer, dans le voisi
nage de F irandja (la France) le bossadh, substance connue ordinairem ent 
sous le nom de m ardjân (corail).

L a  m er qui s’étend au delà du pays des Slaves, et sur le bord de la
quelle est la ville de Toulia (Tulè), n ’est fréquentée par aucun navire ni 
bâteau, et l ’on n ’en tire  aucun produit».

3) Ibid. p. 9 0 /9 1 .

Le D jarby ou Pays du nord.

Ce quart comprend encore les Babar, les Tailasân, les Khazares, les 
Allans, les Slaves et les A bar (Avares)».

Нет.-Фил. стр. 59. 47
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4) Ibid. 95.

Route de Djordjân à Khamlydj, capitale des Khazares.
«J’en fais mention ici, parce qu’elle se trouve dans le quart septentrio

nal (de l ’Em pire). De D jordjân à Khamlydj il y a 8 journées de navigation 
si le vent est favorable. Khamlydj, la capitale de la Khazarie, est située sur 
les bords du fleuve qui vient du pays des Slaves et qui décharge ses eaux 
dans la m er de D jordjân (la m er Caspienne)».

5) Ibid. p. 114— 116.

Itinéraire des marchands juifs, dits ar-Rûdhûnyya.

«Ces marchands parlent l ’arabe, le persan, le romain (grec et latin), 
les langues franque, espagnole et slave. Ils voyagent de l ’Occident en O rient, 
e t de l ’Orient en Occident, tan tô t par te rre , tan tô t par mer. Ils apportent de 
l ’Occident des eunuques, des esclaves femelles, des garçons, du brocard, des 
peaux de castor, des pelisses de m artre, et au tres pelleteries, et des épées. 
Ils s’em barquent dans le pays de F irand ja (France), su r la  m er occidentale, 
et se dirigent vers al-Faram â; là ils chargent leurs marchandises sur le dos 
de chameaux, et se rendent par te rre  à al-Kolzom, à une distance de 25 
parasanges. Ils s’em barquent sur la m er orientale et se rendent d ’al-Kolzom 
à a l-D jâr (le port de Médine) et à Djodda (le port de la Mecque); puis ils 
vont au Sind, au Hind et à la Chine. A leur re tou r de la Chine, ils se char
gent de musc, de bois d ’aloès, de camphre, de canelle et des autres produc
tions des contrées orientales, et reviennent à al-Kolzom, puis à al-F aram â, 
où ils s’em barquent de nouveau sur la m er occidentale. Quelques uns font 
voile pour Constantinople, afin d’y vendre leurs m archandises aux Romains, 
d’au tres se rendent à la résidence du roi des Francs pour y p lacer leurs 
articles.

Quelquefois les marchands ju ifs, en s’em barquant dans le pays des 
Francs, sur la m er occidentale, se d irigent vers Antioche (à l’embouchure 
de POronte). De là ils se rendent par te rre  à al-D jâbia, où ils arrivent au 
bout de trois jou rs de m arche. L à  ils s’em barquent sur l ’E uphra te  e t a r r i
vent à Bagdad, d ’où ils descendent, p ar le Tigre, à al-Obolla. D ’al-Obolla 
ils m etten t à la voile successivement pour l’Omân, le Sind, le Hind et la 
Chine.

Ces divers voyages peuvent se faire également par te rre . Les m ar
chands qui parten t de l ’Espagne ou de la France se rendent au Sous al- 
Akçâ (le M aroc actuel), e t ensuite à Tandja (Tanger), d ’où ils se m etten t en 
m arche pour Ifrykia (c’est-à-d ire al-K airaw ân) et la capitale de l ’É gypte.

Ист.-Фш. стр во. 48
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De là ils se dirigent vers ar-Ram la, visitent Damas, al-Koufa, Bagdad, et 
ai-B açra, traversent l ’Ahwâz, F âris (la Perse), le K irm ân, le Sind, le Hind 
et arriven t à la Chine. —  Quelquefois aussi ils prennent la  route derrière 
Rome et se rendent, en traversant le pays des Slaves, à Khamlydj, la capi
tale  des K hazares. On s’embarque sur la m er de D jordjân, puis on arrive 
à Balkh, on se rend de là dans la Transoxane, et on continue le chemin vers 
l ’O urt (Yourt) des Toghozghor, et de là à  la Chine».

6) Ibid. p. 1 16 /117 .

Division de la terre habitée.
«La terre  habitée a été partagée en quatre parties: 1° l ’Europe, com

prenant l’Espagne, les pays des Slaves, des Romains et des Francs, e tT and ja  
(Tanger), ju sq u ’ à la frontière égyptienne; 2 ° laL y b ie , comprenant l ’Egypte, 
al-Kolzom, l ’Abessinie, les Berbères et les pays contigus, puis la m er m éri
dionale. Dans cette partie du monde il n ’y a ni sangliers, ni cerfs, ni ânes 
sauvages, ni boucs; 3° l ’Éthiopie, qui comprend la Tihâma, le Yémen, le 
Sind, le Hind et la Chine; 4° laScythie, qui comprend l ’Arménie, leK horâ- 
sân, les pays des Turcs et des Khazares».

Man überlege sich’s noch einmal. W äre im O riginaltext von Russen 
die Rede gewesen, wären es also russische Kaufleute, die als Pendant zu den 
Juden , den V erkehr zwischen Nordeuropa und Vorderasien verm itteln, 
wären es Bussen, die bisweilen selbst ihre W aaren aus O'urgan nach B ag
dad brachten, so ist das sonstige conséquente Schweigen des O berpostmeis
ters  von Gibäl mit seinen weitreichenden V erbindungen über dieses hervor
ragende Volk, das sobald es im Süden Osteuropas auftrat, die W elt m it 
seinem Namen erfüllte, nicht zu verstehen. Jedem, der aufmerksam alles 
bisher Vorgebrachte sine ira  et studio erwägt, dürfte einleuchten, dass der 
fragliche Satz «Kaufleute der Rüs und sie sind ein Stamm von den Slawen» 
vom A bbreviator des Ibn-Chordadbeh eingeschoben ist, genau so wie auch 
die T abari’schen Rüs vom Jah re  643  sich als eine Interpolation heraus
gestellt haben.

Ibn-Chordadbeh muss sein Buch vor dem ersten Erscheinen der Russen auf 
dem K aspisee(864— 884) verfasst haben. Nach D o rn , C aspiaX X X I— XXX II 
fand der erste Raubzug am w ahrscheinlichsten um 880 , nach K u n ik  ver- 
m uthlich zwischen ca. 8 70  —  ca. 880  s ta tt (ibid. XXXIII). Ja , aus dem 
Schweigen über die Russen sind wir berechtigt, die Abfassungszeit des Buches 
der Reiserouten noch w eiter hinaufzurücken. Ibn-Chordadbeh, der O ber
postm eister im ehemaligen Medien, zugleich Oberpolizeichef und politischer 
A gent, der seine genaue Kenntniss der Handelswege der jüdischen Kauf
leute, Avelche den W aarenaustausch zwischen dem W esten und dem Osten der
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alten W elt verm ittelten und auch Persien durchquerten (wo hätten sie auch 
sonst Gelegenheit, die persische Sprache zu erlernen) aus ihrem eigenem 
Munde erfahren haben mag, der also direct oder indirect über die w ichtig
sten E reignisse bei den Völkern des M ittelmeerbeckens Kunde erhalten 
konnte, dessen Blick Europa, selbst das ferne Thule (Skandinavien), um
spannte, —  wie sollte Ibn-Chordadbeh nichts von dem berüchtigten Räuber
volke der Russen und ihrem grossartigen, gew altiges Aufsehen erregenden 
Angriff (860) auf Konstantinopel gewusst haben?

Das Schlussergebniss ist dieses: Ibn-Chordadbeh’sR üs sind aus der Zahl 
der A rgum ente für die vermeintliche Slawinität der A ltrussen zu streichen.

Die Untersuchung der F rage über die Ibn-Chordadbeh’schen Russen 
verdanke ich der A nregung des verstorbenen Akadem ikers K u n ik ,  welcher 
m ir wiederholt brieflich seiue feste Überzeugung dahin aussprach, dass der 
Satz «Kaufleute der Russen von slawischer H erkunft» ursprünglich nicht im 
Text gestanden haben kann. W ie hinsichtlich der Tabarischen Russen, e r
weist sich auch h ier sein feines historisches Gefühl als untrüglich.

Z u s a tz . In den erwähnten, durch Baron R o se n s  Güte m ir zugänglich 
gewordenen, deutschen E xcursen zu al-B ekri beleuchtet K u n ik  (p. 1 6 3 —178) 
Ibn-Chordadbeh’s Russen von allen Seiten. M eine anfängliche Absicht, 
K u n ik s  Erörterungen  zu verwerthen, die auf eine w ortgetreue V er
dolmetschung der betreffenden arabischen A bschnitte nebst Bem erkungen 
aus der Feder Baron R o se n s  sich stützen, gebe ich auf, da ich sonst meine 
A bhandlung um gestalten müsste. Hoffentlich wird die Veröffentlichung von 
K u n ik s  lehrreichen Excursen bald erfolgen.

12. Stadt und Volk Saksin.

Ahmed von Tus [um 1 1 7 3 — 1193] D o rn , Mélanges A siatiques VI, 
S t.-Pétersburg  1873 p. 3 7 1 /3 7 2 ): «Saksin ist eine grosse S tadt, welche 
keine an Grösse übertrifft, in Turkistan. Man re is t sechs Farsangen  um sie 
herum. Andere S tädte dieses Gebietes, Juskend ( j.A jy  1. undB edsch-
kend ( ^ ; \ ^  —  j Uæ>?) sind gu t bevölkert. Sie haben von den Horden von 
K iptschak viel zu leiden. Das Land hat keinen Fluss als den I til  (W olga). 
An seinem Ufer wohnen Zeltbew ohner. Alle Bewohner dieser S täd te haben 
M uselmanen-Sitte. Sie verrichten im ganzen Ja h r  das H auptgebet (j,li) im 
Schaban und Ramaszan, wie ich von einigen Kaufleuten gehört habe. Sie 
handeln m it Zinn». Dazu die A nm erkung 86 : «In dieser Stelle weichen die 
beiden Handschriften bedeutend von einander ab. Die W iener Hands. lässt 
das W ort js ,  in Turkistan aus; ferner sagt sie «sechs Farsangen um
sie herum re ist man ( j .~ r > - )  —  in der Gothaer: j . ; f a l s  Stadtnam e —
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sie gieb t: Buskend und Jekdschend ( j - G , )  —  doch nicht ja T J Ç ,
^  U £ L  u. s. w .? s. F r a e h n ,  2, liv, S. 79) —  und hat Nach
unserem  S chriftsteller kann Saksin kaum an dem Ural (Jaik) gelegen haben. 
V ergl. F r a e h n ,  Opp. p. msc. 2, l iv , S. 196». Schon hier sei angeführt, 
dass die beiden Städtenam en wie folgt zu lesen sind: ja Sj ^  Buzkend und

Jgkend.

Schebib cl-Harrany [um 1330] ibid. p. 35 7 : «Das Land Itil. Das ist 
eine grosse, bewohnte S tadt, deren m eiste B auten Zelte (O lj l^ i )  und F ilz 
hü tten  O ^J) sind. Sie besteh t aus dreiT heilen, welche ein grosser Fluss ab- 
th e ilt; e r kom m t von den H ochländern der Türkischen Lande und wird Itil 
genannt. Von ihm th e ilt sich ein Arm ab, welcher durch das L and der 
T aghargas? (j c ^ äJI) fliesst und sich in das M eer Nitosch, d. i. das Russen- 
M eer ergiesst. Von diesem Fluss theilen sich einige siebenzig Flüsse ab. 
In  diesen Gegenden und Gebieten giebt es keinen König, welcher ein unter
haltenes H eer hätte , ausser dem Könige der Chazaren».

ist nicht in Tagazgaz, sondern in al-B urgar (Schwarze
Bulgaren) aufzulösen.

D er Vergleich von Schehibs F ragm ent über das Land Itil m it dem
jenigen über Saksin bei Ahmed von Tus ergiebt, dass sie einander en t
sprechen. Schebibs grosse bewohnte S tadt Itil wird bei Ahmed von Tus 
unter dem Namen «Saksin» aufgeführt. Sie zerfällt nach Schebib in drei 
Theile, die von Ahmed namentlich erw ähnt werden: Saksin, Buzkend und 
Idschkend (Igkend). Dass die drei Städte zusammengehören, jedenfalls an 
ein und demselben Fluss (W olga) lagen, besagen die W orte: «Das Land hat 
keinen Fluss als den Itil.» Kend bedeutet im Türkischen «Stadt». «Buzan» 
und «Igan» (Idschan) sind Benennungen von zwei W olgaarmen. Doch davon 
noch später.

Je tz t wollen wir Zusehen,- was Abu Hamid al-Andalusy ( f  1169), 
welcher «das Land der Chasaren, Bulgharen, Baschchird (Ungarn), Saksin 
und das Kaspische M eer aus eigner Ansicht kannte» (s. M él.-A siat. VI. 
p. 686), uns über Saksin zu erzählen weiss. Es fällt im hohen Grade auf, 
dass der vielgereiste Mann das Chazaren-Land vielfach erwähnt, dagegen 
die Chazaren-H auptstadt Itil  m it vollkommem Stillschweigen übergeht. W ie 
geht das zu? Die E rk lä rung  ist dieselbe wie hei Ahmed von Tus. Die 
H aup tstad t der Chazaren t r i t t  bei al-A ndalusy un ter dem Namen «Saksin» 
auf. D ie Sache ist so einleuchtend, dass ich mich nur auf die A nführung 
derjenigen Stellen bei al-A ndalusy, in denen Saksin vorkommt, beschränken 
kann. M élanges Asiat. VI, p. 704  ff. :

«Das Chasaren-M eer, an welchem T aharistan liegt. Es erstreckt sich 
nach Dschurdschan und die Lande der Türken bis nach Chasar und Bab el-
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Abwab . . . .  In dieses M eer ergiesst sich ein grosser F luss Namens A thil 
(J j)) , w elcher von oberhalb B ulghar aus dem Lande der F insternisse kommt. 
E r  ist wie der T igris hundertm al oder noch grösser. Von ihm ström en 
siebenzig Arme ins M eer; jed e r Arm wie der T igris; bei Saksin verbleibt 
von ihm ein grosser F luss . . . nach, auf welchem ich zu W interszeit ge
gangen bin, da er zufriert und der E rde gleicht, sofern Leute, Pferde, 
W agen und L astth iere u. s. w. auf ihm gehen. Seine B reite be träg t 1800 
und einige vierzig Schritt. In  ihm befinden sich Fische ganz verschiedener 
A rt. E in Fisch [der Hausen] wiegt hundert P fund ( ^  oder jllaiä), mehr 
oder weniger. E r  ist sehr lang [Cod. Hafn. 100 E llen], m it einem Schnabel, 
und kleinem Maul von % Finger, ohne Zähne und G räten und Knochen. 
Aus seinem M agen kommt der Fischleim welcher in alle Gegenden
verführt wird . . . .  Sein F e tt und Fleisch is t weder ranzig  noch übel
riechend . . . .  Als ich i. J . 525 =  1131 nach Saksin . . . kam, pflegte ich 
Umgang m it Gelehrten und anderen Leuten . . . .  Es kam zu uns nach 
Saksin ein frommer und rechtschaffener M ann . . . .  Ich habe in B ulghar, 
einer S tadt am Ende der Islam itischen W elt im Norden —  sie lieg t vierzig 
Tage ober Saksin — gehört». . . .  S. 716  ibid: «In dem Abschnitt . . über 
die T hier-H aare oder Felle w ird des Eichhörnchens . . von Chirchis, des 
Zobels . . von Bulghar und der Füchse von Chasar erwähnt». Pag. 710  
ibid. Anm.: s. M e h re n , S. 169. —  Man findet den Namen sehr
verschieden geschrieben: z. B. Cod. P ar. p. 55 : «ich bin aus
dem Land Sachsin im L ande der Chasaren und Türken dreim al nach Chuä- 
rism gegangen» —  sogar u. s. w.

Ibid. Auszug aus Bakuwy (um 1403): «Saksin ist eine grosse S tadt in 
den Landen der Chasaren, sehr bevölkert und m it F lüssen (Canälen) ver
sehen. Ihre Einw ohner enthalten vierzig Stäm me; die Frem den und K auf
leute in ih r sind unzählig. Bei ihnen ist die K älte sehr gross. Sie sind m eist 
Muselmanen. Die D ächer ih rer H äuser sind alle von Fichtenholz. Da ist ein 
grosser Fluss, grösser als der Tigris, in welchem sich verschiedene A rten 
von Fischen befinden; eine A rt ist so schw er wie eine K am elladung; aus 
seinem Bauche kommt viel F ett, so dass es für einige M onate zu r E rleuch
tung dient. Fleisch ist viel da . . und sehr wohlfeil . . .  Ih r  F luss frie rt im 
W in ter so, dass man darauf geht. Seine Breite be träg t tausend und einige 
vierzig Schritte; je tz t hat sie W asser überschwemmt und es ist keine Spur 
mehr von ih r da. Die S tadt da, Sarai Berekeh, ist der Thronsitz dieser 
Gegend». —  Dass die Schlusssätze nicht dem Andalusy entnommen sind, 
ist selbstverständlich.

Das einschlägige M aterial über Saksin findet man ausser bei D o rn  in 
den Mél. A siat., noch in D o rn s  Caspia (Register und p. 20 — 23), sowie bei
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C h w o lso n  (Ibn D asta p. 63 ff.) zusammengetragen. Шѵк Ibn Said (Aboul- 
féda, traduc t. S. 291) lag die S tadt Saksin am Dnjepr, nach G r ig o r je w  an 
der W olga unweit Sarai, nach C h w o lso n  am Ural.

A uf S. 65 sagt C h w o lso n : «Übrigens können w ir auf die positive 
N achrich t darüber, dass Saksin am U ral lag, hinweisen; sie wird v o n K a ram - 
s in  nach einer Chronik angeführt; und lau tet: Того ж ъ лѣта (въ 1229 г.) 
Саксины и Половцы избѣгош аизъ  низу къ Болгарамъ передъ Татаръ и 
сторожеве Болгарскій ирибѣгоша бьены отъ Татаръ близь рѣки, ей же 
имя Яикъ». W ie C h w o lso n  in dieser abgerissenen M ittheilung der russi
schen Chronik einen positiven Beleg dafür sieht, dass die S tadt Saksin am 
U ral belegen w ar, ist m it unerfindlich. Aus angezogener Stelle geht mit 
S icherheit n u r hervor, dass das Gebiet der W olgabulgaren bis zum U ral 
reichte. D er A nnalist unterscheidet zweierlei Ereignisse: die F lucht der 
Saksin und der Polowzer vor den Tataren zu den Bulgaren und die F lucht 
des von den Bulgaren am Ural (Jaik) ausgestellten, von den T ataren g e
schlagenen Vorpostens. Nach dem citirten Passus zu urtheilen, kann die 
F luch t der Saksin und der Polowzer nicht als Folge der Niederlage der 
Bulgaren am U ral angesehen werden, denn sonst wäre nicht erst von den 
Saksin und Polowzern, und darauf vom bulgarischen W achtposten, die Rede 
gewesen, sondern es hätte, um gekehrt, heissen müssen, dass, nach der den 
Bulgaren von den Tataren beigebrachten Schlappe, die Saksin uud Polow zer 
zu den Bulgaren sich re tte ten . Zwischen beiden Ereignissen besteht kein un
m itte lbarer Zusammenhang. Die Zurücktreibung der Bulgaren erfolgte augen
scheinlich nach dem Erscheinen der flüchtigen Saksin und Polowzer in Bulgar. 
Saksin und Polow zer werden zusammen aufgeführt, Saksin und Polow zer 
müssen daher in unm ittelbarer Nachbarschaft bei einander gewohnt haben. W ie 
aus der beregten Stelle hervorleuchten soll, dass die gleichnamige H auptstadt 
der Saksin am Fluss Ja ik  sich befinde, ist m ir schlechterdings räthselhaft.

Mein Schlussergebniss auf Grund der orientalischen N achrichten ist 
folgendes: Saksin ist die früher I til  benannte H auptstad t der Chazaren. 
Nach ih re r Residenz wurden die Chazaren in Saksini umbenannt. Um die 
M itte des X II. und in der zweiten Hälfte des X III. Jalirh . existirte noch 
das Chazarenreich und ihre H auptstad t Saksin ( =  Itil). W ie lange die 
Chazaren den Tataren (X III Jalirh .) widerstanden, ist nicht genau festzu
stellen. Bevor ih r letztes Bollwerk (Saksin) in den F luthen der W olga ver
sank, wird es wahrscheinlich vorher von den Tataren zerstört worden sein. 
In  der zweiten H älfte des M itte la lters war Saksin (Itil) bereits von der Bild
fläche verschwunden. D er Rest des einst mächtigen Chazarenvolkes, düs 
schon vor dem Tatareneinbruch von den Polowzern h a rt bedrängt wurde, 
muss von den neuen E roberern  aufgesogen worden sein.
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Um die M itte des X III Jah rh . geschieht der Saksin in abendländischen 
Quellen Erw ähnung. S. Die Goten in Taurien von W. T o m a sc h e k . W ien 
1881 , p. 44 .: «Plano Carpini . . im J . 1245 . . .  zog über die südrussische 
Steppe und tra f  da C hristiani plures Gazari et Ruteni et Alani . . . ausser 
freien, noch nicht unterw orfenen Alanen nennt er noch Saxi oder Saxones». 
—  Das sind meines Dafürhaltens zweifellos die den Alanen benachbarten 
Saksin an der unteren W olga. —  F erner: «Man vergleiche dazu die L iste 
seines G efährten Benedictus Polonus . . . .  fratres euntes per Comaniam a 
dextris habuerunt terram Saxonum, quos nos credimus esse Gotos, et hii 
sunt christiani; postea Alanos, qui sunt christian i; postea Gazaros, qui sunt 
christiani; deinde Circassos, et hii sunt christiani». Diese Saxones, m eint 
T o m a sc h e k , welche Benedictus irrthüm lich für Goten hält, «sind offenbar 
die Cecen (os. Ca^dn) am Flusse Terek im nördlichen Kaukasus oder die 
Sasones-Sarmatae der Tab. P eut., Xaa-ovtç bei P tolem ., noch spät Sao-ot g e
nannt bei Laonikos Chalkokondyles ; als Sassoni, Sasoni begegnen sie uns 
unter den christlichen Stämmen des K aukasus, welche durch den trapezun- 
tischen K aiser David dem P apste Pius II  im J . 1459  ih re Beihilfe zum 
Kampfe wider die ungläubigen Türken anbieten». T o m a s c h e k  wirft, wie m ir 
scheint, zwei scharf von einander zu trennende Völker zusammen: die 
Saksin (Saxones) und die èeâen, Cacan, Tschetschenzen.

D er Einwurf, das Chazarenreich hörte im X Jah rh u n d ert auf zu ex isti- 
ren, ist hinfällig (s. meinen Aufsatz «Ibn H aukal’s Russenzug vom J . 969). 
Sarkel und Tm utorakan (Taman) waren im Besitze der Russen. D arüber 
aber, dass auch das Gebiet der unteren W olga dem Russenreiche einverleibt 
wurde, findet sich nicht die leiseste A nspielung in der russischen Chronik. 
W enn nun selbst am Pontus zu Anfang des X I Jah rh . (a. 1016) noch Reste 
der früheren chazarischen Besitzungen bestanden, um wie viel m ehr sind 
w ir berechtigt von vornherein anzunehmen, dass der C hazarenstaat an der 
unteren W olga, wenn auch sehr geschwächt und in seinem Umfange stark  
verkürzt, fortgedauert habe. Das ist auch K u n ik s  Ansicht (P rivat-M it- 
theilung).

13. Buzkend und Idschkend.

Russische Revue, herausgegeben von C. R ö t tg e r ,  V I Bd. S t.-P e te rs
burg  1875. E in Briefwechsel zwischen Cordova und A strachan zur Z eit 
Swjätoslaw’s (um 960), als Beitrag zur alten Geschichte Süd-Russlands. 
Von D r. A. H a rk a v y , p. 8 8 — 89:

«Du fragst mich auch über meinen W ohnort —. wisse, dass ich m it 
göttlicher Hülfe an dem genannten F lusse (Wolga), an welchem drei H aupt-
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Städte (oder Provinzen) sich befinden, wohne ; in einer von ihnen wohnt die 
Königin . . .  In der zweiten wohnen Juden, N azaräer und Ism aeliter . . . 
In  der td ritten  wohne ich selbst . . . zwischen ihren M auern fliesst der 
Strom. Dies ist meine Residenz zur W interzeit; vom M onate Nisan 
(April) an ziehen wir aus der Stadt und ein Jed e r begiebt sich zu seinem 
Weinberge, zu seinem Felde und zu seiner A rbeit. Jedes Geschlecht 
hat sein Erbgut, dorthin zieht und dort wohnt er. Ich aber m it meinen 
F ürsten  und Dienern, wir ziehen eine Strecke von 20 Pharsangen, bis wir 
an einen Fluss, der W arschan (oder Udschan) [Udon =  K uma? an das ta ta r i
sche Utschan-Su (fliegendes Wasser) ist nicht zu denken, vgl. bei uns weiter 
unten; im gedruckten Texte W arschan oder Urschan] heisst, gelangen; von 
da wenden wir uns zum Ende des Landes, ohne F urch t und ohne Angst 
(vor den Feinden), so dass wir am Ende des Monats Kislew (October-Novem- 
ber), am Chanukafest, in der Residenz wieder ankommen. Dies ist der Um
fang unseres Landes und der O rt unseres Aufenthaltes. Das Land hat nicht 
viel Regen, aber es besitzt viele Flüsse und Quellen; in den Flüssen werden 
Fische in übergrosser Menge gefangen. Bas Land ist fett, hat sehr viel Fel
der, Wälder, Weinberge und zahllose Gärten, welche von den Flüssen ge
tränkt und durch sie befruchtet werden. Auch thue ich D ir kund, dass die 
Grenze des Landes, in welchem ich wohne, gegen Osten sich 20 Pharsangen 
ausdehnt, bis zum Meere Dscliordschan; gegen Süden — 30 Pharsangen bis 
zum grossen Flusse Ugru (Agrachan; der Terek, welcher in den A gracban’- 
schen M eerbusen hineinfällt? K ura?); gegen W esten — 30 Pharsangen, bis 
zum Flusse Buzan (Kuban? Araxes?), welcher aus dem U gru hervorgeht 
(dies ist ebenfalls dunkel, vielleicht vom Copisten corrum pirt); gegen N or
den — 40 Pharsangen bis Buzan und zum Ausgusse des Flusses ins M eer 
Dschordschan (dies kann sich doch nur auf die W olga oder Kuma beziehen; 
sollte h ier Joseph sein eigenes Patrim onium  bezeichnen? wenn dem so ist, 
dann werden die Schwierigkeiten der Erk lärung bedeutend schwinden). Ich 
wohne auf einer Insel und mit Hülfe des allmächtigen Gottes wohne ich in 
Sicherheit».

Diese Angaben schliessen ein Nomadisiren des Chagan zur Sommer
zeit in dem weiten caspischen Steppengebiet vollkommen aus. E s handelt 
sich h ier nicht um ein dürres W eideland, sondern um ein fettes, von vielen 
Strömen durchtränktes, fruchtbares Land mit W einstöcken, zahllosen Gärten, 
Feldern und W äldern. Das Joseph das wasserreiche schöne Thal der unteren 
W olga beschreibt, leuchtet ein. Das Erbgu t des Chagan erstreckt sich gegen 
Osten auf 20 Pharsangen bis zum M eere Dschordschan (Caspisee); gegen 
Süden —  30 Pharsangen bis zum grossen Flusse Ugru, gegen W esten — 
30 Pharsangen bis zum Flusse Buzan, welcher aus dem U gru hervorgeht,
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gegen Norden —  40  Pharsaugen bis Buzan und zum Ausgusse des Flusses 
ins Kaspische M eer. Diese ausführlichen,- einander keineswegs w ider
sprechenden Angaben besagen schlagend, dass die h ier erwähnten, m it ein
ander zusammenhängenden Ströme nichts w eiter als Flussarm e der W olga 
sind. N ur dürfte Josephs Pharsange (Parasange) ein kleineres W egemaass 
vorstellen, als die gewöhnliche Parasange zu 5 W erst, und hinsichtlich ih re r 
Länge stark einer arabischen Meile sich nähern.

D ie Entfernungen rechnet Joseph natürlich von seiner Residenz (Itil) 
aus. Von Itil nach Osten bis zum Meere sind es 20 Pharsaugen, nach Süden 
bis zum grossen Flusse U gru 30 Pharsangen. Joseph h a t die Strecke 
höchst wahrscheinlich bis zur M ündung des grossen F lussarm es U gru be
messen. D a Ugru als im Süden befindlich angegeben wird, so folgt daraus, 
dass der westliche W olgaarm  diesen Namen geführt haben muss, der grosse 
F lussarm , an dem gegenw ärtig A strachan liegt. «Gegen W e ste n — 30 P h ar
sangen bis zum Flusse Buzan, welcher aus dem U gru hervorgeht», —  so
m it muss aus dem westlichen grossen Strome U gru ein Arm des Namens 
Buzan sich abgezweigt haben. Und da es nun gleich w eiter heisst: «gegen 
Norden —  40 Pharsangen bis Buzan», so muss Buzan seinen L au f nicht 
in gerader R ichtung, sondern in einem Bogen zum M eer nehmen. D a U gru 
der westliche W olgaarm  ist, so dürfte Buzau der östlichere F lussarm  sein. 
E s hat mich frappirt, auf der K arte der Kaukasusgebiete in D o r n ’s Caspia 
(Anhang Ля 1) an der östlichen Seite des W olga-D eltas den 'V erm erk F. 
( =  Fluss) Busan zu finden. Sollte der östliche W olgaarm  noch heutzutage 
diese Bezeichnung aufweisen oder h a tD o r n  diese Notiz aus S e u t t e r ’s K arte 
(ibid. p.- 175: Puzan) entlehnt? V ergl. noch (ibid. p. 273) die K arte a. 
17 7 9 : Busan. Moses von Chorene kennt neben den Chazaren und Basil am 
unteren Wolgalaufe den Stamm derB uschi. Vielleicht rü h r ta u c h  Busatschi, 
die Benennung für den nördlichen Theil von M angischlak, vom Volke 
Buschi her.

Das ist der Grund, aus welchem ich nicht wie D o rn  (Mélanges
Asiat. V I p. 3 7 1 /3 7 2 ) Juskend (Juzkend) lese, sondern die Gothaer
Schreibung j-'Sjyj Buzkend (Buskend) für rich tig  halte.

Den anderen Städtenam en bei Ahmed von Tus (jJ^Ç ) bringe ich 
m it dem Flussnamen im chazarischen Königsbriefe W arschau oder Udschan 
in Zusammenhang. Ich proponire die Benennung des Flusses in Idschan, 
diejenige der S tad t in Idsclikend (Igkend) zu berichtigen.

Ист.-‘І>и 56
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14. Die Lage von Tarku, Belendscher, Semender.

D o rn , T abary’s N achrichten über die Chasaren in den Memoiren der 
K a is e r l .  Akademie d. W issensch. zu S t.-Petersburg , 6 Serie, Bd. У І 
1844 , p. 457 .

Nach Eroberung von Derbend der Chasaren (unter Om ar a. 642) 
nahm er (Abdurrahman) «hierauf sein Heer und zog über ein D erbend gegen 
Belendscher. E r  drang auf 200  Meilen (im Text jedoch =  Farsang,
Parasange) in jenes Gebiet eiu, zwang viele S tädte zum muhammedanischen 
Glauben und ging hierauf nach D erbend zurück». Die Zahl 200  Farsang  ist 
höchst wahrscheinlich verderbt, jedenfalls viel zu hoch gegriffen, da, wie 
aus dem V erlauf der Erzählung erhellt, Abdurrahm an sich nicht allzuw eit 
von Derbend entfernt haben muss. D er Inhalt der Erzählung bezieht sich 
im D erbendnameh auf S e lm an , den Sohn des Rebiah Bahely a. 660 . Dieser 
nun w ar bekanntlich nicht weiter als bis in die Nähe von Belendscher vor
gedrungen, wo er von den Chasaren erschlagen wurde. —  W as die Lage 
von Belendscher, die frühere Residenz der Chazaren betrifft, so ist klar, 
dass sie nördlich von Derbend sich befand.

p. 463  ff. U nter Jesid ben Abdulmelik (7 2 0 — 724) fanden fernere 
Kämpfe zwischen den Arabern und den Chazaren s ta tt. In Nahrwan, sechs 
Meilen von Bab-el-abwab, stiess D scherrah m it 2 5 000  M ann auf Bardschil, 
den Sohn des Chagan, der 4 0 0 0 0  M ann ins Feld  führte . D scherrah verfolgt 
die besiegten Chazaren und nimmt durch V ertrag  die S tadt Haszin. —  
Also in einer Entfernung von über 6 Meilen von Derbend lag Haszin. «Nun 
zog D scherrah w eiter zu einer andern S tadt Berau». «Bei D ’Ohsson: B er- 
ghouca lijÇyj. Hafis Abru h at Berghu C. у^>». E s unterliegt keinem 
Zweifel, dass nur Targu sein kann. «Hierauf brach er auf und 
kam an eine Burg der Chasaren Namens Belendscher . . . .  D er H e rr von 
Belendscher aber entkam mit ungefähr fünfzig Mann, und begab sich nach 
Semender».

Es folgen also aufeinander: Derbend, Haschin (Huschin), Tarku, Belend
scher, Semender. Die Lage von Haschin wird im D erbendnameh (ibid. p. 
46 6  Anm.) näher angegeben: «Haschin, von welcher bei Kajakendi auf dem 
Berge noch Spuren zu sehen sind». —  Nach Semender könnte man noch 
auf Grund von Derbendnameh Itil  hinzufügen. Heisst es doch ibid.: «Pa- 
schenk (Bardschil) ging in seine Residenz au dem Ufer des Flusses Adil 
(Itil)» . . .  Es kommt m ir hauptsächlich auf die Lage dieser drei Städte 
an : T arku, Belendscher, Semender. Auch aus dem Auszuge aus Ibn Aasern 
Elkufy betreffend den Feldherrn  Muslim ben Rebiah (Selman) ist ersicht-
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lieh, dass die oben herausgebrachte Reihenfolge der drei S tädte die richtige 
ist (ibid. p. 491 ff).

Ara W eitesten nach Norden tie f ins Chazarenreich hinein w ar von 
allen Feldherrn  der Kühne M e rw a n  zur Z eit des Hischam ben Ahdulmelik 
(724— 743) gedrungen, (p. 485): «Merwan zog nun aus Syrien an der 
Spitze von 1 2 0 0 0 0  M ann nach Armenien . . . w eiter nach Semender . . - 
D er Clrakan indess floh, und Merwan zog w eiter, Hess die S tadt im Rücken 
(oder nach C.: M erwan nahm alle G ebirge ein, verliess die Chasaren, Hess 
sie h in ter sich liegen) und lagerte am Fluss der Siklab (W olga), fiel die 
Wohnsitze der Ungläubigen an, verheerte, tödtete und zerstörte  2 0 0 0 0  
Häuser. H ierauf hörte er, dass der Chakan einen M ann Namens H esar 
Terchan (Tarchan) m it 4 0 0 0 0  Mann zum Kampfe gegen ihn ausgesandt» etc.

Versuchen wir je tz t die geographische L age von Tnrku, Belendscher 
und Semender des G enaueren zu bestimmen.

H a rk a v y , B erichte muselmanischer S chriftsteller p. 219  Anm. zu 
Samandar: «Stadt Tarchu (oder Kisljär?)»; p. 2 2 9 ,8 : «Samandar entspricht 
wahrscheinlich das heutige Tarchu, denn auf diese S tadt passt die Bestim 
mung Istachris, dass von ihm bis Itil acht Tagereisen sind und bis B ab-al- 
Abwab (Derbend) vier Tagereisen». Obiger A rgum entation muss ich meine 
Zustimm ung versagen, denn, wenn die S trecke von I til bis Sem ender noch 
einmal so lang ist als die von Semender bis D erbend, so muss, dieser A n
gabe zufolge, Semender in der Nähe des A grachan’schen M eerbusens, en t
weder am Fluss Jak tasch  oder an einem südlichen Arme des Terek, belegen 
gewesen sein. K urz, die Notiz des Istachri schliesst die Gegend von Tarchu 
(Tarki) für Semender aus und nöthigt uns Semender nördlicher anzusetzen. 
Die Entfernung von D erbend bis Tarchu (Tarki) ist nicht zweimal, sondern 
mindestens vierm al so klein als die von Tarchu nach Itil. Selbst wenn man 
die Luftlinie zwischen diesen beiden Städten nim mt, erw eist sich die S trecke 
von Itil (am U nterlauf der W olga, nördlich von Astrachan) bis T arki (T ar
chu) fast viermal so gross als diejenige von Tarchu bis D erbend. Semender, 
wiederhole ich, kann also durchaus nicht T arku  sein, sondern ist nach Is ta 
chri in die Gegend am Agrachanischen M eerbusen zu verlegen. Ü brigens 
messe ich keine grosse Bedeutung Istachris Angabe bei; ich wollte blos 
zeigen, dass der von H a rk a v y  gezogene Schluss, wie m ir scheint, nicht 
stichhaltig  ist.

H a rk a v y  p. 2 3 0 : «Masudi bestim mt anders als Istach ri und Ja k u t 
die Lage von Samandar, indem er sagt, dass von Sam andar his B ab-al- 
Abwab (Derbend) acht Tage sind und bis Itil —  sieben Tage, was besser 
auf K isljär als auf Tarchu passt». H iernach zu urtheilen wräre Sem ender an 
hinein nördlichen Terekarm e zu suchen. —  Auf obige W eise haben w ir für
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Semender das Gebiet des weitverzweigten Unterlaufes des Terek herausge- 
funden. Falls liier ausser K isljär keine andre grössere S tadt existirt haben 
sollte, so wären wir befugt in E is ljä r das alte Semender zu erblicken. Dieses 
R esultat, zu welchem w ir auf Grund des Vergleiches der Streckenangaben 
b e ils tach ri und beiM asudi gekommen sind, dürfte von einigem W ertlie sein.

M asudis Notiz schenke ich aus folgenden Erw ägungen mehr Glauben. 
Möge Semender ganz gleich wo belegen gewesen sein, so geht doch aus 
Istach ri hervor, dass man von I til nach D erbend in 8 - ь 4 = 1 2  Tagen, nach 
M asudi aber in 7 -+ -8 = 1 5  Tagen, gelangen kann. Nun beträgt die E n tfe r
nung von Itil  nach D erbend nicht weniger als 515 W erst, welche re p artirt 
au f 12, ca. 43 W erst, re p artirt auf 15 Tage, ca. 35 W erst ergeben. Eine 
Tagereise à 35 W erst erweckt aber m ehr V ertrauen als eine von 43. 
D aher gebe ich Masudis Angabe den Vorzug, und veranlasst mich das V er- 
hältniss von 7 : 8 Sem ender ungefähr auf halbem W ege zwischen I t i l  und 
D erbend anzusetzen.

Nach Ibn-H aukal, Istachri, Balchi und Jak u t, die h ier wohl nur eine 
A uto rität ausmachen, lag Semender in einer überaus weinreichen Gegend. 
Das passt aufs Beste zum Terek-G ebiet und dürfte Tarchu für Semender 
ausschliessen.

D o r n ’s Caspia (M émoires de l ’Acad. Im p . des Sciences de S t.-Péters- 
bourg, V II Série, T. X X III, Л1?. 1, 1875) p. 4 4 ,3 : «Semender] lag nach der 
K arte Isstachry’s etwa da, wo Tarchu liegt; s. JV° 13. Nach demselben 
Schriftsteller (S. 104 Übers.) lag es zwischen Itil und Bab el-Abwab, von 
der Grenze von S erir 2 Fars. entfernt. Nach Itil waren 8 Tage, nach Bab 
el-Abwab 4 Tage (S. 106). So auch Jak u t; s. trad . franç. S. 318 . K a z e m - 
B eg , D erbend-nam eh (S. 4 79) hält Semender für T archu; vergl. E ic h -  
w a ld t , II , S. 102 und H a m m e r - P u r g s ta l l ,  Gesch. d. Gold. Horde, S. S. 
D agegen spricht B e r e s in ,  R e is e i , S. 79 — 80. Auch auf der K arte von 
S e u t t e r  ist Semender von T arku verschieden und liegt an der M ündung 
des Flusses «Bustro». V ergl. S tiiw e , S. 256».

Ibid. p. 80: «Bustro (Fl.) d .i .  Бы страя 44. S. die K arte von O le a r iu s  
und S e u t t e r ,  und S o k o lo v , Очеркъ, S. 27. 34». Ibid. p. 205: «Der Fluss 
scheint nur ein Arm des Terek gewesen zu sein, welchen G ü ld e n s tä d t  
B ystraja, S e u t t e r  Bustro, O le a r iu s  Bustroi, Iw a s c h in z o v  (P. Терекъ) 
Anaschkina nennt». Ibid. p. 132 : «K. Terki (0 ^й) erbaut 1566 . . . lag an 
dem F l. B ystraja d. i. einem Arm des Terek, . . Nach B ro n e v s k y , I. S. 121 
sieht man am alten Terek, zwei W erst vom Meere die Überbleibsel der 
alten Festung  und S tadt T erk i» . . .

Nach Allem zu urtheilen halte ich es für das W ahrscheinlichste, dass 
die Lage von Terki sich mit derjenigen des alten Semender deckt. D er Name
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Теткі m ag noch vor E rbauung der Veste im J . 1566 an diesem O rte ge
hafte t haben. H ieraus mag sich vielleicht auch die Verwechselung von 
T archu  (Tarku, Tarki) m it Terki im Derbendnameh herschreiben.

D o rn sC a sp ia  p. 130 : «Tarchu, T ark u ,T ark i im D schi-
han-num a: y ^ l l )  44. S. Derbend-nam eh, S .4 6 1 . B u tk o v , III. S. 5 3 6 » .—  
W ie schon erw ähnt, heisst dieser O rt in «Tabary’s N achrichten über die 
Chasaren» p. 4 6 7 : «Berau [ys^  (?)] . . .  Bei D ’O h sso n : Berghouca 
Hafis Abru hat Berghu C. у=^, Jerghu , T erghu? u. s. w». Bei Elkufy 
(ibid. p. 492) heisst die S tad t: «Berafuwa . . . Jyic,.», wohl dieselbe, welche 
T abary D ’O h sso n , S. 57, liy ^ j nennt». —  is t sicher aus l i ^ j  
verschrieben ; zerfällt aber in zwei Theile j und U. E s ist k lar, dass 
der erste Theil des zusammengesetzten Namens sich m it Tabarys deckt. 
Da andrerseits aus dem V erlauf der Erzählungen hervorgeht, dass dieser 
O rt nördlich von Derhend zwischen Derbend und Belendscher lag, so ist es 
zweifellos, dass wir y c^  Targü ( =  Tarku, Tarki) lesen müssen, Um diese 
Behauptung in helles L ich t zu setzen, wollen w ir nochmals die Feldzüge 
der A raber verfolgen.

Von Bah el-Abwab zieht D scherrah, nachdem er u. a. das Gebiet von 
C haidakhat verheeren lassen, nach Nahrwan, einer 6 Farsachen von Derbend 
entfernten Landschaft. In  Nahrwan werden die Chazaren geschlagen und 
w eiter nach Norden zu verfolgt. D scherrah unterw irft sich m it L eichtigkeit 
unterw egs die Bewohner von Haszin bei K ajakend. D arauf zieht er w eiter 
und kommt zur S tadt ys^j. Nach einer sechstägigeu B elagerung entschliessen 
sich die Bewohner um F rieden nachzusuchen, welcher ihnen auch gew ährt 
wird. Von h ier gelangt der Feldherr nach der Chazarenburg Belendscher, 
die m it unermesslicher Beute den Siegern in die H ände fällt. D er G ebieter 
der S tadt entkam  nach Semender. D scherrah zieht ihm nach, nim mt u n te r
wegs eine Burg m it 4 0 0 0  Mann B esatzung und erscheint vor Semender, 
zieht sich jedoch, gew arnt durch einen B rief des H errn  von Belendscher, 
zurück.

In der E rzählung vom K riegszuge des Maslamah un ter Hischam ben 
Abdulmelik (7 2 4 — 743) bei D o rn  p. 4 7 9 — 4 85  werden nu r die O rte D er
bend, Husznain (Haszin, Huszin) und Belendscher erw älint. In teressant, dass 
der Chazaren-Kagan sitzend auf einem m it einer seidenen Decke überspann
ten  W agen, um ringt von den Seinigen, in die Schlacht zieht.

Am Gewaltigsten gestalteten sich die K riegszüge des kampfesmuthigen 
M erwan (p. 4 85  ff.).

Von Berdaa aus beginnt er den Krieg, indem er sich alle Könige von 
Armenien unterw irft. D arauf dringt er durch eine Thalschlucht, «die man 
Bab-allan nennt» (D arial), Alles auf dem W ege niedermachend, vor und
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schlägt die Richtung nach Semender (den Terek thalabw ärts) ein. Unterwegs 
stiess noch zu ihm die M annschaft von Derhend, an die er vor A ufbruch zu 
seinem Feldzuge einen schriftlichen Befehl erlassen hatte , so dass sein ge- 
sammtes H eer nun 150000  Mann zählte. M it diesem starken Heere rückt 
er vor die C hazaren-H auptstadt Semender. —  Es wurde also ein com binirter 
Angriff gegen die Chazaren ins W erk gesetzt. Das H auptheer zog über D ar- 
Allan, das Terek-Thal hinab, während das Hülfscorps aus D erbend die 
O rdre erhalten hatte, nach Norden aufzubrechen, um dem H auptheere die 
H and zu reichen. D er Kagan erschrak vor dieser gew altigen Kriegsmacht 
und floh.

V ergegenw ärtigt man sich den Kriegsschauplatz, so wird man zugeben 
müssen, dass Semender sich mit Tarki nicht decken kann. W äre dem aber 
so, dann hätte die Vereinigung beider Heere nicht vor Semender erfolgen 
können, nach welcher erst der gemeinsame Zug gegen Semender unternom 
men wurde, und wäre der Kagan von den Muselmanen in Semender um zin
gelt worden. E in  Feldzug über D arial und dann, falls Semender =  T ark i, 
quer durch ganz Daghestan zum M eere hin, um die V ereinigung beider 
Heere vor Semender zu ermöglichen, Hesse sich kaum ausführen. T ark i ist 
ca. 120 W erst von Derbend entfernt. D aher m üsste das Hülfscorps aus D er
bend nicht allzu weit von dieser S tadt zum H auptheere gestossen sein, da 
ja  die Vereinigung noch vor Semender stattfand. W ozu aber dann noch vor 
dem Zuge über D arial den Befehl au die Garnison zu D erbend ergehen 
lassen?

Alle Schwierigkeiten kommen in Fortfall, wenn wir uns Semender wei
te r  nördlicher als Tarki, am Terek belegen denken. Dann erst erscheint der 
ganze K riegsplan k lar und wohlüberlegt.

D er Kagan flieht. M erwan lässt die S tadt h in ter sich, zieht weiter dem 
Kagan nach bis zum Fluss Siklab, wo er die W ohnungen der Ungläubigen 
überfällt etc.

D er ganze V erlauf der geschilderten Begebenheiten scheint zu besagen, 
dass unter dem Fluss Siklab (der Slawen) nur die W olga verstanden werden 
kann. M it einem siegreichen H eere von 1500 0 0  Mann durfte sich auch ein 
Feldherr, wie Merwan einer war, so tief ins Reich der Chazaren hineinwagen. 
L ieg t Semender am unteren Laufe des Terek, woran man schwerlich noch 
zweifeln darf, so können die zahlreichen W ohnstätten der U ngläubigen kaum 
anderswo als au der W olga gesucht werden. D am it ist sicherlich Itil ober
halb des heutigen A strachan gemeint. M erwans kühner Siegeszug erschüt
te rte  den Chazarenstaat in seinen Grundfesten und trieb den Kagan zur 
Verzweiflung. Die D eutung des Flusses Siklab auf den Don ist völlig zu 
verwerfen.
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D o m s  N achrichten über die Chasaren p. 4 9 2 — 49 4 . Zug Muslim's 
ben Rebia (Selman, Sohn des Rebia Bahely). Von T argu (Tarchu) zieht 
Muslim gen Belendscher. E r  lagerte  auf der grossen und breiten, in der 
Nähe der S tad t an einem grossen Flusse belegenen Ebene. H ier empfing er 
m it den Seinigen den M ärtyrertod  von der Hand der Chazaren. «Dieses E r 
eigniss fand auf der Steppe der S tadt Belendscher s ta tt, und der Staub aller 
jen e r Muselmanen liegt in der Steppe, welche man G räber der M ärtyrer 
nennt, G ott sei ihnen allen gnädig». —  D a das Schlachtfeld bereits im 
Steppengebiet lag, so dürfte cs etwa zwischen dem Sulak und Aktasch be
legen gewesen sein. Nun befand sich aber Semender nördlich von Belend
scher; wie kann also Semender m it Tarchu identisch sein?

Ibn-el-Fakih (D o rn  in den M élanges A siat. V I p. 635): «Selman ben 
Rebia . . . wurde h in ter dem Fluss von Belendscher begraben, was A bdu’l- 
M elik el Bahily in einem Gedicht anbrachte, in dem er sag t: W ir haben zwei 
G räber; das Grab von Belendscher und das Grab in Ssinistan; was fü r zwei 
Gräber»! S. auch Anm. 31, 32, 33 . —  Nach Derbend-nam eh zu urtheilen 
fiel Selman im J . 40  ( =  660), cf. D o rn , N achr. über d. Chasaren p. 458 .

15. Ibn-el-Athir’s und Ibn-el-Wardi’s Russen.

Auf S. 26 (D orn , Mélanges Asiatiques VII) heisst es: «Die Stelle (bei 
Ibn-el-A thir) stim m t so vielfach mit der von F ra e h n , IbnF oszlan , S. 5 0 —51 
aus Ibn el-W ardy m itgetheilten, dass ich es nicht fü r nöthig halte, N äheres 
darüber beizubringen». Die betreffende Stelle nun lau tet bei F r a e h n  wie 
folgt:

«Das Land der Russen. Dasselbe ist von grosser Ausdehnung; doch 
sind die angebauten und bewohnten D istricte von einander getrennt und 
hängen nicht zusammen. E in w eiter Zwischenraum scheidet eine S tadt (Land) 
von der anderu. Die Russen bestehen aus starken Völkerschaften, die keinem 
Könige, keinem göttlichen Gesetze gehorsamen. Es giebt bei ihnen ein Gold
bergwerk (im K itab-achbar el-ajan . . .  : Silberbergwerk). Kein F rem der be
t r i t t  ihr Gebiet, ohne augenscheinlich sein Leben einzubüssen. Ih r Land 
liegt zwischen Bergen, die es uraschliessen, und aus denen viele Quellen en t
springen, die alle in einen See fallen, der Tuhi heisst. D ies ist ein grosser 
See, in dessen M itte ein hoher Berg hervorragt, auf dem es viele Steinböcke 
giebt und viel rohes Gold. Von diesem (See) aus geht der F luss D anapris(?). 
W estlich von dem Lande der Russen liegt die Insel D arm uscha, auf w elcher 
es ura lte grosse Bäume giebt, un ter denen sich bisweilen so starke  finden, 
dass zwanzig M ann, die sich um den Stamm eines Baumes stellen, ihn m it 
ausgestreckten Armen nicht umspannen können. W egen der Entfernung der
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Sonne und der wenigen Helle zünden die E inw ohner in  ihren H äusern selbst 
bei Tage F euer an. Auf dieser Insel giebt es auch verw ilderte Menschen, 
B era ri genannt, bei denen der Kopf ohne Hals unm ittelbar au f der Schulter 
sitz t. Sie pflegen sich grosse Bäume auszuhöhlen und in deren Bauche wie 
in einer H ütte zu wohnen. Ihre N ahrung besteht in Eicheln. A uf der Insel 
is t das Thier, das man Biber nennt, sehr häufig.»

D er Passus «Die Russen bestehen aus starken Völkerschaften» etc. be
weist, dass Ibn-el-W ardi, folglich nach D o rn  auch Ibn-el-A th ir, ausM asudi 
schöpfen. D er See Тм/гг, lies Tuli, deckt sich m it dem See Tulia des Masudi 
und des lbn-Chordadbeh. Von diesem See (Tuli) geht aus der Fluss Dijanus 
oder Dajanus. F r a e h n  hält ihn für denD anapris, D njepr. D a die A raber die 
F lüsse als aus dem Meere tretend betrachten, so w äre ich geneigt, in «Dija
nus» den entstellten Namen der Düna (Dwina) zu sehen.

W estlich von dem Lande der Russen ( =  Skandinavien) liegt die Insel 
Barmuscha, schon von F r a e h n  auf Dänem ark rich tig  gedeutet. Um diese 
geographische Angabe völlig zu verstehen, müssen w ir uns die V orstellung 
der alten  Geographen von der Lage Skandinaviens ins Gedächtniss zurück
rufen (S. oben meine Abhandlung über «Die Ostsee bei Masudi»). In ih rer 
Anschauung erstreckte sich diese Halbinsel von W est nach Ost, so dass dem
entsprechend D änem ark westlich von Skandinavien zu liegen kommt. Diese 
Vorstellung der alten Geographen im Auge behaltend müssen wir das östlich 
von D änem ark befindliche Land der Russen als m it der Skandinawischen 
Halbinsel identisch ansehen.

Die N achricht: «Wegen der Entfernung der Sonne und wegen der 
wenigen Helle zünden die Einwohner in ihren Häusern selbst bei Tage 
F euer an», bezieht sich auf das Land der Russen. Ob D änem ark auch zum 
Lande der Russen zu schlagen ist, muss dahingestellt bleiben. Dass die 
Erzählung sich wieder Skandinavien zugewandt hat, besagt deutlich die An
gabe hinsichtlich der B erari, die von C h arm o y  (Relation de M asoüdy) 
auf die Lopari (Lappländer) gedeutet werden.

W er mag noch daran zweifeln, dass das aus dem See Tuli aufsteigende 
Gebirgsland m it der Skandinawischen Halbinsel Zusammenfalle?

Obige dem Masudi entstammenden Nachrichten sind zum Theil en t
stellt, zum Theil m it neuen Zügen ausgestattet, in einem kurzen Auszuge 
bei Ibn Said (C h arm o y  334) und ausführlicher bei AbuT-feda, welcher aus 
Ibn-Said schöpft (C h a rm o y  361 — 363), auf uns gekommen. D er H aupt
unterschied ist der, dass in diesen -Redactionen Skandinavien als Insel der 
Slawen, n icht der Russen, figurirt. Als H auptstadt der Slaweninsel (-H alb
insel) wird Lölc^j genannt. Die Länge der Insel beträg t 700  Meilen, bei 
300  (resp. 330) Meilen Breite. Sie ist gebirgig und volkreich. Ihre B e-

Ііст.-Фіи. стр. 75. 6}

353



302 F . W E S T B E R G ,

wolmer sind Heiden und F eueranbeter. Die finnisch-lappischen Stämme da
selbst werden, wenn auch nicht namentlich erwähnt, so doch beschrieben. 
D er F luss Dijanus t r i t t  h ier un ter der Form  (C h a rm o y  334) auf.
Seltsam, dass B ulgar m it unserer Halbinsel in Zusammenhang gebracht 
wird (C h arm o y  3 6 2 — 363): Le chef-lieu de cette presqu’île se nomme 
l ô l c ^  B erghadzim a: elle a donné son nom aux Boulghârs (ou Belghârs), 
que l ’on prétend être originaires de cette ville, e t qui occupent les côtes de 
l ’Océan. D er Gleichklang j  k n  und lb^ w ird wohl diese misslungene Com
bination verschuldet haben. Zugleich müssen wir uns dessen erinnern, dass 
die W olgabulgaren von vielen orientalischen Geographen als nicht weit vom 
Océan wohnhaft b etrach tet werden. S. meine Abhandlung über «Die Ostsee 
bei Masudi».

16. Bemerkungen zu Chasdaj's und Joseph’s Schreiben.

D r. A. H a rk a v y , E in Briefwechsel zwischen Cordova und A strachan 
zur Z eit Swjatoslaw’s (um 960) in der Russischen Revue, herausg. von 
C. R ö t tg e r  YI. Bd. St. P etersburg  1875.

Astrachan. Die A usdrücke, wie «Astrachan», «Astrachansches Chaka- 
nenreich», welche H a r k a v y  benutzt, sind nicht ganz glücklich gew ählt, da 
die Lage von Astrachan nicht mit derjenigen der alten Chazaren-H auptstadt 
übereinstimmt. Itil lag nördlicher. Astrachan kam erst in späterer Z eit auf.

p. 73, 75. K ö n ig  d e r  G e b a lim , d as  h e i s s t  A l-S a k la b . In  m einer 
Abhandlung über Ibrahim  ibn Jak u b ’s R eisebericht habe ich nachgewiesen, 
dass der «König der Gebalim» m it Boleslaw I, dem Herzog von Böhmen, 
identisch ist.

p. 74. W enn es heisst, d a s s  z w is c h e n  K o n s t a n t in i e h  u n d  je n e m  
L a n d e  (der Chasaren) 15 T a g e r e is e n  a u f  dem  M e e re  s e ie n ,  so ist v iel
leicht nicht blos der W eg bis zu «den Krimschen Provinzen Chasariens» 
(cf. p. 90) gemeint, sondern mag der K aiser sich die Route noch w eiter 
durchs Asowsclie M eer bis etwa zur chazarischen G renzfestung Sarkel ge
dacht haben.

p. 76. D ie  zw ei M ä n n e r  vom  L a n d e  G e b a lim . In  P rag  befand 
sich, wie das aus Cosmas von P rag  erhellt, eine grosse reiche Judenge
meinde. Auch Ibrahim  ibn Jakub’s H auptaufenthaltsort w ar P rag .

p. 77. Zu den W orten: ob m ein  H e r r  in  e in e r  b e s tä n d ig e n  R e s i
d e n z  w o h n t, o d e r  ob e r  a l le  G r e n z e n  s e in e s  R e ic h e s  b e r e i s t ,  be
m erkt H a rk a v y  in der Fussnote: «Feiner konnte wohl die Frage, ob die 
Chasaren nomadisch oder ansässig sind, nicht gemacht werden; da erkennt 
man den Diplomaten». M ir scheint, dass H a r k a v y  viel zu weit geht. M an 
bedenke, dass auch die deutschen K aiser keine ständige Residenz hatten.
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p. 79. In  der Anmerkung 2 führt H a rk a v y  verschiedene Formen der 
slawischen Bezeichnung für D e u ts c h e  an. Dabei möchte ich noch anM asu- 
dis Nêmgîn erinnern. Bei dieser G elegenheit will ich auch auf eine seltsame 
Benennung für Deutsche bei a l-U dri aufmerksam machen. S. G e o rg  J a c o b , 
E in arabischer B erich terstatter aus dem 10. Jah rhundert 1891 p. 14: «Das 
Innere von Rüm (das heilige römische Reich deutscher Nation) . . . D ort 
gieb t es einen Stamm, von dem sich viele zum C hristenthum  bekennen . . • 
man nennt sie Deutsche (?) LJLi4Jj». . .  In der Fussnote 2 bem erkt J a c o b , 
dass R  in arabischen Handschriften häufig Schreibfehler für D ist, ohne hin
zuzufügen, welchem Zwecke diese Ä usserung dienen soll. Obgleich G. J a c o b  
un ter dem räthselhaften Ausdruck «Deutsche» verm uthet, recon
s t r u i t  er die ursprüngliche L esart nicht. M ir will es scheinen, dass 
darin  die italienische Bezeichnung für Deutsche stecke, und schlage ich da
her vor, l X L lIJJ T(e)d(e)skie zu lesen.

p. 81 u. 92. Im T ext U nntr oder W nntr. W ie lau tet die richtige 
Form für diese «Wnntr», oder «Unntr» welche von den Chazaren ins D onau
gebiet verjag t wurden? A uf S. 92 w irft H a rk a v y  die Frage auf, ob darin 
nicht eine der vielen Benennungen der mit den Hunnen vermischten oder 
verwechselten Bulgaren, z. B. Huunogundur (s. M u r a i t ,  Chrongr. Byz. I, 
289) stecken mag? Meines Dafürhaltens ist «Unntr» oder «Wnntr» aus 
W gntr entstellt. In der Geschichte des Moses von Chorene heisst ein Stamm 
der Bulgaren W ghndur. In der neuentdeckten Handschrift der Geographie 
des Moses von Chorene (im Journal des M inister, der Volksaufklärung, 
Abtheil. 226 , 1883 p. 24) lautet der Name: Woghchondor. W ghndur und 
Woghchondor decken sich, wie allgemein behauptet wird, mit den O im o- 
youvSoöpos der Byzantiner. Aus diesen Gründen lese ich ч гш і W gntr, 
W ogontur.

p. 81. D ie  N a c h k o m m e n  T h o g a rm a 's .
«1. der Älteste hiess Ujur (oder U gjur, Agjur, Awiur; Iberen oder 

Ugren». In diesem Namen verbirgt sich gewiss der zweite Theil vieler 
hunnobulgarischer Völkernamen, wie K ut-uguren, Kutz-iagiren, Ut-uguren, 
Sar-aguren, A ltz-iagiren u. a. m. Ich bringe die Lesung Ujgur in Vorschlag. 
V ergl. die ’Oywp, OüyoOpot und Oùiyoupoi der Byzantiner.

«2. der Zweite Tauris (der Stam mvater der Krimschen Bevölkerung)». 
Es sind vielleicht die Attorozi des bairischen Geographen. H a rk a v y s  Deu
tung erscheint m ir sehr zweifelhaft, da w ir es h ier mit rein  türkischen 
Völkerschaften zu thun haben. E rw ähnt sei noch, dass -im gedruckten Text 
(Anm. 1 zu p. 81) Tirosch steht.

«3. der D ritte  —  Awaz (oder Awar, die Awaren)». Gegen diese D eu
tung ist nichts einzuwenden.
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«4. der V ierte —  Uguz (wahrscheinlich die Guzzen der arabischen 
Schriftsteller». Anm. 2 .: «Der gedruckte Text hat Ugin . . . C a s s e l  hä lt 
übrigens diese gedruckte L esart für die richtige und deutet es auf die A lba
nen, die armenisch Agowan heissen». Die D eutung auf die Guzzen (Rum ä
nen, Polowzer) halte ich nicht für haltbar, da die Guzzen, die OüÇoi der 
Byzantiner, verhältnissm ässig spät auf dem geschichtlichen Schauplatze auf- 
treten . M an bedenke, dass auch die Petschenegen nicht zu den Nachkommen 
Thogarmas geschlagen werden. D er gedruckte Text mag thatsächlich die 
richtige L esa rt Ugin, Ug(a)in aufweisen im Hinblick auf das Vorhandensein 
des türkischen Gentilnamens Ugain (s. Nachrichten Al-Bekris und anderer 
Autoren über Russland und Slawen. V o n K u n ik  und Baron R o sen . Anhang 
zum XXX II. Bde. der Записки der K a is e r l .  Akad. d. W issensch. № 2 
St. P etersburg  1878 , p. 129).

«5. der Fünfte —  Bizal (die Bassil des Moses von Chorene)». Biz()l 
ist zweifellos der Stam m vater der Bersilier, Basilier, Bersula oder wie sonst 
noch die Namensformen gelautet haben-mögen. Über die Bersilier s. K u n ik  
in den «Nachrichten Al-Bekris und anderer Autoren» p. 1 5 6 — 157, und «Die 
Chronologie der alttürkischen Inschriften» von D r. M a r q u a r t ,  Leipzig 1898 
p. p. 8 6 — 87, 89 , 91, 9 3 — 94. Vergl. C h w o lso n s  Ihn D asta p. 9 3 — 94.

«6. der Sechste —  T arna (wahrscheinlich der Chasarenstamm Taptav 
beim Porphyrogenetes)». Meines W issens ist Tapiav ein Stamm der 
Ungarn, welche zu der ostfinnischen V ölkergruppe gehören; dagegen ist ein 
türk ischer Stamm des Namens Tapvtay^ bekannt. S. R o e s le r ,  Rumänische 
Studien p. 23 5 : «Seit dem Vordringen der türkischen Awaren nach W esten 
schlossen sie sich (die Bulgaren) aber besonders diesen an ; namentlich sind 
es die Stämme der Tarniach und K utuguren, welche dem Chagan dienen» 
(nach Theophyl. Sim.).

«7. der Siebente —  Chasar».
«8. der Achte — Jan u r (oder Zanur, Sanaria? C a s s e l  liest Zagua und 

deutet es auf die SayiSa: des Prokopius». Ich lese Zagur aus folgenden 
Gründen. In der neuen Handschrift der G eographie des Moses von Chorene 
im Journ. d. Min. d. V olksaufklärung, A bth. 2 2 6 , 1883 p. 26 Anm. 3 
steht: «Sarmatien befindet sich östlich von Zaguria, d. h. den Germanischen 
Bulgaren». . . Es ist auch gar nicht unmöglich, dass der Name Z agur (Za- 
gor) an der Landschaft Zagorja in K roatien haften geblieben ist, obgleich 
es R o e s le r  p. 235 Anm. 3 nicht wahr wissen will: «. . . D er C uriosität 
wegen sei erw ähnt, dass man in K roatien die Bewohner der Landschaft 
Zagorja die sich sprachlich und typisch von den andern K roaten unterschei
den für die Nachkommen jener 700  geretteten  Bulgaren hält. F . M a u r e r ,  
eine Reise durch Bosnien 1870  S. 54».
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«9. der N eunte —  Bulgar».
«10. der Z ehnte —  Saw ir (die Eaßdpot der Byzantiner)». Eine von 

den drei B ulgarenstädten an der W olga hiess S()war.
p. 86. «Der A nfang des Flusses (Itil) ist nach Osten gewendet». Die 

orientalischen Schriftsteller halten die Kama mit der Bjelaja für die Anfänge 
der W olga.

«An diesem Flusse wohnen viele Völker: . . .: B urtas (der jetzige M ord
winenstamm), B ulgar, Suwar, Arisu (die Ersa), Zarm is (Tscheremissen), 
W enentit, Sewer (oder Sawar), Slawiun (Slaven)». —  Die gewöhnliche Deu
tung  B urtas au f die M ordwinen ist nicht stichhaltig , da die Burtassen süd
licher, zwischen den Chazaren und den B ulgaren, an der W olga ihre An
siedelungen hatten und die Mordwinen zu den finnischen Völkern gehören, 
die B urtassen aber ein türk ischer Stamm waren. Die Burtassen sind höchst 
wahrscheinlich dieV orfahren der türkischen Mestschera. Vgl. T s c h e k a l in ’s 
Abhandlung über die M estschera und die Burtassen in den Trudy des achten 
archäologischen Kongresses zu Moskau 1890. Bd. III, 1897 p. 65 — 74. 
B ulgar sind die bekannten W olga- oder Kamabulgaren. S(u)war (Siwar) 
=  oder S tadt und Stamm der W olgabulgaren. A risu ,oder Ersa 
(Arsa) decken sich m it den Mordwinen. Ihnen gegenüber auf dem anderen 
W olgaufer sitzen die Zarmis, die finnischen Tscheremissen. Nach der Reihen
folge der h ier nam haft gemachten Völker zu urtheilen, wird hier der W olga
lau f strom aufw ärts verfolgt. Nach Nennung aber der A risu und Zarmis 
schwenkt der Verfasser zur Oka ab und verfolgt die südwestliche R ichtung. 
W enentit. A u fS . 93 deutet H a rk a v y  dieses Volk irrig  auf die W otjäken. 
Die von demselben Gelehrten in dem mir leider unzugänglichen Еврейскій 
Сборникъ ausgesprochene Verm uthung, dass W nntit =  Вятичи, W jätitschen, 
i s t  einzig richtig . Siehe meine Abhandlung «Die älteste orientalische Nach
rich t über die Rüs». Л’ЛЗЛ ist in л ’ЛЗП zu berichtigen. W ie die Sewer im 
Еврейскій Сборникъ erk lä rt werden, dessen entsinne icli mich nicht mehr. 
Im  vorliegenden Aufsätze p. 93 äussert sich H a rk a v y  wie folgt: «An die 
russischen Seweriane, welche wirklich den Chasaren tributpflichtig waren, 
zu denken —  gestattet kaum ihre geographische Lage, welche entfernt von 
der W olga war». D a aber die W nntit sich als die WAtitschen herausgestellt 
haben, so kommt H a r k a v y s  Bedenken in Fortfall. Die Sewer fallen mit 
den slawischen Seiverjane zusammen. W as nun den letzten Völkernamen, 
Slawiun lautend, betrifft, so kommt er m ir sehr verdächtig vor. Die Form  
Slaviun s ta tt SHaviun ist bei orientalischen Schriftstellern unerhört. Auch 
die Endung iun (vielleicht aus iin entstellt) kaun schwerlich ursprünglich so 
gelautet haben. Diese Slaviun müssen im Süden oder besser im Südosten von 
den Sewer gesucht werden.
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Schon die Nennung der Arisu (Mordwa) und der Zarm is (Tscheremis- 
sen) besagt, dass der V erfasser seinen Blick nicht nach Osten zu r Kama, 
sondern nach W esten wendet. Das bestätig t ferner die Namhaftmachung der 
W ntit, Swwr und Slaviun. W enn es aber ferner heisst: «Von da wendet 
sich die Grenze zu Buarsm (1. Chuarsm) bis Dschordschan», so muss 
der V erfasser einen O rt im Osten im Auge gehabt haben. D araus ist 
ersichtlich, dass der T ext an dieser Stelle lückenhaft resp. verdorben sein 
dürfte.

p. 87. «Von der Südseite Semender . . ., B ak-Tadlu, bis zum Tliore 
von Bab-al-Abwab (Derbent)». Über die L age von Semender siehe oben 
meine Abhandlung, betitelt: «Die Lage vo n T ark u , Belendscher, Semender». 
Zwischen Semender und D erbent muss sich B ak-Tadlu befunden haben. 
D aher drängt sich m ir die V erm uthung auf, Tadlu sei m it Targu, T arku  
identisch: =  "ЦПЛ? Die W endung «Bak-Tadlu bis zum Tliore von Bab-
al-Abwab» scheint zu bekunden, dass ein ganzes Gebiet und nicht eine ein 
zelne S tadt gem eint sei. A uf S. 96 steht bei H a rk a v y :  «die Anfangssylbe 
Bak ist vielleicht das neupersische W ort fü r Zufluchtsort oder W ald . . . .  
und s ta tt Jad lu  —  Tereluh zu lesen (persisch: auf- und abw ärts liegender 
P latz oderW eg)» . . M einerseits möchte ich noch darauf aufmerksam  machen, 
dass Terelo der Name eines Stammes der Tschetschenzen ist (S. K o p p e n , 
Russlands G esam mt-Bevölkerung in den Mémoires de l ’Acad. Im p . de 
St.-Pétersb. V I Série T. VI, 1844 p. 182).

W as die 12 folgenden Namen betrifft, so betone ich, dass sie O rte oder 
Volksstämme bezeichnen, die zwischen dem Kaspischen M eere und dem 
Allanen-Gebiet an den nördlichen A bhängen des Grossen Kaukasus, also in 
D aghestan bis etwa zur Darial-Schlucht, zu suchen sind. Jenseits des Ge
birges können sie sich nicht befinden, weil der M achtbereich der Chazaren 
so weit nicht reichte. Die orientalischen Schriftsteller des X  und IX  Jah rh . 
lassen den Kaukasus die Grenze des Chazarenreiches bilden. Aus diesem 
Grunde verwerfe ich von vornherein einen Theil von H a r k a v y  s D eutungen.

«Von da (nämlich Bab-al-Abwrab) wendet sich die Grenze zu dem 
Gebirge (dem Kaukasus)»:

«Azur (oder Uzur =  Azchuri an der K ura? O zoruklar? Ozurgeti?)». 
D o rn , Tabarys N achrichten über die Chasaren p. 4 5 2 : «Da (in Aserbai- 
ghan) waren Feuertem pel der Perser. Die P erse r nennen aber das F euer in 
der Pehlewy Sprache Ä ser; daher nennen sie das Land A serbaighan, weil 
sie ursprünglich das F euer da verehrten». D o rn  in den M élanges Asiat. V I 
p. 3 6 9 : «vor dem Jah re  1860 an der M auer (von Derbend) eine Pehlew y- 
Iuschrift . . . Das vorletzte W ort aJû n p â Jan , iL  jS l ,  F euerverehrer, u n te r
liegt keinem Zweifel». Dem aJü n  entspricht jb\. Josephs A zur (Azer) deute
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ich auf die Apscheronsche Halbinsel mit ihren ewigen Feuern, oder auf 
einen O rt daselbst.

«Bak-Bagda (Baku? persisch Bad-Kuba, armenisch Bagawan)». Sollte 
nicht etw a m im  B(a)gda, MIM B(a)g(a)wa gelesen werden?

«Sridi (Samtredi?)». Sriri, Serir, Thor von Serir? Oder vielleicht 
aus P rid i en tstellt?  P iridi-m isky ist ein Aul im Lande der K ubätschi, cf. 
Mél. As. V II p. 74.

«K iton(K estane? K utais? das m ingrelische Batum , welches bei S c h i i t 
b e r g e r  Kathon oder Gathon heisst? . . .)». W o Kestane liegt, weiss ich 
nicht. Kutais und Batum (Kathon) sind nicht zu gebrauchen.

«Arku (Arkwan? A rakani? Arichi?)». In  Lesghien heisst eine Gebirgs
landschaft neben Kaitach «Archun-Berg». Oder sollte Arku aus Arbu, 
Arb(u)k, Arb(a)k verschrieben sein und zusammenfallen m it A rbukan, 
Arbuk, Arbaci, wie der Name der K ubätschi bei den Nachbarn lautet, cf. 
Mél. As. V I p. 725  und Anm. 20.

«Schaula (oder Sawala =  Schalk bei Moses von Chorene? Sawalandagh?)». 
W ahrscheinlich Thor von Sul, Sawl cf. M él. As. V I p. 368 . E rinnert 
auch an Sulel-Kala, Sulewka, Sulei-Kala im Lande der K ubätschi, cf. Mél. 
As. V I p. 720 , 722 .

«Sagsart (oder Sanasert =  Sanaria, Dzanaria)». Die Sanarijeh werden 
von den orientalischen Schriftstellern nicht selten genannt. So z. B. bei Ibn- 
el-Fakih(M él. A s .V I p . 648): «Er (Jesid) eroberte B ab-A llan und legte eine 
regelm ässige besoldete berittene W acht hinein. E r  dem üthigte die Ssana- 
rijeh so, dass sie T ribut zahlten», oder bei Moses von Chorene in dessen 
Geographie, herausg. von P a tk a n o w  (russisch), p. 2 8 : «Tsanaren, in deren 
Lande die Durchgänge von Alan und Tsekan sind» u. p. 30 : «Tsanarka, in 
deren Lande die Thore von Alan und noch andre Thore von Ktseken sich 
befinden». (Ktseken =  Cacan, Seäen, Tschetschenzen).

«Albuser (Albuga?), U kuser (oder Uchuser, Echni des Moses von Cho
rene?), K iaduser (oder Chiawuser =  Chewssuren? Chedschar des Armeniers 
Gewond?)». D a nach H a rk a v y  p. 96 ser im Iranischen Kopf, Spitze, 
Gipfel bedeutet, so können die W orte in A lbu-ser, Uchu-ser und K iadu-ser 
zerlegt werden. Albu-ser =  A lbaner B erg? Im Text ID'D'IK, das wohl 
auch Auchuser transcrib irt werden darf. Aucbower (Ауховцы) ist der 
Name eines Völkchens aus dem Stamme der Tschetschenzen, cf. K o p p e n , 
Kusslands Gesammt-Bevölkerung p. 147 u. 183, so dass Auchu-ser die B e
deutung von «Auchower-Berg» haben kann. K iadu-ser (Chiaduser) vielleicht 
«Berg der K aitak (Chaidak)»

Ист.-Физ. стр. 81. 69

359



308 F . W E S T B E R G ,

«Ziglag (oder Siglag =  Z uket bei Gewond?)». Vielleicht identisch 
m it den S(a)klan oder S(i)klan, die neben den Chaidach, K aitak genannt 
werden, cf. Mél. Asiat. V I p. G99.

«Zunich (oder Zukich =  Zùx^oi, Zuyoi der Griechen? Signach?)». — 
F alls K aidak m it K iadu-ser, Siklan m it Z iglag (Siglag) sich decken, dürfte 
Zunich den Ghumik der A raber, den jetzigen  Kumücken entsprechen. Z u
nich ist vielleicht aus Ghum(i)k verschrieben: “p n r =  *p lJ?

«Alle Alanen bis zu r Grenze von Afkan (oder Afchas =  Abchasen?)». —  
Alanen sind die Vorfahren der Osseten; sie hiessen auch As, in der russi
schen Chronik Jassen. H a r k a v y s  D eutung der Afchas auf die Abchasen ist 
zweifellos richtig . «Alle Allanen bis zu r Grenze von Afchas», woraus zu 
ersehen ist, dass die Abchasen (am Schwarzen Meere) ausserhalb des M acht
bereiches der Chasaren sich befanden.

«Alle E inw ohner des Landes K asa (am Flusse Koissu?)». Ich zweifle 
keinen Augenblick daran, dass in K asa dieK eschek der A raber, dieK asogen 
der russischen Chronik verborgen sind. B r u u n  (Zapiski d. K a is e r l .  Akad. 
d. W iss. Bd. 24. P etersb . 1874  p. 51) erw ähnt des Volkes der Casapales 
(XV. Jah rh .) am nordwestlichen Ende des Kaukasus. Casapales zerlege ich 
in Casa =  Kasogen (Tscherkessen) und Pales, in denen w ahrscheinlich die 
Falwen, Polowzer stecken.

«Kalkial (oder Chalchial =  K alikala oder Chulchulau? Achalzich 
oder Achalkalaki?)». An Kalikala (und Umgegend) unweit Achalzychs in 
Transkaukasien, von wo aus die arabischen Geographen den Araxes ausgehen 
lassen, ist g a r nicht zu denken, weil dieses Gebiet nie den Chazaren tr ib u t
pflichtig war. Kalkial oder Chalchial muss ein Tscherkessenstam m  oder eine 
türkische den Tscherkessen benachbarte Völkerschaft gewesen sein. D er 
Name erinnert an den Namen eines H unnen bei P riskus a. 4 7 0  XeXyàX 
(N achrichten al-Bekris p. 131 ; vgl. ibid. die türkischen Namen XoXnkaç, 
XXtaxa' und K6Xy). Nach H a rk a v y  kann die erste Silbe des betreffenden 
W ortes bj «all» oder «ganz» übersetzt werden (P rivat-M ittheil.).

«Takat (oder T anat =  das italienische L a  Tana, Asow? T ianet des 
Gewond? Tenex des A lberik? . . .)». T k t ЛЛЛ ist vielleicht mn T rt, T ore t 
zu lesen, wie die Tscherkessen oder besser ein Stamm derselben geheissen 
hat. Tana an der Mündung des Don halte ich für völlig ausgeschlossen. An 
die Tschokutschen im mingrelischen Swanetien (Mél. As. V I p. 4 78) ist 
nicht zu denken.

«Gebul (oder Dschebul) bis zur Grenze vom M eere von K ostantina 
(vom Schwarzen Meere)». L au t P rivat-M itthe ilung  m eint H a rk a v y , 
dass ЬіЛЗ möglicherweise D ittographie sei, denn darauf folgt ‘ЛЛЛУ «bis 
zur Grenze». Anfänglich glaubte ich Gebul, Dschebul m it Zebel’d a ’ in A b-
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chasien identificiren zu dürfen, doch gehe ich diese Ansicht auf, da ja  Joseph 
selbst Abchasien nicht zu den ihm untergebenen Gebieten sch läg tl.

«Zum W esten: Sarkel . . . .» Diese Angabe ist für die s trittige Lage 
von Sarkel entscheidend. Demnach kann Sarkel nicht am m ittleren Donlauf, 
wie die m eisten russischen Gelehrten annehmen, belegen gewesen sein.

«Samkrz (Tamchars =  Tam atarcha, Tam an? S jm boros =  Symbolon =  
Balaklawa?)». Meines W issens lässt gegenw ärtig H a r k a v y  m it Recht 
nu r die D eutung auf Tam atarcha (au der M eerenge von Kertsch) gelten und 
b ring t Josephs Smkrz m it Smkrsch bei Ibn-al-Fakih  in Zusammenhang. 
W enn ich mich nicht sehr irre , so erk lärt H a rk a v y  Smkrz als SupwioptÇo; 
(xoptÇoç =  Kertsch) und lässt somit den O rt, welcher K ertsch gegenüberliegt, 
nach le tz te re r S tad t benannt sein.

«Kerz (Kertsch)». D arf man nicht den Namen Krz (Sm-krz) vom 
Volke der Garschen ableiten? S. Die Geographie des Moses von Chorene, 
herausg. v o n P a tk a n o w  (russisch) p. 29 : «Zwischen den Boigaren und dem 
Pontischen Meere wohnen die V ölker: Garschen, K uten (Goten bei Anapa) 
und Swanen bis zur S tadt P itinund (Pityus) am M eeresufer des Landes der 
Abazen». (Abasgi, Обезы der russischen Chronik, Ahchasen).

«Sugdai (Sudak), Alus (Aluschta), Lam bat (das griechische Lam pas, 
auch je tz t Lambat), B artn it (Partenit), Alubika (offenbar Alupka)».

D a obige O rte streng aufeinander in w estlicher R ichtung folgen, so 
müssen die ferner aufgezählten in der südwestlichen Ecke der Krim gesucht 
werden.

«Kut (K utlak? unweit Sudak), Mankup (M angup; das p schien m ir aus 
einem t  umgemacht zu sein, sollte ursprünglich M ankut gestanden h a b e n ? . . . ) ,  
Budak (oder B urak? =  Palacium  =  Balaklaw a? . . .), Alma (noch in der 
tatarischen Zeit als Alma-Saraj bekannt . . .) und Grusin (wahrscheinlich 
Grusiw oder Grusuw zu lesen, das jetzige Gursuf; übrigens hat auch der 
arabische Geograph Idrisi auch Gersuni mit n, aber dies könnte sehr leicht 
in arabischer Schrift aus Gersufi entstanden sein); alle diese befinden sich 
am Ufer des Meeres von Kostantina gen W esten (von Chasarien)».

M angup, auch M ankut benannt, ist das griechische Theodoro, eine 
H auptstad t der Krimgoten. Alma ist sicher das spätere A lm a-Saraj. H insicht
lich der übrigen Ortsnamendeutungen kann ich mich m it H a r k a v y  nicht 
einverstanden erklären. K ut ist nicht K utlak unweit Sudak, sondern ein 
Gebiet oder Feste der Krim goten /.асгртоѵ ГотіНа«;, wie auch H a rk a v y  
p. 94 vermuthet. W äre Grusin, wie H arkavy will, =  Gursuf, so hätte

1. вУоп allen .diesen Namen hat der gedruckte Text blos Basa und Tanat oder Tagat, 
welche C a sse l auf zwei Ossetenstiimme, Basiani und Tagate (Tagauren), bezieht».
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die Erw ähnung von Grusin schon früher zwischen B artn it und Alubika e r 
folgen müssen. Grusin identificire ich m it Cherson der G riechen, Корсунь 
der Russen, Giriçonda, Gerezonda der Italiener, Chrsn des Masudi, Gersuni 
des Idrisi. Grusin dürfte aus G(e)resun ein wenig entstellt sein. Sollte von 
allen Orten im Süden der Krim nur Cherson sich der chazarischen T ribu t- 
pflichtigkeit entzogen haben? Nach den weiten, dem Chazarenstaate zuge
wiesenen Grenzen zu urtheilen, handelt es sich nicht nur um den factischen 
Besitz, sondern auch um Gebiete, die blos nominell den Chazaren gehört 
haben konnten.

Schliesslich erüb rig t noch Bud(a)k zu behandeln. Es ist m ir k lar, dass 
Budk, oder wie sonst der O rt ursprünglich gelau te t haben mag, in der Nähe 
von M ankup und Alma, zwischen denen Budk aufgeführt wird, belegen g e 
wesen sein muss. Aus dem Catalog der hebräischen Bibelhandschriften der 
K a is e r l .  Öffentl. Bibliothek in St. Petersburg  (Journal des M inister, d. 
V olksnufklärung, A bth. 185 , 1876 p. 148) ersehe ich, dass neben M angup 
der O rt Bejk au ftritt. D ieser O rt Bejk (Bijuk?) dürfte m it Budk, das aus 
Bcjk leicht verschrieben sein könnte, zusammenfallen.

«Von dort wendet sich die Grenze gegen Norden (zu einem Volke?), 
dessen Name B azra (Bazna =  Badschnak =  Petschenegen? oder Barza, 
Borza =  Бурчевичи der russischen Chroniken? . . .)». Das Volk der 
B azra oder Bazna deckt sich hier m it den Petschenegen. Die rich tige L esart 
lau tet Bazna, vergl. Bysseni, Besenyö. E igentlich bildeten die Bazna nu r 
einen Zweig der Petschenegenhorde und werden dem entsprechend bei den 
orientalischen Schriftstellern als Bagua nebeu den B agnak aufgeführt. Die 
hebräische Schreibung B azna (.Bazra) beweist, dass LsJ sicher L ^ , nicht 
aber UsH oder L ^ , gelesen werden muss, und, um gekehrt, beweist die Form

dass im Königsbriefe ursprünglich Bazwa stand.
«(Bazna), welches lebt am Flusse W agez (im gedruckten Texte Juzeg ; 

sollte es Uguz, die arabischen Guzzen, Uzen, wovon Uzu oder Ozu =  D njepr, 
heissen, oder, falls h ier eine V ölkerschaft an der W olga gem eint ist, Irgis 
oder W asus, Nebenflüsse der Wolga?)». Dass der V erfasser den D njepr im 
Auge hat, unterliegt meiner M einung nach nicht dem geringsten Zweifel. 
Man beachte die W orte : «Von dort (Taurien) wendet sich die Grenze gegen 
Norden». D er türkische Name fü r den D njepr Uzu (Ozu), falls e r bereits 
im X. Jah rhundert ex istirt haben sollte, kann nicht von den Guzzen, Oguz- 
zen, Uzen abgeleitet werden, weil die Lagerplätze derselben damals noch 
nicht bis zum D njepr reichten. Bei Moses von Chorene lau te t der Name der 
Donau Jozu (P a tk a n o w ). Bei Jordanes in M o m m se n s Ausgabe ist die hun
nische Benennung des D njepr W ar, bei Constantin porphyr. heisst er W aruch 
und Kuzu. Bei Moses von Chorene träg t der D njepr den Namen Kotscho
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(davon später). Aus w elcher Benenunng ist W agez (Juzeg) entstellt: aus 
W aruch (W arug) oder Uzu (Jozu)? Die Entscheidung fällt m ir schwer.

«Diese (Stämme) wohnen in offenen unbefestigten P lätzen und ziehen 
um her und lagern in der Steppe bis zur Grenze der H agrier (im gedruckten 
Texte H ig rier; gem eint sind entw eder die U ngarn oder die Ugrier)». H agrier, 
H igrier ist sicher aus H(u)ng(a)rin, wie der Name der M agyaren (Ungarn, 
Ugry) in Chasdajs Schreiben lau tet, verstümmelt.

p. 8 8 /8 9 . Ü ber Itil und die übrigen Flüsse habeich  mich des Ausführ
lichen in der Abhandlung, betitelt «Buzkend und Idschkend», geäussert.

p. 9 0 /9 1 . A uf Grund von K u n i k sP rivat-M itthe ilungen  aus den letzten 
Jahren  kann ich aussagen, dass H a rk a v y s  Hoffnung, genannter Gelehrte 
werde nach vorliegender Veröffentlichung des ganzen Documents seine letzten 
Zweifel zurücknehmen, thatsächlich in Erfüllung gegangen ist.

Sollte es m ir gelungen sein, mehr L icht in den eigenartigen Brief
wechsel zu tragen, so verdanke ich das zu einem nicht geringen Theile H errn 
D r. H a rk a v y , welcher die Güte gehabt hat, m ir die hebräischen im O rigi
nal-Text vorkommenden Eigennamen aufzuzeichnen.

17. Bemerkungen zur Geographie des Moses von Chorene.

Meine Quellen sind: Die armenische Geographie des V II Jah rh . nach 
Chr., welche dem Moses von Chorene zugeschrieben wurde. St. P etersburg  
1877, herausg. von P a tk a n o w  (russisch). Von demselben Autor eine Ab
handlung im Journ. des Min. d. Volksaufkl. Abth. 22 6 . 1883, welche be
tite lt ist: Aus dem neuen Codex der Geographie, welche dem Moses von 
Chorene zugeschrieben wird.

Thracien.
(Nach den alten Handschriften): «Thracien, östlich von Dalmatien, 

neben Sarm atien, hat fünf bedeutende und ein grosses Gebiet in dem 25 
Sklava'in-Völker wohnen. Ihre Sitze haben die Gudkh (Goten) eingenommen. 
Thracien schliesst in sich Berge, Flüsse, Städte, Seee und die H auptstad t —  
das Glückliche Konstantiuopel)». —  (Nach der neuen Handschrift): «Das 
zehnte Land Europas, Thracien, liegt östlich von Dalmatien, neben Sarm a
tien, vom Flusse Taros ab bis zum Danub». P a tk a n o w  deutet Taros auf 
Tyras (Dnjestr). Diese Conjektur muss ich energisch zurückweisen, da aus 
dem Text hervorgeht, dass mit dem Flusse Taros die westliche Grenze von 
Thracien angegeben wird. W äre Taros =  D njestr (Tyras), dann müsste sich 
Thracien des Moses mit dem Gebiet zwischen dem D njestr und der Donau 
decken. Dem widersprechen aber alle Angaben über Thracien und Dacien.
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Meines D afürhaltens dürfte Taros m it der D rina, einem rechten Nebenfluss 
der Sau, zusammenfallen, deren O berlauf noch heutzutage T ara heisst. D er 
untere L au f des D rinus (D rina) bildete die Grenze zwischen dem alten D al
matien und Moesia Superior. —  F erner (nach der neuen Handschrift): «Es 
sind da fünf Gebiete und noch das Land W erim us (1. W erin-M us, d. h. 
Moesia Superior) und Dardanien mit vier Städten. Im Süden befindet sich 
das Eigentliche Thracien, im Norden aber das grosse Land Dacien, in dem 
Slawen —  25 V ölker —  wohnen. Ihre Sitze haben Goten im K riege einge
nommen, welche von der Insel Skanien (Skandien), genannt das Germanische 
Gemius (Haemus?), gekommen sind. Die Sklaweu aber, den Fluss Danaj 
überschreitend, besetzten ein anderes Gebiet in Thracien und Macédonien, 
und drangen nach Ach(a)ia und Dalmatien. F rü h er jedoch waren in Thracien 
folgende Gespanschafteu: Tandilike (Даѵ0у]Ау]ту]), Sardike (SapStxv)), Sikilite 
(EeAXyitwy]) und andre. In Thracien sind zwei Berge und Flüsse, von denen 
einer, der Danub, welcher in sechs Arme zerfällt, einen See und eine P juki 
(Peuce) genannte Insel bildet. Auf dieser Insel wohnt A spar-C hruk, Chub- 
ra ts  Sohn, der sich von den Chazaren aus den Bulgarischen Bergen flüch
te te  und die Awaren nach W esten vertrieb. E r  Hess sich auf dieser Stelle 
nieder». . . .

W ährend die N achrichten betreffend die Goten und die Slawen auf das 
Ende des IV. und auf das V. Jah rhundert zielen, beziehen sich diejenigen 
über die Bulgaren auf das VII. Jahrli. und müssen noch in diesem Jah rh . 
niedergeschrieben worden sein, da der Verfasser über Asparuch im Praesens 
(auf dieser Insel d. i. D ouaudelta wohnt Aspar-Chruk) sich äussert. —■ Nach 
der armenischen Quelle zu urtheilen war das Vordringen der Slawen in die 
Balkanhalbinsel die unm ittelbare Folge des Vorstosses der Goten.

Das europäische Sarmatien.
(Nach den alten Handschriften): «Sarmatien, dessen ein Tlieil (oder 

Hälfte, nämlich, die europäische) östlich von Germanien liegt, erstreckt sich 
vom nördlichen Océan bis zum unbekannten Lande und bis zum Berge R ipia 
('Рітоаа), aus dem der Fluss Tonawis entspringt». In  den Texten von W iston 
und S t.-M artiu steh t anstatt «östlich von Germanien»: östlich von Zagurien, 
d. i. den germanischen Bulgaren». —  Germanien ist ganz M itteleuropa. 
Die Riphaeischen Berge sind das m ittelrussische Hochland, das Quellgebiet 
der grossen Ströme in Osteuropa. Touawis, Tanais =  Don, welcher von den 
Alten als Grenzscheide zwischen E uropa und Asien betrachtet wurde, eine 
Auffassung, die auch im M ittelalter allgemein herrschte. Über Zagurien 
habe ich mich in der vorhergehenden A bhandlung geäussert. Ferner: «Sar
matien enthält m ehrere kleine Länder, von denen Eins, Chersones, Taurische
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Christen bewohnen, die anderen —  Heiden. In Sarraatien sind fünf Berge, 
dreizehn Flüsse, ein kleiner See und zwei Inseln. Daselbst befinden sich 
zwei O pferstätten (oder Tempel), von denen eine die des Alexanders (oi 
’AXd-avSpou ßwfAot), die andere die des Caesars {oi Raîaapoç ßwfxoi) heisst».

(Nach der neuen Handschrift) «Das neueste Gebiet Europas bildet die 
(europäische) Hälfte Sarmatiens, östlich von Germanien, vom Flusse Histula 
an (1. W istula) und den Bergen desgleichen Namens (d. i. den Sarmatischen)». 
D a W istula mit der W eichsel zusammenfällt, so dürfte das sarmatische 
Gebirge sich mit den K arpaten decken. «Es erstreckt sich am Ufer des nörd
lichen Oceaus bis zum unbekannten Lande und bis zu den östlichen Enden 
des Berges Ripa, woher der Fluss Tanais entspringt, welcher, sich nach 
Süden wendend, Sarm atien in zwei Theile (Hälften) theilt: in das östliche 
in Asien und in das westliche in Europa, bis zu seiner Einm ündung in das 
M eer Maeotis». Anm. 1. «Maeotis heisst im Text stets «tzovak», d. i. das 
kleine Meer». Ferner: «Wenn mau die F ah rt zu Schiff bis zum M eere 
Pontus fortsetzt, so geht die Grenze längs dem Pontus bis zum Fluss Tyras 
(Dnjestr), welcher Dacien von Sarmatien trennt. Die übrigen Gebiete ge
hören den H eiden, von denen ein Volk Amaxabier, d. i. W agenbewohner, 
heisst». Dacien liegt also westlich vom D njestr und, wie wir aus dem V or
hergehenden wissen, nördlich von Thracien, folglich kann Taros, betone ich 
h ier nochmals, nicht Tyras sein. Die Grenzen des europäischen Sarmatiens 
sind: Im W esten — die W eichsel, die K arpaten, der Fluss D njestr; im Ost
land —  das mittelrussische Hochland und der F luss Don; im Süden stösst 
Sarm atien an das Asowsche und das Schwarze M eer. «In Sarmatien sind 
viele kleine Gebiete. Den Christen gehört die Taurische Halbinsel, d. i. der 
Chersones, zwischen dem See Bjuke (Byce), dem Meer Maeotis und dem 
Pontus bis zur Einm ündung des K arkinitischen Flusses in den Golf des
gleichen Namens». D er See B juke ist Siwasch, der Karkinitische Meerbusen 
liegt westlich von der Landenge von Perekop. Wo sich aber das Flüsschen 
K arkinitis befand, ist fraglich.

«In Sarmatien sind sieben runde Berge, von denen viele Flüsse in den 
Pontus strömen. Einige von den letzteren bilden, sich vereinigend, Einen 
F luss, genannt Kotscho. Es befinden sich da: ein kleiner See, zwei Inseln 
und zwei Opferstätten (Tempel)». W as ist das für ein Strom Kotscho? Der 
V erfasser sagt von ihm aus, dass er in den Pontus mündet. Der Pontus aber 
bespült die Gestade des europäischen Sarm atiens vom Flusse Tyras (Dnjestr) 
bis zur Taurischen Halbinsel. Es kann demnach kein andrer Fluss als der 
weitverzweigte mächtige D njepr sein, der in seinem U nterlauf den Inguletz, 
in seinem Lim an den südlichen Bug und den Ingul aufnimmt. Dieser Liman 
(von Xip]v =  See) ist der erwähnte kleine See mit den zwei Inseln (resp.
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Halbinseln), auf denen sicli die O pferstätten (ei ÄXsHavSpou ßwfxoi und oi 
Kaiaapoc ßtüpioi) befinden. Kotscho, oder wie sont noch der Name transc rib irt 
werden mag, halte ich für Kou'Çou in ’AteXxoûÇou bei Constantin porphyr. Ist 
dem so, dann bedeutet eben ’AteXxoûÇgu einfach «Fluss KouÇoû» und deckt 
sich mit dem Dnjepr. Somit wäre die fast allgemein angenommene D eutung 
für ’AteXxouÇou =  Atelköz im Sinne von Mesopotamien (междурѣчье) zu 
verwerfen und die alte S treitfrage erledigt. Da die Abfassungszeit der soge
nannten Geographie des Moses vonChorene ins V II. Jah rhundert, spätestens 
in den Anfang des V III. Jah rh . gesetzt wird, so darf ’AteXxou'Cou, falls 
Kotscho =  KouÇou, nicht aus dem M agyarischen, sondern muss aus dem 
A lttürkischen (Bulgarischen) erk lä rt werden, weil die M agyaren um die 
W ende des V II. Jahrhunderts sicher noch nicht bis zum D njepr vorgedrun
gen waren. H ängt nicht Kotscho, Kou'Cou mit dem Namen der KoT^ayvjpot 
(Kutziguren) zusammen?

-------- H N ---------
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ИЗВЪСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1900. МАРТЪ. T. XII, № 3.

(B u lle tin  de l ’A cadém ie  Im p é r ia le  des S ciences de S t.-P é te rsb o u rg .
1 900 . M ars . T . X I I ,  № 3.)

E i n e  d e m  D io n y s iu s  A r e o p a g i t a  z u g e s c h r i e b e n e  
S c h r i f t  i n  k o p t i s c h e r  S p r a c h e .

Von O s c a r  v o n  L e m m .

(Vorgelegt der Akademie am 8 ./2 0 . December 1899.)

U nter den koptischen Schätzen der Bibliothèque Nationale zu Paris 
finden sich Bruchstücke einer dem D io n y s iu s  A r e o p a g i ta  zugeschrie
benen Schrift, die sich mit keiner der bis je tz t un ter diesem Namen bekannt 
gewordenen Schriften d ec k t:). Dieselbe ist enthalten in dem Codex Copticus 
1 2 9 18, wo sie foll. 141— 150 einnimmt. Die Handschrift umfasst in ihrem 
gegenwärtigen Zustande 10 B lä tter, von denen die 8 ersten einen Quaternio 
gebildet haben, und ist auf P apier kleinen Form ats in einer Columne ge
schrieben. Die vollständig erhaltenen B lä tte r haben eine Höhe von 23 cm. 
bei einer B reite von 16 cm.; der beschriebene Raum ist 17,5 cm. hoch uud 
10 cm. bre it. D er Schriftcharakter kommt der Cl. IX  bei Z o ë g a  sehr nahe. 
Die Paginierung ist etwas oberflächlich gemacht: auf dem ersten der e r
haltenen B lä tter ist nur das Verso bezeichnet (üe), auf dem zweiten, da
gegen n u r das Recto (к^) und auf dem dritten wieder nur das Verso (Л); die 1 * * * 5

1) Man vergl. Sancti D io n y s i i  A r e o p a g i ta e  opéra onmia quæ extant. Studio et opéra
B a l th a s a r i s  C o rd er ii I. II. Venetiis, 1757. fol.; wiederabgedruckt bei M ign e , Patrologia
Graeca 3. 4. Hier finden sieb folgende Schriften: 1) Пері Oe'uov ovop.атшѵ; 2) ILpi Tïj; oùpavia;
iepapxlaç; 3) Пер'і тт); èxxXr,<7ta<rctxïiç tcpapxlxç; 4) Пер'і ршатіхт); DeoXoyîaç тгро; Тір.б3сзѵ und
5) 10 Briefe. Dazu kommen noch: ein 11. Brief an Apollophanes, der nur lateinisch existiert 
und von einem anderen Verfasser herrührt (Vergl. H arn ack , Geschichte der altchristl. Litteratur 
bis Eusebius. I (1893) pag. 781 und H e r z o g ’s Realeucyclopüdie. 2. Aufl. III, 617) uud ein 12 
Brief an Timotheus über den Tod der Apostel Petrus und Paulus; letzterer ist syrisch, arme
nisch und lateinisch herausgegeben von P itra , Analecta sacra Spicilegio Solesmensi parata. IV. 
Parisiis 1883, pagg. III—VII, 241—254 u. 261—276. Eine englische Übersetzung des armenischen 
Textes findet sich bei M al an, Theconflicts of the koly apostles . . . .  translated from an Ethio
pie mss. London, 1871. pag. 230 ff. Neuerdings ist noch eine acthiopische Version dieses Briefes 
bekannt geworden; sie findet sich bei B u d gc , The contendings of the apostles........... the Ethio
pie texts now first edited with an English translation I. The Ethiopie text. London, 1899. pag. 
50 ff. — Die altrussische Version der pseudodionysischen Schriften ohne den 11. und 12. Brief 
findet sich in den Великія Минеи Четій. Октябрь. СПб. 1870. coli. 238—790.
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übrigen B lä tte r tragen die volle Paginierung. Im Ganzen sind folgende 
Seiten erhalten: [ u i ] —  Ävb : м і  • ÄW- Die Q uaterniouen scheinen gar nicht 
bezeichnet gewesen zu sein. B la tt 141 (pagg. [üe] • u r )  und 149 (pagg. 
.vi& -Äüb) sind vom B uchbinder falsch, d. h. um gekehrt eingebunden, so dass 
dos Recto und Verso derselben verwechselt sind.

W as das A lter betrifft, so setzt A m é l in e a u 3) die H andschrift ins 15. 
Jah rhundert, was wohl rich tig  sein dürfte.

D er Inhalt der Schrift ist in seinen Hauptzügen folgender: D io n y s iu s  
A r e o p a g i ta ,  der sich h ier redend einführt, berichtet, лѵіе er sich zur Zeit 
der Kreuzigung Christi in der S tad t P e lp a h  (neAira-g) auf hält und dort 
die N aturerscheinungen, die w ährend der K reuzigung vor sich gehen, in 
einem Buche aufzeichnet, worauf er nach A then kommt und sein Buch in 
der Bibliothek der A thener deponieren lässt. V ierzehn Jah re  später kommt 
der Apostel Paulus nach Athen und wie le tz te rer von Christo p red ig t und 
die Geschichte von der Kreuzigung erzählt, schickt Dionysius seinen Schüler 
A s k le p io s  nach seinem Buche in die B ibliothek der A thener. W ie er nun 
aber seinen vor vierzehn Jahren  abgefassten B ericht über die Kreuzigung 
Christi vorliest und er selbst und alle Zuhörer denselben m it den W orten 
des Paulus im Einklang finden, bekehrt er sich und m it ihm die D a m a r is  
(тл.мгчріс, Дар-аре;) und die ganze Menge (Act. 17,34). D arauf ordiniert 
ihn Paulus zum Bischof, woran D ionysius noch eine längere Rede knüpft, 
in deren M itte der Text abbricht.

Ich lasse den Text nebst Ü bersetzung und A nm erkungen folgen.

2) In dem handschriftlichen Kataloge der koptischen Handschriften der Bibliothèque 
Nationale.

Ист.-фнл. стр. a.
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___________________  H

Paris S »  2 I2S-w 4 ' _ 2 ” -n e  M A coq i
f. 141. eqcHg «Teige;
recto. Xe Пйл пе ипотгте « 

се«л.еіцт«тк не 
отгл. epoq лн,- б

Плл ne пссотнр лё 
пкослсос • «Td>.qei 
€2£-А4 niAôwĝ- &.CJOU4Û 
«g е&оЛ g« тсл.р2  
д.тгпгчрл.^тлі.л.ті^е іо
maaocj gcoe ріолсе 

Пм ne • паиоеіс nue 
Х*лроіс£«н. ach «ce 
pô.q>m •

Пл.і петере лиште 15
ctcöt guTq epe 
««сптте pgoTe g«Tq 

Нтерекоіц â e nne 
cg6.i cuAuya'g «g&Ä.
2s.e ««d«.nHg тгч.̂ Л.0. 20

МНС

EINE DEM DIONYSIUS AREOPAGITA ZUGESCHRIEBENE SCHRIFT IN KO PT. SPRACHE. 2G9

Kg

Нтере «оітн& «ллт і
enenTeAieA-y5'0 • ллгр 
goTe еАігчте •

Пез̂ гчі «гмт • 2£.е еіліе
«HT« ttUJAAUJIT 5
пепкотте • ж_е
т.кптпоттте еенп
те • necoTTomg е&оТѴ.
л.п птмитрійАсе
аа̂ 'улл.с • гчТѵАгч. лс іо

_ПТЛААЮ .KUTHpq •
Паа« Лгч.л.тг nô,eujAce 

ujt n eq T ^ ste  •
Зм negoenr пгл «тллг*;

AiAgTe Äaaaocj кЛ ш іб
ота̂ гл • ôs.qes.evT810 м

е̂ HTegneACj • &лт
С"рСУУ AAAAOq • gI2S.ÄÄ
пкоЛкое̂  • gTt ei
еЛнлА. • «еісореіві0 20

Іст.-Фил. rp. S.
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270 O S C A R  V ON L E M M ,

Cod. Copt. 
Paris. 1291S. 

fol. 142. 
recto.

Нее етоттоб-' MMoq 
e'S'̂ -nTV.OAt. e2i<oq •

тирец 4)
Псісмос 2s.e UTA.q 

ujoine • ach tS'iu 
ujj&e тіефоістнр 
птл.'5'tyüjiie ет&е 
пнотте • птб.тгс’р ôv 
MAtoq •

ІХнок a.e олсрол Äine 
goov етмм&лг мп 
noog • мп neûoT 
міі иоттооте810- 

Тоте Àomon елеі е&оЛ
gM neTV.nèkg • лл&ож 
егч.еетідлос • èviqs 2 .̂е 
Mn2i.toaj.iAe птіхі

ce«.gq пммаі • ОкСфрл.
сі̂ е MMoq gM по.
go-yp • d.mÄ.ewq egpô.i

gît TÛIÛÀI0 »VKH 1
ішд̂ егшдлос 
еіЛоіут gHTq 
ïïiteTUôwUjajne

3 t î  TMegMÏtT^qTe 5
нромпе • ôwqei 

е д е іо ш е л о с  п<?\
П̂ТГ?Ѵ.ОС ПЛ.ПОСТО
Àoc • *.qujüjrce 

GqTô.ujeoejvy мпе ю
X c  epe Н р м ^ и к  
полое caifee ïtctoq
€7Г2І-<0 MMOC • 2І.6 e
pe пеі"со>.кіу&.2£.е
2S.0J MMOC 2S_e O TT 15

ІХ .Т 6 І U J ^ p o i  n<fl ï î p a j  
Me и&е-ншідлос
eT2iüJ MMOC • 2i_c 8

8) Vou späterer Hand mit blasser Tinte überschrieben.
4) Überschrieben, jedoch von derselben Hand mit derselben Tinte.
Нст.-Фіи. cip. 4. 4
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EIN E DEM DIONYSIUS AHEOPAGITA ZUGESCHRIEBENE SCH RIFT IN KOPT. SPRACHE. 271

Ы
Cod. Copt.

Paris. 129 18 
f. 143. 
recto.

Лоіпои гчцт&лге g u  іо
uj^2s.e нсетсолсе л.н 
етсофігч. •

ІХлгоо eic gHHTe eqTA. 
ujeoeiuj g u  тпоЛ іс 
тнрс • ^тгсо етйе 15
nÜgtOÊ ПЛІ HTdwTF
тнноотг ujeqpou т 
nujopn • етретг2£.пои

verso. Л

eneqTdvujeoeiuj і
ммоотг • eqTôvUje 
oeiuj 2s_e neujuje eut 
етоЛе етгеіл. egpevi 
п?Ѵ.лл5-610 нпотгте gi 5
2£.м nu*.g •

! \ n o w  !X.e нтереіссо 
тм euôvi • ліо-5-efg] 
ceigne • етре mnrpg 
touj efeoÀ • іо

Нте nnos' umoTVic 
ctooirg ueeei noa 
ліпгѵте при ujb.

Жтрсо зие ueTe.ueTTge
epoq • gÂc непрол 15
Tiopiou л7пгчрюизі0 
n&.uoc • uj*.qge eir 
nos' tt«7Viqne гчтш 
псете-пете810 ммоотг

оітріолѵе nuj.u.uo 1
eq2s.HU e&oÀ нсл.н 
enece gp&q • Â.qei ê - 
noTVic леннполос 
ллткототт 2s.e ne2s.*.-y 5
н*л • 2£.e eucoomi 
2s_e нгменинблос810 
тнротг е-У2£.ни e&oTV. 
gu тсофіл. ■

Цст.-Фш.
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272 O S C A R  V O N  L E M 5 I,

TUw

Cod. Copt. Зтоотге 2ч.е nTepeq l
Paris. 12918. r ^

fol. 144. ujtone • л. пепргчі
recto. Ttopion AAOTTp Ïïpoo

м е  пл.т22.інпе м
моотг • гчіотерсгчрпе 5
етреттіиоріу Äui£ry
.ие». рм плсгч нтпе •

&.тт(о гѵір.иоос гчіотг 
ерсгчрпе етретгрмоос 
ргчртш • пЛ Rno<f ю
.un пефіЛопопос •

Ллтикоотт псеч плті- 
іѴос • гчіпт̂  еротт 
епеирмтсоріоп

Нере отиоб' исб̂ рнрт іг>
ujoon ріотѵсоп • 
ріосте етмтре отгл. 
с о а т м  е п ш й е  п о т л .  

Ллотгере̂ рпе лшгчтт
"Л.ОС 20

verso. ?Vil

*.qujd.2*.e рлі noToq l
тгчіуеоеіи} At.uoq 
pn тпо’Ліс •

ÏÏToq петфореі 
лш потте пгчтгЛос б
пескічіос иссотп 
йЬечеіТѴіпоп ечтсо 
лш пгч^коп  •

ПйліостоЛос еттгч 
рм р!и пеэ£с іс тсп ю
те • лтты nTAtobuj 
птеккЛксігч •

^ Ч ^ Р Х еі епл.іиоЛ.0 
сеі^е р.и тіете^тгч 
ujeoeiuj .u.uoq • eq -̂ 15
гчр^н  мпіцеч25.е 
eq2s.iuju6.n e&o?V.
Gqatco .иAloe • ss_e 

Нроо.ие игѵ&еипга
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KINK DEM DIONYSIUS AEROPAGITA ZUGESCHRIEBENE SCHRIET IN KOPT. SPRACHE. 273

7V.C

Cod. Copt. o c . 4-ц&л>' орсоти. I
Paria. 1291*. — _ r  —

fol. 145. €Uj2SLe ИТОІТП p n  
rocto. peqyjAAUjeno-s'Te

рсосте • €q2s.co mmoc 
2*.e peqyjÄÄuje2^A.iM a>  5
шон • CIAAOOiye

Г лр  ne2£.Ä.q ешллг ene 
тетпотооіут нллг 

Ллпгѵтг еттіунтге • eqcHp
epoc • 2s_e пнотте 10
ететпсоотш AAAAoq 
Ô.H ■ пететкотгоі 
ujt itê q- мтетп 
с о о т т  AVAAoq л.п 

Пгл пе^-TNUjeoeiuj 15
AAAAOq кнтн •

Ппотгте пептг^теч.
.use шаослаос T npq 

Пг>л пе паіоеіс птпе

verso. TV.2S.

лап пке̂р • tteqo-yep6'0 і
г̂ н рп рпе- ААлютгиР 
пб”!».- отг^е neq 
OTTtoujT гчп пЛгѵгчлт 
eTpequjMuje n*.q 5
e&o?V. рп НіУізг. npw 
м е  • HToq пет^- 
мпоопо ПОТРОК 
шм • ьлгоо тепно 
н рн ріо& шм • іо
e q̂TèkAAie реоиос 
шм прооме efcoTV. 
рп отть. • етретг 
отгоор piSSLAA про ТН 
pq мпкл.р • eb.q’rouj 15
пркотгоеііц • ê qo-y 
ерсгѵрне аа.ааоотг ■

Л/усо нтоіу ппетт 
лаач uujtoue ■ етретг
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O S C A R  V O N  Ь Е М И ,

TU

ujme псгч пмоттте 
eujome • ceM&.eujtfeAA 
SbAAq • н Mcege epoq

Кдл r&p neqoTrms' е&оТі 
гчм лшот&. • потть. аа 
лаом- MUjoon слр 
MgHTq ô.-5-oo emo 
мо MgHTq гчлгсо м 
MI AA MgHTq •

Пмотгте ne2s.Ä.q ете 
MeqoirtoM g e&oTl гчм 
ne^-TèvUjeoeiuj aâ 
Moq MHTM •

HTevqei ол.р e&oTl gM 
тпе • èvqcpopei мотт 
cèvpa • MTeige 2ŝe 
e^qccoR Muujôv2i.e 
іцл. пест̂ тгрос AAne 
X e ■ &.qoTrco

Cod. Copt. 
Paria. 129ls. 

fol. 146.

Tir

Mg e&oTl AAHTÂCpOC • AAM 
тЛмфреѵнеТіТіо'гг aa 
Moq • aaîï TtTiMgioTre 
ÂÂnHôkUj e2SLM Teq&ne 
AAM пенТіоАА міцомте 
MTdvTRdvevq gis^M  T eq
ь.пе • AAM Tff'iMMHatTA.q810 
egoiTM egp&q ngAA2s_
AAM ПААООѴ CTAA02S-T
gi ciuje • MTô̂ qqi gèwpooTr 
•VAnegooTT етААМ^гч-у810 •

При MTôwqpRôwHe MROkg 
MT*.qMoem • мемТіеп 
Tom • aaïï мехоиетгтом 
MTôwqoTtoujq gi2s.M 
метгернтг • ет&е п.моб’’ 
мсіс.ААос MTôwqujoone 
ААпетргА .̂-iTMtog аам 
сі&т &.ттоеін пестсот 
*.q2i.i ммЬоітос

Ä.MOR а.е 2S.I0 MRCI0 C

374



_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  s

Parfs 1091s НтереіссотАІ емгм RrooTq 1
fol. 147. лшетфореі Ашпотгте

recto. noncnecioc шигАос
Жірп.пеете AcnenT&q

ujcoslc асасоі рм пеАпгчр 5
Пе2£.йл • 2£_е птгч пгм

ujtone KÔ.UJ myroeiuj
личо гк.іу ne пероотт лш 
тетгпоTT llTdwTFC’foTr лше

RpHTq • UTepeq2£.e 10
П ероотт етллмгѵтг avh тетт 

»OT • ЛТГСО 2£.e потгнр лс 
n o o p  n e  • гап істетге p.u. 
п л о н т  Tiipq eneqTÄ. 
u jeoe iu j 2s_e n & s to e ic  ie  n e  15 

CX.-yto n u ju p e  м п и отгте n e  
p n  ovA ce ■ гѵ-гтоо rvroq ne"
Tes.TTC’f o u '  AVMoq d^qA cotr 
гѵцтсоотгп eboÀ on иет 
АѴ.ООТГТ pAC nMeOUJOACHT 20
проот ovyto птеттнотг

verso. An

£\.ітппоотг пгсснАтшос i
пгѵлсгч«нтнс етлсоосуе 
плсасйл • à.q&tOK d.qeme 
nevs Avn2£.tocùAce eq-roo&e 
on тСііЬАіоеткп еил. 5
^нішгаос • глотож mt 
Avoq мпемто e&oA no 
oh Ш.М.- ecitouj .n.uoq 
AUI пероотг rtTdw'S'C’fo T  
Ac.vcoq npHTq • epe 10
ОТОИ ШАѴ. CWOirp- 

нр'ЛАо pi ujiipeujuAC 
йчттре epoq eqcirupscTèv 
n poc nTèvujeoeiuj лспес 
кеиос Псоітп пгстгЛое 15

НтеротгсютАс 2s. e ntfi 
нрыАсе птпоАіс eneip  
п.пеете nToueo>.pq огсен 
ÂÎAcRT̂ qTe иролше 
ет&е тестдиггргѵсіс м 20
пе^е • л̂тгсо ет&е псіс

EIN E DEM DIONYSIUS AREOI'A GITA ZUGESCHRIEBENE SCH RIFT IN KOPT. SPRACHE. 2 7 5
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276 OSCAR VON IÆMJI,

‘<\e

Pa0"' *109 ls л,-ос »Tdvqujtone gitN-Ai 1 
fol. us. ’ nuevg • л-ттсо uegTOAiTeAi 

recto. Н енрецротгоеш  g»  тпе
gAt negoov Aineqnd̂ oe

Л.-уйі ет&e ne uiynitpe n 5 
тгч̂ гчгчіт on птгчАіюи510 
MimocMoc • птетпотт 

Ä. negoiro АіпЛдчое піететте 
CvTT2SLIiynd.n е&оА gu tmhs,c 
нте ■ птпоАіс tx.e tu 10
піететте enexc *u» neq
cföc етотгчдчЁ •

^X.ioTregcè4gue мпгчттАос 
етре̂ соцте ліп&гчптіе 
тнрюп • еѵ̂ тгчро ергч 15
тц Ашеектсігчстнрюи 
гчіихлЬгчптіслідч eîioA 
giTooTq лшгч irAoc 

Ллгоі MMtiuuje gu тпоАіс 
тире игчтеч Teige • лій тл. 20 
лігчріе птгч'З’рпесАіее'гге

verso. Al

g u  тгчоречфн- ai и песо с і
пгчргч пгчеАіпіцгч л  пг^тг 
А ос Х Ф 025̂ 01161 ÂÂ-̂ -oi 
гчцгч&т п еш сію пос •

Л .1540 &. прАігчеппнгчіос 5
т н р о т  es.ue • 2*_е птгч теі 
ссотнрігч іуош е н м
ekoÀ giTÎï іс п е х с
п п о т те  u n e x P ICTI^  
noc Ain neqe-poe етотгчгч& іо 

бдч т е х ^ Р ІС -ипепнгч е т о т  
лечЬ ujcone печі м н  тгч 
(Утпсосопе ейоА g u  
ngeA Auu egoTU  етл іит 
XpiCTidwHoc • гч тех*>  15 

P ic  отгсоп' и^йечА е е н п  
гинеч-у етестгчтгрдчсіс^ лі 
n u jiip e  Аіипотгте ai и 
тецоіиопоАіійч
eTAieg иот25.гчі 20
тсофігч Аіпиотгте иос
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EIX E DEM DIONYSIUS AREOPAGITA ZUGESCHRIEBEXE SCH RIFT IN KOPT. SPRACHE. 2 7 7

Cod. Copt. 
Paris. 129 18. 

f. 149.

-Uèv

........................ енетере i
[nu]*.p 2s.iujue>ni eûoTV. 
[p&p]ooir гмеіме 2s.e eq
2S.CO MMOC 2£_e OV ОЛГОО

_  АѴПСІСМ.ОС
пеіутортр птгчцусо 5
ne ол п есн т  мпест^-у  
рос .м .п ехс - л іе ім е ерооѵ  
рітн тсофіл. nTô.qT&.c610 
нел • гчтсо перТѴостй 
птг^ркгчне eas.M при іо
MH ПОО£- AUt ИС10ТГ n
Tô.u'ûco<Te . . .  e e ...............
Й П Н ....................................

verso. m &

n e  n f to n & o c  [ô/зчо о т и ]  1
_ т о T  &ОП&ІЛ. м м о л г  . 
Н т а ^ т г ^ м іе  n u o c .u o c  

р іт н  т с о ф іл .  • HTÄ.q 
cocpre п и л к о й  eûo?A 5
р іт о о т с  ■ h tô . fieTAceTAe 
нА • п іу н р е  н о ѵ р іг^с  
2s.h u  т е с н т т н  e&o?A 
м п  t u i&o v 2s. oc еСюЛ. 
р іт о о т ё  • п т о к  п о с  ю

G t ^- и т с о ф іл .  н п о ш о

п Х Р ІСТІ^ ш с м с т
........................іт е с о ѵ е н
............................... in  • ер е

Ііст.-Фіи. стр. 11. 19*
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278 O S C A R  V O X  L E J I Î I ,

A ie

Cod. Copt. П7Ѵ.Л.С HT6.qiièvTooTu l
Paris. 129 >8. . _ ^

fol. 150. eüoTV. • е т .ц іц г ч ^ е
lec t0 - K O TlO gA l • д чф ІІЛ І

nsiecon Ä.qcooTrTti 
^qcM OT e n e x c se 5
пяотгте •

Н еспототг нтечтгіцтгч.Аі 
етмтретготгсок u 
кесоп  • ллгоичон 
ATUjôvSLe a iR п іц нре 10

Аіішотгте •
IlgHT nTÂ.q&copV e]

k o k  ■ етлісотглі npco 
Aie enep • от2ч.е етелі 
c e & n e 810 пЛгчдѵТг • e».q 15
....................... eco . . . .

.ut"

ХімеАос тнротг птллг кьі\ e&oTV. • гчт7Ѵ.о& 
TVeq іпеснт еткл. 
Лгчрн • èvTTüing R
кесоп . д,-ггтюіі ечтг
ртгпнретеі аіпссо

AI Л. •
Нотгеркте ктгчлг 

coiigOTT ітмтретг 
Aioouje епер • гчт 
fccoTV. е&су\ • кке 
[со]и • '̂ггал&.нопеі 
е . . . •

G....................л. тепрофе̂

тігч 112 0̂,2 ». 2S.COK е 
[ЬоЗѴ.]..........................

ііст.-Фпі. стр. 12.
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E IS E  DEM D IONYSIUS AREOPAGITA ZüG ESC H R IEB EN E SCH RIFT IN  KOPT. SPRACHE. 279

[ B e r i c h t  d e s  D i o n y s i u s  А r e o p a g i t a  ü b e r  d i e  K r e u z i g u n g  
C h r i s t i  u n d  ü b e r  d i e  P r e d i g t  d e s  A p o s t e l s  P a u l u s . ]

................auf seinem H aupte ; über demselben s teh t geschrieben: «Dieser ist 25

der G ott, m it dem kein anderer verglichen werden kann. Dieser ist der 
Heiland (a-any)p) der W elt (xéo-ptoç), der gekommen ist au f die Erde. E r  
offenbarte sich im Fleische (crapSj) und man verspottete (-üapaSstyfAavtLeiv) 
ihn als (cüç) Menschen. Dieser ist der H e rr der Cherubim (Xepoußi'pi) und der 
Seraphim (Sepatpt'f/.). D ieser ist es, vor dem die Himmel zitte rn  und vor dem 
die G ötter sich fürchten». Als ich die Schriften las, ward ich von Unruhe 
erfüllt, so dass ich mein Gewand beinahe zerrissen h ä tte 5). | Als 26

die P riester sahen, was ich gethan hatte , fürchteten sie sich sehr. Ich sprach 
zu ihnen: «Wisset, ih r D iener der G ötter, die Göttlichkeit ist verborgen, sie 
offenbart sich nicht der M enschheit allein, sondern («Xhx) der Schöpfung des 
W e lta lls6). Niemand vermag seine (sic!) Spuren zu verfolgen. An dem Tage, 
da ihn die Juden (TouSaïoç) ergriffen hatten , th a t er, wie er es wollte. Sie 
kreuzigten (сттаироиѵ) ihn auf Golgotha (ГоХуода) in Jerusalem  (ТероиааХ^р.). 
Sehet, I wie man ihn verspottete und ihm eine Krone aufs H aup t setzte. 27 

Das ganze Erdbeben (o-eto-ptô;) aber (Sé), das geschehen w ar und die V er
änderung der L ich ter («рсостт̂ р), sind geschehen wegen des Gottes, der ge
kreuzig t (о-таироіЗѵ) worden ist. Ich aber (Se) verzeichnete jenen Tag und den 
Mond und den M onat und die Stunden. D a (tö te) übrigens (Xoc-öv) gieng 
ich aus P e lp a h  (neA n^g) heraus und kam nach Athen (’A&Tjvat). Ich 
brachte aber (S&) das Buch, das ich geschrieben hatte, m it mir; ich versie
gelte (<т<ррау£е[ѵ) es mit meinem Siegelringe und legte es nieder | in der 28 

Bibliothek (ß'ßXtoÜYjxv)) der A thener (’AdYjvato;), es bewahrend für die kom
menden Geschlechter. Im vierzehnten Jah re  aber (St) kam der Apostel 
(атгоатоХо^) Paulus nach Athen (’Adfjvat). E s geschah aber (St), als er 
Christum  verkündigte, dass ihn die A thener (’A^vaTot;) verspotteten und 
sprachen: «Was redet dieser Schwätzer?» Und es kamen zu m ir die E in 
wohner von Athen (’Adfjvai) und sprachen: | E in frem der M ann von voll- 29 

endeter Schönheit und schön von Angesicht ist in die S tadt (iroXi;) A th e n  
(’Adfjvai) gekommen. Sie kehrten aber (S£) um und sprachen: «Weisst du, 
dass alle Athener (’A&Y]vaïoç) in der W eisheit (aofta) vollkommen sind?

5) Wörtlich «da93 ich mein Gewand nicht zerreisse».
6) .vuiTH pcj ist wohl in -rupcj zu verbessern und dann zu übersetzen «der gauzen 

Schöpfung».
Ист.-Фпл. стр. 13. 13
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Übrigens (Ло’тгоѵ) h a t er W orte verkündet, die sich mit der W eisheit (aotpta) 
nicht vereinigen. Und siehe, e r pred ig t in der ganzen S tadt (тібТа;). Und 
wegen unserer A ngelegenheit ist zuerst zu dir geschickt worden, dass man

30 dich frage | in Betreff dessen, was er verkündet. E r verkündet also: «Man 
soll keinem Gotte auf E rden ein Opfer (öuata) darbringen». Als ich aber (8£) 
das hörte, befahl ich dem H erold (jcyjoû ) auszurufen, dass die Grossen der 
S tadt (tïôXcç) sich versammeln und zu m ir kommen sollen, bevor die Sonne 
aufgeht und was sie nicht finden auf dem Richtplatzc (-patTcuptov) desA reo- 
pags (’Apiio; Ttàyoç), findet er in grosser Bedrängniss (öXtyt;) und dass sie

31 sie davon wissen lassen sollen7). | Als es aber (8£) Morgen geworden w ar, 
füllte sich der R ichtplatz (тграітсор'.оѵ) mit unzähligen M enschen. Ich befahl 
den R ichterstuhl (ßfjpta) auf dem erhöhten P la tze aufzustellen. Und ich setzte 
mich und befahl, dass sich vor m ir setzten die Grossen und die A rbeitsam en 
(<ptХбтгоѵо;). Ich schickte nach Paulus und führte ihn auf den R ichtplatz 
(-рагаЬрюѵ). Und auf einmal t ra t  eine grosse R uhe ein, so dass (wäre) keiner

32 den Atkem des andern h ö rte 8). Ich befahl dem Paulus | und er sprach von 
dem, was er gepredigt h a tte  in der S tad t (iroXtç). E r  aber (§£) der von Gott 
erfüllte (-фооеТѵ) Paulus, das auserw ählte, königliche (ßaatXtzö;) und geistige 
(~v£up.aTLx6:) Gefäss (o-xeüoç), der Apostel (àirôaxoXoç), berufen von Christus 
Jesus, dem Grunde und dem Dache der K irche (£ххХу]ача), begann (äpy^o-Oat) 
sich zu rechtfertigen (àwoXoytÇetv) in Betreff dessen, was er gepredigt hatte , 
er begann (-äp/jj) seine Rede und schrie, indem er sprach: «Ihr M änner von

33 Athen (’AtUjvai)! | Ich sehe euch, dass ih r gottesfürchtig  seid —  wie (ütxe) 
er auch sagte: Dämonen Verehrer (-Satptövtov, pequjM uje2s.&.iAuomcm =  oet- 
сг'?а!ілсоѵ) — denn (yap) als ich gieng, s a g te ‘er, zu sehen die, welche ih r 
verehrt, sah ich einen A ltar, auf dem geschrieben steht: «Der Gott, den ih r 
nicht kennt». Den ihr verehrt und ihn nicht kennt, dieser ist es, den ich 
euch verkünde, den Gott, der die ganze W elt (-/.сарю;) erschaffen hat. D ieser

34 ist der H err des Himmels | und der E rde  und wohnt nicht in von M enschen
händen gemachten Tempeln, noch (oùS£) will er, dass ihn  jem and bediene 
durch Menschenhände. E r  ist es, der das Leben jederm ann giebt und den 
Odem (-vor]) in alle Dinge, indem er alle V ölker von e in e m  her geschaffen 
hat, dass sie wohnen auf der ganzen Oberfläche der E rde , indem er be
stim m t hat die Zeiten und sie angeordnet h a t und die Grenzen ih re r W oh-

35 nungen, dass sie | G ott suchen sollen, denn (/.ai yap) er ist nicht fern von 
einem jeden von uns. Denn (yap) wir sind in ihm und w ir leben in ihm und 
wir bewegen uns in ihm. D er Gott, sagte er, der unsich tbar ist, ist es, 
den ich euch verkünde. Denn (yap) er kam vom Himmel und wurde (форгТѵ)

7) Diese Stelle ist mir unverständlich; der Text scheint hier verderbt zu sein.
8) Das will wohl so viel heissen, dass die Leute selbst ihren Athem anhielten.
Ііст.-Фил. стр. и .  14
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ein Fleisch (aapl;)». A uf diese W eise aber (Se) zog er die Rede bin bis zum 
K reuze (сттаирб;) C hristi und er offenbarte | das Grab (xà^oç) und seine 36 
Geisselung (-сррауеХХойѵ) und sein Geschlagenwerden mit dem Rohre auf 
das H aupt und die D ornkrone, die gesetzt w ar auf sein H aupt und sein 
Bespieenwerden ins A ntlitz, den Essig m it W asser, gemischt m it Galle, die 
er ertragen  hatte  an jenem  Tage. Die Sonne verfinsterte sich, die E rde  e r
bebte und zerbrach die Schnitz- (уХитгтбѵ) und die G ussbilder (^qiveutöv) über 
einander. W egen des grossen Erdbebens (aiiapoz), welches geschah, zer
rissen die Felsen (тетра) und die Hügel erbebten und Z ittern  erfasste die 
Anhöhen (ßouvö:;).

Ich aber (S£) Dionysius | als ich hörte von dem von G ott erfüllten (-©opeïv) 37 
erhabenen (йгатеачо;;) P aulus, erinnerte ich mich dessen, was mit m ir in 
P e lp a h  geschehen war und sprach zu ihm: «Zu welcher Z eit geschah dieses 
und welches ist der Tag und die Stunde, in welcher Christus gekreuzigt 
wurde?» Als er m ir jenen Tag und jene Stunde sagte und der wie vielte 
Mond (sic!) es sei, glaubte (luareÜEtv) ich von ganzem H erzen an seine P re 
digt, dass Jesus mein H err und der Sohn Gottes in W ahrheit sei und er es 
sei, der gekreuzigt (атаиройѵ) worden, gestorben und von den Todten auf
erstanden sei am dritten  Tage. Und sofort | schickte in den A s k le p io s , 38 
meinen Jünger (ріа(Ь]ту);), der m it m ir gieng. E r  gieng und brachte mir 
das versiegelte Buch aus der Bibliothek (ßißXtoÜYjxvi) der A thener (’Ady]vaïoç); 
ich öffnete es vor aller W elt, ich las es und von dem Tage, an welchem er 
gekreuzigt (атаиройѵ) worden war. Alle W elt versammelte sich, die Greise 
und die Jünglinge, und sie fanden es übereinstimmend (-о-иѵісттаѵ) m it (тгрос) 
der P redig t des auserwählten Gefässes (ctxeüoç) Paulus. Als aber (Sä) die 
E inw ohner der Stadt (~6Xtc) diese E rinnerung hörten, die ich vor vierzehn 
Jah ren  niedergeschrieben hatte über die K reuzigung (атаирсоачі;) Christi und 
über das Erdbeben (av.au.oc), | welches auf Erden  geschah und über die зэ 
V erfinsterung der L ich ter am Himmel am Tage seines Leidens (тгаОо;) und 
über die übrigen W under, die er in den Kammern (TapuETov)der W elt (xoapoc) 
getlian hatte, glaubte (тиотеи^ѵ) der grössere Theil des Volkes (Xao;) und sie 
schrien mitten in der S tadt (~6Xic): «W ir glauben (-іотебиѵ) an Christum 
und an sein heiliges Kreuz (сттаиро;)». Ich befahl dem Paulus das B apti
sterium  (ßa-Tto-Trjotov) herzurichten; er stellte den A ltar (йиочаат-^рюѵ) auf 
und wir empfingen die Taufe фа-тіа-іла) durch Paulus und die Menge in 
der ganzen Stadt (~6Xtc) іи (хата) derselben W eise und T a m a r is  ( т е а ^ р іе ,  
Даріарі;), I deren in m einer Schrift (ypacprj) gedacht ist. Danach, über (тгара) 40 
m eine W ürdigkeit ordinierte (угіротоѵгТѵ) mich Paulus und m achte mich 
zum Bischof (i~i:ay.o~o;). Und alle A thener (-’Aüy)vaToc) wussten, dass dieses 
Heil (егштуіріа) m ir widerfahren war durch Jesum Christum, den Gott der

Нст.-Фш. стр. 15. 15
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C hristen (ypi(TTiavoç) und sein heiliges Kreuz (о-таирб;), indem die Gnade 
(yàpiç) des heiligen Geistes (тсѵгирих) m ir zu Theil geworden war und mein 
Ü bergang von den H eiden (f/EX)o]v) zum Christenthum  (-ypio-vtavo;). Die 
Gnade (yaptc) öffnete meine Augen, ich sah die K reuzigung (сттаиракті?) und 
den Sohn Gottes und seine W eltordnung (otxovopu'a), erfüllt vom Heil. Die

4i W eisheit (aotpta) G ottes des H errn  | ........................ gegen welche die E rd e (?)
schreit. Ich wusste was er sprach (?). Und die Unruhe des Erdbebens 
(а-гіа-fAÔç), das geschehen war unterhalb des K reuzes (amupoç) C hristi. Ich 
kannte sie durch die W eisheit (o-ocpi'a), die e r m ir verliehen h atte  ; und den 
N ebel, der verfinstert ha tte  die Sonne und den Mond und die S terne, d ie . .

42 [D u] hist der H elfer (ßoY]36<;) und sie haben Hülfe (ßor^Eta). E r  ha t ge
schaffen die W elt (xoo-fxo;) durch die W eisheit (a-oyiz); e r h a t bere ite t die 
Zeiten (aicüv) durch dieselbe; B e ls e le ê l  (ÉieAceAeHA, Be<7ê ey]>.), der Sohn 
des U r ia s  (отгріл.с = * о т р ю с ,  Oüpstoç, boh. отгрі), vollendete die Lade 
('/.фшто;) und die Stiftshütte (<txy)vy)) durch dieselbe. Du bist der H err, der 
die W eisheit der gemeinsamen (xoivôç) Christenheit (/pia-Ttavw-pLÖ;) verle ih t 
............................um zu erkennen ......................................................................................

45 D ie Zunge, welche aufgehört hatte, um nicht wieder zu sprechen, bew egte 
sich von Neuem und streckte sich aus und pries C hristum  Jesum , den Gott. 
D ie Lippen, die sich geschlossen hatten, um sich nicht wieder zu öffnen, 
öffneten sich und sprachen m it dem Sohne Gottes. D er V erstand, w elcher 
sich aufgelöst hatte , um nie m ehr einen M enschen zu erkennen, noch (oùSé)

46 irgend etwas zu fühlen (аіадаѵгайас).................... | alle Glieder (|aeXoç), die
sich aufgelöst hatten  und schwach geworden (?) w aren bis zum M u tte rle ib e9) 
lebten von Neuem und erstark ten  und dienten (итгуіретеТѵ) dem L eibe (а-шрш)- 
Die Füsse, die gefesselt waren, um nie m ehr zu gehen, lösten sich und
von Neuem dienten sie C h r i s to ............................es gieng die Prophezeiung
(~pocpv]TEta) des David in E r f ü llu n g ............................

9) Das ist wohl so zu verstehen, dass die Glieder so schwach geworden waren wie die 
eines neugeborenen Kindes oder eines Kindes, das sich noch im Mutterleibe befindet.

Ист.-Фил. стр 16.
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Erläuterungen.

25, l. 2. g i2s_ioq • gi-rne ÄÄAAoq eq cn g  irre ig e  etc. «auf sein Haupt; 
über demselben steht also geschrieben»:]. Zu vergleichen ist zu dieser Stelle: 
M a t th .  27, 37. олткло a .e  птщъітіъ. eccHg egpd.V eosVÄ Teq*.ne • 2s.e 
П0.І n e  n p p o  нш отг^ечі, хаі £тг£дт]хаѵ ётгаѵсо TŸj; x£<paXfj; аитou тѵ]ѵ аітіаѵ 
аитси уеура[А[А£Ѵ7]ѵ, Оитб; ёатіѵ ’ІУ]а-ои; 6 ßacrtXeù;  тйѵ Touoatcov. —  Marc. 
15, 20. и ере Teqô.ÏTÏô. a .e  CHg g i^ c o q - зсе n p p o  йиѴотг2 ^д.і • ха: 7)v r\ 
ÈTuypaçY] тт]; аіт іа; аитои £7цуЕурар(.р<іѵу), 'О ßacnXEu; тйѵ ’ІоиЗаісоѵ.—  Luc. 
23,38. n e v n  отгешкргчфе g i2c.coq- 2 г_е пгчі пе іс п рр о  пш отг^-лі- yjv 5è
хаі èmypaçŸ) yEypaui/iw] et: ’ а и т й .......... Оито; ècttev о ßaccXEu; тйѵ Тои-
оассоѵ. —  Joh. 19, 19. л. піЛгчТос 2s. е cgo.i потгтѴтЛос гчичо ô.q-roS'q 
enec*foc n e q c n g  2s.e epoq 2£.е п а і n e  ïc n n 0.3cop0.Voc n p p o  ппіотг^-м - 
ЁурафЕ Sè xai тстХоѵ о ПіХато;, xai eOtjxev è~è тои сгтаирси.

25, 3—5. nô .1 n e  п поттте п сеп гч еіутп тп  пеотго. e p o q  o.n  • «dies 

is t der G ott, m it dem kein  anderer verglichen  werden kann»]. V ergl. 
É l o g e s  du m a r ty r  V i c t o r 10): n o .i n e  ппотгте етпсепд.и}тптсоп  неотгг. 
e p o q  й.п- — J e s .  4 0 ,  25. тепотг п тгчтетптптсопт ім і .ч  • vöv oùv 

téve fA£ сЬ[лосш(7ат£; Sonst w ird in ähn lichen V erbindungen im m er e in e  g e 
braucht: E xod . 1 5 , 11 . шли е т о п і ллмок £ e n  ш ноѵ ^ - m rtoic- té; optoio; 
cot £v $ egT;, xupt£, té;  öpccto; а о і;—  P s. 3 4 ( 3 5 ) ,  іо. нгчкеес тнротг по.2г.оос 
2с_е п 2г_оеіс шла п е т [ ц ) ] е т е  лалаок- ттаѵта та  Ытта pcou èpouat Kügee, тс; 
öiageo;  crot; —  Ps. 3 9  (4 0 ), о. олтсо .ѵап п е т е ш е  .ѵа.ааок g î ï  п ек л сеет е , ха: 

тое;  8taXoyEo-pi.oï; стои oùx естte té;  срс.оЕооЭу]<т£таі сгое. —  P s. 7 0 ( 7 1 ) ,  19. ппотгге  
шла п е т п е .и ]еш е  ааааоп- о ôeo;, té; opcoto; <тое; —  P s. 8 5  (8 6 ), 8. лалапт 

п е т е ш е  ла.ѵаоп пгглэеіс g n  ппотгте, oùx есгтеѵ optoté; сгое èv ôeoï; , xùpiE. 
Ps. 8 8  (89), 7. е.тсо шла п етпечА цете ААП2г_оеіс g n  п уун ре ЛАПпотгте, 
xaÈ te;  ôpEO[cohŸ]a£TaE та» xupico sv uéoe;  ôeou;

25, 8. 9. o.qo-ycong e&oA g n  тсгчрт «er offenbarte sich im Fleisch»]. 
Vergl. 1 Tim. 3, IG п м  nTd.qoircong e&o?V. g n  тсгчрті, Ѳео;  È'pavspûtb) 
Èv сгархс.

25, io. i l .  й.'ггпгчргчалплАд.тізе AAAAoq gcoc рсолАе «sie verspotteten 
ihn als Menschen»]. Cf. N um . 25, 4 . олтсо n e 2s_e п 2£_оеіе лааасотгснс 2s_e 
2£.i п г ч р х н с о с  шла н те  гіЛй.ос- nnnd.pe.a.ic'AAd.Ti^e лалаоот ÄÄn2s .o eic  
мпелАто е&оЛ ЛАпрн- хаі £Ètt£ xupto; тй  Мсоио-у] Aaß£ тсаѵта; тои; ару_У]уои; 
тои Xaoü хаі -ара§£іу(латс<70ѵ аитои; xupt'cp хатгѵаѵті тои ÿjXéou.

10) Mém. Mission archéolog. au Caire. VIN, 229.
Пст.-Фи. стр. 17. 17
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25, 12—и. пдл n e  П2£_оеіс n n ex * > IP ° 'J'^ m  аш  н сер ^ ф ш . «dieser 
ist der H err der Cherubim und der Seraphim»]. Die Seraphim werden in 
der Bibel nur an e in e r  Stelle genannt: Jes. C ,2 . (boh.) oirop p^ncepextpi.w 
нлтгорі ёрл.тотг Auieqiuo^- epe  о т о п  ё  йтенр с л ю н ы  отгор оѵоп 
п её  й тепр  ё ш о и ы  о т о р  Æen & лѵеп игетроойс лш оттро отгор Æen 
й пгхтрсойс й ш  îkA evirat отгор пеѵгг рнТѴ. Æen ш н ей  • ха! Espaçtf/. п ) 
£І7":г]Х£'ааѵ хОхХы аотои, еЕ тгтіриуЕс та> Ы, хai lY'  ircÉpuyE' тер ѵЛ‘ ха! тац  
piv Suai хатЕхаХитгиоѵ то тгроаео-оѵ, тац  Si Suai хат£хаХи~тоѵ тoù; itoSa^, ха! 
тас; Sua-iv £-£таѵто. —  А р о к . d es  E l i a s 11 12) 38, 16 tF. чпгѵтппгчіг nneqes.v- 
пеАос л.йоЛ п тп е —  етги-сллт и тпо лшотге п оѵ е Аѵлѵгхт- «Er wird 
schicken seine Engel vom Himmel, —  von denen jed e r sechs F lügel hat». 
V ergl. noch Ostracon 1133 der K a is e r l .  E rm ita g e 13): [е о тп  co]o ir ivrnp 
АіпотггС гѵт[ш песоотг п тп р  лшоттл. ллтоо] реп  рпспллт п т п р  еттр[со]йс
.й п [ е ] т р [ о ..................................n]ce<5ïoujT еротгп рп  -еікож лшеіостпли'
e p [ o q ............ .ѵзчо] р еп  рпспехтг етріойс ппетотгерн те е т й е .....................
[пп]отгте пгг^нАион'риос етрнТѵ. ейоХ p u  спосгг «der eine h at sechs 
Flügel und der andere hat sechs Flügel, m it zwei Flügeln bedecken sie ih r 
G e s ic h t...................(und) schauen das Ebenbild dieses U n s ic h tb a re n ................
[und] mit zweien bedecken sie ihre Füsse, w e g e n ................des Gottes des
Schöpfers, (und) mit zweien fliegen sie». —  Die Cherubim kommen in der 
Bibel mehrfach vor, vergl. bes. 1 Keg. 4 ,4 . хаі аіроиачѵ èxeïôev tyjv хфштоѵ 
y.upiou xaö.yuivou XEpoußipt14) und Ps. 17 (18), и . гѵцгЛе e p p e J  e x i i  
и е х ^ р о т й ш  ^qptoTV. exqpcoA e2Stn п тп о  пптптг. хаі àTcé(3yi è~i X£poußiut 
ха: Е-гтааНу], i-z-xabr, ітгі impuytuv àvipuov. V ergl. ausserdem Ezech. l , i f f .  
und 10, l ff. —  Von diesen beiden Engelsordnungen handelt D io n y s iu s  
A r e o p a g i ta  im 7. Capitel seiner Schrift -£pi ту]; оираѵіа^ i ip a p y ja '.

25, 15-17. пдл петере мплте стсот рнт̂  ере ппотгте рроте 

oiiTq «dieser ist es, vor dem die Himmel z ittern  und die G ötter sich 
fürchten»]. V ergl. A p o k . des E r z e n g e ls  M ic h a e l :  ^ tfco ujeuAt/me 
muwve'Xoe етлшоіѵрпойе • еігдірергч.тотг pn оітстеот «und du findest 
die Engel, welche nicht gesündigt haben, stellen m it Zittern». —  Ps. 32 
(33), S лѵ&ре ш и л р  T iipq рроте pnTq .un2s_oeic • Аѵл.ре лѵеч. ш аі стіот 

puTq леи отгоп niАѵ етотгнр прнтот- coßY]37]T(o тоѵ xöp'.ov -Лаа Ÿ] уvj, à~‘ 
аОтой о£ ааХЕиЭ̂ тсостаѵ ~аѵт£с о: хато:хоиѵт£; т/]ѵ oixoujxâvYjv.

11) S u id a s  und I le s y c h iu s  schreiben Xs^açiv.
12) S te in d o r ff , Die Apokalypse des Elias etc. (Texte und Untersuchungen XVII (II), 3.a).
13) Dieses Ostracon gedenke ich in nächster Zeit zusammen mit den anderen der ägypt. 

Sammlung d. Kaiserl. Eremitage zu veröffentlichen.
14) Diese Stelle ist im Koptischen in keinem der Dialecte erhalten.

iSІіст.-Фил. стр 13.
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2 6 , 5. 6. ÄtujjÄujiT и ен п о т те  «ihr D iener der Götter»]. Yergl.
Jos. 1, i. n e 2SLe n 2s.oeic н ін с о т гс .........huj.uujit acauotvchc- еітге xùpio;
T(p ’Ь]<тоТ..........to> Ottoupyw —  Jes. 6 1 ,6  птсотп еггеАіотѵте
ерсотп- 2s_e иотѵннСі л ш 22.оеѴс Rujmujit лш поіѵ те, ùfAuç Sè iepeTç xuptou 
xXy)ôy]<t£(7Ô£, ХЕітоируоі ttecu. —  Ps. 1 0 2  (1 0 3 ) , 21 CMOT e n 2£.oeic neqe'oAC 

тнроіѵ  • nequjM ujiT  с т е ір е  AmeqoivoAuj • EÙXoyEÏTE тоѵ xuptov тгаста'. a i  

Suvapt-Eu; аитои, ХЕітоируоі аитои TrotoüvTE; та ткХу]иата аитои.
26, 7- Асптиотгте, т  «Göttlichkeit»]. Y ergl. Rom. 1, 20 ôeiér/]ç. Sonst 

ist Аштпотѵте noch aus Z o ë g a  247  (Concil von Nicaea) zu belegen.
26, 12. 13. м л ш  Лл.д.тѵ к л е іу м е іу т  neqTd.ff'ce «niemand vermag seine 

Spuren zu verfolgen»]. Yergl. Sap. 5, 10 : н n e e  ïïo t 2sloï eqcTTHp pii 
otvoocim асаюотѵ, елш  e e  nS 'n neqTo.S'ce- vaüç оігзуср.іщ  xupiatvo- 
ucevov üScop, щ  otaßaaTj; cùx Ëattv i’yvo; eùoeÏv. —  Ps. 76 (77), 20: epe тек о ін  
рн  eöwTAivccö. • &.ivсо neRM^Ac.uoouje p n  ремАсоотѵ ertd.ujwoiv • d.ivto 
п с е п л с о т п  пеіѵг&.б'се гѵп- Èv ту) ^аХао-ат] ÿ) c§6; стой, xai ai Tpißot crou èv 
üSaar ttoXXoÏç, xai та i'yvyj стои où уѵша9у)аоѵтаі.

26, 17—20. еч.ттс’ротг AVAcoq • p i2£.AÏ пко7Ѵ.коегѵ • p n  еіеЛнАѵ. «sic 
kreuzigten ihn auf G olgotha in Jerusalem»]. V ergl. M a t th .  27, зз: йте- 
роттеі 2s.e epp&i cotvaiä. • еіул.'УАсотгте epoq 2s_e гоЛ соел. • ете пасй. 
пе лшекрг>.шоп • К аі èX ôo vte;; еі; тотгоѵ Хгуорігѵоѵ ГоХуоОа, о; іаѵ . Хгуо- 
р.£ѵо; Краѵіои тотгос. — M arc . 15, 2 2 : ллѵоа ê TVHTq сррьА епм*. • euja.iv- 
лсотѵте epoq  2£_е соЛ еоел. • пеѵі еіуйлгрерАснпеіѵе .nAcoq 2£.е пась. 
м п ек раш ок  • хаі «pépoucnv аОтоѵ етгі ГоХуода тотгоѵ, о іаті |As3Epu.Y]vsuô- 
[аеѵоѵ, Краѵіои тотго:;.— L u c. 23 , зз: а-зчо птеротеі e2s_Av п м л  eujarr- 
лѵотгте epoq 2t e  п ек раш ок  • a r re f o rr  AiAvoq .иматѵ • хаі gte a-öXöov 
етгі тоѵ тотгоѵ тоѵ xaXoùp-Evov Краѵіоѵ, exe? ёатаирыа-аѵ аОтоѵ. —  Jo li. 19, 
17. 18. a q e i  2s.e eüoTV. етм А  еіГАсоіѵте epoq 2£_e п е к р а ш о п -  Аслсптое- 
R païoc 2s.e иоЛ ио«810- — пасл. ептл.тгс’р о т  ÂcAioq RoHTq • è̂ XOev еі; 
тоѵ X£yé(AEvov Краѵіои тотгоѵ, 5î XâyETai 'EßpaiaTi ГоХуоЗа- отгои аОтоѵ 
ÈffTaùpiüaav.

2 7 , 3—8. ncscAcoc 2s.e THpeq nTd.qujcone • лш TiTjnuji&e nne- 
грсостнр птгчігіусопе етйе пнотгте- птгѵіѵс‘ро'5' AVAcoq- «Das ganze E rd 
beben aber, das geschehen war und die V eränderung der L ich ter, sind ge
schehen wegen des Gottes, der gekreuzigt wurde»]. Im Einzelnen werden das 
Erdbeben und die Verfinsterung während der K reuzigung Christi noch be
schrieben w eiter unten 36, 12—20. Y ergl. dazu zunächst M atth. 27, 45 . 51. 
2SL111 іш&лг 2s.e п2£.псо Ашероотт ■ отгкгчке o.qujcone eppô.i С2в.лѵ. 
ЛК6 .0  THpq • ujd. une.Tr П2£_тріте • бі (boh.) оА'ор іс шклтл,- 
neTèvCAc*. пте піерфеі e.qq>co2£.i ic2s_en nujcoi епеснт d.qepb оіѵор 
niKd.pj è.qAcott.w.eït шпетргч. л.тѵсрсо2£.і ■ 45 атто oà ëxty]; сорас стхотоо èyÉ

Ист.-Фпл. стр. 19. 19
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veto È~i -атаѵ ty)v yfjv еш; шра; Ёѵѵату];- 51 хаі i8oü, то хататс£та<7|ла той 
ѵаой ёауі'тду) еі; §6о атго âvouftev Ёсо; хатой’ хаі Ÿ] yrj Ё̂ ЕІаО'/], хаі аі татра'. 
£туіа0У]С7аѵ. —  Luc. 23, 44. 45. eue пн&тг n e  пз^псо  n e  • гчлпілке ujcone 
gis.M  im&g Tnpq- іугч 25_п\$лте- 45ере при  n&g(OTÎï гч іть.тгчпетгчсмл. 
лиѵерпе ncog gi Tqxuvre- rjv 8е a m i шра ехту], хаі <тх6то; £у£ѵето ир’ öXyjv 
ty]v yvjv £ш; сора; £ѵѵату);. 45 хаі Ёахотісг&т) à yjXco', ха! £o-/ja-&Y] то хатат£- 
тааиа той ѵаой ріаоѵ. und ähnlich Marc. 1 5 ,  з з .  38.

Dionysius selbst spricht von der Sonnenfinsterniss in seinem 7. Briefe 
auPolycarpus von S m yrna15 16). E r  berichtet, wie er während der Kreuzigung 
Christi sich in H e l io p o lis  befand ie), zusammen m it dem Sophisten 
A p o l lo p h a n e s ,  und fordert den Polycarpus auf, den Apollophanes, der 
ungläubig geworden w ar, zu fragen: Ti X£yEt; тггрі T'/j; èv тсо стшту)ріср сттаи- 
рсо уЕуоѵѵіа; іхХеіфгсо;; und fährt dann fort: арсфотерсо уар тбте. хата'HXtoù- 
-oXtv äp.a тгароѵтЕ te хаі (tuveo-tcote, ~ара§6^со; тш Ѵ)Хіш ту)ѵ <теХу]ѵу)ѵ ерс-і- 
-тоистаѵ écooüuev (où yàp у]ѵ аиѵбЗои xatpô;)’ аОЭі; Т£ аитг)Ѵ ато ty); èvvaTY); 
сора; ä^p: tÿ); £а--£ра; £І; то той ŸjXtou StâptETроѵ йтіЕрсрош; аѵтсхатасттаа-аѵ.

In unserem Texte nennt Dionysius den O rt, wo er sich während der 
Kreuzigung C hristi aufhält und die N aturerscheinungen aufzeichnet, neA - 
ixevg (27, и  und 37 ,5). W as ist nun neA m4g, das bis je tz t nur einmal aus 
dem Cod. P aris. 4 4 17) zu belegen ist? L ieg t hier vielleicht eine V erw ech
selung mit ncA gm , 18) in U nterägypten vor oder ist n e A n ^ g  ein O rt 
in der Nähe von Heliopolis oder gar eine Bezeichnung für Heliopolis? Diese 
F ragen  werden wohl vor der Hand nicht zu entscheiden sein, bis nicht 
weitere Belege gefunden sind.

Zu dieser F iusterniss und dem Erdbeben vergl. man noch besonders 
die N achricht des P h le g o n  von T r a l le s  (2. Jah rh . p. Chr.), welche sich 
bei S y n c e l lu s  p. 324 aus dem E u s e b iu s  aufgezeichnet findet: Tyjo-oü; ô 
Хріато; о uiô; той Ѳеой, 6 хбріо; rjptüv, хата т а ;  тиері аитой тгро'(ру)Т£іа; 
£тгі то ~âôo; 7cpoï]£i £тои; ib' TŸj; Tißeptou ßaatXEta;. хай’ öv xatpöv хаі £v 
àXXot; pcèv 'EXXïjvtxoï; û-opcvŸjiJcaa-iv eupcpiev і<тторо6рс£ѵа хата X££tv тайта- «О 
rjXio; èHéXt7C£’ Btduvia £<7ЕІо4Ь). Ntxaia; та  тгоХХа ётгестеѵ» a хаі стиѵа§£і тоТ; 
~£рі то itâdo; той £сот?)ро; Ÿjpcüv <rupLßeßv)xöo,i. Гра<р£і Si хаі ФХ£ушѵ о т а ;

15) M ign e , Patrologia Graeca 3, Ю81.
16) W ennW irth , Danaë in christlichen Legenden. Wien, 1802 pag. 56 sagt: «Dionysius, 

der als Mann die Sonnenfinsterniss beobachtet haben will, die w ä h r en d  der  G e b u rt  C h r is t i  
stattfand» und pag. 85 «Im egyptischen Heliopolis wollte D io n y s iu s  A r e o p a g i ta  dieSounen- 
finsterni8s beobachtet haben, von der d ie  G e b u rt d e s  H e i la n d s  begleitet war», so beruht 
das wohl auf einer Verwechselung mit der Kreuzigung. Ich habe wenigstens nirgends etwas 
über eine Sonnenfinsterniss zu Zeit der Geburt Christi finden können.

17) T a tta m , Lexicon s. v.
18) A m é lin e a u , La géographie de l ’Egypte en époque copte 314.
Ист.-Фы. стр. 20. 20

386



EIXE DEM DIONYSIUS AREOPAGITA ZUGESCHRIEBENE S C H R IFT  IN KOPT. SPRACHE. 287

’OXuiuaSa; (SC. стиѵауаушѵ) тсгрі тшѵ аитшѵ èv тш ty' £у]{лаочѵ аіітоТ; tocSe* 
«Тш 8' ет£і TŸjç aff ’OXufrruàSo; èyèvETo ёхХес]/'; VjXîou [лгуіатY) тшѵ еуѵш- 
pio-pivcov тгротгроѵ, xaî ѵЫ; шра exty) TŸj; Ÿ][jtÉpa; ÈyèvETo, uxtte xai àdTÉpa; 
èv оираѵш <pav/jvai. Seto-fxo; te ріуа; хата Biduvtav yEvôpuvo; та -oXXà 
Nixata; хатЕатрЁфато.» Kai таита ptèv ô 8у)Хш0еі; àvïjp19). Und bei demselben 
Syncellus p. 322 ist aus Julius Africanus zu lesen: ФХЁушѵ іаторгТ è-i 
TißEpiou Каістаро; èv тгаѵстеХ̂ ѵш ЁхХгіфіѵ rjXi'ou уЕуоѵеѵаі тгХеіаѵ ато шра; 
ëxtyj; p-é/pt; Ёѵату);' SfjXov ш; таитт]ѵ. Und ähnlich bei Johannes Malala 
p. 240, 18. Andere Nachrichten siehe in der Vita S. Dionysii des Jesuiten
paters Halloix in Dionysius’Werken II, pag. 415—417 (=Migne, Patro- 
logia Graeca 4, 702—707).

2 7 , 75. д.еѵппл.юс Athen ’Adfjvai], Ausser dieser Schreibung kommt 
in unserem Texte noch л.еішпгч.іос vor. Beide Formen werden auch für 
’AÔYjvaïo; gebraucht, doch glaube ich, dass für ’Adfjvai nicht л.енппл.іос, 
resp. л.еѵпндаос stehn muss, auch nicht й,»нппйлл.с wie der Text bei 
Woide (Act. 17, іб) hat, sondern леикгчіс ’Aô^vat;, der Dativ, der im Salii- 
dischen für alle Casus gebraucht wird, wie im Boheirischen der Accusativ 
&©ніі&с (Aör]vac). Für sah. а.^кпл.іос steht im Boheirischen г^нпсос20).

2 8 , 5—15. gn Tjw.egMnT0.cjTe 2^e промпе- e.qei ел. к̂нпг>лос пб'і 
пелтЛос пг>.постоАос • d.qujione eqTô.ujeoeiuj Mne^c epe прліленп- 
пгиос cco&e nccoq етг2г_(о ммос • 2s_e epe neïcô,nujd.2S.e ».со ммос 
эг.е отг- «Im vierzehnten Jahre aber kam nach Athen der Apostel Paulus; 
es geschah, als er Christum verkündete, dass die Athener ihn verspotteten 
und sagten: «Was spricht dieser Schwätzer?»]. Vergl. Act. 17, іб. 18: epe 
П0.ѴЛ.ОС 2s.e fTcoujT gHTo-s* gn е.̂ нппгч.ігѵс • d. ncqnnö. go2tge 2£_ n- 
gHTq eqnd.Tr етпоЛіс CMMeg ммг>.йсі2 (̂оЛ.оп • 18 gome ^.e gn neni- 
котгрюс мфіАососрос мп necToiROC петг̂ -тсоп nM.wo.q ne • гчттсо 
nepe gome 2£.co ммос • 2s_e epe пеісл.ніул.2£.е 22,00 ммос 2s_e отг • 
’Ev 8è таТ; ’АдУ)Ѵаі; èxSe^optivou аитои; той ПаиХои, тгарш^иѵЕто то тсѵейрса 
aÙToO £ѵ аитш ѵкшройѵтс хатгіЗшХоѵ oùaav ті]ѵ тгоХіѵ. 18Ttvà; 8è тшѵ ’Emxou- 
рЕішѵ хаі тшѵ Етакхшѵ <ріХоао;ршѵ auväßaXXov аитф’ ха( тіѵе; ЁХеуоѵ, Ті аѵ 
ôèXot о cntEpuoXéyo; оито; XèyEtv;

19) Fragmenta historicorum Graecorum ed. Car. M ü lle r . III Par. 1849. pag. 607.
20) Zum Gebrauch von obliquen Casus als Nominativ von Ortsnamen erlaube ich mir 

Folgendes anzuführen. In Württemberg giebt es bekanntlich zwei Ortschaften die denselben 
Namen «W eil» führen; zum Unterschiede von einander wird die eine «W eil im D orf» , die 
andere «W eil d ie  S tadt» genannt. (Letztere ist bekanntlich die Geburtsstadt des Astronomen 
K ep ler). Fragt man aber einen württembergischen Bauer, wie letztere Stadt heisst, so antwor
tet er nicht «Weil die Stadt», sondern « W e il der S tad t» . So ist mm die oblique Casusform, 
die am häufigsten im Gebrauche ist, im Volksmunde zum Namen, zum Nominativ geworden.

Uct.-J'iu. стр. 21. 21
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29, 5—0. л тко то тг tv e  neas.ôv'y нел • 2s.e епсоотгп 22_е ндле-нп- 
иглос тиротт е т 22_нн е&оА p u  тсоф іл . • «sie aber kehrten um und 
sprachen zu mir: «Weisst du, dass alle Athener in der W eisheit vollkommen 
sind?»]. Diese Stelle zeigt eine gewisse V erw andtschaft m it A ct. 17, 2 1 : 
üdwenttttö.i*.c сг^р тнротт леи îÏ ujmaio етпрнтотт ■ Meircep&e еА лл-т- 
е іе м н те і e u j^ 2£_e н есоутм eTruj^isLe n b p p e  • ’AdvjvaTci §£ тгаѵт£<; xaî ci 
i-i^ r.ixoüv^iç, %ivoi dç cùSèv Етгроѵ £Ùxatpouv, yj Xéyeiv ti xaî àxouEiv xatvd- 
тгроѵ.

30, 15. 16. нбпргч.ітсорюп м п& ріопп& сос «Der R ichtplatz desA reo- 
pags»] A p ionnN coc =  ’A-pEto; ïzzyoç. Die koptische Form  ist vielleicht aus 
dem häufigen Gebrauche des Accusativs zu erklären, der sich in der ersten 
Hälfte des W ortes erhalten hat. Dieselbe Form  findet sich A ct. 17, 1 9 - 2 1  

und G e s io s  und I s id o r o s 21).
31, 0—7. дло'уерегхрпе eTpeirnw puj а ш ё п т м л . р м  п м а  п тп е  «Ich 

befahl den R ichterstuhl auf dem erhöhten P la tze aufzustellen»], m a  п тп е 
dient M arc. 14, 15 und Luc. 22, 12 zur W iedergabe von аѵшуеоѵ. Doch 
glaube ich, dass au dieser Stelle diese Bedeutung nicht passt, da h ier sicher 
von einem Platze unter freiem Himmel die Rede ist. V ielleicht ist h ier aaä. 
п тп е, welchem an den beiden genannten Bibelstellen im Boheirischen мгч. 
eqtfbci und m *. eq c ^ n u jo n  entsprechen, eine Übersetzung von ra ß ß aö ä,
Mdoo-TpcüTov, vergl. Job. 19, 13. п іА лтос .........  d^qeVne e&oA m c
evqpMooc еп&нмл. етгмгч етглсотте ep o q  2£.e A ïe острсотон м м й т р е - 
6рл.ю с 2і.е игчЗДд^*.- 6 oûv HCkâ.'zoc, . . . .  Yjyaycv il-w тіѵ ’ІУ)<тойѵ, хаі Èxà- 
ô«T£v ітгі той ß-ijuavo;, dis тоттоѵ ÀEycfAEvov Лійоатрштоѵ, Eßpatari Sè Faß- 
ßaöa. V ergl. R ie h m ’s W örterbuch des bibl. A lterthum s s. v. —  F ü r meine 
Auffassung spricht der Umstand, dass hier das Verbum noipuj gebraucht 
wird, welches eigentlich «pflastern» bedeutet, wie auch Marc. 14, 15 und 
Luc. 22, 12 eqntopuj «gepflastert» steht, поори] лш £ш мл. р м  пасъ, п тп е 
heisst wörtlich «pflastern den R ichterstuhl auf dem erhöhten Platze». 
L u t h e r  übersetzt G a b b a th a  mit «Hochpflaster», W e iz s ä c k e r  m it «Stein
pflaster».

31, 8—11. *.іотгерс&.рпе е т р е т р м о о с  рл .ртні- пб"! ппоб1' аш  пе- 
qnAoncmoc «ich befahl, dass sich zu m ir setzten die Grossen und die A rbeit
samen»]. Vergl. F r a g m e n ta  v i ta e  J o h a n n is  C o lo b i:  e^cujcone a^e 
птеротгм оопе ерглю те л. п г^р х ^ е п іек о п о е  ei eÊioA pô. TeqpH м и  
пекА нрос THpq м п  пеф іА опонос c ^ e Ä .o n  тпоА іс т н р е 22). «Es ge

21) Aegypt. Zeitschr. XXI (1883), 141.
22) Annales du Musée Guimet ХХУ pag. 421. A m é lin e a u  übersetzt п еф іА оП О П О С  

mit aies amis du travail» und bemerkt dazu: «c’est-à-dire qui s’affligent et se mortifient eux- 
mêmes, les moines».

Ист.-Фил. стр. 22. 2 2

388



EIN E DEM DIONYSIUS AREOl’AGITA ZUGESCHRIEBENE SCH RIFT IN KOPT. SPRACHE. 2 S 9

schah aber als sie in Alexandrien landeten, da gieng der Erzbischof heraus 
ihm entgegen m it dem ganzen Clerus und den Arbeitsamen (tpiXô-ovoç), bei
nahe die ganze Stadt». —  R ed e  des  S e v e ru s  von  A n t io c h ie n  a u f  den  
E r z e n g e l  M i c h a e l21) 72, i5: Отгор игчтгтфо ммсооіг ne è h o A . giTen 
ш л.рэ£(он пте ^поА іс  п ем  ипріА опопос £ е н  отгшіц^- пргчіуі- «Und 
ihnen wurde das G eleit gegeben durch die Ältesten der Stadt und die A rbeiter 
in grosser F reude. — L . 1. 8 3 ,7  ff. Т о т е  d,q<Yi neMb.q п2^ і Акоп & п ем  
отгпресЁпгтерос п ем  о тА п^спсостнс п ем  Р  м^гчАмсоа^ос п ем  па 
п ф іА опопос. «Da nahm er mit sich zwei Diakonen und einen P ries ter und 
einen Anagnosten und drei Psalm ensänger und zwölf Arbeiter».

32, 6. пескгиос пссотп «das auserwählte Gefäss»] cf. Act. 9, 15
G <7X£Ü5Ç èxXoyÿjç.

32, n. 12. nAtokuj птенкАнсігч- «die Spitze des Daches der Kirche»]. 
Dass Ato&uj hier «Spitze des Daches, F irst»  oder Ähnliches bedeutet, geht 
schon daraus hervor, dass es спте gegenübergestellt ist. Yergl. É lo g e s  du 
m a r ty r  V ic to r :  (cnc1) и о т т о т т е  л и  n e  пгчттАос- лААл. о т 2чла^гчснгч- 
Аоэс n e  gM ngoofc м и  nujdC2£_e- гчттсо nAtobuj n e  птенкА нсігч23 24) «nicht 
ein Gott ist Paulus, sondern ein L ehrer im W erke und im W orte und er ist 
die Spitze des Daches der K irche» .—  F r a g m e n ta  v i t a e  M a t th a e i  P a u - 
p e r i :  (Äo u j t  e&oA o m  пАсобіу птеккА нсіб. кпгчпгч-»' egenptoM e еттинт 
уцгчроп epe оттеріме Moouje иммалг етллѵгчлдкЁіоАос те 25 26). «Siehe 
von der Spitze des Daches der K irche und du wirst erblicken M änner, 
welche zu dir kommen und mit ihnen geht ein W eib, das des Teufels ist». 
—  V i ta  J o h a n n is  C o lo b i (Cod. Vatican. L X V III) гчііугчилрер пгчр 
e^c<m ^ теинсчнсот м п е и н і ovoo іугчтеи^- м ш етеф гчиі eneqAooûiy2ß) 
«denn wenn ich Acht gebe auf das Fundam ent, werden wir unser Haus 
bauen, bis wir einen K ranz auf seinen F irs t setzen». —  A c ta  S. a p o s to l i  
A n d r e a e :  Andreas sagt zu den G ötzenbildern: етети^& ож  п и т а  е2£_м 
nAto&uj м пе^егчтрои  итетп& рерл.ттіпгти  gM. пмгч етм м ллт uj*. п и м г  
етотгнеч2і.оос и н ти  :х е  £юж еп ее н т  іуеч пиотги • гчтгео нтеттиоѵ 
ечтг&ож Ç2S.M nAtobiy м п ее егч тр о и 27). «Gehet auf die Spitze des Daches 
des Theaters und stehet an jen e r Stelle bis zu der Stunde, da man euch 
sagen wird: Steiget hinunter in den Abgrund! Und sofort giengen sie auf 
die Spitze des Daches des Theaters hinauf».

23) E. A. W allis Budge, Saint Michael the Archange]: Three Encomiums----  Lon
don, 1894.

24) Mém. Mission archcolog. au Caire VIII, 229.
25) L. 1. IV, 716. =  Zoëga 635. Anm. 7.
26) Annales du Musée Guimet XXV, pag. 356.
27) Cod. Copt. Parisin. 129 u . f. 86. rccto b.

Ист.-Фы. « 23-
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3 2 , 13 — 3 5 , 9 . Dieser ganze Abschnitt geht auf Act. 17,22-28 zurück. 
Betrachten wir den Abschnitt im Einzelnen.

32, 13— 33, 6. * ^ р х е і  e K Ä .iu o A o c 'i 'je  gAA нетес$тгчиіеоеіѵу aa-

AAoq • eq^-d.pxH ААПіцлзг.е eq2s.iujKô.K efcoA eq2£.to лаааос • 2£_e нрсолАе 
пгѵееппдчіос • ^- іайчТг ероотН euj2s_e птоотк gïtpequjAAiyeHOTrre рсосте- 
ец2£_со лаааос зг.е pequj.uuje2s. îMconion- «er begann sich zu rechtfertigen 
in Betreff dessen, was er verkündigte und begann seine Bede, indem er 
sprach: Ihr Männer von Athen, ich sehe euch, dass ihr Gottesdiener seid, 
wie er auch sagte: Dämonenverehrer»]. Act. 17, 22. пгчтгАос ^q^ge-
gèvTq gît тлАКте лАпгчрюішгчиос- eq2s.cc лило с- 2£_е ирсолсе п ^ н п -  
пгчігчс (var. оіеетігчіос) gn gco& ш л а  ерсотп • euj2s.e нтетн gen-
pequjAÄujenoTrTe- Sxadsiç S i ô IlaijXoç âv ptiaa) той ’Apeîou ттауои, Ц>*), 
’Àvopeç Af)y)vaïo’., хата тгаѵта d>' ЗеіачЗаіріоѵео-терои? upia; (tetopw. — gcccTe 
eq2s.cc лслсос 2s.e pequj.vcujeÄ.öki.w.ccmort scheint Glosse zu sein; der Ver- 
fasser wollte damit nur ausdrücken, dass im Griechischen 8£і<гі8аі1и,оѵ£<гт£- 
po’j; steht.

33, G—iG  eiMoouje bis ne^Td,ujeoeiiy инти- deckt sich fast wörtlich 
mit Act. 17, 24, nur statt гчшллг етгіунтге «ich sah einen Altar» unseres 
Textes steht dort *.ige етгАунтге, eûpc-v хаі ßcopiov und statt 2s.e ппотгте 
птетпсоотгн AAAAoq ечи «welchen ihr nicht kennt» — етеисесоотт AAAAoq 

л.«, ’АуѵыатссѲгй.; übrigens gieht Woide aus dem Cod. Huntingdonianus 3 
die Variante: нтетпсоотт AcAcoq гчн, wie unser Text.

33, i~— 34, 3. ІІнотгте bis аалаотис n<yi2S- deckt sich fast wörtlich 
mit Act. 17, 24; nur statt TH pq folgt auf піаосааос — лш ncrngHTq 
тнротт-, statt neqoTeg steht neqoTTHg лп und statt pne — epne.

Zu 34, 1—3 . neqoTeg гчн gtt pne • aaaaothv п<УІ2£. - vergl. man 
noch Vita Johannis Colobi: оттгчі ne етгчіеретш AiAvoq птеп nöc 

сргчі on ne -̂полис̂ - epoq еп25_ттгчіцссш Æen пні аапос nniegooir 

тиротг пте пгчсспй еертгчлт eneqoirnoq oTog итгч2*.€ААПіуші Acneq- 

epq>ei ееотлА пгчтлАоттк n2s.i2s_ Æen шфнотгі2S). «Eins ist’s, was ich 
bitte vom Herrn; das ist’s auch wonach ich suche, dass ich bliebe im Hause 
des Herrn alle Tage meines Lebens, zu schauen seine Lieblichkeit und zu 
besuchen seinen heiligen, nicht von Menschenhand gemachten Tempel in 
den Himmeln».

Man sieht sofort, dass wir hier ein Citât aus der Bibel vor uns haben. 
Dasselbe findet sich Psalm 26 (27), 4. Der Lagarde’sche Text bietet dazu 
folgende Varianten: 28

28) Annales du Musée Guimet XXV, 3G0.
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ucô - epoq Lag. rco t  nctoq
еерш&лг еп22.шерт&лг
eneqoTmoq enoTmoq мпбіоіс

Unser Text hat nach ееотг^Ё noch den Zusatz ummotkr 1122.122. 
£en шфнотгі, welcher ohne Zweifel auf Act. 7, 48 und 17, 24 zurückgeht. 
Die LXX lesen: pnav ■/]TY)<ràfAY)v Tiapà xupîou, таиту)ѵ èx'(v)ty]<tcü, той хатоі- 
x£ïv ut£ £ѵ оіхср xuptou тгаста? та? vjfAÉpaç T?j? ptou, той ttecopEÏv р е  ту]ѵ 
тгр~ѵ6ту)та хирсои хаі Еша-хітгтЕстдаі тоѵ vaсѵ аитой.

Nun lautet aber der Schluss des Verses in der sahidischen Version 
sowohl nach dem Budge’scheu, als auch nach dem Lagarde’schen Texte* 
also: етрл.пллг enoTmoq .vm22.oeic eff'.wnujme •M.neqA.Ä.oc- Wir haben 
hier statt нт&22.елшіуіш Mneqepq>ei und statt ітпсгхЕігтЕа-Заі тоѵ vaôv 
аитои der LXX ев'мпідте лшеqA*.ôc- Zweimal steht also «Tempel» 
und einmal «Volk». Doch was soll hier das Volk? Die Sache ist sehr ein
fach. Das Аг̂ ос des sahidischen Textes ist verlesen für «&oc, wie das der 
griechische Text und das epq>ei des boheirischen Textes beweist.

3 4 ,  3—Ю. o-ya ê neqcmoujT evn bis тешіон pn ptofc miav- =  Act. 
17, 25, nur für отт2̂ е neqoTrtoujT ли steh t dort отг2».е Requiem т мі,
ou5à....... Ô£pa-£Û£Tai, für eTpequjÄtuje n^q — етре-yujMUje ius.q тсро?-
o io p tv ô ç  тіѵо?, für tt<Ti22_ проіме — п<Уі22. ішразліе, ûttô Êtpwv àvôpco- 
-tov und für pn gcoÉi miav steht AvnTHpq хаі та ттаѵта.

3 4 ,  i l — 18 . e0.qT6 .Av1e bis ішетгмлиіусопе- =  Act. 17, 2G, nur steht 
dort für OI22..W. —  е22_лё und eeswqToiy ngMovoeiuj —  e&.qTiouj Mgenoir- 
oeiuj öpiaa? тгротЕтауріѵои? xatpou?.

3 4 ,  18—3 5 ,  6. етретгѵуше bis лшотггч- почта. лѵлѵоп- =  Act. 17,27, 
nur für cénô.eujSeAviy'oAvq steht dort eTrnA.euj<5,'Av<JtoAvq фк]Хаірг](7£іаѵ аитоѵ, 
rô .i н г .р  neqoTfH-y e&oA л.п  —  к л і  nep enqoirRTr a.m e&oA хаітоіуе ob 

uaxpàv.
3 5 ,  g— 9. nujoon c'ô.p bis ппіаѵ ïîoHTq- =  Act. 17, 2 8 a., nur steht 

dort für млуооп — емѵуооп £<rpt.£v, für eiuong — enong, '(йреѵ und hinter 
uiM fehlt dort HOHTq unseres Textes.

Der ganze Abschnitt Act. 17, 25—20a findet sich fast wörtlich auch in 
den Éloges du martyr Victor20): п а .і ne п22.оеіс ммб.тпе м й  ne.nnd.p- 
пе.і пс пиоѵте етпсепе.иітмт(оп пеочте. epoq е.м • nequjoon30) е.м ön 
оттрпе млѵочтпо R(fi22. otä.« nquje.e.T мАе.е.тт е.м етретіумще ne.q 
eûoA рітп ïî (̂ 122. nnpto.vve • e.AAe. irroq пет -̂ мпмио почтой шлѵ 
t-6.qTe.Avie реемос miav eùoA on otn етречточтоіо81) 0122..W. nnd.p, was

29) Mém. Miss, archéolog au Caire VIII, 229.
30) So die Ils., B o u r ia n t  nqujoon.
31) So die I l s , B o u r ia n t  етречточтсопо.
11ст.-Фіи. стр. 25. 2$ 2 0
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B o u r i a n t  übersetzt: «seigneur des choses de la te rre  et du ciel; c’est le 
D ieu auquel on ne peut en com parer nul autre, qui ne se trouve pas dans 
un tem ple d ’id o le s  (avottuc и<Л22.) et qui ne contraint personne à l ’a d o r e r  
(ujeAvuje) p ar interm édiaire de la fo rc e  (tf'jss.) humaine; c’est lui qui a 
donné la vie à tous, lui qui d ’un seul (homme) a formé tous les peuples pour 
qu’ils vivent sur la terre». Dass diese Ü bersetzung in vielen P unkten nicht 
befriedigen kann, ist klar; hätte  B o u r ia n t  gesehen, dass dieser Passus auf 
eine B ibelstelle zurückgeht, so hätte  er freilich nicht so übersetzen können. 
Doch auch A tk in s o n , der diesen Passus theilweisc besprochen hat, hat die 
B ibelstelle übersehen, denn sonst hätte  er B o u r i a n t  keinen V orw urf machen 
können in Betreff einer Stelle, die ganz rich tig  übersetzt ist. A tk in s o n  32) 
sag t: «And his gram m ar is bad a t [ 2 2 9 ,5] wliere he reads ел.ф-&.міе 
geeuoc ш л а  e&oA gu отгъ, lui qui d’un seul (homme) a formé tous les 
peuples. His tex t would ra th e r mean, «who has formed ail nations out of 
soraebody»; cf. G en .X III, 16 euj22.e отгпіубЪм ncnrX eton aâïtujco Äumdkg, 

et Sévaxat xtç. His tex t should probably be gu oTr̂ q , «out of one flesh», 
ir' évô; ocïuazoç. His translation would hâve needed оттг*. ноттсот». H ier h a t 
nun aber B o u r ia n t  das R ichtige getroffen, denn die Stelle Act. 1 7, 2G 
èîcotYjce te è!j evö; таѵ eôvo? àvdpwucov lau tet im Sahidischen (bei W oide): 
çôwqTôw.uie geeuoc шм npioAtc е&оТѴ. gu отгл.-, genau wie der Text der 
«Éloges» und unser Dionysiustext; auch die boheirische Ü bersetzung hat: 
éevqed,Aué nujÀoA ni&eu н те шрсолѵі ё&оЛ. g en  отглі-

Man sieht also, dass efcoA gn отл für ev6;33 34) gut bezeugt und 
sicher kein F ehler ist.

35, 16— 19. nTeige 2s_e ^ q c io u  лшіцл.2£.е ujev пестдкігрос mji€ X c ' 
«Auf diese W eise aber zog er die Rede hin bis zum K reuze Christi».] vergl. 
Cod. B o rg ia n . C LX V III Si): eueqctou  a^e Ävnujö.2s.e ujä. 22.ncek.ujqe 
MnegooTr «er aber zog die Rede hin bis zur siebenten Stunde des Tages».

36, а. тіУтфреккеАЛотг MAvoq «seine Geisselung»] vergl. Matth. 
27, 2G. іе 2 k.e е^мекСтіоотг ÄCiwoq, tov Sè ’Iyjctcuv «ppayeTAwo-aç TrapeSwxev 
Iva a-Taupwöi], wozu man vergl. Matth. 20 ,19 und Joh. 19,1. —  Marc. 15 ,15 
steht wie in unserem Texte das Wort фречсеЛЛотг : ic 2s. e ^фргюеЛЛот 
AiAioq, xat -apéScoxe тоѵ Ту)<тоОѵ сррауеХЛшііа;;, l’va (rcaupcoSï}. Joh. 19, 1: 
ёр-асттіусиае.

32) Proceedings of the R. Irish Academy. 3d Ser. III. 1893. pag. 271. Л; 180.
33) Die älteren Ausgaben des N. T., so auch die kleine Ausgabe der Brit. Bibelgesell

schaft haben die Lesung èij êvo; аір.ато?, dagegen lesen die neueren kritischen Ausgaben ein-

34) Bull. N. S. X. 1899, pag. 127.

Ист.-Фы 26

392



E IS E  DEM DIONYSIUS AREOPAGITA ZUGESCHRIEBENE SCH RIFT IN KOPT. SPRACHE. 293

36,3.4.  TtTiHgio-ye XüiKdwUj C2£.n Teqe^ne- «das Schlagen m it dem  

R ohr a u f sein  H aupt»]. M arc. 15, 19. л.тсо л -т р іо т е  pÄi пке^ѵц c ä ü  

Teqöviie «xai Ёти-тоѵ аитои ty)v xEçaXŸjv xaXàfjxo.
36, 7. 8. Tcr'mnKss.TÄq e p o v u  C0 p*.q  «das Speien in ein A ntlitz»]. 

M atth. 26, 67 т о т е  г ^ т т е » .n eu ste  e p o im  р м  n e q p o , tote ЁѴЕтгтиоаѵ si; 
то ироаажоѵ аитои .—  M arc. 15, 19. олгсо e^Trne^î.TèwA.q е р о т п  eppe^q xai 
èvstituov ainco.

36, 8—10. n p .u 2SL м и  плАоо-у етлюіііл- p i c iu je  • «der E ss ig  m it  

W asser, gem ischt m it G alle»]. M atth. 2 7 , 34 n& q й о т и р п  eco o q  • 
eqT H g 0 i c iu je- ëSwxav аитй шеТѵ ôljoç р.Ета yoXrjç [AEpuypivov. —  Marc. 

15,23гѵттй) ьлг^- itô .q  н о т н р п  ec o o q  eqAcoas.S' 0 i ottujôJA.- xai èStSouv 
aüiài 7UEÎV Еоушрѵктріѵоѵ oivov. —  L uc. 23 ,36 . етг^Аш еѵотгоі e p o q  аѵп отг- 
оелс22_ . . . .  тгро<7£р£0[А£ѵоі xai о^о; тгроасрЁроѵтЕ; аитй. —  Joli. 19 , 29. n e  

о т т  отг0 н&.екѴ 2s.e н к  еррги  eqAcep прлѵзс. • отгсп о о о о с  а^е eqA iep  

eûoTV. M0 .W.2S. a.TTK&.&q 0 i 2s_n от р т гссо ш о с  • олгсо ллгссооігтп MMoq 

eTeqTeuipo- ctxeuo; oùv ëxeito ô ouç рсЕатоѵ oi 8e, гХѵ]а,аѵтЕ; атсууоѵ öljouc, 
xai йсгаштгср ттЕрідёѵтЕ;, тгроау]Ѵ£ухаѵ аитой tgj атбілатс.

36, 12. п к & 0  ïtT A .qnoem  «die E rde erbebte»]. H io b  4, и. г».тгне- 
ujAq 2^e tco acht е р о і аап otctcot . ллгсо d .q n o em  н п & к еес  еАі*.те, 
ФріхУ) fjcoc (7uvy]vty]<te xai Tpôpcoç, xai [AEyâXcoç ілои та  оота StÉaEtaE. —  

H io b  9 , 6. и е т п о е т  Ainn& p іул. neqctÏT e. ujoq>e neqcTw A A oc kVaa. ,  
ô стеісоѵ tŸ]v ùn oûpavèv èx 0Е|аеХісоѵ, oi Sè атиХоі aÙTrjç o-aXsuovTas. —  
J o ë l  3 , 16. т п е  леи ПК&.0 н л и о е ш . xai aEta-SYjo-ETai ô oùpavô; xai r] y f j .—  
A m o s  8 , 12. dcVCO AV.AAOOT ССНЛПОСШ 22.Ш -ОЛ.ЛекССЛ. UJÔ». ^Ô.Ad.CCCS. . 
xai aaXEudY]aovTai и5ата à~o tÿjç даХаачп)? ëcoç 5аХао-стУ)с. —  A m o s  9 , 1. 
0 іотге e 2£.AA npiAdwCTHpion. п т е ^ р о т т о е т  н Л  п н А н  етрі&оТѴ., ттатаНоѵ 
È~i тb iXao-TYjpiov xai a-£«7dy]aETat та тгротшХа. —  M a t th .  2 1 , іо. л с п о е ш  

nS'i т п о А іс  т и р е  Ёаеіа^т] тгааа Ÿ) tccXiç. —  A c t .  1 6 ,26 . ллгео p u  OTUjcne 

лтгиo ff  п к м т о  ujcone. ососте n c e n o e m  RfTi п с е п т е  л л п іу т еи о . афѵсо 
Se а-Eto-fjLoç èyÉvE.To pcÉyaç, uxtte a-aXEU^vai та ÔEuiXta tou SEopnoTYjptou. —  
A c t .  2 1 ,зо . о. t h o A jc  т и р е  и о е ш . èxivYjôv) te  Ÿ] toXcç cX y], —  C od. B o r g .  
CXCVI (Z o ë g a  472) eo. т и о А іс  т и р е  n o e m  «indem  die ganze Stadt er 
bebte». —  C od. B o r g .  ССХІУ* (Z o ë g a  534) &.тсо еи е  u j^ p e  о т о и  п 0 н т п  

0 е €2S-M n e q p o  0 іти  е е  eT eq tio em  .vc.nHô.0  0 ^ p o n  «und es fielen ein ige  
von uns a u f ihr G esicht durch die A rt und W eise, w ie er die E rde unter  

uns erbeben m achte».
36, 13. и  и ек Л еп тон - а ш  м еіх ч т ет гт о п  «die Schnitz- und die G uss

bilder»] vergl. dazu J u d ic .  17, 3. 4. уХи-тбѵ xai / ooveutöv. D ie  S telle  ist  

koptisch le id er  n icht erhalten. —  D e u t .  27,15 Етгіхатарато; ссѵЗршгіо; öoti; 
ttgcyjcteс уХитгтіѵ xai y coveutôv. b oh . qcpowopT Й25-С nipco.u i сриетпгѵееч,-

Ііст.-Физ. стр. 27. 27 20*
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AUÔ НОА'.ѴІОШІ М ф О ТО  I€ ОТГМОПК ЙОТГООТр- Zu гЛ .т п т о п  im Koptisclien 
vergl. noch folgende Stellen: Deut. 4, ig м пр тй см іе  пЛлгптоп п н т н  

с и н іе  [и ім ] и н т и  : м перп&.рдлю Ам п й т е т е н е & м ю  «соте« йр&.п- 

ф о то  й с м о т  йрттнеоп ш йеи- [лг] avopjoyTE хаі т:оіУ]а-ѵ)7Е ùplv ЁаитсТ? 
уХиттоѵ оріеоріа. — Deut. 5, 8. й н ект& .м іе  иЛ/уптоп и ги і : пнен^ б.- 

м іо  п*.н й о т ф о т р , où toiyjctei? еггаитф еі'ошХоѵ. — Deut. 12, з. петг- 

сА тти тои  п п е ѵ и о тт е  е те тн е р о н р о т  р п  отгсл.те • : ш ф іо тр  й те  и сгу- 

нсгу̂ - ёретепёронротг Æen ш ^ р с о м  • хаі та уХшгта тйѵ \)ешѵ айтйѵ 
хатахайаЕТЕ rcupt. —  Jer. 10, 14. е«.-У2£_ііуше йсТ'і рл.тпо'УЙ шаѵ,- ё» .еп  

пе-укАтптооп- : д .ігб 'ііу іш  Й2£.е ргѵмнотгй ш & еп ё р р н і ë ste n  шууфсотр- 

хатѵ]ауйѵду) тга? y p u a o y ô o ç  ітгі тсі? уХетттоТ? айтой.— Mich. 1,7. necuAirn- 
топ тн р о 'У ^ и л .д к-у н іу н м іц н .и -:о -у о р  песф сотр тнротг ^пл.Зем£сомо-у- 

хаі тгаѵта та уХитта айту? хатахбфоиоч — 2 Reg. 8, 7. 2s.&2y. а.е b.q2S.i 
п п е н А н п т о п  ппотуй • пгчі птгч'УТ&мюо'У п<Г'і п р .и р л А  nes.Ä.p&.e^&.p 

п р р о  псоттЁіл. • хаі ËXajk Даиі8 тoù? у \ і8йѵа? той? уриа-ои? о'і г,<таѵ ёті тйѵ 
-aiowv тйѵ ’ASpaaÇàp ßaaiXeco? Soußa. An letzter Stelle dient к А н и т о п  

(уХи-тбѵ) zur Wiedergabe von у_Х[8Фѵ, wofür sonst im Sahidischen тсоте oder 
2 t̂o2s.H steht: Jes. 3, 20 ми песмѴпе мшюсашс Аш етеоотт- м п  иетт^оо- 
2S.K- .un петтф сААю п- м и  петтіуйіпт- .un n e тг̂ оттр- л іп  иеттнеріЪ^е- 

т ю п - м и  петтбАэ^е- : и е м  псой^- м п с о А с е А  п те  потсоотг ■ и е м  и о т -  

нА ітіо н  (yXiSwv) н ем  п оігф ёАеои  п е м  исгупере^еопои ne.u ш е м п А о -  

к ю п  и е м  ио 'Уіуб 'отр неле псгуАеои- хаі ty)v <тйѵ&еочѵ той хоа-иои ту?  

8бЬ]?, хаі той? /Хі8йѵа? хаі та фЁХіа хаі то ЁрХохизѵ хаі той? 8ахтиХіои? 
хаі та 7T£ptSâÇta хаі та іѵштіа. — Sir. 21, 21 (Lagarde 22) ере те[с£ко] о 

и^е н[о-у]носм ос нп[о"УЙ] м п с л А е , е̂ тсо не{е] нрптсоте р із с н  от'З'Йоі 

но'ун&м ■ со? хбтио? кристой уроѵіілш тгаіЗЕІа, хаі со? уХ'.8ойѵ Ёті ßpayiovi 
8e!;lü. An zwei Stellen wird уХиттоѵ mit м о т п 7  ncrtcsL übersetzt: Sap. 
14, 16. хаі тираѵѵсоѵ Ётитауаі? ë$py]<txeùeto та уХитта. гчТіо р м  пегуер- 

елрп е  ппт-ур& н п ос dv-yoimujT иммотгпй пб'пх.- — Jes. 48, 5. р  tote 
еі'тпг]? от! та ЕІ'оыХа и. о: Ё-оіуат, хаі еі'тгу)? оті та у Хитта хаі та уыѵг ита ёѵе- 
тЕІХатб [Aot. .ипрэс-оос 2s_e nes2».coAon пптгчіггчйѵтг п ъ і-  ътгаі ,u n p 2s.ooc 

2s.e .имотгис1 пЛ 2£.' м п  потгоото п п т л ігр о ж  ид і̂ • : м п п о т е  ПТеИ2£.0С 

2£.е n n ^ w A o n  петгктгер п м  п н і отгор м пе рз^ ос 2s.e ш ф оѵгр пелс 

шотгоотр петеч-у^опреп н н і • Das Nomen / wveutov und Adj. / coveutô? 
wird im Koptischen verschieden übersetzt: Exod. 34 ,17 хаі tkoù? ^wveutoù? 
où Totrjo-Ei? аеаитш. нпеі\тл.мю  нг^п и р е п п о тте  п о т а іт р  , : ппеіѵе^АЙо 

ПЛ.П Й огчнпот^ м^мото —  Lev. 19, 4. oùx ЁтахоХоид̂ сгЕТЕ еіЗыХоі?, хаі 
dîcù? y wvEUToù? où 7соіу](7ете ùixTv. п п е т п о те р т н іу т п  пегѵ n e i^ io A o n  л-зчо 
n u e тпо то зто  и н т и  препиотгтё • : йиетеиАи>и]і йсл. иіііг^соЛоп о т о р  

P̂ tmoTr̂ - мф ептр йнетепе^ м коотг п ш те и ----Deut. 9 ,16. хаі è-c.rja-ате
Ист.-Флд. стр. 28. 28
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ùpCïv aÙToïç ^wveutöv. ллто) &.тетптгчААіо пнтп поттспгге пои-сотр, 

Аретепегчлио псотеп йотлал.сі йотгоугр- Aus dem Vergleiche dieser 
drei Stellen unter einander scheint m ir m it Sicherheit hervorzugehen, dass 
an den beiden Stellen Exod. 34,17 und Lev. 19,4 im Boheirischen ллфсотр 

in йотгсотр zu emendieren ist.
36, 16—20. ет&е ппоб' псісааос nTe^qiyome лспетрл. ечтгшор .vu! 

сійт йчігноет пестсот нийоттос «wegen des grossen Erdbebens,
das geschehen war, zerrissen die Felsen und die Hügel erbebten und Zit
tern erfasste die Anhöhen»]. Nah. 1,5. б! птоіпн лтпоет ргч xqpu . ätco 
гч ийоттос іаіла ш\*.р m p q  * ,qponq рл. TqpK мк отгоп шм етотпр 
RpHTq- 0— дчтсо лспетргч ôVTOTCOUjq ргч. TqpH- та öpу] èccî<7ÔY]<7av ат:’ 
литой, хаі оі ßouvoi £0-аХе6 дк]0-аѵ хаі аѵЕотаХу) V) yfj аіто тгроочоттои литой ÿ] 
aûfAпата, хаі тгаѵтЕ; оі хатоглоиѵтЕ; Èv аиту). 6 —  хаі лі тгітраі §!E$p6 ßy;a-av 
à“’ аіітои. — Ps. 148, 9. (сааотг епэ^оеіс) птспгеін лап псі&т тнротг, 
(аіѵЕІТЕ тоѵ xöptov) та ору) хаі toxvteç ßouvoi. — Jes. 40, 4 . eïK шла uä.- 
лютр- пте тоотт шла ■ p ï  сійт nï.VA ^йЬіо- т.лал срарау; тХу)рш&У)аЕта[, 
хаі ~аѵ ’àpoç хаі ßouvi; та7шѵсоду]а-Ета(. — Jes. 55, 1 2 . птоотг игчр лап 
псі&т пй.2 £.ійо(Л- еттЛоіцт е&оЛ. ркттнтгтп рп оттргчиіе • та улр орг\ хаі 
оі ßouvoi Е̂ аЛойѵтаі irpoçSEjrôpiEvot ûp.àç èv yjxpy.. — Jer. 4, 24 (boh.) длпгчлт 
éniTtooir оттор пллгсеертер ne отор шкдЛгчЛАфо Пдчтгйітереоур ne- 
еіооѵ та öpyj хаі yjv трЁріоѵта, хаі ттаѵта? тоис ßouvou; тлрлааоаЬои^ .

39, 6—7. піупнре йт&^гч&лг рп  птечміоп .ааппос.ѵаос «die ... W un
der, die er in den Kammern der W elt gethan hatte»]. Man könnte hier auf 
Grund von 26, п  п т&лаіо ÂÂnmpq «die Schöpfung des Weltalls» oder «die 
ganze Schöpfung» und 42 , з п т ^ т г ч м іе  пкослаос «er hat geschaffen die 
Welt» — птгчААіоп fü r einen F ehler s ta tt птл .лаіо лапкослаос halten und 
dann übersetzen: «die W under, die er an den Geschöpfen der W elt gethan 
hatte». Doch glaube ich, dass тгчлАіоп hier das Richtige ist, wozu man vergl.
Hiob 9, 9 neiATdwqTèvAAie .... итгчЛАіоп лспрнс, b -о'.йѵ-----таріЕіа Ngtou.

—  P s. 134 (135), 7. n€UTÄ.qn п т н т  е&оТѴ. рп  нетгчрсосор, à èÇcéywv 
àvéfAouç èx 0У)ааирйѵ аитои. —  J e r .  10, із. гчтау è^qeiue й п е п т н т  éfioA 
рп  нетА ракор : оттор A.qini лапіотгомш êRoA ä e n  neqA pcop, хаі È;ÿ)- 
yays <pü; ex üyjaaupüv аитои. Interessant ist diese letzte Stelle dadurch, 
dass der griecli. und boheir. Text cpwç, оттампі «Licht», während der sahi- 
disclie Text н ептн ѵ  «die Winde» liest, wie der U rtext.

39, 20. тд,ААл.ріс, Даіларі;]. Dieser Name ist aus Act. 17,34 bekannt, 
wo es heisst: *. репрсолсе 2ve ш с т е т е  гчттоS’oit epoq  • гчтгіо а л о п н -  
сіос пгчрю пл.иітнс • аап оттсріме епесргчп пе тгѵЛАгчріс- гчѵіо реп- 
коотте пммгчтг- tivs;  8è ävSpEC хоХХу)0еѵте? лйтш ітлотіиалѵ іѵ оі; хаі 
Дlovjffto; 6 АрЕ07гауіт/]<;, хаі уоѵу] оѵс^аті Дар.арц, хаі етгроі тоѵ аитоТ;.

Ист.-Фил. стр. 20. 29
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Viele haben yuvf, so aufgefasst als stehe es für yuvq ocùtoCJ und die M einung 
aufgestellt, D a m a r is  sei die F rau  des Dionysius gewesen. D er Jesu iten 
pate r H a l l o i x 35), der diese Ansicht v e r tr itt , beruft sich besonders auf
1) C h ry s o s to m u s , De sacerdotio IV: 'O  8e АрЕотгауіт/); èxeïvoç, ö ty)ç 5еіоч- 
8at[j.ov£o--aTYî  ttoXeco? èxeîvy]̂ , oùx атго Sï]p.ûyopîa; |л6ѵу]с Ÿ]xoXoû&y](7EV аитй 
[лета vfj; yuvatxoç ; was in der alten lateinischen Ü bersetzung so lau tet: 
«Areopagita vero, ille urbis istius superstitiosissim ae civis, nonne ad solam 
orationem (Pauli scilicet) una cum u x o re  ilium secutus est?» und 2) A m 
b ro s iu s ,  epistola 82 ad Vercellensem Ecclesiam : «Ex hoc tarnen numéro 
(philosophorum sc.) non immunis gra tiæ  abiit Apostolus. Siquidem etiam 
Dionysius Areopagites cum D a m a ri  u x o re  su a , aliisque m ultis credidit».

Diese Ansicht ist jedoch von dem Bollandisten C o rn e l iu s  B y e u s  be
kämpft und als unhaltbar zurückgew iesen w orden36).

40, 1-4. лш пеш е п лр л . п г^елтіул . ôw пгчтАос ламоі

н еп іеко п о е «danach über meine W ürdigkeit ordinierte mich Paulus
und m achte mich zum Bischof»]. Ü ber die Bischofsweihe des Dionysius 
durch Paulus findet sich an zwei Stellen des E u s e b i u s 37) eine Notiz. 
II I , 4, li: ’Етіі тоотоц хаі тоѵ АрЕОтіауіттіѵ exeTvov, Alovucnoç övopta аотш, öv 
Èv ттра^ач [ЛЕта rqv èv ХрЕІа> тгауа» Ttpôç ’AÖYjvaiou; ПаОХаи 8у)[ХУ)уоріаѵ тгрй- 
хсѵ таатЕОаш аѵіуоафЕѴ ô Aouxа;, vqç Èv ’Ad-qvat; ÈxxXY)aiaç терштоѵ Èmaxo- 
ттоѵ àpyatcüv xiç Exspo; Atovûatoç xfjç КоріѵОішѵ Tiapotxtaç 7:oqjt.Ÿ)v icjxopEï ysyo- 
vsvat, wozu zu vergleichen ist IV , 23, 3. —  Zum A usdruck п ^рл . п ле л і- 
піул. vergl. man Cod. B o rg . C LX V II (Z o e g a  284): етеі его ïvx.i &.koïioc 
лшл.^-.ѵшіу&. pco п т е ^ ір о х ы ш л  пт.ѵ сптг^рхнеш сиоііос тлл н^-елѵ.- 
піул. ААмос л.ц. «während ich noch Diakonus w ar und noch nicht würdig 
war der Ordination zum Erzbischofsamte, dessen ich nicht w ürdig bin».

41, n. 12. ü cio t  ÏÏT*/yîicü<7e___  «die S terne leuchteten auf». V ergl.
dazu P h le g o n 38 39): ÈyÉvsxo êxXeoJ/iç yjXiou ptEytaxY] . . . .  xai vu!; <йрa èxxy] xŸj; 
ÿ)p.Épa; ÈyÉvETO, toaxE xai àaxÈpaç Èv oùpavü cpavfjvat. —  S ap . 11, 19 epe 
p e n ^ [u ]  етгпечіут qcùtfe e&oA g ïî ne[-yfiiô,]A y] Seivoùç à - ’ ôp.p.àxiov стшѵ- 
■üvîpaç àaxpa-xcvxa;;.— Cod. B o rg . CXIX (Fragm . II I  vitae S. Virginis) 30). 
отсосу e&oA пб'і не^рАз-М лл гчтйсоб'е \vf\ не&ркб'е- «es erschollen die 
Donner, es leuchteten auf die Blitze». —  R é v é la t io n s  de S t. B a r th é le m y  
37: epe guô.iiTm noiroem  £ко<У<г eûoA oaa ixeqpo n-ee л ш р н  ecjiid,ujd>.

35) Migne, Patrologia Graeca 4, 708 u. 709.
30) AA. SS. Octobcr IV (LII). 9. Oct. pag. 773 ff. № 294—296.
37) E u s e b i i  P arn p h ili Historiae ecclesiactieae libri X. ed. I le in ic h e n .
38) Fragmenta bistoricorum Graecorum ed. Car. M ü lle r  III, pag. 607.
39) Coptic apocryphal Gospels . . . . b y F o r b e s R o b i n s o n  pag. 24. (Texts and Studies 

VI. .V 2.1.

ctp. 30.Ист.-Фил. 30
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«Lichtstrahlen leuchteten auf in seinem Angesichte in der Weise der Sonne, 
wenn sie aufgeht». —  Sir. 35 ,10. ujèvpe не&ркб'е qo>5e nnegpoirb-
ûèvï, 7tp6 ßpovTfj«; хатаатебЗеі асттра-г].

4 2 ,  3—6. ÜTèvqTèvAAie шаослаос giTii тсофідѵ- «TèvqcoqTe йнгѵкон 
ейоА  0 1Т0 0 ТС- «Er hat die Welt geschaffen durch die Weisheit und bereitet 
die Zeiten durch dieselbe»]. Vergl. P ro v . 3, іэ: гѵ пноітте слАЙспте ÂÂ- 
lllAèvg g u  TCOCpïèV- G fko; TÎj СТО̂ і'а £$Ep(.EXtU)!T£ Tï]V yvjv.— Jer. 10 ,12 . n e n -  

тл.ро (lies irettTèvqTèvgo) ергѵтс йтототглАеіш gn тсофігѵ • (xupto;) h 

àvopddoo-aç тг)ѵ cixoupdvïjv èv TÎj cro<pt'a аитой. —  Sap. 9 ,2 .  л .к сй т прсолѵе 
g»  тек соф ігѵ , xat ty) стосріа стои хатЕстхЕоао-а; аѵЗрсотоѵ.

4 2 ,  6—8. птгѵ АеАсеАенА- пищре потгрігч.с 2е.кк тескттн е&оА 
giTooTC лай ткійотта^ос «Belseleêl, der Sohn des Urias hat die Stifts
hütte und die Bundeslade vollendet durch dieselbe (sc. die Weisheit)»]. Hier 
ist &eAceAenA verschrieben für &есеАенА oder durch Anlehnung an &eA- 
■jefcoirA. (Matth. 10, 25) entstanden; vergl. Exod. 31,2 йесеАенА. q>evoirpi 
щцнрі iigcop, тсѵ Be<jeXey]X (^*7X3) xàv тou OùpEt'ou tôv "Qp; L. 1. 38 
(37), 1 OTTOg èvq̂ èvAAïÔ Й2£.€ ЁеСеАенА Й̂ ІА1Г&(іУГОС, xat £7T0tY]CT£ Beo-eXê X 
t/]v xtßwTov ; L. 1: 37, 20 (38, 22). йесеЛенА q>H йте отгрі, ВетеХе̂ Х g 

toü O’jpEtou. Wenn in unserem Texte отгріг̂ с steht, wofür die LXX OùpEto; 
und der Hebräer hat, so beruht das auf einer Verwechselung mit Пр/ію 
(Oùpt'aç) 2 Reg. 11,3 oder VPT1X Jer. 26, 20 (LXX 33, 20).

4 6 ,  1— 4. лѵлАеЛос тнротг птгѵтг&йіА ейоА/ ATrAofiAeq епеент ет- 
KèvAevgH. «alle Glieder, welche sich aufgelöst hatten, wurden schwach (?) bis 
zum Mutterleibe»]. AoRAeq (1. AoqAeq) ist ein recht seltenes Wort. Mir 
sind nur folgende Stellen bekannt, wo dies Verbum auftritt: Hiob 19, 20. 
èv tièvCèvpg AoqAeq’ g.w nèvujAèvp- èvirto илііеес ujoon gev geimevA.2£_e' : 
evirepgoAi Й2£.е «Асгѵрт äen nevujèvp oirog сеоттсолѵ йнакас Зен 
noirujoA, Èv SäpptaTt ptou Ècrâ7rY](jav at стархЕ; р.ои, та 3è сата ptsu èv oScüatv 
E/Exat. — Hiob 33,21. ujèvïiTe neqcevpj: AoRAeq- èvqoirertg nequeec eRoA 
e^iyoeiT- : lyAToirAoqAeq Й2£_е neqcApg oirog Rceoiroong êRoA Й2г_е 
neqRèvC етгѵуотгсЬотг, ecoç аѵ аатгшаіѵ аитой at стархЕс, xai ссхоЗе^ у) та отта 
cd i-ou  хEvâ. — Ps. 37 (38), G. èvimnoc attco èvirAoqAeq Н.Л racauj 
ліпелАТо eRoA нтгѵЛАПТА.ент : Атт^ишс oirog èvirepgoAi Û2s_e пгѵАе- 
A c^ haas eRoA gèv ngo йте тгѵЛАетгѵтелАі • ттро;ш г̂ааѵ xat еа а сщ и а ѵ  oi 

[ашХсотге; ptou à n è  тгросгсо-ои Tfj; àopoaûvY jç ріои. —  Hiob 16, 7. тежяг t^e 
dvqgèvCHT’ èvqèvèvT5 ncotY'- AqAeqAcoRT : -̂noir 2s. e èvq̂ -Æics hhi evqèvtT 
ïieosL eevqepgoA, vüv Sè хатахотгбѵ pt£ тгЕтго(ѵіа£ puopov cteo-y]toта. An 
diesen Stellen entspricht ÀoqAeq dem griech. <r/yä£a-dat. — Cod. Borgian. 
CLXXXIV (Zoega 381): гѵргѵ enevge иотглАптлАмтре gn geuRecAAOT 
етйе ujüiioT efioA gAA пссолал. плаласЛос ttTèvirAoqAeq ïïgHTq • aah ne-

JICT.-Фил. ctp 31. 31
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ѵресфн pwuje ли. ет̂ іон епсорк ллтсо eujopujp, еіиот гчтсо етсо̂ е- 40). 

«W erden wir vielleicht ein Zeugniss suchen in anderen Beispielen für das 
Absclmeiden der G lieder von dem Leibe, welche an ihm verfault sind? G e
nügen (denn) die Schriften nicht, welche verordnen auszureissen und zu ze r
stören, zu bauen und zu pflanzen?» —  M e m o ire n  d es  D io s c o r u s  (Cod. 
V a tic a n . LXV 1II fol. 145. öc): е&нА 2s_e *>cuje н с̂ ерлтои* кпікл.с 

нте фнееотггсЁі i со лишне лслюн н&ре mqenT n&TV.oq'Aeq мпесесомл. 

тнрц-41) «wenn sie (deine M utter) nicht zu den Gebeinen des heiligen 
Johannes (Chrysostomus) gegangen wäre, hätten die W ürm er ihren ganzen 
Leib aufgezehrt». D er entsprechende A bschnitt im Sahidischen lau tet: ach 
нслёнА 2s.e &. ТОТГМ0.Л.-У псот ерлтотт nnTVityeuion етотггчл.Ёі mcogdut- 

ннс euj2s.ne ô. nqnт гш^лЛіске лтесссолег». тнрц-42 43) «und wenn deine 
M utter sich nicht begeben hätte zu den heiligen Ü berresten des Johannes, 
da hätte nicht viel gefehlt, dass die W ürm er verzehrt hä tten  ihren ganzen 
Leib». H ier entspricht AoqA.eq einem griech. ашреЛіске, avaXicxsiv. —  
Aus einem F ragm ente der «Apophthegmata patrum» der Sammlung G o le n i-  
s c h e ff  kann ich das V erbum  TV.oqA.eq noch zweimal belegen: ineqA.eq7V.w£i 

ѵгхр efcoA. олё пиісоне- V ita e  p a t r u m  V. G, 20: «erat enim leprosus» und 
еѴтмссоЛп e&oTV. нтеноітёрнте- некссом*. Titpq HôWoq?V.eq ë&oÀ- Vv. 
pp. V. 6, 21: «nisi incideris pedem tuam, putrefiet»4S). D ieselbe Geschichte 
findet sich auch in den altrussischen Menäen zum 8. N ovem ber44), wo die 
betreffenden Stellen lauten: «Приключи же ся ему болѣтп и гпѣяше нога 
ему» und «аіце не отсѣчешп ноги твоея, то все тѣло ти съгниетъ». H ier 
entspricht dem ‘Aoq'Aeq, AeqAco& das Verbum «гнити, putrescere, faulen». 
Also wird AoqAeq sowohl in transitivem  wie in intransitivem  Sinne ge
braucht; im intransitivem  Sinne bedeutet es etwa «zerrieben, abgenutzt, 
aufgezehrt sein, zu nichte werden, verwesen, faulen», im transitiven  —  
«zerreiben, abnutzen, aufzehren». Das èvyAoÊiAeq епеснт етклА^рн w ört
lich «sie wurden aufgezehrt bis hinunter zum M utterleibe» wird wohl so zu 
verstehen sein, dass die G lieder so schwach wurden wie die eines Kindes 
im M utterleibe.

40) V eigl. E c c l . 3 , 2b. зЬ. отгоеііу ne imoffV гмгсо OTroeiuj ne лшсорк 
AinenT^TTTOcrq • — отгоеіѵу ne nujopujp- ллтсо отгоеііу ne шиот • xa:?i;
"ou çuTEÜTai xal xatpii; toù ёхтТАаі то 7isçut£u|j.svov xaipoç той xa9eAsîv xa; xaipo; той

41) A m é lin e a u  in Mém. Misa, archéolog. au Caire IV, pag. 137.
42) K r a ll, Beiträge zur ägypt. Kirchengeschichte. I. Zu den «Memoiren des Dioacoros». 

(Mittheilungen aus d. Samml. der Papyrus Erzherzog Bainer IV. (1888) pag. 72.).
43) M ign e , Patrologia Latina 73, S92.
44) Великія Минеи Четьи. Ноябрь, pag. 23G.
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D er ganze A bschnitt pag. 45 . 46 könnte sich vielleicht auf die E r 
weckung des L azarus beziehen, wozu er dem Sinne nach passt; ganz sicher 
wird es schwer zu entscheiden sein, da zwei Seiten fehlen und kein directer 
Zusam m enhang herzustellen ist.

I N D E X .

I . K o p t i s c h e  W ö r t e r .

d.

ôkAAÔkgTe CC. II, AtAtO* 26, 14.
eaiou 27, 9. 30, 7. 36, 21.
гчіе f. 36, 4. 7.
ечтамнпе AtAtoq 31,4.
гочо 2 9 ,1 3 .1 5 . 3 0 ,1 4 .1 8 . 3 1 ,8 .  3 2 ,7 .

il. 34, 9. 18 et passim. 
e\.uj 37, 8; n&.uj itoiroeiuj 37, 7. 
e*.qTe in AtnTdkqTe 28, 5.

h
fttoii absol. 38, 3; cc. e 27, 14.
&АЛ. m. 4 0 ,  io.
£uo?V. e&oA 45, 12. 46, 2. n. 
йшб'е 41, 12.

е&от m. 27, n .  
е м д к т е  26, 3. 
ettep 45, 14. 46, io . 
ё п е с н т  e 46 , 3.
*epne, p n e  34 , 2. 
ернтг 36, 16.
ет&е 27, 6. 29, 15. 36, 16. 38, 20. 21. 

39, 5.
етлсАійкТ 27, io . 37, и ;  ет.и.м.дкгѵтг5ІС 

36, n.
етотггікдк1!і 39, 12. 40, 10. 11.
::euj v. uj. 
eujione 3 ' ,  2 .

Нст.-Флл. стр. яз.

euj2s.e 33, 2.
epovn e 36, 8 . 40, 14.
e2s.1t 36, 4; C2S.M 25, 8. 4 1 ,10. e2s.oi' 

27, 2 .
H

une in ôkT2s.mne 3 1 ,4 .

i (ei)

et 25, 7. 28, 6. 16. 29, 3 . 30, 12; et 
ебоТѴ. 27, 13. 35, 14.

«.vie cc. sx.e 26, 4 . 40, 6. 41,3; cc. e 
41, 6.___

eine cc. п(ммо') 38, з; пт* еротн  
cc. e 31, із.

*eipe, p in ркл.ке 36, 12. 4 1 , ю.
р п м е е т е  cc. н, лс.ѵіо*37,4. 
pneq-weewe 39,21. 

subst. рплсеетте m. 38, 17.
pcnroem  in peqpow oem

39, 3.
26,2 (dk-y). 16. 39,6.
40,4 .

eic рннте 29, із.

r

*R(0 , h*.- in KôkTooTq e&oA cc. e cc. 
inf. 45,i; 36,c; ivdkô.* eppôki
27, 19._

кб.ке in puècRe 36, 12. 41, 10.
r à o a a  m. 3 6 , 5; in r A oaa cc. e 2s.11 

27, 2 .
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кА?Ѵ.Арн f. 4 6 ,  3. 
k i a i  3 5 ,  9. 4 5 ,  3.
* к с о т р ,  ^ о т р  m . 2 7 ,  19.
* к с о т е , к о т *  (p r o n . r e f le x .)  2 9 ,  5. 
k a u j  m . 3 6 ,  4.
i iA p  m . 2 5 ,  8. 3 0 ,  g. 3 4 ,  1 . 15. 3 6 ,  12. 

3 9 ,  2. 4 1 ,  2 ( [ к ] А р ) .

Л

?V.o£i?V.eq v . 7V.ocj7V.eq.
A cob u j m . 3 2 ,  n .
?V.a c  m . 4 5 ,  l .  si0
?V.a a t  2 6 ,1 2 .  3 4 ,4 .  4 5 ,1 5 ;  Л л т  3 0 , 5 .  
*7V.oq7V.eq, ‘A.o&TV.eq е п е с н т  e  4 6 ,  2.

M

m a . in  a ia  п т п е  3 1 ,7 ;  in  m a  n u j io n e
3 4 ,  19. _

м е  f . in  р к  о т м е  3 7 ,  17.
МП 2 7 ,  4 . 10. 11. 12. 3 4 ,  1. 3. 5. 9. 14. 

i s  et p a s s im ; v o r  Suffixen h m a ia * 
2 7 ,  27.

a ih h c io c  4 0 ,  l .  
m a i h  2 6 ,  12. 
a i o t h u  ГіУ ізг. 3 4 ,  2. 
м к т  in  м и т н о т т е  f. 2 6 ,  7.

.ѵ іи т р с о м е  f . 2 6 ,  9. 
м п т ; х ір іс т і А п о с  £  4 0 ; 14.

M U T - V. ‘ AIUT.
*m h u j a , е м п і у А  m . 4 0 ,  2.
* м к т ,  м н т і п м н т А ц т е  2 8 ,  5. 3 8 ,1 9 .  
м н и т е  f. 3 9 ,  9.
a it o  n i. А ш е м т о  eÊioTV. н ( м м о * )  3 8 ,7 .
AI A T  AA* 2 6 ,  10.
л і е е т е  m . in  р п м е е т е  3 7 ,  4 .

su b s t .  р п м е е т е  m . 3 8 ,  17. 
p n e q - и е е т е  3 9 ,  21. 

m o t  3 7 ,  18 p a r t , m o o t t  3 7 ,  20. 
m o o t  m . 3 6 ,  9.
M H iiu je  3 9 ,  19.
M o o u je  3 3 ,  g. 3 8 ,  2. 4 6 ,  10.
* м о т і у т ,  M eu jT - 2 6 ,  12.
А іо т р  c c . i î  2 5 ,  19. 3 1 ,  з; p a r t , м е о  

4 0  , 20.

л іе р  in  M ep M H T A q T e f . 2 8 ,  5.
м е о і у о м н т  m . 3 7 ,  20. 

*m o t 2s.t , p a r t , m o x t  c c . p i  3 6 ,  9.
Ікт.-Фш. стр. 84. 34

H

ni&e m. 31, 18. 
ноеін 36, 13. 19.
HiM 34, 9. 10. 12. 38, s. il. 
несе 29, з.
нотте m. 25, з. 17. 26, 6. 27,7. 30,5.

32, 5. 33, іо. 17. 35, i. іо. 37, ic. 
40,9.18. 2 1. 45, g. п; in мнтнотте 
26, 7; in pequjMujeHOTTe 33, з; 
in петфореі мпнотте 37, 2 .

нток 42, 9. 
нтсотн 33, 2 .
HToq 32, 4. 34, 7. 37, 17.
К А Т  сс. е 26, 1. 33, і. 7. 8. 40, 17. 
HH2S. in s'mHHac.TAq 36, 7. 
t v f i  28, 7. 31, іо.
ноб'ЗО, is. 31, 15. 36, ig; subst. m.

30, и. 31, іо.
HoG'Hecr'cc. h , m m o * 27, 1.

о
ooo m. 27, 1 1 . 37, 13. 41, il. 

п

ne f. 33, 19. 35, 15. 39, з; in рітпе 
m m o * 25, î; in m a  птпе 31,7; 
plur. пнте 25, 15.

ntotone çÇhdA. in б'шпахоне e&o?V. 40, 
13.

rnopuj cc. h (m m o -) 31, g. 
ntop intrans. 36, 18; пнр- (*nep-) 

25, 20.
*ne2£.e, cc. suff. ne2s_A< 26, 4. 29, 5.

33, 7. 35, îo. 37, G.

P
рн m. 30, 13. 36, 12. 41, îo. 
рсоме m. 25, il. 28, ig. 29, 1 . 31,3. 

32, 19. 34, G. 12. 38, 17. 45, із; in 
мнтріоме 26, 9.
рм in рмА-ѳмннАіос 28, іі; 40,5. 
peqin peqpoToem 39, 3.

pequjMuje2^AiM(OHioH 33,5. 
peqiy.viujenoTTe 33,3. 

ромпе f. 28, 6. 38, 19.
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co.k 29, 2.
cto&e cc. исо. 28, 12.
ci&t 36, 19.
*со£іте v. coqTe. 
ccok cc. п(аѵмо») 35, 17.
CMOS- cc. e 45, 5. 
сйте f. 32, 10. 
co.niyo.2S-e m. 28, 14.
*ciong, cong* 46, 9. 
con m. in gi оттсоп 31, ig ; in й - 

несоп45, 4. 8. 46, 4. 9.
*ce«ne, cene8IC m. 39, 6. 
спототт plur. 45, 7. 
соотлс cc. € 30, 7. 31, 18. 37, l. 

38, 16.
ссотпin пескгмое нсіотп32,б. 38,14. 
стоот cc. gHT» 25,16; стсот m. 36,19. 
cjott m. 41, il.
соотт cc. 2£.e 29,6; cc. n, млсо; 33, 

и . 14. *сотгй-, cottai- 45, 13. 
cooirm 45, 4.
ccooirg intrans. 30, 12. 38, 11. 
ciuje 36, 10.
coqTe, *со&те cc. п (лѵасо*) 39, 14. 

42, 6.
cgo.s 27, 9 ; co.g- 27, 17. 38, 18; eng 

part. 25, 2 . 33, 9; cgo.i га. 25, 19.

т

cc. h(.u m o ') et й(йо.*)34,7. 42 , n ;  
*то.*.*, то.* 41,8; in ^ . р ^ н  cc. u
32, 15.

*тіооо&е, part, тоойе 38, 4. 
тоок 46 ,5 .
*теЛо, тд.?Ѵ.е- egpo.i 30, 4.
*то.мю, то.лие- 33, 17. 3 4 ,п .  4 2 ,з ;

subst. то.ли о m. 26, 11. 
тооме сс. е 29, и .

теметге? сс. н(ммо*) 30, 19. 
тйпоотт absol. 29,17; сс. п (ммо-) 3 8 ,і;

сс. йсо. 31, 12.
*топтн, тп тп - сс. е 25, 4.

Иот.-Фил. отр. 35. 35

тнр*, тнрец 27, з; 29, 8.15.18. 34, н. 
37, и .  39 , 20. 40 , 6. 46 , і. subst. 
THpq m. 26, 11. 

тоот* in йтоот* 37, l.
*то.тто, то.отте- 29, іо.
ТОООТШ 37, 19.
*toouj, тоіу сс. й (лйио*)34,15; subst. 

touj m. 34, 18.
Tô.ujeoeiuj, absol. 2 9 ,13; cc. 2s.e 3 0 ,2 ; 

cc. и, m m o> 2 8 , 10. 3 0 , 1. 32, 2 . 15. 
33, 15. 35,12; subst. то.іуеоеііу m. 
37, h. 38, 14.

To.q in <finnH2S.T0.q 36, 7.
To.go еро.т* cc. й(лйм.о*) 39, 15. 
*To>gAi, part. To.g.u cc. g n  32, 9 . 
то.<Гсе 26, 13.

TT (OTT)

ott 28, 15. 41 , 4.
otto. 3 4 , 13; otto. —otto. 3 1 ,17; пеотто.

25, 4; Потса ■ потто. 35, 5. 
оттоеш m. in p eq po iroem  39, 3 . 
OTToesuj m. 34, le; no.uj потгоеііу 37,7. 
отгоп in оттон ш аі 34, 8. 38, 7. 11. 
*отгок, [отгп]т* лѵлсолг 42, i. 
отгсоп intrans. 45, 8. 9; trans. cc. n, 

m m o< 38 , 6. 40, 16.
*отгпотг p lur. отгноотге 27, 12; in 

тетгпотг =  *теотшотг 37, 9. n ;  in 
птетгпотг 37 , 21 . 39, 7. 

oTTcoug eCioTV. intrans. 25, 8. 35, n ;  
cc. й(йо.*) 26 ,8 ; trans. cc. и(лиио-) 
35, іо.

*отгоп, *отго£і, part. otto.ô.& 39, 12.
40 , îo. n .  

отгний m. 26, 1.
*отге e?V.o?V., part. ОТГНТГ ейоЛ. cc. 

п (м м о ') 35, 4.
отгнр m. cc. n  37, 12. 
отгернте plur. 46, 8. 
ottcoujt cc. n , no.- 33, 8. 12. 34, 4. 
OTTcoujq 36, 15.
oTTooo 3 4 , 14 ; part. *отгно, отгео 

34, J .
OTTCog.n in noTTwg.u 45, 3.
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oiregc^gHe cc. етре* 30, 8. 31, 5. 8. 
39, із; cc. ïï(ue^) 39, із; cc. и(лило*) 
34, ig.

ои'22.дл m. 40 , 20.

CO

toïïg 35, 7. 46, 4; subst. m. 34, 8. 
сосу cc. ïï, лслсо* 25, 18. 38, 8. сосу 

eÈoÀ 30, іо.

*UJ, €UJ 25, 4. 26, 12. 35, 2. 
ujev (ujô.po*) 35, 18. 
ujâ. 30, 13.
ujifee in (Tmuji&e 27, 4. 
ujacaio 29, 1.
UJOMllT ІП .UegUJOAUIT 37, 20.
uj.uuje cc. n(«A*) 34, 5; inpequj.uuje- 

^.WMWtuoit 33, 5; in pequj.uuje- 
ноігте 33, 3.

ujMujiTm. in ujmujit пенноігте 2 6 ,5 . 
ujme cc. нсл. 35, 1. 
іуонте 36, 5.
ujcone 27, 4. G. 28,4.9. 31, 2. 36, 17 

et passim; ujco810 37, 5; in ai&ïïujco- 
ne 34,19; part, ujoon 3 1 ,16. 35,6. 

ujmipe m. 39, 5.
іцнре m. 37, 16. 4 0 ,18. 42, 7. 45, îo;

in ujupeuje-u 38, 12. 
ujopn in nujopn 29, 18.
UJTÔ.M 45, 7.
иітортр m. 41, 5. 
ujHire f. 33, 9.
*ujuje, eujuje 30, 3. 
ujô,2s.e 32, î. 45, 2; cc. лш 45, ю; 

subst. m. 29, il. 32, 16. 35, 17; in 
сгч.ніугч22_е m. 28, 14.

4
qi cc. n(.uMo*) 27, 15; cc. g^ , ges.po* 

36, 10.

2
ge in ureige 25, 2. 35, 16; in ïï^e 

26,16. 27, i; in кестл. Teige 39,20.
Ііст.-фіи. стр. 38.

ge cc. e (epo*) 3 0 ,14.17. 35,3. 38, із.
gi 38, 12.
go m. 34, 14.
goo6 m. 29, 16. 34, îo.
gd̂ mi h 38, 18.
gA7V.o m. 38, 12.
gÀ ocTÏÏ m. 41, 9.
gACOOC 31, 8. 9.
gAV.22. m. 36, 8.
gïï 25, 9. 26, 19. 28, î. 5. 29, h  et 

passim; е&оЛ. gïï 27, 13. 34, 6. 12. 
37, i9j_40, із. 

guô.* in nTegn*.q 26, 17.
*g(on, part gimine«H.n 26, 7; 4 0 ,16. 
gô.necHT «(acaco*) 41, G. 
gpô.* 29, 3. 36, 8. 
g ht m. 37, 14; 45, 12. 
gHHTe in eic gHHTe 29, 13. 
goTe, in pgoTe absol. 26, 3; cc. gHT 

=  25, 17.
giTH 41,8. 42,4; in e&oTV giT«40,8;

e&oTV. giTooT =  ïï 39, 17. 42, 5.9. 
gTOMTeAA m. 39, 2. 
gTooire 31, 1. 
gloire in (yingioire 36, 3. 
gooir m. 26, 14. 27, 10. 36, 11. 37,8.

11. 21. 38, 9. 39, 4. 
govo, m. 39, 8. 
gôcgTH* 31, 10.
g!22_ÏÏ (gï22_Ac) 26, 18. 30, 5. 34, 14. 

36, 6. 15. 39, 1. gi2s_co* 25, 1.

22.

22.1 CC. «(.VCMO*) 36 , 20;
ІП 22.І&дЛѴПСАСгѵ 39, 17.

22.шпе CC. Ï Ï ,  AC.UO* 3 1 ,  4. 
22.iujHemeÊio7V. 32,17. 39,9.41,2. 

22.(0 CC. ÏÏ, ACAAO* 28, 13. 15. 18. 32, 18.
33, 4. 41, 4; 22_e- 37, 10.

22-oeic m. 25, 12. 33, 19. 37, 15; ôc 
40, 21. 42, 10.

22.COK efcoTV. 4 6 ,15; *22_ек-, 22.HK- eûo?V. 
42,8; part. 22.1m  e&oÀ cc. ïï 29,2. 
cc. gïï 29, 8.

22.axo.ue m. 27, 16. 38, 4.
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*(f€AV5'OM, (feAKfoM* 3 5 ,  2.
(Tin iu <rittttH2s.TA.q egorti eppöwq

3 6 ,7 .
б'ш псоаж е e&oTV 40, із.

<Гтфр^неЛ."Л.отг ÂtMoq 36, 2 . 
trtnuji&e 27, 4.
(Tmgioire лшк&іц 3 6 ,з . 

5toujT cc. рнт* 28, з.
(Ttai. 34, e; in Atotritc і і Л х  34, 2.

I I .  G r i e c h i s c h e  W ö r t e r .

:;:г>лс«Аие v. с о д и е .  
diuoii, aiwv. 42, 6. 
еЛЛъ, àXXâ. 26, 10. 
èvncoAorci^e, à~oXoytXeaôat. 32, 13. 
гчпостоЛос, атосттсХо?. 28, 8. 32, 9. 
^ P X ei> âpyjadai. 32, 13.
& р х иі àpy-/], in ^гч.рхк 32, 15. 
С^птіслсл., ßairTiapia, in жлЁн̂ птісАсгч. 

39, 17.
ййлѵпстнргои, ßairrtaTYiptov. 39, 14. 
ûevCiAmoit, ßaarXixö;. 32, 7.
£nr.uev, ßfjpia. 31, G.
&і&"\іоетпш, ßißXiodyjxT). 2 8 , 1. 38,5. 
Ёонеіл., ßorjdua. 42, 2.
&онеос, ßoyjdÖ!;. 42, l.
&ОТПОС, ßouvôç. 36, 20. 
нлр, yâp. 33, 7. 35, G. 14; in ига сл.р, 

xai yap. 35, 4.
"сЛлтптон v. іѵ\ептои. 
ире^фн, ypacpY). 40, i. 
сѵгилионіон, Saipiôvtov, in pequj.uuje- 

2ŝ JACü3HIOK 33, б.
2^e, ge. 25, 18. 27, 9. 28, G. 29, 5.

30, 7. 31, î. 32, 4. 36, 21. 38, 16. 
tbjf*.Ronei, StaxovEÎv. 46, 12. 
ешЛисійк, іххХт]ст£а. 32, 12. 
emcRonoc, ètt(ctxot:gç. 40, 4. 
h , vy 35, 3.
eeitopci, ôewgeÎv. 26, 20. 
енспесюс, dsa-imoç. 37, 3.
■eAityic, dXcjx;. 30, 18. 
еігсігѵ, гіиача. 30, 4.
•»тгсіечстнрюп, гкючастт/чріоѵ. 39, IG. 
H.&.I c&p, xai yap. 35, 4.
Rd.Тік, 'АУЛУ.. 39 , 20.
RI&OT2S.OC, XtßtOTGC. 42, 9.

Ист.-Фпі. стр. 87.

пЛ .ептон, уХиттсоѵ. 3 6 , із .
Romô, xotvôy 42, и. 
rocm oc , хсстр.о;. 2 5 , 7. 3 3 , 18. 3 9 , 7. 

4 2 ,  з.
RTrpg, xvjpuS;. 3 0 ,  9.
"Л-йсОс, Xaôç. 3 9 , 8.
"Лампой, Хопгоѵ. 2 7 ,  із . 2 9 , іо. 
ЛІЛ.«НТНС, fAaÖYJTY];. 3 8 , 2. 
лѵ.е"Л.ос, [AéXoç. 4 6 ,  і. 
oiRonoAti*., oixovopua. 4 0 ,  19. 
о т 2^ е, oùSé. 3 4 , з. 4 5 ,  14. 
п л .е о с , Tiàdoç. 3 9 , 4. 
nôcpôc, тіара. 4 0 ,  2. 
пл.рл.2^ш,Аіеч.ті’5е, тгараЗеіурсатіХеіѵ. 

2 5 ,  ю.
петрги., тетра. 3 6 , 18. 
п істетге, тисттеоеіѵ. 3 7 , 13. 3 9 ,  11. 
пиёГ =  *пнеігАсгѵ, ттѵгир.а. 4 0 ,  и .  
m tK ^ R on  = * п н ет гА С д с^ о и , тіѵеиріа- 

TIXÔÇ. 3 2 , 8 .
ПИОН, UV0Y]. 3 4 , 9. 
поТАіс , ttoX'.ç. 2 9 , 4. 14. 3 0 ,  i l .  3 2 , з. 

3 8 ,  17. 3 9 , 19.
прйсітсорюи, тіраітшріоѵ, praetorium .

30, 15. 31, 2. 14. 
прос, -р о у  38, 14. 
профнтігч., 7:ро<ру]ТЕІа. 46, 14. 
сгчр^ , ста pH. 25, 9. 35, 16. 
сел.ие, аістдаѵЕст^аі. 45, 15. 
сісасос, стЕістр.6с. 2 7 ,  з. 3 6 ,17. 38, 21. 
сигчос, ctxeöo;. 32, g; in cräioc  и- 

есотп, ctxeôoç ÈxXoyyj; 38,14. 
СІѴУИН, CTXYJVY). 42, 8. 
софіл, стгэіа. 29, 9.12. 40, 21. 41, 8. 

42, 4. и.

37
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с т ^ т р о с ,  сгтаир 6;. 3 5 ,18 . 4 1 ,  G. c f  o c . 
39, 12. 4 0 ,  іо.

cfoTs *стыгчрот, сгтаиройѵ. 26, 18.
27, 7. 37, 9. 18. 38, 9. 

ст^тгр^сіс310, сгтаирахтц. 38, 20. 40,17. 
сѵнрістл., аиѵкттаѵаі. 38, із. 
ccppe^i^e, ачррауі&іѵ. 27, 17. 
ссомг ,̂ ашца. 46, 6. 
ссотнр, аыту]р. 25, 6. 
сіотнріл, <70üTY]pta. 40, 7. 
толпой, тараЕІоѵ. 39,6. 
тл.фос, токро?. 36, 1. 
тоте, to t e . 27, із. 
фіАопонос, (piXôTiovoç. 31, и.

ф о р е і ,  ©ореТѵ. 3 5 , 15; in п е т ф о р е і  
лш нотгте =  {hôfopoz. 3 2 ,  4. 3 7 , 2 . 

фргиіеТѴЛот, «ррауЕХХойѵ in (Л пфрг^- 
пеТѵЛотг 36, 2. 

ф ю с т н р , сріоатууэ. 2 7 , 5. 
j çbpic ,  уарі;. 4 0 ,  и .  15. 
Хфо^оиеі, ÊtpoTovîïv. 4 0 , з. 
Х А л-аанс, /Харш:;. 2 5 ,  20. 
^ ç o n e im m , / ioveutov. 3 6 ,  14. 
p e e n o c ,  eOvoç. 3 4 ,  и .  
рттпиретсі, итгуіретеТѵ. 4 6 ,  6. 
gtoc, toç. 2 5 ,  i l .  
роосте, оюте. 8 1 ,1 7 . 3 3 , 4.

Ш . E i g e n n a m e n .

А. P e r s o n e n n a m e n .

&.скЛ.ѵшос, ’А стхХуіігіо? 3 8 ,  1. 
Ё еА сеА енА , Вео-еХеу]Х, (Exod.

2 1 , 2 ) 4 2 , 6 .
2^ i \2s. =  *2^ллтеі:ь., Aaut'S. 4 6 ,  15. 
* 2 ^ л .м гч р іс  V. TÄAAdwpiC.
ал онттсгос, Aiovùgigç 3 6 , 21. 
ïc  п е х с =  *ш сотгс п е х р іс т ° с> ’ftj- 

aouç о Хріо-тб;. 40, 8. 
оттрюс, отгрі^с, OûpEÉoç, ѵ ш  (Exod.

3 1 , 2) (sonst отгрі) 4 2 ,  7 . 
плтгЛ ос, ПаиХос;. 2 8 , 7 . 3 1 ,  12. 19. 

3 2 ,5 .  3 7 ,3 .  3 8 ,1 5 . 3 9 , і з .  18. 4 0 ,2 .

сер л .ф ш , SspaçîfA. 25 , із. 
тг^м лр іс, *2s.d.jw.&pic, Aàp.api; (Act. 

17 , 34) 39 , 20.
Х ^ і р о т й т ,  XEpooßtv 25 , із.
X е =  * Х Р ІСТ0С> Хрктго?. 35, 19. 

3 7 ,іо . 38, 21. 3 9 , і і .  4 1 ,7 . х с іе 
=  Х Р ІСТ0С ін с о тс , XpnjTÔç ’Іц- 
стои;. 32, ю.

Х р і с т і л ш с м о п ,  X ptaTtavto-p.6;.
42 , 12.

Х р іс т іе л ю с , Хріатіаѵб? in м и т х р і -  
CTIÔwttOC 40, 14.

B. G e o g r a p h i s c h e  N a m e n .

лее н н д ло с , ’Adfjvai (’Ahï]vatç) 27, 15. е іе Л н м  =  ^іеротгсгчЛнлА =  *тріе- 
32,19; гн ен н к ы о с  28,6.16. 2 9 ,4 ; ротгсдЛ нм , Ÿ) ’ІіроиахХгцх. 26, 19. 
in р .и & е н т іл л о с  28, и . 40, 5. ютга.йл, ’IouSaTo .̂ 27 , 15. 

гѵееппгѵіос, ’АОтіѵаТо; 28, 2 ; гчіенп- к о Л к о е л , п ., * co A co e* ., ГоХусЗа.
полое 29, 7. 26, 19.

*со7Ѵ.сч>ед., п . ѵ. к о А ко е л . пеАпечр 27, и .  37 , 5 .
лрю ппгмтос, п . ’АрЕіо; тхус;. 3 0 ,16. реААнп, ѵЕХХу]ѵ. 40 , 14.

*ріеро7ГсгчЛнм ѵ. е іе А н м .

Ист.-Фв гр. 38. ?8

404



EIKE DEM DIONYSIUS AREOPAGITA ZUOESCHRIEBENE SCHRIFT IN KOPT. SPRACHE. 305

IV . B ib e l s t e l l e n .

Exod. 15, 11. 25 , з -5 .
» 31 , 2. 42 , 6—8.
» 34, 17. 36, 13. 14.

» 37 , l. 42, 6 -8 .
)» 38, 22. 42 , 6-8 .

Lev. 19, 4. 36, із. u .
Nura. 25, 4. 25, іо. и .
D eut. 4, 16. \

» 5, 8 . 1

» 9, 16. } 36, 13. 14.

» 12, 3.
.. 27 , 14. |

Jos. 1, 1. 26, 5. 6.

Judic. 17, 3. 4. 36, 13. 14.

I  Reg. 4, 4. 25, 1 2 - 1 4 .

II  » 8 ,  7. 36, 13. 14.

II » 1 1 ,3 . 42 , 6—8.
Hiob 4, 14. 1 36. 12.

» 9, 6. 1
» 9, 9. 39, 5 - 7 .

» 16, 7. \
» 19, 20. 4 6 , 1 - 4 .

)) 33, 21. j
Ps. 17 (18), io. 25 , 12—14.

» 32 (33), 8. 25, 1 5 - 1 7 .

» 34 (35), io. 25 , 3 - 5 .

» 37 (38), 6. 46 , 1 - 4 .

» 39 (40), 5. \  25. 3—5.
» 70 (71), 19. \
» 76 (77), 19. 26, 12. 13.

» 85 (86), s. |  25, 3 - 5 .
» 88 (89), 7.
» 102 (103), 21. 26, 5. 6.

». 1 3 4 (1 3 5 ) ,7. 39, 5 - 7 .

» 148, 9. 36, 1 6 - 2 0 .

Pl'OV. 3, 19. 42 , 3 - 6 .

Sap. 5, io. 26, 12. 13.

» 9, 2. 4 2 , 3 - 6 .

» 1 1 ,9 . 41 , 11. 12.
» 14, 16. 36, 13. 14.

Цст.-Фіи. стр. 80.

Sir. 2 1 , 21 (22). 3 6 ,  13. 14.
» 3 5 ,  îo. 4 1 ,  11. 12.

A m os 8 , 12. 
» 9, 1. |  3 6 , 12.

M icha 1, 7. 3 6 , 13. 14.
Joël 3 , 16. 3 6 ,  12.
N ah. 1, 5. G. 3 6 , 16—20.
Jes. 3 , 20. 3 6 , 13. 14.

» 6 , 2. 2 5 , 12 — 14.
» 4 0 ,  4. 3 6 , 16-20.
» 4 0 ,  25. 2 5 , 3—5.
)» 4 8 ,  5. 3 6 , 13. 14.
» 5 5 , 12. 3 6 ,  16-20.
» 6 1 ,  6. 2 6 , 5. 6.

Jer. 4 , 24. 3 6 ,  16-22 .
)» 1 0 , 12. 4 2 ,  3—6.
» 1 0 , із. 3 9 ,  5 - 7 .
» 1 0 , 14.
» 3 3 ,  20.

3 6 , 13. 14.

(— hebr. 2 6 , ) 20. 4 2 ,  6 -8 .
E zech . l , i  ff.

» 1 0 , 1 ff. j
|  2 5 , 12-14.

M atth. 2 0 ,  19. 3 6 , 2.
» 2 1 ,  іо. 3 6 , 12.
» 2 6 , 67. 3 6 , 7. 8.
» 2 7 , 26. 3 6 , 2.
» 2 7 , 33. 2 6 ,  17—20.
» 2 7  , 34. 3 6 , 8 -1 0 .
» 2 7 , 37. 2 5 , 1. 2.
» 2 7 , 45. 51. 2 7 , 3 - 8 .

M arc. 1 5 , 15. 3 6 ,  2.
» 1 5 ,1 9 . 3 6 ,  3. 4.
)) 1 5 ,1 9 . 3 6 , 7. 8.
» 1 5 , 22. ' 2 6 ,  17-20.
» 1 5 , 23. 3 6 , 8 -1 0 .
» 1 5 , 26. 2 5 ,  1. 2.
» 1 5 , 33. 38. 2 7 , 3 - 8 .

Luc. 2 3 , 33. 2 6 ,  17-20.
» 2 3 , 36. 3 6 , 8 -1 0 .
» 2 3 , 38. 
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Luc. 23, 44. 45. 27, 3 - 8 . Act. 17, 16. 18. 27, 5 - 1 5 .

Joli. 19, 1. 36, 2. » 17, 1 9 - 2 1 . 30, 15. 16.

» 19, 13. 31. 5—7. » 17, 21. 29, 5 - 9 .

» 19, 17. 18. 26, 17—20. » 17, 22—2S. 32, 13— 35, 9.

» 19, 19. 25, 1. 2, » 17, 26. 29, 5 - 9 .
» 19, 29. 36, 8—10. >, 17, 34. 32, 20.

Act. 9, 15. 32, 6. Rom • 1, 20. 26, 7.

» 16, 26. 36, 12. I Tim. 3 , 16. 25, 8. 9.
» 17, 16. 27, 15.
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ИЗВ-БСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1900. ІЮНЬ. T. XIII, № 1.

(B u lle tin  de l ’A c ad ém ie  Im p é r ia le  des S ciences  de S t.-P é te rsb o u rg .
1 9 00 . J u in .  T . X I I I ,  № 1.)

Kleine koptische Studien.
x — x x .

Yon O s c a r  v o n  L e m m .

(Yorgelegt der Akademie am 16./2 8 . Februar 1900.)

X. B em erkun gen zu ein igen S tellen  der koptischen A pokalypsen 1— 6 . —  X I. p g ,  т ;  
& .р к о с ,  т  =  (âpxToç), àpxo;, (&p^)ursus, ursa.—  XII. Sunam m itin oder Adullam- 
m itin?  —  X III. r ü > к ь ^ н т г  oder iu ù r  h t ?  —  XIV. Zum Namen «Pachomios». —  
XV. G riechische und la te in isc h e  W ö rte r im K optischen. —  XVI. п е Л л і& £  =
=  'HAt'ou тіоА ц. —  XVII. Zu den Lesestücken in S t e i n d o r f f ’s Koptischer G ram 
m atik. —  XVIII. B em erkungen zum koptischen K am byses-R om an. —  XIX. Zu einer 
S telle  des Je re m ia s-B rie fes . —  XX. Bem erkungen zu E r m a n ’s «Bruchstücken koptischer 

V olkslitteratur».

X. B e m e r k u n g e n  z u  e i n i g e n  S t e l l e n  d e r  k o p t i s c h e n  
A p o k a l y p s e n 1) 1— 6.

1. T, io- и .  (Anonyme Apok. aclmim.) lesen w i r 2):
io -----------------------€Ti :x.e гй’но ллѵег

cgme снт[е gi отгсс̂ п н=

отгаін2£.лн[н- erneut ллсожт 

л.ргч.іт етіуегг.е 0.0т»' гино * * * *
СНО gei2£.H -H O [-y].U Ä . ННН*.Т€ *  *  *  *

1) S te in d o r ff , Die Apokalypse des Elias, eine unbekannte Apokalypse und Bruchstücke 
der Sopbonias-Apokalypse. Kopt. Texte, Übersetzung, Glossar. Leipzig, 1899. (Texte u. Unter
suchungen zur Gescb. d. altcbristl. Literatur, berausg. von 0 . v. G e b h a rd t  und Ad. H a rn ack . 
(XVII) N. F. II, 3 a.). Theilweise zuerst herausgegeben und übersetzt von B o u r ia n t , Les papy
rus d’Akhmim. E. F. Fragments de l’Apocalypse de Sophonie. (Mém. de la Mission archéolog. 
au Caire I, 2. (1885) pagg. 2G0.ff.) — Auf Grund des B o u r ia n t ’schen Textes gab Ludw . S te rn  
eine verbesserte Übersetzung nebst sprachlichen Bemerkungen in d. Agypt. Zeitschr. XXIV 
(1886), pag. 115 ff.

2) S t e in d o r f f  1. 1. pag. 34, 35.
Ист.-Фпл. стр. 1. 3 3 1
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OSCÀB y o n  l e m m ,2

іо «---------------F ern e r sah ich noch
zwei F rauen , wie sie zusammen m ahlten an (?) 
einer M aschine. Ich aber erblickte
sie, wie sie sich unterhielten, und ich sah z w e i ............
auf ihrem  L a g e r ; ..................................»

S te in d o r f f  bem erkt dazu ganz rich tig , dass s ta tt м н х л п н  —  м н - 
zu lesen sei und S te r n  verglich zu dieser Stelle M atth. 24, 41 Suo 

аЛу)дои<таі èv таі jauXcovi (besser: [лиХср). Besser aber noch als M atth. 24, 41 
stim m t dazu Luc. 17,35 отш  сп те нліцсопе еттотгт  рі о тсо п , 8ио ёа-оѵтаі 
àX ^outrat èiri то аитà. Aus M atth. 24,4i ist sicher nur м н х ^ н н  ((auXoç) h e r
übergenommen. übersetze ich aber nicht m it «Maschine», sondern
«Mühle» oder noch besser «Handmühle», da im K optischen einem p.6Xoç häufig 
л ш х ^ к н  und im Boheirischen speciell noch етші m it der B edeutung «Hand
mühle» entspricht. M an vergl. folgende Stellen: Exod. 11, 5 (boh.) ic 2s.e« 
nujopii jwmici ліфгчргч<Ь ф н е тр е м с і pi іш р о н о с  ujä. nujopn aLuici 
fr^&toKi енетреллсі теи  ^-АюттЛст- 6mà -трштотохои ФарасЬ, oç xàôvjTat 
èiri той dpôvou, хаі ëcoç тгріототохои Tfjç 0£ратгаіѵу]<; tÿjç пара тіѵ ptuXov. —
Num. 1 1 , 8 ..........................................................................................................................
[cimoTTq и]тлА.е^л.нн- ллтсо етгтпко AtAtoq рн теАѴ25_гчрт ллгсо гчтт- 
тгчмю AtAtoq енекрттфігчс8) : оттор uj^qi ê&oA Н2с.е шАгчос ёсамѵі 
At.At.oq оттор nceiioTq Æen отеігні іе MTovremipoq Æen ѵ̂л.2£.гчтр 
оттор Aceqjb.cq Æen отгор uj&.TeAAt.ioq нргчнкспефітек- хаі
SteTtopeuETO о Xaoç хаі о-иѵёХеуоѵ, хаі yjXy;{>сѵ auxà  èv то» ptùXco xai ETptßov èv 
t î) duta, хаі Г)фоиѵ аито èv ту) уотра xai èTOtcuv аито èyxpuçiaç. —  Deut. 
24, 6 (boh.) ннекеА. ovm^x &,ih mAottw отта̂ е фнетрі22_еп ^етгні3 4) 
2£.е отгфтгхн те ете фгчі (ЬАі AtAUK пАоуіЬ- oùx èveyupàaeiç ptOXov 
oùSè èmpLÛXiov, оті фиуг)ѵ oùtoç èvÊ upàÇet. —  Matth. 24, 41 (boh.) снотт^- 

етпотгт Зеп отгетш • Su о àX̂ ôouaat èv тй р.иХш. — Арок. 18, 22 (boh.) 
ottâ-ç тсмн потгАиэтАоп mioTcoyreAt. êpoq мйн -̂ 2s_e- хаі <рсоѵг] р.иХои 
où [АУ] àxouaôrj èv сгоі еті.

3) So lese ich für с п еп о т гф іг ч С  der Edition; н р ттф ііч С  ist Abkürzung für * e ^ -  
и р т г ф іл .с -  Vergl. Лі XV.

4) Dass СТШ  ein koptisches Wort sei, kommt mir sehr unwahrscheinlich vor. Ich ver- 
muthe, dass es das griech. eùv/j ist. Wie man sieht, bezeichnet e m i l  speciell den unterenStein 
der Handmühle, also den unbeweglichen, schwereren Theil derselben, dann aber auch die ganze 
Mühle. Es bedeutet also етгш  wie das griech. eùviq eigentlich das «Gestell, worauf etwas ruht, 
die Basis». Ausserdem vergl. man noch dazu das borner, eùvcu in der Bedeutung «Ankersteine». 
Vergl. noch R ie h m , Wörterh. des bihl. Altertums s. v. Mühle.'

Ист.-Фм. тр. 2.
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KLEINE KOPTISCHE STUDIEN. X—XX.

W ir hätten  also:
Griechisch. Sahidisch. Boheirisch.

-----------  лилгАон
Аѵе^гчпн етгш

-----------  ACd/Xlö.KK
іта[лиХюѵ-----------------------  ф н е тр і2£.еп ^ е т ш

Neben ф н е т р і» .е н  ^етгш  findet sich noch als Bezeichnung des oberen 
M ühlsteins im Speciellen, dann auch im allgemeinen Sinne von Mühlstein 
der A usdruck tone м с т е :  com hciki d. i. «Mahlstein». Y ergl. Judic. 9, 53 

im Cod. P aris. 44  (bei P e y ro n ) , M atth. 18, 6. Marc. 9, 42. Luc. 17, 2 und 
besonders V i t a  S c h e n ü t i  (Cod. Y atic. 66, foll. 2 7 /2 8 ): ne псноіг иг>.р 
•uniujoiM ne шероотг етемАсллг- еттст і м п іш т  H2s.e шспнотг л.с|соЛ.і 
п^-пгчфрі псотго етле^епс е^пнотт е&оА ä e n  шпААЛ.л.тіст нте поттро 
оттор ^qg iT c е й р н і ешсош п сш і оѵор оттшіу^- псліотг п те  п«тс 
d.qu}(oni Æen шсош п с ік і лш оігиі2£.елс2£.олі nnoA q е&оЛ.5) «Denn es war 
die Z eit des Sommers in jenen Tagen und es mahlten das Getreide die 
B rüder. Und er (S c h e n ü ti)  nahm das Korn, das er gebracht hatte  als er 
aus dem Palaste des Königs kam und w arf es u n t e r  d en  M ü h ls te in  und 
ein grosser Segen des H errn  geschah an dem M ühlsteine, so dass sie ihn 
nicht umdrehen konnten». H ier wird also das Korn unter den com hciki 
geworfen, woraus man sieht, dass dies W ort speciell den oberen, drehbaren 
M ühlstein bezeichnet.

Zum folgenden & от w n o * w *  cno реі2£_н-но[Ѵ]Аігч. ннкгѵте . . . .
«und ich sah z w e i___ auf ihrem L a g e r ____ » vergl. man Luc. 17,34 ^-2s.co
AC.W.OC инти 2£_e pn ^чутіун cnm chöwTt H&ujtone pi o t S'T^.o S ' hotüit, 
)iycu öfjuv, Таиту] if) ѵихті ïuov'zoa Su о ітсі xMvyjç [Ata;. W ir können nun h ier 
ergänzen:

eJn o  [й.]сио pei2s.«n о[тт]Аі.гч. ііик& те [нотсот]

Den ganzen Passus übersetze ich nun so:

«-----------------------F ern er sah ich noch
zwei F rauen, wie sie zusammen mahlten an 
einer Mühle. Ich aber erblickte 
sie, wie sie sich unterhielten, und ich sah 
zwei auf einem einzigen Lager».

5) Mém. Miss, au Caire IV, pag. 13; vergl. Z o ëg a  34.

Пст.-Фм. стр. 3.
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4 O S C A R  V O N  L E M M ,

2. 4, iG— 5, 4. (Anonyme Apok. achmîmisch6) 7).
* * * £ o  avh оент&гх iitûôw мгчг*
[ceA oc] о 'лсгч^ре л .^ [о ]т т  oitoot:
[q enojivgw  e ïiTge п о т т л р ^ л . :
[ A ie ]  e n o ir g ^ A  Â ïn û A  n p w c r y  m  

20 * *- * * im y ^ g e irr  еиотг&еА 

5, 1 THg pi crtevq е -п о т ц о т е  &нА &&&.:
A irrge  Amqoire unoievAte, е т ;  
п-ренф ргчсеА іоп  ïïiuogT g u  no- 
•y f f i a t -

«............... Tausend und zehntausend Zehntausend E n 
gel, die hineingiengeu durch 
[ihn], deren Gesicht war wie das eines P an 
thers, d e r e n  Z ä h n e  a u s s e r h a lb  ih r e s  M u n d e s .  . .

20........................................ , deren Augen
5, i gem ischt sind mit B lut, deren H aar aufgelöst ist 

wie das H aar der F rauen, 
in deren Händen flammende Geissein sind»7).

Die Parallelstelle dazu findet sicli 8, 7—u ,  wo ein grosser Engel fol- 
gendermassen beschrieben wird:

(<S, 7—u )  Ä .u o g e  л р е е т ,  а ш о  л - т и о б "  n a .о* 

р е А о с  аш &літо &АгчА, e n q q o T r e  

n & .p g  л.£і& А  Ü T g e  m u A & ft& ï , e n e q *  

іо  iieeasL e  аш &А ï ïp o o q  n T g e  п о тт  

л . р к о с , e n q q c r y e  n e ^ p g  л & л А  и  

T g e  іш р іг ч А іе ,  [ e j n q c t o .u * .  е  н  

T g e  n m g * . q , e 7 F o [T ]io g e  л с о л с к  ас 

Аігч.еі •

«ich stand und sah einen grossen E n 
gel vor mir, dessen H aar 
aufgelöst war, wie (das) der Löwen, dessen 

io Zähne aus seinem Munde (herausstanden) wie (die) eines

6) Steindorff, 1. 1. pag. 40—43.
7) Der sahid. Text d. Sophonias-Apokalypse hat ähnlich: (1. 1. pag. 112 ff.): eiTIUOTe

e p [ o q ]  n t f i - g i t u j o  u jo  п с іч - о в о т р  [av.]aujcj гчкчо рнт& гч йт&гѵ н [сг^ ]-  
о т т е А с  аш .*10 . u . u o q , о т е т - т .и ш е  АіА<.[поттеѵ] коттл. : e p e - K e v q w e  £ш А  
[ e û o A ]  н-ѳ-е і ш & ш о ю м е , е р е - [ н е т ]г ч Ь о е  о  н н е е  нн& Ё ір е к  «ihn umgaben 
tausend mal Tausend zu seiuer Linken und zehntausend mal Zehntausend zu seiner Rechten, 
verschieden war die Art eines Jeden, indem ihre Haare aufgelöst waren, wie die der Frauen, 
und ihre Zähne waren wie die Zähne . . . .» Hier bricht dies Fragment leider ab.

Ист.-Фи. стр. 4. 36
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Bären, dessen H aar aufgelöst war
wie (das) der F rauen, dessen K örper war
wie (der) der Schlangen, indem er (?) mich verzehren wollte».

W ie S te in d o r f f  rich tig  bem erkt, ist der Text dieser Parallelstelle ver
derbt. A uf Grund derselben hatte  B o u r ia n t  in seiner editio princeps in 
4,61 vor itiujd.geTT ergänzt: Tge ко-!Г0 .ркос; doch bem erkt S te in d o r f f ,  
dass der Raum  etwa nur für vier Buchstaben ausreiche, wodurch diese E r 
gänzung hinfällig w ird 8 9). Ich glaube, dass vor ш иіл^етгт sicher nichts 
A nderes gestanden haben kann, als Tge n  (genau vier Buchstaben!) und wir 
hätten  dann zu lesen :

e i to v g iv A .  Ä m ß A  ü p c o o v  ïL  

p r g e  n J m u jÄ .g e - y T

W as ist nun aber u j^ g e ir r?  S te in d o r f f  verm uthet ein Thier und hat 
entschieden Recht. Nach der Beschreibung muss hier aber ein T hier gemeint 
sein m it vorstehenden Zähnen oder H auern, und was liegt da näher als an 
das W ildschwein zu denken? Ich glaube, dass іулретгт wirklich «Wild
schwein» bedeutet; u j^oeirT  oder besser *іулргчлгт (vergl. спгд.'Л.ектюр 
енрллтт U. B. M. JVs 2 6 4) würde einem sahid. *uj^pooTT entsprechen; uj<s. 
ist die verkürzte Form  von eu jto0) «Schwein» (achmim. *іуотге, vergl. qou-e, 
sahid. qtoe, qto), wie e i* , in еігч^оотгт oder еігѵ п т о о у  «Wildesel» oder 
«Bergesel (onager) von euo «Esel».

Dasselbe Bild wie in unserem Texte finden wir im C odex  B ru c ia -  
n u s  I0 11): т е > .р і^ € е ѵ с  п і у н р е  н с а А г ч с о е  пгѵ2^ л ..и гѵ с  • п з г .0.2г.е n e  п т л и і -  

теро н А ш н т т е -  epe-nequjoA  л ш & о А  npcoq- epe-nego л іл и э т і  р т л р о т т  

.w a io c j* «Taricheas, Sohn des Sabaotli Adamas, der Feind des Himmel
reiches; und sein Gesicht ist das eines Schweines, seine Zähne stehen ausser
halb seines Mundes und ein anderes Gesicht das eines Löwen n) findet sich 
rückwärts». H ier ist natürlich  auch das Wildschwein gemeint, wenn auch 
einfach p ip  «Schwein» dasteht.

8) Obgleich S te in d o r f f  in der dem Texte gegenübergestellten Übersetzung die betref
fende Stelle uuübersetzt lässt, giebt er in der zusammenhängenden Übersetzung — in Erman
gelung eines Bessern — die Stelle wieder durch «[wie die der Bären}» auf Gruud der Parallel
stelle.

9) In der hieroglyph. Schreibung dieses Wortes ist das e  nicht angedeutet, obgleich es 
sicher zu sprechen war; vergl. S e th e , Das Verbum im Altägyptischen, Neuägyptischen und 
Koptischen 1. Leipzig 1899. pag. 69. § 111 bis a. — Neben e u jü j kann noch eine Form *ujtü  
existiert haben, wie sah. KJÛ6 neben е к і& е  «Brust» achmim. H lü e.

10) Gnostische Schriften in koptischer Sprache aus dem Codex Brucianus herausg., über
setzt und bearbeitet von C arl S ch m id t. Leipzig, 1892 pag. 101. (Texte u. Unterss. VIII, 1 u. 2),

11) S c h m id t übersetzt «und ein anderes Löwengesicht», was nicht ganz genau ist. (1. 1. 
pag. 194).

Ист.-Фил. oip. 5. 37
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6 OSCAR VON LEHM,

E iü anderes W ort für «Wildschwein» p ip g o o irr, boh. p ip  птсоотг 

findet sich Psalm 7 9 (8 0 ), u :  а^ тл .к ос й Л  отгрір^оотгт e&oTV. g n  тссоіуе  

гчлгсо о т т г ^ о о т т т  ô-q-ue^nooTrc : л.цтгѵкос Й2г_е оттрір нтчоотг ё&оЛ. 

З е н  tm ^ g  ujujhh, отъ. htwott п е т л ^ л іе н н н тс , èXuiAYjvaTo а0ту]ѵ (sc. 
àfA-rreXov) o-uç SpufAoö, xai fxoviôç аурю; хатгѵер^аа-то aÙTYjv. —  E n c o m iu m  
a u f  d ie  b e id e n  T h e o d o re  (Z o ë g a  60 ): evqMog н2г.сонт d,qujüim  

çqcoK-ÆpcooTr efcoTV. З е н  nequj& i лиррн^- н о т р ір  нтчооіг « E r ward 
von Zorn erfüllt und stiess einen L au t aus aus seiner Nase wie ein W ild
schwein (wörtlich Bergschwein)». — F ern er finden w ir im Sahidischen für 
p ip g o o -ут noch p ip  н л с р іо к . V i ta  a b b a t is  M a n a s s e :  eqceH gpooir g n  
ujdwd.HTq н е е  н р ір  н л .и р ю н 12) «er stiess einen L au t aus aus seiner Nase 
wie ein W ildschwein»13).

Schliesslich muss hier noch клпрос нрір «Eber, Keuler» erw ähnt 
werden. Letzteres findet sich in einer Rede des S e h e n ü t i  (Cod. Borg. 
CXCIV. Z o ë g a  458) &рнс- пгчі птг^2£л auiccaujt ноттк^прос нрір 
enoTTCoHg е&оА HTeqô.Hô.eô.pciA. «Ares; dieser nahm die G estalt eines 
Ebers an, um seine Unlauterkeit zu offenbaren»14). ил,прос нрір entspricht 
genau einem o-ö; xà^peç.

E s ist hier noch zu beachten, dass für «Zahn» sowohl an unserer Stelle, 
wie im Cod. Brucianus g*W , ujoA (ujtoA) und nich t etw a нгчь.2£.е oder 
oüge gebraucht wird, da der Kopte wohl unterscheidet zwischen diesen Be
nennungen: ujoA, gdW (wohl von der W urzel ujooA «spoliare, diripere») 
bedeutet speciell den «Backenzahn» (yGfAçsoç), bei Thieren «Stosszahn, 
Hauer», wozu man noch vergleiche eine Stelle aus dem Cod. Borgian. 
C C I I15), welche eine Anspielung auf die oben erw ähnte Psalm enstelle en t
hält : nipipgooTT етмлѵ&лг м н  п іг^оотт[т] нтгчлг22.о[ос] етЁ н нт^тг] 
gH тегрг» .ф н , нентгчлгтгию н т е т іѵ ф т ^ н  ллтоо гчтглігчнспгс gH нетг- 
H d ^ 2s_e лѵн нетгіцозА «jenes W ildschwein und jen e r W ildesel, von denen 
gesprochen worden ist in der Schrift, welche verdorben haben eure Seele 
und sie weiden mit ihren M ahlzähnen und Hauern». — Ezech. 27, 15:

12) Mém. Miss, au Caire IV, pag. 672.
13) Die Vorstellung vom Teufel und von Dämonen mit der Schnauze eines Ebers mit 

Hauern muss sich sehr lange im Volksglauben erhalten haben. In D iir e r ’s bekanntem Kupfer
stiche «Ritter, Tod und Teufel» ist der Teufel noch so dargestellt. (Man sehe z. B. K n a c k fu ss ,  
Dürer. 4. Aufl. Leipzig 1896, pag. 87 (— Künstler-Monographien. V.). — D ü r er  hat doch sicher 
aus der Volksüberlieferung geschöpft.

14) Es ist hier sicher eine Anspielung auf den Adonismythus, nach welchem sich Ares 
in einen Eber verwandelt und dann den Adonis getödtet haben soll. Vergl. P r e l le r ,  Griechische 
Mythologie, 4. Aufl. I (1894), pag. 361. — R o sch er , Ausführl. Lexicon der griech. und röm. 
Mythologie I. Sp. 71 u. 481.

15) Z o ë g a  497.
UCT.-4>HJ. стр e. 38
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penujoA  пеАефгчс : ргѵпіцгчЛ. н еЛ еф г^м ттоп  «Elfenbein». —  In der 
V i ta  d es  P is e n t io s  von  K e f t  (Cod. Vatic. 6 6 le)) heisst es: ne ottom 
pe^nneniuj^- AiqenT Æen ni.vt.d4 етем ліллг етгоі nm uj^- e.w.è>.iyto еотг- 
£ 0 ^- n e  епгѵтг ерсоотт ере pevnujoA Æen pw q ашсаѵот иргѵпіц.м.отг 
лі&еш пі «es waren auch an jenem  O rte grosse W ürm er, die sehr gross 
waren, —  es ist ein Schrecken sie zu sehen — in deren Munde H auer in 
d er G esta lt von eisernen Pflöcken w aren». —  In dem M artyrium  des 
E p im e 16 17) wird uns berich tet: гч^еротиш  eftoA nnequjoA  пелі neqnd42s.p1- 
«er liess ausreissen seine Backenzähne und seine Mahlzähne».

o&pe ist der allgemeine Ausdruck J u r  «Zahn», womit aber auch 
nd42s.pe, nô4Ô42s.e : Md42s.p1 «Mahlzahn (molaris)» und selbst ujoA wechselt. 
D er häufigste Ausdruck für «Zahn» ist im Sahidischen o&oe, im Boheirischen 
dagegen ttd42s.p1. Mau vergl. z. B. Exod. 21, 24 отто&ре епм л. потто&ре: 
OTrnd42s.pi Æe». о т т е ^ р і ,  о$оѵта аѵті о$6ѵто; — Lev. 24, 20. D eut. 19, 21. 

M atth. 5, 38. —  Hiob 16, 9 d4q p p o : x .p 2s. nneqo& oe ёрречі € 2s.üm : ô^q- 

äpo42s.pe2s. n n eq n d 42s.p1 ê p p n i ê2s.toi, i - ’ Èpiè toù; о8бѵта;. —
Ps. 34 (35), 16. Ps. 111 (112), 10. M atth. 8 , 12. —  Ps. 3, 8 . —  Seltener 
entspricht einem sah. nô 4̂ .p e  ein boh. nd42s.p1 ; vergl. Ps. 56 (57), 5 

nnd42s.pe п ни ін ре пнріо.пе p en p o n A o n  ne  pi соте : niu jnps n re  m - 
pco.vu, noTrnd42s.p1 ргѵпоопАоп ne.w. pd4ncoe-neq n e , uioi àvôpw-cov oi 
оЗоѵтг; aÜTüv öäXov xai ß£Avj. —  Hiob, 29, 17 d4ioir(öuj& a^e nnnd42s.pe 
n n p e q 2s.in<ybnc • d4iT(opn a .e  лш тсорп i&oA p n  и е т г п г ^ р е  : ллЗолі- 
Æcjw. 2^e n n 1nd42s.p1 п те nipeq<Tin2S-OHc отгор d4iini ê&oA отгте 
n 1nd42s.p1 п м пё '^тгроА м отг, стиѵітріфа Si utöXx; à^ixcuv ex piaeu тйѵ 
ооіѵтшѵ аитйѵ, артгаура i^'qp-xxx. —  H io b  19, 20 steh t für sah. nd.d42s.e 
ein boh. ujoA; Md4Keec u ioon  pennd4d42s.e : сеотгаі.ѵі п м г и ^ с  Æen 
потгіцоА. та 8s оста pou sv àSoüaiv ï/tzxi. —  S ir . 30, 10 stellt пеѵ2$.е in 
der Bedeutung von yopoio; «Backenzahn» =  njoA ; d/rco nq^- n o v u jc  
nnennd42s.e п е ^ н ,  xai ia/xzio yoptpiaasi; тoù; о5оѵта? qou. —  S ir . 
2 1 ,2  und 19, зо. (L a g a rd e  26) steht nd42s.pe ; pnnd42s_pe лѵлютгі ne 
neqnd42s.oe, ôSôvts;  Xâovxoç oi oSovts;  aÙTŸj;. —  Sir. 19, зо nctofte n n eq - 
nd42s.pe, yâXco? ôSôvtiov. —  J o ë l  1, 6 boh. (sah. nicht erhalten) wird das 
griech. pùXat mit nd4^Lpi übersetzt: nequjoA ргиііуоА лѵлѵотп ne ottoo 
neqnd42s.p1 pd.n.nd4C лллѵотті ne , oi öSöv~e; аіітой boövzz; Xsovxo;, xai xi 
pùXat xbzou ахбрѵои.

Zu епоттбеА тн р  pi cn«4q «deren Augen gemischt sind mit Blut» 
muss ich bemerken, dass ich dieser Redensart m ehrere Male begegnet bin,

16) A m é lin ea u , Étude sur le christianisme au 7-me siècle. Paris, 1S87 pag. 149. — 
Z o ë g a  43.

17) G eorg i, De miraculis S. Coluthi pag. LXXX.
Ист.-Фш. стр. І. 39
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wo der Teufel beschrieben wird. Cod. B o rg . CXLV: &.q2s.’i м н ет е  иотг- 
ноб' пебіоц} eq2s.oce емл.те • ере neq&AA Ateg ïicnoq «er nahm das 
Aussehen eines grossen A ethiopiers (Mohren) von beträchtlicher Höhe an, 
dessen Augen angefüllt waren m it Blut»: —  Y i t a  d es  P a u lu s  von  T a m m a : 
Hgocoii equje>>.2s_e каіасоі лишайте Ä.qujcöne потгиоб' netfiouj ере 
nqfcAA лшр нснгхй e tc .18) «während er aber m it m ir sprach, verwandelte 
er sich und ward ein grosser Aethiopier, dessen Augen m it B lut angefüllt 
waren». — Und in der «R ede d e s E u s t a t h i u s  a u f  d e n  E r z e n g e l  M ich ae l»  
heisst es in der Geschichte der E u p h e m ia :  лсенепсл. höa 2x.e А ш 2 клА- 
йоАос oiroHgq cpoc лсепенсл. отгснотг eqos аспсасот йотгрсоли йё-ötouj 
equjHoir ёлсліусо ере отглсорфн -ÛAioq Афри^ йо-убЧіе лсйехелті ере 
tteqüôA Ateg йсиек  ̂ êAcb.ujoù êpe niqtoi йте TeqAq>e тес enujcoi дл.фрн -̂ 
йотгрір йтсоотг19) «Danach aber erschien ih r der Teufel nach einiger Z eit 
von Ansehen eines Aethiopiers von beträchtlicher Länge, in der G estalt 
eines Bockes, dessen Augen m it B lut s ta rk  angefüllt waren und dessen 
H aupthaare in die Höhe starrten  wie (die Borsten) eines Wildschweines». 
Ich vermuthe nun, dass an unserer Stelle тнр fehlerhaft für Ateg steht.

Zu g en tp p ô ^eA io tt nntogT g n  поттбЧгх. «feurige Geissein in  iliren 
Händen» vergl. Y i ta  S. P a c h o m ii :  ере £гхііг>дм?е?Ѵ.ос мйлсгхшстнс x h 
OI2S.WOтг —  ере otto»  gdAiAtÄ.crie'g n^pw-vi ктототт 20) «die M arte r
engel standen über ihnen ...., indem feurige Geissein in ih rer Hand waren». 
L . 1. гхреіу^н nipcoAU ÆioriT eÆoim ефАсот gtocTe eujTeAtepeqcoTen 
pcoAu 2s.e іулре отлі nmNceeAoc пг^иг>л ogi epexTq j5&. Teqe^e  
cryog шкеоітйл Ädw neq6 AAA.TT2£. oirog пгмрн^ ujdwirogj етерлі^стіс'- 
üo in  AiAcoq21) «Wenn der Mensch sich dem Tode nähert, so dass er keinen 
Menschen erkennt, steht einer von den unbarm herzigen E ngeln an seinem 
Kopfe und der andere an seinen Füssen und so stehen sie da und geissein 
ihn». Y ergl. auch noch: Y i t a  P is e n t i i :  л. псгс ерксАетпи ипн етерАс*.- 
с т іс с о т  ac.uoi 22) ейоА jSen рооі auii ç̂aacoc лейекші 23).
«Der H e rr befahl denen, die mich geisselten und sie lösten von meinem 
Munde das eiserne Schloss».

18) Mém. Miss, au Caire IV, 7G6.
19) E. A. W a l l i s  B u d g e , Saint Michael the Archangel: Three Encomiums by Theo- 

dosius, Archbishop of Alexandria, Severus, Patriarch of Antioch, and Eustathius, Bisbop of 
Trake. The Coptic texts with extracts from Arabie and Ethiopie versions, edited, with a trans
lation. London, 1891, pag. 110.

20) Annales du Musée Guimet XVII, pag. 135.
21) L. 1. pag. 127.
22) Das й(02 і. kommt mir verdächtig vor; es muss wohl &couj heissen.
23) A m é lin e a u , Étude sur le christianisme au 7-rnc siècle. Paris, 1887. pag. 150.

Ест.-Фіи. стр. 8. 40
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3. 9, 12-15. (Anonyme Apokalypse, acimîmisch20).

-------------------------------------- MltO M r:
пдчб1' нл.гс'еЛос, eq& ge evpeeTq ÄU 
п&.аѵто л А е Л , e n q g o  р-отг^ш е  

15 пт-ge nn^- л ш р і gÂî nqeô/5*

«------------------------------- (ich) sah einen
grossen Engel, der dastand 
vor m ir, dessen A ntlitz leuchtete 

15 wie die Strahlen der Sonne in seiner Herrlichkeit».

S te in d o r f f  bem erkt zu ^  (Z. 15), dass es in ^-r zu verbessern sei 
und vergleicht dazu Cod. Bruc. 227 , Z. 6 v. u. und Apoc. 1, io: epe neqgo 
о nee лшрн етр-оігоеіп gn Teq<5b.u, xai r\ Зфі; аитоО w; à y)Xic? çaivtt 
èv ty] Suvàfm aÙToO. —  Jud. 5, зі. ллгоо иетме av.vv.oii eivpee Ävne&oA 
птсГітугѵ. лшрк gn TeqtfbAv, xai ci ауатійѵте; аитсѵ ш; Ë;c8c? Ÿ]Xicu èv

Suvàput aÙToü.
M it S t e i n d o r f f ’s Übersetzung muss ich mich im Ganzen einverstan

den erklären, nur s ta t t  «in seiner H errlichkeit» übersetze ich «in ihrer 
H errlichkeit» , da ich gÄv n q e^ -y  auf p i «Sonne» beziehe; dagegen halte ich 
die Conjectur ^-r  fü r ^  für unmöglich, denn ^-r kann nie «Strahl» bedeuten, 
sondern nur «Funke», wie denn auch die von S te in d o r f f  herangezogene 
S telle aus dem Cod. Brucianus: п м  n e  шсот птгѵ тлѵопгѵс ei е&оЛ. avavocj 
n e e  n o ir^R  n o iroein  von C. S c h m id t  ganz rich tig  übersetzt is t: «Und 
dieser ist der V ater, aus dem die ucvà; wie ein L ichtfunke herausge
kommen ist».

Zu ^ r  vergl. man folgende Stellen: S ap . 2, 2 . отг^-r ne піул.2£.е 
eTRiAV g.w nengHT, xai 6 Xöyo; g-tuvöy)? èv xtv/jcet xapSia; yjiawv. —  
S ap . 3, 7. сепгѵшот nee ngen^R gR отгроотге, хаі ш; с-иіѵд р̂г; èv 
хсЛар.Y] StaSpap.oGv'rat. —  Sap. 11, 19 epe gen^-R еттдчіут qto<7e e&oA 
gn пе[т6йк]Л, y] ûuvo’j; à - ’ cu.p.à'rcov cnnvdYjpa; аатра-'тоѵта;.— S ir . 11,32 
( L a g a rd e  34) uje^pe gncs.Mc evuj î eûoA gn ott^-r , à~o сгтиѵдтіро; ~upc; 
■ nkrfiûvzzx '. àvôpaxiâ. —  S ir . 28, 12 (13) €RUjd.nmqe еотг -̂R, ujevpe отг- 
RWgT AVOTTg, èàv üuo"/)ffY)ç aTxv&Ÿjpa èxxaY]<T£Ta:. —  Ez. 1, 7 . epe петотт- 
ерйте соттож гчлгіо етгрпт iiTiig аѵп gen^-R RRCogT nee noTgo.vvT 
e q T ô .ô .T e , хаі -та ctxéXy) ао'соѵ opüà, хаі тгтгрсотоі ci nàbzç аитшѵ, хаі сттгіѵ- 
dYjpe; ш; è^aa^pà^cov уаЛхс;. —  Cod. Copt. Borg. CXLV, pag. nF 24

24) S te in d o r f f ,  1. 1. pag. 50, 51.
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nss_d».2 i.e нл.постгхтнс . . . .  ô.qnwT лѵпетгліто е&оА gît o v u jin e  • n e e
потгтѴл nnw gT  «der abtrünnige F e in d ___ floh vor ihnen beschämt, wie
ein Feuerfunke».

Ich glaube nun aber, dass an der oben genannten Stelle weder noch 
^■it das R ichtige ist, sondern dass dort für лш рі stehen muss ик& іѵ^к 
Ä ü tp r Man vergl. zu ел ітш  folgende Stellen: Sap. 2, 4. eü.q&co'A e&oA 
o itn  и & к т т 25 26) л ш р н , SuoyfLTo-a Ото àxxtvcov y]Xio’j . —  S ap . 16, 27 n e-
TCAtcq___  игхр e&oA [gÂt] n u to g ï ,  gô.nA[coc gi]Tn o m io v i п м і т т
AtnpH ujexqgAvoxt., nqfkoA e&oA, tô yàp Ото ïtupcç p.Y] çd£tpô[A£v&v àtcXtô  
Ото ßpayst'a; âx.Ttvoç yjXtou ô£p[/.aivo[A£vov ètг)Х£то.— S ir . 43,5(4). гхтгсо uj&q- 
^•gÀocTu HnÊôwTv. eqxôvôvTe mieq&.RTm, xai ÈxXâpnriov àxvtvaç àp.aupoï 
ô^daXp.oO?. —  P is t i s  S o p h ia  5, 12 ff. e q tio T s .e  с&оЛ. прсп& .ктш  потг- 
oem  enôwtytoo'T • ättoj neirujHuj d>.n n e  лш  петгеритг п й  h&r t ik  
п о то е ш  «aussendend viele L ich tstrah len ; und die L ichtstrahlen waren 
unter einander nicht gleich». —  L . 1. 7, 16 ff. гѵтгсо n e q n e 2s.-ekKTin п о т -  
oem  e&oA n e елій^те cai^ tc елш  uji eneq^KTin «und er sandte L ich t
strah len  aus in grosser Menge, die unermesslich waren». —  O s t e r b r i e f  
d es  A th a n a s iu s  (Cod. Borg. CCXLIX) ^qtyev. с ъ р  кемі і і й  п р и  n - 
т :ь л к ы о с т н н  • eqcivAtô.ne n w i Aineoiroeiuj Amiyôv • giTM HeqôwRTm 
ётотгч^Сі2G). «Denn aufgegangen ist uns die Sonne der Gerechtigkeit; sie 
zeigt uns an die rechte Z eit des Festes durch ihre heiligen Strahlen». —  
Cod. B r u c ia n u s  ллгіо пг>л ne п етер е налож  о ncmvXoAi es tto q  етг- 
п€2£.-гѵптш e&oÀ27) «und dieser is t’s, auf dessen H aupt die Äonen (aiüvsç) 
einen Kranz bilden, indem sie Strahlen (ахтТѵг;) auswerfen. — V i r t u t e s  
S. M a c a r i i :  n& pe neqgo  gi х .Р ш м  e&oÀ n e  Аиррн^- н ш & ктш  пте 
ф р н 28) «sein Gesicht sprühte Feuer wie die Strahlen der Sonne». —  
É lo g e s  du  m a r ty r  V ic to r :  ngd>.cioc &ніт<ор *.qei ujä. пршлее gn  
о TgopoAAô. • eqq>opes hottcxhaiä. n стрл .ттА л.тис п те  п р р о  • ере 
neqgo  и е2£.-0лѵ^-ц п о т е т  е£іоА29). «Der heilige V ictor kam zu dem 
M anne in einer Vision im Gewände eines königlichen F eldherrn , indem sein 
Gesicht L ichtstrahlen aussandte». —  E n c o m iu m  d es  E u s t a th iu s  a u f  
d en  E r z e n g e l  M ic h a e l :  гиніч-у ёпещ А нА ёт^регч.ітотг м ф оотт йѵуі

25) Bei L a g a r d e  steht пгѵКТШ . das S te ru  (Literaturblatt f. oriental. Philologie I. 
1883—841 p. 203) in HdwKTltt verbessert, was sicher richtig ist; S t e r n ’s Ansicht dagegen, dass 
Л.КТШ im Sahidischen ein Plurale tantum sei, wird durch Sap. 16, 27 widerlegt.

26) Recueil des travaux rédigés en mémoire du Jubilé scientifique de M. Daniel C h w ol-  
son  1846-1896 . Berlin, 1899. pag. 191.

27) Cari S c h m id t, 1. 1. 227, Z. 4 v. o. und ff.
28) Annales du Musée Guimet XXV, pag. 153.
29) Mém. Mission archéolog. au Caire VIII, pag. 261.

Ист.-Фцд. стр. 10. 42
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énujtoi м н е м в о  етгероичаші ёр о те  ф р н  потг-о&л. fuuob псоп
дѵтріцсош е -у ^ і-г^п тт  ê&oA e.Revujto30 31) «ich sah die Gebete, welche du 
heute verrichtet hast, hinaufsteigen vor Gott, zehntausendmal mehr leuch
tend als die Sonne und S trahlen aussendend in grosser Menge».

4 . 27, 15—28, 7. (Elias-Apokalypse, achmtm.3l)).

15 q n ^ p -R eA e ire  <Уе n p p o , cetfüm e  

n cg iM e  HiAc е т ^ - R iû e , септотг  

n e q  етгленр, ce'f-R i& e п п 2 ».ргѵ=

28, i  u w « , cecum  nnoT cn toq  гч&ги\. 
g n  нотпм&е, сетеоіте г^шѴАо 
ппсг^те • етйе-тл .пл .спн  пм  
noA ic qneqj-ReAeTre л н ,  се<Ло*

5 н е  hA iA ott g ieu . ш.м. агК -м м «.*  

тспллтс н рл.ли \е c e g p m  сете*  

отте dwTe&dwir д ^ ^ - с л т е  •

S te in d o r f f  übersetzt h ier folgendermaassen:

27,5. «der König w ird befehlen, dass man ergreife 
alle FraueD, die säugen, und dass man sie 
ihm gefesselt bringe und dass sie die Drachen säugen,

28, i dass sie ih r B lut aus
ihren  B rüsten ziehen, und dass man sie gebe an d i e .......
der Flam men. W egen der Not der 
S tädte wird er wiederum befehlen, dass man 

5 alle K inder ergreife von 
zwölf Jahren  au abw ärts und sie 
übergebe d e m .....  um Flammen zu sprühen».

H ier wird 28, l сг^те mit «Flamme» und 28 ,6  ^к-сгчте mit «Flammen 
sprühen» übersetzt. Ich glaube aber, dass сг^те in beiden Fällen «Pfeil» be
deutet =  sah. соте, und zw ar aus folgenden Gründen:

Im ersten F alle steht сгч.те in Verbindung mit rA o —  пнАо ішсгчте32). 
Das räthselhafte rA o ist aber im Sahidischen in der Verbindung mit соте,

30) B u  d g  e, Saint Michael the Archangel. London, 1894. pag, 115 ff.
31) S t e i n d o r f f ,  1. 1. pag. 80.81. _  ___
32) S t e r n ,  1. 1. pag. 123 übersetzt r r A o т і с л т е  «die feurigen Öfen», S te in d  о r ff  

vermuthet, dass rA o «Gluth» bedeute.

Цст.-Фм. crp. 11.
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wie auch im Boheirischen x ^ °  in der V erbindung m it c o e n e q  mehrfach 
zu belegen, in welchem Falle соте, resp. co ^ iteq  nie «Flamme», sondern 
nur «Pfeil» bedeuten kann. Vergl. R o ss i I, 3 pag. 58 : п е [с о і]м е  тнротг 
Â înopm t • пл.Ѵ euj^-yss-i н р е п к о т с  п те  нср&оос coA ерргм  псепл.іг 
епесфттрл. пкетготгернте е т т н ^ р т г ^ о н н  е о о т  е н р о о [т ]т  н « е  n p eu - 
соте ккА о • «alle unzüchtigen W eiber gebrauchen eine L ist, so dass die 
Kleider hinauffliegen und man sieht die Knöchel (o-çupôv) ih rer Füsse, Lust
einflössend den M ännern wie P feile..........33). —  V i t a  B e n ja m in i  A le x a n -
d r in i  (Cod. Vatic. 67) л ш  aamok сріли  ммьъ- ллфоо-у eujÄ.pe шротто 
н р и  ер е се и б і нтесбЪсіУес й е п  піаійсЙссо іул.тесерргѵЛ. кк€еероте&  
ессгчт co ^ n e q  еЗотги еп о тгр н т34). «Ist kein W eib da, das von
vielem W eine trunken ist und tanzt in der Schenke (oder beim Gelage), bis 
es verführt die dasitzen, P f e i le ..... in ih re Herzen schleudernd?»35).

Was ist nun aber dieses räthselhafte kA o : x ^ ° ?  Auch ich kann 
leider keine endgültige Lösung dieses R äthsels geben, hoffe aber immerhin 
auf der richtigen Spur zu sein. Ich gebe hier sämmtliche Stellen, an denen 
ich uAo : x ^ °  getroffen habe und hoffe aus dem Vergleiche derselben 
unter einander wenigstens eine annähernd richtige Bedeutung dieses W ortes 
erschliessen zu können.

M a r t. S. M a c a r i i  A n t io c h e n i :  тоте  himôwUoc d,qcj^ ë&oA n neq- 
pÈcoc d.qs'i n&.q п о т л ф о т  d»q«A.AUo npô.m pd,:5pi ô,qpiTO-y ій р н і  
ëpoq  o i r x ^ o  ne.w о тлс^еотп  npoq  ne.w отгр-упгчр п е м  отгеніугхіуі

33) Vergl. dazu J c r . 13, 22—26. ЛЛТСО €pUJdcH2£.OOC pAi. ПОТГрНТ- 2S.6 CT&e 
oit л. и м  тсолш т ер о і- ет&е nô.ujdci икотгіхлпб’о п с  г», пгчпоттпд, ротт 
<УсоАп е&оА 2S.C ер е  потг^Ь с оттож р е&оА- 20 гхпок роо ^Н 0.<ЛоАп е&оА 
nnô,now nd.po-y- етр^ сп тотт іш й,рре- д,тгіо qnô.o-yüjnp е&оА потг- 
ctouj- xat èàv e.ï~y]; èv ту) xapSîa cou Atà tî аѵу]ѵту)аі p.ot таита; Stà то TtXfj- 
ôo; TŸj; àoixîa; aou àvsxaXuody) та ÔTitafhâ aou, TrapaSsiYlAaTiadyjvat т а ; Ttaâo- 
va; aou. 20 xàyw атгохаХбфш та отиаіо сои етгі то тироасотоѵ aou, хаі 0срду]а£таі 
У) атііАіа aou. vergl. auch noch Nah. 3, 5. — Bei C ia sc a  steht am Eude qnècOTTOirtp 
CÜiOty , was wohl ein Druckfehler sein wird, bei M in g a r c l l i  steht eiaoA. Auf derselben 
Seite ist « VngarelH» in «Mingarclli» zu verbessern.

34) B s c i a i in Ägypt. Zeitschr. XXIV (18S6) pag. 00 und R о s s i I. 5, 70.
35) Vergl. dazu W ü s te n fe ld , Synaxar pag. 278. 3. Amschir. «An diesem Tage ging zur 

seligen Ruhe der heilige fromme Mönch Jacob« . Erst suchen ihn zu überlisten «die Anhänger 
des Satans«. «Hiernach wollte der Erzfeind selbst ihn überlisten; er ging zu der Tochter eines 
vornehmen Maunes und machte sie epileptisch, dann gab er ihrem Vater den Gedanken ein, 
dass sie kein anderer heilen könne als der Mönch in der Höhle. Ihr Vater nahm sie also, 
führte sie zu ihm und bat ihn durch sein Gebet zu heilen; da bat er für sie und sie wurde ge
heilt. Indess fürchtete ihr Vater, wenn er sic sogleich wieder mit sich nähme, könne der Satan 
wieder zu ihm zurückkehren und er Hess sie deshalb bei dem Heiligen zugleich mit ihrem 
Bruder, einem kleinen Knaben, und er ging fort. N un f in g  der  S a ta n  an, n a c h  ih m  m it  
ih r e n  P f e i le n  zu w er fe n , b is  d a s s  er  sic  v e r fü h rte«  u. s. w.

Ист.-Фш. стр. 12. 44
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и е м  ov ffb T 3e) к е м  07пгч.&і п те  oTrpeqMoooTTT- —  ш &ріо с  гхпгч. мдпігх-
р ю с  л ц б 'і млигхфот itTOTq л ш і м ^ о о с ------- отгор e^cjcw е&оА nÆHTq
eqpoA st. м ф р н ^ - потёЁісо п е м  о т п н ш 36 37) «da w arf der Zauberer seine 
K leider ab, nahm einen Becher und bereitete Z aubertränke und goss sie
hinein: x ^ °  und Schlangengift und L eber und Galle u n d ....... und E ite r
von einer Leiche. —  D er heilige Apa M akarius nahm  den Becher aus der 
H and des Zauberers —  und trank  davon und es w ar süss wie Honig und Honig
seim». Und ähnlich lau te t es in dem M a r ty r iu m  d es  h. V ic to r :  пм л,- 
^ [o c ] a .e  Ä.qT*.AÜo н р п п л р р е • оіт[к]Ао- лей оттмг>».т[от] n p o q - «der 
M agier aber bereitete Z aubertränke, (bestehend aus) kÄ o und Schlangengift». 
Und w eiter heisst es: гхттсо .u n e  Ал.гхтг n u ji[n e ]  ujtone о м  [nJeqccoMd». 
en j/rjH pq  • Л.АА&. neq o  п ^ е  иотт[р](оме eqe 'ytppô.ne р м  п н р п  : •— 
[ Ä . ]  пмгхиос оттоор c t o o t c j  е^тгх м ю  нрнкепгхрре c t h ä u j t  пл.рА.
n u jo p n  • м п  oTrciuje • м п  от[р]тгпл.р  • м п  о т т е і......... : mît ^-б.А[£іе
пте о-у]ксо(ос «und nichts Beschämendes geschah überhaupt seinem Leibe, 
sondern er w ar wie ein M ann, der sich am W eine erfreut. D er Zauberer 
fuh r fort zu bereiten Z aubertränke s tärk e r als die ersten: m it Galle und 
L eber und . . . . . .  und dem E ite r  von einer Leiche»; darauf heisst es noch:
м п е  А^гхіт м п ееоотг ujcone MMoq «nichts Schlimmes geschah m it ihm».

W ir sehen h ier uAo : x ^ °  a ŝ B e s ta n d te il  eines Zaubertrankes auf
geführt und zw ar zusammen m it m ^ toit n poq  d. i. «Schlangengift». Dies 
lässt einen v e r m u te n , dass auch uAo : x ^ °  irgend ein Gift sei. 
B s c i a i38) g ieb t kAo durch «äXcpo;, vitiligo, mentigo, mentagra» wieder und 
vergleicht dazu y\ou. herba, doch weiss ich nicht, womit er das begründet. 
Noch au einer anderen Stelle bin ich kAo begegnet: in dem unveröffent
lichten Theil des Cod. Borgian. CXLV, in dem M artyrium  der heiligen 
T h e o n o ê  («eonon). An letztere, die den heidnischen G öttern nicht opfern 
will, wendet sich ihre M utter m it den W orten: u ja .t h a .tt ер^-кАо епд.соте- 
е т т р т т р  м м о і «Wie lange t u s t  du uAo in meine Pfeile, die mich durch
bohren?» H ier finden w ir uAo wieder im Zusammenhänge mit соте «Pfeil» 
und aus dieser Stelle scheint m ir mit Sicherheit hervorzugehen, dass kAo : 
X A o  ein Gift bezeichnet, das speciell zum V ergiften der Pfeile verw andt

36) (ToT ist mir unbekannt; H y v e r n a t  scheint es für eins mit 5 b  zu halten, da er 
5 b ir  «son» übersetzt und 5 b  in den Scalen durch arab. «ÜUs-LH furfur (Agypt. Zeitschr. XIV, 
(1870) pag. 115) erklärt wird. leb glaube dagegen, dass es eine animalischeSubstanz bezeichnet.

37) H y v e rn a t, Les actes des martyrs de l’Égypte tirés des manuscrits coptes I. 1886) 
pag. 60. ПНШ lässt H y v e rn a t  unübersetzt. Es findet sich aber Ps. 18 (19), n  b. ОТГОр 
cepoAat. ероте niekuo п ем  п т н и і ,  sah. л т гт  cepoA s' enekuo м н  пмотгАо, 
xal уХихитера û—lp p.ÉXi хаі xvjplov. — L a g a r d e , Catenae 84, г. 7.

38) Ägypt. Zeitschr. XXIV (1886) pag. 90.

45Uct.-Фпл. p. 13.
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wurde. Dasselbe wird v e rm u tlic h  ein vegetabilisches Gift gewesen sein 
wie die meisten P feilgifte im A lterthum  und noch heute bei den wilden 
Völkerschaften. Es ist das Toljixöv der Griechen, wozu man vergl. D io sc o - 
r id e s  L iber de venenis, Cap. X X 39): [Пері то^хои]. Tö 8è to&xôv 8ox&ï piv 
d)vo[Aaadat èx voù va тб!;а тшѵ ßapßapwv итг’ аитои у р к ѵ & о а . itapaxoXouüeï 8è 
toTç татгшхоаі у і і к & ч  xai уХсЬтту)̂  ©Хеуріоѵу)- раѵ(а vs à '/.a 'iâ iy jL 'zo ç, iroixiXfaiç 
emßaXXouaa (раѵтастіац’ (io; ха: 8ià ѵоито Зиаштои^ eîvat iv vaT̂  ÔEpaueiaiç’ 
a-Kavitoç 8è xai acbÇeaüaî vtvai; тшѵ тсетгшхотсоѵ.

Und ähnlich lau tet es bei Ih n  e l - B e ï t h a r 40): 1454. Thoikh-
chîkon, Poison. —  «On dit aussi thoksîkon, ce qui vaut mieux et signifie 
appartenant à Г arc; en effet, on se sert de cette substance pour empoisonner 
les flèches. C’est une drogue bien connue des Arméniens qui l ’em ploient à 
la guerre pour empoisonner leurs flèches. Son antidote est Passa fœtida». 
Ebenso lau tet es in S â n â q ’s Buch über die Gifte: «Man nehme eine Pflanze, 
welche genannt wird T o x ik o n , welche im ganzen Lande der Inder und in 
den Ländern der Berbern w ächst; sie vergiften dam it ih re Waffen im 
Kriege»41 42).

Ü ber die Pfeilgifte gab es bis vor einigen Jahren  keine genauen U n ter
suchungen. Diese Lücke iu der L itte ra tu r  ist nun durch die höchst in te r
essante A rbeit von D r. L . L e w in 49) ausgefüllt worden und jede w eitere 
A rbeit in dieser F rage hat auf letztere zurückzugehn. Im Folgenden werde 
ich mich fast ausschliesslich auf L e w in ’s A rbeit stützen.

D er Gebrauch der Pfeilgifte geht au f die älteste Z eit zurück; e r «reicht 
bis zur palaeolithischen Z eit, wie man aus den verschieden gestalteten  
Rinnen und Kerben solcher Waffen neuerdings erschlossen hat»43). Schon 
H o m e r (Odyssee I, 260  ff. und P l in iu s  h. nat. 1. X V III, 2.3. sprechen vom 
Pfeilgifte. Ü ber das Toxikon sagt L e w in 44) Folgendes: «Wie eng die V or-

39) Medicorum Graecorum opéra ed. C arol. G o t t lo b  K ü hn . Vol. XXVI. Lips. 1830, 
pag. 30.

40) Traité des simples par Ihn e l-B e ith a r  [traduit] par L. L e c le r c . 3 vols. (Notices 
et extraits des mannscrits de la Bibliothèque Nationale etc. T. 23, 1. (1877). T. 25, 1. (1881) u. 
T. 26,1. (1883). — T. 25,1. pag. 404. Л« 1454. — Vergl. auch: Grosse Zusammenstellung über 
die Kräfte der bekannten einfachen Heil- und Nahrungsmittel von Abu Mohammed Abdallah 
Ben Ahmed aus Malaga bekannt unter dem Namen E b n  B a i th a r . Aus dem Arabischen übers, 
von Dr. J. v. S o n th e im e r . Bd. II. Stuttg. 1812 pag. 153.

41) Aug. M ü lle r , Arabische Quellen zur Geschichte der indischen Medizin in «Zeitschr. 
d. d. morgenl. Ges.» Bd. 34 (1880), pag. 530.

42) Aus dem Pharmakologischen Privat-Lahoratorium von Dr. L. L ew  in. Die Pfeilgifte. 
Historische und experimentelle Untersuchungen von Dr. L. L e w in  in Berlin. 3 Theile in «Archiv 
für pathologische Anatomie und Physiologie und für klinische Medicin». Herausg. von R ud. 
V ir ch o w . Bd. 136. (1894) pag. 83— 126 u. 403—443; Bd. 138. (1894) pag. 283—346.

43) L e w in  1. 1. pag.
44) L. 1. pag. 87.
Ист.-Фнл. стр. 14. 4б
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Stellung der W irkung von Giften überhaupt m it derjenigen der Pfeilgifte im 
besonderen schon im A lterthum  verknüpft war, geht aus der Etymologie
des W ortes «Toxikologie», der Bezeichnung für die Giftlehre hervor............
D ie in alten  Schriften oft w iederkehrende Streitfrage, was unter «то!|ос6ѵ» 
oder «toxicum» zu verstehen sei, ist von M e r c u r i a l i s 45 46) am richtigsten be
antw orte t worden : Puto  ego toxicum, neque fuisse apud veteres ullum genus 
s tirp is venenatae, neque medicamenti venenati compositi, sed appellatum 
fuisse toxicum omne veneni genus, quo tela  et sagittae venenabantur, quae 
a Graecis vocantur siv. то^[лата. Andere sehen darin ein ganz be
stim m tes G if t» 4e).

W elches specielle Gift könnte nun aber un ter кАо : zu ver_
stehen sein? A ller W ahrscheinlichkeit nach ist h ier A c o n it  gemeint, welches 
im A lterthum  sehr b ek an n t47) w ar und noch heute vielfach als Pfeilgift be
nu tz t wird. V ielleicht könnte auch H e l l e b o r u s 48) oder A tro p a  B e l la 
d o n n a  gem eint sein. Vergl. dazu L e w in , 1. 1. pagg. 92 ff.: «Bestandtheile 
und W irkung der Pfeilgifte im Alten Europa. —  Die meisten Angaben fin
den sich über das Gift der Gallier. Dasselbe soll aus Helleborus (i. e. V era
trum  album) oder dem Safte eines dem Feigenbaum ähnelnden Baumes, 
oderL im eum  (wenn dies nicht fälschlich s ta tt Xenicum gesetzt ist) gewonnen 
werden. Das H irschgift Liraeum  hat besonders zu D eutungen Anlass ge
geben. Gewöhnlich wird es, wie das die P an ther tödtende Gift, von dem 
A ristoteles M ittheilung m acht, fü r R a n u n c u lu s  T h o ra  oder D o ro n ic u m  
P a r d a l i a n c h e s  gehalten. Dass der Saft dieser Pflanzen, in die Muskeln 
gebracht, die heftigsten Schmerzen und sehr bald auch allgemeine K örper
schwäche des gepeinigten Thieres oder Menschen erzeugt, ist sicher.

Sind aber bei diesen Giften die örtlichen W irkungen die schlimmsten, 
und die allgemeinen nur aus den örtlichen entstehende, so kann dagegen 
das D o ry c n iu m  der Alten, das nach P linius noch viele andere Namen 
hatte , und in dem ich nach sorgfältigster ^Prüfung eine S o la n a c e e  d e r  
B e l la d o n n a g r u p p e , vielleicht A tropa Belladonna selbst oder Hyoscyamus 
oder D atura Stramonium erblicken muss, viel schw erere allgemeine Sym
ptome erzeugen. Schon die A lten kannten die Eigenschaft dieses «Narren
oder Tollkrautes», Hallucinationen und W ahnsinn zu erzeugen. Nicht Pfeile, 
sondern Kriegslanzen versah man m it diesem Gifte, und so war es auch 
möglich, rela tiv  viel davon in die W unde hineinzubringen.

45) M e r c u r ia li s ,  De venenis, Venet. 1601, lib. II, cap. X, p. 43. — L ew in.
46) Nicolaus L e o n ic e n u s , De errorib. medicor. Basil. 1529, p. 4S. «Toxicum genus est 

veneni quo sagittae ab antiquis tingebantur; Line enim apud Graecos nomen, quoniam missilia, 
quae ipsi toxeumata appellant, hoc potissimum medicamine inficerentur». — L ew in.

47) Vergl. z. B. Ovid, Metamorph. 1 ,147. «Lurida terribiles miscent aconita novercae».
48) =  Niesswurz.

47
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Das Pfeilgift, von dem Thuam is49) berichtet und das von den spani
schen M auren verwandt wurde, w ar H e l le b o r u s  n ig e r  oder H e lle b o r u s  
a lb u s . Man bereitete daraus durch Kochen und freiwilliges V erdunsten
lassen ein dickes E x trac t. J o h a n n e s  C ra to  führt in einem Briefe an, dass 
der K aiser Ferdinand die Angabe von der Verwendung des Helleborus albus 
seitens spanischer Jäg e r gemacht habe. Bei Granada wurde ferner A c o n it  
gefunden, das die M auren «Schiesskraut» nannten, und das ebenfalls zu 
Pfeilgiften benutzt wurde. Beide Gifte hatten  ähnliche W irkungen: S tarre ,
Sehstörungen, E rbrechen, Kräfteverfall und Zusam m enbrechen.............. Den
Saft des wilden Feigenbaumes sollen die K ureten gebraucht haben. V ie l
fa c h  i s t  s p ä t e r  in  E u r o p a  d as  s e i t  dem  A l te r th u m e  a ls  h e f t ig e s  
G if t  g e k a n n te ,  u nd  l e i c h t  e r r e i c h b a r e  A c o n it  a ls  P f e i l g i f t  benutzt 
worden». Aconit findet man heutzutage noch als Pfeilgift verw andt im öst
lichen H im alaja (N epal)50), bei dem Volksstamme der Abor (Pädam), nahe 
dem Quellgebiete des B rahm apu tra51), im oberen A ssam 52), bei den K a-tschin 
im Norden von B irm a53) und auf Y esso54).

Ich glaube nun nach Allem was gesagt ist, folgenden Schluss ziehen 
zu können. uAo : x A °  ist der Name einer Pflanze und des aus ih r gewon
nenen Pfeilgiftes, verm uthlich des Aconits; daneben ist kA o : x ^ - °  auch 
einfach in der B edeutung «Gift» gebraucht worden. Dass wir in kA o : x *^° 
ein vegetabilisches Gift vor uns haben, dafür spricht der Umstand, dass wir 
es in den M artyrien  des h. V ictor und des h. M acarius von Antiochien als 
Bestandtheil eines G ifttrankes gerade mit animalischen Giften gemischt 
finden, besonders mit Schlangengift, wie auch bei verschiedenen V ölker
schaften zur B ere itung  von Pfeilgiften vegetabilische Gifte m it Schlangen
gift gemischt werden.

W enn w ir nun сетотге ôa\h.Ao кпс*.те ( =  sah. *псетл.0ктг енкА о 
пкеоте) übersetzen «dass man sie gebe (oder überantw orte) dem Gifte 
(wörtlich: den Giften) der Pfeile», so giebt das doch einen Sinn und passt 
sehr gu t in den Zusammenhang. F ü r diese Auffassung scheint auch eine 
Stelle der arabischen «Vita Schenüti» zu sprechen, die nach A m é lin e a u ’s 
Ü bersetzung55) folgendermaassen lau tet: «Malheur aux femmes qui seront 
enceintes ou nourricent en ce temps là! On percera les ventres des femmes 
enceintes, on y fera en trer les serpents qui pénétreront et suceront les

49) J. A. T h u a n i, histor. sui temporis T. II. London 1733, lib. XI. VIII p. 823. -  Le w in .
60) L e w in , 1. 1. Bd. 138, pag. 287.
61) L. 1. 288.
52) L. 1. 289.
53) I. I. 296.
64) 1. 1. 327.
55) Mém. Miss, arcliéolog. au Caire IV, pag. 342 ff.
Ііст.-Фпл. стр. 16. 48
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mamelles». Dass die in die arabische «Vita Schenùti» eingeschaltete Apo
kalypse «an einigen Stellen auf die koptische Apokalypse des Sophonias» 
zurückgehe, h a t schon I s e l i n 50) behauptet.

D ie anderen Stellen übersetze ich je tz t so: е т т н ^ т г ^ о м н .  eg o v  
eH goo[v]T n&e н репсоте imAo- «Lust werfend in die M änner wie giftige
Pfeile»; срімл ......... uj^TecepgAA. йиее»рэте&  ессл.т-со<meq Н х Д о
еЗотш  епотгрнт «ein W eib —  bis sie verführt die dasitzen, giftige Pfeile 
werfend in ihre Herzen»; uj0.Ti10.Tr ep^- кАо епл.соте • еттртоор аі.чоі • 
«wie lange tliust du Gift in meine Pfeile, die mich durchbohren?»56 57 * 59).

Schliesslich darf ich h ier noch eine Stelle nicht unerw ähnt lassen, an 
der vorkommt und die vielleicht einen A nhaltspunkt für die genaue 
Bestimmung der durch dies W ort bezeichneten Pflanze enthält. Dasselbe 
findet sich in dem schw er verständlichen Verse Lev. 21, 20, wo es heisst:

: ІТПЭ ÎS 6 Î S 5 2 ~i: iS  4 ІГ Ю  І’І’ЛП i s 3 p v i s 2 j a r i s 1
LXX . хорто? 2 г] 3ï] -тіХХо? tou? o^daXutoù? 4У] аѵ&рсото; ф аѵ

èv аотф фсора àypt'a 5yj Xei/ yjv 0 yj ptsvop^t?.

Boh. 4іе eqo  n 2s.o 2 іе ере  нес$ЬА\ 01 пАотг^п 3 іе eqoi

нк&.к&АА 4 іе отгрсоАіі ере отгоп отгЦпорг». нгхсрю п pioyrq 

5іе оттАА 6іе потгсот n e  n e q ^ e p e ir -  

Sah. 1 н  eqô м кортос 2 н  eqô nA ety 3 н  ере оѵ рьтА іА е 9» n e q -
_ _ BÏC

п*.А 4 н  отгрсоме ере o'trvJrcopA. nne .c'p ion  guotoq 5 н  o tt m c u j- 

псопе 6 н  eqo .и .м о ііо р х ос €те отг2£.оеіт кокчот n e  •

D er U rtex t lau te t nach der neuen Ü bersetzung von K a u tz s c h 53) fol- 
gendermaassen: «4 oder sei bucklig, 2 oder [übernatürlich] ab gem agert, 
3 oder habe weisse Flecken im Auge, 4 oder leide an K rätze, 5 oder F lechten, 
6 oder an einem Hodenbruch». Vergl. dazu noch im Einzelnen D i l lm a n n , 
Die Bücher Exodus und L ev iticus50), 2. Aufl. Leipz. 1880, pagg. 568 ff.

V ergleicht man den U rtex t mit der LXX und den beiden koptischen 
Versionen, so sieht man, dass m ehrere Ausdrücke einander durchaus nicht

56) Eine bisher unbekaunte Version des ersten Teiles der «Apostellehre». (Texte und 
Unterss. XIII, 1. IS93.) pag. 2 3 .— H a rn ack , Gesck. d. altcbristl. Litt, bis Eusebius 11,1. 
(1897) pag. 573. — Stern  (I. 1. pag. 12S Aum. 3) verglich hierzu T h re n . 4, 3, wo es heisst:
н ѵ х .р ь .к й ж  ttô.TÊi(ouj mioTT.Cuio^- é&oA гм г^ -5'i r m o T -w ^ c , x*:. y  ̂ Зріхоѵтг;
ё;г8и<7аѵ цаатoûç, еЗу-ласаѵ erхирліэі аіітшѵ. _  _

57) Zum letzten Ausdruck vergl. Ps. 37 (38), 2 6. пекСОТС т р т с о р т  т і  ßiXrj <7su 
k'JZ-X'fqciv |ast.

5S) Die Heilige Schrift des Alten Testaments. — Freiburg i. B. u. Leipz. 1894 pag. 127.
59) Kurzgefasstes exeget. Handbuch zum A. Testament. 12 Liefg.

Ыст.-Фіи. стр 17. 49 2
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entsprechen und sich m iteinander nicht decken. Ad 1 ) zu stim m t xupxôç, 
dem im Boheir. 2£.o und im Sahid. к о р то с  entspricht. Ad 2). An Stelle 
von p ! «mager» findet sich ё<рѵ)Хо; «mit Sommersprossen, mit Flecken», wo
für im Boh. m it Bezug auf die Augen steht: epe ueq&&A oi йАотглп 

«dessen Augen die F arbe von ^çAo haben», im Sahid. steht Ae\p, 
was sich weder m it etpyjXo;, noch m it dem Boheir. deckt, da eqo AAexp im 
Cod. P aris. 44  fol. 106 durch arab. ^j.s? e rk lä rt wird, was «verstümmelt» 
bed eu te t60). Ich glaube annehmen zu müssen, dass im Sahidischen die Ge
brechen in einer anderen Reihenfolge aufgeführt werden, als im Boheiri- 
schen und dass sahid. 3 boh. 2 entspricht, und um gekehrt. An d ritte r Stelle 
steht aber im Sahidischen: epe отгрАТдл’Ае p n  neq&ivA «einer, in dessen 
Augen ein рлтап А е ist, m it einem рлтлл’Ае in seinen Augen». Dies 
P&r&ïAe ist auch noch aus dem Cod. P ar. 44  fol. 106 in einer etwas ab 
weichenden Orthographie zu belegen; es,steh t dort: оттрб.тгчАн pA n eq - 
ûèvA à jjJ*  «mit F lecken in den Augen». P e y ro n  s. v. g ieb t es
durch «yXauxtofAa, glaucedo, suffusio» w ieder61). Ad 3) ÏJ ’jPa ^ З Л  «weisse 
F lecken im Auge». Die LX X  lesen ттХХо; toù;  с'рйаХілоб; «mit entzündeten 
und angeschwollenen L idern  und ausgefallenen W impern» (Dillmann). 
Diesem entspricht im Boh. к^к&гѵА, was «mit entblösstem Auge» bedeutet 
(von кйж  ahschälen, decorticare) und № 2 im Sahidischen eqö nAety d. i. 
«verstümmelt» mit Bezug auf das Auge. Man sieht, dass im U rtex te nur von 
einem Gebrechen des Auges die Rede ist, während die übrigen V ersionen 
deren zwei haben, eines davon für p l  des Urtextes. Es scheinen nun am 
besten einander zu entsprechen:

boh. sab.

1 xupvôç 1 eq ö  Й2£.о 1 eq ô  п к о р т о с

3 tïtiXXoç toù;  ôçôaXfjLou; 3 e q o i ккдліЬг^А eq ô  tiA evÿ  

3 êçYjXoç 2 ep e  tteq&dW. o i 3 ep e  о'гтргхтллАе

пАоттгчп n x A o  p u  HeqûdwA

Die übrigen Nummern decken sich ziemlich genau.

m 1
p v

ü r g a  ^ з л 3

60) Nach B sc ia i (Aegypt. Zeitschr. XXIV (1886) pag. 93.) hat der Cod. Paris. 43 f. 92 r. 
О ttAeVJf xupxèi; eivou

61) Sollte pe>wT&.\Ae, р&ТдкАн. nicht Zusammenhängen mit р л т е  «fluidum, fluxus, 

fluxio» und гхАнтт «albus»? P e y r o n  (s. v.) erklärt es mit Berufung auf Cod. Par. 44 f. 66 
mit >.euxiv, Xeuxoaiç, albus, während bei T a tta m  p. 815 nach pag. 272 derselben Handschrift 
steht: Xeiixoxrn;, albugo, dealbatio. Im Tractate über Alchimie (Ägypt. Zeischr. XXIII (1885) 
p. 118) steht *.AdwT für л А н Т  in der Bedeutung «weiss».

Пст.-Фал. стр. 18. 50
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B em erkt muss h ier noch Folgendes werden, dass in der hebräischen 
Ü bersetzung des Buches T o b it02) іТУЗ ^ З П  zur W iedergabe von ХгОхы^а 
dient und die V ulgata übersetzt es mit «albugo». Man sieht, dass die B e
griffe schon in a lter Zeit nicht mehr k lar auseinandergehalten wurden. 
A m é l in e a u 62 63) bezeichnet x A °  M artyrium  des M acarius von Antiochien 
als «une substance blanche inconnue». H y v e r n a t64) übersetzt an der
selben Stelle l ie h e n , Міуу]ѵ, also glaubt er, dass x A °  sowohl
die Pflanze «Flechte» als auch die gleichnamige K rankheit bezeichne. Doch 
dies ist unwahrscheinlich, denn 5X£'.y;/]v entspricht dem hebr. 5і>зѴ2, dem 
boh. 5вЛ. und dem sah. 5м еіуш ппе.

W as nun ^4i-cö.T€ betrifft, so ist die Übersetzung «Flammen sprühen» 
ganz unmöglich, denn für «Flamme» steht 7, іо сеете in ^-к-сеете 65 66) 
( =  sah. сл.те) «Feuer, Flammen auswerfen» und 9, о steht p ïï -»po-y n - 
сеете «im Feuerofen». ^-к-сА.те ist dasselbe was sah. пе2£.-соте vergl. 
z. B. 3 Reg. 22, 34 отгл 2 >.e H TcqniTe Ä q n c 2 fi.coTe е іірро
лш іср& нА ctautc Auieq imeiTAttoH- хаі ir.i'zzivzv d ;  то тб^оѵ ейа-тбуш^ 
хаі ЁттатаНе тоѵ (ЗаачХіа ’IcjpaŸ]X àvà ріеоѵ той тгѵ£.ир.оѵос.—  4 Reg. 13, iS . 19 
д ^ п е 2£.-соте епигхо сс). W enn auch zuweilen sah. соте oder сооте in V er-

62) (Seb. M ü n ster), рПр^ІП DD X^Ö Opus grammaticum consummatum___
'ЗІЙ  *12D Additus est quoque L ib e r  T ob iæ , quem hebraicum suppeditarunt Judæi Constan- 
tinopolitani, cum uersione & annotationibus S e b a s t ia n i  M u n s te r i . [Ed. III.] Basileæ, 1549.

63) Les actes des martyrs de l ’église copte. Étude critique. Paris, 1890. pag. 174. — In 
der Anm. sagt A.: «Le texte emploie un mot qui se retrouve ailleurs et parait désigner une 
couleur blanche».

64) L. 1. pag. 60.
65) Schon S te rn  verglich hierzu G en. 21, 20 und war auf der richtigen Spur. Die Stelle

lautet: гчлгоі п н о т г т е  n q u j o o n  л ш  п и щ р е іу н А Ѵ  e s q ^ io s i• e s.qujoone n p q -  

т к с о т е :  о т т о р  п л р е  ф н о іг ^ -  х н  Иелѵ п іА А о т г  п е  отгор  & .q ^ c o m

p t nujô^qe ôwqujtoni 2s.C noirpeqpicoeneq- ха) à)v ô Зео; цетх той яаіВіои, ха: 
y)Ù;v-,3ï) ха: хат(іхт;с7Еѵ ev tvj èpïjpuu- èyÉvETO Bè to;ot>r . E s ist hier von einem Knaben die Rede 
der ein Bogenschütze wird. Wir haben also:

pqT K C oT e : p e q p i c o e n e q  =  to^ôtyjç.

Sonst wird T9Ç97/]«; noch übersetzt durch sah. HCTH2S_COTe und peqttC2£-COT€- Es sind 
die folgenden Stellen: 1 R eg. 31,з. Л.УСО шіоАсасос A.qitUjOT C2fi.it cesOwA Ллгре 
epoq A r t  ItCTJt2fi.COTCf ха: ЗарбѵЕта: ö -біцхоч È~) ЗаoùX ха) ейр'кгхоиаіѵ айтоѵ о: 
ахоѵткттаі аѵВре; то£о'та:. — А т о з  2, 15. АЛПО npcqtt€2fi.COTC HqHdkUJTtOK сроТГН 
л.н : отор lupeqpicoeneq imequjôpi épô.Tq, ха) Ь т о ^ ;  où 
2 -̂OgOa.KC steht 2 Reg. 11, 2t: n 2s.0g 0 a .H C  2s. C HCIT рі2г_ем ПСО&Т es-ynC2fi. 
COTC C&oA е м  п ен р м р ^ А - ха) Вто'ІІЕиааѵ о': toÇeÙovteç -pi; тойс гаГВІ? аоо. à-ivto-
\>ЕѴ TOÛ TEI/OUÇ.

66) Zu den Verbindungen mit ^-r -  vergl. noch achmim. ^-R -R .A H poc Jon. 1,7 =  sah. 

h p *x  -к А  н р о с ,  fayûm. und boh. р і -к А н р о С .

Ист.-Фіи. от 2 *

425



2 0 OSCAR TON LEMM,

bindung m it 2s.epo «anzünden» ode rujexg «Flamme» au ftritt, so ist da eben von 
feurigen Pfeilen die Rede, da die Pfeile in alten Zeiten nicht nur vergiftet, 
sondern auch mit Pech bestrichen und angezündet und brennend au f den 
Feind abgeschossen w u rd en 67 68). Man vergl. P s. 7, н  ö.cjco£it€ n g iv r c  

ngeHCKCVH лём оѵ - neqcoTC д.срггхміоотг mteTOTHô.poKgo'y- y.od èv аитф  

ÿ)To([Aaa£ ctxeùy] davàxou, та  ßäXv] a ùtou to7ç xatopivon; іІІЕіруаа’ато. —  E ph. 
6, 16. eeujM  со т е  шла л т ш ш н р о с  е т 22.ер о , 8uvY]aEa-9£ тіаѵта та (3éXï) 
тои TcovY)pou та татшрсорі.£ѵа crßia-at. —  Mission arch. au Caire IV , 7 89 . 
ctfioujai со т е  ш м  €T2s_epoв8) н т е  п п о п н р о с  «auslöschend alle brennen
den Pfeile des Bösen». V ergl. dazu G e o rg i, F ragm . Ev. Joh. 305: печрмем 
eûoA  g n  п с о т е  c tTVo & uj и т е  пАігх&о7Ѵ.ос «errette uns vor den glühenden 
Pfeilen des Teufels» und ähnlich 323 (MissaleTÖ^): oTrog ii^ g -u e n  е£ю7Ѵ. g*, 

mcoeiteq ет5ер н отгт  п ^ р со л с  п т е  niÂAeAÊoAoc- 
Triadon 647 uud 648.

Н йл пептлтгсоЁіте пнетг^'Я'Х.н enuj&g нсгчте 
gAA іікдчке cTgiîtoA eu}2s.e поттоет ujex g »  сгч.те 
neiRtogT пгхі отпігчке ne eque2£--ujô.g йсооте 
eqnm r ego im  g-û. n eqpioug ingKT іт Х п о м ш іе  

X-W-н. ІХ-ргч. ечкпоі û> печсоп епеш об-' ifiuje^g mitogT
гч.-усо йѵкеіме нлаас 2£.е euj2s_e iio v o em  ujл. gn  iuogT  
лТѵЛ*. тс ісл те тйл есо пкл.ке ecïtc2s.ujô.g muogT 

отткгчне Mgi&oA сгѵпепеснт лткгхтгі«хе о ш о п '

«Dies sind, die bereitet haben ihre Seelen für die Feuerflammen 
in der äussersten Finsterniss; wenn auch das L ich t scheint im Feuer, 
so ist dies F euer eine Fiusterniss, die Pfeilflamraen sprüht 
und eiudringt mit ihrem  Brande in die H erzen der Ungerechten».

«Erkennst du denn, о mein Bruder, diese grosse Feuerflamrae 
und weisst du in W ahrheit, dass, wenn auch das L ich t scheint im Feuer, 
dies F euer aber eine F insterniss ist, die Feuerflammen sprüht, 
eine äusserste F insterniss unterhalb der Unterwelt?»

Ich glaube nun aber, dass ^ -к -с^ те  nicht anders zu übersetzen ist, 
als «Pfeile werfen, Pfeile schleudern». Diese Bedeutung scheint m ir auch 
der Zusammenhang zu forderu. Es ist dort von der grossen Noth der Städte 
die Rede. W as kaun denn da wohl Anderes gem eint sein, als dass die Städte 
vom Feinde belagert und arg bedrängt w erden? D a gilt es denn Alles auf-

67) Riehm, Handwörterbuch des biblischen Altertums. Artikel: Bogen.
68) Amélineau hat für 2£.epo — 2£_po, was doch sicher ein Fehler ist; er übersetzt 

■ayant éteint tous feu v ic to r ie u x  du méchant.
Пст.-Фш. стр. 20. 52
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zubieten, um die S tadt vor dem Feinde zu schützen: da muss denn jeder, 
der waffenfähig, dran, die S tad t zu vertheidigen. W enn es in der Ü ber
setzung heisst: «Wegen der Not der Städte wird er wiederum befehlen, 
dass man alle K inder ergreife von zwölf Jah ren  an abw ärts und sie über
gehe d e n .........um Flammen zu sprühen», so muss ich offen sagen, dass ich
das n ich t rech t verstehe. E s klingt doch zu unnatürlich «Kinder unter zwölf 
Jah ren  Flammen sprühen zu lassen wegen der Noth der Städte». S te in 
d o r f f  denkt h ier auch an den bethlehem itiscben Kindermord, was ja  viel
leich t nahe lag, doch verhält sich h ier die Sache wohl ganz anders. Ich 
glaube, dass h ier nicht von Kindern unter zwölf Jah ren  die Rede ist, son
dern dass

cetfüme пТУлТѴотг рнле шлс » . м - м а ш т -

сндѵтгс п р ь л ш е  сср р н і

zu übersetzen ist
«dass man ergreife alle Knaben von
zwölf Jah ren  an aufwärts», 

wobei ich für с е р р ш  —  ceopvu lese.
Das zwölfte Lebensjahr scheint h ier als das J a h r  der Reife zu gelten. 

Ü berhaupt spielt dies L ebensjahr bei den K opten eine grosse Rolle: es 
scheint einen bestim mten L ebensabschnitt zu bezeichnen. Mau vergl. die 
die folgenden Stellen: M a r ty r iu m  SS. J o h a n n is  e t  S im e o n is , wo von 
dem h. Johannes erzählt w ird: eT&qep iß. npo.w m  ^qo^rcoiy it2c.e
nequoT ё<Гі потсріли09) «Als er zwölf Jah re  a lt geworden war,
wollte ihm sein V a te r ein W eib nehmen». — V i ta  S. A b r a h a m i ^cu jto n e  
2s.e «T epeqpnoS ' гѵтты HTepeq2c.eK лштспоотгс пролше e&oA ä. n e q - 
еюте rto:x.q етгт^н&е p*>p&Tq поттс&р испотга^гкіос гмтсо npeqppoT e 
e ^ q m a ^ e iv e  -u.woq рн т п ^ і^ е т с іс  m tecpd,q>n m tiq e  пте m to ir re 69 70). 
«Es geschah aber als er gross geworden w ar und zwölf Jah re  vollendet
batte, gaben (wörtlich: setzten) in seine E ltern  in die Schule zu einem
eifrigen und gottesfürchtigen M eister, w elcher ihn unterw ies in der Lehre 
der Schrift des Geistes Gottes», m qe h a l i t u s  ist h ier =  кѵгйр.сс zu fassen, 
wie das hebr. ПП. — Im Synaxar zum 14. Tybi heisst es vom h. A r c h e 
lid e s : «Als er sein zwölftes Ja h r  erreicht hatte, ging sein V a te r in Frieden 
beim, und seine M utter beschloss, ihn zu verheirathen». — V i t a  S. 
P a c k o m ii:  [ejTèvqep н 2s.e кролші e^vTHiq п^-л.пзн& eepoTTce^&oq 
ecäw - ___ eTô.qep iß 2s. e кролші e^qTHiq ергмшііу^- иесргѵтіл.71)

69) H yverua t 179.
70) Mém. Miss, au Caire IV, 743.
71) Annales du Musée Guimet XVII, pag. 46.

21. 53
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«Als er aber acht Jah re  a lt geworden war, gaben sie (die E ltern ) ihn
in die Schule, damit man ihn schreiben l e h r e ; .......... als er aber zwölf
Jah re  a lt gewerden war, gab er sich einer grossen Euthalsam keit (E n t
behrungen) hin». —  Im zwölften Lebensjahre pflegten die K opten wie 
es scheint auch den Kriegsdienst anzutreten. Vom h. V ic to r  v on  Schoä 
heisst es hei A m é l in e a u 72): «Il é ta it soldat au château de Schou, quoiqu’il 
n ’eut que douze ans». —  Und ferner: «Chaque année, au dix-huitièm e jou r 
du mois de Baba, les prê tres païens célébraient une fête en l ’honneur de
l ’id o le ___  On amenait, comme victimes au dieu, douze enfants âgés de
douze ans ou de moins, on les égorgeait dans le p lat qui se rem plissait de 
leurs sang»73). —  Ich glaube, dass der Umstand, dass das zwölfte L ebens
ja h r  bei den Kopten von so grosser B edeutung war, im Zusammenhang s teh t 
m it Luc. 2, 41.42. nepe neqeioT e 2s.e ê h k  n e  тр р о л ш е е е іЛ н м  auiujä. 
Ашпе».с;хі^‘ 42nTepeqep аштсноотс 2».e п ролш е emtddkoK e g p ô j r &t& 
пссопт .ѵшіул. Kai Етгорббоѵто oi yovEÎ; aïnou хат’ etoç eiç kpou<xaXr]fA тѵ) 
іорт?) той тіаауа. xai öte ÈyEVETO етйѵ SwSexa, avaßävTtov аитшѵ tic, 'кроисга- 
AŸ](a хата то etoç Tfjç éopTfjç.

W as nun schliesslich г^те&гчт betrifft, so entspricht es genau einem 
sahidischen ет^Ёио, was sich zerlegt in die P artikel e und ein Substantivum  
гѵ£ко mit dem weiblichen A rtikel. Im Sahidischen sind zwei verschiedene 
W örter ök&to bekannt. Das eine, welches den P lu ra l л і іо о т е 74), bildet, be
deutet «Fischernetz», doch dies kann h ier nicht gem eint sein, da es dem 
Sinne nach in den Zusammenhang nicht passt. Das andere л.Сісо finden w ir 
bei B s c i a i75), wozu er bemerkt: «л.£ио, т , plur. шчйгх.те, arx, i* k lj. I ta  in 
Ms. Copto-arab. Musei Borg. A ttam en ibi t &co erratum  puto, quatenus in 
plur. habet àdW re, quod in sing. л.£ко esse debet».

W enn wir nun еЬгч-у, т  durch «Festung, Burg» w iedergeben, so glaube 
ich den ganzen Passus so übersetzen zu müssen:

«Wegen der Noth der Städte wird er wiederum befehlen, dass man 
alle Knaben ergreife von zwölf Jah ren  an aufw ärts und sie übergebe der 
Festung um Pfeile abzuschiessen».

72) Les actes des martyrs de l’Égypte pag. 26.
73) L. 1. pag. 80.
74) Rossi i. 2, 13. ^ - р іт н .  h r t ï ï  nöwOTTtoge npeqS'enpoi.ue етгпотгк.е 

imeu'ôwfcoOTre е т Л о п е  и м е х у т г ^ о о т е  «Friede sei mit euch, ihr meine Fischer und 
Menschenfiinger, die ihre Netze auswerfen und die Seelen fangen».

75) Aegypt. Zeitschr. XXIV (1S86), pag. 88.

Ист.-Фіи. стр. 22. 5 4
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5. 36, 5—12. (Elias-Apokalypse, achmîmischm ).

5 qnd.goyr£ie лслѵллг, ц р -б А ік е  

* * * * * * * * * * * * * * *  

м м ъ т г , ceem e йнот&еТѴ. й.&й.'Л. g ît-  

genuj‘\i<7' н&д.пте, qHÄ.eine н- 

нот£й.г>.ре Й.&Й.7У. g n  «отгй.пн.іге, 

іо  que^eme н н отіее& е  о т е  отr e ,  

^ нй -р-кеАсте  ce^--g.u.2s.’ d^ujeens 

tot gi КОПІЙ.-

5 «er wird sie töten und s i e ............

sie, dass ihre Augen herausgezogen werden mit 
eisernen Spitzen, e r wird abziehen 
ihre H äute von ihren Köpfen, 

io e r wird ihre Nägel einzeln ausreissen,
er wird befehlen, dass Essig an ihre Nase gebracht 
werde und Lauge».

Und die entsprechende S telle der sahidischen H andschrift (Sa. 8 ,27—33) 
lau tet:

-----ЧМй.кеА.етге nee

p c o x ?  и н от& еЛ  g n  o v :

O T C ö.osi0 n n e n m e  : qne«.H- 

30 нетіцй.й.р e&oA. н т е т й .п е ,  

qn ^ em e нотеіС і : o t t a n t  

ций.ке?Ѵ.ете ncene2£.-g,w.2£. 

gi nom *, egpeä еіуб.нтотг:

«er wird befehlen, dass 
ihre Augen ausgebranut werden m it einem 
eisernen Bohrer, er wird abziehen 

30 ihre H äute von ihrem Kopf,
er wird ausreissen ihre Nägel einzeln;
er wird befehlen, dass Essig
und L auge in ihre Nase gegossen werde».

E s ist hier von den M artern die Rede, denen der Sohn der Gesetzlosig
keit (п іунре ПТЙ.НОМІЙ.) in den letzten Tagen die Heiligen (achmim. 
нето-5-гѵд.Ёіе, sah. [иетотй.й.Сі]) unterw erfen will. 76

76) S te in d o r f f  I. 1. pag. 94. 95.
Нст.-Фш. стр. 23. 55
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Es ist e ig e n tü m lich , dass wir fast alle hier genannten M artern  auch 
in  den koptischen M ärtyreracten finden und ich glaube annehmen zu dürfen, 
dass der Verfasser unserer Apokalypse aus letzteren  geschöpft hat.

M an vergl. folgende Stellen:
A c te n  d e s  A n d r e a s  u n d  M a t th ä u s :  Ato.u[i ш й і] н іу л т н с о [т  

egoTm] е т п о А іс  е[т€АСАсет] іул.тсТ'л.ііоІУ u j ä t j J ni ішетйе[?Ѵ. сй л А ] рлѵ 

н е т е л р 77) «Alle Leute, welche in jene S tadt kamen, ergriffen sie und rissen 
ihnen die Augen aus mit ihrem Bohrer». Die griechischen Acten haben da
für: iraç cùv ävüpcoTto; о; йщруе'ѵс iv ifj koI zi aùvüv, хата/оѵ  aüvcv, y.ad 
èpüo-ffovTEç iHeßaAAov aùxou тobe, —  M a r ty r iu m  d es  h. A n u b :
о т о р  л с р е р о т ш і й е л р  Ê ctAo&uj й^ рсолс • d^qpiTOT cÆoth eiteq- 

й л Л  &.qepoTpi^- aaauoot uĵ tc шйЛАот й те пецйгчЛ ф сорк сйоА  

йсере і eneq2£.i2£.7S 79) «Und er (Cyprianus) liess zwei feuerglühende Bohrer 
bringen und stach sie in seine (A nub’s) Augen; er liess sie drehen, bis die 
Pupillen seiner A ugen heraustraten  und in seine (Cyprians) Hände fielen».—  
d^q«poTÄ.Av.oni Аѵпгчпос глігѵ о л іотй  iic e u rro q  g12s.cn n c q c o i н ее іш  ш  

пф еп^-оніон (lies ф ерош он ) й й е ш п і ctAoûuj й о т^ р со л с  йсетортсо- 

р о т  е й о т п  й е п  neqccoACb. & е З о т п  Æen neqû^ A  Ь іцгѵ тоті е й гЛ  

й е п  neqAcoTT70). «Er(Arm enius) liess den heiligen A pa A n u b  greifen und 
ihn auf seinen Rücken legen; man brachte zehn glühende eiserne Nägel und 
bohrte sie in seinen Leib: zwei in seine beiden Augen, bis sie aus ihren 
Höhlen heraustraten». —  M a r ty r iu m  des  h. E p im e : ^ q e p o T in i й о т -  

ujAias. й й е ш п і eqTVofcuj й^рооАс ■ ïic e g iT q  е £ о т к  encqM d.uj2s. й о т і-  

плаа80) «Er liess ein glühendes Messer bringen und es in sein rechtes Ohr 
stechen». — M ä r ty r e r  von  K a r k ha : «Auch machten sie Nägel glühend 
und stachen sie in die Pupillen ih re r A ugen»81). —  M a r ty r iu m  S. V ic - 
t o r i s :  Ä -q u e A c T e  n<Ti n a^ ojV z ё ]т р е т п е р т  рм[гг. gï] коні&. ё п [есн т]  

g n  Tequj[oTw &e : «-] «es befahl der Dux Essig und K a lk 82) in seine Gurgel 
hinunterzugiessen». Eine griechische H andschrift l a t  dafür: x a i  xs) e6 e

77) Vergl. meine «Apokryphen Apostclacten I» (Mél. asiat. X p. 148).
78) G c o r g i, De miraculis S. Coluthi pag. LXXIII.
79) G eor^ i 1. 1. pag. LXXXII.
80) G e o rg i 1. 1. pag. LXXX.

81) Auszüge aus syrischen Acten persischer Märtyrer übers, von G. H offm an n . Leipz., 
1880. pag. 55. [Abhandl. f. d. K. d. Morgenl. VII. Д; 3].

82) Ich übersetze КОШ А mit «Kalk«, was zweifellos aus dem Mart, des Piröu u. Athom 

hervorgeht, da dort von КОНІЛ. M^TCOUJCAC «ungelöschtem Kalk» die Kede ist. Ebenso wird 
oben statt «Lauge» — «Kalk» zu übersetzen sein.

Ист.-Фпл. стр. 2t. 56
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xcvi'av (лет’ o\ cuç §рі[литатои (jup.typiv7)v xaxà xüv ßpoyyjcüv83) xai xoü ).ap>jy- 
yoç aÜTou èu.(3ÀY)ffïjvat84).

Die altrussischen M enäen (zum 11. November) lesen: Паки пове.іѣ 
дуксъ оцетъ и прахъ въ ноздри его влияти. «Dann befahl der Dux Essig 
(оцетъ acetim) und S ta u b 85 86) in seine N asenlöcher zu giessen». —  M a r ty 
r iu m  SS. P ir ö u  e t  A th o m : n ig H ce A u o « ............... &.qoTegc&£«i п н т е -
стсомгѵріон е е р о т т т і  мотг^лилг нелі о-уконіК  «б.тооиіелі н е м  п еп р е с  
«ели о т р е л і2£. мгиірл.то« гхсуеротгед^о-з4 е&оА «еле «отёрнотт нсеф о-
«отт е £ р н і й еп  рсоот н«неечэ-ггл.£і «еле n o iru jd u 8G) «Der O b e rs te ............
befahl den H enkern zu bringen Salz und ungelöschten Kalk und Pfeffer 
und ungemischten E ssig ; e r Hess es m it einander mischen und in den Mund 
und die Nase der Heiligen hineingiessen». —  M a r ty r iu m  S. D id y m i: 
OTrog гѵЦ2£.сонт « 2£.e п іеж оліос ö-cjepiteAeirm eqco2£.i енпей  к те  n eq - 
22.12t. «ели «йжечб'гѵЛ.л.-гггі. o irog  & .qepcm ni «ö.q «cnrgeAc:^. «ели o t -  

iion io«  ô.qepo'y^- ep too ir87) «Und es ergrim m te der U ngerechte und befahl 
die Nägel an seinen Händen und Füssen auszureissen und Hess sich Essig 
und Kalk bringen und (auf die wunden Stellen) legen». —  M a r ty r iu m  S. 
M a c a r i i  A n t io c h e n i:  л/у ш і 2ve o «  ««ec& g fc м& еш ш  eirAobuj £ e «

83) Der Text liest hier: ßpayisvcov. Nach N .ik itin ’s CoDjectur ist hier aber ßpox/itov oder 
ßpxYXlü)v zu lesen, vcrgl. Н и к и т и н ъ , О нѣкоторыхъ греческихъ текстахъ житій святыхъ. 
( N ik it in , Über einige Texte griechischer Heiligenleben) St. Petersb. 1893 pag. 58 (Mém. de 
l’Académie. Cl. hist.-philol. VIII Série I Л» 1). — Übrigens war die richtige Lesung durch 
Sym eon  M e ta p h r a s te s  an die Hand gegeben, wo deutlich zu lesen ist (M ign e, Patrologia 
Graeca 115,264): Ka: èxs'Àыктеѵ waluv i BoùJ xovtav цетІ  ô'çouc; eiç và ß p a ^ y e ta  ccÙtcü 
ep-ß̂ Tiövivat.

84) Mvr)p.eta ауюі.оуіха .... ÈxBtSsp.Evx Отто Ѳгэср'.Хои'Ішаѵѵэи. Bevetix 1881, pag. 304.
85) п р а х ъ  bedeutet «Staub; Asche» und beruht wohl auf einer falschen Übersetzung 

von xovia, das ja auch «Staub» bedeutet.
86)  H y v e rn a t, Les actes des martyrs I, 154 übersetzt oTTKOHIdw «evTCOUjCAV mit 

«de la cendre non éteinte», was schwerlich richtig sein dürfte. Für Asche steht im Koptischen 

gewöhnlich крліес: перли; ПОПІЛ. «exTOJUjeAl ist «ungelöschterKalk» Y) äoßstTTo; (sc. 
xovia), catx viva. Vcrgl. zu KOMI& in der Bedeutung «Kalk, Mörtel» noch V it a M a n a s s e  

(Mém. Miss, au Caire IV, 671) wav.i f̂iioTv.oc 2x.e e<q^-gTHq epoq epe «е«кгх пко- 
«Idw T& A h t  e p o e j  «der Teufel aber gab Acht auf ihn, während er mit einer Schüssel mit 
Mörtel beladen war». (Es ist hier von einem Bau die Rede). Vergl. die ähnliche Redensart in 
meinen «Kopt. Fragmenten zur Patriarchengeschichte Alexandriens» pag. 26. п іунрекоті 
AlOOUje АШ nftltlN  rtOMe «das kleine Kind gieng beladen mit einer Schüssel mit Lehm». 
Ich habe hier Нпгч mit «Schüssel» übersetzt. Diese Bedeutung scheint «ucs. neben «Ding, 
Sache, Geräth» etc. zu haben. Man vergl. Apophthegm. pp. (Z oëga  311), wo es heisst: 
uj^Tnirq етеккАтсіл. «ceiuo egp& i л тенкл. пеко ««еіготгерите, was bei 
P e la g iu s  (M igne, Patrologia Latina 73. Lib. V. 27, 22) wiedergegeben ist durch: «adducehant 
eum ad ecclesiam, etponebatur p e lv is  cum  aqu a». Hier entspricht also dem ■̂енквѵ «eitù 
«петотгерпте «Schüssel zum Waschen ihrer Füsse» pelvis cum aqua.

S7) H y v e rn a t 1. 1. I, 297.
Uct.-Фиі. стр. 25. 57
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°'yXPt0A'- «^ітотг ізрні eTequj&tofnss) «man brachte ferner auch zwei 
eiserne Bohrer, die feuerglühend waren und steckte sie in seine Kehle». —  
гч^еротлш  ttnecjôvitds.KC'ecm (1. л.нл.счіеоп) e&oTV. b.qepo'trss.euj geAvss. 

с £ р н і iatcoo-y88 89 90) «er Hess seine Schamtheile entfernen und Essig auf die 
W unde giessen».

копіе*. findet sich noch in dem «Tractate über Alchimie» V II,7 °°) und J e s .  
27,9 £отг*п e-yujö.ttiuo nntone nneiriyooire етго Rujhmujhm n e e  hott- 
кошА ecjTnnmr. отаѵ дшач тгаѵта; voù; Àîôouç тшѵ ßcoutwv хатахЕхор.ріѵои:; 
côç xovtav Xêutyjv. —  tuonie*. steht in der «Vita des Paulus von Tamoueh»: 
enujm e nee* gencone птплгчлг nnconie*. еттсіоотп91 92 93) «indem w ir Steine 
suchten, um aus ihnen K alk für ein Bad zu bereiten». — In der Bedeutung 
«Staub» finden w ir коша. H io b  38,38 спгѵот 2^e  e&oTV n e e  novne*g етт- 
nonniôLS1°. '/.іуѵтоа Sà cocrnep yyj xovta02).

6. Sa. 6, 20—30. (Elias-Apokalypse, sahidisch0®).

2 0 -------------------  т о т е  CJUA.:

< Л ж т  е * т п е * р е е п о с  

п б 'і-п й чт іуте  : qne*nwT 
n c c ù c  u jô .g p ^ V  елімг*. n ;  

р о о т п  л іп р н  : q n * .c î  

25 c t o n c  M n e c c n o q

л т п г ч т т  n p o T r g e  n q n o v :

2£_e л ш о с  egpdwV e t s t n - n p ;  

n e e i e  : n c u j c o n e  n o ir  

2s .ô .e ï  л ш Л ^ о о с  c h n t w  

30 O im  ААППдкТГ n u jco p n *

S te in d o r f f  übersetzt:

20 «Dann wird
zornig werden gegen die Jungfrau

88) H y v e rn a t, 1. 1. pag. 53.
89) H y v e r n a t  1. 1. pag. 53.
90) S te rn , Fragment eines koptischen Tractates über Alchimie (Aegypt. Zeitschr. XXIII 

1885) pag. 107).
91) Mém. Mission au Caire IV, 765.
92) Mit diesem к о ш е ч , KCOttld. XOV'OC hüte mau sich aber zu verwechseln das 

КОШ&, R W ltiN , welches sich 4 Reg. 14, із und Zach. 14, io findet. Letzteres entspricht dem 
griechischen ycov'ia. Die Stellen lauten: тптгА н  МКОПігѵ е т е  T 6TO n ilO O g  TC, V nûAv] 
тг,; ушѵіаі; und ТГИтАн. НКСОпѴл,-

93) S te in d o r f f ,  L. 1. pag. 122—125.
Uot.-Фш. стр. 26. 58
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der Unverschämte, e r wird 
sie verfolgen bis zu den Gegenden des 
Sonnenuntergangs; er wird 

25 ih r B lut schlürfen 
zu r Abendzeit und 
sie (?) au f den Tem
pel werfen und sie (?) wird 
zum Heile für das Volk werden; sie w ird auf- 

30 erstehen zur M orgenzeit».

Und etwas w eiter (7, і—з) heisst es: 

i n^necnocj гишотг2£_е av*
.woq Л.22.Н-ПрП€€іе, ä .cjujoj: 

n e  nov2s.eei лш А & о с. 

i «Auch mein B lu t gossest 
du au f den Tempel, und es 
w ard zum Heile für das Volk».

S te in d o r f f  bem erkt dazu: «Er wird sie auf den Tempel werfen, und 
sie w ird zum H eile für das Volk werden» ist wohl falsch; es muss vielmehr 
heissen : «er giesst es (macocj sc . das Blut) auf den Tempel, und es (nqiyw ne) 
w ird zum Heile für das Volk».

Ich glaube die Sache etwas anders auffassen zu müssen. Zunächst halte 
icli m m o c  und ncujcone für richtig  und Beides beziehe ich nicht au f cnocj 

«Blut», sondern auf n ^ p e e n o c  «die Jungfrau» selbst. S te in d o r f f  ist zu 
seiner Coujectur wohl dadurch veranlasst worden, dass es schwer zu ver
stehen ist, wie der U nverschämte die Jungfrau  a u f  den Tempel w irft: man 
müsste sich dann der H ergang der Sache etwa so vorstellen, dass er durch 
dämonische K raft die Jungfrau von der E rde auf den Tempel hinaufw irft 
oder dass er sie erfasst ha t und m it ih r in höheren Luftregionen schwebt 
und sie auf den Tempel fallen lässt. Doch werden wir wohl kaum eine 
solche Phantasie unserem A pokalyptiker zum uthen können. Ich glaube die 
Sache ist viel einfacher und natürlicher zu erklären. Sehr verdächtig kommt 
m ir das C2s_n (1. 27) vor, da der Text etwas weiter (7,2) die achmim. Form 
г>.2£.п hat; ich glaube dass hier weder e2s.n noch öw2slk stehen muss, sondern 
g i 2s .n  oder, wenn mau will, g e ia tn  und

n q n o T 2£_e maioc egpeu g i2s_n-npneeie : 
nciycone noTT2s.d,eï лшАгчоос 

übersetzte ich
«er wird sie hinunterwerfeu vom Tempel 
und sie wird zum Heil für das Volk werden».

Нст.-Фпл. стр. 27. 59
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e&oA. giÄ.rt oder auch £I3lh allein, letzteres besonders in den Fällen, wo 
es m it einem Verbum mit nachgesetztem Adverb zusamm entrifft, bedeutet 
«von .... herab» man vergl. M a t th .  4,5. 6. (п:ьлг>,£іо?Ѵ.ос) г^ть^о ÄVuoq epoq 
е^лё птно лёпрпн • °ne:xN.cj n*,q 2te euj^te птон n e  піунре лшпотѵте 
мо2£-к епеснт рі2£.лё пеілсл.. «Der Teufel stellte ihn auf die Zinne des 
Tempels und sprach zu ihm : W enn du wirklich der Sohn Gottes bist, w irf 
dich hinab von dieser Stelle». Töte тгараХарфаѵа аитоѵ b StaßoXo? iiç ty]v 

àyt'av тоХ'ѵ, xai ГттУ)ааѵ аитоѵ етгі то -тербуюѵ той іЧрой, хаі Хіуеі ab тер, Ei 
иіЬ$ й  той ѲеоО, ßaXs. а-гаитіѵ хаты ( =  епеснт рі2г_лі пеімл.)- —  M a r
ty r iu m  des J a c o b u s ,  des B r u d e r s  des  H e r r n  (Cod. Borg. X X V II.) 
(піотта^лі) dwTH02£_q епеснт gi2s.M птпр лшрпе94) «die Juden  warfen ihn 
herun te r von der Zinne des Tempels». — Cod. B o rg . CCXIX. (Z o ë g a  542) 
ekq&o<54j[ neejTÊntH «er sprang von seinem Thiere». —  A c t. 13, 29 .

епеснт cüoä. giateH nuje- xatteXovTEg ù izb  тои EuXou.
Z ur Übersetzung «er wird sie vom Tempel hiuunterwerfen» passt ja  

ausgezeichnet, wenn es w eiter heisst:

nèvHecnoq гашотѵтх.е лѵ 
Acoq г̂ 2£.п-прпееіе 
«Auch mein B lu t gossest 
du auf den Tempel», 

oder vielleicht noch besser:

«Auch mit meinem Blute 
besprengtest du den Tempel».

XI. ö.pg, т ; горное, т  =  (apxToç), архо^, (арН) ursus, ursa.

Neben dem gewöhnlichen âpxToç existiert im Griechischen bekanntlich 
noch eine Nebenform apxo? und letztere tr i t t  zu wiederholten Malen in der 
LX X  auf. Die Form  apH dagegen ist bis je tz t nu r aus e in e m  Denkmale zu 
belegen und zwar aus der Inschrift des nubischen Königs S i lk o 95 96).

Im Koptischen (speciell im Sahidischen) scheint die Form  архто; keinen 
Eingang gefunden zu haben, der Form  л .ркос, àpxoç begegnen wir wenig
stens einmal in der anonymen achmîm. A pocalypse90), fast ausschliesslich

94) G u id i, Framinenti copti pag. (15) 61.
95) L e p s iu s , Die griechische Inschiift des nubischen Königs Silko. (Mit einer Tafel) 

im Hermes, X  (1875), pag. 129 ff. — Р о зо в ъ , Христіанская Нубія I. Источники для исторіи ,  
христіанства въ Нубіи. Кіевъ, 1890 pag. 470 ff. (R ozov, Das christliche Nubien I. Quellen 
zur Geschichte des Christenthums in Nubien. Kiew, 1890).

96) 8, l i  s. S te in d o r f f ,  1. 1. pag. 48.
Пст.-Фш. стр. 28. 6o
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t r i t t  aber im Sahidischen die Form  d,p£ auf, vergl. Judic. 1, 35 (ctpxo;); 
1 Reg. 17, 34. 36. 37. apxxoc (var. apxo;); Jes. 59, 11. Sir. 47 , 3 . apxo;; 
Apoc. 13, 2 . âpxxoç. J e  einmal kommen die Form en (Sap. 11, 19

(L a g a rd e  18) âpxoç) und тлрех: 97 98 99 100) vor. Im Boheirischen steh t dafür 
Jes. 5 9 ,11 und Apok. 13 ,2  t . Ausserdem findet sich d vp^  noch bei
Z o ë g a  4 9 8 , 530  und 58 0 ; Cod. P ar. 1 2 9 18 f. 165 v. 6 und schliesslich 
noch in dem vor kurzem  herausgegebenen «Kambyses-Roman».

Im Griechischen begegnen wir ap* —  wie bereits erw ähnt —  nur in der 
S ilko -Insch rift. W ie L e p s iu s  gezeigt hat, muss der Verfasser der Inschrift 
kein Grieche, sondern ein Kopte gewesen sein. «Fast alle Abweichungen 
vom griechischen Sprachgebrauch lassen sich in der Tliat einfach als K op- 
t i c i s m e n  erk lären»08). So verhält es sich auch m it dem W orte ap£, welches 
aus dem Koptischen in diese Inschrift gekommen ist und weder f ü r ’Apy); 
noch ай; steht, wie früher verrau thet wurde. «Es ist offenbar in den kopti
schen Sprachschatz erst aus den Stellen des griechischen Bibeltextes über
gegangen, in denen der B är gerade in der Form  apxo; vorkommt, und da 
das T hier selbst in den heissen Ländern der A egypter und Aethiopier unbe
kannt w ar, so h at man den Namen selbst beibehalten, aber in der noch mehr 
verkürzten  Form  öwpg».

Die 14. Zeile in der S ilk o -In sch rift lau tet:

Èyw yàp si; xàxco pipY) Ascov dp.i 
xai liç âvw pipv] api; d [x t.

«Denn ich bin gegen das untere Land ein Löwe 
und gegen das obere bin ich ein Bär».

Dazu bem erkt L e p s iu s 00): «In den m eisten B ibelstellen wird wie in 
unserer Inschrift der Löwe und der B är zusammengestellt» und führt fol
gende Beispiele an: Z o ë g a  580  als ein C itât aus 1. Reg. 1 7 ,3 6 . &. 
gavrfii ашаѵотп aüï Tô.pg «David tödtete den Löwen und den Bären, xai 
xov ÀÉovxa xai xr)v äpxov ехитгхоѵ ö SoüAôç сто и. Diese Stelle ist je tz t auch 
aus den Borgianischen Fragm enten bekannt: плесни лей тл.рт: п еко м р л Л  
пептгсс^пгчтлссе лёлеоспт- Als C itât aus Arnos 5, 19 10°) findet sich bei 
Z o ë g a  530 : d,qncoT рл. п р о  иотглсотг irre  отгер^ ei eæ-oiq «er floh vor

97) Ägypt.. Zeitschr. III 1865), pag. 48. Hier stellt ^  T & .peg- Ebenso bei K ir c h e r  
164 und «Annales du Service des antiquités de l’Égypte». I. Le Caire. 1899, pag. 50. In der Zeit 
des Verfalls der Sprache vergass man, dass das т  in T&pcz der Artikel sei und setzte dann 
den Artikel noch einmal. Im «Triadon» sind solche Beispiele häufig anzutreffen.

98) L e p s iu s  L. 1. pag. 130.
99) L. 1. pag. 138.
100) Diese Stelle fehlt unter den Borgianischen und Pariser Bibelfragmcnten.
Нст.-Фил. стр. 29. 6 i
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dem  A u gesich t eines L öw en und ein B är kam ihm entgegen». Stav Èx<puyy] 

äv$pco-o; èx тгроочо-ои той Xeovto; xat ÈfXTtÈoT) аитср Ÿ] архто;.
A usserdem  sind m ir noch folgende S te llen  bekannt, wo ö .p g  vorkom m t.
Jud ic. 1, 35 Алпо п & м ор р гА ос e^q2£.(jJttT еотгсор g.AA птоотг ет о  

n f i \ 2c.e- н  п е т 2£.0.22.ш • п е т е р е  ne».pöi ngHTq aaR  uÊt&ujop- хаі т^р^ато à 
’Afxoppaïo; хатоіхЕГѵ Èv тер öpet тер oo-TpaxeoSst, èv со ai apxot xaè èv со ai àXcb- 

uexeç. —  1 R e g .  1 7 , 34 e p u j^ n  п а а о т г і- aah  Tô.pg c i к т е  pcoq 2s_i потге- 
соотг efitoA п^нтотг, хаі отаѵ v\p 'y t~c Ь Хісоѵ хаі f] архо; хаі ÈXà[x(3av£ трб- 
(Затоѵ èx Tïj; àyÉXyj;. —  1 R e g .  17 , 37 пнотгте nenTô.qnevgJw.eT епААотті 
л ш  тл-рт ïtToq етмдліе^ААет етб'ізг. ААтеЛЛоф тгЛ.ос, xupto; о; È̂ iXaTÔ 
(ХЕ Èx ^Etpo; T0Ü XÉ0VTCÇ ХаІ EX ÊtpÔÇ Tfj; âpXTOU, aUTOÇ È^EtTat [X£ ÈX XEtpOÇ
той âXXocpùXou. — Jes. 5 9 , il. nee потггчр̂  ллтео Ree noirtVpooAATie • 
cenô.Aioouje gi отгеоп, со; архо; хаі со; тг£рс<тт£ра ä[xa тсор£и<тоѵтас. —  
Sir. 47, з. ivqcco&e aaR aaaaoti пее ноѵаал.с йЬл.еч.мпе, ллгео aaR ïi*.pô: 
nee Roirg[iei&], Èv XÈouatv ÈrcataEv со; èv Èptcpoi;, хаі èv âpxot; cô; èv арѵаат 
itpoßaTcov. — Apolc. 1 3 , 2. e^irco пеенрюп епт&’т ѵ  epoq ^cjeine 
ноттл.р^г^Аіс epe пецотернте о мее нпл. ш^р^’ ере pcoq о Ree 
npwq нотгааотп • хаі тб ôyjpiov à £tSov ÿ]v Sixotov ~ap§âX£t, хаі oi ttôSe; аіітой 
со; архтои, хаі то стт6[ха аитой со; сгт6(ха Xèovto;. — Cod.Paris. 1 2 9 18 f. 165 
v . 6 т суолсте tt^p  ̂ «drei Bären».

T r ia d o u  5 1 3  (2 5 9 ) .

ф і е  Н т о к  сЬ п е х с  п е п п о т т е  рлл. пекоігсоіц  dki42s.ic&pg

ê&oTV. gR T ujeepe лс.пектл.с$тіл.тл.ссе аш ааоті аан тл.р^

е и т л А о  кг».к AgenujoTrgHne Аі&гч.пос g i стерл о:

т е п е ш е  кгч.к R gettujoTC üjoiriye йсааотг €2s.aa пеиеттсід^стнріоп«

«Du, о C hristus unser G ott nach deinem  W illen  w urdest du F le isc h  

durch die T ochter dessen , der überw unden hat den L öw en  und  
den B ären ;

w ir opfern dir R äucherw erk, W eihrauch  und Storax  

w ir bringen dir dar Opfer des D ankes a u f dem  A ltar.

K a m b y s e s - R o m a n 101) У І7 .8 .  т й к л .[спгоаас| .................. ] npcon R e e
п ш л.р 2  h  R e e  [ im iM o v i етп]л.и}т • «wir w erden dich zerre issen  m it u n se
rem  M unde w ie die Bären oder w ie die g ew a ltig en  Löw en»; L . 1. V III , 16. 
шла neTH d^Tcon лай Hia-pg, «wer wird m it den B ären streiten?» * 727

101) Heinr. S c h ä fe r , Bruchstück eines koptischen Romans über die Eroberung Aegy
ptens durch Kambyses. (Sitzungsber. d. Königl. Akad. d. Wiss. zu Berlin, 1899. ХХХѴІІГ, pagg.
727 ff.).

Ист.-Фпл. стр. 30. Ô2
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Die Form  й^рлт: kommt, nur einmal vor. Sap. 11, 19 (L a g a rd e :  is): 

несехп ор і e ^ p  « Л  текіТ'ііг. ет<5‘м<5'ом, 

т€нтд>.сспт n u o c M o c  e&oA. p ïl отгрѴАн пг^теслсот, 
е т р е к т п п о о т  нехтг h o t &ujk пгхрл.^, и  р ен м оти  çtjiaujt  

o b  yàp yjTîôpe! Ÿ] TravToS'jvap.0; aou jrdp 

xat XTt'aaaa тіѵ xcayiov i ç  àixopcpou üЛ-/)' 

етп-іафас аитоТ; -A'ijdo? âpxcov r] ЗрааЕЦ Xâsvva^.

гхркос kenne ich nur aus der Stelle 8, 10. 11. der achmim. Apoka
ly p se102 103): e n e q i te e ^ e  мп&Л üptoq  nTge нотглркос «dessen Zähne aus 
seinem Munde (herausstanden) wie (die) eines Bären».

W ir sehen aus diesen Beispielen, dass fast ausschliesslich die Form  
expg vorkommt. W ie ist nun aber diese Form  zu erklären? Ohne Zweifel 
ist das W ort zunächst in der Form л р к о с  ins Sahidische eingedrungen, wo
raus sich später л.p g  gebildet, das sich schliesslich ganz eingebürgert 
hat. Z o ö g a  530 Anm. 4 glaubte, ^ p c  sei entweder ein ägyptisches W ort 
oder aus &pxo; c o n t r a h i e r t 108); L e p s iu s  (s. 0 .) hielt *.pji für eine v e r 
k ü r z te  Form  von ехркос. Ich möchte die Sache etwas anders erklären. Dem 
K opten ist aus der Bibel und der kirchlichen L itte ra tu r fast kein griechi
sches W ort so geläufig wie сар^, егхрт:. D er Kopte h ielt nun âpxoç fü r einen 
G enitiv wie аархб^ und reconstru ierte daraus einen Nominativ л р т  (йр!-) 
nach Analogie von стаp£. Die Form  л р т  ist auch ein Beweis, dass das W ort 
zuerst in der Form  горное ins Koptische eingedrungen ist, denn eben nur 
aus л р к о с  konnte eine Form  гхрУі entstehen; wäre das W ort in der Form  
üpxToç ins Koptische eingedrungen, so hätte nie eine Form  л р ^  entstehen 
können.

Dass im koptischen g e r n  ein kurzer Hülfsvokal zwischen zwei Conso- 
nanten eingeschoben wird und wenn auch nich t immer in der Schrift be
zeichnet, so doch sicher gesprochen worden ist, ist eine bekannte Thatsache. 
Auf diese W eise sind nun auch die Formen й,ргхт: und т л р е £  neben гхр^ 
zu erk lären , wie wir ja  auch neben сл.р^ die Form en cA .peg104) und 
егхрл.^105) antreffen.

Im Boheirischen sind weder г^рктос noch ^ p u o c  noch expg anzutref
fen; dem Ä.pg entspricht im Boheirischen stets A^Êioi. Später v e rtra t im

102) S te in d o r f f ,  1. 1. pag. 48.
103) «Utrum vero vox ista origine sit aegyptia, an contractione formata e graeco apxs; 

pro usitatiori архто;, definire abstineo».
104) S te rn  in der Aegypt. Zeitschr. XVI (1878), pag. 28. — Urk. Berl. Mus. Ai 2. P. 8320 

Z. 6 ; Ai 3. P. 8314. Z. 12.
105) Cod. Vat. 64 (Z oöga 127). Ausserdem kann hier auch noch das griechische oipa; 

eingewirkt haben.
Ист.-Фпл. cip. 31. 6}
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Saliidischen A^&oi sehr häufig лаотгі. E inm al steh t in der V i ta  S. P a c lio -  
m ii  гѵр ■ - o c 106), was A m é lin e a u  zu & р[кт]ос ergänzt und m it o u rs  (?) 
übersetzt; doch ist diese Ergänzung ganz unmöglicli und falsch, da dort nur 
йф[р]ос stehen kann. Die Stelle lau tet: н м  етек[п]еѵ;г ер іоот  потссомл. 
лсем <уот[А]& ä e n  gooüi ш&ен. AAAes. р л .н г ^ р ^ о с  ne етіио^- н ы л . 
м*. п те  ш сш лот е т е р г и іг ^ с о р ш  е т е р ііл т г Л д Л ш  н сл  
[ä ]e u  ш с м н о т  етйдкТототт стел и  2sl€ п о то н т  е н т  пем соот л.п 
рсосте п се.п еш  as.e селсеі лілиоот ееАе потсй^ і кк^тгьЛ.гѵЛ.іь. 2slc 
рш ь. псете.пАѵсоот о то о  псетссоот «Diejenigen, welche du siehst, sind 
rein an ihrem Leibe in allen Dingen, aber es sind Müssige, die herumgelm 
an allen Orten der Einsiedlerm önche (Anachoreten), verleumdend die A n
deren unter den Mönchen, von denen sie wissen, dass ih r H erz nicht in 
E in trach t mit ihnen sei, wie sie auch glauben, sie seien geliebt wegen ih rer 
verleumderischen Reden; (sie thun das aber), damit man ihnen zu essen und 
zu trinken gebe». Diese Stelle geht zweifellos auf 1 . T im . 5, із zurück. 
Amöv 2s.e ѵугчлгер пкеслА о еерл-рсчіс етгпо)^ é&oTV. Æen ні ек і отг 
м оп он  а^е л р ^ о с  гчАЛгч. и е м  фА.тл.рос «еле п ер іер и о с  етгс&.25_і 
ймнетселшіцгѵ л и ,  аіла 8ё хаі аруаі |лаѵ$аѵсиач -ірігр/6ц.і\оа т а ; о іх іа;- 
ob fiôvsv 8è аруаі, à X k à  хаі «pXûapoi хаі —eptspyot, XaXoöaai та p.Y] 8гоѵта.

W eder л .рктос noch л.ркос noch *.рт sind im Boheirischen zu 
belegen.

XII. S u n a m m i t i n  o d e r  A d u l l a n u n i t i n ?

Im Alten Testamente wird m ehrere Male die S tadt A d u lla m  (°^1^: , 
LXX ’OSoXXau,, о^ оАЛ.й.м : o^ . oX n .h , о^ оААл.іхаі) erw ähnt. Jos. 1 2 , is. 
15,35. 2 Para i. 11 , 7 . Mich. 1, 15. 2 Macc. 12,38. DasNoinen gent. dazu ‘’PfHP 
(LXX ’08олХхр.Тту);, kopt. оа.оА А ллитнс) findet sich Gen. 38, l. 12. 20. 
Ausserdem findet sich aber in der koptischen Bibel noch zweimal oa.oAAev- 
authc m it dem weiblichen A rtikel, also to2*.oAAä.mjthc, wo weder die 
LXX, noch der U rtex t etwas Ähnliches haben. Diese beiden Stellen sind 
Cant. 6 ,1 2  und 7 , i .  Die erste Stelle findet sich ausser in den P ariser Bibel
handschriften107) noch in dem Cod. Copt. P aris. 43, wo zu lesen ist: кто  
то^оА г^литііс  mit der arabischen Glosse: L An der
zweiten Stelle liest der hebräische Text und an beiden Stellen lesen
die LXX SouvapuTi; (so auch S u id a s)  oder SouXapüTi;. Nun wird gew öhn
lich angenommen, dass mit einem Übergange von j  in b, für fPÖJIE?

106) Annales du Musée Guimet XVII, pag. 137.
107) Mém. Mission, arcliéolog. au Caire VI (1897) pag. 205.
Ист.-Фил. стр. 32. 64
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(LXX Е ш ц а т к ;, сіо.игхштнс 3 Reg. 1 ,3 . 2, 17. 4 Reg. 4, 12) stehe, d. h. 
«eine Einwohnerin der S tad t МЧ® (LXX Eouvap, соолі^п Jos. 1 9 ,18. 1 Reg. 
28, 4 . 4  Reg. 4 ,8 ). 108)

Es ist jedenfalls auffallend, dass an allen Stellen, wo das nom. gent. 
von DJ’ltÖ vorkommt, Л 'азіФ  steh t und nur an der e in e n  Stelle Cant. 6, 12 
m & itfio » ) . Sollte es da n ich t möglich sein, dass an dieser Stelle weder 
n ’ajlköj noch W ßbw  zu lesen wäre, sondern entsprechend dem koptischen 
TOÄ.oTV.Xb.AUTHc und der arabischen Glosse 1 —  und für
SouAap.îTiq, resp. louvapuTtç —  * ’03oXXau.TTtç ? L etz teres muss aber sicher 
in der V orlage des Kopten gestanden haben und dann aller W ahrscheinlich
keit nach auch im U rtex te * Л’зѴц? ; ich halte Л’й^іФ  verschrieben für 
*Л’ЭІЛѴ : IV kann sehr leicht mit uv verwechselt worden sein.

H err P rivatdocent N ic o la i  M a r r  macht mich darauf aufmerksam, 
dass die armenische B ibelübersetzung in Cant. 7, 1 fü r ЕоиХа^Тті; die L e 
sung jnq.nqnJ'mgfe Hodogomacig biete, m it der bekannten Transcription ^  
fü r л. Ebenso steh t in der alten georgischen B ibelhandschrift des Iberischen 
A thos-K losters vom Jah re  978  Udulameli, Odola-
meli, was aus dem Armenischen herübergenommen i s t108 109 110).

108) So auch noch S ie g fr ie d , Prediger und Hoheslied erklärt und übersetzt. Gött. 1898 
(Handkommentar zum A. Testament herausg. von N 0 w ack . II. Abthlg., 3 Bd., 2 Theil) pag. 88: 
«Sie wird in 7, 1 Л ’оЬіІѴЛ LXX y; XoujjLavsîrtç genannt, was, von den Auslegern vielfach als 
Eigenname behandelt, zu der stehenden Benennung «Sulammit» für die Braut des Hohenliedes 
geführt hat. Es ist aber, wie schon aus dem Artikel hervorgeht, Ortsname und bezeichnet: «die 
Sulammitin». Mit leichtem Wandel der Liquida haben wir hier dieselbe Benennung wie 
Л ’ЗЗІІ^П  i womit in I Beg. 1, 3. 15; 2, 17, 21 ff. die Abisag von Sunem (03110) [jetzt Solem, 
Solam nördl. von Jesreel (vergl. Baedeker Pal.3 244)] benannt ist, von deren Schönheit I Reg. 
1, 3 f. erzählt wird».

109) Dass diese Stelle corrumpiert sei, hat noch kürzlich C heyne ausgesprochen : «The
passage seems to be corrupt». (S. C heyne, Naamah thc Shunammite in Jew. Quart. Review XII. 
(1899) JVs 45, pag. 133). C h eyn e  wäre geneigt für — Л ’ТІ'аѴ zu lesen, wenn nicht
manche Gründe gegen diese Annahme sprechen würden. — G raetz , Schir-ha-scbirim oder das 
Salomonische Hohelied. Übersetzt und kritisch erläutert. Wien, 1871, pag. 191. Anm.: «lieber  
die Richtigkeit des Lautes oder Souvajmn;, wie die LXX haben, lässt sich nichts Er
hebliches bemerken.........Dass D31II7 mit XoiA yjij. identisch sein soll ist nichts weniger als gewiss.
A uf Eusebius darf man sich nicht berufen; denn dieser widerspricht sich, indem er unter 
ѵуцл einen Ort 2ouXv]p. damit vergleicht, welcher 5 Meilen südlich vom Thabor gelegen haben soll, 
und unter Xtovajj. (zu Л'ОЛІІІ I Könige 1,3) einen Flecken Savlp. im Gebiete von Samaria in 
Akrabattine uenut. D ie  I d e n t it ä t  von Su nem  und S u lem  is t  le d ig l ic h  von E u se b iu s  
e r r a th e n , und Hieronymus folgt ihm blindlings; die neueren Forscher R o b in so n  (Palästina). 
R ö d ig e r  (zu G e s e n iu s  Thesaurus) und die neueren Ausleger haben zu viel Gewicht auf diese
vage Identification g e le g t ................Man hat also kein Recht zu der Fabel, dass diese Liebes-
heldin aus Su nem  gewesen, woher auch die Sunamiterin für Davids Bett stammte».

110) Vergl. Ц а г а р е л и , Спѣдѣнія о памятникахъ грузинской письменности I, 1. СП5
1886 pag. 48. (Z a g a r e li, Nachrichten über georgische Schriftdenkmäler. St. Tbg. 1885). 
Z a g a r e l i liest freilich U d u g a m c li, doch versichert mich M arr, der die Handschrift

Пст.-фцл. стр. 33. О 5 3
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M a r r  ist auch der Meinung, dass in der syrischen Vorlage des A rm e
niers sicher ]A und nicht gestanden haben müsse.
Jedenfalls gew innt unsere Conjectur durch die Lesung des armenischen und 
georgischen Textes au grösserer W ahrscheinlichkeit.

W ir kommen also zu dem R esultate, dass dieL iebesheldin des H ohen
liedes weder S u la m ra it  hiess, noch aus S u n em  stammte, sondern dass sie 
aus der kanaanäischeu K önigsstadt A d u lla m  gebürtig  war.

W enn sich die R ichtigkeit der Lesung des koptischen Textes bestätigt, 
woran ich nicht zweifele, dann hat L a g a r d e  w ieder einmal Recht, wenn er 
die koptische B ibelübersetzung als eine unschätzbare Quelle für die biblische 
T extkritik  bezeichnet.

B etrachten wir h ier noch die Stelle Mich. 1, 15: .uj^HToireme n n e- 
іѴЛ.[нро]помос • TCTOTHg pn А л .х іс • тотнЛирополліл. HAJlCOg UJÄ. 
o^ oATVa m - пеоотг UTujeepe ucuon- : іу&тотгіш йптАнроиолсос -»иет- 
ujon äen ^-к\нропо.иіл. пте 'Xà.y^ic ô.qi ujb. ô^ .oA.&.m  Н22.е іиЬотг 
HTUjepi AnscA- ecü̂  -roù; хХ-/;рзѵои.ои; àyâycocn, хатоіхсйста Acr.yiiç xXvjpo- 
ѵ ;аіа £u>; ’OscXXàu. irfcv., ÿj 8б^а T?j; Ьоуатро; To-paŸ)X. —  D ieser V ers hat 
m ehr als nur in einer H insicht Interesse. G u t h e 111) übersetzt den U rtex t 
so: «Noch einmal lasse ich, ih r Bewohner von M aresa, den E roberer über 
euch kommen; bis Adullam werden die Grossen Israels gelangen». In der 
der Fussnote heisst es dort: «So nach dem hebräischen Texte. Man sieht 
jedoch nicht ein, was die «Grossen Israels» (wörtlich: «die H errlichkeit 
Israels») in Adullam sollen, da M icha den Feind offenbar von W esten her 
erw artet. V ielleicht sind die Verse anders abzutheilen». Und in den tex t
kritischen Anm erkungen zu dieser Stelle heisst es: «Roorda (Commentarius 
in Vaticinium  M ichae 1869) schlägt vor, “ПЗЭ Zu V. 16 zu ziehen
und es als eine Bezeichnung Jerusalem s zu fassen. Die Ü bersetzung würde 
dann lauten: bis Adullam wird er ^kommen. 16 du Stolz Israels, schere dir 
u. s. w.» —  D er griechische Text h a t schon abweichend: Ÿ] <ifj; öuya- 
cp i; T<xpaY]X. D er boheir. Text lau tet in der Ü bersetzung: «Bis sie herbei
führen die Erben, die du wohnest in Lacliis; bis Adullam ist der Ruhm der 
Tochter Israels gekommen». D er sahidische T ext lau te t: «Bis sie herbei
führen die Erben, die du wohnest in Lacliis; dein E rb th e il wird sich e r
strecken bis Adullam, den Ruhm der Tochter Zions». H ier ist п е о о т  
MTujeepe ксіьш  «der Ruhm der Tochter Zions» Apposition zu Adullam.

an Ort und Stelle collationiert liât, dass dort deutlich Udulameli steht. — Z aga-
r e l i  hat in Uduÿamelï die «Adullammitin» nicht erkannt.

111) bei K a u tz sc h  1. 1. pag. 657. — Textkrit. Anmerkungen pag. 61.
Ист.-Фпл. стр. 34. 6ö
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V ie lle ich t h at h ier der sah id ische T ext das U rsprüngliche bewahrt. So llte  es  

nicht m öglich  sein , dass die F estu n g  A dullam  als «der Ruhm , der S to lz  der 

T ochter Zions» d. i. Jerusalem s bezeichnet worden se i?

X III. iuo кй^ нтг oder kook д^нтг?

Jedem , der sich  nur etw as in der sahidischen L itteratu r um gesehen  

hat, is t  zu unzähligen M alen das V erbum  к а ж л ^ н т  m it seinen D erivaten  

b eg eg n et, doch glaube ich , dass bis je tz t  n irgends die Frage aufgew orfen  

worden ist, ob jud ho^ htt oder н о ж  ^рнтг, ob к н  корите oder к н к  г^рнтг 

zu trennen sei. N ur eine h ierau f b ezügliche A ndeutung findet sich  bei A t 
k i n s o n 112 113) b ei G elegenheit der B esprechung einer S te lle  der von B o u r ia n t  

herausgegebenen «É loges du m artyr Victor». —  A t k in s o n  sagt dort (7 6 ):  

«It is a m ere d eta il, but not w ithout in terest, to see how  M. B ouriant deals 

w ith  th e  Coptic word «to m ake nalced». T hus [1 7 7 ,5 ]  he has етр етк еч ч ^  
г^ н тг; at [1 8 1 ,4 ]  he has eqRHK г^нтг; at [ 1 9 5 z ]  м і і  отл иок  г^нтт; 
from w hich we m ay infer th a t лрнтт was an en tity  w ith  h im . B u t then, 
w h a t  w ere K*s.Kq and к н к  supposed to be?» Ist es nun aber w irk lich  aus
gem acht, dass die Form en к о ж  ^рнтт, K*.Rq г^рн-іг, h h r  ä.£h t  falsch , 
kco кйѵ^нтг, кгч£нтг, к н  клонтг dagegen r ich tig  sind? Ich glaube,
dass die Sache noch n icht en d gü ltig  entschieden ist. Oder sind v ie lle ich t  

beide Form en rich tig  und können friedlich  neben einander bestehen? N un, 
zunächst m uss ich der W ahrheit ihr R echt einräum en und gestehen , dass 

B o u r ia n t  gew isserm aassen  b erech tigt war kwu г^рнтг und к н к  г^рнтг 

zu lesen , a u f Grund von Koniq nokts-, w ie  d ies w irklich  die L esu n g  der  
H andschrift ist . D ieser  Um stand veranlasste m ich zu w eiterem  N achforschen.

B etrachten  w ir zunächst e ine R eih e von B eisp ielen .

St. dbsol. lUOKAgHTT.
M atth. 2 7 , 2S т̂пио ÄLuoq к̂ рнтт HHeqpoiTe: оттор eTdvy&̂ ujq- 

x a i  èxoua-avT s; aùT ov. —  L eyden JVs 8 6 .  gen тепроо о н  .и е с к с о к б .р н т г  

ннесЛо&е113) «im W inter aber auch leg t sie  n icht ab ihre Blätter» (w ahr
scheinlich  is t h ier von d erC yp resse die Rede). —  2 Cor. 1 1 , 27. oh  о т г р к о  

Aut o ire iü e  он ренннстеіл. ен& іуахѵу рн oTSSL^q а ік  отгксокгчонтг : 
£ е н  о т р к о  н е л і  о т і£ н  £ е н  p e s H s td v q  нелѵ. p ô .H & to u j, іѵ  Xiptco x a i  

èv v>jffT£tatç тгоХлахiç, èv x a i  yutAvoTYiTt. —  Rom. 8 , 35 (als C itât bei
M i n g a r e l l i  2 8 7 ) . шлі слр петнгкпоріхн тѵ л п н  мпнотгте- отгеАі-

112) On South-Coptic Tests II. A criticism on M. Bouriants «Éloges du martyr Victor, fils 
de Eomanus». (Proceediugs of the K. Irish Academy. 3tä Ser. III, .V? 1. pag. 254). Dublin, 1893.

113) P ley te  e t Boescr, Manuscrits coptes du Musée d’antiquités des Pays-Bas. pag. 395.
Ист.-Фіи. стр. 35. 6 ; 3*
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ty ic  T€ • H 0T?V.C02£.g • H 0ТГ2^ІС0СМ0С • H OTgRO • H OTHUDR&gHT • H
отгктгпа^ш ос : ш м  е е н ь .^ ф о р 2£.тен cesA oX  н ^ А о * л ік  н т е  і і ^ с  
отгро2£.ре2£. n e  іе  о т т л т ^ о  іе  о т г а л іо гм о с  іе  отгрпо іе  ott&üjuj іе  
0 ѴСНС|І. т ц  Y]fJLC£̂  уш р іа и  à~o  T/jc ауатп)? той ХріатоО; tMtJxç, У] стт£ѵо;у copia, 

У) 8іС0ур.С£, У] XtfAÔÇ, У] уиаѵбту)?, У] xûvStvoç, У] ix.txya.ipoc, —  É l o g e s  du  

m a r t y r  V i c t o r  1 9 5 .  Xm oro Хш  e ik e  Xm о п и н ст іл . eitdwUjiooT1 л іп  

OTras-^q м л  o'3'R(OR*.gKTr м п  oiieu|T€RiooTr en&ujüJOT «kein HuDgor, 
k ein  D urst, keine laugen F asten , kein  F rost, keine N ack th eit und keine  

langen  G efängnisse». —  Cod. B orgian . CCII (Z . 5 0 0 )  nRcoRdvOHir n * .e i 
н и т и  e g o im  «die N ack th eit w ird zu euch liineingehen». —  Cod. B org. 
C C X X X IX  (Z. 5 7 6 )  н е с с о о т п  сг*.р гчп .unecRCöRdwgmr «denn sie  kennt 
nicht ihre N acktheit (Blosse)».

Stat. constr. Re.- R6.gRir-

J e s .  32, l i  RdvTHirTn RèkgRT iiT€Tiiu}ione eTeTttRHRÄ.gHTr : oiroo  

ujion i ер етен £ш іу  іхЗбаааАг, yup.vai угѵгаде. — C o l. 3,9. dwTeTnRô.Tnirm 
Rd^gRir м п р м  HAc м п  n eq g& n n e : ёА тетеп & еіу  «н п оте м т р о у л іі  пАпг*.с 
и е м  H eqnpèv^ ic, сс-с8иста[А£ѵоі ѵоѵ itaXaièv аѵдрсотоѵ aùv тац тира̂ гачѵ 
аитоО. —  гѵігпгч n a to e ic  ne^gnir n n e q g o iT e 114) «sie zogen  dem H errn die  
K leider aus».

Stat. pronom, r * ^ :  rä^ h t -
Sing. 1. H io b  19, 9. evqRes.dwT a^e R ^gK ir Хіпл.іоотг : ô.it£iô.ujt 

мп^сЬотт, TŸ]v Sè Sô^av air’ èp.ou è̂ S octev. —  C a n t. 5 , 3. &.ніл.б.т rô ô r t  

Ht^ ujthh  нтеттіун, È^sSuadtxYjv тоѵ y iтшѵа p.ou.

2 m. H io b  1 1 , 15. RHdwRdwèHi 2 s.e Rü.ginr м п соА м  : €Rêfc&.ujR 2 >.e 
м п Л о ^ е л і,  àxSûay] Sè рОттоѵ.

2 f. E z e c h .  2 3 ,2 6 . n ceR d ^ T e  RdwgHir п н о ігр о іт е  : ep eu jto n e  ep&nuj 
nn egfin oc x a i  èxSGo-cja-t as tôv ig.aт«т[л6ѵ стой.

3 m. M a r c . 15,20. ^Tnie^q R ĝHT п т е у ^ Х ъ м н с  и 2*.н<Уе : Mrfi^ujq 
Mmgîicoc й<Гк2£л, è̂ éSuааѵ аитоѵ ту)ѵ тіор<рОраѵ. —  L e y d e n  92. €Ä.qRe4.q 
пгѵонтг е л іп р е м  н гчс-115) «indem er auszog den a lten  M enschen».

Plnr. 1. Cod. B org. C C X X V I (p öü  J e s a i a s  A n a c h o r e ta ) :  п г а  n e  

п р сом е НЙ.С н т л  п гчпостоА ос -̂cCico нгчн епгѵ0.п  R Ä gm r XiMoq «dies 

is t  der alte M ensch, von dem uns der A p oste l ge leh rt hat, ihn auszuziehen».
3 . C od . B o r g .  CCXXVI (рпгч J e s a ia s  A n a c h o r e ta ) :  Л о іу т  ё и е т -  

oTTdwödi T iipoT  2s.e ô.-s'Rô.è.-y r &o h y  auirocaioc  n u jo p îî «sehet au f a lle  
H eiligen , w eil sie sich  zuerst der W elt en tled ig t haben».

114) Mém. Mission au Caire IV, 614.
115) P ley te  e t Boeser, 1. 1. pag. 437.
Ист.-Фш. стр. 30. 68
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W ir haben h ier  also den Status pronom inalis für a lle Personen, m it  
A usnahm e der 3 . sin g , f., für d ie ich  keinen  B e leg  finden konnte:

Sg. 1 .  ПЛ.6.Т PL 1 . к л .гх н  к гѵ р н -у
2 m. » 2 . r ^ thttth »
2 f. кл.0.те » 3 . кгчгчтг »
3 m. »

3 f. *r &.ä.c »
D ie  2 . P erson  plur. braucht, w ie bekannt, an S te lle  des Status pronom, 

den Status constructus.

Qualitativ н н к д ^ н т т -
H io b  1, 21 . нтгчіеѴ ейоЛ. g ît  £ н т с  к т л .м а .л.тг е ік н к К р н іг  е іп * .-  

йш іі о п ’ симшёТріѵз* : ётллі ê&oÀ З е н  « т е з г л  нтл м *.тг ci&huj л .ш л.іуе  
п н і о н  € iû h u }; аитс^ yuptvà; è^TjXdov ex хо'.Хіа; р.ѵ)тро; (лои, yu(лѵо? xod 

ѵ.-ікіЬаод.са  èxeï. —  E z e c h .  16 , 7. к то  Ä_e перкнкгч^нтг n e  : н е о  а . е  

к *.ре& ніу , crû 5e Yja-da yuptvï]. —  M atth. 2 5 ,  36. пбш нн& .£ніг г^тетн^  
guocoT : нйѵі&н іц  oTrog А т е т е н ^ о й с т ,  yuptvoç (rjpajv) ха і TOp'EßaXsTE [ле. —  
M a tth .  2 5 ,  38. енкнкг^онтг еч н ^ й соож  : ек&нлу o irog  г^нройсн, yj (tote 
az еі'8о(леѵ) yup.viv, хаі торіЕ{За.Хо[ЛЕѵ; —  M a r c  1 4 ,5 2 . йчфісот eqRHRô.gRiv : 
йѵЦфсот eq&Ruj, yuptvô; ЁсриуЕѵ. —  J a c .  2 , 15. eu jom e Cèvp о т н  о т с о н  

н  отгссоне етпѵнк^оетт : eujcon ео ітон  о т е о н  іе  отсоон і ctêhiuj, èàv 8s 
àSsXçoç у] а^ЕХэт] уоілѵоі йтосрусоач.

A n der B edeutung des W ortes lä sst sich j a  n icht e inen A ugenblick  zw e i
feln . ксокй.рн.тг ist  =  boh. &couj und bedeutet «entkleiden; sich  entblösseu, aus- 

zielien  (die K leider), sich  der K leid er en tled igen»; subst. шіамѵлрнтг =  boh. 
nücovy «N acktheit, B losse, der nackte Leib», e q — , ескнк&.£н-ѵ «entkleidet, 
nackt, bloss». W as nun aber die Form  des W ortes betrifft, so kann man 

fre ilich  den v ielen  B eisp ielen  gegen ü b er  le ich t in V ersuchung kom m en, das 

R^Hq й̂ н т  der «É loges V ictor» für einen F eh ler zu  halten  ш ); doch kann 
man das nicht ohne W eiteres behaupten, da d ieselbe F orm  sich noch einm al 
belegen  lä sst und zwar in keinem  geringeren  D enkm ale als in der a lten  

aus dem IV . oder V . Jahrhunderte stam m enden achm im ischen H andschrift 

der k leinen  P ro p h eten 116 117), wo J o n . 3 , 6 deutlich  zu lesen  ist:  ö.qRe4.Rq
dk£Hoir HTqcToAtt118) : ^qcbAi HTeqgekcoù e&oA £KOTq торіЕіХато тг]ѵ

116) So auch S teindorff, Kopt. Grammatik pag. 47* 2. 3 u. Anm.
117) Recueil de travaux etc. XIX (1897) pag. 8.
118) Diese Bruchstücke der kleinen Propheten im achmimischen Dialecte sind zuerst 

zum grössten Theil von M aspero (Recueil de travaux ѴПІ (1886) pag. 181—189) heraus
gegeben worden nach  e in e r Copie, die er von einem seiner «correspondants d’Égypte» er
halten hatte. Dieser «correspondant», dessen Namen wir nicht erfahren, ist ein Kopte aus 
Achmim (Rec. XIX (1897) pag. 1). Später sind dieselben Texte etwas vollständiger von Bou- 
r ia n t  (Rec. XIX (1897) pag. 1—12) nach  dem O rig in a le  veröffentlicht worden. Der Text bei

Иет.-Фдл. cip. 37. 69
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axoXŸjv aÙTOü àtp’ іаи той , also  genau entsprechend dem е т р е т к ^ к ч  гч<>ктг 
а ш £<лж птец.м .нтстр^ттТѵ.Атнс der «Éloges». E s kann also doch w ohl kein  

F eh ler  sein. W ie  sind nun aber d iese Form en und ihr V erhältn iss zu  einander  

zu erklären? Ich  glaube, dass die Sache sich  so verhält. D ie  ursprünglich  

r ich tige  Form  des V erbum s is t  rcor гч^нтг, гч^ніт, r k r

лонтг. D ass so zu  trennen is t leh rt auch der U m stand, dass an v ielen  S te l
len  des Buches H iob über dem «ч von лонтт ein  S trich  steh t, was doch an
deuten  soll, dass das гч eine S ilbe b ild et und n icht m it dem vorhergehenden  

r  zu verbinden ist. H iob 1 ,21 . 2 4 ,7 . 2 2 ,6 . (s. 0 .). Auch das is t  n ich t ausser  
A ch t zu lassen , dass in den sorg fä ltigeren  H andschriften  heim  Ü bertragen  

auf eine andere Z eile  getren n t w ird r h r  | гчрнтт. W ir haben in RtùRdwpmr 

ein  V erbum  rcor m it nachgesetztem  A dverb w ie  е&оЛ, е^ргчі e t c .119). A uch  
гчрнтт, гчрнотт wird ein ähn liches A dverb sein , w enn auch seiu  U rsprung  
und seine eigen tlich e  B ed eu tu n g  noch der A ufk lärung b ed ü rfen 120). W ir  

haben es h ier w ohl m it einem  sehr a lten  W orte zu thun. D asselbe  

findet sich  noch in dem W orte йгчіу^рнтг im  Cod. Copt. P ar is  4 3 ,  wo  

T e^ w p ev  п & г ч и erklärt w ird durch «das Land der
N a ck ten » 121).

Zu êkouj im  Sahidischen und B oheirischen  v erg leich e man noch fo l
gende B eisp iele:

SaM discli. Z o ë g a  5 1 0 ,  not. so. npecps_eicvye н  npeqûoouj, еибЬотр 

с л р  лѵпні н  crühouj «du D ieb  und R äuber (eigen tlich : K leiderdieb), der  

du plünderst das H aus und (die L eute) der K leid er beraubst!» —  1 R eg . 
3 1 , 8. ечтСіеиі нентгчтгмотг, tpycvzoa ci àÀXosuXot exSiSucxesv toùç vexpoùç. 
—  Ib. 3 1 , 9. л.'З'&оіуо'З' іш еттооіте xa! èH8uaav và  cxeuv) аитои. —  
H e b r . 1 3 , 6 (Z. 6 3 8 ,  a ls C itât) rrroq ѵйчр a to o c  (var. Cod. B org , 

гчсрхоос) 2£.e ипгчСіоіуи (var. кк^&гчищ) о т 2ч.е (var. о т т е )  mi&,R&.&.R

M aspero  liest Jon. 3, о ô-CjRôwdwCj Rô^HOTT, während bei B o u r ia n t ^ cjrôwRCJ гч^НОТГ 
steht. In diesem Falle muss ich aber B o u ria n t’s Text mehr Glauben schenken, als dem Texte 
M aspero’s, und zwar aus folgenden Gründen: 1) B o u ria n t hat den Text nach dem Originale 
ediert, M aspero  dagegen nach der Copie eines modernen Kopten, der natürlich eine Form 
RCxRq гчрНОТГ nicht kennen konnte und letztere in seiner Copie wahrscheinlich durch die 
ihm geläufige Form кгч^ШОТГ ersetzt hat; 2) scheint die Copie sehr flüchtig und in
einer sehr schwer lesbaren Schrift geschrieben zu sein, was mir aus M aspero ’s folgenden 
Worten hervorzugehen scheint: «Voici ce que j ’ai pu d é c h iffre r  su r la  copie qui m’a été 
envoyée: ce qui est illisible ou incompréhensible est, somme toute, assez peu de chose»: 
31 Dürfte in der Copie die betreffende Stelle so undeutlich geschrieben sein, dass man hei einiger 
Anstrengung höchstens die bekanntere Form к гч д ^  R&gHO'ö' herauslesen kann.

119) Es muss jedenfalls auffallen, dass beide Male RfxRCj гчрНТГ mit einem гч ge
schrieben ist; käme es von nüJ, so müsste es doch *R&övRC|(!) гч£НТ lauten.

120) Vielleicht hängt es mit гчрот  «pars posterior» zusammen; also etwa *nc(OC.
121) Ägypt. Zeitschr. XXIV (1886), pag. 89.
Ист.-Фш. стр 38. 70
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itccoi, аілб̂  yàp £ÏpY]/.£v, Où [ayj a i  àvü, où$’ où iay] a i  ЁухатаМтгш. — Mar
tyrium S. Victoris: тепотг t fe  ллс e r b e  пкотгте ктетп£коіу плѴ 77- 

nex^Auoc иотгкотгі- «Jetzt uun, thut es um Gottes willen und löst mir 
das Mundschloss ein wenig». Und etwas weiter lesen wir: mmatoV :vg 
öwirlkouj avïigx[>[auôc on pmq «die Soldaten lösten das Schloss132) von 
seinem Munde». — B o h e i r i s c h . Hos. 7, 1 . отгор eqéuje илс$ êÆcnm 
рлроц «2£.e o'ypeqS’mas.Ottc ием o'ypeqty'ioiri отгор eqé&couj Й2£.е отг- 
сош âen neqMcoiT, / .a ï xXé- ty); ~ро; aÙTov EssEXta-ETat ÈxSiSùcv.oov Ayjo-'tvĵ  
èv ty) com aÙTO’j. —  Apophthegmata über den h. Antonius: &ліцк 
u^kakia. 122 123 124 12S) «entledige dich der Schlechtigkeit». — &ліціі лтійгА. auio- 
ішроп 12‘) «befreie dich von dem bösen (neidischen) Auge»125). — gi&couj 
лімоі птлстоАн éihhot g&oA gjêihuj 12°) «ich lege meine Stola ab und 
gehe nackt». — Vita Johannis Colobi: ndvs-Ümuj ne &.т<Уііе pcCicto 
eebe тоттл^етрнш13 ) «sie waren beide nackt, ohne Kleider,' wegen ihrer 
Armutli». — лсрсо&с miedkouj 12S) «sie deckte ihre Blösse zu». — Vir- 
tutes Macarii Magni: eujton 2^e лціутеліАлищ nneqpktoc тнротг 
M.uon UJ2S.O.W AiAtoq eas-cone.w. ne.w.129) es*. neq:x.ep2£_i тнротг efitoTV.130 131) 
«wenn er aber sich nicht aller seiner Kleider entledigt, so kann er sich nicht 
baden und abwaschen seine ganze Krätze». — Yita Johannis Colobi: 
g«Ag потг£коіу e&oAш) «wegen ihrer Nacktheit».

E in  ganz e ig e n tü m lic h e r  Gebrauch von &touj im Sahidischen findet 

sich  an den S te llen : H io b  7, io ujö.tu*.w інснлкллт ли- лттоЗ пѵнл- 
ükouj нлі л и  птлплб'се рн отгіуснрнт- еси; Ttvoç obv. sä;
u z  oùSà -p o ÎY j [AE, £u>; àv хата~:ы тоѵ tïtûeAov jasu; —  P s . 3 8 , 14 ûtouj u n i  

2t.e gigavtoh .«.moi еАшл^&аж тлтаѵсотт eiyame : x 10 КИІ 
п т е ^ х ^  лѵпл̂ ѵуе ині нтліутсааіцсош 2s.e- ävs; а о і v ia  àva^ùHco -po  
'tou [ae àîisXôsïv '/.ai oùxÉTt [aY] ùîrâp^oj. — S a p . 16 , 24 tghticic ѵлр ecujÂvuje 
пли iifiiTNCjTNMioc, pncon mgk nenujoT етгноАлеіс nppeq2s.m5'onc/

122) x ^ A ^ C  '/.*№' =  xyjiacj;, lat. camus.
123) Annales du Musée Guimet XXV, 24.
124) L. 1. pag. 25.
125) Vcrgl. Matth. 20,15. Marc. 7. 22. Prov. 23, c. 2S, 22. Sir. 14,10. 34,13.
12G) Ann. du Musée Guimet XXV, pag. 37.
127) L. 1. pag. 375.
128) L. 1. 376.
129) Zu beachten ist hier die Verbindung von zwei Verben durch nGA4, was sehr selten 

vorkommt, vergl. Act. 20,20 л л ш о н п  p \ i  p e n  m e T e p n o q p i  й о т г ё іу е п  T N A iw -
TGH épiOOTT MG A4 6^-dko псотен, «b; oùotv ü-s<rTâcÀi[ArjV тшѵ (TUJAÇSPSVTWV, toù цу] 
iyxyy iïlx i ùjj.tv ххі StSiÇat ùp-x;; cf. S tern, Kopt. Gramm, pag. 373. § 559.

130) Ann. du Musée Guimet XXV, pag. 189.
131) L. 1. pag. 376.

445



40 O S C A R  V O N  L E H M ,

pncon 2s. e on ncÊcouj етглѵтоп ппе[т]пл.£те epoR- Ÿ) уар хті'оч;; trot тш 
-ciYjaavTt (лг̂ ретсйста Ётптеіѵгтаі eîç хоХаочѵ хата тшѵ àSîxcov, хаі avisai dç 
Еигругачаѵ ÛTïèp тшѵ i i ç  a i  тгетгоіЗотшѵ.

Ich g laube, dass das i« o k  in ксонд.рн-у dasselbe rcor ist, w elches sich  

noch son st sow ohl im  Sahidischen w ie im B oheirischen  findet, vergl. G en . 

3 0 ,  37 . 38 . л. ï&iuofe 2s.e 2S.V noiruje к с п т р л т  eqo-yeTOTtOT ллтсо кеоѵгч 
n u je  HR&poiÄ. .vin кеотгч. n u je  пп?Ѵ.л.т^пос- AqRtOR acmooit wT'i iô . rco& 

n gnT o е'УО'то&іц етгссок епетспгетотгсот- л  петотго&иі a . e  ïiTes.qR&Rq 

O Tiong е&оЛ. gR n<fepoo£i п т о т о - 38&.qRio 2s.e miS'epooÊi HTôvqResRoiv 

g «  і і5 іо т  лім гѵптсо- : А iôwRioê a . e  S ’i ne^q noTruj&üvr ituje м с п т р г ^  

e q o -ггетотгіот п ел і oivuje шілртгА. п ел і спгп'Ал.тл.ноп оттор ^qROROTf 
Û2sl€ iôwRcoü iipôkitRHRC етотгойіц eqcnron^ u Æhtott П2£_е п ееотгю т  
uô.qo'a'ong a . e  n e  £ e n  uiujêo -̂ n 2s_e ïiiottco&uj eTesqnoRq e q o i нАотгі- 

Â.OTг а н  38отгс>2 e s q x ^  hjuj&o^- е т о ^ и ж о т г  n ä p iu  Æen п ш л .н т с о  п те  
n i ai со о т  п те  шёссоотг- —  eXaßs 8è гаитш ’laxcoß paßoov агтирахі'ѵу)ѵ yXcopàv 
хаі xapuivY)v хаі -Хатаѵои, хаі eXÉtïTcV аііта; ’laxwß Хстпхиата Хгиха/ хаі 
-еріаиршѵ то /Хшрбѵ, ètxîveto è~i та?; ^aßSoi^ то Xeuxôv 5 еХетпо-е тоіхіХоѵ. 
38 хаі •âapÉdï]XE тàç paßoou; xç èXé- кгеѵ èv toÏ; XyjvoTç тшѵ -отіа-ттірішѵ той ü5a- 
т о ; .—  Y i r t u t e s  S. M a c a r i i  : л іф рн ^ - аш коні esquj^nRco^- е г с е п  ш с о т о  
yô.qRW R jiTeq2£.ep2s_s т и р е  e&oA.132) «wie e in S te iu , w enn er sich  um dreht 

auf dem G etreide und seine ganze H ülse (K leie) ablöst», rcor m it B ezu g  

auf F lachs bedeutet «brechen, hecheln , kämmen», verg l. Jes . 1 9 , э .  л т ы  

n u jïn e  ИЛ2£.Ѵ ппетр^сой е п л іе ^ е  R rcor- лій  п етр^сой  e n u j iîë  : о т о £  
OTUjim e q ê ^ i  пп н ётер^ сой  en iA i* .£ i hrcor п ел і п н ё т е р о ю й  ën iu je n c -  

хаі аіауйѵѵ) Хг|фЕта>. toùç ÈpyaÇopiÉvouç то Хіѵоѵ то ау^сттоѵ хаі т oùç Èpya‘(o- 
ріѵои; tïjv ßöo-aov. — ліг>«.ое u n io n  то Хіѵоѵ то ауіатбѵ ist e ine B ild u n g  w ie  

cn e irc  п с іо тп , o-xeüo; ExXoyfji; «das G efäss der A usw ahl, das auserw ählte  

G efäss; ebenso л іл р е  u r io ii «geh ech elter  F lachs». W ir haben h ier im  

Sahidischen die Form en rcor und den Status prou, rövr;, also ebenso w ie  
in den zw ei oben angeführten B eisp ielen  von n ^ n : q  лр н-у; im  B oh . —  

rcor und den Stat. pron. r o r :. r w r  bedeutet h ier «decorticare, von der 
R inde befreien , ablösen, abschälen», so dass rcor л р н т т  von den K leidern  

gesagt eigentlich  h eisst «sich der K leider en tled igen , gleichsam , sich aus 

den K leidern herausschälen , die K leider ablösen w ie d ie H ü lse oder Schale
einer Frucht» . —  E benso S a p . 1 3 , и .  о т т ^ г ч м іу ^ ] ............ p p eq iu ocop e
aiaiaia. kujkm e s q u je T  о ѵ іу [н п ]  e n ^ n c r y q ,  e s q n e n  T e q n c m i e  т [н р с  p u ]  

Teqcfiico, d Sà xaî Tt; 0Хст6р.о; тёхтшѵ euxi'vYjTcv сритіѵ Ёхттріаа? ттер'і̂ иаеѵ

132) L. 1., pag. 126.

Uc.T.-4>nj. стр. 40.
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EÙjAadü; иаѵта ТІѴ okoiöw  äutgö. Hier haben wir den Status constru- 
ctus кен.

Ferner nimmt kcor, нннаисіі mit Bezug auf den menschlichen Körper 
die Bedeutung an «blossgelegt sein» von der Haut oder von Fleischtheilen, 
durch eine Wunde oder Krankheit.

V i t a  S . M a c a r i i  A le x a n d r in i :  гчсіусош о и  е г )£ н  £ô.TOTq неле 

шл.пос dWünne d.qi gb. лсл.кд.рі Н2*.е спгпресАттерос нте отті-

ли ере 22.coq THpq rhr eûoA eqôi HgoAi giT€H niujumi срн етотгмотт̂ - 

epoq '̂ •отглсе̂ - егчсо-гге.м. neqgo тнрц oirog н&Х}кнк e&oÀ ne еккгѵт 

e&q nTô̂ q ô.n е&нЛ. енгчс eqoi ngo'f acacô.ujco 133 134 13S 136). «Es geschah aber fer
ner, w ährend ich  in seiner N ähe war m it dem h eiligen  A lb inos, dass zum  

A ba M akarios ein P r iester  eines D orfes kam , dessen  gan zer K op f (von den  

F le isch th e ilen ) en tb lösst w ar, zerstört durch die K rankheit, w elche genannt 
w ird K rebs (G angraena?), indem  sie  zerfressen  h atte  sein  ganzes G esich t 

und es w ar ganz en tb lösst, dass du an ihm  kein  F le isch  sahst, sondern nur 
K nochen. E r  w ar sehr schreck lich  (anzusehen).»

Ebenso wird Ükouj gebraucht.
V it a  M a x im i  e t  D o m e t i i :  ä. neqcto .u .^  THpq e q e p ä o T 134) g toc2s.e 

iiceceH qcH T  e&oA g ^ p o q  o ir o g  п т е  neqndwC &touj e b o A 135) «sein ganzer  
L eib  wurde ein G eschw ür, so dass W ürm er unter ihm  abgiengen  und seiue  

K nochen b lossge leg t w urden». —  V ita  J ohannis C o lo b i:  evqüöwujq .vm equ j^ p  

лсф рн^- o iv g o q 13c) «er leg te  seine H aut ab w ie die e iner Schlange».
H ierher geh ört auch das V erb a lad jectiv  k&k , das in deD Zusam m en

setzungen  KdwR&ôW, RèwKcegT und KA.Kgp^q zu belegen  ist. L e v .  2 1 , 2 0 : 
н&.к&дЛ, -TîXXoç, sah. A ety - «mit entblösstem  A uge» d. h. «dessen A u g en 
lidrand entzündet und der W im pern beraubt ist»; L e v .  1 4 ,2 :  nm 6.R cegT  

«der A ussätzige» Xe-po;. —  E u c o m iu m  d e s  D io s c o r u s  v o n  A l e x a n 
d r ie n  a u f  M a c a r iu s  v o n  T k ö u : ш отгл і м е н  c m ie p g e  н е  H R ^R gp^q  
Æen n eqqcoi ппѵеотт&і 2^е н е  оттон o t t h ih j^- nqcoi g i2£.co нелс o t t h iu j^  

н л с о р т 137) was A m é l in e a u  übersetzt «l’un é ta it chauve et sans sourcils  

dans sa chevelure; l ’autre avait une grande chevelure et une grande barbe». 
D as is t ja  dem Sinne nach ziem lich  rich tig , doch genauer lautet die Ü ber
setzu n g: «der eine war kahlköpfig und sein  G esicht war en tblösst von Haar, 
der andere dagegen hatte langes H aar auf seinem  K opfe und einen grossen

133) L. 1., pag. 246.
134) So steht bei A m élineau, was aber, ganz unmöglich ist. Wo bleibt denn das Verbum 

flnitum zu Л? es kann nur ерерЙ О Т  lauten.
135) Ann. du Musée Guimet XXV,pag. 277.
136) L. 1. , 362.
137) Mém. Miss, archéolog. au Caire IV, 119.
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Bart». D as «sans sourcils» drückt docli zu w en ig  aus, denn Ден
n eq q to i s te llt  doch grade im  G egensätze zu o t u iu j -̂ п м о р т ;  es w ill liier  

so v ie l heissen , dass der eine kein  H aar im  G esichte hatte , w as sich  doch  

zunächst au f den B art bezieh t, v ie lle ich t auch au f die A ugenbrauen, der  

andere dagegen einen grossen  B art.
Sch liesslich  gehören noch h ierher die N om ina boh. rcok und котгне:

K H K, RHKC.

liw u  w as P e y r o n  s. v. schon sehr r ich tig  erklärt «xaxaxaupa, adustio, 
pustula, ex  ustione, v e l decorticatione, orta in lepra», also «die durch Brand  
oder E ntzündung b lossge leg te  S te lle  des K örpers». V ergl. L e v .  1 3 , 24 . 25 . 28 .
OTrog o-5-cô.pg êujcon ApeujMi o t i u o k  tycom Деп nequjA.p.................
25........... o-yog neqgo eqeeÊnHO-тт ейоА отгте muje^p oircegT ne éô.q-
фірі eÊoA Деп miuou o-rog eq e^ ^ .u eq  Й2 г_е піоттй отгіУор пте
отгсерт пе- —  2S........... отготгАн пте окмиок ne ovog eqéToxr&oq пзсе
шотнй niujcoA.g илр ne пте пииоп- 2І хаі стар£ èàv уёѵу)ха: ёѵ та» Sép-
ілахс aùxoü xaxàxaupa ~иро;, . . . .  25.........хаі У) сх|л; aùxoü xaTiuvŸ) атто хои
Sëpuaxo;, Хёт:ра ёахіѵ, ёѵ ха> xaxaxaùpax: ё'^ѵд^ах.’ xai puavEi aùxov b izpvjç,
àçÿ] Xë-pa; ëaxiv.— 2S......... oùXï) xoü xaxaxaùpt.ax6:; ëaxi, xai xabapicT aùxov
ô izpvj'1 à yàp yapaxxr]p xoü xaxaxaOpaxô; ëcxi.

ROTive, n - sah. «Rinde, B aum rinde, Schale» verg l. oben S a p . 1 3 , 11; 
коттке п ^ р м д л і «Schale vom Granatapfel» Z . 6 2 8 ,  not. 2 0 ; Cant. 4 , з  =  Хё- 
u ’jpov роа;. квтгке ііАійгѵпос «die H ülse vom W eihrauch» Z . 6 2 9 ;  an der 

Ste lle  Z . 5 6 0  bedeutet потпѵе entw eder «Brotrinde» oder ein  «dünnes, fe ines  
Gebäck».

n u n c  bedeutet «Rinde, Schale» und «die durch A bschälen  der R inde  

entblösste S telle»(G en . 3 0 , 37), wo im Sahidischen т о  «Flecken» steht; ausser

dem bedeutet n u n c  «Schuppe». V erg l. A c t .  9 , iS. o iro g  й ^ соЛ ел с  ôwT g e i  
ёйоТѴ. Д еп  neq& ^A Й2£.е g d a u u m c  д^пгчтг 2^ e м Ь о А ,  хаі eù&ëai; ата~£<тоѵ 

à~o xüv opdaXpuüV aùxou штсі Xe-ioeq, аѵё(ЗХгфё x i -архур-гцлх. — V i t a  J o 
h a n n is  С о 10 b i : geaiuH ivc o c r g e i ейоТѴ. g e n  neq£iôu\. м ф р н ^ - ngb.nnjH iqs 

e^ q n evy  аа&оТѵ. й ^ - о т т о т ш ). E s is t  hier ebenfalls von der H eilu n g  eines  

Blinden die R ede. A m é l in e a u  übersetzt: «des éca illes  tom bèrent de ses 

yeux comme des rouilles»; dazu die A nm erkung: «Le m ot u jn iq i n ’e st pas 

connu sous cet orthographe; je  l ’ai rapproché de u jh iê i, m ais le  sens reste  
douteux». W as so ll denn aber auch «der R ost» h ier zu tliun haben? Ich glaube  

die Sache is t  sehr einfach: u jn iq i ist  verschrieben für u je n q i, w as sp ec ie ll 
«Fischschuppe» bedeutet; man vergl. L e v .  1 1 ,9 .  п н  тнротг ёт е  отгоп T eng  

лілиоотг o iro g  u jen q i Д еп  ш аѵш отг  ..........  пгм еретепеотголіохт, тгаѵха 138

138) Annales du Musée Guimet XXV, pag. 397. 
Ист.-Фіи. стр. 42. 74
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oaa  Ёатіѵ aùioT; -т гр б у іа  x a i XemSeç èv toi ü S a x t ..........таО та <рауЕ<хйЕ. —

Vergl. auch Lev. 11, іо. — Deut. 14, 9. io. — Die sahidische Form für 
ujencji lautet an diesen Stellen ujnqe und ujenqe, daneben kommt auch 
iynüe (Z. 463) vor. Die obige Stelle ist nun zu übersetzen: «Schuppen fielen 
von seinen Augen wie Fischschuppen und er wurde sofort sehend»135).

Schliesslich hat rhrc noch die Bedeutung von «Blech» d. h. «dünnes zu 
Blech geschlagenes Metall» cf. Num. 16,38 (hebr. 17, з) oirog .илег̂ лисЬотг 
нолпннкс П25.гч.2г_2, sah. penAenic ît2s.ô.g2s.eg nach dem Cod. Paris. 44, 
fol. 107, Xs-utSa; è h x та;. Auch das Yerbum rcor нсерт139 140 141) «aussätzig wer
den» gehört hierher. Wörtlich heisst es also eigentlich vom Körper «ent- 
blösst werden durch den Aussatz». Cf. Num. 12,io. лсл.ріл.лс äcrcor нсеот 

йотгхком. Маріарс A z-pioaoc (Ьаеі умЬѵ.

Es unterliegt keinem Zweifel, dass zu trennen ist rcor лритг und кнк 
лрктг. Wie verhält es sich nun aber mit dem Status pronomiualis? Ursprüng
lich wird derselbe in allen seinen Formen nach Analogie des zweimal be
legten: R e n tq  gelautet haben:

*knut *rä.rh лритг
*RôwRR » r̂crthtttH »
*к0же » *нгжотг »
H*.uq »

*кежс »
Wie ist nun aber die Form uö^q knok? zu erklären? Ich glaube 

einfach so. Eines der am häufigsten vorkommenden Verben ist iuo, kn-, 
iinn* rhui) «setzen, stellen, legen; lassen, gestatten». Mau hat nun den Sta
tus pronominalis von rmr, R& .Rq mit dem von rco, R ^ & .-q  verwechselt und 
später sind dann die Formen R & R «q etc. ganz durch die Formen R d ^ q  ver
drängt worden, d. h. also, dass bei dem Yerbum rmr еѵоктг der Status pro
nominalis von kw verwandt wurde, wobei aber das zweite wurzelhafte r 
nicht verloren gieng, sondern zu лонт gezogen wurde; so wurde aus Roni-q 
лрн-у ein RÖ.Ä.'q Rö̂ pHTT.

139) Die Form r r r  kenne ick nur aus P ey ron  und Tattam . Ersterer führt nur Zo- 
ëga 628 Anm. an, letzterer citiert Gen. 30, 37. Sollte rrr nicht verschrieben sein für rhrc. 
Bei L ag a rd e  steht an dieser Stelle rhrc, vergl. o. pag. 40.

140) Sollte с е р т  nicht vielleicht mit «brennen» Zusammenhängen und eigentlich
«Entzündung» bedeuten?

141) Das Yerbum rco mit nachgesetztem eopèV  (achmim. rott гч.ррні) wird häufig 
in derselben Bedeutung wie rco R Ô.OHTT gebraucht z. B. Apok. des. Elias 35, 7. thhölROH' 
0.ррнѴ H T C ^p^; (sah.) 8,7.8 тнп дл ісо  соргчі н тсгч р ^  пніссомгч. «wir werden das 
Fleisch des Körpers ablegen»; ( =  *THH^RCOR OwORT iiTCÄ.p2 etc.) 42, n. 12. ohA c i^C  
.d it  e n o i jd  CCROT Л .ррні HTCô>.p2 AUUROCACOC «Elias und Henoch legen ab das 
Fleisch der Welt».
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M an hat also zu trennen

n om  Ä.gHT, к еп  a.gH'y und к н к  ä^ htt,
und n ic h t

kco Kü.gK's*, к е Kfy.gH'y und к н  к л ^ нтг.

V on kook und bcouj lau ten  dann die Form en in beiden D ia lecten :  

iuok : kcok I к е к - : к е к - I кл.к: : к ок  I к н к  : к н к
Мои} : £icouj I &Ô.UJ-, û eu j- : Êeuj- | &ouj; &^uj= : &*.uj | —  : ühuj

X IV . Z u m  N a m e n  « P a c h o m i o s » .

E s  kann einen nur m it F reude erfüllen , wenn zw ei F orscher unabhän
g ig  von einander zu dem selben R esu ltate  ge lan gen . A ls ich  C ru m  m eine  

«K leinen koptischen Studien I — IX» zugesch ickt h a tte , schrieb  er m ir, dass 

er in B etreff псен&ТѵАе und пстгл<.&е\21142 143 144) derselben A n sich t se i w ie  ich  

und le tz tere  in dem im D rucke befindlichen «K ataloge der koptischen H and
schriften  des B ritischen  M useum s» bereits m itg e th e ilt  habe. K urze Z eit da
rauf erh ie lt ich von C ru m  einen Separatabzug aus den «P roceedings of th e  

Soc. o f B ib i. A rch aeo logy»u3), in welchem  das S ch lu ss-o , to, resp .-гѵ im  

N am en п е^ хол со , n * . x oM to) und in п с г ч х °  als a ltägyptisches
’o\ «gross» erklärt w ird, dasselbe 'o,1, w elches im K optischen  aus Z usam m en
setzungen  w ie e i e p - o , gA À -o u. a. bekannt ist. D am als bereits hatte  ich  

einen kleinen A rtikel für die F o rtsetzu n g  m einer «Kl. kopt. Studien» im  

M anuscript fertig , in  welchem  ich  das о in h ^ x o m o  und \ p ^ x o e^euso  
erkläre w ie  C rum . Ich  bin nun durch C r u m ’s A rtik e l der M ühe enthoben, 
alle die S tellen , wo d erartige Form en Vorkommen, noch einm al m itzu th e i-  
len ; auch hat C ru m  die B eisp iele  noch aus H andschriften  des B ritisch en  

M useum s v erm eh rt114). Ich  w ill h ier nur a ls E rgänzung zu C r u m ’s A rtik e l 
noch F olgendes m ittheilen .

A ls  ich  vor nun m ehr a ls drei Jahren S c h ä f e r  gegenüber m eine A n 

sich t über das о, гч. in п г ^ х о -^ о , n ^ x oM6k äusserte , h a tte  er nur ein ige  
B edenken gegen  m eine E rklärung, da gew öhnlich  bei B ildungen  m it о das

142) Kl. Kopt. Studien Y. Bull. X. (1899) pag. 408 ff.
143) XXI. 1899. pagg. 247 ff.
144) Hier wäre nur uachzutragen, dass nö^gOMO, resp. Пд^СОМО noch vorkommt 

R ossi I. 2,ia; Leyden Л5 82. (Pleyte u. Boeser pag. 282); Mém. Miss, au Caire IV, 667, 668, 
676, 745. Z oëga 535, an welchen Stellen wirklich von «Pachomius dem Grossen» die Rede ist 
und also genau dem boh. H IH IU ^  П^ЗСОАС (Ann. du Musée Guimet XXY, 403) entspricht, 
п е г ^ х о  findet sich noch auf einem Ostracon der SammlungGolenischeff. Vergl. Т у р аевъ  
Коптскія ostraca собранія В. С. Голенищева. (T urayeff, Koptische Ostraca der Sammlung 
Golenischeff) in Bull. X (1899), pag. 440.
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N om en verkürzt w ird  z . B . e ie p -o  aus e so o p -o ; trotzdem  aber m achte  
m ich S c h ä f e r  darauf aufm erksam , dass W ilc k e n  aus einer griech ischen  In 
schrift aus A ssuan  m ittheilt: Xvoußdo Neßtyjß, entsprechend dem  h ierog lyp h i-  

schen G hnum - o\ neb-heb  d. h. «G lim m  der G rosse, H err von E lep h a n tin e» 145). 
W ir  sehen also, dass beim  Z usam m entreffen m it E igennam en , dass 'o! keinen  

E influss a u f deren Form  ausübt, sondern dass sie unverändert bleiben, also  

ebenso w ie  bei ujhac146). Personennam en m it 'o\ geb ild et gehören auch  

schon im H ierog lyp h isch en  n icht zu den S e lte n h e ite n l47) z. B . S b k -o \  =  
Soü yoç148); kopt. m uss die F o r m * c c m \o , * c o t x o  g e la u te t haben; h ierher  

g eh ört auch S o û y a ç149 150 151) kopt. * с о т г х ^ -
S ch liesslich  noch F o lgen d es. D er  kürzlich  verstorbene P rofessor B o lo -  

t o f f  m achte m ich vor e in iger  Z e it darauf aufm erksam , dass in a ltrussischen  

T exten  sta tt «Пахомій Великій» ( P achom ij W e li lä j)  d. h. «Pachom ius der  

Grosse» auch «Пахомшце» (P achom isce ) vorkom m e. Пахомищ е b esteh t aus 

П ахом- und der E ndung ище (isce ), durch w elche A ugm entativform en g e 
b ild et w erden , so домъ (dom ) «Haus», домище (dom isöe ) «grosses Haus», 
другъ (drug) «Freund», друж ищ е (d ru zisce)  «grosser Freund». W ir  haben  

also in  Пахомище eine B ild u n g , die dem т г ^ х оЛ^° ganz analog  is t. 
n ^ x o -w -o  is t  in erster Z eit sicher nur a u f «Pachom ius den Grossen» b e
zogen , später aber auch a ls gew öhnlicher N am e verw andt worden. H ierher  

gehören w ohl auch .u a .tco 15°) und п л .л и ош ).

X V . G r i e c h i s c h e  u n d  l a t e i n i s c h e  W ö r t e r  im  K o p t i s c h e n .

C o d e x  B r u c ia n u s :  г̂ ттоо nqto  п т е с ^ п е  n e  т н п е  іш носаіос е е н п  • 
алгсо noop& egOTK A cneqgo п к & егк о ж  нналсом • nqto  A in eq go  n e  т н п е  
hhhocm oc  етоіпсгчп& бА 152).

S c h m id t  übersetzt (1. 1. 2 7 9 )  das folgenderm aassen: «Und das H aar  
se in es H auptes is t  die Z ah l der verborgenen W elten  (xotjao;), und d ieG ren z-

145) Wochenschrift für klass. Philologie 1888. As 38. Sp. 1178. Mittheilungen der Archäo- 
log .Ges. Berlin. Juli-Sitzung. — Sayce, welcher diese Inschrift zuerst veröffentlicht hat, theilte 
an dieser Stelle falsch ab; vergl. Proc. Soc. Bibi. Arch. IX (188G—87) pag. 204. (Tou/you- 
ß(OV EßtVjß).

146) S te rn , Kopt. Gramm. § 194. «UJHA4 erfreute sich vormals einer freieren Anwen
dung, wie in ö .£ip6.g^M  UJHAl (Abraham der geringe), ПСПІСНОПОС UJHAC (der gerin
ge Bischof) L epsius, Denkm. VI, 102».

147) Vergl. L ieb le in , Dictionnaire des noms hiéroglyphiques. .Ѵ;.\г 2447, 1685, 1360, 
1542, 1845, 1791, 1475 u. а.

148) W ilck en  in der Ägypt. Zeitschr. XXI (1883), pag. 164; XXII (1884), pag. 139.
149) Ägypt. Zeitschr. XXI (1883), pag. 165.
150) Annales du Musée Guimet XVII pag. 96—90.
151) Z oëga 130.
152) S chm idt, I. 1. pag. 227 1. 12. 13.
ІІст.-Фіи. стр. 45. 77
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lin ie  se in es G esichtes is t  das xatbjxtov? der Ä onen (aiwveç); die H aare sein es  

G esichtes sind die Z ahl der äusseren W elten  (xöa-ptoi)».
Und zu xa&Yjxcov bem erkt S c h m id t :  «Im T ext steh t пигсчж иоп , man 

könnte auch an etxwv das B ild  denken und übersetzen: «Das A ufstellen  des 

B ild es der Äonen». S c h m id t  le ite t  also, w ie es scheint, a x e n u o n  von xaü î- 

<töy)uu und eixwv ab. Ich  fasse die Sache etw as anders au f und übersetze ein 
fach: «die G renzlin ie seines G esich tes is t  das E benbild  der Äonen», nudv- 
« ш н  is t n ich t xaÜYjxcov, sondern eine koptische N eubildung aus іичтл. 
oiuoon (хат’ etxova), woraus m it E lis io n  des л zuerst u^T-gnuon und 

schliesslich  n&. ernenn wird. D ie s  u & e m w n  geh t au f Gen. 1 ,2 6 153 154 15S) zurück: 

K̂ Tds. Tengïuton, х ат’ еіхоѵа У]р.£тераѵ; durch V orsetzung des bestim m ten  
oder unbestim m ten A rtik e ls  w erden so lche B ildungen  m it кл.тл. zu  Sub
stantiven  oder A djectiven , also nu&.eiuton «das E benbild», пкдчТд.АА&р- 
koc154) «das M arcusevangelium », durch V orsetzu n g  von n  w erden s ie  zu  

A d jectiven , w ie пкл.Т0 .ЛАд^гмос, ппгчТ0Л(ог>.ппнс «m atthäisch , joh an -  

neiscli» etc. — Gal. 1, n .  ■̂■tö.aao сгчр лалаоотп necnu-y enewdwC'oeTv.ion 

нтгчтгт^іуеоеііу  ааааоц е&оА giTooT 2 г_е потт^тл-рсолѵе ne ГѵоорГ(со Se 

Ojxïv, àSeA<poi, то eùayyéXtov то eôayyeÀta-üèv ûtt’ èptou, оті oùx гаті хата  

ävüpcü-ov.

E benso verhält es sich  m it den B ildungen  m it npoc. É l o g e s  d u  

m a r ty r  V i c t o r :  п р р о  ÄÄnpocoToeiuj « d e r  z e i t l i c h e  K ö n ig » ,  n ich t 
«der derze itige  König», w ie S t e in d o r f f  in der A nm erkung zu S. 38* seiner  

L esestücke angiebt. E s  s teh t im G egensätze zum  ew igen  K önig  oder G ott 

und entspricht genau dem griech . тгрб^хаіро;. V erg l. M a t th .  1 3 ,21 . ааааоп- 
Teq itOTtu 2s.e tiÆHTq вЛЛл. оштросотснот ne, oùx г у г і  Sè pîÇav èv 

éauTÜ, àXXà ттрбсхаірб; еаті. —  M a r c . 4, 17. oirog лаааоп поттш n £ птотт 
г>ЛЛл. р б .нп р осо 'З 'сн от ne, xai oùx iyo u a i  £>t£av èv еаитой;, àXXà 7tp6a-xas- 
poî e'CTtv. — 2 C or. 4 , 18. пнетотте^-гт ггѵр ёр соот  gdampocowcucry ne *  

nu 2k.e ûcenôwT êpcooT лп gA.nujd,éneg ne, та  yàp ßXeuö(u.eva 7tpé;xatpa, 
та oè p.7] ßXe-6p.eva atcovia. —  H e b . 1 1 , 25. MdW Aon é&.qo'ytouj êujen- 
.ûnô.g п е м  nsAevoc п т е  egoTe птес^іУіАш Æen ф по& і просотскот- 
p-àXXov eXop-evo; o-uyxaxou^eTaüat тф Хай тои Ѳеои, rj тгроахаіроѵ і у ш  àptap- 
т:а; атгбХаиачѵ 15j). —  R o s s i  I. 4 ,5 6 . пласту ÂÂnpocfcryojeiuj «der ze itlich e  

Tod». —  L . 1. 59. nptoug AmeuiuogT кгмтоі o'ynpo(c)o^oeiuj ne «das

153) Fragment d. Kgl. Bibliothek zu Berlin im Cod. orient, in fol. Л; 1605 s. «Kleine 
kopt. Studien IX» im Bull. X (1899) pag. 430 u. 431. пкес-еіКйЖ  findet sich noch im Cod. 
Borgianus Л1» CLXVIII. pag. pnb vergl. 1. 1. 430.

154) Rossi I. 3, 7.
155) Leider ist keine von diesen vier Stellen im Sahidischen erhalten.

Кст.-Фш. стр. 40.
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B rennen deines F eu ers aber ist  eiu zeitliches» , im G egensätze zu m u o ö r  

ет л ш к  e&oA. uj*. е н ео  «das F eu er , w elches dauert bis in Ew igkeit».
M an sieh t, dass mau n ich t vorsich tig  gen u g sein  kann bei der Identi- 

ficierung der griech isch en  und la tein isch en  W örter im K optischen und an
deren orien ta lischen  Sprachen 156).

A uknüpfend an die besprochenen W örter, m öchte ich h ier noch ein ige  

griech isch e  W örter  besprechen, d ie zum  T heil m issverstanden, zum Thcil 
nicht genügend  erk lärt w orden sind.

E in  B eisp ie l, das m ehrfach zu irrigen D eu tu n gen  V eran lassung g e 

geben  hat, is t  das W ort кгѵ тл .иерос, n  (arab. w elches W ü s t e n 
f e ld  einem  griech ischen  ^v .abr^izoc, g le ic h se tz te , b is L a g a r d e  157) die 

r ich tige  L ösung d ieses B ätb se ls  gab, indem  er den N achw eis lieferte , dass 

ud.T& .uepoc =  хата y.ipo^ se i; doch is t in n eu ester Z eit das syrische  

m it gr iech . x a ô ’ ÿjpipav zusam m engestellt worden 158 159j. V erg l.  
ferner ndwCTpiMm-^oc, das m an m it e inem  *уаатрои.аѵто<; 15°) zusam m enge
s te llt  hat, obgleich  es n ichts anderes a ls ёууаатріршЭо; is t , vergl. L ev . 
1 9 , 31. 2 0 ,  G. 27. 1 R eg . 2 8 , 7. Jes. 1 9 , 3. 4 4 ,  25; der A bfall von kurzen  
A nfangssilben  is t  bei griech ischen  W örtern im K optischen eine sehr gew öh n 
lich e  E rscheinung, ebenso das E insch ieben  eines n ,  z. B . лртф іг>,с für * e v -  

к р т ф і& с  =  ёухризрі'ас (s. oben pag. 2); с ^ п т р л п н с  1 R eg . 0 ,4  =  статра-ус; 
к ор тг-и ф еос  1Г'°) =  xoputpaïos. к л .с т р іл т ѵ ѳ о с  kom m t noch m ehrere M ale vor, 
wo es  zur W iedergabe von èyyaa-TptpLudoç d ient: 1 R eg. 2 8 , 3“. 3b. 7. 9. 21 . 
1 R eg . 2 8 ,  s1 en tspricht den ёууаатріршОс: —  ein и п л .ст р іл и п ео с -  .u n  
n p eq m u ococ  e g o T n ; in 3 b, w elches in der L X X  feh lt, aber zum T heil in 

V ers 9 und im U rtex te  steh t, findet sieb: н ен к & .стр іл ш іео с  тнротг für 

ёууаатршикЬс ; v . 7 . отгері.ие п и л.стр і.и ш в -ос entspricht einem  yuvir) 
ёууаатріріиЗо; und v. 21 s te llt т е с о і.и е  ш іл с т р іл и н е о с , wo die L X X  

einfach r\ yuvv] lesen . N eben к & стр іл ик -еос kommt aber auch еиѵгАСтрі- 
л іт е о с  vor. Cod. B org . C L X X X V III (Z o ö g a  4 2 7 ) .  L e v .  19 , 31 wird ёууа-

156) Man kann nickt genug warnen vor der allzu raschen Verbesserung griechischer 
Wörter im Koptischen, worin A m élineau  besonders gross ist. Zu beherzigen sind L a g a rd e ’s 
viel zu wenig beachtete Worte in der Vorrede (pag. VIII) seines koptischen Pentateuchs: «Die 
griechischen fremdwörter habe ich in der gestalt gelassen, in welcher sie in den handschriftcn 
Vorkommen, also nicht in ihre cchtgriechischc form zurilckgeiindert, nur im sterben begriffene 
sprachen nehmen fremde clemcnte unverändert auf: das koptische aber war, als die bibel in
dasselbe übersetzt wurde, noch nicht am sterben, wie seine damalige, unsäglich feine..........
Syntax zeigt».

157) Orientalin I. pagg. 4 ff. (Abhaudl. d. Kiinigl. Ges. d. Wiss. zu Göttingen XXIV. 1870).
158) Sachau , Verzeichnisä der syrischen Handschriften der Königl. Bibliothek zu 

Berlin. II. Abth. (1899) pag. 891.
159) S teindorff, Kopt. Grammatik, pag. 42*.
1G0) Budge, Saint Michael the Archangcl Gl, o. — Hier kann aber auch noch m r.U - 

tpCOC mit cingewirkt werden.
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o-Tp'uiuôoç wiedergegeben durch peqeiuuotoc egomi : реулиэтг  ̂ Æen 
^ne2s.i; — Lev. 20, 6 peqniuotoc egovn : ешотг^ eûo?V. йеп «неагл- —  
Lev. 20 , 27. cpH€Tit6.eppecjujitti йеп ^не2*л- — Deut. 18, u  e^Auvr  ̂
eûoTV. Æen evte2SLi- — Jes. 19, 3 os èyyaoTptuudot — tt€TU|d>.2s.e eûo?V. 
прнтотг : инёеул.7г.м,отг̂ - é&oTV £ен ёнез^л- — Jes. 44, 25 пнеемотг^- 
ê&oA Æen ён еагл-

1 Clirou. 10 (hebr. 11), із und 2 Chron. 33,6, wo noch іууасгиріршйо? 
vorkommt, sind im Koptischen nicht erhalten.

W ir hätten also:
sahidiscli boheirisch

èyyaoTps'auôo; н гч ст р ім ш ^ о с  ре^лсотт^ Æen « n € 2s.i
peqim cococ e g o im  срнетигѵ.ерреци}іш  Æen enessLi
петіуг*.2£.е eûoTV. ngsiTq ф н еем о т т ^ - ê&oÀ Æen -en e 2s.i

Im Sahidischen kom m t also, w ie w ir sahen, ein  F a ll vor (1 R eg. 2 8 , 3a), 

wo і іл с т р ім ш н о с  und pecjitKcomc e g o im  zusam m en gebraucht w erden zur 

W iedergabe von èyyaa-vps'[i.uôoç; ferner is t  es zu beachten, dass einem  sahid. 
p e q n iu o w c  e g o im , w örtlich  «einer der T odte herein führt, ein  T od ten b e
schwörer» ein  bolieir. етм отг^ -eboA  ä e n  -еиезс.1, d. h. «einer der aus seinem  

B auche ruft oder beschw ört, ein Bauchredner» entspricht , wozu zu vergleichen  
is t  sahid. петіудч2£_е е&оЛ. п р н т ц  «einer der aus seinem  B auche redet, ein  

B auchredner». E inm al finden w ir in der L X X  sta tt еууасттрі'р.идос —  di iy. 

'rvj; xotXt'a; срооѵойачѵ (Jes. 8,19) wofür der bolieir. T ex t w iederum  miêujdvir- 

.иотг^- êûoA  й ем  «иегхл  hat. M an sieh t aus A llem , dass d ie  A usdrücke  

«Bauchredner» und «Todtenbeschwörer» neben einander stehen können, um  

doch nur e in e n  B egriff auszudrückeu. M an verg l. dazu den A rtik e l «Todten- 

bcschwörung» in R ie h m ’s W örterbuch des b ib lischen  A ltertum s rnnd 

S c h o lz ,  G ötzendienst und Zauberw esen b e i den a lten  H ebräern und den  

benachbarten V ö lk ern 181) pag. 8 9  ff. A u f pag. 9 2  b e iss t es da: «D ie L X X  
bezeichnen die Obotm ) durch ihre U eb ersetzu n g èyyaa-pfjjLuhot a ls B auch
redner und scheinen dam it w ohl das R ich tige  getroffen zu haben, indem  die  

N ecrom anten die dumpfen Töne und die frem den Stim m en, die aus der F erne  

oder T iefe  zu kommen scheinen, nur durch die m ed izin isch  noch n icht g e 
nügend erklärte K unst der B auchrednerei hervorzubringen im  Stande waren». 
W eiter führt S c h o lz  eine ganze R eihe von S te llen  aus den K irchenvätern  
an, die für d iese Auffassung sprechen. * 162

101) Regensburg 1877.
162) ЛІ2& (z- B. Jes. 19,я) =  Todtenbeschwörer. — Vergl. auch Schw ally , das Lehen 

nach dem Tode nach den Vorstellungen des alten Israel und des Judentums.. . .  Giessen, 1892 
pag. 70 f.

ЦсТ.-Фі! So
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o p ^ m c m , das im späteren  G riechisch  in der Form  opStvo; vorkom m t 

und natürlich  von ordo , o rd in - is  ahzu leiten  ist, w ird v o n A m é l in e a u  reg e l
m ässig  in o p m n o r i korr ig iert, als ob es m it op&i; zusam m enhienge. E benso  

le ite t  A m é l i n e a u 103) и е н т н п л .р ю н  vom arab. j l k ü  ab, obgleich  es doch  

gan z  klar ist , dass es das la t. cen tcn a r iu m , хгѵттіѵарюѵ «Centner» ist;  um 
gek eh rt w ird j l L i  von к еи т и п & р ю н  abzu leiten  s e in 104).

In der V i t a  M a t t h a e i  P a u p e r i  (Cod. B org . C CXVI) is t  unter A n

derem  F o lgen d es zu lesen: г*, п е п е и о т  м о т т е  e n o m o n o .w o c  ш чьлгхіиошд. 

2s_e т с о о т т  исчкот е р о т т  е т 2^ігѵ.ксонігч. иги і нотт&ір н& рре .wen
o t h ^ uj6'0 лш р сом еѵ сю п  niàppe л ш  ujo.wTe ікГ ѵ х.163 164 165) п к ер ел . п и т г ^ т  

е п е с н т  e n û ip  ô.Ttb o e m  ep o q  nuAWvpq g e n 310 к о т і  н&гше лѵк
р е п к о т і  п<ГгхСі<УкЁі н с е ш е  AiMoq m y r è ^ q  n ^ q  nrtSLOOc лш рсоліе аг.е 

2S.I п те ін о т п  ие-уАсйгчл. п ^ т с о о т т  и с ш о т  р е и  о т т е ір н н н 166 167). D as über
setz t A m é l in e a u  folgenderm aassen : «N otre père ара M atthieu appela l ’éco

nome de la d iaconio, disant: L èv e -to i, cours à la  diaconie, prends pour toi 
une corbeille  neuve e t une m oitié de t o i l e  à f r a n g e s  nouvelle  e t tro is  
pelotons de b an d elettes (? )107), p lace les  en bas de la  corbeille , m ets le s  pains

163) Les Actes des martyrs de l’église copte. Étude critique, pag. 109. Anm.
164) Vergl. б. Розен ъ , ИмператоръВаснліііБолгаробоГща. —Извлеченія изъ лѣтописи

Яхън Антіохійскаго. СПб. 1883, pag. 81 ff. (Baron V ic to r Rosen, Kaiser Basilios Bolgaro- 
ktonos. — Auszüge aus der Chronik des Jachja von Antiochien. St. Petersburg, 1883. — Bei
lage zum XLIV. Bande der «Zapiski» der Kais. Akad. der Wiss. Л° 1). — R osen leitet ^IkXs 
von xsvTr,vxptcv ab. Sehr ansprechend finde ich Rosen’s Zusammenstellung von mit
Хі-за. Nach Rosen bezeichnen die arabischen Lexicographen als den hundertsten Theil 
eines

165) <Jj2£- scheint hier so viel wie «Stück» zu bedeuten oder es bezeichnet irgend 
ein Maass.

166) Mein. Mission au Caire IV, 723.
167) A m élineau  übersetzt hier ujoAtTe H<7l2SL H ivepe^  mit «trois pelotons de

bandelettes(?)» und bemerkt dazu: «Cette traduction est tout à fait dubitative. Elle a en sa 
faveur que dans les Apocryphes coptes, le mot передо est employé pour signifier les lin
ges qui entourent la tête de Lazare. Cf. Guidi, Fragment! (sic!) copti, p. 94 dn firage à 
part des Rendiconti dclh R. Accadcmia dei Lincei, classe di scienze morali, storiche e fllologiche, 
vol. IV, l r<> semestre». Es wäre gar nicht nöthig gewesen erst bei G uidi zu suchen, um die 
Bedeutung von передо zu eruieren. A m élineau  musste besser, als mancher andere wissen, 
dass uepees. xstp'ia in der Bibel vorkommt: Prov. 7, іо дЛ’ссом т .МП&б'Аоб' ПОеи- 
нерееч- evïnopujq 2s.e йл ..и .ф ітл .нос и т е  п н м е  : гѵкЛоАн .ûnS'TV.oss. Æen 
ргчПС€&еН Æetl рйѵНЛ.ЛСфіТЙ».ПОС НТе Х н л и  ^ I ^ o p U jq  • xsipîaç тгтахх т^ѵ 
xÀîv/jv рази, àpiçiTx-oi; 5! ё-ттрсоха тоГ; à-’ Аіуб-тэи. — Job. 11, H. çqAUip H lieqoT -  
е р и т е  -UH U eqSA x. g u  оенкерегх- ôsîspsvs; tsîç -soaç xcà - i ;  xstpiïiî. —
Hätte also Guidi seine « Fragment!» nicht herausgegeben, so hätte A m élineau  gar 
nichts anfangen können. Es scheint aber, dass A m élineau  dem передо in der Bedeu
tung, welche dies Wort bei Guidi hat, doch nicht ordentlich traut, denn auf Seite 724, wo die 
UJO-UTC HtfPSL икерейч noch zweimal Vorkommen, haben sich die «trois pelotons de ban
delettes» bereits in «trois m ains de cire» verwandelt und G uidi ist vergessen. Also керейк.

Ист.-Фпл. стр 49.
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par-dessus, rem plis la  de quelques petites dattes e t de quelques p etits  h ar i

cots, apporte la , douue la  lu i, dis à l ’homme: Prends cette  p etite  cu log ie , 
lève-to i, vas eu paix». Und zu отпечіц л сп ріол с^ сіои , w elches auf der näch

sten  S eite  in der Form  тпгѵіце ли\Л.(олі&.икж w iederkehrt, bem erkt A m é -  

l in e a u :  «Je vois en ce m ot le  grec Л ш м ь.t io u , a insi qu ’il est écrit plus loin  

avec cette  différence que le  tex te  porte Асолсгомон ; il sign ifiera it donc une  

sorte de to ile  à franges, et si M atthieu fa it ce présent au père de l ’enfant, 

c ’est pour l ’ensevcllissem ent du pauvre innocent».
Zunächst m uss es auffallen, dass wenn das W ort hier w irklich  Aco.uee- 

Tion (XwfAaTiov) lautet, dass vor dem selben der A rtik e l n  steh t, der hier  

doch n ichts zu suchen hat, denn M atthäus spricht h ier doch sich er n icht von  
einem  bestim m ten Л ь ом л т ю п  oder einem  einzigen , w elches das K loster b e 
sitzt: das is t  gar n ich t d en k b ar108). W a s nun aber w eiter  « t o i le  d e  fr a n g e s »  
betrifft, so w äre es sehr auffallend, w enn ein  solcher G egenstand sich überhaupt 

in der D iacon ie des K losters befunden hätte . A usserdem  bedeutet Хмиатюѵ 

=  Айиа doch nur «Saum des K leides», aber nie «Kleid», besonders aber kein  
«toile à franges». Ich  erlaube m ir dies R äthsel folgenderm aassen zu lösen:  

die Conjectur Аш .игчтюн für h a lte  ich  durchaus für unnöthig,
da man h ier sehr gut auch ohne sie  auskom m en kann. D ie  L esung оттпгчіуе 

AÄnpw.wdwC'ion, resp. м пА сомгѵ^ю и is t die e in z ig  rich tige , aber nach m einer  
M einung lau tet das W ort auch nicht TUoac^ u io u , sondern п Л іолсг^ ісш  : das 

n  gehört m it zum  Stam m e und ist n ich t der A rtikel, w ie A m é l in e a u  an
n im m t168 169). гіЛоомгчгюп oder прсом ечсю н ist aber w eiter n ich ts anderes, als  

das latein ische p lu m a t iu m , p lu m a c iu m , woraus der K opte ein iiA coai*.- 
uiott oder прсоАсгииок m achte, das er dann nach B elieb en  auch m it einem  
f  schreiben konnte. Y erg l. dazu M ig n e ,  P a tro log ia  L atin a  74,485 s. v. 

P lu m a c iu m :  «Pelagius libello  V II, n. 10: «Et trax it unum corpus sub ca- 
put suum tanquam  plum atium  de scirpo». G lossæ  G ræ colatinæ  теХои^сшоѵ,

seiues Textes ist nicht mehr das Guidi’sche керегч. =  хгіріа, sondern schon das lateini
sche cera, y.vjpa, xirjpo; geworden. Einige Zeilen weiter erinnert er sich wieder G u id i’s und sein 
керегч. ist wieder G u id i’s u ep e iv . Diese Inconsequenz ist um so bemerkenswerther, inso
fern als A m élineau  in der «Introduction» (1. 1. pag. 509) nach dem Synaxar übersetzt: « tro is 
fils  et la moitié d’un manteau».

168) Z oëga 536 giebt in der kurzen Inhaltsangabe der Handschrift 0"1ГІігч.іу ACTiptO- 
AA&FIOtt durch «dimidium promagium» wieder, d. h. er setzt einfach nptOM&.V'IOU ins 
Lateinische um, woraus man aber immerhin sieht, dass das Wort für ihn прсолсечГЮИ. lau
tet, aber nicht ^ТѴ.ІОАсгч.СѴОП, wie für Amélineau.

169) Man sagt doch nicht: оЩ ігч.уе л й й у і, sondern OTIIdcUje UUJI «ein halbes 

Maass» (Ägypt. Zeitschr. XXIII 1885, pag. 116); man sagt aber THivUje nTeTrujH «die halbe 
Nacht».
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ttXou[/.[juov, p lu m a c iu m .  A nastasius in Sergio: «In quo interius plum atium  ex  

holoserico superpositum , quod stauracis d icitur, invenit». Gotfridus V iter-  

biensis Chron. parte IX :

«U ltim us A ssyriae rex  nom ine Sardanapala  

F ecera t ex  plum a p lum atia clausus in aula.»

Papias: «Plum acium . pulvinar a  p lum a dicitur». G lossarium  Camberonense 

M s. «Pulvinar, cap ita le  plum atum ».
E s  is t  dasselbe W ort, w elches dem kopt. отгЛіолс, отгрсолі, .ирсолс 

entspricht, w orüber ich  schon früher einm al gehandelt h a b e170 171).
H e b b e ly n c k  übersetzt aus dem «Cod. G nosticus in 4°. LY », der B od- 

le ian a den folgenden  Satz: 0.-540 т е о с  л4.й.репзсокрд,ф еі M n e c ^ iu iN  п т е -  

н т н с іс  е т е  т оа  те  теА тл.610 ш ) folgenderm aassen: «Traçons enfin la figure de 

la  création , à savoir  le  d e lta ». Zu т е о с  bem erkt H .: «sic, probablem ent pour 

téXoç; l ’arabe tradu it «m aintenant». Ich  glaube, dass т е о с  =  тесос =  тісо; 
is t . Y erg l. L eyden  Y?. 8 7 . тесос рсо uj&pe rtèJ  іц іоп е м м о м .172) «indessen  
gesch ieh t uns gerade dieses».

In der R ede des T h e o d o s iu s  au f den E rzen gel M ichael heisst es: 
i c 2s_en Tiitt0.Tr етд л іш  Л ш и о т гзм  п н р п  êkoA  п ^ п р о с ф о р * . мСроотт л т е  
gA i C0 2 S-H Æeit n iA g o  êfimA етпіеААл. к о тсо т  côv̂ o t h  makjcj173), was 

B u d g e  ü b er se tz t174 175 176): «when I brought out a lit t le  w ine for the offering  

th is  day there w as noth ing  left in the cellar excep t one b o t t le » ;  und im  

Index der griech isch-koptischen  W örter  finden w ir ein  W ort етгкеААл.]75) 
aufgeführt. D ie s  kann n ie  und nim m er r ich tig  sein: eim eA A d. steh t doch  
sicher für еотткеАЛ.*. und dass ein  отг da stehen m uss, z e ig t schon das fo l
gende H0 -540T. D as W ort lau tet also n ich t етк еА А г., sondern кеААл. =  

xâ>Aa, la t. c e l l a  cf. Apophth. pp. A r s e n i u s  3 17C). In dem selben Sinne wird  

auch xsXXaptov g eb ra u ch t177).
B ei B u d g e ,  The A rchangel M ichael, finden sich  noch eine ganze  

R eih e von griech ischen  W örtern , m it deren E rk lärungen ich  n icht überein

stim m en kann.

170) Aegyptiaca. Festschrift für Ebers, pag. 39 ff.
171) Une page d’un manuscrit copte intitulé «Les mystères des lettres grecques» (De

scription cosmogonique) in den «Mélanges Charles de Ilarlez». Leide, 1896. pag. 130.
172) P ley te  et B oeser, 1. 1. pag. 401.
173) Budge, Saint Michael the Archangel. pag. 41,7.
174) L. 1. 34*.
175) L. 1. 224.
176) M igne, Patrologia Graeca 65,es.
177) App. pp. 1. 1. 65, 148. y'.
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1) Pag. 6 3 , 23 u. 8 3 ,  18 finden w ir  das V erbum  е р с т г м м е п т  und  

1 0 4 ,  2 s te llt ^ с т г л т н і• Im Index lesen  wir:

стгАиѵѵепт \
/  CJULU-cVCO.

СТГАШНІ J 1 ‘
D as kann unm öglich  r ich tig  sein; denn sicher ist  

стглилеш п =  ау)іла['[лгіѵ,
w ofür im Sahidischen gew öhnlich  сіглсл пе steh t. W as nun с ѵ л ш и і betrifft, 
so hat dasselbe m it стгАілѵепш nichts zu schaffen, sondern es ist

СТГААПНІ =  CT£fAVY]

w ie auitctacuoc (Z o ë g a  3 4 8 )  =  ct£u.v6ty]?. D as i ist  überflüssig. Zur  

R eduplication des лс in  стглсліеш п verg l. m an с е іш н  =  хаіѵу].
M an v erg l. die S tellen  6 3 , 23: ^-соотем êm tydW Auo2^ o c  ê e o ъ-гкіі

ігл. eq ep c-yA i.u en m  п л п  Autenoo-y^- (1. л т е с о о т ^ -)  é â o im  А іп л ііу л і  
лісроо-у «Ich höre den h e iligen  P salm ensänger D av id  uns erinnern (eig . e in  

Z eichen  gehen) uns zu versam m eln zu diesem  F este  heute». 8 3 ,  18: е т л ѵ -  

ä w iv r  2 »_e ê^-йлкі л т е р с -у м А с е п т  .йпотгро п тп л р оттсіл . А Ш іеч р х « -  
èn icK o iio c  иелѵ. п п еек еА сл ^ - «Als aber sie sich  der S tadt genähert hatten , 

wurde dem K önige gem eld et (w örtl. e in  Zeichen gegeben) von der A nkunft 
des E rzb ischofs und seiner B egleiter» . V erg l. B r ie f  des A thanasius: л ц іу л  

Pô,p  п л и  n ^ i  п р и  п т г^ тгч іос-ун н  • e q c -уАілпе п л и  А ш еотгоеіиі м -  

п іц л  17s) «Denn aufgegangen  ist uns die Sonne der G erech tigk eit, uns an 
zeigend die rechte Z e it des F e s te s » .—  1 0 4 ,  12: H e o c  2s.e fcT A u iH i (1. 
■̂с у а ш н ) ём л и ісо  л с е р с т о  Æen ovn iu j^ - м .петреА срлтгіц  «Sie aber die  

sehr verehrungsw ürdige ( « [ avy;) an tw ortete m it grosser Güte».
2) P ag . 1 1 8 , 9 ff. (G esell, der h. E uphem ia) h e iss t es: ^-cgiM i 2 s. e 

ётелі.лѵллг й с л й е  етгфн.ѵил л с е р е л п е с е е  ё м ім е т с л п п о т с  п т е  п ѵ л л л -  

£ ю \о с -  «Jenes w eise  W eib  aber erkannte d ie  Sch liche des T eufels». B u d g e  

übersetzt: «Then the prudent w om an Euphem ia p e r c e iv e d  the w iles  o f the  

D evil». O bgleich  h ier е р е л п е с е е  m it «to perceive» übersetzt ist, so finden  
w ir im Index der griech ischen  W örter:

ел п ееее  =  йаѵатбы.
D as ist doch ganz unm öglich: е л п е с -е е  is t  doch sich er verschrieben  

für c e x n e c e e  und d ieses steh t für

¥e c e x n « c « e  =  *л іс -о л н ес -ее  =  аіаЬаѵ£<тЬаі179).
Im B obeirischen  habeu w ir aber die m it ep  zusam m engesetzte  Form  

е р - с » л п е с е е  =  * е р -ес« л к е(ѵ ее  =  * е р - л іе е л п е с е е .

178) Festschrift für Chwolson pag. 191.
179) Vergl. meinen «Dionysius Areopagita» 45, 15 с ^ Л П €  =  *ЛІС-Ѳ-ЛП€. — Z oëga 38 

ер-^лслАсотетт =  ер-*ех-^^оітетгш  =  ер-*лі^АѵлЛ.(отетгт =  аі/р.«-

Р. 52. 84
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3) Zu wiederholten Malen finden wir hier das Verbum еретт- Im 
Index steht:

е р е т т  =  ірсотасо.

Das ist auch nicht möglich: еретт ist doch zusammengesetzt aus 
ep und

етт =  sah. ллтеі =  аітаѵ, 
wie ja auch in demselben Texte Vorkommen

етнлсл. =  atTY){jL«

und ue für х х і  und im Sulfidischen neben літеі auch еті zu belegen ist. 
(Zoëga 309, 352).

4) Pag. 26, 16 ff. Отгор пга Ё не отгок нтсоотг нотгс-унн^есіс
ёнгѵиес ё£спт ёф^- пелс пе^г^р^н^ссеЛос ë^ov^fc und
fast wörtlich lautet es auf pag. 35, n ff. Budge übersetzt das so: «And 
this two people hat great love for God, an for His holy Archangel 
Michael». Hier wird also отсттна^есіс ёнгтес mit «great love» übersetzt. 
Im Iudex finden wir:

с т т н ^ е с іс  =  аиѵаіт/іач; S1C|.

Vielleicht ist letzteres Druckfehler für <7uva'a4b)04ç, da ein аиѵаг:ѵ]ач; in 
den Lexicis nicht zu finden ist; indessen wäre ja aber eine Bildung aus ctjv- 
und u irrp ic , nicht unmöglich. Wie dem aber auch sei, so passt weder das 
eine, noch das andere zu cwhh^ ccic, denn ohne Zweifel ist

С7ГПН2к_еСІС =  <TUVÖtS-/]G-lC.

Vergl. z. B. die folgenden Stellen: Act. 23, l лпон йлпоЛітетге ÄcnnowTe 
рн стгниЭк-ттсіс шлі en*.noTrqs‘°- іул.ррдл епоотѵ нроотг : Акок гибрні 
Æen отгстгнна^нсіс т&ек e^nemeq- блерАпоЛітетсее іцгч.
ёйотт ёп&іёроотт- èyw ттаау) сгиѵ£і8у]С7£і ауаО?) -£-o/Ut£U[j.5!1 тш Ѳ гш  а у р і  

табтУ)? Tfjç Ÿjut-épaç. — L. 1. 24, 16 ел.іл.скеі рсо рлі пга етрлнсо нел 
novcTUHÄ.-ycic гч.2£_п 2£_роп ноттоеііу нілі ïïnô.pp.w пноѵте лш нрсолсе: 
нррні 2 к_е йен фгѵі ^■ерл.скт рсо e»pecujcom ині Н2£_е сптстгина̂ е- 
сіс нйчтб’роп нлррен q>̂ - нелс нгѵррен нірымі нскотг шйек- іѵ тойтер 
8è айто; ào-zw, à ~ p ô a x o r .o v  аиѵ£і8у)атѵ £/£tv тгрс̂  тоѵ fteàv хаі тobç àvdpco~ou; 
StaTravTÔç. — 2 Cor. 1,12 тлштре птенстпе’і25.н[сіс]180) то (лартбрюѵ т/j:; 
G-uv£tSr,o-£coç. — 1 Tim. 1, 5. 19. пайсой лшент^ттд^іг етоотн не 
тгаудтк е&оА рн отгрнт eqTÛÊmiv .un сптстгненьтсіс лш спгшстіс 
елиі ртпокрте прите- 10 еотитгас лѵлѵглг нтпістіс ai и тстгнеі25лісіс 
етигтотс : nss-ож 2 е̂ нте піоонрен фгл не отлегѵпн ëûoA рен 
отрнт eqo-yes.Ê немотгстгнн2^нсіс еенлнес нелс оттл-р -̂ н^тліетіцоіА-

180) Leyden 24, pag. 99.
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10еотгоптгкН .ÛMôkT ne.vi отс-гтнапісіс ее-пьнес- tc 8è téÀo;
tvî; TtapayyeMaq ёатіѵ àyamr) èx хаОара; xapSi;аг хаі аоѵгіОУ](Т£'ы? ayaôŸjç хаі 
шатесо; аѵитіохрітои. 19 ёуыѵ ттіа-тіѵ хаі àyadvjv <7иѵ£І?ѵ]<лѵ. — Hebr. 13, 18 
отттдкП МААЛлг потгсттеіалісіс енАпотс : отгоптгхн ммлтг нотгстгн- 
HÄ.HCIC еилпес* хаХур стиѵ£Іоу;ачѵ ѵ / о [аеѵ. — 1 Petr. 3 ,1G сотой птіо- 
тen aiaiôwT ііотсѵпналісіс ё«л.»ес- сгиѵ£і2у]ачѵ ë̂ ovteç àyaôïjv.

Aus diesen Beispielen wird es klar, dass an genannter Stelle nicht von 
«great love» die Rede ist, sondern dass

oTCTiuia^ecic ёнгоіес =  auveiŜ a'ç àyaüv] =  «gutes Gewissen» 
ist. Wir müssen also übersetzen: «Und diese zwei hatten ein gutes Gewissen 
vor Gott und seinem heiligen Erzengel Michael».

5) Das Wort терАснс, welches sich mehrere Male vorfindet, wird von 
Budge durch kein griechisches Aequivalent erklärt. Ich glaube, dass 
тер.инс eine Abkürzung oder Nebenform von т е р А ш с ю п .  ist. Yergl. auf 
einem Ostracon der «Mission Cattaui»: ^ x P eüiCTI ИЙкК н о т г г е р А и - іс іо н  

m io n A  «ich schulde dir einen Goldtermesion»1S1). т е р л ш с ю н ,  welches sich 
im Koptischen eingebürgert hat, steht aber für * т р е л ш с ю и  =  'ір ц і.Ь а іо ѵ , 

vom lat. t remis, tremissis, dem 3. Theil eines ypuo-ivo;.
6 ) Dem Verbum клрлйенш begegnen wir dreimal, dazu noch einmal 

der Variante п&.р&А&мш. Budge stellt es mit Trapaßtâ optai zusammen; 
es kann aber doch nichts anderes sein, als Ttapaßat'v&iv, wie dort auch 
mehrere Male плрл.&^сіс =  uapaßaa-t? vorkommt.

7) Einmal findet sich іерот^лЛтнс mit dem Artikel, also niepo- 
ѵроЛтнс- Im Index steht unter e — еротѵѴйѵАтнс =  і'ерофаЛтѵ);. Eine 
Form еротрдЛтнс ist doch nicht gut möglich. шеротѵрйёАтис ist doch 
zusammengezogen aus іи-іеротх^еЛтне, ebenso wie öfters auch
für und шота^гчі (1.1. 18, 17) für ш-ют2 г̂чі (111, 18) steht.

8 ) Pag. 41, 13 lesen wir das Wort £hthc, zusammen genannt mit 
.uea^piTHc (р.гтру]тѵ]с); dasselbe ist sicher ein Maass für Flüssigkeiten. 
Budge stellt es zweifelnd mit (?) zusammen. Dies könnte vielleicht 
richtig sein; doch möchte ich die Vermuthung aussprechen, dass hier ebenso 
gut ßaxoq, hebr. ЛЛ, gemeint sein-könne. Letzteres kommt in den ver
schiedensten Formen vor neben ßavo;, so ßa&, ßsü, ßtö und ßaöou181 182). Es 
ist an dieser Stelle von 3  a\&jthc етмер fmcp mmhi die Rede, d. h. 
«sieben Utes, augefüllt mit echtem Öl». Vergl. dazu Luc. 16, g uje en& -̂ 
2 ^oc ertnug : p .й&^тос nnep. sxaxèv ßatouç èAat'ou. Ich glaube, dass

181) Revue égyptologique V (1888) pag. 78 ff. A. C attau i, Rapport sur une mission dans 
la Haute-Égypte (1S86).

182) Cf. Sophokles, Lexikon.
Ист.-фпд. стр. 54. 86
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iiiTHc =  &Ô.TOC ist, w obei dasselbe nach A nalogie von м е ^ р і т н с  voca- 

lis ie r t worden ist; n i e o c  kenne ich  nur aus der V i t a  P a c h o m i i 183).

In den A p o p h t h e g m a t a  p a tr u m  (Zoëga 2 9 2 )  finden wir das W ort 
ктгпн. S t e i n d o r f f  erk lärt es auf pag. 3* seiner «L esestücke» durch x Otiy), 

la t. cupa «Tonne», im  W örterverzeichn isse au f pag. 69*  verbessert er das 
und w ir finden h ier «ктгіш  (für u im e )  «Gewölbe». D ass diese B edeutung  

hier die e in z ig  r ich tig e  seiu  kann, w ird  auch durch die latein ische Ü ber
setzung d e s P e la g iu s  b estä tig t, indem  er a n s t e l le  von u t h k  «crypta» hat. 
W as soll nun aber bei S t e in d o r f f  h inter к тп ш и осіі die G losse «(für іш пе)»  

bedeuten? іѵ гп н  ist doch entschieden rich tig  und bei H e s y c h iu s  finden  

w ir хитгт) =  тршуХѵ) ( =  уитп)); also xutty] bedeutet «H öhle, einen hohlen  

Raum , G ew ölbe»184). A usserdem  entspricht im  J e s a ia s  (40,22) das kopt. 
lu rn ii dem griech . xapcapa. D ie  S te lle  lau tet: nenTèvCjTdwpo п т п с  ергѵтс 

n e e  и о т т т т іш . à cr-yjaa; со; хирсяраѵ тэѵ oùpavov, wozu man verg l. Z o ë g a  

4 5 7 :  еи.цтгч.ое ер л .тс  n e e  п отгпппе910- —  D as lat. cupa «Kufe; F ass, 
Tonne» dagegen  findet sich  im G riechischen in den Form en x o ü -и, xoöcpo; und  
xsOcpov185 186) w ieder, im  K optischen, im  Sahidischen w ie im Boheirischen, —  in 

der Form  котгф он . V erg l. D e  m orte Joseph i Cap. 2 4 1S8) д.тѵсо ы к т о і  е 2£.лс 

пссо.ил. e q n n 2£.-e£ioA n e e  потгпотѵфоп : * . іт * .с е о і 2^e ê ^ e n  пссолсгч 

Аѵпй.иот ісо ск ф  e q x H êÆ pm Ассрри^- ііо т п о т гф о п  equjoT iT  «Ich aber  
kehrte zum  L eib e  m eines V aters Joseph zurück, w elcher dalag w ie eiu  

leeres Fass»). —  A usserdem  findet sich  im B oheirischen  коттфсои A p o 
p h t h e g m a t a  über den h. M a c a r iu s :  л.-3-л..ионі acacoi гчлгепт e n i f .w  

о т о р  övtiuji npökUneiyico eirouj2s. п п е р м і е й п т  n e .n  p*.n.nek.u)2S- ш со т -  
cpcon187 188) «Sie ergriffen m ich und führten m ich ins D orf und bängten an m eine  

B rust m it A sche e ingeschm ierte T opfscherben und H enkel von Körben». 
<niv£Xaß6v pis. e i; tyjv xw uiyjv, х и i ехрёрсаияѵ ev т£> трау^Хср pcou rjaßoXüjpceva; 

убтри; /.ai ibzia xoucpcov18S). Und der äth iopische T ext hat: (DÄt^'H : АЛД. I 
(irn-t- : ThU’. : ch-пл : (D̂ .n,u- : іТ<і>а- : тали- : нля-л^у)^ : 
П 4 І/І1?® 1 ! 189) «Und so banden sie um seinen H als einen Strick  und an den

selben  bängten sie m it K ohlen ein geschm ierte Scherben auf».

153) Aun. du Musée Guinet XVII, pag. 74.
154) Schon Zoëga 1. 1. sagt in der Aum. «fun-i) tugurium, hoc loco ut videtur cella vina- 

ria». Oben hatten wir aber schon к е А Л л  mit derselben Bedeutung.
155) L agarde , Aegyptiaca pag. 29.
186) S te rn  u. H ilgenfeld  in «Zeitschr. für wisseuschaftl. Theologie». XXVI (1S83) 

pag. 287.
187) Annales du Musée Guimet XXV, pag. 203 Z oëga  liest IIOTHOU.
188) M igne, Patrologia Graeca 05,257.
189) D illm anu, Chrestomathia Aethiopica pag. 25.

ііст.-Фііл. стр. 55. 8 ?
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Zu vyuo und к о т гф о ж  m öchte ich  uocli F o lgen d es bem erken.
D as boheirische ujuo wird in den L ex ic is  im m er m it «olla» übersetzt. 

E s  kom m t ausser an der oben angeführten S te lle , noch in der V i t a  P a  c h ô 
m a 190 191 192) vor; ausserdem  Num . 11 ,8 . Joel 2,6 . und M ich. 3,3. Im Sahidischen  

und A chm im ischen entspricht dem selben (УдЛгчрт, in der L X X  finden w ir  

dafür yinsoc, also zw eifellos bedeutet es «Topf» (irdener). A m é l in e a u  über
se tz t gövjuveujito m it «casseroles». E s  k lin g t etw as unw ahrscheinlich, dass 

man dem M acarius um seinen H als beschm ierte T öpfe und noch dazu H en 
kel von Körben gehängt habe. D as R ich tige  w ird der äth iop ische T ext haben, 

w elcher von «mit K ohlen beschm ierten Scherben» spricht. Ich  habe nun  

auch neujito m it «Topfscherben» übersetzt, w eil ich  u e  nicht a ls pron. 
indefinit, auffasse, sondern g laube, dass ueujico für öveujujito steh t, von k*.uj 
frangere, wonach Öveujujito «Topfbruch, zerbrochener Topf, Topfscherben»  

bedeuten würde.
V on кои-ф ост g laube ich, dass es ausser «Tonne, Kufe» auch noch  

überhaupt ein  grosses G efäss oder einen grossen Korb bezeichnen kann; d ie  

B edeutung «Korb» schein t котгсрсок an le tz ter  S telle  zu h a b en , da es 
in Verbindung m it лѵгхіц2£_ auftritt: п к о ѵ ф о ж ;  лѵгчіціх.
( =  sah. л<.0,гч.х.е) b edeutet «Ohr, dann «Öhr» und sch liesslich  «H enkel, 
Griff». Man vergl. nun dazu eine S te lle  aus den A p o p h t h e g m a t a  p a tr u m ,  
wo von лсб.гч2£.е м £прш ) die Rede is t  d. h. von «H enkeln von Körben». 
A us der dort m itgeth e ilten  G eschichte geh t aber hervor, dass d iese H enkel 
so beschaffen waren, dass man sie  von den Körben le ich t ab lösen  und auch  

w ieder anmachen konnte. Solche H enkel werden w ohl auch unter den aaö. uj2£. 
imcnrepcon zu verstehen sein . —  Sch liesslich  vergl. mau noch zu  к оттф ож  

die folgenden W örter und R edensarten  im T alm ud, die ich  L e v y ’s N euhebr. 

W örterbuche entnom m en habe. «ПЗІр (arab. i o )  1. K o r b , cophinus; 

2 . tibtr. d ie  K u p p a  d. h. Korb oder sonst e in  grosses G efäss, das 

N ahrungsm ittel zur V erth eilu n g au die A rm en en th ielt» . —  «'"^Pp  

W eidengeflecht, Korb. л*ПХ*а PtS’Dp». —  «ПО’З З  geflochtenes B eh ä ltn iss, 
Gehäuse von R eisern , Korb; von dem gebogenen  G eflechte so benannt. 

Л 'іХ й ПЭ'ЗЭ ein aus R eisern geflochtener Korb».
Zu dem .udvujss. піиоттфеои resp . den д ь & х е  nCup vergl. noch bei 

L e v y ,  fffc, f f is  1) Ohr, 2) übertr. H enkel e ines G efässes. n c c p b  fHfrt n w y b  
einen H enkel für einen K orb anfertigen. Und im T r a c t a t  E r u b in  fol. 2 1 b

100) Annales du Alusée Guimct XVII, pag. 3. =  Zoega 72.
191) Zu xoüoov vergl. man xv+uvs;, die vielleicht beide wurzelhaft verwandt sind.
192) Zoëga 310. — P e la g iu s  bei Migne, Patrologia Latina 73, 975. (V. 17, IG) hat: 

«ausa» und nsporta».

462



KLEINE KOPTISCHE S TUDIEN. X — XX. 57

h eisst es: «Anfangs g lich  d ie  G esetzlehre einem  Korb, der keine Handhaben  
hat, da trat éelom oh  auf und m achte ihm  H andhaben103).

F o lgen d es ist noch zu beachten. E s  werden im K optischen bei der 

E n tleh n u n g  von griech ischen  und latein ischen  W örtern ähnlich lautende  

W örter häufig v erw ech selt oder an ähnlich lautende angelehnt, so dass zw ei 
ursprünglich  ganz versch iedene W örter in eine Form  zusam m enfalleu. Man 

vergl. z. B . das griech isch e  уЪтстбѵ, w elches ausser in der Form  ѵ А ш іт о и  

fast ebenso häufig in der Form  к А е п т о п 193 194) auftritt, m it offenbarer A n 

lehnung an к А е п т н с , xXé- tyjç; daneben findet sich  aber auch к А н п т о н Р іг  

griech . yXtSciüv. E benso , glaube ich , verhält es sich  m it dem bis je tz t  uner
k lärt geb liebenen  A ijw.h u  in der B edeutung «Bild, G em älde, Porträt»; man 

verg l. z. B . G e s c h i c h t e  d e r  h. E u p h e m ia :  IX n ou  n e  A u x ^ n ”̂  h m  

ep em n & A ei MAioq .WAuiue л ш м т о  e&oA u^-pm con  ет е р е  пгчАілиш  
c u g  e p o c 195 196) «Ich bin M ichael, welchen du aurufst täg lich  vor dem Bilde, 
auf w elchem  m ein E benbild  gem alt ist». D er  boh. T ext b ie te t dafür: S U io u  

n e  a u x ^ nA  ф н е р е т с о й р  .w.uoq м а ш ш  .û n e .u e o  êkoA  нтл .рниои èp e  
печ.;х^ргч.итнр cÆiio t t  é p o c 1%). H ier entspricht also dem А іл и іи  des 

sah idischen T extes  ein x ökP ivKTHP- D och w echseln  auch x ^ P ^ 14™ ?  u*id 
g iu to n  die Stellen : ecctoAi А ш іх ^ Р ^ ^ г н р  и те  (lies èp e) T gn u on  .йшдѵр- 

Х н А п р е А о с  tptoTg è p o c 197 198) «sie nahm das B ild , au f w elchem  das Ebenbild  

des E rzen gels gem alt war». In dem selben T exte finden wir: e io v to iy  e e p e u -  

отг&.рсгк.рш noTr^coHpevcpoc eep eq tp to T o  и ш  è&oA м ф А т гм н к  лш іечр- 

Х н А ѵ г е А о с  ёеотѵгчЁі а ч х ^ и -̂ еоттфіокл- ü u j e 19S) «ich wünsche, dass du 
eiuem  M aler befieh lst m ir zu  m alen das B ild  des heiligen  E rzen gels auf 

einer H olztafel».
W ir hätten  also:

Sahidisch. Boheirisch.
f A ttauiu

A ia ih u  =  ( x ö'P i4,tTHP 
I psucon

A ia u iu  : A ttauiu hat also die B edeutung: «Gem älde, B ild; B ildniss, E b en 
bild , Porträt». U rsprünglich hat es w ohl die B edeutung «Tafel, P latte» , aus

193) ^ 2 2  Der babylonische Talmud. Herausg.......von Laz. G oldschm idt. II,
pag. 76. VergL W ünsche, Bibliotheca Itabbinica. Der Midrach Schir ha-schirim, pag. 5.

194) S. meinen «Dionysius Areopagita». Bull. XII 1900, pag. 294.
195) Cod. orient. Berolin. in fol. 1611, fol. 1 r. — Vergl. Cod. Borg. CCLVI Zoüga (612): 

тпгч^е nuje ep e  uA ia u iu  л ш л р х ^ г е А о с  рргчфгчнА e n g  e p o c  «dieHoiz- 
tafel, auf welcher das Bild des Erzengels Raphael gemalt war». Zoüga übersetzt AlMHU 
.noch mit «pottus» 1. 1. und 489, not. 22.

196) Budge, Saint Michael the Archangel 124, 22 ff.
197) L. 1. pag. 100 ff.
198) L. 1. pag. 97 f.
Кст.-Фіи. стр. 57. 89
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der sich  später die B edeutung «das au f der T afel gem alte Bild, das B ild u iss ,  

Porträt» herausentw ickelt hat, w ie beim  griech . тиѵзс!-. D as W ort selbst ste lle  

ich  m it dem latein . la m in a ,  la m n a  zusam m en, w elch es im G riechischen in 

der Form  Xauva, Xaptia vorkom m t. D ie  Form  А ім іш  für :|:Л л м п \  beruht 

aber a ller  W ahrschein lichkeit nach auf e iner V erw ech selu n g m it А іл м ш  

XiuYjv «Bucht, Hafen» und А іл ш к  Xtutvy] «See», obgleich  es dam it n ichts zu  

schaffen hat. A ia u ik  und A im u h  kommen im K optischen häuhg genug vor.
M an hüte sich ferner іи о ш л  =  xovta m it juomes. =  ywvta zu ver

w e c h se ln 19Э); ebenso л р ііо с  199 200) =  âpzo? und л р к о с 201) =  àpyôç. F ü r  das 
lat. cura tor  findet sich iioTrAev-rtop202) m it A nlehnung an спекотгАечтоор, 
spccula tor.

Noch eine E rscheinung is t zu  beachten. W ir  finden F ä lle , wo ein  

ursprünglich  koptisches W ort eine ganz g riech isch e F orm  annim m t m it 

offenbarer A nlehnung au ein  ähn liches g riech isch es W ort. So findet sich  
z. B . für ü e u e  «Lohn», die Form £ m u i ,  w as doch ein  ganz g riech isch es  

A ussehen hat. Ich glaube d iese F orm  durch A nlehnung an a-ap-ßüxyi erklären  

zu können 203 204).

Ich gedenke noch häufiger au f die griech ischen  und latein ischen  W örter  
im  K optischen zurückzukom m en.

XVI. пеАплр =  =  ’HXc'cu ttoXi;.

In dem von mir veröffentlichten T exte  über D ion ysiu s A r e o p a g ita 2W) 

wird der Ort, wo D ionysius sich zur Z eit der K reuzigung C hristi au fhält, 
n eA n d .g  genannt, während der 7 . B r ie f des D ion ysiu s an P olycarpus von  

Sm yrna dafür 'IlXtou-oXt; b ietet. D er Ort n e A n ^ g  w ar früher nur aus 

e in e r  Stelle  des Cod. Copt, P aris. 4 4  bekannt, w elche bei T a t ta m  und  

P a r t h e y  aufgeführt ist. In diesen  beiden L ex ic is  wird n e A n ^ g  a ls «urbs 

A egypti» bezeichnet. Ich w eiss n ich t, ob d iese B ezeichnung sich  im  P ariser  

Codex vorfindet, oder ob sie  au f e in er V erm uthung T a t t a m ’s und P a r -  
t h e v ’s beruht.

199) Vergl. oben pag. 26 Anm. 92.
200) S. oben pag. 31.
201) B udge 1. 1. pag. 23, i;.
202) L. 1. pag. 106, 5.
203) Nicht zu verwechseln mit freue , Ê m iH  ist £mi\e Lev. 13, 46. 48 =  xpsxvj/welches 

aber auch in der Schreibung £ m iH  vorkommt. Cf. Zoë g a 581.
204) Eine dem Dionysius Areopagita zugeschriebene Schrift in koptischer Sprache. Bull. 

XII (1900) J\j 3. Mars, pag. 267 ff.
1Іст.-Фш. стр. 58. 9o
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D as H eliop o lis des griech ischen  B erichtes hat man bisher im m er für 

das ägyp tisch e H eliop o lis ( =  ’ Q v , p'N, toit, тпоТѴлс м п р н  : coït, -̂£ігч.кі 
п т е  ф р н ,  ^ с )  geh a lten . Ob m it R echt, ist freilich  eine andere F rage . 
Ich  glaube vielm ehr, dass dort n icht von dem H eliopolis in Ä gyp ten  die 

R ede ist, sondern von dem H eliop o lis in Cölesyrien , m it welchem  Nam en  

die G riechen auch B a a lb e k , die S tadt m it dem berühm ten Sonnentem pel 205 206) 
bezeichneten; ferner glaube ich, dass n eA n & g n ichts A nderes ist, als 

Ba'albek und w ir hätten  es danu nicht m ehr in Ä gyp ten  zu suchen.

D ie  W iedergabe des sem itischen  3 , durch koptisches n  ist ganz in 

der Ordnung, da sow ohl beim  Ü bergange arabischer W örter ins K optische, 

als auch im e n tg eg en g ese tz ten F a lle  einem  n  ste ts ^  en tspricht. Man vergl.

н о п р о с і, I О к Л ^ т р іт , те^пері, m h n t , S s l jJ l

лА потгречт u. a . 20c). —  ш е р ф е і  1>̂ j, m ujcoujen  TueA^colb i-jyÄJL,

п іиротгр  j _j^  207 208 209 210), HÔ.UJOUC e m m  ^ j ) u. a. E inem  É  en tspricht

gew öhnlich  луіе * ^ X IAue > à lA ^L in р іт , Jl
г Л х o p e  учора, д Л .л ш с ^ х е р-асттіу;/] ц. а . 20s); da aber kein  kopti
sches W ort a u f x  au sgeh t (wenn dieses nicht etw a für np  steht), so hat 
man le tz teres  durch den ähn lichen L aut g ,  so w ie den Y ocal e der zw eiten  

Silbe in B a a lb e k  durch ersetzt, nach A nalogie  der v ielen  auf au s
lautenden W örter w ie  n o .g , сгчр , .w c ^ g , Ä üi^ g und der geographischen  

N am en w ie  o -y ^ g , n<5''mj'\ôkg , n2£.e7V.ûôkg , талг&й̂ .  D as e der ersten  

Silbe von n e A it^ g  gegen ü b er einem  sem itischen d a  in dL b u  ist w ohl durch  
A nlehnung an &e?V. in (M atth. 10 , 25) zu erk lä ren 200).

D ie  G leichsetzung von n eA n * .g  m it B a a lb e k  findet aber ihre B estä ti
gung in einem  von A m é l iu e a u  21°) übersetzten  T exte, unter dem Titel: «Com-

205) Chwolsohn, Die Ssabier und der Ssabismus I pag. 222 ff. und 489 ff. — Renan,
Mission de Phénicie. Par. 1864, pag. 320: «On ne sait pas avec certitude sou nom sémitique 
antérieur», wozu er noch bemerkt: «La plus grande probabilité est pour р Х “Л.І?рЗ Ames 1,5». 
Und auf derselben Seite Anm. 3 heisst es: «Baalbek est, selon mon opinion, une corruption de 
Пд?р3“*7173- Ba/.cmo;, nom du soleil à Baalbek, me semble pour ^ “ Ь ^ З  ou 1JX“17Y3- — 
Im Talmud lautet der Name р з Ь з  s. N eubauer, Géographie du Talmud, pag. 298. — 
B aedeker, Palaestina und Syrien. 2. Aufl. pag. 395 ff. — Syrisch lautet der Name у . п \ Л  *~> 
nrlpr . Payne Smith, Thesaurus I, 564.— R obinson, Neuere biblische For
schungen in Palästina. Berl., 1887, pag. 664 ff. — P ru tz , Aus Phöniziern Geograph. Skizzen 
und histor. Studien. Leipz. 1876. Л» IX. pag. 351—385, bes, 371 ff. — V igouroux , Dictionnaire 
de la Bible I (1895), 1327 ff.

206) S tern , Fragment eines koptischen Tractates über Alchimie. (Ägypt. Zeitschr. XXIII 
(1885), pag. 117 ff.).

207) L agarde , Mittheilungen II (1887), pag. 15 ff.
208) S tern , 1. 1. pag. 117.
209) Wenn in CieTV.'je&O'yTV. einem semitischen^ koptisch & entspricht, so ist es eben

daraus zu erklären, dass dies Wort nicht direct auf die semitische Form 313* (2 Reg.
1, 2), sondern auf das griechische BssI.Çepaû), zurückgeht.

210) Contes et romans de l’Égypte chrétienne I (1888) pag. 1 ff.
Ист.-Фпл. стр. 59. ÇI
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m ent se  convertit la v ille  d ’A thènes». D ie  Ü berschrift lau tet daselbst: «Copie 

du discours prononcé par notre père anba D o n a t io s ,  le prem ier évêque de 

la v ille  d ’A thènes, consacré com m e te l de la  m ain de l ’apôtre Paul» etc.
W as kann nun aber k larer sein , als dass h ier von keinem  anderen a ls  

von D io n y s iu s  A r e o p a g i t a  die R ede ist?  D o u a t io s  steh t einfach feh ler

haft für D io n y s iu s  und w ir hätten  dann in d ieser R ede noch eine b isher  

verkannte Schrift des D ionysius A reopagita .
D ie  R ede selbst beginnt m it den W orten: «Une nuit, raconte D o n a t io s ,  

j 'e u s  une songe, comme si je  me fusse trouvé dans la  v ille  de B a l b e k 211) où  

je  v is le  Sauveur Jésus sur la  cro ix » 212).
W ie  schön stim m en diese W orte zu dem koptischen B er ich t über D io 

nysius, wenn w ir hier w ieder D io n y s iu s  für D o n a t io s  einsetzen .

211) A m élineau  giebt nicht an, ob das Original koptisch oder arabisch ist; vermutklich 
ist es arabisch, da sonst kaum die Form B alb ek  da stehen würde.

212) Jetzt wissen wir auch auf Grund dieser Stelle, dass der koptische Bericht in der Mitte 
der Beschreibung des Traumes beginnt. Diese Stelle weicht nur in dem Punkte von dem kop
tischen Texte ab, dass hier erzählt wird, als wenn Dionysius nur im Traume nach B alb ek  
versetzt sei, wo er die Kreuzigung Christi schaut, während es doch im koptischen Texte heisst, 
dass Dionysius sich in Wirklichkeit iu ne?V.n&.p befindet und dort im Traume oder in einer 
Vision die Kreuzigung Christi schaut; dazu stimmt ja auch der griechische Bericht. Ich glaube, 
dass im A m élin eau ’schen Texte oder in der Übersetzung ein Versehen vorliegt und es statt 
«comme si je me fusse trouvé daus la ville de Balbek« heissen muss: «quand je me trouvais 
dans la ville de Balbek«,

Weiter wird uns hier noch erzählt, wie dem Donatios des Erzengel Michael erscheint 
und ihm sagt, er solle am nächsten Tage zum Apostel Paulus gehen. Donatios thut es, bekehrt 
sich, wird von Paulus getauft, zum Bischof ordiniert und baut darauf eine Kirche auf den 
Namen des Erzengels Michael. Ausser Paulus bekehrt sich noch eine ganze Menge, darunter 
auch A rcad ios  und Sophia, von denen letztere das Martyrium erleidet. Darauf lässt sich 
noch eine Menge in einem im Norden der Stadt gelegenen See taufen. Hier heisst es bei 
A m élin eau  (pag. 9) «L’eau de ce lac était salée et d’une odeur fétide; mais Dieu m’inspira 
de les y baptiser. Lorsque j ’eus prié et versé dans le lac un peu d’huile de Galilée, cette eau se 
changea aussitôt en eau douce d’un parfum très agréable». Und zu «huile de Galilée» bemerkt 
A m élineau: «Il s’agit sans doute du baume de Galilée. On sait que le baume entre encore 
aujourd’kuis dans la composition du saint Chrême dont l’église catholique se sert dans la col
lation du baptême». Ich verstehe nicht recht, warum hier «huile de Galilée» nicht passen sollte, 
da in der ältesten Kirche das Chrisma aus reinem Olivenöl bestand, ohne Beimischung von 
Balsam und das Öl aus Galiläa berühmt war (vergl. R iehm , Wörterbuch s. v. Galiläa); ich 
sehe nicht ein, warum hier ein «baume de Galilée» gemeint sein sollte? Auch ist mir nichts 
von einem «Balsam aus Galiläa» bekannt, ich kenne nur eiu «Balsam aus Gilead». vergl. Jer.
8, 23. ми ете мм oh cotv  ̂ йен мн гчн ммон ситі ммллт,
■л-А p.-q pvjTivv] oùx èVriv èv Га/.ѵ.іо, q laxpôç où y. h ™  èy.ei; 26 (h. 46), 11. &M1I egpevï 

HT€2S_I • н о тгсо н те  àvàfiv;3c ГаАаіВ ха! Xaßs p-qTivrjv..
Die Massentaufe, die hier beschrieben wird, geht aber am 12. Hatür vor sich, am Feste 

des Erzengels Michael. Dieser Umstand lässt einen vermuthen, dass unter diesem Datum in 
den Synaxarien, Sammlungen von Wundergeschichten etc. vielleicht noch manches über Diony- 
nius zu finden sein wird.

92

466



KLEINE KOPTISCHE S TUDIEN. X — XX. 61

Also statt пеАп^р steht hier B a lb c lc  uud in dem griechischen Berichte 
'nXiou-oXtç. Ich glaube nun mit gutem Gewissen behaupten zu können, dass 

пеАпг^р =  dlJjij =  'HXtou 7töXt; oder 'HXtou-oXi; 
ist und wir hätten dann zu unterscheiden:

1) 'IlXto'jTioXu; — O n , p'N, ton, тпоАіс лтрн: =  ' A in  S e m s

(in Aegypten) (Gen.41,45. 46,20. Jer.50 (43), із)

ton , пте фрн
(Gen. 41,45. 46,20) (Ez. 30,17)

”üv Jer. 50,із (hebr. 43, із). Amos 1,5.
2) 'IlXtouTïoXtç =  neAn&p =  B a a l b e k

(in Cöiesyrien)

In Amélineau’s Geographischem Werke213) finden wir unter der 
Überschrift:

On, ton, петфрн
1) dass die Stadt Exodus 41, 45 (so zweimal!) vorkomme; es muss natürlich 
Gen. 41,45 heissen. 2) führt Amélineau aus dem Cod. Paris. 53 fol. 172 r°. 
die Gleichung

петфрн =
an, was ihn veranlasst auch in die Überschrift den Namen петфрн zu 
setzen. Dieser Name für Heliopolis ist aber sonst nirgends zu finden und 
beruht, wie ich annehmen zu müssen glaube, auf einem Missverständniss. 
Mir scheint es ganz klar zu sein, dass hier eine Verwechselung mit den 
Namen Potiphera ’P"12 und Potiphar ІО’ЮІЭ vorliegt, welche beide 
im Koptischen петефрн (П£Т£<рр-/)<; Gen. Пете'ор'і)) lauten. Man vergl. dazu 
die folgenden Stellen: Gen. 41,45 2 ê HèK.q нгчспне Tujeepe лше-
тефрн- потпшй ivrnoAïc лшрн rie<q нсріме : fiAcemte«
Ttyepi мпетефрк пронт iuoii -̂Ciä.ki етгсріли xai ëScoxsv aô-cp tïjv 
Aaevèü йиуатіра Fl£T£cppfi йргш; 'НХіоотоХеы;; aimo èv yuvoctza. Vergl. auch 
46,20. Und Gen. 39, i, wo Potiphar vorkommt, lautet: (boh.) uociup 
A.-yenq ёйрні с х ішІ отор dwqujcmq ftate петефрн пісютр ілте 
ф&рл.(Ь, ’Iohjyjp 8è xaxŸĵ ÔY) tic, Аіуитгтоѵ xat £хтУ]<тато аитоѵ Ut^top-q  ̂ à 

tùvovyo' Фарасо. Wir haben also in beiden Dialecten für FkTscppvj; die Form 
ііетефрн, also eigentlich den Genitiv von *петефркс. Im Boheirischen 
kann eine Form петесррн bestehen, im Sahidischen dagegen ist eine solche 
Form unerhört und ist eben nur deshalb zu dulden, weil sie keine ursprüng-

213) La géographie d’Égypte en époque copte. Paris, 1S93. pag. 2S7.
Нст.-Фпт. стр. 61. 93
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lieh  koptische Form  ist, sondern einfach die T ranscription des griech . 

Петеру?), des G en itivs von П етгр э^ . F ü r  ganz unm öglich aber halte  ich  

im K optischen п е т ф р и  a ls N am e von H eliopolis, da sonst doch sicher  

irgendw o eine Spur davon zu finden w äre. D ie  V erw echselung beruht b e

sonders a u f Gen. 4 1 ,4 5  und 4 6 ,2 0 , wo in der S te lle  

т іе т е ф р к  n o T iiiiû  п тп о А іс  л ш р н  : 
п е т е ф р и  п о о п т  нсои

п е т е ф р и  und тпоЛѴс л ш р п  so nah bei einander stehen . M erkw ürdig, dass 

im  B oh. hinter ton einfach =  r\ ~ 6 \ steh t. Ich  glaube, dass w ir
hier п те  ф р и  ergänzen m üssen, wozu man v erg l. E z . 3 0 , 17 (boh.)
ion  п те  ф р и  und Jer. 5 0  (4 3 ) , із  т п о А іс  м и р и  ёт е  (Ьи те-

X V II. Z u  d e n  L e s e s t ü c k e n  in  S t e i n d o r f f ’s K o p t i s c h e r  

Grammatik.

D ie  A usw ahl der L esestü ck e in S t e i n d o r f f ’s Gram m atik ist e in e  vor
zü g lich e zu nennen; nur eins ist  zu bedauern, dass der H erausgeber unter  

anderen schönen Sachen auch B ruchstücke aus den «Festreden a u f den  

heiligen  V ic to r» 314) g ieb t, 'ohne sich  vorher eine genaue C ollation oder 

Copie der betreffenden A bschn itte  verschafft zu haben, da die B o u r ia n t ’sche  

P ublication  dieser F estreden  von den gröbsten  F eh lern  w im m elt und noch  

dazu an m anchen S tellen  ganze Sätze uud längere A bschn itte  a u sg e 
fallen  sind.

Zw ar is t ein  grosser T h eil von gröberen V ersehen  oder D ruckfehlern  

von S t e i n d o r f f  verbessert und B o u r i a n t ’s P u b lica tion  von A t k in s o n  

rich tig  gew ürd igt worden; doch b ietet das A lles  keinen  E rsa tz  für eine  

revid ierte  Copie oder genaue Collation des T ex te s . Ich  habe den ganzen  

B ouriant’schen T ext nach dem O riginale d u rch co lla tio n ier t214 215) und au sscr-

214) Grammatik pagg. 35* — 47*.
215) Der von B o u rian t edierte Text findet sich in dem Cod. Copt. Paris. 129 15 (Mar

tyrs I) foll. 39—127 (69 Blätter, pagg. A e  •Tv.e' : — рн : pny — рк2ь. : pue—c n ü ),
doch fehlen in diesem Bande zwei Blätter, welche die pagg. pe — pi& enthalten müssen
und bei B o u rian t dem Abschnitte pag. 155, іа [oirjcouj ieipe bis 158, о лтррроте
gtl[TO ir] entsprechen und zwischen foll. 45 und 4G zu stehen kommen. Diese zwei Blätter 
müssen heim Binden aus Versehen in einen anderen Bend gerathen sein und stecken vermuth- 
lich in Cod. Copt. Paris. 129 16 (Martyrs II). Bei meinem kurzen Aufenthalte in Paris im Früh
jahr 1897 hatte ich leider nicht die Möglichkeit alle Bände und den Katalog genau durchzu
sehen, um constatieren zu können, wo die zwei fehlenden Blätter stecken.

Ich würde jedem Fachgenossen, der eher als ich nach Paris kommen sollte, sehr dank
bar sein, wenn er mir mitthcilen könnte, wo die zwei fehlenden Blätter hingekommen sind und
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dem eine genaue Copie des le tz teren  an gefertig t, wobei sich  aber auch 

h erau sste llte , dass A t k in s o n  in manchen P unkten B o u r ia n t  unnütz an

gegriffen  h a tte , wo d ie H andschrift se lb st ganz eigeuthüm liche und auf
fa llende L esungen  hat; freilich  w äre cs in solchen F ällen  B o u r ia n t ’s P flich t 
und Sch u ld igk eit gew esen , so lche L esungen  durch ein «sic!» oder durch eine  

A nm erkung besonders hervorzuheben, w odurch ihm  auch m ancher unnütze  

V orw u rf erspart geb lieben  w äre. D er  T ext en th ä lt w irklich  manche se lten e  

und d ia lek tisch e Form en, die vom reinen Sahidischen abw eichen.
D a  m ich der h e ilig e  V ictor ganz besonders in teressier t —  hier in S t. 

P etersb u rg  befindet sich  sein M artyrium  — , so gedenke ich  auch einm al 
den von B o u r ia n t  ed ierten  T ext in einem  neuen G ewände erscheinen zu  

lassen . V oraussich tlich  aber w erde ich  wohl in n ächster Z eit noch n icht 

dazu kom m en und da m öchte ich  denn je t z t  schon den B esitzern  von S t e i n 

d o r f f ’s K optischer Gram m atik w en igstens die M öglichkeit geben, einen  

rich tigen  T ext der d aselbst m itgeth eilten  A bschn itte  aus den «Festreden au f  

den h e ilig en  V ictor» zu lesen , indem ich im F olgenden  eine genaue Collation  
des T ex te s  geb e. D ie  bereits von S t e in d o r f f  gem achten V erbesserungen , 
die m it der L esu n g  der H andschrift übereinstim m en, lasse ich  unberück
sich tig t; bei derselben G elegenheit verbessere ich auch e in ig e  V ersehen  

S t e i n d o r f f ’s.

P ag . 3 5 *  Z. 1. H s. a u f а л о к А н т і^ и о с  fo lg t noch п е 2£.гчс|; so rich tig  bei 

B o u r ia n t .

» 3 6 *  » 4 . H s. n g n n o T T e  B . ирепноттте-

» 3 7 *  » 2 . » e n e  » n e

» 3 8 *  » 1 4 . nach е т б е  hat die H s. noch Folgendes: « о т е  n n pco.ne

eüoA  Ä .e ep u jd a i п рссш е giTooTcj epno& e-' ujd^q- 

(Лоіцт епр сом е иоотто еп поттте- С тЬ е п А і etc.

» 3 8 *  » 1 5 . H s. ncTA ipno& e- В . пгтАеерпо& е-

» 3 9 *  » 8. H s. n e e  n * . ü o x oÄ -ottocw p)- B- nn^fkçxL025-0110“
ссор-

» 4 0 *  » G. Hs. neqp.noèvTV. В . п ц р м р ^ А

mir eine genaue Collation dieses Abschnittes bei Bouriant mit Angabe der Anfänge der Seiten 
und der Columncn anfertigen würde.

Баэ Blatt mit den Seiten pue • pntr (B o u rian t pagg. 1G6 und 167) befindet sich im 
Besitze G o lc n isc h e f fs  und n ich t der Kaiser!. Eremitage, wie bei B o u ria n t fälschlich an
gegeben ist. _____

Schliesslich sei noch bemerkt, dass die Handschrift n ich t aus dem Jahre (G57),
der Märtyreraera stammt, sondern aus dem Jahre (650), wie es deutlich auf derletzteu
Seite der Handschrift steht.

Кст.-Фил. стр. 63. 95
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P ag . 4 0 *  Z. 1 4 . H s. й д Л о г о к  B . и д Л д .о о к

» 4 1 *  » 14 . H s. uô>.Éi o x o2^o,ioc(;0P B . n»esk£ i o x o a “onoC(0P'
» 4 4 *  » 4 . H s. семе B . nce.ue-
» 4 4 *  » 5 is t  b ei Steiudorff nach pip ausgefa llen  лш noTtoKuj, bei

B . steh t лш noTTtouj-
» 4 4 *  » 1 2 . H s. (Tfcv2SLiq- B.
» 4 4 *  » 1 7 . H s. Huj^qAuyy В . eujdwqAtoTr-
» 4 5 *  » 2 v. u. nach o'swt.nTpeqpgTHq hat die H s. noch: ллтсо лѵере

TeKAtKTpeqpgTHq ^-gHir etc.
» 4 7 *  » 3 Kd.uq AgH-y. so r i c h t i g  bei B o u r ia n t ,  v erg l. Jon. 3 , 6

(Rec. X IX  (1 8 9 7 ) ,  pag. 8 und oben pag. 37 ).

X V III. B e m e r k u n g e n  z u m  k o p t i s c h e n  K a m b y s e s - R o m a n  2l°).

Zu dem vor K urzem  entdeckten und veröffentlichten K am byses-R om an  

erlaube ich m ir fo lgende B em erkungen  zu m achen.

I, 7. II, u . V, іо. нгч..ийтснс, Kap-ßucxY]?].
In einer etw as abw eichenden Form  kom m t der N am e K am byses vor in 

der V i t a  M a n a s s e  (Cod. Borg. C L X X X ). D ort w ird erzählt, w ie  K. den  

Ort P crpe  zerstört. E in  E n gel sag t zu M anasse unter A nderem  F olgendes:  

Acm ictoc cm ки& псосоне e&oA gAi пасл. етАСАіллг g.w. n o m o u j л и ш о т т е  

K p oircog* 2l7 218 219) g n  otttoott Аспемкт AcngcoT eftoA н о т | аі€ 2s.e n p n e  

oir^-Ace n e  e q p o n g  giTAc пнааш нсос  318) «Danach ferner w irst du von  

jenem  Orte fortzieh en  nach dem W illen  G ottes und w irst w ohnen im w est
lichen G ebirge im A ngesich te eines D orfes, näm lich  P erpe \ d ies is t  e in  durch  

K a m b y s e s  n iedergebranntes Dorf».
D ie se  S te lle  is t  insofern in teressan t, a ls sie  ausser dem  K am byses- 

Roman in der koptischen L ittera tu r  die e in z ig e  S te lle  zu  sein  schein t, wo 

von K am byses die R ede ist. D ie s  D orf P e r p e  w ar a u f den Trüm m ern von  

A bydos erbaut worden und P o c o c k e  fand noch in der N ähe der R uinen ein  

D orf N am ens L ^ J l 21°).

21G) H einr. Schäfer, Bruclistilek eines koptischen Romans über die Eroberung Aegy
ptens durch Kambyses. (Sitzungsber. d. kgl. preuss. Akad. der Wiss. zu Berlin.1899. Лі XXXVIII 
[pagg. 727—744.]).

217) Bei A m élineau  steht UPOTTOg.
218) Mém. Mission au Caire IV, 667. =  Z oëga 374.
219) Q uatrem ère , Observations sur quelques points de la géographie de l’Égypte. 

Paris, 1812. pag. 22. — A m élineau, La géographie de l’Égypte en époque copte. Paris, 1S93. 
pag. 322.
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I , 13. 14.

йлюкп[-]-------[------]- - TnnpfejnrtoS'n

Тдлои20'у[оепете]тмп£н[то]-гг-
Schäfer übersetzt:

«Ich....... euch grosse 14. Ehreu mehr, als ihr jetzt habt».
Meine Ergänzung und Übersetzung:

öwHcm п[етнл.̂ - нн]тп HgfeJimoS"' n 

tmo npoir[o епете]тп нрн[то]іг-

«Ich bin derjenige, welcher euch viel grössere Ehren geben 
wird, als die, in welchen ihr euch (jetzt) befindet».

Vergl. dazu Cod. Copt. Paris. 12915 fol. 34 v. auujc öö пй^ігпгѵтос 
tt2£.cowpe- тл.̂ - нити npïïno'S' итл.ю- «Kämpfet, о meine starken Helden, 
dass ich euch gebe grosse Ehren». — Martyrium S. Eusebii: iujwn 
ttTeqctOTe-w. псож nTeqeperrcid«. ііішотг{  enê " n&q np&nniuj-  ̂птг>ло 220) 
«wenn er dir gehorcht und den Göttern opfert, sollst du ihm grosse Ehren 
geben». — L. 1. фнеепг^соотелѵ nccoq nTeqoTtoujT mieqnoTr -̂ qnöviT'i 
ирл.ншіу^- нтгчо 221) «derjenige, welcher ihm gehorchen und seine Götter 
anbeten wird, wird grosse Ehreu empfangen».

II, 13. 14. .
-------- [о 'гг]ттеес[--]--9 '3 'А [-]А л.'уйаі
- -]сорт-

Schäfer übersetzt hier zweifelnd: «einen Bogen, der.......... Kriegs
geschrei (?)», wobei er sicher an cckocktxCu^ und àXaXayp.6; gedacht hat. Wir 
müssten also dann eine koptische Form A^jAe^e». oder ^АлАгчзл. an
nehmen; im Griechischen ist aber eine solche Form nicht nachzuweisen. Mir 
kommt A[ö.]Aä.-$ä. oder ^Ал-Аг г̂». etwas verdächtig vor, und ferner: was 
soll das unmittelbar darauf folgende --сорт-, das doch sicher zu [h]wot 
zu ergänzen ist? Nun, ich glaube, dass in A[-]Aö̂ a. etwas anderes steckt, 
nämlich ^ [ ä.JAa.’jä. das erste А halte icli für verschrieben oder
verlesen an Stelle von Ich stütze meine Conjectur darauf, dass im Alten 
Testamente in verschiedenen Drohungen gerade Hagel und Feuer zusammen 
genannt werden. Vergl. Exod. 9, 24. Mevqujon a.e nste шечА ne отор 
mxptù.u. n&.qpiuj&p é&oA Æeu пігѵА ш&А а е̂ n^qouj ê.w*.ujco ne 
êxvèkUjco мпе оѵон ujwni Mneqpn^- Æen nm&pi пте X HMÏ IC2î-en 
niêpooTT етл. eenoc ujcom pnoTq, Yjv Si ÿj yoiXoiLa. xat то ~üp tpXoytÇsv

220) H yvernat, I. 1. pag. 30.
221) H yverna t 1. 1. pag. 26.
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iv ty] y jx \£ C ,r \• Ÿ) 8à y u k o cÇ a  ttoXXy) crcpôSpa, Y}Tt; TotaÙTY) où yâyo v tv  èv AtyùiïTtp 
dccp” Y]? Ÿjpipaç y£yévY)Tat èn’ aùxfjç e&vo;. — Ps. 17 (1 8 ) , 13. 15. e&oA 
л ш отгоеш  л. иепЛооАе c m e  A uieq-ито e&oA- о т х * ^ 0' ^  лѵ.п  gen- 
osÜ&ec HRwgT- ^ л ^ т п ет г  g eu co T e  ô.q2s.oopo7r ekoÀ  e^qT^uje пе&рікУе 
ô.qujTpTCopo'y- атто ty]ç Т7]Хаиуу]а-£со<; èvomtov аитой а£ vEtpéXat 8iy]Xüov, 
-/aXaÇa y.ad âvôpaxEç -raipôç. 15 xat ÈljaïtÉcmtXE ßäXY) xat £a-x6p~t<7£v aÙTCÙ;, 
xat аттратгас £тгХт]г)иѵЕ xat аиѵ£тара̂ £ѵ аитои;. —  Ps. 1 4 8 ,  8 (cacott en- 
2*.oeic) HR(ogT re jQ .à ïK b C 'sb * 10 п е х іь ж  -М-й п е н р т гст еЛ о с , (atv£ÏT£ тоѵ 
xuptov) тгйр, yàXaÇa, t̂wv, xpùaraXXoç. —  Sap. 16 , 16. 17. 22. етгалаже 
пемотг gn gengwoir eirn ^ u jT  .un oim ot?” hôJA лше л ш  owRtogT eq- 
co2s.it a ia io o t - 17 т е щ п н р е  сл .р  тe , 2s.e nepe n u w g T  enepirei ngotro 
еплсоотг- етсоіум AmTHpq : п к о с л іо с  c& p ujA.qAuuje e a tn  шалпгаос- 
22 п х і0ІП л.'З’оі пекртгст^Лос &.-yqi g*. ішоор[т мп]отг£кй7Ѵ. e&oA, 
2s.çr£s.c етгееілсе 2*.e nncogT л^тдіпе пп& ртіос пп2г_л.25.е, eq2st.epo g n  

гчттіо eq -u o irg  nngcooir, г̂ ттоо Ä.qpiuo&uj RTeqRGS’oM, \ivo ia , 

OetoÎç xat ycCkaCcac, xat öptßpott; 8tcox6p.£vot ànapatr/ycot;; xat ттирі хатаѵаХі<tx6- 
[aevoi. 17 tô yàp -тгараооНбтатоѵ iv тф тгаѵта crßEvvOvTt üSaTt тгХеіоѵ èvyjpya то 
т:ир, ÛTïépptajto; yàp 6 xôarptoç ётті Stxattov. 22/ttov 8s xat хрОатаХХо? ОтгіршѵЕ 
Ttup xat oùx èty]xeto, tva уѵшачѵ oti toù; tcov Èyüpwv xapitoùç xaTÉtpôstps ттир 
<pXeyô[A£vov £V tÿ) y_aXa(Y) xat i v  toTç ùetoTç 8іа<ттра-тоѵ. —  S ir .  3 9 ,  29 
(L ag. 37) nRcogT Mn T e x II, * * i4 *̂ ôk’î ôk *w-n  фе&соаж а ш  пмотт, пгм тиротг  
птдеттсоптоіг e 2s.m&ô,f т:ир xat ^àXa‘(a xat Xtptô  xat даѵато;, тгаѵта тайта 
tic, £x8l'x7]<7tV SXTtOTat.

Ich  g laube, dass der V erfasser u nseres Rom ans sicher eine d ieser  

S te llen  benutzt hat, wenn er auch x * ^ * ^  und etw as anders ver 
b indet und ersteres, w ie es schein t, in übertragenem  S inne auffasst. Ich  
glaube, dass d ie S te lle  so zu  ergänzen ist:

------------------- [о іт ]ш т е  e c [n c 2s.] о ѵ х М ^ З л .
[«RjcogT-,

was ich  übersetze:

«einen B ogen, der ausw irft einen F eu erh agel» , 

d. h. einen H a g el von feurigen G eschossen. V erg l. dazu S a p . 5 , 23 . ce iiö .-  

HOT2L« n gen x^ *^ ^  eirMeg шйпіт nee e&oA gn отг£іл.п-шпе- xat 
èx TTETpoßoXoi) ÜU(J.0U TrXY]p£tÇ pt®Y](TOVTai yjxkotÇoi!.

II, 15—17.
-----------------------------------------------------------  ПТЮТП

[а .е ]т е  notrujam e [-] -e [—] ейтчотетор [ c ]  n
[ет]пн-у е2£.сотп e&oTV. --------------------------

Ист.-Фаі. стр. 60. 98
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«Ihr 16 . nun aber w erd et ... .  bereit zu dem Zorn 1 7 , der 
über euch kommt».

Ich  ergänze:
------------------------------------------------------------u t o j t t t

[a».e] тепотг ujcorte [ет ]е[тп ]с& тю т е т о р [р ]и
[ет]н н тг  с 2г.оотп e&oA --------------------------

«Ihr aber m acht euch gefa sst 222) au f den Zorn, der über euch  
kommt».

M an vergl. L u c .  1 2 ,4 0  птоотп £ (о т т к т т п  ujcone ететНсе&тсот, xai 
bpeîç  oùv yéveade i'zoptot.—  C od . B o r g .  C L X I (Z o ë g a  2 6 9 ): петс& тсот ....

стк еи и л. м е ^ Л п н  езгл іе тк ео ігп о Ц л л  • «wer n icht bereit ist  zur  
Sch lech tigk e it, erzeu gt n ich t rasch auch den V erdacht».

II , 18—20.
----------------------------------------------------- тенотг
6'[ene]iujev^e[-]'^H evK T [--]ew [c]d4go'3'uj^n

-----]?HOTRÜÄ.MnRH[Aie] -----------------------

«D ie R ede nun werde i c h ............... zu  einem  F luch  bis [ich  m ich]
an A egypten  gerächt habe».

Ich  ergän ze  und em endiere h ier folgenderm aassen:
------------------------------------------------------тепотг

(T'fe ite]ïujèw2fi.e ■ ^игч.кт[оц] ew [c ]& g o v  uj&it 
[тдч€ір]е n ow uû*. .vttt к н [.и е ]

«Jetzt nun w erde ich  d iese R ede in einen  F luch  verw andeln , bis 

ich  m ich an A egyp ten  gerächt habe».

V ergl. dazu P s. 29 (30), t 2 . л.фѵте nA n e g n e i id J  ew p^ufe, еатрефа? xov 
хотахбѵ p.cu eiç yjxpàv àpiot. —  P s. 77 (78), 44. л . ф і т о  m te w e ie p to o w  e g e n -  

e tto e j • хаі ритга-тргфгѵ eiç aÉpia xcùç îroxapioù; aù xüv .—  A m os 8 , 10. ^n b .- 
n c o c o n e  neTHUjôw ew gH É ie- ллтсо п е т ш о а ^ н  т н р о т г  e w T o e iT  • хаі pi£xa- 
сгхрЁ']до xàç èopxàç иілйѵ £iç lîévôoç, xai tzolgocç xàç cpSàç ùpuov eiç dp-^vov. — 
N e h . 13, 2 (koptisch nicht erhalten) хаі етгіахрефеѵ о tko ; Ÿjpiüv xyjv хахараѵ 
d ç  tù 'X o y la v .

E in ig e  Schw ierigkeiten  b ie te t die E rgänzung v o n --------] онотк& ь. Xut

к н [м е ] .  Ich glaubte liier aber doch и}0,п [т гч еір ]е  « owrCiô. Aut кн[лсе] 
ergänzen  und em endieren zu  m üssen. 22.1 kotkCia. wird w ohl kaum  dage
standen haben, da 22.m ü *. und 22.1 лш екЁі^, w ie es schein t, fast im m er m it 
n  und nur selten  m it Ärn constru iert w ird und ferner steh t d ieser E rgänzung  

noch das 9  im  W ege. V erg l. S a p . 1 2 , 12. tti.w n e T u o ^ ig ^ n  илілі&.и, екг^і

222) Wörtlich «seid bereit zu dem Zorn».
Пст.-Фдл. стр. 07. 99 5*
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м п е к Ь д .  n g n p tö A ie  H peq 2 2 .m < y 'c m c; т(; ei; хатаатаочѵ croi èXeuaevat ëxSixo; 
х ата  àStxtüv аѵдрштсшѵ; —  S ir . 5 , 8. i \ 2s_ o e ic  с л .р  g n  о т 22.ікйл. qttev,22.m Ê iô. 

ngHTR. b yàp xupto; èxStxüv èx8txy)cr£t as. —  L. 1. 23, 21 (Lag. 2б) секг* .-  

2S.IK&& AinôkV g î t  н еп ?Ѵ .л т іл . п о т п о Л і с  • сито; èv тЛ атааі; îroXeco; èx8 i- 
хг,0 У]<тетаі. —  C od. B o rg . CLXXVII p. 169. (Z o ë g a  373): е іе а и к б ^  
А тгч2^25 .е  «ich werde mich an m einem Feiude rächen». —  P e t r u s - A c te n  
(Cod. B o rg . CXXVII). т л .22.1 пгчнСіг». м г ч о т л .г ѵ т  itM A t& q  223) «dass ich mich 
allein räche an ihm».

Neben 22.1K&Ä., ssli пепЁгч. findet sich aber auch рпк&ь., e ipe лш екЬл, 
und dieses wird ausschliesslich m it Äm construiert. V ergl. Z o ë g a , not. 1 
(Cod. CLXXVII p. 168): й те  i\22.oeic рплкЁгч. itMAient «dass der H e rr mich 
an dir räche». —  P e t r u s - A c te n  (L. 1.) to гч.гріппе>.с прро- н  ïtp p  u & -  

к&гь. мп  п етрос ne«T d .qnp 2t  TA Cgm c epoi • н лёмоп • тл.зг.1 пгчкЬд. 
лѵ & отг^т tiMAievq 224 225). «О König Agrippas! Entw eder rächst du mich an 
P etrus, welcher mein W eib von m ir ge trennt hat, oder, wenn nicht, so 
räche ich mich allein au ihm».

III, 4, 6.
---------------  [-----. . . . . . ----- Jpcm tenentos'

б n g to & [--------------------- -- .u .ô .p û ]e ip e n o T T g w b

п іуп .н[ре]---------------------------------------------

«4 . zu uns dieses grosse D in g .............  5. [lasst uns] ein w under
bares Ding thun».

Ich ergänze: * _  _
---------------[птеротгаотле Rs'i irn jp co n  enem off'
HgcoÊi [neasL^-y 22.6 лѵл.рп]еіре novgoofii
ïîu jm i[p e] ------------------------------------------------------
--------------- «Als aber die jungen Soldaten von dieser grossen Sache
hörten, sprachen sie: L asst uns eine w underbare Sache thun».

[ті]рсоп =  Ttpcov lat. tiro  «der junge Soldat, Recrut» im Gegensätze zu 
vêtus miles, veteranus. V ergl. Z o ë g a  58 ^Tr^m A Tq мпоттро e&oÀ e«Ae 
g£s.nTHpcon22i) пте Э£нмі 22.e HTcqÆoHOTr еш поА ем ос. «sie erinnerten 
den König wegen der Recruten von Aegypten daran, dass er sie ausrüste zum 
Kriege.»

Ich stelle m ir den Zusammenhang etwa so vor: W ie die jungen Solda
ten  von dem Briefe des Kambyses hören, wollen sie sofort etwas W under
bares ausführen und die Boten des Kambyses tödten. Sie gehen jedoch zu-

223) G ui di, Frammenti copti (24).
224) G u id i, I. 1.
225) Vergl. dazu Z o ë g a  659. not. 118. t iro , n o v i t iu s .
Ист.-Фы. стр. 08. ІОО
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ers t zu den älteren K riegern , um ihnen ihren P lan  m itzutheilen, zugleich 
aber um sie um R ath zu fragen ([eujo]2s.ne ероотг). U nter diesen älteren 
K riegern  befindet sich nun auch B o t h ö r, ih r L ehrer.

III, 9. 10.

----------------------------------------------- ] gHOIT gOT€
лшотгтсо[«-------------

«in F urch t [und Schrecken]»

Ich emendiere und ergänze:
----------------------------------------------- ]g n  oirgoTe
aih. о т с т с о [т ] -------------------------------
«mit F u rch t und Z ittern».

Y ergl. dazu P s .  2, n .  *.pigÄigei?V. Äüi2s.oeic g n  oirgoTe- НтетптеТѴ.н'Л. 
H ^ q  g n  o t c t ü j t  • ооиХгио-аТс тф xupico èv cpößco, хаі àyaXXiaalte аитф èv 
тро[лср. —  J e s .  1 9 ,16. gM n eg o o T  етлслслтг и рліш інліе н г ір е е  н ш - 
cgi.ue • g n  oirgoTe a u i  o t t c t io t , tï) 8è y)p.é.pa àxet'vY] ёаоѵтаі oi Аіубттасі 
cüç yuvaïxe; èv cpoßo) хаі èv трорир. —  1 C or. 2 ,3 . &кок geo ктелеі ujä.- 
рсоти  g n  OTAiUTStob aih отстсот eHd>.iyioq ; хаі èyù> èv аадбѵеіа хаі èv 
(poßco хаі èv трбресо uoXXw èycvéfjuqv ттpôç ûpiaç. — P h il .  2 ,12. gn oirgOTe Ain 
оттстсот ap lo m b  eneTnoTras-ö.!- рета <p6ßoo хаі трбреои xfjv ёаитшѵ очоту;ріаѵ 
xaTEpyâÇeaôe. —  H e b r . 12,28. етСіе пол e ^ n a t i  н о тл ш тер о  естА.2£.рнтт 
Aiôwpnujng.uoT е&оА giTooTC KTnujAiuje enp^H ^q ліпноттте gn  oirgoTe 
Ain отгстсот. 8(6 ßaaiXetav асаХеитоѵ -араХарфаѵоѵке?, Ë yjoaev  8t’ vjç
ХатрЕишр.еѵ eùapèa-twç тф Ѳеф (лета aiSou; хаі EÜXaßEt'a;.

III, 10.
[peqaî_iujo]22.ne ероотг
«[Es waren] R athgeher bei ihnen».

Schwerlich hat h ier p e q 2s.iujoas-ne gestanden. Ich glaube, dass hier 
nur [eujo]2s.ne ероотт gestanden h a t und zu übersetzen ist: «sie um R ath 
zu fragen», denn das bedeutet ujo2s_ne m it nachfolgendem e construiert. 
Y ergl. V i ta  M a t th a e i  P a u p e r is  (Cod. B o rg . CCXVI) eicujcone ss-е on  
noTCon л.тгноб' п г ѵ р х ^ и  к те  тпоЛ іс енн  ei ujö. п нен от епАіопгістн- 
р ю п , eqo-вчоіц ез^іем оіг ôwirio eujo22.ne epoq е т £te oirgioà н^ п^ р к л іо п , 
en e i2s.H geofc n u i  еецгіре п д .р х ш« л л т  ujä. пененот Hqujo2s.ne
epoq  226). «es geschah aber ferner einmal, dass ein Grosser der S tadt Esne 
zu unserem V ater in das Kloster kam, m it dem W unsche, von ihm gesegnet 
zu werden und ihn um Rath zu fragen wegen einer nothwendigen Sache,

226) Mém. Misa, au Caire IV, 725 =  Z o ë g a  539.
Иет.-Фдл. стр. 69. ЮІ
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denn wegen aller Dinge die der Ä lteste that, kam er zu unserem V a te r und 
frag te ihn um Rath». Vergl. auch das boh. со5"ш . . e- M a r t.  S. E u s e b i i :  
м л р е п то о о тт  птеп^коТѴ. е ш ір ф е і  п те п теЛ о  п о тг^ ттл . euujcoi аѵпіл.- 
поЛЗѴчдЖ oirog птепсо<Гш epoq  ф н  iTeqnevOTT^gc^onJ .w.woq и*лі теп - 
ii^e n q  237). «Lasst uns aufstehen und in den Tempel gehen und ein Opfer 
dem Apollo darbringen und ihn um R ath  fragen; was er uns befiehlt werden 
w ir thun». ^ lu jO Ä ite  epo =  bedeutet dagegen «einen Beschluss fassen wider 
jemanden», cf. M a t th .  12,14. кефафіс&Ѵос a .e  л.-ггеѴ е£юЛ гчтг2£.ііуо2£-пе 
epoq 2£.€ivè».c e'S'eMOO'TTq. O i Si Фаріааіоі сгирфобХюѵ eXaßov хат’ оалгои 
і^Хдоѵте;, ÔTtwç сштоѵ аноХістсоаіѵ.

III, 12—15.

& oe[op]equne[------ Jo-ye-ypÄÄttgHTiie

gXüiequj02SLtte[e] тгсл.&епе [g] Am [eq] ujä . 

2£.ee'3'2s.iocopeu€[g]tiTeq(î'oAA[e'3'peq.w.i] 
iyenegÂÂîïno?V.eAAoc-

« B o th o r, der gerechnet wurde z u ................. , der w ar ein k luger
Mann 13. in seinem R ath und ein W eiser in seiner Rede, 14. ein 
Held in seiner K raft und ein S tre iter 15. im Kampf».

Ich ergänze:

&oe[op] e q iw  е [ро]от с т р м  п о н т  ne  

g.u nequjOÄ-ne [e]vc&.ûe ne  [o ]aa n[eq]ujd,.- 

2t_e етг25_сосоре n e  [g]n  TeqsbAA [eTrpeqMi] 

uje ne  gÂt" п п о А ем о с-

Z. 1 2  habe ich eqH ne[------ ]отг zu e q u n  е[ро]отг ergänzt. Is t nun
aber in der H andschrift w irklich Raum für v ier Buchstaben vorhanden, so 
wird natürlich  diese E rgänzung unmöglich. Ich weiss jedoch aus eigener 
E rfahrung, wie schwer es manchmal ist, das M aass einer Lücke und die 
Anzahl der fehlenden Buchstaben genau zu bestimmen, da das Pergam ent 
häufig zusammenschrumpft, zuweilen sich ausdehnt, je  nachdem wodurch 
die H andschrift gelitten hat. F ü rs erste halte ich diese E rgänzung aufrecht 
und erkläre dies eqrn i ер о о т  so: ероотг beziehe ich auf [ « T s jp c o n  «die 
jungen  Soldaten» und fasse die Sache so auf, dass B o th o r  als verständiger 
M ann und tüchtiger Haudegen ihnen als E rz ieher und L eh re r zugezählt 
war. Dies scheint auch aus IV , 15 hervorzugehn, wo B o th o r  ih r cevg d . i. 
ih r «Lehrmeister» genannt wird. 227

227) H y v e rn a t, Actes des matyrs. I, pag. 15.

Uci.-Фіо. стр 70. 102
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II I , 15—18.

15 ----------------------- пе25_*.чпг*.-ут[нро'у]
2іо-усоп25.есоэтм [е]рош іукре[ипет]
gttAi.w .Ä .nujd».’ j a ------ c ev q ô .-s 'ü iï tf -------------- --

п о о т « 2 оотгг>.[тети] соотм’ ---------------

«Er sprach zu ihnen Allen 16. zusammen: «Hört mich, ih r Kinder
der Bewohner des 17. O s te n s , ....................18. heutigen Tages.
Ih r  habt gehört« etc.

Ich ergänze:

15 ----------------------- n e 2£.d>.cj иллт т [н р о у ]
оттеоп 2s.e ccotav [e ]poi n u jn p e  [ппет]

£П ммгч.піцл.’ м [п р н .п ]с л .ц  гчлго) h [ujoauit e] 
nooTT проотт гч.[тетп]еіотм’

«Er sprach zu ihnen Allen 16. zusammen: H ört, mich, ih r K inder 
der Bewohner 17. der Gegenden des Sonnenaufgangs: gestern und 
vorgestern 18. habt ih r gehört», etc.

Das п р и  in Z . 17 ergänze ich auf Grund von V II, 15 п е т ’іуо[оп] p n  
avmô.mujô. ’ м п р н -  Zum  W eiteren vergl. mau G en. 31, 5 . 2s.e пс$пммгчі 
л.п n e e  ncb.q м п  u j m h t  епоотг проотт : 2 г_е qoi м ф р к ^ - ncô.q п ем  
р  м ф оотт п е м ш  &.К, öxt oüx еатс про? іаой wç ум'1 ТР ^У1Ѵ ïjp-âpav.—
1 R eg . 14, 21 . й<-5чо ппе^м^АЛ. етгтн2  псл.^ м п  щ ем п т  поотг ngooir 
м п  нйЛЛскр'уАос • xai оі SoüAci оі оѵте; xai тгрстѵ]ѵ Ÿjpipav p rc à  хсоѵ
алХозрбХсоѵ. —  2 R eg . 3, 17. nc*.q гч.'тос» п іу м п т  поо’тг тетпксоте исл.

e rp q p p p o  e2£.îî тнтгтен- /ô è ;  xai xpixyjv тоѵ AauiS ßaa-:-
Aeûetv ècp’ ùp.àç. —  R u th  2, i l  ре&сон510 epdwTcj потг?Ѵ.(*.ос птесоотги MMoq 
л. и ncôwfi м п  п іу о м п т  епоотг- xai £тсорг.ьів-ѵ}<; тсро; Хабѵ оѵ оих Ÿ]8eiç èyôèç 
хаі тгрітч;.—  Cod. B o rg . СХѴІ (Z o ë g a  471) ô.q2s.co(ope е&оА ппе&рптге 
n e e  ncô.q м н  іу м т  еп о о у  «er streu te Samen aus wie gestern und vor
gestern».

In  Gen. 3 1 ,5  und 1 Reg. 14, 21 haben wir: nc&.q м п  іу м п т  епоотг 
пооотг, ebenso wie in unserem Texte gestanden haben muss. M an sieht, 
dass für «vorgestern» ujm ht  епоотг пооотг die vollständige Form , während 
іу о м п т  епоотг ohne ïvgoo-y schon eine A bkürzung ist. III,

III, 18 und IV , 15.
&oeop B o th o r ] , So w ird h ier der R athgeber der Aegypter genannt, 

der ihnen den R ath giebt, die Boten des Kambyses loszulassen und an den 
König der P erser einen D rohbrief zu schreiben.

ІІст.-Фш. стр. 71. 103
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S c h ä f e r  hält B o tl io r  für eineu persischen Namen, indem er dazu die 
Form  B o th r o s  vergleicht, die sich bei P a u ly -W is s o w a  II I s. v. ange
führt findet.

Ich halte diese Auffassung für unmöglich und zw ar aus folgenden 
Gründen:

1) D er V erfasser des Romans, der überall seine Landsleute in das 
beste L icht zu stellen, die ihm verhassten P erse r aber überall schlecht zu 
machen sucht 228 229j, w ird nie und nimmer dem R athgeber der A cgypter, welcher 
letzteren  einen weisen R ath giebt, einen persischen Namen beigelegt haben.
2) Das W enige, was sich bei P a u ly - W is s o w a  über den Namen B o th r o s  
findet, ist sehr m angelhaft und zweifelhaft. Es werden daselbst zwei P e r
sonen dieses Namens aufgeführt aus je  einer Stelle aus zwei P ariser H and
schriften, von denen der erste als M agier oder A strolog, sonst unbekannt, 
bezeichnet wird, der andere als angeblicher König von Persien. Ich glaube, 
dass man auf Grund so geringer A rgum ente nicht den Schluss ziehen kann, 
dass B o th r o s  ein persischer Name sei. 3) Im Persischen ex istiert kein der- 
artigerN am e, wir kennen nur für « P e tru s»  und j lL o  «derT hierarzt, 
Hufschmied» als L ehnw örter aus demArabischeu; vergl. deuN am en, jLL-> j j ). 
Bei J u s t i ,  Iranisches Namenbuch (M arburg, 1895) ist kein dem B o th o r  
ähnlicher Name zu finden. 4) B o th o r  und B o th r o s  brauchen doch nicht 
dasselbe zu sein, selbst wenn letzteres auch wirklich persisch wäre.

D er Verfasser unseres Romans kann dem R athgeber der A egypter nur 
eiueu ægyptischen Namen beigelegt haben. Ich kann leider den Namen 
jQo-eop sonst n ic h t nachweisen, auch seine Etym ologie ist n ich t ganz klar, 
besonders im ersten Theile, im zweiten Theile steckt aber ohne Zweifel 
*oop, ocop «Horus». Vielleicht ist der Name schlecht überliefert und lau tet 
*ikm pop 220) «Diener, Knecht des Horus», von wozu mau vergleiche 
ho'/.yopiz oder Вбхушр'.;, welchen Namen ich dem hieroglyphischen Hr-bk 
d. h. Bk-I-Ir (Lieblein 1218) gleichsetze 230), obgleich der König Bokchoris 
der XXIV. Dynastie dem Bk-h-rn-f der Denkmäler en tsprich t. Dem B o k 
c h o r is  wird besonders K lugheit, W eisheit und G erechtigkeit zugeschrieben.

72

228) Vergl. die Ausführungen weiter unten.
229) Zuerst wird man für * & cm p o p  fehlerhaft * & 0 T 0 0 p  geschrieben und letzteres 

dann zu f i io e o p  zusammengezogen haben.
230) W ilc k e n  vergleicht diesenNamen mit"Apßy;xc<; (Ägypt. Zeitschr. XXI (1883), pag. 

160.) Diese Zusammenstellung ist ganz unmöglich, dcnu Hr-Ък ist doch sicher Bk-Hr zu lesen. 
Man vergl. folgende Beispiele bei L ie b le in , zunächst 1199 das Femininum zu Bk-Hr: Hr-bk-t, 
das doch Niemand so, sondern Bk-t-Hr lesen wird; ferner 771 Amn-bk und 736 Bk-Amn (das
selbe A b y d o s  Catalogue 1128), 857 Êse-t-se und 218 Se-êse-1; 1051 Ftah-dd-ef-onch und 1227 
Dd-Ptah-ef-onch. u. s. w. Vergl. E rm an, Ägypt. Grammatik § 69. — ’'Apßr)xt<; geht dagegen 
zweifellos auf ein ægypt. Har-biwk kopt. ^ л .р - Ь н б '  «Horus der Sperber» zurück.

Ікт.-Фіи. стр. 72. 104
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D io d o r  I, 94 sagt: Тітартоѵ Si сраті угѵіаЭаі ѵоиіодітУ)ѵ В6хуоріѵ тоѵ ßao4 - 
Xâa, с-схрбѵ тіѵа хаі -avoupyta Еіаэіроѵта. W ie schön passen diese W orte zu

III, 12—h :
-----------------------  __ -----  ------- етгрлс u g iir  ne

р м  n€4ujo2s.ne [е ]тсА Ё е  ne  [g].u n[eq]uje.

2te  етг2г.сосоре n e  [g]n TeqsbAt ---------------

«der w ar ein k luger Mann in seinem R ath und ein W eiser in 
seiner Rede, 14. ein Held in seiner Kraft».

Es ist wahrscheinlich, dass der Verfasser unseres Romans denBokchoris 
im Auge hatte , als e r dem R athgeber der A egypter einen Namen geben sollte.

I I I ,  23.

[аѵа]р н н [а а ] іу efioA

S c h ä f e r  übersetzt: «wir wollen sie hiuauswerfen», und IV , із steht: 
[а ] ту[ноо] ekoA пнс$Аііу(і)пе и іл .м іт с и с  «sie warfen die Boten des Kam- 
byses hinaus».

M it dieser Ü bersetzung kann ich mich nicht ganz einverstanden erk lä
ren, denn luo efioA m it tt, млео* bedeutet nie «hinauswerfen», sondern nur 
«loslassen, freilasscn, laufen lassen» und uco eûoA m it ïï, и а * der Person 
und ÏÏ, млѵо: der Sache heisst «jemandem etwas erlassen», letzteres be
sonders in der V erbindung iuo мл.* m ieqnoüe êûoA «jemandem seine Sün
den vergeben». M an vergl. zu kn  e&oA: F r a g m e n t s  d ’un ro m a n  d ’A le 
x a n d r e 531): e ic o n c м м о н  2s.e [h]acj е&оЛ. «ich bitte dich also: lass ihn 
los!» acjka i\&AÏujm|e eûjoTV. т н р о ѵ  «er Hess alle Boten los»; —  Jo b . 19,12 
ет&е hai n ep e  иіАатос ujm e пса haacj eßoA- èx toutou èÇ/jtei 6 П:Ха- 
toç атгоХиста: аитбѵ. —  J o b . 1 8 , 39. 40 отгп ти тп  2s.e масалу потусіопт- 
2£.скас е іек А  ота  п н т п  е&оА оаі ппас;)£а • тетпотгооц} <7"е танао 
н и т и  е&оТѴ м п р р о  нтотУ2^ Аі aitaujhah ekoA тнротг- ету2й.(о асаюс- 
2і € м п р н А  паі е&оЛ- aTVÀa на ÛApAÜÛAC- ёаті Sè cruvYjtteia ûjaTv, fva 

ëva ûp-ïv атгоХОстсо ёѵ тш пазу a - (ЗоиХгадг oùv йийѵ атгоХбачо тоѵ ßaaiXea тсоѵ 
’louSatcuv; äxpauyaarv ouv TiâXtv TiàvTsç, Хёуоѵте;, Myj тойтсѵ, àXXà тоѵ 
Bapaßßäv.

«Hinauswerfen» heisst im Sahidischen нотузие ekoA, im Boheirischen 
gi e&oA. V ergl. folgende Beispiele-. Cod. B o rg . CLXVII. 233) cpujA n neigtoû 
OTTcong eßioTV. етгено2г.т ебоА g n  ТАМ птеро «wenn diese Sache offen
bar wird, wird man mich aus meinem Reiche hinauswerfen»; т ер со о ти  231 232

231) Journal asiatique, 9™» Série IX (1887), pag. IS и. 15.
232) Z o ë g a  285.
Нст.-Фпл. стр. 73. ю5
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етсігп пе іл . пперрсоотг- 2£_e еріул.п тетгиіеере порпетге n  тетгсоже, 
cenenno2t q  efcoA g n  тлш теро  «du (Köuigin) keunst die Gewohnheit der 
Könige, dass wenn ihre Tochter oder ihre Schwester Unzucht treib t, man 
ihn (den König) aus seinem Reiche hinaus werfen soll». —  L em m , Kopt. 
F ragm ente zur Patriarchengeschichte» pag. 18 шла n e  A ownioc м л .р о т - 

e&oA g n  тепкА нсіл. «W er ist Lucius? Möge man ihn aus der 
Kirche hinauswerfen». —  M a r ty r iu m  S. E u s e b i i :  Tenn&giTcj e&oA Æen 
nindJA.7v.eATions33) «wir werden ihn aus dem Palaste hinauswerfen»; гч.реіуь.п 
іоттстос Î e&oA ä e n  nmoAeAvoc сепгчлі^ и о тр о  oirog ïîcegiT ё&оА 
Æen nmdWAes.Tion 233 234) «wenn Justus aus dem Kriege zurückkehrt wird man 
ihn zum Könige machen und mich aus dem Palaste hinauswerfen. —  2 R eg . 
13, 17 ep итгчі ш7по2£.с e&oA en g ip  uuujt^ m  елш ро  epoc- 'E lja-oa rd - 
Xaxs 8y) таитï]v air’ èiaou £̂ co, xai атохХЕЕхоѵ x)]v dûpav ottîo-co aùxŸ);. —  
L u c . 9, 40. ллсепс пекА Алентнс 2 ».e 2£.e e ire n o 2£.q e&oA лтпо мпотт- 
eujffb.vA : oirog ea^-go ёпеплА ^ентнс gme< ïrroirgiTq ê£u>A oirog алпот- 
Üj2sl€AA2slo aa.• xai è2ey]Ôy]v xwv pia&YjTüv стой, fva ExßäXXuxrtv aÔTo, xai oùx
Y)2uVY]\b]CTaV.

IV , 3, 4.

-  -  -  -] n e e  п ш а а о Ѵ і  «wie die Löwen». Es ist eigenthüm lich, dass 
w o  ein V ergleich m it Löwen angestellt wird, a a o tV fast im mer im P lu ral 
steht. Vergl. P ro v . 28, l. u j& p e  п л с е Ё ш с ’ п с о т ’ е л ш  п е т п н т  n c to q -  е р е  

п а л п г и о с  2^ е  тл .2 £ .р н 7 І' n e e  n n e i M o m .  o i ù y u  иафтг\^ [ayjSsvôç Sswxovtoç, 
St'xaio; Sè шспгЕр Xecov ttétcocJ e. —  S ir . 27 , 28. o tc c o u jc j а ш  o 'y n c x S 'n e S -' 

* i2£ .A .c ig itT  ъ л п ù  i \2£.i - k & *  n & s t o p s '  e p o q  n e e  п ш м о т ’і .  ÈfAuaiyfAÔ; xai 
ovEtotxp.0? 0-Ерѵ]эаѵсоѵ, xai ÿ) èxSt'xyja-t; tô; Xécov èvsSpsôffEi aùxôv. —  A p o k . 
des  E r z e n g e ls  M ic h a e l: (п^ігчЁюАос) êjnü.ôigepd>.Tq g ï ncnrë eqgÂÂgeAA 
n e e  n n ÏM o -T Ï  «der Teufel wird stehen von F erne und brüllen wie die 
Löwen».—  Cod. B o rg . CXLVJII. (Leontius Arabs) pag. n& • петт&зг.рн.'у 
(var. pag. n e  • n 2£_(ow pe) n e e  н ш м о т п  n g e ^ i o c  A e c o n n o c  «der heilige 
Leontius, stark  wie die Löwen».

IV , 14. 16.
-------d,]ivcgdfi п о те ш сто А н  пл.тгч. е е

15 en]Td.qujo2£.ne n S i &oeop петтсгю-
S c h ä f e r  übersetzt:

1 4 .........schrieben einen Brief, wie 15. Bothor ih r Schreiber es ge-
ra then  hatte».

233) H y v e r n a t  1. 1. pag. 8.
234) L. 1. pag. 15.
Ист.-Фіи. стр. 74. ю б
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H ier kann man cd.g doch ganz unmöglich mit «Schreibe]-» übersetzen, 
nachdem im V orhergehenden so viel von seinem V erstände die Bede war. 
c ^ g  bedeutet h ier «Lehrer, M eister, Lehrm eister».

IV , 25.

cK qe cttouj «viele Schwerter».

V ergl. dazu E lia s -A p o k . (Sa. 14, 15- 18) 

ceHdwCüJT.u my'ws.c'C'e'A.oc 
ceei enecHT cenoA e: 
au HAV.Ä.CJ е-упоАелсос 
пенсне етгоіу 235).

«Die E ngel werden (es) hören 
und herabkommen und 
m it ihm kämpfen einen Kampf 
m it vielen Schwertern».

Danach möchte ich die Zeilen 24 . 25:

-------  [0]тг2к.ем е т (5 '[м 5 Ь м -----------gen]
c u c je e v o u j-----------------------------------------------

ergänzen  zu
-------  [0]-гг2^е Асетб^лкУолі епоАелѵеі n g en ]
cncje eirouj -------=---------------------------------------

------- «Und nicht können sie kämpfen mit vielen Schwertern».

IV , 25. 26.

[АС&.]лииОТ2&.фОн[-------
«Zufluchtsort (?) v o r .........»

[лѵ.гч].ѵииот gôw ф о  н [-------
«Zufluchtsort v o r .........»

g*. ф о  n  steht für go. ngo  n  und bedeutet «vor dem Angesichte
d e s .........». V ergl. dazu E x o d . 2, 15 ^ cjikot 2^e  u r t  auottchc nn*.gpM
n g o  лѵф0.рл.со, àv£/côpY)o-£ 8è Mcüuayjç ouzo Trpoçoo-ou Фарасо. —  Jo s . 7. 4. 
гчлтоз ллтшот gb. е н  кп р іо м е Йеги- хаі £<риуоѵ 6uzb т:ро;ш~ои àvSpwv 
Гаі. —  1 R eg . 21, 10. 2 к.е лерп оотт  &.cjna>T go. n g o  nc^o irA ,
хаі аѵ£сп:У] Даиі8 хаі £çuy£v ...............  âx тгро^ашои ЕаоиХ. —  P s . 138
(139), 7. еш олпот етсоп е&оА A uieugo, àuzb тои тгро;штгои аоѵ ітои «риусо;

235) S te in d o r f f ,  Apokalypse des Elias, pag. 142—145.

Иот.-Фш. стр. 75. 107
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У, 8- 12.
-----------------------------------------------Teno'B'tf'e
епс£&.ш&.к[------ nsK&gjHT <s.Trtonpeqp

іо ротеіѵ^Аѵб'ггснспгч.іепе^рл.ипесечио'уо 
Kô.T^Tenô.cneeTfneqo'ytogMneuôwVas.e 
TKSk&gHTHnpeqpgoTe- -----------------------

«W ir schreiben d irn u n fa ls  dem muthlosen] und 10. furchtsamen, 
das ist Kambyses, dessen Name Sanuo 11. in unserer Sprache 
lau tet, was übersetzt heisst 1 2 . «der Feigherzige oder der F u rch t
same».»

W as ist nun das für ein Name S an u o  und wo kommt er her? Nun, w ir 
brauchen gar nicht so weit zu suchen, um einige A ufklärung darüber zu 
erhalten. Im Propheten J e r e m ia s  26 (46), n  ist zu lesen: мотгте e n p ^ n  
лѵфл.рг>.оо n c ^ N w  прро  икнлсе • 2s_e сдоонотг • n o ec âe ie  : oirog
.uevpen^- q>p6 .u AÄ.q>Ä.pö».üj n e ^ ^ c b  иоттро û^ hau 2s.e Niôn ec&ié 
M W iix, xaXéo-ате то оѵср.а Фарай» ßaTtXäcj; Аіуиттсои Eawv ’Eaßete
Mwy]8 , wofür der U rtex t hat: ТДУП (1KE> n j n s  DÎÜ W ]p
was K a u tz s c h  übersetzt: «Man wird Pharao, dem Könige von Ä g y p ten ‘den 
Namen’ geben: «Untergang! — er Hess die F ris t verstreichen!» W ir sehen 
also, dass das Еашѵ derL X X  und das c^m noir der sahidischen Version auf 
das liebr. zurückzuführen sind. Im boheir. Texte ist Aion natürlich
in СЛ.10П zu emendieren, aber ebenso glaube ich, dass in unserem Romane 
a n s te lle  von сгаютто zu lesen sein wird *сл.онот oder noch besser *сл.сопотг. 
W enn der V erfasser unseres Romans сгхпотго als ein ægyptisches W ort be
ze ichnet233), so hat e r darin insofern Recht, als sich dasselbe in  der kopti
schen Bibel findet, die er sehr gu t gekannt haben muss. Den Namen Еашѵ, 
der für den Pharao N e c h  obestim m t ist, überträg t er aber auf den Kambyses.

D er æthiopische Text liest h ier: (DX®4> : fK JP  : Ф Л ^ Р  : îi<s° :
z . « n  : n u »  : H iY n n  : ’n - t «  : m -пя- : л л  : л > г ь ^  : : : 236 237 238).
Also für Sacbv hätten wir h ier i’lä  Sêa.

Nach den Untersuchungen von C o s te  233) hat h ier der hebräische Text 
ursprünglich so gelautet:

236) KdwTA. т е и ^ с п е  «in unserer Sprache». Yergl. dazu R o s s i  I, 3. 67. П€&ОТ C€- 

телѵ&рюс ете «оотгт П€ к^ тл . т л с п е  ппрмппнлѵе «der Monat September, 
welcher ist Thot in der Sprache der Aegypter».

237) Cod. Berolin. orient. [Peterm. II. Nachtrag 42.] fol. 180. R. b. (D illm a n n , Verz. d. 
abessin. Hdss. d. kgl. Bibi, zu Berlin. № 2).

238) Die Weissagungen des Propheten Jeremias wider die fremden Völker. Eine kri
tische Studie über das Verhältnise des griechischen Textes des LXX zum masorethischen 
Texte. — Heidelberg. Doctordiss. — Leipzig, 1895. — Nach einer Einleitung giebt hier der

Ист.-Фш. стр. 76. I08
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Y.oiki'ra.xz то övopta 
Фаэасо N e/aà) ßaat- 
Хесо̂  Аіуитгтои Sawv
Eaßete (juoyjS.

ПЛВ Dtf ЧіПр
*]*?0 [13S Л M] 133
ЮЭОП pKt& 0*1X0 

: 1РЮП [ѵзул]

Nennet den Namen des 
«Pharao Aufrecht», «Ge
tümmel m achte trunken  
den Wankenden!»

G ie s e b r e c h t  239) übersetzt hier: N ennet den Namen des P harao, Königs 
von E gypten  «Toben, das die Z eit verpasst».

Y , 16— 18.

-----------------------  лѵтшр2нл.п egcon n
neKcjöwYujme аЛ Л ь  пплтт м пбЬз[А ]п
кнгхеім е епет[п]пгчдкд.іг- -----------------------

S c h ä f e r  übersetzt: «W ir haben nicht vor 17. deinen Boten verbergen 
wollen, sondern in der S tunde der Enthüllung  18. w irst du erfahren, was 
w ir thun  werden».

Zu «verbergen» bem erkt S. «Es scheint nicht «Aufträge geben» 
dazustehen». Ich glaube dagegen, dass hier weder gcon «verbergen», noch 
£ton «befehlen», das Richtige ist. Bei £ton ^ ä re  es auffällig, wenn es ganz 
ohne Object dastehen und wenn vor ttenq^Y iym e ein n  stehen würde, da gton. 
stets m it n, jämo! der Sache und e der Person constru ie rtw irdz . B. S ir . 37, io. 
go jn  ttneKuj&.ss.e екетксо^ ерок , атто тшѵ £y]Xouvtcov сге хрифоѵ ßouXvjv. —  

S ir . 1 1 ,4  «.ecjg&Hire £ н п  епрсом е, хритгта та еруа аитой іѵ аѵдрштгоі;. —  
Ich glaube, dass h ier gcoTÊt stehen m uss,-w ozu man vergleiche III, 6. 7 
[.WÄ.p]ng(oT£i ïtn€cjqèJu ji[ne] «lasst uns seine Boten tödten». Ich über
setze nun so: «Wir haben deine Boten nicht tödten wollen». —  Ursprünglich 
w ar es also die Absicht der A egypter gewesen, die Boten des Kambyses zu 
tödten, doch auf den R ath des B o th o r  stehen sic von ihrem  Vorhaben ab 
(111,23 heisst es: [м 0.]р іш [д ^ ]тг  e&oA «wir wollen sie loslassen»; S c h ä f e r  
übersetzt «wir wollen sie hinauswerfen») und schreiben einen B rief an K am 
byses, wo sie ihm sagen, was sie nicht haben thun wollen, dass er aber das, 
was sie thun  wollen, später erfahren werde.

Verfasser in tabellarischer Form in drei Spalten den Text dieser Weissagungen. In den ersten 
Spalte steht der griechische Text (G.). «Die zweite Spalte bietet in grossen Buchstaben den 
Text, den ich durch Vergleichung von G und M (masorethischer Text) als den besten und 
ursprünglichsten erschlossen habe. Mit kleinen Buchstaben ohne Klammern sind die Glossen 
gedruckt, die G oder M diesem Texte hiuzufügen, mit kleinen Buchstaben in eckigen Klammern 
ist das gedruckt, was von der unmittelbar vorhergehenden richtigen Lesart abweicht. Was hier
ohne G steht, gehört überall M an.............Der hebrüische Text ist da punktiert, wo ich andere
Vokalzeichen setze als die Masora. Die dritte Spalte enthält die deutsche Übersetzung des 
nebenstehenden als ursprünglich ermittelten hebräischen Textes».

239) Das Buch J e r e m ia  übersetzt und erklärt. Gött. 1894, pag. 231. (Handkomm, zum 
A. Testament von N ow ack . III. Abth. Bd. 2, Th. 1).

109Г.-Фііл. стр. 77.
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У , 21. 22.
nccop е& оЛ—  Ac.[neAcT\.d.]g «das A usziehen  zum Kampfe» und V III, 17. 

ccop eCioTV. e.vuuje- «zum K am pfe ausziehen».

Y erg l. dazu: J u d . 9 , 45. d.-yco d.£iÏAc.eAex ô .q ep A cA d .x  240) e&oA g n  
тпоТѴлс- xcd XßipiX^ тахр£та<т<т£то èv тг\ коки. —  1 R e g .  1 4 ,23 . пелсАо.р  

n e q c n p  е&оЛ. g n  Ac.no7V.ic- xat vjv о тоХерсо? йіЕакарцеѵо̂  siç öXyjv tiôXiv. —  
2 R e g .  1 0 , 8. елтеі е&оТѴ. к Л  n u jn p e  nd.Ac.Ac.con о.-усерлс?Ѵ.о.р е&оТѴ. е п -  
no7V.eAc.oc р о .р тн п  п р о  птптг7Ѵ.н- xat è̂ fjXôov оі иіоі ’Aupiwv хаі иаргта- 
а̂ѵто TtôXsfxov ттара тѵ] dupa TŸjç TtuXyjç. —  P s . 2 6  (2 7 ) , з. ко.п  epujd .n  отгас,- 

7V.ô.g ссор’ epoY м п о .р н т  п о .р р о т е  о.н, к е .п  epujd.n  о тпо7Ѵ.€ас.ос тсоотгп 

62S.C0I рлс. по .і о .пок  ^ н о .к о .-р т н і-  : еіусоп d.peujo.H о'ггпо.реАс.ЁіоТѴ.к &сотс 
e p o ï/* ïin eq ep g o ^ - Й2г_е п о .р н т- еіусоп  d .peujo .n  OTrno7V.eAC.oc T ionq е р р н і  
€2s.coï, Æen q>d.i о .иок  ^-ep-ge7V.nic- èàv тгарата^тас èu’ èpcè ігарерфоХу], 
ob <poßy]dY]<reTai yj xapSi'a pcou- èàv ётгаѵаат?] È~’ èpi тгоХер-ос, èv таитт] èycb 
гХтгГСы. —  P s .  1 3 9  (1 4 0 ) , з. n o .ï ептолглсеетге egen u o .n id . gÂë п е ігр к т-  

d.ircp-Ac7V.ô.g е&оТѴ. м п ер оотг  THpq- : н н ето л гсо б К і йро.п<Гш:х_оис З е п  

потгрнт, лёш ероотг T iipq олгсоСг^ йре.п& сотс- отчіе, èXoyîaavTo àSixcaç 
èv xapSîcç, оХѵ)ѵ ту]Ѵ y)p.épav тіаргтаста-оѵто -oXèpcou;;. —  Ps. 1 4 3  (1 4 4 ) , l. 
qcAid.Ac.o.o.T шГі п:х_оеіс по.иотгте п ет т со .й о  nnô.ff'ias. епеАсТѴ.о.р no.- 

тнн& е еттпоТѴ.еАс.ос- : qcAc.d.pcooirT Й2£_е п Л о іс  по .поѵ ^- фнет^-с& со 

йпо.<Упо.-!тр е о т е с о іу  й те  отй сотс  пелс. иг.тнСі еппоТАелсос- EùXoyyiTÔç 
xûpioç ô dsôç [мои, ô SiSaav.cov 'càç /̂ £Tpà̂  fxoL* dç ттарата^ѵ, w b ç  SaxvuXoug 
(AOU £tç 1ïâkl[JL0V.

Und zu ccop e&oTV eAiiuje vergl. man J u d . 5 ,19  А т е і н Л  петгерсоотг 

ллтссор е&оТѴ. cac.iuj€- ßacrcXeT; яар£та?;аѵто.

У, 22.
gô.ue, А -[^; ebenso V III , g. X , 7. 12. 16.] Zu go.ne bem erkt S c h ä f e r  

(pag. 16  [742] ,  Anm. 2): «W ir haben h ier zum ersten  M ale den N am eu des 

A p is  in rein  æ gyptischer Form». D as ist  n ich t r ich tig , denn die boheirische  
Form  g ö .n i findet sich  bereits in der T a t t a m ’schem  A u sgab e der grossen  

P ro p h eten 241) und die sahidische go.ne — in den von M a s p e r o  ed ierten  

Bibelfragm enten der B ib liothèque N ationale  242) und zw ar an der S te lle  J e r .  
2 6 , 15 (hebr. 4 6 ,  15): ет&е öw d.qncoT п б'і оттм о.се е т с о т п  go.ne • лё 
nqd.gepd.Tq 2£_е о. n2s.oeic &o7V.q ейоТѴ. : e^fce oir o.qq>coT йзг_е gd.n i 
п ек ссотп  Ac.Md.ci оттор Aineqôgi 2£_e A n o v  &o7V.q éfiioTV., Stà i l  è:puy£v

240) Hier wird wohl d .q c p M A d .^  oder d .q c e p .v c ,A d .^  zu lesen sein.
241) Prophetae majores in dialecto linguae Aegyptiacae Mcmphitica seu Coptica. 

Edidit . . . H enr. T a tta m . Oxonii, I (1852) pag. 39G.
242) Mém. Mission arebéolog. au Caire VI, 2. (1892) pag. 238.
Ист.-Фнд. отр. 78. I IO
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àno <xoö b A tu:; ; b ilog/̂ o' b exXextô:; ctsu ob/- ëueîvev ötc xuotoq -аоЁЛисгЕѵ 
aùxôv. МЕПЛ П VV ’Э ^  ïpTON *)ПЫ jm » ™ ) Vergl. zum hebräischen 
Texte wieder die oben erw ähnte D issertation von C o s te  243 244). Vor allen 
Dingen ist cs wichtig und interessant, dass nach Coste^s U ntersuchungen 
auch schon im hebräischen Texte vom Apis die Rede ist. Cap. 46 , 15 (LXX, 
26 , 15) lau te t dasselbst:

8tà xt EcpuyEv b “A -tç [P|HD3] fjn DJ #110 W arum  is t der Apis (dein 
6 ^ og'/ô  b exXextô :; (і/п 'зх] Т“т*г>лх) Stier) geflohen? E r  hielt nicht 
сои ob'/- £[/.EtvEv 0T1 хи- VD7H ГПГР 'D 7DV Stand , denn Jahve schlug
pioç 7rapÉXucrEv <xb~bv. [?ізепп] ihn!

Dazu bem erkt C o s te :  «о \>.oG-y. 0 exX. gou est explicutio vocis *p\3X, 
f|n glossema esse existimo iam a Graeco in terp r. in textu suo repertum».

Und in der Ausgabe des Jerem ias von C o rn il l  245) lau tet der Vers; 
: ІЭ1П m ,T  ’D 7DV üb -p \2 X  -tfjn DJ> j m a  ; wozu die Bemerkung: «<25 lias 
preserved the original renderiug, ovx xi Ecpuysv à~ô goü b ~A~:;; b [iog/ oç, b 
èxXexto;  gou oùx ëuleivev, wliere i t  should be noted th a t the words ù~à gou 
are wanting in a num ber of the best and oldest M SS; ô ~A -i; =  P]n speaks 
for itself; ô èxXexxô;  is an explanatory interpolation. Fo r the parallelism  of 
DJ and “IÖP S 1? cf. v. 21».

V ergl. auch S c h w a lly , Die Reden des Buches Jerem ia gegen die 
H eiden XXV. X L V I— L I 246). A uf pag. 192 (resp. 16) heisst es: «Vor allem
i s t ----- der Singular fTDkS zu lesen». Nach G ic s e b re c h t  247) findet sich die
Em endatiou Р]П DJ bereits bei K c n n ic o t  und M ic h a e l is  und nicht bei 
S p o h n , wie S c h w a lly  annimmt. S p o h n  v e rtra t gerade die entgegenge
setzte A nsicht. G ie s e b re c h t  übersetzt die Stelle: «Warum ist geflohen der 
A p is , h ielt dein S t i e r  nicht Stand? W e il'Ja h v e  ihn vertrieb». K ö n ig  248) 
bem erkt gegen die Conjectur DJ und die Gleichsetzung von *]П und
~Atuç Folgendes: «Wo denn sonst entspricht sich Spiritus lenis und n ?  
K ö n n e c k e , H br. Namen in LX X  (1885) 14f. giebt kein Beispiel. Möglich 
ist nun die Meinung, dass das Verb P|riDJ von vorn herein gew ählt worden 
sei, um eine Anspielung auf den Apis zu ermöglichen. Aber noch walir-

243) Die cethiopische Bibel — wenigstens nach der Berliner Hds. — erwähnt nicht den 
A p is , hat aber immerhin Л У ? 5  ! ^ s °) 11А  1 «gemästeter Ochs».

244) L. 1. pag. 15.
245) The Book of the Prophet J e r e m ia h . Critical édition of the Hebrew text arranged in 

chronological order with notes by C. II. C o rn ill . Leipzig, 1895 pag. 25 und 67. (The Sacrcd 
Books of the Old Testament edited . . . . by P a u l H a u p t. Part. 11.).

246) Zeitschrift für die alttestamentl. Wissenschaft VIII, 1888. pag. 177—217. Auch 
separat als Giessencr Diss.

247І Das Buch J e r e m ia  übersetzt und erklärt pag. 231. (Handkommentar zum A. Testa
ment . . . .  heraus«, von N ow ack . III Abthlg. Die prophet. Bücher, 2. Bd., 1 Theil).

248) Historisch-kritisches Lehrgebäude der hehr. Sprache II, 2. (1887) 211 Anm.
Ист.-Фпл. стр. 79. I I I
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scheinlicher ist die Ansicht, dass fjnw ohne Rücksicht au f den Apis gese tz t 
w ar, und dass ëcpuys. von den LXX gew ählt wurde, weil es einen nahe
liegenden Gegensatz zu ѴДУ (Stand halten) darbot und weil dann Pjn als ein 
versteckter Hinweis auf den Apis v e r w e r th e t  werden konnte».

Das von K ö n ig  gegen die Gleichsetzung von f]n und ^Amç angeführte 
A rgum ent erweist sich aber bei näherer P rüfung als unhaltbar. Geht denn 
Р]П wirklich auf das griechische ~Atu; und nicht vielm ehr direct auf das 
ægyptische каре, kapi (kopt. geoie : geuri) zurück? Brauchten denn die 
H ebräer für die Entlehnung ægyptischer W örte r der V erm ittelung des G rie
chischen? Sind denn W örter wie ЛВ'К, '"^H- nicht vielm ehr
direct auf die aegyptischen W örter \trw eioop, гр-t om e, kbrii, twf 2£.ooTrq, 
pcr-ö i npp o  zurückzuführen? Ebenso verhält es sich mit P)!t. Das k des æ gypti- 
schen Alphabets entspricht aber genau einem n, £, so dass die Form en Р]П und 
каре ganz vortrefflich zu einander stimmen. Dazu vergleiche mau 'a n  '1D1K 
auf einer Vase des Serapeum s240), was genau dem ägyptischen  User-kape 
=  Sspa-nt; 250) en tsprich t; 'ВІТГПѴ auf einer S te le 251) und einem P apyrus
fragm ent des V aticaus 252), was einem æ gypt/Опск-Наре «Es leb t Apis» 
gleichkommt; 'ЭПЭ auf einem Papyrusfragm ente der Propaganda zu R om 25S), 
=  ægypt. Pa-kape =  Паатп; 254) und das Femininum dazu 'a n n  auf der 
Stele von Carpentras 255) =  ægypt. Ta-kapc und schliesslich noch Ѵ10П LXX 
Oùa!ppfj, Manetho O jaçot^, Herod. und Diod. ’Атгріѵ]?, ægypt. Wak-àb-rê 
oder Н"-аЬ-гёш). H ier steht doch überall einem П ein S piritus lenis gegen
über; das n  geht h ier überall auf ægypt. k ( =  n , ^) zurück 257).

W ie mau sieht, kann also vom rein lautlichen S tandpunkte gegen die 
Glcichsetzung von ?]П und ~Atii;  nichts eingewaudt werden.

249) Corpus inscriptionum Semiticarum Гагз II (Aram.) Tom. I. j\° 123. (Tab. XII.) pag.
12G f. Zu beachten ist was M. A. L e v y  schon ira Jahre 1857 ausgesprochen hat in seinem 
Artikel: Über die aramäische Inschrift auf einer Vase des Scrapeum’s zu Memphis (Zeitschr. 
d. d. morgen], Ges. XI (1857) pag. 70): 'ВП A p is  entspricht ganz dem koptischen 2& .Ш , ex lll 
(vgl. Athen, franç. 1855 p. 75 f f ) .........Auch eine längere Zeit angezweifclte Stelle der Septu
aginta fiudet durch unsere Inschrift ihre Lösung und gieht uns die Bestätigung, dass die 
alexandrinischen Übersetzer das ’ВіП = Apis gekannt haben. Die Stelle 4G, 15 Р|ГТОЗ Ѵ Л 0  
у П 'а Х  übersetzen die LXX: o'.iv. ïyvytv ö 12.5070; i  kxlszt;; ersu; offenbar haben sie  
gelesen: "р і'Л Х  ь]П D3 Р П й  «warum flieht Apis, dein Stier, dein Auserlesener»?

250) Recueil de travaux. VII (1886), pag. 141.
251) С. I. Sem. 1. I. № 142. (T. XIV.) pag. 147.
252) L. 1. № 147. (Tab. XVIII.) pag. 1C3 ff.
253) С. I. Sem. 1. 1. jV« 148 (Tab. XV) pag. 167.
254) Ägypt Zeitschr. XV (1877) pag. 147/148.
255) С. I. Sem. Л* 141. (Tab. XIII) pag. 143.
25G) Die Formen Oùaçpïj und ОО'хфр:; gehen sicher auf Wah'-ab-rê zurück, ’Агтріт); uud 

ІП З П  dagegen — auf H ’’-àb -тё.
257) Zur Gleichsetzung ægypt. h =  П , ^ vergl. E rm an, Das Verhältniss des Aegypti

schen zu den semit. Sprachen in «Zeitschr. d. d. Morgenl. Ges.» XLVI (1892), pag. 115. — 
S te in d o r ff , Das altägypt. Alphabet u. s. Umschreibung 1.1. pag. 718.

Ікт.-Фіи. стр. 80. I I 2
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Ist es nun aber einmal erwiesen, dass an dieser Stelle schon im U r
tex te vom Apis die Rede ist, so, glaube ich, kann man noch einen Schritt 
w eiter gehen und annehmen, dass ursprünglich nicht Р]П DJ, sondern DJ 

dagestauden hat auf Gruud der mehrfach überlieferten Form  Ч0П; erst 
später, als man *’Dil DJ nicht m ehr verstand und es m it P]riD zusammen
brachte, Hess man auch das ■> vou ’Dn fallen. W arum  soll denn gerade an 
dieser einen Stelle £]П gestanden haben, während die aram äischen Inschriften 
stets die rich tige Form  ’c n  bieten? *

V, 22—24.

---------------  euj(oneepege>snegHjw.nqe; epe
-------]- p-nTöwcp-idwcepenecjepcooTrujo
o n -------J-^gjw.neqdJw&gTe-----------------------

----------------«wenn Apis in Memphis ist?
..............................ihre Könige s in d . . .
. . . seiner Macht».

Meine Ergänzung:
---------------  eujom e epe gA.ne g n  M nqe; epe
[i\Td.]g [g]n тй.ф [н]л.с epe neqeptooir ujo
[o n  gÄc пк]л.о A4neq*.AiôwOTe -----------------------

----------------«wenn A p is  in M e m p h is  ist und
P ta l i  in T a p h n a s  und seine Könige sind 
in dem Lande seiner Macht».

Z u тгчфнгчс (liebr. DllJönri^ LX X  Ta<pvai), das im Parallelism us mit 
M nqe steht, vergl. J e r .  2, ig (boh .)oT og  н ііун р і н те  ліеср ne.w. тлфпгчс 
ô.TCto£n А м о й -  хаі иіоі MÉfAcpEwç хаі Тасрѵа; Еуѵохтаѵ сте хаі хатЕ-аі'Соч 
аои. —  2G, 14 (hebr. 4 6 , н )  2s_oo7r egpaA еме'Утсо'Л. гктгоэ п те тп 2£.і потгш 
egpaä  eÄvnqe • ä 2slic g n  тл .ф пл.с 2s.e evgepesre птесобте ne 2s_e es. 
T cnqe ovto.w. ппетнсоте epo : .м.г».тгч.м€ ё-иеиітшЛ. oirog g o ngen  Ac.neqi 
A2S.OC 2^e ögi се Ё то тк  2s.e ottchcji ecêoirwAi HTeu2s_o.w., аѵаууеіАяте 
еі;  MâyScoXov ххі ттараууЕІХатЕ еі;  Ме[а^ іѵ. еі' - яте ’Етиату)йі хаі етоііахтіѵ, 
оті хатісрауЕ рихуаіра tyjv арііХаха стой. —  An dieser Stelle fehlt sowohl in 
der LXX , als auch im boheirischen Texte Тасрѵа;, dagegen findet es sich im 
sahidischen Texte, was m it dem U rtex te übereinstim m t:
Din yb fDii. л^лі na« опзвплзч *]Ц W'atfm ^Vaaa yratf.-n
JïpD’DD —  J e r .  50 (hebr. 43), 7 -9 . ъѵ&ші eg p &!\ enue^g н кн м е- етЬе 2s.e 
миотгсоіТАІ ncev negpoo-y Ai.n2s.0 e1c evirei egpevi етл.фпг^с Snuj*s2s.e 
jw.n2s.oe1c *.qujcone uj&. іернАигчс g n  т* .ф пл.с e q 2s.ü> аімос nes.q ° 2s.e 
2S.1 nesn ngnno tr' fuone n ù g o n o ir  g ip en  про птптгАп а ш ні АЦ>гк.р*.со

ІІст.-Фпл. стр. 81. I I 3 6
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gn те».фндѵС ашаато ёйсіЛ. пйроАААе nïo'yÂ.eA-, xai Ei;fjXdov ei; Аіуитттоѵ, 
оті oùx Y)xou<rav TŸjç cpouvrj; xupiou, xai eiçyjXôov et; Tâçvaç. 8 xai èyeveTo 
Xoyo; xuptou ттро; Iepepdav èv Tâopva; XèycoV а Aaße стгаитш Xtdou; (леуаХои; 
xai хатахрифоѵ aiixoùç èv трс^броі;, èv ттиХг) т% oixta; Фараш èv Tatpvaç, 
хат’ ocpdaXptoù; àvSpüv ’loûSa. —  Jer. 51 (hebr. 44), i. nuj^[2*.e ïïJtôwCJ- 
[ujcone ujev іерн]мѴ[л.с e2s.it] йі[оіг2ь.дл ет]іуооп gfi hhaac- aa[k 
neTujoon] gn [лАеіУтчоТѴ. лай] t[«a<Phô.c лай niAô.g] Ал.[пл.еоітрн.с] 'О 
Xôyo; ô*yev6[A£vo; тгро; Tepepuav airaat toÏ; ’louSatot; toïç хатоіхоиачѵ èv y?) 
Аіуитітои xai то?; xaô‘/]p.èvot; èv MaySwXco xai èv Tàcpvaç xai èv yY] ПагЬирг);- 
—  Ezech. 30, 18. (boh.) oirog niêgooir к л ер х ^ к і Æeii Т0 .фнгч.с Æett 
П2х.терюіг(02£.п аааа*.тг йпіАА&шаюш йте X HMÏf xo“ ^  Tâcpvat; стистхо- 
тааті Ÿ) yjpAÉpa, èv та> aruarpcj/at pte èxeï та стху)ігтра Аіубтгтои.

Ausser an den oben angeführten Stellen findet sich т л ф п л с  noch in 
einem Turiner Papyrus. D ort wird in einer Bischofsliste un ter anderen 
Bischöfen —  lau ter Zeitgenossen des A thanasius —  auch ein етгТѴоріос g n  
Tdwtpuèwc 258) «Eulogius in T a p h n a s»  angeführt.

D er äthiopische T ext des Jerem ias b ietet nach dem oben citierten  
B erliner Codex für Tàçvaç folgende Form en: <P 4 ^ ’*T ■ T e fn ä s  (Je r. 43 , 
7—9 . fol. 174 v. b), t t \£ rt'h  : T a fn ä s  (Je r. 4 4 , l. fol. 175 R. b), ff i4 ^ î,ii:  
T a fn è s  (Ezech. 30, 18. fol. 268 V. b.) und TrhZoiT : T a c h fê s  (Je r. 2, ю. 
fol. 95 V. a.). In d en  « L e g e n d e n  ü b e r  J e re m ia »  259) findet sich für T a p h n a s  
die Form  QA/t. \ und zw ar in folgender V erbindung: A,Cf®.Pil : ОГ'ЛФ : 
л ^ л 'Л Н -  : : I f i R 1 : ®7C(D : / ь 'п -n : ®ф ф л (і) : ф ^ - п д , :
&**і*1А : ЛЛ* : А.GP*ï !! « E rm e ja s  w ar aus A n â tô t  und in T e fê n i in 
Aegypten steinigte ihn das Volk und tödtete ihn und man bestattete  ihn im 
Hause des Pharao».

Bei H e ro d o t  (2, зо . Ю7) kommt T a p h n a s  u n ter dem Namen Да<рѵаі 
ai ПеХоиа-tat vor. S te p h a n u s  v on  B y z a n z  260 261) nennt es Дасрѵѵ], wozu er be
m erkt: e<ree хаt аХХт) ттХѵ)аіоѵ ІІУ]Хоиаіои. оті тара тшѵ èxet ттоХХйѵ іриоріѵсоѵ 
Sacpvüv. оі осхойѵте; ДафѵаТоі. —  T a p h n a s  ist w ahrscheinlich das heutige 

iuöo J j  Tell-defenneJim),
D er Name T a c h p a n c h e s , w elcher im Hebräischen in den Form en 

DnnQnn (Ezech. 3 0 , 18) und ЕІТЙПГі ( j er> 4 g ; 7< 8>9> 4 4  ̂b  4 g ; u  un(] 2 , ie,

258) R o ss i I. 2 ,17. — Bei A m é lin e a u , La Géographie de l’Égypte en époque copte fehlt 
TèktpH&.C, wie überhaupt in diesem Buche so Manches fehlt.

259) Job . B ac h m a n n , Aethiopische Lesestücke. Inedita Aethiopica. Lpz. 1893, pag. 10
260) ed. M e in e k e .
261) Baedeker, Unter-Aegypten2, pag. 495 f.
Ист.-Фнл. стр. 82. 114
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wo das K ethib DJSnri liest) vorkom m t, ist sehr verschieden e rk lä rt 
worden 262).

J a b io n s k i  263) nahm an, dass es auf ein T è ^ e -e ite g  «caput seculi» 
oder «terrae» zurückgehe. B ru g s c h  264), dem sich E b e r s  265) anschloss, stellte 
es mit dem ægypt. teben-t (Pap. A nastasiV I. 2 , 2) zusammen. T o m k in s 266) er
k lä rt denN am en als«Ta-khä-p-änkh-s»(T!-c/i'-^-'w cA -s), indem er dazu ver
gleicht Namen wie « T a -k h ä - t»  (T \-d i-t) und « M u t-k h e t-ä n k h -s»  {Mut- 
chet-nch-s); ausserdem glaubt er, dass ОГПЗПЛ identisch sei m it dem Namen 
der Königin ОЗСПЛ (1 Reg. 1 1 , 19). Au einen Zusammenhang dieser beiden 
W örter habe ich auch schon seit langer Z eit gedacht, doch kann ich unmög
lich T o m k in s ’ E rk lä rung  beistimmen. So verlockend es auch im ersten Augen
blicke sein mag, das ОП2 im ЛГПСПЛ mit dem ägyptischen ’nch  (kopt. cong : 
coïts) zusammenzustellen, so erweist es sich doch bei näherer Prüfung als 
ganz unmöglich, weil das ägyptische ' stets durch у  wiedergegeben wird, wie 
in rnySÜJDX =  De-p-nute-cf- onch oder in '»СГПГПР =  Юпсіі-Ііаре. W enn 
'onch w irklich in T a c h p a n c h e s  stecken würde daun müsste also die Form  
*ОПЛуаПЛ lauten, aber nicht СПЗСПЛ. G r if f i th  267) erk lä rt den Namen als 
Ta ha pa bcnnu «The house of the Phoenix» oder Ta lia pa bennu lier set «The 
house of the Phoenix in the D esert Ta-hapanlies»; doch auch diese Erk lärung 
halte  ich fü r unmöglich. D er W ahrheit am nächsten scheint m ir die E rk lä 
rung  N e u b a u e r ’s 268 269 270) zu stehen. E r  sag t: «La Pesik tha rabbath i donne les 
cinq villes égyptiennes, dont Isaie 260) dit, sans toutefois les nommer, qu ’on 
y parlera la langue chauanéenne». E ine dieser Städte ist nun Tachpanches, 
h ier ОЗСПЛ geschrieben. Dazu bem erkt N e u b a u e r :  « T a h p e n e s , expliqué 
p a r Hofeinos210), est peu t-ê tre  l a  v i l le  de  H a p i  (Apis). P eu t-ê tre  faut-il 
lire dans la Pesik tha Thofeïnos, nom donné p ar les septante, et qu’on croit

262) Die älteste Erklärung wird wohl die des H ie ro n y m u s und eines Onomasticons des 
Vaticans sein. Vergl. L agard e , Onomastica sacra. Ed. II. Gott. 1887. 55. 23: «Tafnas insanum 
os serpentis siue opertum signum». 5 8 ,29: «Tafnas stupens os serpentis, ab ore, non ab osse in- 
tellegendum». — 199, so: «Tdsvo;6'0 èÇavtordusvov стоца Ô?eco;n. Doch ist diese Erklärung nicht 
zu gebrauchen, da eben der Name nicht hebräisch, sondern sicher ægyptisch ist.

263) Opuscula I, 343 citiert bei G esen iu s , Wörterb. 8 Aufl. 1878. s. v. und W ill ia m  
S m ith , Dict. of the Bible III, pag. 1430 s. v.

264) Dictionnaire géographique de l’ancienne Égypte 931. — D er s. Geograph. Inschrif
ten I, 300.

265) hei R iehm , Wörterb. s. v.
266) Academy 30 (1886), № 749, n . Sept. col. 172 ff.
267) W. M. F lin d e r s  P e tr ie ,  Nebcsheh (Am) and Defenneh (Tahpanhes). With chapters 

by A. S. M u rray  and F. L. 1. G r if fith  pag. 108. (4-th Memoir of the Egypt Exploration 
Fund. P. II).

268) La géographie du Talmud. Paris, 1868.
269) 19,18. ■
270) DJ” On-
Ист.-Фш. стр. 83. 11 5 6*

489



84 OSCAR VON LEMM,

identique avec Daphnae Pelusiae». Ich glaube, dass N e u b a u e r  im Rechte 
ist, wenn e r verm uthet, dass in ОЗСПЛ der Name ejn oder 'S il stecke. Das 
Р]ПЛ würde einem ægyptischen ta-hape «die des Apis» entsprechen, nur DIU, 
resp. DJ bliebe noch zu unerk lä rt. Auch in dem mit T a c h p a n c h e s  so äh n 
lich lautenden Namen einer ægyptischen Königin Tachpenês ( 1 Reg.
11, 19. 20), welcher von E b e r s 371) m it dem Namen einer ægyptischen P r in 
zessin der 30 . Dynastie Tchabes zusammengestellt worden ist, steckt sicher 
'S il .  Man vergl. zu D'JSWl den N a m e n 'ОПЛ 372); der von E b e r s  heran
gezogene Name Tchabes is t v ielm ehr mit ОЗПЛ 271 272 273 274 275) zusammenzustellen.

Die koptische Form  von T a c h p a n c h e s  geht aber sicher nicht auf die 
ursprüngliche, m it Sicherheit nicht überlieferte, hieroglyphische Form  
zurück 374), sondern auf Ta<pvaç. Die ursprüngliche koptische Form  ist nicht 
ü berlie fert27f).

Zu T a p h n a s  vergl. man noch eine Stelle in der Chronik des J o h a n n e s  
von  N ik iü  : ФА'ПР : AhTiL, \ HdTÏi-Ь- : I АіДО : ФТгР : i m  :

: Ф'к'І'А» : П'ДЖи1 ; ; 276) «Il p r it vivant A p r i è s 8ic, le pharaon 
dans la ville de T h èb e s , et le tua de sa propre main» 277). Ich glaube, 
dass diese Stelle s tark  en tstellt ist. Johannes h a t hier den A p r ie s  mit dem 
A p is  verwechselt: er hat das gd^iie, "Am- nicht verstanden und es für den 
Namen des Pharao s ta tt ’Arcptvjç gehalten und dann den Z usatz «der Pharao» 
gem acht. W ir wissen wohl vonKambyses, dass er den Apis mit eigener Hand 
tödtete, nicht aber den Apries, welcher erst viel später un ter Amasis e r
drosselt wurde. — T h e b e n  ist h ier auch etwas auffällig, wo unm ittelbar 
vorher lau ter unterægyptische S tädte genannt w erden: Farmä ( =  P e lu -  
sium), Schanhour, Sän (— Tanis) und Bastäh ( =  Bubastis). Ich möchte in 
/P 'î4 . ,'C  Tcnfüs n icht T h e b e n  sehen, sondern vielm ehr Taphnas m it Uin-

271) In R ie h m ’s Handwb. d. bibl. Altertums s. v. Tachpenes.
272) О. I. Sem. H, 1. № 141. (pag. 144 ff.).
273) L. 1. II, 1. № 142 (pag. 147).
274) S. oben pag. 83.
275) Die LXX bieten zwei verschiedene Formen, von denen die eine, eine Pluralform, 

im Dativ belegt ist. E z. 30. is: sv Taovxe;, wovon der Nominativ *Ta9vat lauten muss, wie 
’A3Ÿjvai, ’Adqvxiç. Die andere Form ist ein Singular, welcher indeclinabel ist, da dasselbe für 
verschiedene Casus ein und dieselbe Form aufweist, nämlich Taçva;; wir haben den Genitiv 
moi Mô.uçcio; xai Taçvaç, den Dativ èv Tdtoviç und den Accusativ etç Taçvaç. Ich glaube, dass 
Titpva; der ursprüngliche Accusativ von *Тафѵаі ist, genau ebenso wie im koptischen und 
Aethiopischen der Accusativ Aff-qvïç (kopt. гх-»!Ш6.С, aeth. ÄlTb^'l'l I Atênâs) für alleCasuse 
gebraucht wird. Die Onomastica führen nur die Form Tâçva;, Tafnas auf. Eine Form Tdçvrj 
wie sie in der 12. Aufl. von G e se n iu s , Wörterbuch s. v. Tachpanches neben Txovxt steht, lässt 
sich aus T i?vai nicht abzuleiten.

276) Z o te n b e r g , Chronique de Je a n , é v êq u e  de N ik io u . Texte éthiopien publié et 
traduit par . . .  . Notices et extraits des manuscrits T. XXIV, 1. partie (18S3) pag. 169.

277) L. 1. pag. 392.
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Stellung der m ittleren Consonanten; 'Р 'ІД іТ : steh t aber sicher für ^  
anzunehmen, dass 'Р ІД Г і I Tenfâs für stehe und letzteres =
M e m p h is  sei —  was hier ganz gut passen würde —  geht wohl nicht an, 
da der Name dieser S tadt gewöhnlich \ , ^  : 3Iamif, Manôfê
lau tet. Von Theben kann h ier aber erst rech t keine Rede sein, so bleibt 
eben nu r Taphnas nach. In  der sethiopischen Bibel steht, wie bereits bem erkt, 
m ehrere M ale Tefnâs und je  einmal ЛіТД'іТ: Tafnâs und ЛІ4І£іТ:
Tafnês, fü r Memphis steh t dort: I 278 279) Manfê oder <3®*îZ0i'i Manfês.

In den «Legenden über Jerem ia» steh t 'Р Д Д  ■ Tefénî und eine andere 
H andschrift liest dafür corrum piert ЛА’РчТ : Pênâtàs(?l) 2T0). W ir können 
annehmen, dass im Aethiopischen für Taphnas zwei Form en neben einander 
ex istiert haben: Ф/jJ.'. Tefénî und eine andere m it der Endung iTI —  

! Tafnâs, Ф f S f i l  Tefnâs, resp. 'Ѵ'ІДГі : Tenfâs. Die zweite Form  
sprich t dafür, dass die Chronik aus dem Koptischen übersetzt ist, wo der 
Name Tôw^môwC lau tet, wohingegen 'Р Д Д  : Tefénî wohl direct auf das grie
chische Tâcpvat, Aâtpvai, Aa-pvY) zurückgeht.

Dass aber un ter 'Р ’̂ ДіТ ; Tenfâs nur T a p h n a s  verstanden werden kann 
und nie und nimmer Theben, leh rt die folgende Stelle der Chronik in Cap. 
LXX II. H ier heisst es un ter Anderem von N ebukadnezar I
Nâbukaclanasôr): h*3 \ ÏM  : OT; : : П:РЛЧН : А Ж Л Ч Ы і.С  : Ф А ^ :

: а л .в Ц’.і?- : : ^ ' н о / 0у  : а а .р л / і А?® : ф ч -ѵ. : а *= :
ф + л - : н і .р  : 'л 0щ а т ы >,с  : п а 'л о і  : т и  : ф 'і д і і  : н ^ п с  :: 280)«Cet
fut à l ’époque où il é ta it devenu roi eu É gypte, d ’après la volonté de Dieu, 
alors qu’après la destruction de Jérusalem  il eu t exilé les Juifs, e t que 
c e u x -c i  a v a i e n t  l a p id é ,  à T h è b e s si0 en  É g y p te ,  le  p r o p h è te  de 
D ie u » 281 282). Z o te u b e r g  übersetzt 'Р ’ІД іТІ m it «T lièbes» , was ganz unmög
lich ist. Es ist h ier natürlich von keinem anderen Propheten die Rede, als 
von Jerem ias, der bekanntlich nach der Legende in T a p h n a s  gesteinigt 
wurde. D araus geht nun mit S icherheit hervor, dass

'РДДіТІ =  'Р 4 Д Т 1 : =  тгч.фпг^с
ist. F ü r Theben steh t bei Johannes in demselben Capitel eine ganz andere 
Form , nämlich ^VlOiT! 283) Tânbâs, was Z o te n b e rg ,  wie es scheint, für 
identisch hält m it 'P ’îZ .îC  Tenfâs, da er Beides m it«T hèbes»  übersetzt 283).

278) Jer. 4 4 ,1. (1. 1. fol. 175. R. b.) 46, u  (1. 1. fol. 180 R. b.).
279) B a ch m an n , 1. 1. pag. 10
280) Z o te u b e r g , 1. I. pag. 186/187.
281) L. I. pag. 413.
282) L. 1. pag. 169 Z. 2.
283) L. 1. pag. 391. An der oben erwähnten топ N e u b a u er  citierten Stelle des Pesiktha

rabbathi, schlägt G r a etz  für DJ*l'Q"in> was N eu b a u er  zu T o p h e ln o s  emendiert, die Lesung 
vor UBd übersetzt es mit «Theben», was ebenso unmöglich ist. S. Monatsschrift f. die
Geschiohte des Judenthums 1853, pag. 201.

Нст.-Фпл. стр. 85. 11 7
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W ie bereits bem erkt, lässt die altchristliche Legende den Propheten 
Jerem ias .in T a p h n a s  gesteinigt werden, wo er auch begraben worden sein 
soll. Bei E p ip h a n iu s ,  dem Bischof von Cypern, finden w ir darüber Folgen
d es284): 'l£p£p.îaç Ÿ]v ’АѵаЗшО', y.od èv Tàcpvatç v'?j; Аіубігтои Xtdot; ßXvjdci;
Отто той Хаой àiroâ'vqa-XEt................ HfJtEÜ; §£ •qxo’jaap.Ev èx тйѵ TtatStov Ävtv

yovou xat ПтоХ£[ласои y£p6vtcov vivüv, öti ’AXâHavSpcç ô Max£§oov ітптта^ т£> 
та^со той тгросрг]тои хаі èiuyvoù; та dç айтоѵ [листт^ріа, ец ’AÀ^âvSpE’.av р.£ті- 
a-TY]a£v аитой та Т^іфаѵа, тг£р!стт£ІХа? айта ÈvSôLoç. Dies Tacpvat ist dann 
später häufig mit T a n is  verwechselt worden, theils durch die Ä hnlichkeit 
der Namen, theils durch die geringe E ntfernung beider Ortschaften von ein
ander, theils auch durch den Umstand, dass sowohl Tavtg wie Tacpvag häufig 
m it zusammen genannt werden. In  den Briefen des O liv e r iu s
S c h o la s t ic u s  heisst es: «Non minori miraculo, immo niaiori, donavit Domi
nus Christianis castrum  Thanis m enseN ovem bri in festo Clementis qui habet
habitaculum  suum in m a r i ........................ Haec est Tanis cujus campi meminit
propheta: Coram pat(ribus) e(orum) f  (ecit) m (iracula 285), et Ysaias: s tu lti 
priucipes T a n e o s , sapientes consiliarii Pharaonis consilium insipiens dede-
r u n t2s6). Haec est T h a n is  in qua lapidatus asseritur J e r e m ia s ................E t
factus est sermo ad Jerem iam  in T h a n is :  Sumc lapides grandes et absconde 
eos in cripta quae est sub muro latericio Domus Pharaonis e tc .257). Y ergl. 
noch Archives de l ’O rient latin, T. I. (Paris, 1881) p. 304: L iber bellorum 
. . .  Domini: «quinquagesimus nonus articulus . . . .  habet quatuor conclusio- 
nes: prima de captione T h a n n is  cum lacu habundante piscibus, avibus et 
palmis (?), iu quo fuit lapidatus et sepultus Jerem ias, et post ab Alexandro 
in Alexandriam translatus; et de natura cocodrillorum sie» 28S).

284) M ign e , Patrologia Gracca 43, 431. Liber de vitis prophetarum iS'.
285) Ps. 77 (78), 11. i3.4i. йч-урш оЬіу m ieqneT H & ttoT rq  н т г ^ т с г ѵ б е  петт- 

е ю т е  ероотг мпетглѵто ебоА  12 n e u jn u p e  нтгх.с$гх.гхлг gÄv n u ^ g  н к н м е  g u  
Tecouje ^4T2s.ô.^ne 43 н е е  нтйчфійч n e q -u ^ e m  g u  к н .н е  n e q u jn u p e  g ît  
TCCOUje нт2£.ле<не, Хаі г-глайзѵтэ тшѵ Еигіугтійѵ аіітой хаі тшѵ Оаи.аасішѵ aÙTso шѵ 
еогі;£ѵ а и т і '.: ,^ 12 еѵаѵтіоѵ ~ш'/ ~ат£рыѵ аіітйѵ а s~si'/j<7S \)аир.а<тіа, èv yÿ) Аіуигтш гѵ ~$Вио

28G) Jes. 19, із. ёѵ не<.р^соп пт2£_&.гиіе оо2£_п гѵтгео гх.тг2£.ісе н<г’і н&р- 
X w n  -W .uuq e- ССНЙЛІЛ.&Н&. ШШДіе НдчТйч фТгАн, è'sXt-ov si і у / у п ц  Täv£ü>;,

237) Jcr. 50, о.'(s. о.).
2S8) Ich gebe diese beiden Citate aus E c k h a rd , Corpus Ilistoriae medii aevi, Lips. 1823. 

II. nach А. H. В е се л о в ск ій , Изъ исторіи романа и повѣсти I, pag. 347 ff. (А. N. W e sse -  
lo w sk i, Aus der Geschichte des Romans und der Novelle I. St. Pbg.), wo auch die übrige L i te 
ratur angeführt ist.

Ист.-Фш. стр. 86.
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V, 26 . (ÿ'-'Уд.и ist wohl zu s'fdkjTôwïi zu ergänzen.
V ergleicht man nun den Schluss der vierten und die ganze fünfte Seite 

m it dem 26 (46)-sten Capitel des Jerem ias, welches zwei gegen Aegypten 
gerich tete D rohungen en thält, so sieht man sofort, dass der V erfasser 
unseres Romans aus demselben geschöpft hat und zwar zunächst aus der 
zw eiten D rohung, nu r d reh t er den Spiess um und überträg t die gegen 
A egypten und seinen König Necho gerichtete D rohung auf seine Feinde, die 
P erse r und auf Kambyses. D er dreizehnte V ers dieses Capitels enthält die 
Ü berschrift zu dieser Drohung: [u m  nej njy[^2t.e етере] n2s_oeic 2s.oov 
on t <7j2s_ шерклилс пепрофнтнс етре прро кт&л.&тгЛ.іок еі ïkjtô.ko 
•vuiK&g нкндл.6 • °А èXaXïjaE xuptoç èv у г tpi 'Ispsplou той èXôav tôv ßaarAia 
Ba(3uXüvoç tou хофаі yfjv Аіуитттои.

V I, з -G.
------- к ек іу н р е  т и н д ^ л іо о т т о т  лі]иеклсто е£юА
кект-уреч.кк[ос] TKKdcTfgioow е]п е сн т  к ек  

5 коттте етм оо іуе клѵ^илк тпк*.ро]коотг gK
отгсеѵте • ---------------------------- —— ------------------ •

«deine K inder werden w ir vor deinen Augen tödten 4. deine Ty
rannen werden wir stürzen, deine 5. G ötter, die m it d ir gehen, 
werden wir mit 6. F euer verbrennen».

Zunächst ein W ort über die E rgänzung тп к ^т[р іо о -у  е]ке си т. Das 
Verbum  тою  (ею ) mit seinen abgeleiteten Formen kommt nicht allzuhäufig 
vor. Die absolute Form  *тою  (ею ) scheint nicht zu belegen zu seiu. D er 
constructenForm  Tgie-, e e i - ,  e ie -  begegnen wir an folgenden Stellen: S ir . 
42 , 5. ет&е T gie-cnoq26S) к к с ш р о о т е  потгоаіоАА eq g o o y  • xai otxär/) 
•âovrçpü TrXcupàv a>p.àHat. H ier also ist Tgie-cnoq =  aip-ätrcetv. —  V ita  
M a t th a e i  P a u p e r is  (Cod. B o rg . CCXVI) о, палгѵбоАос е іе -п іу іірекоіѵ і 
e n u ju i, dwqco.wc oja пасоотг 289 290) «der Teufel liess den Knaben in den B run
nen fallen und er ertrank  im Wasser». —  S ir . 22, 19 finden wir e e i  (so 
bei L a g a rd e ,  in S t e r n ’s G ram matik pag. 193 steht e ie , ebenso bei S te iu -  
d o rff). петн^т& с отгСійЛ. qK*.eei [nJgenp.weiH, о ѵистасоѵ ösdaXuov хатаНа 
Захриа. D er Status pronom inalis291) findet sich P ro v . 7, 21. гчспА^кл. a .e  
.vv.iioq gîï OTmo<f ngoMiAiôv nuj&.2î_e- ^CAiopq 2̂ e ngeng&S'e e&oA gn  
песспототг &.CTgioq ейоЛ. : uj^ccopAceq 2>.e Æen g&KAuuy hc&ä i , т5ек

289) Peyrou s. v. Tgl tlieilt ab Tgl ecnoq, ebenso L a g a r d e .
290) Mém. Mission au Caire IV, 718. Z o ë g a  537. Z o ë g a  und A m é lin e a u  theilen ab 

e i  е п і у н р е к о т г і .
291) Fehlt bei S te r n  pag. 193 и. bei S t e in d o r f f  § 243.
Пст.-Фіи. стр. 87. I 19
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n i2 ^ 2S_i 2 >.€ пте псссфототг ujevctpoHasiq êiio\- à-Vtiï.œjrpi 8è aùxcv 
-oXXŸ] ôfjuXta, ßpo/xi; x£ хоГ? ато ^ еіХешѵ еНшхе'.Хеѵ aùxov. —  Cod. B o rg . 
CCII. (Z o ë g a  500) птсотп пентлтгре н пепт^-уеюо-гг м^тгд.д.'У е р р м  
ен р іеіт  пекС лш  n b p p e  «ihr, die ih r allein gefallen seid oder habt fallen 
lassen in alte und neue Gruben» und wahrscheinlich steckt dasselbe auch in 
оідлгог R o ss i I. 4, 21 (V ita S. Hilarionis n) ллгш jÂnqeureiôwToc епесіѵт 
«und nicht konnte er sie zu F alle bringen», wenn hier nicht vielleicht ein 
Fehler für e M io c  vorliegt 292). —  Das Qualitatium  -©nur kann ich nur zwei
mal belegen: Z o ë g a  537 . Anm. 2. als C itât aus Cod. Borg. CCXXXII p. 81. 
penpoTrofiAAe c ^ p  ne , етг2£.ілюеіт рнтотг иреп&ААееіг, еттеіш т &.ттсо 
е ѵ р ь р те  е р р л і еперіеіт  нм м ллг ріоѵ соп  • «denn sie sind die Blinderen 
und führen Blinde, indem sie fallen lassen und mit ihnen zugleich in die 
Grube fallen», wozu zu vergleichen ist L u c . 6,39. лш  отгеп 5oaa noir&AAe 
есх.іли)еіт pHTq иотг&ААе avh сенл.ре гѵн. еітрпт лшесп&лг- [A-rçxt 2иѵя- 
ха: хосрХо; xuçXov с8у)угТѵ; obyi àfxcpôxspot еі;  ßd&uvov TtEaoüvxai;— B a r th o -  
lo m iiu s -A c te n  (Cod. B o rg . CXXXIII pag. pîtq): CXirto [пт]етгпотг 
гчіпиот Й Л  и ртгп ерн ткс гчтгеі е&оА рл\ п е е т т д ^ р о н . етгіутртсор- етт- 
ô iiiT  €2slu петтернтт 293) «und sofort flohen die Diener und giengen aus dem 
Theater heraus, indem sie in grosse V erw irrung geriethen und kopfüber 
übereinander stürzten».

W ir hätten also:
*трю(©ю) тр іе -(е іе-), *треі-(©еі-) тріо--, ©ю=, ©iôvTto ©штг 2M).

Die Ergänzung тнпдчт[рю от] gienge ja  wohl au, aber dennoch glaube 
ich, dass hier anders zu ergänzen ist und zwar тп и л т^тго о тг]), wozu 
man vergleiche die folgenden Beispiele: 2 R eg. 11, 25. п то к  2 ».e TdwSäLpe 
пекпоА еліос рірю с мтпоА іс погглтс п ст^лтос епк&.р- xpaxat'cоаоѵ хбѵ 
тгіХеіаоѵ стой d ;  xŸ)v zéXiv xat хахаатгаасѵ aùxïjv. — H io b  16,14. а.ѵтл .тго"і 
ерргп потртоп. e2s_n оттртоп’. xaxeßaXöv pie т:х£>ріа етгі ттхшріахі. —  
P s. 1 7 (1 8 ) ,40 ^.ктдчіго еп ес н т  рй,рл.т іш еттсоотт  тнротг ерргСі езх-іоі'295) 
а-иѵетгсЗкта; irâvxa; xoù; ÈTcaviaxauivou:; etc’ èpi û-oxâxco ріои. —  P s. 72  (73) 1S 
лкталгоотг epô,i p Av птре-узАечСтотг : л .нрлйтотг е й р ш  епзг.тто'зчТ'ісі 
xaxißaXE; aùxoù; èv xco ÈTraprh/jvai.—  P s. 77 (78), зі а^тгчтто ерргп іш сіотп  
аѵшА  • хаі xoùç exXexxoù;  xoü ’IcpaŸjX œuvetoSig-ev. —  P s . 88  ( 8 9 ) ,  39. ktok 
2v.e *.ncw ujq д,итл.тг0 ерргй  аш€к х РІСТ0С ^iu\ô.ô.q п сож  псх_оеіс • 
cü oè хпшаш xaî èüjouSÉvcoaaç, ävEßaXou xov ypicxôv trou. —  P ro v . 7, 26 .

----------- 9292) Das lateinische Original lässt einen hier im Stich, da es einfach «cum....nihil per-
fecisset» liest. M igne, Patrologia latina 23, 39.

293) Guidi, Frammenti copti 188 (63).
294) Vergl. Sethe, Das Verbum im Altägyptischen, Neuägyptischen und Koptischen. I. 

§ 54 h. 100; II. § 217, pag. 95. Anm.
295) Bei Budge steht Ç2SLOI.
Иот.-Фш. стр. 88. 120
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Л.СККС отглшніуе ѵл.р ечст^тгоотг срргм : ott.uhuj ty&p ^casAOTp лѴмсоотг 
отгор лсрб.йто-у- -oXXoù; yàp ѵрштао-а xaTaßißXYjxE. — S ir . 28, 14. гчтт  
nqu jo p u jp  н р епп о Л іс  етор25., d^rco AqTdv-yo еррги преппоб" пнѴ- xai 
TtôXet; o/upà; xaôeïXs, xai c u ia ;  (Л£уі<7таѵсоѵ хат£<7Тр£'ф£. —  S ir . 36, 12. ô.q- 
сроттр р о ш е прнтсгу, дѵтсо д ^ е М и о о т , гхттсо г^тдѵ'уоо'У ерргхі р і пеу-ил. 
Пд^рерл.то'У- à~’ aÙTtôv хаттірааато хаі £тас~£і'ѵша£, хаі àvsarргфгѵ аі/тои;
атго атаа-£со; аитшѵ. —  S ir . 4 8 ,G п е п т г ^ т л л г е  « ер ш о т т ............гчттіо п етр л .
еоотг e&oA рп  п[етг<5']7Ѵ.о<Г- 6 хатауауооѵ (ЗаочХ£І; еі;  аттшХгіаѵ хаі Ssca^a- 
pivou; à - è  xXivyj;  аЬтаіѵ.— J e s .  1 6 ,9  29e) X есс&ож тгѵотте’ ncryujun 
eppX i- та  SâvSpa стой хатфаХгѵ ’Ete(3cüv. —  E z e c h . 32, 18. г̂ ттсо n p e e n o c  
cettôwTdwTro е п ес н т  n n eq u je ep e  еттлюо-ут en u jiu  лиікгхр ерлто-у и иетй нк  
еррда enujJK- хаі хатарфастоиачѵ аіітт]; т а ; Оиуатіра; та eövt) ѵЕхра; еі;  то 
ßaöo; ту); yŸj;, т:ро; тсо; хата^аіѵоѵта; еі;  ßoöpov. —  M ic h a  1, 6. ечтгсо 
^■печтгѵтге necoone. епкг^р • хаі хатаа-аочо et; уао; тои; Xiôou; aÙTŸj;. — 
A p o p h th . p a t r u m  (Z o ë g a  343): прЛАо 2 »_e л.срріупнре nes-ôvq- 2s.e 
пкер іо .и е evTAViuje .u n  ncdO'&n&c ^irr& .'yoq еп ес и т  p i П2£_гпе р ітп  
тйГо.и м п с ^ о с  «der Greis aber verw underte sich und sprach: Auch die 
W eiber haben m it dem Satan gekämpft und ihn gestü rz t in der W üste durch 
die K raft des Kreuzes» 296 297). —  Cod. B o rg . CLXXXIV (Z o ë g a  281): гчуоо 
n T e p e q p e e  л ш ето -ycouj етлттоі ерргп , гхір&ртс| HToq €2£.м пкг^р «und 
als er th a t so wie der, der mich stürzen wollte, w arf ich ihn selbst auf die 
E rd e  nieder». —  Cod. B o rg . CCVIII. (Z o ë g a  517) п ^ ік г п о с  першотг 
.u n  п р н и е-и аж  птллтіуоріур п п етп р п н ѵ е  evyoj т л т о  ерр*.і н петп - 
estvioX on, oeneûoA  n e  рн  n e ^ ç p jc ^ n o c  «die gerechten Könige und die 
Obersten, welche eure Tempel zerstört und eure Götzen gestürz t haben, 
waren von den Christen». —  L . 1. etwas weiter: тб 'ш тллго ерр л л  и п етп - 
еиьаоТѴоп «das N iederwerfen eurer Götzen». — Cod. B o rg . CCIX, pag. 
q ë  (Z o ë g a  517 , not. ) тб 'ттд .тго  еррлл uj*. иетгспте «das Niederwerfen 
bis zum Fundament». —  L . 1. pag. q& (Z o ë g a  1. 1.) п п&.та.-уо еп еснт  
n.unoA ic еторэі. ллтсо ет 2£.осе «du w irst niederwerfen die festen und hohen 
Städte». —  Cod. B o rg . CCXXVII pag. I r ( Z o ë g a  1. l .)e .u iu je .u n  лп о п н р о с  
eTOTtouj ет л о т о п  еррлл ріт.и  пет-илею - «zu kämpfen mit dem Bösen, 
w elcher dich stürzen will, durch die R echtfertigung».— M a r t.  S. G e o rg i i  
(Cod. B o rg . CLII): гчцкеЛетге eTpeTrqi п л е г^ п ^ с ю с  e&o?V. nboA  п тп о -

296) Bei B s c ia i,  Auctarium (Ä. Z. XXY (18S7) pag. 137 s. v. тл.'УО steht falsch Is. 
XVI, 3. Dieser Fehler ist auch іи das Auctarium zu Peyron übergegangen.

297) Der Zusatz «und zu Falle gebracht etc.» fehlt so wohl im Griechischen wie im La
teinischen. Der griech. Text hat: ха: idaiip-xssv ô уе'ошѵ, хаі e t ~ v  ïûe —àjç хаі уиѵаіхеі; хата- 
лаАаіоис: тоѵ Хатаѵаѵ (M ig n e, Patrol. gr. 65, ш ); der lat. Text lautet: Et admiratus est 
senex, dicens: Ecce quomodo et mulieres colluctantur adversus diabolum in eremo. (M ign e, 
Patrol. lat. 73, îow. VI. 3, ]).
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A ie nceTdwirocj egp&i gH оттснце-~98) «er befahl deu Athanasius aus der 
S tad t heraus zu bringen und ihn zu fällen mit dem Schwerte».

Im  Übrigen vergl. man zu diesem Passus des Kambyses-Romans noch 
folgende Stellen:

J e s .  13, 16 (boh.) otrog ноттіцнрі еттёро^тотт л т о тт м е о  o vog  
иотгні eTrêujoAoTT oTrog HotrgiÖAU еттёіЛтотг- xai та тЁхѵа аитыѵ ра;ои- 
очѵ èviüTttov аитыѵ, xai т а ; оіу.іa ; аитыѵ ттроѵор.£ио-сиач, xai т а ; yuvaïxa; 
аОтыѵ s^ouatv.—  J e r .  5, 17 (boh.) otrog еттёоттоолі н иетсн іу нр і hcai 
neTenujepi- xai хатЁ^оѵтаі toù;  uicù; ир.ыѵ xai т а ; duyaTÉpa; ûjjlüv. —  
J e r .  20 ,4 . Анон ^нгѵтнін етготгсотей ê&oÀ нелі н е к іу ф н р  тнротт otrog 
«trêgei н ем  птснер нте ot2£.ö.2sli otrog еттенгилт itate нек&АА, Ёуы 
£іоыр.і or еі;  pLETOtxiav abv тгаач toï;  ©iXcc; стой- xai тгЕтоиѵтаі èv [ла^аіра 
è^dpwv аитыѵ, xai oi ô©$aXp.oi стои o];ovTat. —  A m os 7, 17. TeucgiM e H&- 
порнетге gH тпоАіс- л.тты> некіуи ре- аш  иен іуеере сепечое gR тснце- 
Н уиѵу) аои Èv г?] тіоХеі тсopvzùau, xai oi иіо: оси xai ai ЬиуатЁрЕ; cou èv pop.- 
©aia usGroüvTat. —  S ir . 11,5. <s. g*.g итттрл.ниос gAtooc oi п есн т , uoXXoi 
TÛpavvci èxâSicrav è~i èoâçou;. —  Sap. 8,15 сепг>.роот€ girr еттссотм epoi 
п Л  H m oif нтттрдашос, (ро^Отутоѵтаі ps ахоѵстаѵтЕ; тѵраѵѵоі грріхтоі 298 299).—  
D e u t. 7, 25 (boh.) mtpoTg іінотиотт^- йтетепрокоотт Æen п і^ р с о л і та 
уХитіта тыѵ Ьешѵ аитыѵ хаиаЕТЕ тсирі. —  D e u t. 12,3. HetroAtrnTOH нн€7Т- 
мотгте ететм ерок^отг gH отсд,те- хаі та уАу~та тыѵ гкыѵ аіітыѵ хатахаи- 
а£Т£ тшрс. —  M ich . 1, 7 неснАттптон тнротт | плат>- hujhavujhai.- л.тт(о 
несйеинтте тнротт cen^pongo-y  gH оттс&те- деттсо иесеіа.ооА он тнротт 
^-ил.нл.л.тт еттт0.ко : otrog neccptoTg тнротт ^-нл. ÆcmÆcomott o trog 
н е с й е х ч о ^ і  тнротт e trépongotт Æen m ^ p to A i owog несіалоА он  
тнротт ’̂ м ^ Х г>‘1г •ёп.тл.ко- хаі тгаѵта та уХитгта aÛTŸj; хатахбфоиач, хаі 
-аѵ та та р.істЬыр.ата аѵтг); èp.Ttpv'jO'oua-tv èv -ирі, хаі тгаѵта та  ЕІОыХа aÙTŸj; 
dïja-opat еі; à©avta-pév.

У ІІ, іо. плтечссе gH отгтгшро ïïciiqe «mit der Schärfe des Schwertes 
schlagen»].

Interessant ist h ier der Ausdruck g u  отгтгшро Hcnqe «mit der Schärfe 
des Schwertes». D ieser Ausdruck ist im Sahidischen äusserst selten. Ich 
kenne nur noch zwei Stellen, wo gH т тгш р о  HTcuqe5'0 vorkommt: J e r .  21, 7 . 
(нетт2£_г^25.е) нсе7е25-<Ло:х.отг gu  ттл.про iiTcuqe : otrog етге<7ет5Іототг 
й еи  рсос ÛTCiiqi- хаі хатах6']/сѵачѵ аѵтои; èv стт6р.ат( р.ауаіра;. —  L u c . 
21,24 ncege g u  тт& про HTCuqe : çTrêgei Æen ptoc нтсі-iqi- хаі тгЕаоиѵта:

298) B u d ge , Tho Martyrdom and Miracles of Saint George of Cappadocia. The Coptic 
T ests edited with an English translation. London, 1888. pag. 178.

299) Vergl. noch oben die Beispiele unter TôeTTO.
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атбріаті piayaipaç. —  Gewöhnlich steh t im Sahidischen g ïï Tcnqe, wogegen im 
Boheirischen Æen pooc u t c h c js  viel häufiger au ftr itt. M a r ty r iu m  S. 
V i c t o r i s :  пселсотготт ÂÎAioq g n  T cnqe «dass sie ihn tödten m it dem
Schwerte». —  M a r t .  S. E u s e b i i :  гчцйсотеСі пссоотт810.............  з е н  pooc
п т с н ф  300) «er tödtete s i e .........m it der Schärfe des Schwertes»; Нто-зчоЛі
ïûreqAq>e Æen pooc п т с н ф 301) «dass s ie  ihn enthaupten m it der Schärfe  

des S chw ertes» . —  M a r t y r iu m  S S . J o h a n n is  e t  S im e o n is :  е т іт ш ^  

i-epeqAio'y Æen pooc nTcnqi 302) «dass m an ihn überantw orte, dass er  sterbe  

durch die Schärfe des Sehw ertes». —  A usser g n  T cn q e  und gît отттгш ро  

ïtcH qe : Æen ptoc itTciiqi is t  noch zu m erken die V erbindung gît cnrgcoTb 
ïtc u q e -  E x o d .  1 7 , із .  ihcotfc 2^е ô.qS'eTU п л .аоАЛ.н к  аѵн ncqÀ& .oc THpq 
g n  oTrgtoTb n c n q e  : o iro g  A ш сотт Зоотей м ш & м & Л н к  нело iteq.w.Huj 
THpq Æen o v Æootcû n T cu q i- хаі ётрЁфато ’Iy]g-ou;  töv Ар.аХу]х xat т о т а  

тоѵ Xaôv aiiTcu èv cpovco ptayatpa;. —  D e u t .  1 3 , 15. g n  отгаюттотрт е к е -  

AtoiroTTT mtCTOTmg т н р о т  gH т п о А іс  етмАіллт g îï o-ygooTË h^h&g810 
ôwTTto g n  отт&ооте ететне& ооте c&cvA nitpco.we • л ш  n eT o in tg  тнротг 

itgHTc- : Æeit ottÆootcÊi енё;бооте£і йотток ш & ен е т іу о п  £ е н  

етеА імллт Æen o v ÆootcCi fiTCHqi енёгчіс нАнгч^е.н.*. Пеле н ^ г ч і ш & ен  

GTUjon н З и т с -  àvaiptüv àveXsï; irâvTaç toùç хатоіхоиѵта; èv tÎ) y?j èxdvy) èv 
çpovai ptayatpaç, àvaüèptaTi àvaücfAaTtëfu, aÙTvjv xat тіаѵта та èv ab-.-q.

V II, 21. 22.
-----------------------------------------------  н ет іц о о п
2s.e «[AtAtô^q] î ï r t  cevujq îtpeq2s.iujo2S-itG

«Es waren 22. aber hei ihm s ie b e n  Käthe».

Z u diesen sieben R äthen vergleiche man die sieben Perser, welche sich 
gegen den M agier verschwuren und ihn stürzten  und den Darius auf den 
Thron setzten» 303).

300) H y v e rn a t, 1. 1. pag. 23.
301) L. 1. pag. 24.
302) L. 1. pag. 195.
303) Herod. III, 67—73; 80—87. — Ed. M eyer, Geschichte des Altertums I, § 510 u. 

511. — N ö ld e k e , Aufsätze zur persischen Geschichte. Lpz. 1887. pag. 29 Anna. 3. «Man sieht, 
es handelt sich um die Ahnherrn der 7 grossen Geschlechter«. — D ers., Geschichte der Per
ser und Araber zur Zeit der Sassaniden. Aus der arabischen Chronik des T a h a r i übersetzt 
und mit ausführlichen Erläuterungen und Ergänzungen versehn. Leyden, 1879 pag. 437: «Der
hohe Adel, neben den Priestern der wichtigste Stand im Säsäuidenreiche, z er fie l..............in
mehrere Classen. An der Spitze standen «die Leute der 7 Häuser», die vornehmsten aller Per
ser, und so heisst es von dem bekannten Hormuzän, er habe einem der «7 Häuser» angehört. 
Dazu stimmt Theophylact 3,is. Ihren Ursprung verlegte mau in die Zeit des Gesetzgebers Zo- 
roaster. König Bistäsp hatte nach Tabari 7 Leute mit den höchsten erblichen Würden beklei
det. Auf die Stellung der 7 Geschlechter im Achämenidenreiche brauche ich nicht erst hinzn- 
weisen. Auch Arsaces soll von 7 Leuten auf den Thron gehoben worden sein. Natürlich sind

Ист.-Фш. стр. 91. 123
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V III, 3.
--------------- И0ѵі2ѵепт[----------------]£ieTiAHA.Ä.&q
«Das a b e r ......... , was du tliun sollst».

Ich ergänze:
------------------- n & i 2s .e  H i f o q  n e  n g to ]&  е т і in&.dt&.q

«Das aber vielmehr ist es, was du tliun sollst», 

n-roq verbindet sich sehr häufig m it einer griechischen P artik e l des 
Gegensatzes 304).

V III, 4 - 8 .
:^ooT ngen[qA i'u jT ne 305)e&o‘A.gi'm]Kii.AAeT[n]
pq.AAixp&iiAAq^&p&co -  - - ------------- ] п р г и ш

^ n e n e m i o - y T e f ------ ] g e n u iö .2s .[ e ]e H € c io o 'ir

gcocTeeTpefvccoo'ir^eJgOTme'yiyö.’Amou'po
o n n p p o -------------------------------------------------------- —

«Schicke Boten durch 5. ganz A egypten im Namen Pharao ’s . . . 
im Namen des 6. Apis ihres G o t te s ............ schöne W orte, 7. da
m it sie sich versammeln zu einer F eier und einem Königsfeste». 

Ich ergänze:

2£.ocnr ï ï g e n [ q e A u j m e  e& oA  g iT ti]  і ш м е  т [ н ]  

p q  л ш р г и і  л А ф ^ р & с о  гѵттсо м ]п р г ч п  п  

g & n e  п е т т о т г т е  [ g n ]  g e n u jA .2£.[e] е п е с с о о т  

р с о с т е  е т р е і/у с о о о т г р  e J g o T m  е т і у ^ ’ лай o ir g o  

о п  п р р о  ------------------------------------------------------------

«Schicke Boten durch 5. ganz Aegypten im Namen P h ara o ’s und 
im Namen des 6. Apis ihres Gottes m it schönen W orten, 7. da
mit sie sich versammeln zu einem Feste und einem königlichen 
Gelage».

Und X, 4 -8  lautet:

-----------------  cwo-yg tfe egomi e&oA g[n h] iaa

5 n т е т и е і  epdwT ^ Q io p sc  C H qe g i  м е р е р  тетп п гч .

diese höchsten Geschlechter des Sûsânidenreichs nicht etwa als Nachkommen der 7 Perser au- 
zusehn, welche dem Darius die Krone verschafften, sondern es hat sich nur dieselbe Sitte in 
den Grossreichen immer .wiederhergestellt, 7 Familien als die vornehmsten zu betrachten, deren 
eine wenigstens im Achämeniden- wie im Säsänidenreich die königliche selbst war. Und sicher 
reicht die Macht mehrerer dieser Häuser weit in die Partherzeit hinauf».

304) S te rn , Kopt. Grammatik § 598, wo eine Reihe von Beispielen zu finden ist.
305) UJTH6 ist .natürlich ein Druckfehler für u j m e .
Пст.-Фнл. стр. 93. 124
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«  c*.p ev g o o n  [gn отгрй.]сце aui отгтетнА e&oA 
ne^[*.]n6] _

2s_e neTccooTg асассотп egovn  етрететпотг
noq gM neiujö.’ --------------------------------------- -

«Versammelt euch nun aus allen Städten und 5. kommt zu m ir 
ohne Schw ert und Lanze. 6. Denn ih r sollt freudig und jauchzend 
zu einem Fest kommen, 7. weil der, der euch zusammenruft, der 
Apis ist, damit ih r fröhlich seid an diesem Feste».

H ier ist also von einem grossen F este und Gelage zu E hren  des Apis 
die Rede, zu welchem Kambyses die A egypter zusammenruft.

Ich zweifele nicht einen Augenblick daran, dass der V erfasser unseres 
Romans h ier aus Herodot geschöpft und dessen B ericht über das Apisfest 
und Kambyses auf seine W eise verw erthet hat. Im 27. Capitel des III. 
Buches erzählt H erodot Folgendes: ’A -iypivcu Se Kap.ß6o-£co i ;  MÉp-piv Ècpavyj
Аіуиттіокл о ~Аш ;............. È-ttpavÉc; Sè toutou yEvopivou аитіха ci Аіуитгтюі
ЕІ'исата è<pôpeov та хаХХктта xai Ÿja-av èv ôaXtYjar. Kambyses glaubt nun, dass 
sie dies F est begehen, weil es ihm unglücklich ergangen sei und beruft die 
V orsteher von M emphis zu sich, ot 8e ËcppaÇov di; aot ôeo; mj сраѵЕІ; Stà 
jrpôvou tïoXXou ècdôgo;  £7it©a(vcfföat, xai со; etceccv oavv] tote -к Ссмте;  Аіуитгтюс 
xE^apvjxÔTE; 6рта£оіЕѵ. Das weitere Schicksal des Apis ist allgemein bekannt.

W ie wir schon oben sahen, versteh t es der V erfasser unseres Romans 
ganz vortrefflich, die Quellen, die er benutzt, für seine Zwecke um zugestal
ten und die einzelnen Thatsachen so zu combinieren, wie cs ihm gerade 
passt. Bei Herodot kommt Kambyses zufällig nach Memphis, während die 
A egypter grade ih r Fest der Erscheinung eines neuen Apis feiern; der V er
fasser unseres Romans verw erthet diese Nachricht in der W eise, dass er 
den Kambyses im Namen des Pharao und des Gottes Apis die Aegypter zu 
einem Feste und königlichen Gelage zu E hren  des Apis zusammenruft, um 
sie m it H in terlist zu überfallen.

V III, 7. 8.
gcocTe eTpefvccooTTg ejgow n ewiye.’ a u i  owgo
оп n p p o ------------------------------------------------------ -
«damit sie sich versammeln zu einer F eier 
und einem 8. Königsfeste».

g o o n  findet sich noch X, 6.

goon möchte ich lieber mit «Gelage» übersetzen, da es in der Bibel 
im mer einem t o t o ;  entspricht. J u d . 14, io 0.-540 cd..wvpcon e.qeipe аш ас .*. 

стАѵмдлт noirgoon ncd.üjq SgooTT- xai èîrotYjcEV exeT Еарсфшѵ тотоѵ vjpipa; 
Ётгта. —  2 Reg. 1 3 , 27. (ô.qece.AcoAe) è.£npe epoov Howgoort nee h o t -

Нст.-Фпл. стр. 03. I 25

499



94 OSCAR TON LEMM,

g o o n  n p p o - xat £~otY](T£v’AßEa’O'aXwp. тотоѵ хата tôv totov tou (îatTtXÉcoç.—  

2 R e g .  3 ,  15. ( соА оаѵсоп) л тоо e^qeipe n o m io S ' n g o n  slce p o q ,  xat £ -o (r (a£  

tot  ov p iy a v  èauTÜ. —  2  R e g .  3 ,  20 wird tot  о;  m it о т о о с л г  песо übersetzt: 

ss.Ä.a. 2^e o^qipe no-ygooir  песо e& qnnH p лсп нрсоАіе етпАА.пгѵ^ • xat 

£~ot'/)a£ Даиіо ты ’Ajkvvyjp xat toTç àvSpaat toÏç [ает’ аитои тотоѵ. D araus  

fo lg t, dass
g o o n  =  oT T goo ir  песо ist 3oe).

V III, 15. 16.

--------- Ш М  r& .p  n c T n & .& g e p f d k T jq  e A u n je  ас п

п е ю т о о о р - -----------------------------------------------

«Denn wer wird Stand halten, um mit 16. diesen H unden zu 
kämpfen?»

Y ergl. dazu 1 R e g . 17,43. n e s .€  пл!\Л оф тгЛ .ос n a ^ ir e i : ^ -  2£_e лш  

d>.noK oiroT goop  екпнтг e&oA е р о і аіп  neiVepcofe м н  п ек о п е- n € 2s.e  
n& q- 2s.e u gootr  лигг^рл. n e ir g o o p - xat еігсеѵ b àXXôtpuXoç wpôç 

AautS û ;£ t xueov èycb Eiptt, öti ab ïp'/rj in Èpi ev paßSco xat Xtdotç; xat £t~e 

AautS Oûyî aXX’ r) -/£tpcov xuvôç. —  1 R e g .  2 4 ,1 5 . (boh.) ск5Ь2$.і c&tpevgott 

n o iro T g o p  eqAuooiTT п е м  c&cpÄ.gOTr поттф ні ноттсот отистсо xuvôç te&vy]- 
xotoç xat отп'о-со фиХХои êvôç; —  2 R eg . 3 ,8 . п е 2£_е гчАппнр ss.e avh тй^ пс  

&n o u  OTôviie noTTgop те- ел л еір е  п о іш л . ашоотг асп іш і  псй.оігА xat 

естгеѵ ’Aß£WY)p тгpôç аитбѵ MŸ] х£фаХг] xuvô; Èyco Etptt; £тоі'у]<та aÿuepov ëXeoç 
р.£та той оіхой EaouX; —  2 R e g .  9 , 8 АсеАсфі&ос^дл ô^qndwgTq е п е с к т  

a.qo'ytoujT nô.q  e q 2s.to м м о с  » . e  oir n e  nngÂcgdwTV. 2s.e M itfioujt c ä -П 
o iro irgoop  eqAcooTT п^те^ т л м ш е -  xat TcpoçExuvy)<7E MEpccptßoaüi x a î eine. 
Tt; Etptt ô SoOXô; ctou оті ETrißXÊ a? ëtù tôv xüva tôv TEÔvrçxôra tôv optotov Èptot; 
A uf diese Stelle ist auch folgende mit Bezug au f A rius gestellte F ra g e  zu
rückzuführen (Cod. B o rg . CLXXXV Z o ë g a  383): шас. gcocoq n e  n e io ir g o p  806

806) Yergl. noch die Geschichte von Kaiser Zeno und seinen Töchtern in den Proc, of 
the Soc. of Bibi. Arch. X, 1887/8, pag. 198 und R o ss i I. 5, 52: гч.'В'ПОб-' HpdwUje U Jto n e  

€2S-A4 п т й Л .5 Ь  K T U je e p e  A tn p p o -  e ^ q e ip e  n o i r g o n  e n f f to b  т н р о т г  м и  п е т о  

ncr'dvH ô.g g n  н е т с с о м г е . ô ^ q e^ g e  e p & T q  e q a A ô w K o n e i  e p o o i r -  e ^ q ^  пгчіт  

к о т г к р г ч .с іс  н к о п т і т о п  e n o i r ô .  п о тг ч . g n  T eq < y i2c.- A U ie q p ^ c T e  ^ .q e i p e  

НОТГO o n  e n n o t j '  т н р о т г  M nndw A A ôw T lon  «Es herrschte eine grosse Freude über die 
Genesung der Tochter des Königs; er veranstaltete ein Gelage den Schwachen und denen, die 
Krüppel waren an ihren Leibern; er stand und bediente sie, indem er einem jeden einzelnen 
von ihnen einen Mischkrug mit gewürztem Wein in seine Hand gab. Am nächsten Tage ver
anstaltete er ein Gelage allen Grossen des Palastes».

Ист.-Фы. стр. 94. I 26
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етм отгт eT p eq p - м іс іт н с  307 308 309) evgcok п т е ім е зіо 308) «W er aber ist jener todte 
Hund, dass er Schiedsrichter (-^аітѵ к) sei in einer solchen Sache?». —  
M a r t .  S. T h e o d o r i  S t r a t e l a t i s :  ^Х-уеротсо пе^соотг itb.q slc д н  
€ iu iä .m iu ji  п е м  отготгоор 30°) «Sie (die Barbaren) antw orteten und sprachen 
zu ihm: W illst du denn m it einem Hunde kämpfen»?

V III, 21— IX , 1 -6 .
---------------------------  к со о тги ^ е р о зо ж ]
npp.w.HKHMeTHpo'5-2£.egenpeq[Auujene] 
d.vüm eTgio.w .egettpeqtte2>L[to]neH[e - - сф е н ]
2^окнг^тг«е'5'2*.поннеѵц|нре[------------

2 5  м м о о ѵ е п о ‘Х ем еііуорпм еп[2£_ш нт€'з\ѵ ш т]

КОТЙцЛ.'1г[т]свк[&]оо[тГ - 2S.[-------- ]
- n e -----dwuevs [--------------------------------------]

те  eTrujdwU(T'.n[c>bM2wee--------------------------]

IX , l -------]-  gi2£.HgeHpT(otopeT&uj[e-]
------ e'5']ujèvH2s.oMi2s.eeboAujdwTr -̂ne'5'o'!roï
uj -  - -------]-  ncoTÜieqM.uiujettceô.AiA<>Ten
- - о'3'шт[елшо'5\пере2 •e.w.e'ypooTegHTqnoTr
noAejMoce'Toe'e^pneeAvnôwqnebuoTiis.ï
е м И Т  - [ і У ^  ]M<Ä>M’e p [o q e iM H T i]  о п о т т е х п н

«Wisse aber, dass 22. alle A egypter S treiter sind 23. und ihre
W eiber Steinw erfer . . .  24. Schleudern(?), und sie erzeugen ihre
K inder und . . .  25. sie zum K riegfiihren. Zuerst, von 26 . klein
auf, lehren sie s i e ...........reden (?) . . .  28. Wenn sie aber stark
genug sind, [dann setzen sie sie] IX . festgebunden auf Pferde
............ 2. W enn sie aber erwachsen (?) sind, dann verwenden sie
ihre Z eit 3 ...........Pfeile des Kampfes und besitzen 4. . . . Bogen
und Lanze, und fürchten sich nicht vor einem 5. K riege. Denn 
sie sind wie die Bienen, 6. gegen die man nur mit L ist ankommen 
kann».

307) H iob  9 ,зз findet sich м е с іт ’ f«r м е с іт н с .
308) Z o ë g a  bemerkt zu HT€IM€ : «Lego нтеіре, nnm п теім е hujus veritatis 

sensum commodum non habet». Ich glaube aber, dass hier weder мтеіме, noch itT€Ige 
das Richtige ist, sondern нтеіАШіе; ПТСІМе für итеім ш е finde ich noch im Cod. B org . 
CCXLI. pag. [ne] : ltei2£_ülgM HTeiMe «jene Unreinigkeiten solcher Art». Nicht unmög
lich wäre es, dass птеім е eine abgekürzte Schreibung für MTeiMIlte ist; ob м е oder 
M ilte gemeint sei, muss im einzelnen Falle der Zusammenhang entscheiden.

309) R o ss i, Cinque manoscritti 98.
Нст.-Фш. стр. 95. 127
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Als ich diese W orte las, fiel m ir sofort ein, was ich schon auf der 
Schulbank gelern t hatte , nämlich, dass die alten Perser ihre K inder anhielten 
d ie  W a h r h e i t  zu  r e d e n ,  zu  r e i t e n ,  m i t  dem  B o g en  zu  s c h ie s s e n  
u n d  d ie  L a n z e  zu  w e rfe n . Dieser Bericht über die K indererziehung der 
alten P erse r befindet sich bekanntlich bei H e r o d o t ,  wo es I, 136 heisst: 
naiSevovtri Si ѵои; тгайас à~à тгеѵтаітso; àp&iAivoi piypt sixoaaäveo:; тріа р.оиѵа, 
іт.тлиіѵ) хаі voijsüeiv хаі Und X e n o p h o n , Kyropädie 1. 2, G. sagt:
оi ptàv Sy) TtaïSe; eiç và SiSaa-xaAEÏa ©оітшѵтг? З'.ауоиач [Aavôavov-tç S'.xatccrûviqv. 
Und weiter 1. 2, s heisst es: -pô; 8s тобтзі; ріаѵ&аѵоисл xai Tc^uctv xai àxov- 
vtÇstv. W ie schön passen diese W orte zu den obigen unseres Textes. Beziehen 
sich auch dieselben bei H e ro d o t  und X e n o p h o n  auf die P erser, so 
darf es nicht auffallen, wenn wir sie in unserem Roman auf die A egypter 
übertragen finden. D er V erfasser unseres Romans ist ein g u ter Patrio t, 
ein echter A egypter und lässt daher nichts auf A egypten und seinen König, 
so wie dessen Einw ohner kommen, im Gegentheil sucht er überall seine 
Landsleute in das beste L ich t zu stellen. W ie er aber, wie w ir bereits 
oben sahen, die gegen Aegypten und seinen König gerichtete D rohung des 
Propheten Jerem ias von seinem geliebten V aterlande und König so wie von 
seinem Volke abzuwälzen weiss, um sie auf den ihm verhassten Kambyses 
und die Perser zu übertragen, ebenso ü berträg t er auch h ier die den P e r 
sern zugeschriebenen guten E igenschaften auf die Aegypter. Kurzum , Alles 
wird ausgenutzt um den Aegyptern zum besten zu dienen.

Ich tlieile ab und ergänze den soeben besprochenen A bschnitt folgen- 
dermaasseu:

---------------------------  к с о о т н  güitou]
н р м н іш м е  тнротг 2s_e g en p eq [A u u je  n e] 
гхтіо петрюме peHpeqneÄ[co]ne п[е потгефеп] 
agon ir 0.Т5ЧО €тт2£_по п п е т іу н р е  [е т т с л А о ]

25 м м о о т  еп о А с м с і-  310) u jo p n  леей [ 2£_т  птетглш т]

КОТП UJ&7r[T]cè.[lï]oC>[ir е]2£-[сАСе......................
• и е  [ л ш п ф  м г м ...............................................................
т е  e ‘S'ujèvit(3,'Av.[<îbM a » . e ] ..............................................

IX , 1 [ц^'УтгѵАоо'у]311) о і 2£_н рекртсосор етггчіуІАдки е&оА]
..............ет г ]іу л « 2£.сок ейоА  іуллт^- петотгоѴ

310) Vergl. R o s s i  I. і,с5. птерес^тсгч.&оотг ет<УтрпоЛ.елѵос s. weiter unten. 
— Ps. 17 (18), 35. eqTC.&.£lO ітвкб'і2£_ CTmoAcMOC- 3t87.<7X<ov xeîpàç цои гц -оХсцоѵ.

311) Vergl. Luc. 19,35. д,тгепт^ ujÄ. іс  м іч о  *.iriuöpuj еипетгроіте  
C2£_Al ПСНб-' дкТГГгхЛ.€ ÏC C2J.t0q- х*і iftaYOv айтоѵ -ре; тоѵ ’іѵ;<гоуѵ хаі £—ерріфхѵхгс; 
Ёаитшѵ т і  іца-'.а è~l тіѵ ттй),оѵ, c-eßißxcrav тіѵ ’ Ivj-tооѵ. — É lo g e s  V ic to r  262. TàkA oï

Ист.-Фіи. стр. де. и 8
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[ n c e c o C r r e  n ] n c o T & e q  A CM iuje псегѵ.и.0.рте 
[р е и ш т]е  a i k  отглсерер- е м е т р р о те  p n T q  й о т  
[ n o À e ] A to c  етго ѵ&р n e e  Ame*.q пе&ко n e u  

е л \.[е т ] - [ u j ^ ]ÄÄ<Tb.SA.’ e p [ o q  еілш ті] р п  о т т т е х к к

«Wisse aber, dass 22 . alle Aegypter K rieger sind 23. und ihre 
W eiber Steinw erfer aus Schleudern und sie erzeugen ihre K inder 
und [unterrichten] 25. sie im K riegführen. Zuerst, aber von 26. 
klein auf, lehren sie sie [die W ahrheit] reden . . .  28. W enn sie 
aber stark  genug sind, [dann IX. setzen sie sie] auf Pferde [mit 
Geschrei], 2. Wenn sie es aber (darin) zu einer Vollkommenheit 
gebracht haben (2£.ton e&oA), (dann) machen sie sich daran, die 
3. Waffen herzurichten und sie ergreifen 4. Bogen und Lanze, 
und fürchten sich nicht vor einem 5. K riege. Denn sie sind wie 
dieBienen, 6. gegen die man nur m it Kunstgriffen beikommen 
kann».

V III, 24. 25.

--------гѵуіо петтрюлсе p e n p e q n e 2s.[to]ne n [e - -c q > e n ]
2S.OHK ----------------------------------------------------------------------

«Und ihre W eiher S te in w e rfe r.........Schleudern (?)».

Zu cöpeH2s.cmH vergl. 1 R eg . 17, 40. 49. *.q2*.i Â m eq^eptoq еррол 
eneqtf'iîs.- Ovqcwrn нллт n-^-отг ncone е'ггоігсоб'. етгсерсіор- 
ерргм  eneq2s.iA7V.ee- ллтсо Teqcq>en2s.onH- 49 &. 2^ 0 .т ге і^  соотгтп 
e p p e a 312) eneq2fc.i7V7V.ee- *.qqi npHTq епотгоже потгеот- e.qnÄ.&.q p ï2s_en 
Teqcq>en2s.onH A.qpepo'S'epo'trtöpq епг^ААофтгАос- : оттор ^qcbTVv A ineq- 
ujfitoT ä e n  Teq2c.i2SL оттор ô,qccoTn no.q п^-отт n toni eircAe2s7V.cù2£. ekoTV. 
Æen niMOW пссорелі оттор ^ q X 0'"3* n ä p n i  Æen neqnôwToc jâ ai a. n - 
ёсооотт q m  énA q nTAq jâaiatt есож і êpoq оттор ^ q ^ w  nTeqcq>enTonn 
й е п  Teq2s.i2s.- 49 оттор A 2к_Атп:А. ’ сотттеп Teq2s.iss. éfeoTV. нтбрні £ e n  
neqnôwToc ottoo evqS'i ë&oTV jaaiatt ноттсЬні ноттіот оттор A qT enetonq  
З е н  ^-cqjenTonn оттор A qujA pi êpoq  ä e n  TeqTepni- xat sAa(k ту]ѵ

еттт&ПН- «Setzt mich auf ein Thier». — V ita  M a tth a e i P a u p e r is  (Miss, au Caire IV, 71C>): 
e p e  T ecpiA ie TA.7V.HTT е п т £ т н  «das Weib ritt auf dem Thicre». — Es kann aber viel
leicht auch TOCAtCOOTT statt taTVoott dagestandeu haben, denn «auf dem Pferde sitzen, 
reiten» wird nicht nur durch aTVc, TaTVo ausgedrückt, sondern auch durch pACOOC p i2 £ .n -  

Vergl. Sir. 36, o. n e e  п о тт о то  eq o A  о тт н А р о ттх * о Н ; eujAqpAcp.w. pA п е т о -  
м о о с  oisfccoq T H pq, t a i т е  e e  иоттіцЁінр p p e q c to û e -  V——05 e-? іхгіаѵ ^  r-'/ 0- 
|awxo;, b-ox-Aw -a v ri;  s-ixx3ï)p.évou -/ргр-еті^’.. _

312) Wie der boheir. Text zeigt muss hier noch ttT eqfS 'lÄ . gestanden haben.
Пст.-Фіп. стр. 07. 129 7
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ßaxTY)ptav аитои èv ty) -yiipi aïnou, xai èHcXèl-ато èccuzto ~£VT£ Xîdou; Xdou; 
èx TOU y tipappcu xat £Ôeto aïnou; èv tco xaoïcp тш -oipEvtxcp t w  ôvt( aïnà> d ;  
ouXXoyV j x a‘ ffSEvSôvï] aïnou èv ty) /etpt aïnou. 40 xai è:;£T£CV£ AauïS ty]v 

^sTpa aïnou et; то xàStov xat eXaßev èxeldev Xcüov sva, xat èo-<p£v8ôvY)<7£ xat 
èzaT a^  tôv àXXocpuXov. —  P ro v . 26, 8. n » e  лш етпл-мотгр н отосте’ gn  
о т с ф е н ^ с с т н -  тлл те ^ e  л іи е т^  отгеооіг потггѵент’- о; à7coSe<j(A£Ûei 
Xtdov èv tJoevSévY], ôfJtoto; èoTt tw StSôvTt atppovt Sôïjav. —  S ir . 47 , 4. ллгсо 
o.qqi йоттпобііеб' e&oÀ gÂI i\Aa.oc g.w rr rp eq q i t tT eq cT ^  egpdA gïï 
oT tone п с ф еп а-о п н  ет*лго egp&i -w.n2s.1ce n e o A iè ^ -  xat è^fjpev ôvetSt- 
opov èx Xaoü èv ТЙ èîtâpat y_£Ïpa èv Xïdco стфеѵЗоѵу); xat xaTaßaXetv yauptapta 
tou ГоХсхй. —  Im Cod. B o rg ia n . CC. (Z o ë g a  489) werden in einer Auf
zahlung von Gegenständen einer vollständigen K riegsausrüstung (gnb.d.'tr 
ш м  .wnoTVeAunon) auch genannt: genccpetiä-oom i geruone «Schleudern 
(und) Steine». —  Steinschleuderer kommen 4 R eg . 3,25 (Samml. E rzherzog  
Rainer) vor: гѵзчо п ети е2г .с ф е н а а ш п  ллпиот&S1° етпоА іс o /ygio ire 
eg[oTm ] epoc- xat èxuxXcoc-av ot acpEvSovYjTai xat èîtava^av aïnYjv.

IX , 2 . S c h ä f e r  ergänzt h ier ujôc-y^-n.e'voWï | ............ zu и^тг^тіетг-
o t o ï[u j ............ Ich halte das für unmöglich, denn 1) ist j a  ^-neqc-yoï eine
wohlbekannte R edensart, die auch h ier in den Zusam m enhang sehr gut 
passt, und 2) ist ein ^-no-yoeiuj in der Bedeutung «seine Z eit zu etwas ver
wenden oder m it etwas zubringen» nicht nachweisbar; vielm ehr wird letz
teres stets durch eipe нотготгейу, eipe лшотгоеіщ, р-отготеііу , р-потгоеііу 
ausgedrückt. F ü r отгоену können dann auch die verschiedenen Zeitabschnitte 
wie po.wne «Jahr», o m io v  «Stunde», gootr «Tag», ottujh «Nacht» etc. oder 
tong  «Leben», A.ge «Lebenszeit» u. a. eintreten. M an vergl. z. B. C o n c il 
von  N ic a e a  (Z o e g a  249) n e ru ju je  n e  етре пкл.тн;хіо '5‘л'-€нос p -o im o s ' 
uoToeiuj етгкл.енс'еі M-woq AuiÄ.Teq2s.i&öcnTic.Wb. • «Es geziem t sich, dass 
der Katechumene eine lange Z eit verbringt, indem e r un terrich tet w ird, 
bevor er getauft wird».

IX, 3 . ncoT& eq .wMiuje] S c h ä f e r  ü b ersetzt h ier «P feile  des K ampfes», 
doch kann ich  unm öglich  dam it übereinstim m en. coT&eq a ls «Pfeil» zu fassen  
is t  e ine zu grosse E inschränkung des B egriffs. E s  l ie g t  offenbar sehr nahe  

coT&eq m it с о т е  und boh. c o e n e q  zusam m enbringen und daraus auch auf  
coT&eq die B edeutung «Pfeil» zu  übertragen. D och  glaube ich , dass coT&eq 

und со т е  n ichts m it einander zu thun haben : coT&eq is t  —  w ie  ich  m eine  

—  von со&те «praeparare, parare» ahzu leiten , w oraus zu erst *co& Teq und  
dann per m etathesm  coT&eq gew orden ist, nach A n a log ie  von F orm en w ie  

nü-gbeq, goTÜe:q, goT&ec, ‘Л.гчт&ес, оттот&е, uj& rqe neben ujb.qTe und
Нст.-Флі. стр. 88. 1 30
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2£.гчтйе. Ich glaube, dass coT&eq nie «Pfeil« bedeuten kanu, sondern n u r 
«Geräth, Gefäss, W erkzeug, Instrument», coTÜeq Äv.uiuje heisst «Geräth- 
schaften zum Kampfe, die Kriegswaffen im allgemeinen, der K riegsbedarf, 
die ganze Ausrüstung». Es ist genau das griech. стх.гио;, <г/лщ in seinen ver
schiedenen Bedeutungen. Zu coT&eq .u.uiuje vergl. mau folgende Beispiele: 
2 R eg . 1, 27. OTT те e e  irr*. nssLCOwpe oe ö.tco ьттре e&oA mf\ neqcoT- 
üeq  a â a u u jç  : iu o c  * .T pei H2s.e р га і2&.шрі оттор б.'ут&ко мсгсе р& к- 
с к е т о с  м п оЛ елш іоН ' тгйс г-ео-аѵ §иѵатсс, ха: атшХоѵто gy.v 'j-/] тіоАеілха. —  

R o ss i  I. 1,65. тоте uja.qctooTrp е р о т и  AuieqM iiiiuje T iipq’ п ^треттсоте 
«newcoTÛcq .ипоЛ еликои, was R o ss i übersetzt: «allora congrega tu tta  la 
sua tu rb a  e la fa sae ttare le sue saette di guerra». Diese Übersetzung balte 
ich für unmöglich. R o ss i  hat das Verbum соте m it «Pfeil» zusammenge
bracht und daraus die Bedeutung «saettare, Pfeile abschiessen» abgeleitet. 
Doch ist ein V erbum  соте soust nicht zu belegen. Auch P e y ro n , der doch 
diese H andschrift benutzt hat, kennt kein Verbum соте. Ich glaube, dass 
соте falsch ist, mag nun die H andschrift so lesen, mag es ein V ersehen 
R o s s i ‘s oder ein D ruckfehler sein; für nqTpeircoTe muss es нхртретгсо&те 
lauten. W ie bereits bem erkt, kann coT&eq n ie  «Pfeil» bedeuten, also пнетг- 
coT&eq autoA ç a ii k o k  m it «le saettc di guerra» zu übersetzen geht auch 
nicht. Ich schlage nun folgende Übersetzung vor: «Dann versammelte er 
seine ganze Schaar und liess sie ihre Kriegswaffen vorbereiten». Und gleich 
darau f heisst es : neqA uutu je 2s_e iiTepeqTCö.&oo'y’ етб'шрпоАеАсос’ лш  
ne'Tss.dvS.e «Seine ganze Schaar aber, nachdem er sie gelehrt hatte  die 
K riegsführung m it ihren Feinden etc.». Es hätte  doch keinen Sinn, wenn 
im Texte stehen würde, dass er seine Schaar versammelt, Pfeile abschiessen 
lässt und erst dann sie die K riegsführung lehrt. Die Kunst Pfeile abzu- 
schiessen ist doch in der K riegskunst mit einbegriffen. —  V i ta  a b b a t is  
M a n a sse  (Z o ö g a 374  und A m é l in e a u 313) л.тиотггг.е e&oTV HneTcoTÊeq 
Av.uiuje «Sie warfen ihre Waffen fort». A m é lin e a u  übersetzt: «ils jetèren t 
leurs f lè c h e s  de co m b a t» . Diese Stelle und die oben angeführte sind die 
einzigen Stellen, aus welchen P e y ro n  (s. v.) die Bedeutung «sagitta» schloss. 
Doch ist auch hier diese Bedeutung ganz unmöglich. D er Text berichtet, 
wie die Feinde, die das K loster belagern, durch das Gebet des M a n a sse  
ihre Waffen fortwerfen, w orauf die Mönche des Klosters die Waffen nehmen 
und sie zum Andenken als Trophäen im K loster auf hängen. Die Stelle lautet: 
га і^ іт о тг  (sc. HewcoTÜeq .WAuuje) еротгп епА<оп0.стнріон, 
ccujooïi іцл.ротш  е п о о т  ирооѵ- «wir nahmen sie (ihre Waffen)
ins K loster und sie sind ein Zeichen bis au f den heutigen Tag». H ier ist

313) Mém. Mission arebéolog. au Caire IV, pag. 678.
Пст.-Фш. стр. 99. I 3 I
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doch unmöglich von Pfeilen allein die Rede, sondern von den Kriegswaffen 
im allgemeinen. — Vita abbatis Moysis (Cod. Paris.): [г<тгс]сотп 
ирАін n[pto]Ace epe pencor[£i]eq mmiujc utootott 314) «sie wählten vierzig 
Männer aus, in deren Händen Waffen waren» d. h. «sie wählten vierzig be
waffnete Männer aus». Am él ine au ergänzt hier sogar coT[n]eq, obgleich 
eine solche Form im Sahidischen nicht zu belegen ist und nur ein bolieir. 
coeneq bekannt ist. Die Übersetzung aber lautet bei Amélineau: «(ils 
choisirent) quarante hommes ayant en leurs mains des flèches de combat». 
— Fragments des vies de Pakhôme et de Théodore: KToq (прнѵе- 
Aicott иен&0.еіс) â e otowq on en.qnéAeve AmeqAuiHuje THpq етретгал 
ппетгсот&eq лілиіуе нсегѵЛ.е епеттртсосор псе&осж еоргч еплсон̂ сти- 
рюп ипеспнт315) «er aber (der Gouverneur der Thebais) selbst befahl fer
ner seiner ganzen Schaar zu ergreifen ihre Waffen, zu besteigen ihre Pferde 
und gegen das Kloster der Brüder zu ziehen». Amélineau übersetzt: «mais 
lui, il ordonna à toute sa foule de prendre leurs flèches de combat, de 
monter sur les chevaux, afin de monter au monastère des frères». — Es 
hätte doch keinen Sinn, wenn es heissen würde, dass die Leute mit Pfeilen 
bewaffnet waren oder dass sie ihre Pfeile ergreifen sollten. Mit Pfeilen allein 
ist doch schwer etwas anzufangen. — Vergl. ferner Leyden 339: q̂cconr 
птск&е m  пкескетп ÄLvuuje «er schuf das Schwert und die anderen 
Kriegswaffen». — Deut. 1, 41. А шоттол піотгчі <Уі imeqcneiroc лшо- 
Аемток '/.ai avaXaß6vv£<; exaaroç va <тх£и>] và t t — Encomium 
auf Theodorus Anatoleus und Theodorus Stratelates (Cod. Vat. 
65). л. n^neq -̂Au--- , co&̂  пнотскетгос лшоАелипоп31ß) «die Ein
wohner seines Dorfes bereiteten ihre Waffen vor», und weiter heisst es : 
сеЁте-енпотг ешпоАемос317) «rüstet euch zum Kriege!» — Ps. 7, 13. 14.
&.qc(OTAV318) nTeqnïTe dwqcbTtOTC- 13 ô.qco&Te йрнтс препснетгн млаот-

314) Mém. Mission au Caire IV, pag. 685.
315) L. 1. IV, pag. 604.
316) Zoëga 59.
317) 1. 1. 60.
318) Bei Budge steht evqctOTAl, doch ist diese Form sicher falsch: es kann nur 

ä.qctOAUlT lauten, wie Ps. 10 (11), 2 und Ps. 77 (78), 9: TlUJHpe ЙефргѵІАІ етгсіОАШТ 
€тта.е2£. (?) соте : иепіунрі йефреім етг5Ь>Лк оігор етгсі̂ - Æen рг̂ п-

ulol’Eopaip. èv-eivovTsç xal (ііПоѵт;; то'̂ оѵ. Auch in dem Cod. Borg. CCVI (Zoëga 
516), wo Ps. 7,12 als Citât vorkommt, steht: nqcWAATs‘c H T eqn iT e- Im «Triadon» steht 
zweimal с о м п т  ( т п ѵ  und ty e ), eceOACT steht Sap. 5, 22: certfc.AV.OOUje е т с о т т с о п  
n ' f i  и с о т е  пп[е£і]рн(5Іг, nceq[(o<7e] e&oA p ï ï  n eu A o o A e  en c o o w fT ii]  n e e  
eb o A  p n  отгп іт е  eCCOAAT- wopsûaovта: 6Üct0-/0’. ßsAioe; ахтрх-шѵ, xal w; k~b eÙx’jx/.ou 
т6;оо тшѵ ѵе?шѵ èwl сул-Ьч à).oüvxai. — Neben сіОАШТ wäre noch 2SLCoA k  möglich, nach 
Analogie des boh. (StdAn, wozu man vergl. Rossi, Cinque manoscr, 132 2£_toAu п т е к ш т е  
€ä _m . п гѵр^нпА дкС .П *. «spanne deinen Bogen auf das Archiplasma !».
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neqcoTe й^тллиооіг пиетотгплрокротг : ekqS'toTV.n ^4X ^C
ecneg- гчцсоСі̂  Aäнтс Й£л.пспетос йте ф.потт, neqcoeneq, ê qepgtoüi 
ерсоот йпнетотт^рокротг- то tô^ov аитои èvétesve хаі т̂оі{лаа£ѵ аито" 
u xat £ѵ абтф Ÿ]Toijj.ao-£ ctxeGï) Йаѵатси, та ßsXy] аитои тоТ; xaiofAÉvoiç Ê .eip- 
уа<татэ. —  Ps. 1 0 (1 1 ) , 2 npeqpno&e ечлсссолшт птеттіте • dcircoqTe 
ппетгсоте епетрил.гч'э* n -̂соте еие2г.соте рм прсоп епетссягтсоп gM 
петрнт : mpeqepnoM л.тб'аіТѴ.к йпоттфі -̂ л/усой̂ - npevncoeneq еЗрні 
епотглсокі €П25.ін(УЬЛ.ко'5* Æen петрнп епкетсоттеоп äen потг^нт, оі 

аілартсоХоі èvÉT£tvav тб!;оѵ, YjTot'jAaaav ßsAv] eiç ©арітраѵ, той хатато̂ Ейста: еѵ 
oy.oto|ay]vу) той? eGüeTç т9) xapSt'a.

Ausser coTÛeq und скетгос kommt noch g n ^ b r r  v o r319).
W ir hätten  also:

ncoT&eq .WAtiuje 
ncoT&eq АиіоЛ.еликои 
пескетн. MMiuje 
кескетгос мпоЛшнои 

und gn.b.ô.ir лиіоАе.иікоп 
сойте ïïncoTÙeq лілиіуе heisst «die Waffen vorbereiten, sich zum K riege 
oder Kampfe rüsten».

M an vergleiche noch folgende V erbindungen: coiA eq ncA os'A es' (Cod. 
B o rg . CCCI. Z o ë g a  637) «Instrum ent zum Glätten». —  co-r&eq п^^А сг^е  
(1. 1.) nach P e y r o n  s. v. coTÜeq verm uthlich «Hammer». —  1 R eg . S, 12. 
ечтсо етретглсоттс nneqcoT&eq лілиіце ллгсо ncoTÙeq ntiqg&p.uev 32°), * 320

I =  та о*х£иу] та тгоХЕриха «die 
I Kriegswaffen, die Waffen».

310) S. oben pag. 98.
320) Zu diesen «Wagengeräthen» vergl. man E rm an, Hieratische Ostraka in Aegypt. 

Zeitschr. XYIII (1880), pag. 94 ff. Hier finden wir in einem Hymnus die Beschreibung eines Streit
wagens und seiner Waffenausrüstung, wobei die einzelnen Wagentheile und Waffen aufgezählt 
werden. Mit der wichtigste Bestandtheil solcher Wagen werden wohl die mit Messern oder nach 
Art einer Säge mit Zacken versehenen Räder gewesen sein. An einigen Stellen des Alten Testa
ments ist die Rede davon, dass die Feinde mit einem Dresch wagen zermalmt werden. Vergl. R ieh  m, 
Handwürterb. d. bibl. Altert.2 (1893) s.v. «Ackerbau»: «Beide zumDreschen gebrauchteMaschiuen 
(der Dreschschlitten und der Dreschwagen) sind nach der grausamen Kriegssitte des Altertums 
auch angewendet worden, um besonders verhasste Kriegsgefangene kurz und klein zu schneiden». 
Aus den Stellen, wo von solchen Dreschwagen die Rede ist, scheint hervorzugehen, dass die 
Räder derselben für Kriegszwecke mit scharfen Zacken nach Art einer Säge oder sonst mit 
irgend welchen messer- oder sichelartigen Werkzeugen versehen wurden. Vergl. Jes. 41,15 
boh. gHime ea&.m .йфри̂ - Й£л.птрох°с Kebpegi eirgi етгоі .ййері йро 
Av.&b.ujoirp eut-gi йштсоо'У о Trog ent'TUjAv.o йшкгчАдѵлиро- ’iSsù z-oWp-j.
Sahidisch ist diese Stelle nicht erhalten, doch vergl. man Cod. Borg. CXCIV (Zoëga 458): 
e ic  рннте гаткАіок n e e  ngeunoT нд>.5оЛ.те нйрре прг<нйл.іцсгур eirgi 
еч.ТСО ІШ &рі ППТООТГ• «Siehe, ich habe dich gemacht wie neue sägenartige Wagenräder: 
welche dreschen und du drischst die Berge». Auf Grund dieser einen Stelle erklärt P eyron  
pd.H&ds.UJO'a'p mit «qui secat, sccans» und E rm an  (Aegypt. Zeitschr. XXXII (1894. 
pag. 134) übersetzt geilKOT печСГЪТѴте......np&.tt£i^UJOirp mit «sägende Wagenräder».

Ист.-Фил. стр. 101. 133
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хаі 7toiî?v <г/лщ тгоХёіхіхос аОтои хаі <тхе6у) арі/аѵсоѵ аі/той. Die entsprechende 
S telle des U rtextes übersetzt K i t t e l 321) so: «damit sie ihm K riegsbedarf

Wie man sieht, entspricht dem sah. pd..nÉLèvUJO'3'p ein boh. poAA&dwUJO'S'p, woraus folgt, 
dass im Sahidischen p&  ttÜrdkUJOirp abzutheilen ist und;dass р&  nicht =  ргх «fucere» ist. 
Ich glaube, dass pè , der Status constructus von p o  ist; dasselbe ist mir noch aus folgenden 
Stellen bekannt: M arty rdom  of St. G eorge o_f C appodocia ed. Budge 178JEod. Borg.
CLll] е ^ к е Л е т г е  е т р е т с м ш е  n o m to tf ' п т р о х о с .........  ecps-ipb . n o n c H q e
етпе pmecHT 2».e рікУорте ne- ev a tiip  engo спечт «er befahl ein grosses 
Bad aufzustellen..........das oben mit scharfen Schwertern, unten dagegen mit scharfen zwei
schneidigen Messern versehen war». — L. l. dcqtuxu' е п е т р о ^ о с  ете ПМ&НС&ПОК 
n e ecj2£_ipd>. ucHCje аасн рітпе AAAAoq gmecHT eq^ïffbpTe engo  
Cii&TT- «er sah das Bad, welches die Maschine war, versehen oben mit der Schürfe des 
Schwertes, unten dagegen mit zweischneidigen Messern». Einen weiteren Beleg für po Й- 
Ü&UjOTrp finden wir M art. S. Theod. S tr a te la t i s  (Rossi, Cinque mss. copti, pag. 101): 
о^еркеЛ етип Й2£_е пі^нпелидж ршл. йтотгіні йотгтро^ос eqoi йро 
nÊdkUjoTrp eqÀo&uj й ^ рсом  evroiTq еЗотгп époq розса^е йте neqccoMô. 
ТХ_102£Л ёйоТѴ. ïATeqepAAepoc Ліерос- «Es befahl der Oberste ein sägenartiges Rad, 
das feuerglühend war, zu bringen; man warf ihn darauf, so dass sein Leib zerschnitten wurde 
und in einzelne Stücke zerfiel». Von solchen Wagenrädern scheint auch an folgenden Stellen 
die Rede zu sein: 2 Reg. 12,31. èwTTW п\^ОС CTHgHTC д^ПТОТ СЙоТѴ. A.qoTÄ.CTO'V 
gil йй^іуотгр ЙѴ5ЧО nCOTTpS'dwM.O'yTV Л іп еи те- хаі тзѵ Ъ.іѵ тоѵ оѵта гѵ аитп Цгг  
7*Т~ у.ai sOrjxsv гѵ ты wpiov: хаі гѵ тоѵ; тз'.ЗэХз:; тоТ; <7:оѵ;роГ;. — Ргоѵ. 20, 20. npeqgl Н- 
пгѵсейнс н е  отгрро нсофос- ьтгео lyè^qeme егх-ооот нотткот’ лшеечзо'У-
л:хр.ѵ;тшр хаг.Зыѵ Зхт’.лео; стооо:;, хаі гтп.ЗалгТ аито“; тро/о'ѵ. — É loges du m a rty r  V ic to r 
227: еііце».нп?Ѵнротг іш екгш й Ѵ е- аак п екй * ,сгхп ос- к е а  ет25 .нр  ngOTO 
еШАОТ тігх<7ой.те- «wenn ich überstehe deine Drohungen und deine Foltern, welche viel 
schärfer sind, als die Wagenräder». B o u ria n t übersetzt hier: «quand j ’aurai subi tes menaces 
et tes supplices, trop  aigus pour ê tre  su p p o rté s  p a r  mes re in s» , woraus man sieht, dass 
er (b'jdh.Te «Wagen» mit З 'Л о т е  «Nieren» verwechselt.

In ргх nÊuxujOTrp : p o  AÀÎi&.UlOTrp haben wir eine Verbindung, die dem тгхПро 
KCHqe : p to c  nT C iiq i ganz analog ist; danach wäre

Kot  к р л . к й л іу о т г р  : т р о ^ о с  й р о  ййл.Ауотгр 
«ein Rad von der Schärfe einer Säge, ein nach Art einer Säge mit scharfen Zacken oder Schnei
den versehenes Rad», das sowohl als Bestaudtheil eines .Kriegswagens, wie auch selbständig als 
Marterwerkzeug verwandt wurde.

Aus solchen zu Kriegszwecken verwandten Dreschwagen werden wohl auch die Sichel
wagen hervorgegangeu sein, die wir bei den Persern und später auch unter den Seleuciden an- 
trefien. Leider ist die Stelle 2. Mace. 13,2, wo die арріхтх Зргттаѵѵіфэрх erwähnt werden, kop
tisch nicht erhalten, so dass wir nicht wissen, wie dies Wort im Koptischen wiedergegeben ist. 
Die Beschreibung der persischen Sichelwagen, die sich bei X enophon findet, stimmt aber sehr 
gut zu der Beschreibung der Räder im kopt. Martyrium S. Georgii. X enophon Ky rop. VI.l, so 
тг:о;гЭѵ]хг ùï хол Зргттхѵа ciür.pï ы; St— і ~'М тзо? аЦоѵа; i'vfisv хаі гѵдгѵ тшѵ трохыѵ хаі 
алла хаты и-о ты а;оѵ: г:; тѵ;ѵ уг,ѵ (ІХгттэѵтх. Vergl. auch A nab. I. 8, іо. Noch besser aber 
als Xenophon stimmt zu der Beschreibung der Räder im Mart. S. Georgii C u rtiu s  IV. 9, 35. 
Hier werden die «falcatae quadrigae» so beschrieben: «Ex summo temone hastae praefixae ferro 
eminebant, utrimque a iugo ternos direxerant gladios, inter radios rotarum plura spicula emi- 
nebant in adversum, aliae deinde falces summissae in rotarum orbibus haerebant et aliae in 
terram demissae, quidquid obvium concitatis equis fuisset, amputaturae». Vergl. auch die Ab
bildungen bei Scheffer, de re vehiculari veterum. Francofurti, 1671, pagg. 191 u. 191.

321) bei K au tzsch  1. 1.
Пст.-Фщ. стр 102. 134
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und W agengeräthe anfertigen». —  ск ет н . A uiujovujcnr, та  iv.vsr\ xau- 

yj]<tecoç. E z e c h . 1 6 , 17 und 2 3 ,  26 «Schmucksachen». —  с к е ѵ е  пЬл.сл.ні- 

с т н р ю п  M a r ty r iu m  S. E u s e b i i  822) «M arterwerkzeuge». —  с к е т е  п Л ѵ  

2£.e (Cod. Borg. CCX XIII 322 323)) «W erkzeuge zum Graben». —  с к е ѵ н  та  сгхеОт] 
1 R e g . 3 1 ,  io. «Rüstung». —  рил-елс мсрл.і : снетгос j4cÆô.i у р а E z e c h . 
2 3 ,  14. D ie Stelle lau tet: дкСколг epen[pto.ue] е ѵ с н р  pu otf[2$lo neijiuou 

n ^ ô k?V.a.[d.ioc] етгснр p u  отрпй,ллг псргА- xat eI5ev âvSpaç Èfroypaev)- 
uivouç è-ni T0Ö 'z o i '/o u ,  Etxôvaî ХаЛ&жоѵ, ÈÇcoypa©Y)[AÉvou; èv ypaoîSt.

Neben coT&eq kommt auch со&те vor: (Cod. B o rg . CXVI Z o ë g a 4 7 1 )  
псо&те THpq Hppcöüi «das ganze G eräth zum A rbeiten» h ier speciell 
«Ackergeräth»; —  P a n e s n ê w  23. псо&те T upq  «alles Geräth».

Y ergl. noch folgende Stellen bei Z o ë g a : Cod. B o rg . CCXLYI (Z. 
pag. 589) л. р о е т е  тсоотт nowowoeiuj ст р о ж е  m te 1m 0 .2s.pe p n  pen- 
coT&eq л ш еш п е  eT 2s.np «einige erhoben sich zu einer bestim mten Zeit 
und schabten ihre Z ähne m it scharfen Instrum enten von Eisen», wozu 
Z o ë g a  (not. 3) bem erkt: coT&eq M. c o e n e q  telum, hic u t videtur lima 
vel simile instrumentum». —  L . 1. (Z. 590) ety2s.e epe mto&e .unpm.we 
p n  neqnd.3Lpe, epe ponow л\.аіл.тс пгчр о т -  ет&е отг .ѵш отторкотг лш  

кетто тги е  п А  пептйлгр печі, ô.t со ет ke pencoT&eq пгчлг ет£іе nees- 
рсо&- «Wenn die Sünden des M enschen in seinen Zähnen stecken, was soll 
es, dass man sie nur schabt? warum reissen sie nicht aus m it ihren W urzeln 
die das gethan haben, —  und sich die Instrum ente zurecht gem acht haben 
für diese Sache?»

Einm al kommt die Schreibung coTq vor: Cod. B o rg . CC (Z o ë g a  490) 
epe  npw M e npooAte ^-Ameqoiroei eneqpwCi epe neqcoT q pi Teqnd.o£i 
л.и'оо p n  neq(yi2s. «ein jed e r Mensch m acht sich an seine A rbeit, w ährend 
seine W erkzeuge au f seinem Nacken und in seinen Händen sind». H ierzu 
bem erkt Z o ë g a  (not. 32): «coTq instrumentum, nt ensile, alibi me legisse 
non memini. F o rte  idem est ac coT&eq, quod praeter telum de aliis quoque 
instrumentas usurpatur».

W ir gelangen nun zu dem R esultate, dass sich nicht ein einziges B ei
spiel nachweisen lässt, wo coT&eq die Bedeutung «Pfeil» hat und wo das
selbe dem boheir. c o e n e q  entspricht; für letzteres aber steh t im Sahidischen 
im mer соте-

Schliesslich möchte ich h ier noch eine Stelle aus dem Cod. B o rg ia n . 
CC. (Z o ë g a  489) anführen, die kein geringes Interesse darbietet. Dieselbe 
en thält eine Aufzählung von zum Kriege erforderlichen Gegenständen, so

322) H y v c rn a t I. 1. pag. 26.
323) Mém. Miss, au Caire IV, 755 =  Zoëga 548.
Ист.-Фш. стр. 103. 1 3 5
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лѵоіаі alles dessen, was zur Vertheidigimg, 
dient, m it einem W orte, des ganzen Kriegsbedarfs.

1 genco&T етпиоте epoq
2 ренААл. пп€2£.соте

3 genmrpuoc
4 getiAiepeg
5 gencHqe
6 geitcoTe
7 genniTe
8 genueAeÊim

9 perigonÀott
10 2емп€рікефгѵ?Ѵ.л.іл.
11 реп^ожн
12 gengwu
13 рептоотге мпешпе gi ролАііт

14 £епсфеп2^сі>пн
15 репоже
16 е̂иЛ̂ ЛАпгАС
17 gengn&c

e&oTV. 2s_e negocrr ли AAevye^q 
петеіул.ре i\2SL̂ 2s.e aauaaô.toi 
ліпеХ с срлѵАл.р eüoA л7ѴЛ.гч. рн 
теттіун мротго ou.

18 реп^оеіте H2slik£i&.
19 penpujocm птсосо&е 

gnevôwTT шла ААПоКемтон

als auch dessen, was zum Angriffe 
Die Stelle lautet 334) :

«Mauern, die ihn umgeben». 
«Örter zum Abschiessen von 

Pfeilen».
«Tlnirme»
«Lanzen»
«Schwerter»
«Pfeile»
«Bogen»
«Beile»
«Schilde»
«Helme»
«Gürtel»
«Panzer, Harnische».
«Eiserne und bronzene B ein

schienen».
«Schleuder»
«Steine»
«Lampen»
«Fackeln»
weil es nicht allein der Tag ist, 
an dem der Feind des K riegers 
Christi einen Kampf erreg t, son
dern besonders auch bei Nacht». 
«Kleider der Rache»
«Mäntel der V ergeltung 
«Alles K riegsgeräth».

2 peuAAd. п п е 2£_соте «Örter zum Abschiessen von Pfeilen». H ierzu 
vergl. man 1. M acc. 6, 51 ovcopTuSta ei? то (ЗаХХго-дас ßäXy) «Scorpionen —  
zum Entsenden von Pfeilen». — E z e c h . 4 , 2 (boh.) с е м п е  ûgô>.nA A b.nxA coe- 
n e q , -/.cd та?£'.; та? (3eXo<TTa<j£tç.—  L . 1. 1 7 ,1 7 . eqenoJT нрл.п А А Л .п хА сое-  

n e q , -/.ai èv otRoSopLY) ßeXo<TTa<T£iov. Leider sind diese zwei Stellen sahidisch 
nicht erhalten, so dass wir nicht wissen, wie dort (кХоа-тасті? übersetzt ist; 
verm uthlich wird aber dort aa*. не25.соте gestanden haben. Zu diesen B e
lagerungsmaschinen gehört auch ÊiôwiAtone- V ergl. H io b  4 1 ,  19 n n e  оттсоте  

А А п е ш п е  2£.oTq- ep e  н&ыионе н и  FiTooTq n e e  п о т х о р т о с -  où iaï) 324 *

324) Der bequemeren Übersicht halber gebe ich die Stelle in tabellarischer Form.
Пст.-Фш. стр. 104. I jö
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тракту] aÙTÔv Tsüjov yâXxEsv У]уу]та: usv -STpoßiXov уортсѵ. —  S ap . 5, 23 

сепл.ноіГ2 £.€ evAteg к й о н т  n e e  e&oA g n  отг&гииіже-
■/.ai èx -sTpoßiXou ô’jpLO'j TiXyjpsi; рсру)тоѵxat yäXa'Ca:. —  Die Lexica führen 
noch an: goÀRi hoh. Aries, testudo, machina bellica K ir. 117. Glossa 

arab ica notât catapultura. —  Nach dem Cod. P a r .  44 fol. 109 steht in 
I  Reg. 14, 14 gngpo-y:x_£i. P e y r o n  giebt es durch xô/Xaxsç, silices, saxa 
wieder, T a t ta m  dagegen durch wE-rpößoXo?. Die betreffende Stelle lautet: 
хаі еуеѵуіду] ÿj TtXyjyy] у) т:рыт/) Ÿ)v іттата^еѵ ’Іыѵадаѵ хаі о аірыѵ та  crx£ÛY) 
абтой ы- £Іхозч ccvSpeç èv ßoXi'ar хаі èv тr£TpoßoXct  ̂ хаі èv xô/Xaîh таи -sSiou. 
Bis die Stelle im Koptischen nicht wiedergefunden wird, wird es schwer sein 
genau zu bestimmen, was g p o v rx ii bedeutet.

3. g en m rp c[oc «Thürme»]. U nter diesen Thürm en werden wohl A us- 
sichts- oder W achtthiirm e gem eint sein. V ergl. E z e c h . 27, п  п іун ре îï- 
ôwpô.2^ io c  Mit теѵбЪлі n e iru joon  g i2£_n потгсо&т п етроеіс itevujooii 
g n  п отш грс 'ос- иіоі ’ApaSiwv хаі Ÿ] Suѵар.і; аои етсі тыѵ таіуушѵ аси- ©ОХа- 
хе;  èv та% Ttupyct; сгои У]<таѵ.

9. g e n g o r iA o n ]. g o n A o n  öuXov wird h ier wohl nicht im allgemeinen 
Sinne von «Waffe», sondern im speciellen als «Schild» zu fassen sein. V ergl. 
S ap . 5 , 19-21. q n < v f gsiocoq м ф о ж  п тг^ тд л о 'У ст гпн S25), n q -f  e 2s.coq п т п е -  
рінефе).Аг>.ігѵ п т е к р іс іс  л.2г.Н gT rnonpicic- qttd.2s.i Ä üigon'A on erasLOop 

Ä ürrM o- qnd.2s.top n T ctiq e KTcqopuH eTujtotOT efiioA- èv86се та і д ы раха  

8іхаюсгиѵУ)ѵ, х а і 7і£ріду](7£таі хорида хріачѵ аѵитгохрітаѵ. 20 XŸjipETai ааттіоа 

ахатар.ауу)таѵ 0<7іотУ]та, 21 6^иѵ£І 8s атотаріоѵ ôpyÿjv еіс; pop/paiav. —  H ier 
wird also ѵл-іс, m it g o n A o n  übersetzt. Ausserdem kommt in der Bedeutung 
«Schild» noch e v p to n ,  дирта; vor; vergl. E p h . 6,17 gtt gtok н ім  С0.тетп25.і 
A m ee-vp w n  н т п іс т іс ,  етгі тиаааѵ avaXaßovTE? таѵ dupscv т?]; - іо-тесое. Саи. 
ессі. 62 (L a g a rd e ,  Aegyptiaca 266).

10. gennepmeq>ô.Aôwièv «Helme»]. Neben пертеф А А длл ., ткріхЕза- 
Хаіа wird auch к л с іс  =  хаочЕ, cassis gebraucht. M a r t .  S. V ic to r i s :  
iîü.oT'Z 2w.e dwqKeAeve етретг^- «н и  C2î_n Teqôwue- Owirtn nce^- плсіс 

ïïuoigT І 2£.азс- «der Dux aber befahl Schwefel auf seinen Kopf zu legen 
und einen glühenden Helm darauf». —  M a r t. S. C o llu th i :  л л г е т е  a .e  
етлш те noifRtogT aüÎ o im off' n tone стретто. ujTq en.uo.R g .un.uo.RO.pioc 
аѵп oTgcoT eq.weg ntyco .wn ovro.cic .wn n n ec ee n e  ппо'А о.стнрю п320). 
«man brachte aber in die M itte ein grosses F euer und einen grossen Stein, 325 326

325) Vergl. Eph. 6, te n g tO K  nT2s.mo.socirnu, дыра!; r f jç  Stxawa-uvyjç. — 
Jes. 59,17 o.q^- gitntoq п т е ^ т о .' іо с іт п к  ïïe-e  n o irg tO R - гѵ£8багата 8іхаюа6ѵу]ѵ 
ы е  ды раха .

326) P ey ron , Grammaticn linguae Copticae. Taurini, 1841. pag. 165.
Нст.-Фш. стр.
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um ihn an den Hals des Seligen zu hängen und einen Sack (wörtlich: Schlauch) 
m it Sand angefüllt und einen Helm und die übrigen M arterwerkzeuge». —
M a r t.  S- G ô ô re  л ^ т р е т г ^ .........р еп н л с іс  пксоот eäün те^ал іе  327) «er
liess glühende Helme auf seinen Kopf setzen».

13. р еп то о те  лш еш п е  g i  o o a u it  «eiserne und bronzene B ein
schienen»]. Z o ë g a  stellt es sehr rich tig  mit dem griech. xvyip.£; zusammen.

18. 19. Zu g o e iT e  паглк&л und epujoon шчосо&е vergleicht Z o ë g a  
o t t u jt h h  пам к& л, welches sich als C itât aus Jes. 59, n  im Cod. Borg. CCII 
findet. Die Stelle lau tet boheirisch: o v o g  e».q2£ .o A g q  n o T g & o c  н т е  п Л а! -  

n u j i u j  o w o g  n e q g & o c  H2£_co?Vg• x a t  Tîîptôj3âÀ£To іиихтіоѵ èxStJaja-ecoç, x a t  то  

- s p 'ß o A a io v  aÙTOü.

IX , 22-24 .
------------------------------- Аімеечстгш ос
---------------- ]еп р м л ѵ л ол ш п р н н епр А і

---------]ttujAuwotteTujoong^i\ttÄ.g[£i]

«Grosse u n d ........................ , 23. die Reichen und die Armen, die
(A egypter in der?) 24. Frem de, die unter dem Joch stehen».

Ich ergänze hier folgendermaassen:
-----------------------------------------------------М м есістгѵ м ос
[л ш  Jiepc'ô.T&.TiiJc ирмлійкО л ш  п р н н е  npiw 
[н к н -we лш  Jnuj.wAio н е т іу о о п  ga». п плр[& ]
[лЦ>ЛрЛ(й] ----------------------------- -----------------

W ir haben h ier drei parallele Antithesen:

«die Grossen und die A rbeiter,
die Reichen und die Armen,
die A egypter und die Ausländer,
welche sich befinden unter dem Joche des Pharao».

Zu np.wniiH.we .wn iiujaiaio vergl. noch R o ss i II . 2, 29. н о скф  2s.e 
jrre p eq a i .1 nfTe^owciÄ. d.qewepuJeTei now on ni.w лшснтт Ämgefcoxon 
nnj.w.Mo лш  np.wnKH.we- neuj&eep лш  ііаг.л25.е- «Joseph aber, als e r die 
H errschaft ergriffen hatte, war ein W ohlthäter für jederm ann zur Z eit der 
H ungersnoth, für d ie  A u s lä n d e r  und d ie  A e g y p te r ,  für die F reunde und 
die Feinde».

An Stelle von ер и л т н с  kann vielleicht auch А л о е , ф іА опопос oder 
ein ähnliches W ort gestanden haben. Vergl. J e r .  41 (34), ю. лттсо л т -

327) Rossi I. 5, 28.
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k to o v  пб'і Аслс.ес'істб.иос тнротг- ach n?V.6.oc THpq- x ai ЁттЕттра^Уіа-аѵ 

•гсаѵтeç o£ р.Еуса-таѵ£; xai тга; ô Xaô;. —  J e r .  1 4 , з. блтсо н еслсесм стд.нос  

ЛТГ2С.001Г n n e ir g p u n p e  исл. мосту- xai оі р.ЕуіатаѵЕ? а0т%  à-Éa-TEtXav 

toù;  vEcoxÉpou; аитшѵ è<p’ üocop. —  R e d e  d e s  S e v e r u s  v o n  A n t io c h ie n  

a u f  d e n  E r z e n g e l  M ic h a e l  : O v o g  н бл гтф о  .üaccoott n e  e&oTV. р іт еи  

ш г > .р х ^ ^  Л те ^-поА іс и е м  ш  е р іА о п о и о с 82S). —  D io n y s i u s  A r e o -  

p a g i t a  3 1 ,  9 —i l  320): ^іотгерсг^рпе е т р е ^ м о о с  gd^TH i n s ' і n n o s '  ach 

и е ф іА о п о н о с  «ich befah l, dass sich  vor m ir se tz ten  d ie  Grossen uud die 

A rbeitsam en».

IX , 27— X , 4.

[n^-cg^'mHTnJôwüeTÉieoTriioAeMocoTTe
X , l  ет & ер ен ср о р о сет ер со т н о -у р гео и ет & е--“ -

іцоопАѵ..м.оіеріотто’то-'5‘Аі-р[- - ----------- ир]лс
n n  имеи25.(ооір e g  п те  т <fo ai • n-d .p  [ - - ----------g ] au

ne7TUJà.2£_€---------------------------------------------------------------

«Ich schreibe euch n ich t w egen  eines K rieges, noch X , l .  w egen
A bgaben , die ich  euch auflegen w ill, auch nicht w e g e n .............. ,
2 . d ie ich  g egen  euch habe, о i h r ...................................3 . A egyp ter ,

stark  in ihrer K raft [und w eise] in  4 . ihrer Rede».

M eine Ergänzung:

[n^cge^V и н т и ]  л и  етй е  о т т о А е л с о с  спгте 

ет&е р е н ф о р о с  етѵерсоти отѵ[те о и  ет&е oivgcoft п е т ]  
u jo o n  аіасоі ерсотн  со’ и[иіо[7Г .и[е]р[ітотг ир]лс  

икилсе п 2£.(осоре р и  тетгзЪ.н- и[с]*.£і[етге о] ас

neivuj6.2s.e- --------------------------------------------------------------

«Ich schreibe euch nicht w egen e in es K rieges, noch X , l .  w egeu  

A bgaben, die a u f euch lasten , auch n icht w egen  einer Sache, die
2 . ich  gegen  euch habe, о ihr A egyp ter , w erth  ge lieb t zu w er
den, stark iu ihrer K raft und w eise  in ihrer Rede».

Zu m einer E rgänzung ет&е oivgtoüi п е т іу о о п  avaum ерсотй  verg l. 
1 R e g .  2 9 ,6 .  блгсо A U iige eirgcoq е р о т н  ер о и  2£.іи en eg o o iv  и тб .н і и л і  

e g o im  UJ6. поотг ироотѵ- хаі оѵ. ou/ EÎipvjxa хата стой xaxtav c b ’ т̂ гросс 
YjxEt̂  тгрс; p i  еш; тт); a-qtupov ŸjpcÉpa;. —  2 R e g .  8 , 3. ллтсо и т о и  ас- 
поотѵ еннсоте исл. o irgcoq  еротгн ер о і ет&е oircgiAce- xai г~іС;іjteï;  è~ ’ 
Épi ab b~tp àStxiaç yuvatxo; crYjp.spov; —  M a t th .  5 , 23. о т и т е  п е н с о и  

oirgcoÊi еротги е р о н , оті b ст.8еЛоо; аои іуи  т: хата  стой. 328 329

328) Budge, Saint Michael the Archangel pag.
329) Bulletin XII, Л: 3, pag. 272.
Ист.-Фіи. стр. 107. Г 39
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ѵуотглѵерітот] sonst steh t im Saliidischen gewöhnlich Аіерітгѵіерл.те. 

z. B. Cod. B o rg . CLXXVII (Z o ë g a  372): кесннѵ .ѵіліеріт лт>чо mujott- 

от^іуотг «ihr geliebten und liebenswerthen B rüder!» Im  Boheirischen 
kommt ujö'y.wenpiTO'y häufiger vor. ujowAvepiTq wörtlich «welcher w erth 
ist geliebt zu werden, liebenswerth» =  griech. а^ірас7то; 330).

Neben ujoTVAcepiTîq lässt sich im  Saliidischen ein 
ujoTOTTdwiyq (Cod. B o rg . CLX X V III. Z o ë g a  373) und іуотготгг^иютг 

(Cod. B o rg . CLXXVII. Z. 372) m it derselben B edeutung nach- 
weisen. Ausserdem kenne ich im Saliidischen noch folgende V e r
bindungen mit ujott-  :

ujo-УАіестсоотг (Z o ë g a  417) |a'<ty]t6; «werth gehasst zu werden». 
ujoTTAcowTe epoq (Cod. B o rg . CLXXII. Z. 367 , not. 22) «werth genannt 

zu werden», а^оѵ6(л«стто;.
ujo-3-TÂÏTd.Tre n eq p e o t (Cod. B o rg . CXIV bei G u id i, Fram m enti 1 0 2 /6 2 ; 

— É1. d u  m a r t .  V ic to r  171 . —  Cod. P a r i s .  1 2917 f. 48) «nicht 
w erth, dass sein Name genannt werde». 

іуо'Утгч.те-ршо'У äh, аѵыѵи[л,оі (Sap. 1 4 ,27) «nicht w erth, dass ih r  Name 
genannt werde».

ujoTTctoTAc epoq (Leyden 458) «werth gehört zu werden» (рлн, Name). 
ujo-ypoHgq $m oiTRcoTg510 (Cod. B o rg . CLXXXV I. Z. 389 , not. 32) «werth 

mit F euer verbrannt zu werden».
ujo-ymog АшесхнАсгч CTguotoq (Cod. B o rg . CCI. Z. 4 9 3 , not. 13) «werth, 

dass das Gewand, welches er anhat, zerrissen werde». 
ujottuioocot efioA mteq<yi2s_ aui HeqoirepHTe (L. 1.) «werth, dass seine Hände 

und Fiisse abgeschnitten werden».
ujo-ycoAenq (F. R o b in s o n , Copt. Apocr. Gospels p. 2) [ujoTrcoAn.-q] 

(R o ssi II. 3, 12) «werth ausgerissen zu werden» (Лг^с «Zunge»). 
ujoirujev^Tq (R ossi I. 2 ,is) «werth abgesclmitten zu werden (Ae^c «Zunge»). 
lyovTAiptoq (Cod. B o rg . CCI. Z. 493) «werth, dass sein Mund verschlossen 

werde».
ujotttoaic (R o b in so n , 1.1. pag. 2. —  R o ss i I. 2, is. II . 3 , 12. 4 , 57) «werth 

geschlossen zu werden» (т г т р о  «Mund»), 
іуоттпроскттмеі uôwq (M a rt. S. I g n a t i i .  R o ss i I. 4, 67) «werth, dass man 

sich vor ihm beuge».
ujo'TTd.ioq (L e y d e n  417) «werth verehrt zu werden» (тг^фос, Grab). 
ujownicTeve (Revue égyptol. V (1888), pag. 93 . —  Abgarbrief,

L e y d e n  462) «werth, dass man ihnen glaube», à^ioma'ïo .̂

330) Yergl. Kevue égyptolog. V; (1888) pag. 93. А А .Ч Л .р тѵ р о с  бТП^ОТ ttUJOTT- 
піететге иллт und weiter geitM UTpe е т п ^ о т  н г ^ іо ш с т о с  и  Aï.

Ист.-Фпл. стр. 108. 140
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ujoT&q n p p o  (Cod. B o rg . CXIII. G u id i ,  F ram m enti copti. 381/(97)) 
«werth zum Könige gem acht zu werden», wozu mau vergl. лшіугѵ 

iîppo  (Cod. B o rg . CXII. G u id i, 1. 1. 380/(96)). 

ѵуотгепенотг ÄLnoq noiroeVuj n i.n  (É lo g e s  du  m a r t .  V ic to r  148) «wrerth 
zu je d e r Z eit gelobt zu werden» (епепотг =  è-atvelv). 

ujo-ycô,^T:q (L. 1. 257; —  Cod. B o rg . CCXXII in M ém . M iss , au C a ire  
IV , 751) «werth ausgelassen, unbeachtet gelassen zu werden», 

ѵуотгріупнре MMoq (Cod. B o rg . CCLXVI. Z o ë g a  619; Cod. B o rg . 
CXXXI bei G u id i, F ram m . 67/37) «werth bew undert zu werden, 
bew underungswürdig».

ujoTrepnec-uce-ye (L e y d e n  279) «werth, dass man sich seiner erinnere» 
(іупнре, W under).

ujo-ygoTgT nctoq (Z. 619) «werth erforscht zu werden».
ujoimdw nd,q (G u id i, L . 1. 69 /39 ) «wrerth, dass man sich seiner erbarme».
ujottcw be MMoq (Sap. 15, 12) тгаіуѵю;.
іуотгтре отпои nptoq nq&con епеснт g&p&Tq (R o ssi II . 4, 22)

«werth, dass die E rd e  ihren Mund aufthue und er hinuntersteige». 

ujoTTroKAieq ерргч on TequjoTTtoüie (R o ss i II . 3, 75) «werth dass man sie 
ausreisse aus seinem Halse» (A ^c Zunge). 

ujowTöaigoTTq ете'і (Cod. B o rg . CCLI pag. ccß- a.) «werth,
dass man ihn betraue mit diesem Dienste».

Und schliesslich vergl. man noch faiyüm. ujo-улш оігі eXovr en  2s.e 
^еп пот^- ne ( =  sah. уоттмеетге ероотг л.п ггг.е ренпотгте ne) «nicht 
w erth, dass man glaube, sie seien Götter» (Jerem iasbrief bei Q u a tr e m è r e ,  
Recherches pag. 245).

Zu n 2S-(ocope £П тетгсТЬм- n fc ^ Ê ife v e  g].w. neirujevssLe- vergl. man 
III, 13. 14, wo vou Bothor gesagt wird: [ejircdw&e n e  [g].n  n[ecj]ujö.2i e  
ew stonope n e  g [n ] TeqtfoM, also genau wie h ier, nur um gestellt. M it
ziemlicher Sicherheit w ird n -d .p[------------ o ].n  neTruj^Ä-e zu emendieren
und ergänzen sein п[с]л.й[е'5-е g].w. n e v u jö ^ e -

X, 18. und XI, 22 . H ier steh t für к^ .пёгігснс «Karabyses» beide Male 
H dw & oirxo^onocop «Nebukadnezar» und III, 19 und XI, io für «Perser» —  
*.сстгрюс «Assyrer».

S c h ä f e r  beruft sich h ier auf P r ä s e k ’s «Forschungen zur Geschichte 
des A lterthums» I. S. 14 ff., wo es in Bezug au f die Chronik des Johannes 
von Nikiu unter Anderem heisst: «Kambyses w i r d ............... m it Nebukadne
zar II. id en tific ie r t.........................Seltsamerweise verwechselt Johannes oft

ііст.-Фіід. стр. 109. 141
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die P erse r m it den Assyrern . . . .»331). Dazu bem erkt noch S c h ä fe r: «Die 
Übereinstimm ungen zwischen beiden D arstellungen sind so offenbar, dass
w ir an irgend einen Zusammenhang glauben müssen................... dass unser
Roman etwa aus dem W erk  des Johannes geflossen ist, scheint m ir unw ahr
scheinlich. E h er möchte ich annehmen, dass uns in unserem Bruchstück 
eine der unbekannten Quellen des Johannes oder doch ein ih r verwandtes 
W erk erhalten ist».

Dazu erlaube ich m ir Folgendes zu bemerken. W as zunächst die V er
wechselung der P erse r m it den A ssyrern betrifft, so finden wir bereits im 
A lterthum  den Namen der A ssyrer auch auf die P erser übertragen. S u id a s  
s. v. ’Affo-üptoi. Auch das M itte la lter identificiert jene beiden Könige 332). 
Die gemeinsame Quelle aber, aus w elcher sowohl Johannes von N ikiu, wie 
des Verfasser unseres Romans geschöpft haben, woraus ich auch die V er
wechselung des Kambyses m it N ebukadnezar, der P erse r m it den A ssyrern 
schliesse, ist —  wie ich glaube — wieder einmal der P rophet Jerem ias.

Dass der V erfasser unseres Romans wirklich gründlich den Jerem ias 
benutzt hat, glaube ich oben zur Genüge bewiesen zu haben. K ehren w ir 
nun noch einmal zu demselben Kapitel 26 (46) zurück, betrachten  w ir aber 
h ier nur die erste der dort verzeichneten gegen Aegypten geschleuderten 
D rohungen (V. 1— 12). H ier lautet der V ers 1. 2 (boh.): ä e n  " ^ л .р х н 
eq o i й о т р о  Ä2£_e c e 2s.eiu d .c  п о т р о  &.quj(om Ù2s.e Пйлсгч2£_і еѳА е еАл-лс- 

2 . й те  x HAU ёж .еп  й т е  фгчргѵш n e x A < °  п о т р о  н ^ н ш  ф н
ёпгѵс^хи  £ і2*-€П ф іл .р о  п іе т ф р л .т н с  й о р н і  З е п  х Л Р - ^ с  ёт&. 
п л А о т х о з ^ о н о с о р  uj&pi ep o q  Æen ^\и.г)ѵ£2^ й р о л ш і й т е  поА ніаі 
п о т р о  йіотй^гч- ’Еѵ à.pyr\ ftaaiXiùovToç EeSexîou ßaciXico? iybiio  à Xôyoç 
оито  ̂ -epi AtXàp.. 2 Tv) Аіуи-тш è~i 8uvapitv Фараш Ntyocà) ßacnXia); Atyu- 
~vou, ô; ÿ]v i~i тй  т:отар.й ЕисрратУ) èv Xapp.£tç, ov £ттата?£ Naßou^o8ov6<rop 
ßaatXfu; BaßuXwvo:; èv тш гт£і тй  ахтартш ’ІшахЕсрі ßaatXico; ’louSa.

Ich glaube die Übertragung des Namens N ebukadnezars au f Kambyses so 
erklären zu können. D er Verfasser unseres Romans nahm aus dem 26. Capitel 
zunächst die gegen den König von A egypten gerichtete Drohung und übertrug  
sie auf seinen E rzfeind, den Kambyses und da er nun in demselben Capitel 
einen Gegner des Königs von Aegypten fand, so übertrug  er auch dessen 
Namen N ebukadnezar auf Kambyses: diese zwei Personen verschmolzen bei 
ihm in e in e . W ar nun aber Nebukadnezar und Kambyses eins, so w ar die 
natürliche Folge davon, dass die Perser zu A ssyrern oder Babyloniern 
wurden. Übrigens können h ier noch andere U m stände m itgew irkt haben.

331) Vergl. Chronique de Jean , évêque de N ikiou. Texte éthiopien publié et traduit 
par H. Z o ten b e rg  (Notices et extraits des manuscrits. T. XXIV, 1 partie (1883), pag. 391—395).

332) L incke, Kambyses in der Sage, Litteratur und Kunst des Mittelalters in «Aegyp- 
tiaca. Festschrift für G eorg E bers»  pag. 44 u. 45.

Ист.-Фш. cip. но. 142
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Zu beachten ist zunächst Folgendes. In seinem A rtikel «Das Datum 
der E innahm e Aegyptens durch Cambyses» bespricht B ru n o  M e is s n e r  333) 
einen babylonischen C ontract aus der Zeit des «C am byses, K ö n ig s  von  
B ab y lo n » , der den V erkauf einer ægyptischen Sklavin aus der Kriegsbeute 
eines Babyloniers behandelt, was, wie M e is s n e r  sagt, «beweist, dass baby
lonische Truppen an der E roberung Aegyptens theilgenommen haben». 
F ü h rte  nun aber Kambyses auch den Titel «König von Babylon» und nahmen 
w irklich babylonische Truppen au der E roberung Aegyptens theil, so konnte 
sehr leicht ein König von Babylon —  h ier Nebukadnezar —  m it Kambyses 
und die P erse r mit den Babyloniern oder Assyrern verwechselt werden.

Von grosser W ichtigkeit scheint m ir auch eine V erm uthung über den 
Namen N ebukadnezar zu sein, welche sich nach G r ü n b a u m  334) bei B îr û n î  
und T a b a r i  ausgesprochen findet.

G r ü n b a u m  erzählt zuerst die Geschichte von der Enthauptung des 
Johannes nach I b n  el A t ï r ,  wo es am Schlüsse heisst: «Von seinem Blute 
aber fielen einige Tropfen auf die E rde und hörten nicht auf zu sieden, bis 
G ott den N ebukadnezar sandte, den eine F rau  zu dieser Stelle hinführte. 
E r  Hess h ierauf über dem B lute 7 0 ,0 0 0  Manu schlachten —  dann erst 
hörte  es au f zu sieden». Diese Geschichte findet sich m it geringen A b
weichungen auch bei Tabari (I, vir* fg.); der F eldherr füh rt h ier den Namen 
O l b l j j j J ,  N e b û z a r â d â n . Z uletzt theilt G rü n b a u m  noch Folgendes mit: 
«Die Erzählung vom siedenden B lut des Johannes wird auch flüchtig von 
B îr û n î  (p. ("•) erw ähnt. B îrûnî äussert aber zugleich seine Zweifel mit 
Bezug zuf Nebukadnezar, da dieser 440  Jah re  vor dem Tode des Johannes 
nach Jerusalem  gekommen sei, und verm uthet, d ass  d ie  J u d e n  a l le  f e in d 
lic h e n  H e r r s c h e r  N e b u k a d n e z a r  n a n n te n , welche Ansicht sich auch 
bei T a b a r i  (Trad. Z o te n b e r g  I, 570) ausgesprochen findet».

H at nun aber der V erfasser des Kambysesromans, wie w ir gesehen 
haben, so viel aus dem Alten Testamente geschöpft und für seine Zwecke 
verw erthet, so kann er auch ebenso gu t aus der mündlichen Überlieferung 
geschöpft und dann den Namen des Judenfeindes -/.ат’ i'ioyji'j auch auf Kam 
byses übertragen  haben.

X I, l i  und X II, 14.

о т л .ф р н ] LX X  Oùa^prj, M anetho Oüacpp:;, sonst ’Атгр'г]?, hebr. ІИВГТ].

D er Gegner des Kambyses wird hier A p r ie s  genannt. Ich glaube dies 
wieder aus dem Propheten Jerem ias erklären zu können. H atte  der V er-

333) Aegypt. Zeitschr. XXIX (1891) pag. 123.
334) Neue Beiträge zur semitischen Sagenkunde. Leiden, 1893, pag. 239 f.
Uct.-Фш. стр. ш . 143
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fasser unseres Romans auf Grund dieses Propheten den Gegner des Königs 
von Aegypten K a m b y se s  mit N e b u k a d n e z a r  verwechselt und letzteren  an 
Stelle des ersteren tre ten  lassen, zugleich aber auch die Perser zu A ssyrern 
gemacht, so konnte er zum Gegner des K a m b y se s , resp. N e b u k a d u e -  
za r's  den König von A egypten machen, der im Jerem ias neben Necho als 
der Gegner des N ebukadnezar bezeichnet wird. V ergl. J e r .  51 (hebr. 44), зо:

ne лѵсррн -̂ éT&.q2SL0 C hälc livre ^.e рнппе Alton іютгАфрн
потгро ivre э£нли ёррні ёпен2іЛ2£. mieq2£.ô.2S-i пем непагл». нинет- 
uto -̂ псл. Teqvpw^xiH кгѵтл. фрн^- ётл.!^- псе2^еіѵід.с потро шотг^г». 
éneu2£.i2s. ішйк.Ёоттхо^о^осор vtowpo Av&ô.ftir'A.coK- ситсо; £ кг xupto; 
’Iooü Èyco 8t5copt! tov OùavppŸj ßaочХей Асуитгтои et; ÿceïpa; гу р к о й  aïnou xat 
et; угТрк; ‘(y)tcuvto; тг]ѵ фиуу]ѵ aùvoü, xa&à ë8coxa тбѵ Se8sxtav ßacrtXsa Toö8a 
st; y£tpa; Naßou£o8ovocrop ßaacMco; BaßtAcovo;.

Auch w ählte der Verfasser unseres Romans vielleicht aus dem Grunde 
A p r ie s ,  weil derselbe keine Niederlage von Seiten N ebukadnezars zu v e r
zeichnen hatte , da er sich bald zuriickzog 335), oder vielleicht wollte der 
Verfasser auf diese W eise diesen erst durch glänzende Erfolge gekrönten, 
daun aber durch eine Em pörung abgesetzten und ermordeten König v er
herrlichen. Jedenfalls glaube ich, dass unser Roman mit einer für die 
A egypter günstigen Schlacht abschloss, aus der A p r ie s  als glänzender 
Sieger hervorgieng. E in e  N ie d e r l a g e  d e r  A e g y p te r  u n d  e in e  E r 
o b e r u n g  A e g y p te n s  d u rc h  K a m b y s e s  s in d  in  u n s e r e m  R o m a n e  
g a n z  u n d e n k b a r ,  wo der Verfasser auf jede A rt seine L andsleute in ein 
günstiges L ich t zu stelleu sucht, und folglich passt auch der Titel «Roman 
über die Eroberung Aegyptens durch Kambyses» absolut nicht zu diesem 
Bruchstück; vielm ehr haben w ir es h ier mit einer D ichtung zu thun, welche 
die patriotischen Gefühle eines Aegypters zum Ausdruck bringt; w ir haben 
h ier eine V erherrlichung, einen Pauegyricus auf die A egypter vor uns.

XII.
So fragm entarisch auch diese Seite erhalten  ist, so lässt sich doch 

wenigstens erkennen, dass hier von einem Kampfe die Rede ist. Ich glaube,

335) Jerem . 44 (37), 7. 2SL€ Ш чірн^- ЙѵСрІОС U2S-€ ПѴГС 2S.6 R M  l ie  ётЛ.К- 
2SLOTOTT А ш о т р о  ШОТГ^Л. ф Н  éTd.qO'5'COpit gô.pOR ёкю ^- ПССОІ 2£.е ІС
рнппе іс T2Ü.OAA ліер0.р0.со вн ёто.сі псотен етг&оітеіА еттёкототт ёзрні 
én i\ô .p i fi^H A U - Оиты; £Ітгг xöpto; O jt w ;  ергТ; ~po; ßocaiÀâa Tou8a vov 
атгоо-ѴЕсХаѵтй itpo; ai той èx̂ Y)Tvj(rat [xi ’lSoù 8бѵари; Фараш У) Ьрлѵ
£І; ßoY]\k'.av атоа-трЁфоиаіѵ d; yï)v Асуитгтои. — Vergl. auch Ed. M eyer, Geschichte 
des Altertums I (1884.) § 495. 500. — W iedem anu, Aegypt. Geschichte II (1S8J.) pag. 636 
ff. — E b e rs  in R ieh m ’s Wörterbuch des bibl. Altertums I. s. v. H ophra.

518



KLEINE KOPTISCHE STUDIEN. X -X X . 113

dass wir h ier die Ü berreste eines Aufrufs zum Kampfe haben und zw ar 
scheint m ir h ier w ieder der Anfang des 26 (46)-sten Kapitels des Jerem ias 
als Quelle gedient zu haben. Y ergl. bes. die V erse 3, 4 und 9. (boh.).

3 <fi ш о т е п  йр&.проііЛ.сш пеАіргмісеЁідАр отгор ér in o A e-
Aioc- 4 ä w n  й п е т е н р е с о р  А А ні н н іш етгс  é p i ё р г ^ т е п е н п о т  Æen н е т е п -  

п е р т е ф й Л е А  отгор Ашотті e&oA й п етем сн ср  "оттор aum р л Ь т е н е н -  
н о т  й п е т е п й еЛ ій іу -  0 (sah.) гѵЛ.е e 2s.it к ер т іо р  Н тет п со й т е  ïtg e n -  

g*.pMdw *.лА.нет 33°) ейоА  itp eq M iu je m ie s b o u j  алло  п А ійтгнос е т е т п - 336

336) Zu dieser Form ААШСІН sei Folgendes bemerkt. In seinem Aufsatze «Die alten 
Imperative» (Acgypt. Zeitscbr. XXXI (1893) pag. 50) bemerkt W. Max M ü lle r unter
Anderem: «Das koptische AAUOittl 1 AAUDme «kommt!» ............  scheint bisher noch
nicht erklärt. Es ist ursprünglich n ic h t 2. P e rso n , sondern  1. P e rso n  « la s s t  uns 
kommen»!» Diese Redeweise, bei welcher der Befehlende sich und den Angeredeten- 
cordial zusammenfasst, ist ja  in allen Sprachen häufig, vergl. «allons!» anstatt «allez!» 
Zu dieser treffenden Bemerkung muss ich biuzufügen, dass wohl ebenso boh. AUOltll 
«nehmt hin!» der Form nach 1. Person ist. Die 2. Person von sah. AAUOltte ist die 
am häufigsten vorkommende Form A-UHITM. Nun lässt sich aber mehrere Male eine Form 
A A tH em  belegen, welche zu ААѴ.НІТП die 1. Person ist. Wir haben also für die 1. Person 
pluralis von a a io v , ААШ zwei Formen А А ш е т  und AAUOIrte. Ich glaube, dass AAlH€m  
sicher die ältere Form ist und erst später unter dem Einflüsse der boheirischen Form AAUOIHI 
verdrängt und durch AAUOltte ersetzt worden ist. Ausser an der oben angeführten Stelle 
findet sich гѵ А ш е т  noch Jer. 42 (35), n . A cu jto n e  H T ep eq e i « Л  к а й о т -
X 0 2 ^0H0C0P п р р о  MTÉtevÊnrAton- І2г_Аі ïm A p  пег^А тг эг.е А А ін е т  ір о іг н  
е т п о А іс -  аігсо а к Ьсои і р о і ш  ееіЛ н.м . а ш а іт о  ій о А  « т Л аі ппе^хігѵА- 
2^АІ0С- ЛЛТОО .ѴѴПМТО ІЙ оА  ПТЗЪ.ѴѴ ІШАССТГріОС- AttOTPCOp A tn.tlA  еТАѴ,-
.uatt  : оттор A cu jto n i êTAcji Й2г_е пл .Й 0 '3 'Х 02^ 0П0С0Р  ё р р н і  е 2с_еп ш -  
К А р і п е р іо с т у  2с.е А іА іу е іи о тен  ё іЗ о т т  ê ^ -ЙАкі оттор  A iiu jettA H  ё й о т т
€ІА и а ѵ .......... оттор А П іусош  At.Av.Air- хяі èysvvj&y) Ь т і aveßy) N afouyoZovoTOZ
èîu тг)Ѵ yfjv, хаі £.і'тгар.£ѵ dçîX&EÏv, хаі £цг)Х&5(А£ѵ еі;  'кроис-яХтцх атго ~рз;ш - 
т.ои TŸjç Suvàfjtîco; тсоѵ XaXSaîtov ха і à~ô ттро^соттои Trjç SuvauEco^ тшѵ A gt’j-
ptwv, хаі ü)X0Ö[l.EV ÈXEÏ. Können auch an der ersten der erwähnten Stellen Zweifel an der 
Richtigkeit der Lesung & A tltem  (für AAUteiTll) aufkommen, so ist das an dieser Stelle 
unmöglich. Das AtAUJC Ж О теп ist etwas verdächtig gegenüber A ttU je HAU und m i - 
UJCOIll- Sollte nicht eine Form *At.Aiye « N tt =  A A tH em  möglich sein?

Man vergl. nun die verschiedenen Formen von ААѴ.ОТГ mit den analog gebildeten 
von At.At.0-

Singular. Plural.
AAV.OT rn. AAV.H. f. 1. Pers. &AIHÇIH : ---------

2. Pers. AAVHITIl : ---------

l. Pers. A .tu o m e  : AA ttom i
(Dulaurier pag. 36 ff.)

1. Pers. *AvAuiem : auoimi

2. Pers. .и м н е іт п  : --------

45 8

Vergleiche dazu:
At.At.0 : Ato
(Aegyptiaca [Ebers] pag. 37 f.)

Ист.-фпл. стр. 113.
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р н к  н р ен р огіА оп  «Атга^ос £ю ж e p p * J  птетнаАсоЛк п п е т п п іт е  : 

(boh.) А А ні ё п е т е п р е с о р  co& ^ гшетепргхрлі.гч. А лиош і e&oA m p eq ^ - 

п т е  itiëeôvyu j n e .u  нгх^Ат& н е р е т е п й н к  д5ен р&.пропЛ.ом ш Аттаиэс  
л.ласоші ёпирш  оттор (УсоА іа й п е т е т р і^ --  3 avaXaßiTs отсАа xat àairtSa;;, 

xat тгро;;ауауЕТЕ ец тг6Хе[аоѵ, 4 xat етпаа^атг тои? ittîïouç, ітгі[3у)те оі étttt&Tç 
xat хатаат7]ТЕ èv та?$ 7i£ptx£<paXatat; uptcov, -po;ßaX£TE arà §6рата xat èv&u- 
aaad£ toùç dwpaxaç OpuBv. —  9 Eirt'ßY)T£ etti toùç l'-тгои;, тгарастхеоастатЕ та  
арріата, è?;èXdaTE оі р іа ^ т а і АіОсбтгсоѵ xat AtßuE«; xadco-Xtapivot ouXotç, хаі 

AuSoi avaßyjTE, èvT£tvaT£ тб^оѵ.
D er Z. 15 stehende Ausdruck рекртоосор а ш  geHĝ p.vidw kommt 

häufiger vor. Yergl. 1 R eg . 8, и .  кетиіунре qn̂ qn-oir птетнтгтеп 

ïtqKA.A.'îr рл.рл.то'гг nnqpA.pAiÄ>.- мн nqgmneTC ллгсо етретпкот ріен 

Mnqp̂ pjRA.- Toü; utsù? öpttov XY)^£Tat, xai ÔY]<TSTat aùxoù; èv apptactv aùxou 
xai èv і- тгеоочѵ aùxou xai тгротрЁ^оѵта; тйѵ apptaxcov aùxeu. —  2 R e g . 15,1. 
л. еч&есдѵАсйАА t ô ,a u o  ne<q ирирг̂ рАігч. • м н  рйошпеттс • xat èiïotY)a-Ev 
èauxco ’Aßsa-aaXwp. äpptaxa хаі і’тптои;. —  P s .  19 (20), 8. нлл рп реп- 

речр.ѵсл. Ô.TTOJ не’ікоотге рп реиртююр. oùxot èv äpptacrt хаі oùxot èv f——etc.

W enn w ir nun zum Schluss auf alles Gesagte noch einen Rückblick 
werfen und sehen, wie der V erfasser des Kambysesromans die verschieden
artigsten  Quellen (Jerem ias, H erodot u. a.) benutzt, um sie zu Gunsten und 
zur V erherrlichung seines Volkes auszubeuten, so können w ir das nicht 
besser, als mit H e r t s l e t ’s W ort « T re p p e n w itz  d e r  W e l tg e s c h ic h te »  
bezeichnen, wovon in seinem köstlichen Buche 337) eine Fülle von Beispielen 
zu finden ist. In der E inleitung (1. 1. pag. 3 f.) sagt H e r t s l e t  un ter an
derem: «W oher stammen aber die vielen U nrich tigkeiten , dieser Aufputz, 
m it welchem man das trockene R egister von Zahlen, Namen und Ereignissen

Aus dem Vergleiche dieser Formen und aus dem Gebrauche derselben scheint mir mit 
Sicherheit hervorzugehn, dass von &MOT und AtAAO im Plural im Sahidischen hauptsäch
lich die Formen der 2. Person, im Boheirischen dagegen die Formen der 1. Person als Im
perative gebraucht wurden. Nach Analogie von MAlHClTtt lässt sich nun auch eine Form 
für die 1. Person Plur. *AAAUiem voraussetzen. Formen der 2. Person lassen sich im Bohei
rischen nicht nachweisen, haben vielleicht auch nie existiert. Zu beachten ist, dass dcAlCOme 
und гхАШіТК in ein und demselben Texte gebraucht werden (D и la u r ie r  34 ff. и. 43). Die 
Formen &..U01TH Panesnèw  241 und &.AUOTH. Ps. 33, 12 (so in L ag a rd e ’s Psalterium, 
wogegen hei Budge д,АѴ.ніТП steht) scheinen sehr zweifelhaft zu sein.

Zu diesen alten Imperativen gehört auch A p p o r t  «eamus». Manchmal werden auch 
&.AUyyund м г х р о п  miteinander verbunden. Vergl. 1 Reg. О, о. гхАШіТП A p p o r t  ep& T q  
AtneTHNT efitoA- AsC>?o хаі ~5реиЗ(5р.еѵ r.zbc, тіѵ ßXs-оѵта. — L. 1. 9, 10. гхМОТГ ААгчрОП 
огйро хаі wo: e'j3<3,u.£v. — Ming. 235. dcAWTT A tA poïl UJdcpoq- «Komm! lass uns zu ihm 
gehen».

337) H e rts le t ,  Der Treppenwitz der Weltgeschichte. 5. Aufl. Berlin. 0. J.
Пст.-Фпл. стр. 114. Ь|б
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h ie r und da auszuputzen für gu t befunden hat? Z uerst wohl a u s  dem  p e r 
s ö n l ic h e n  I n t e r e s s e  d e r  G e s c h ic h t s s c h r e ib e r ,  so w ie  a u s  i h r e r  
V o r l ie b e  f ü r  d a s  V o lk  o d e r  d ie  P a r t e i ,  d e r  s ie  z u f ä l l ig  a n g e 
h ö r t e n ................ D a n n  a b e r  s c h i e b t  m an  a u c h  se in e m  V o lk e  o d e r
s e in e r  P a r t e i  d ie  S a c h e n  g e r n e  e in  w e n ig  z u r e c h t ,  v e r z e r r t  s ie  
d a g e g e n  d e n  a u s s e n -  o d e r  g e g e n ü b e rs te h e n d e n » .

Die R ichtigkeit dieser W orte, welche schon durch H e r t s l e t ’s eigenes 
Buch genügend erh ä rte t ist, wird nun noch durch den Kambysesroman aufs 
G länzendste bestätigt.

Zugleich haben wir im Kambysesroman einen weiteren Nachweis von 
der B ekanntschaft der Kopten m it der griechischen L itte ra tu r . P u n to n i  338) 
hat uns Stellen aus S o p h o k le s  und M e n a n d e r  in der koptischen L it te ra tu r  
nachgewiesen, E r m a n  339) h a t gezeigt, dass S c h e n u te  die «Vögel» und die 
«Frösche» des A r is to p h a n e s  kannte, und nun haben w ir im Kambyses
roman noch den Nachweis für H e ro d o t  und vielleicht auch für X e n o p h o n  
und D io d o r.

XIX. Z u  e i n e r  S t e l l e  d e s  J e r e m i a s - B r i e f e s .

D er sogenannte «Brief des Jeremias» steh t in der LX X  unm ittelbar 
h in ter den «Klageliedern des Jeremias» und in der V ulgata gilt derselbe als 
6. K apitel des Buches Barucli 340); ebenso verhält es sich m it der boheiri- 
schen Version des B aruc li341), wo das 6. K apitel dem Briefe des Jerem ias 
entspricht und die Ü berschrift träg t : Іерем іотг ешстоАн. 342) =  ’ЕтастоХѵ] 
’lspepi'ou. Ausser der boheirischen Version dieses Briefes ex istiert noch eine 
faiyümische oder wie man sie früher nannte, baschnurische Version. L etz te re 
findet sich in einem Fragm ente der Bibliothèque N ationale zu P aris und ist 
herausgegeben von Q u a tr e m è r e  343). Dies Fragm ent enthält B ruchstücke 
der K lagelieder und dahinter den B rief des Jerem ias; hier stehen also die 
Bücher in derselben Reihenfolge, wie in der LXX.

338) Gnomologii acrostici fragmentum Graece una cum metaphrasi Copto-Sahidica e 
papyro Aem. Sartii edidit V. Pun ton i. Pisis, 1883.

339) Schenute und Aristophanes in «Ägypt. Zeitschr. XXXII (1891), pag. 134.
340) Die Apocryphen und Pseudepigraphen des Alten Testaments . . . .  übersetzt und 

herauegegeben von E. K autzsch . I, pag. 226.
341) Фпрофнтіеч йте йлрот^ шпрофнткс. — Liber Baruch prophetae 

[ed. A gapio B sc ia i]. Romae, 1870.
342) L. 1. pag. ü j.
343) Recherches critiques et historiques sur la langue et la littérature de l’Égypte. Paris, 

1808. pag. 231—246. cf. 215.
Ист.-фц тр. 115. 147 8*
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D er B rief des Jerem ias handelt bekanntlich von der N ichtigkeit der 
Götzen. L etz tere werden dort verhöhnt und verspottet und der V erfasser 
spart keine W orte um die N ichtigkeit der Götzen in ein klares L ich t zu 
stellen.

Ich möchte im Folgenden nur die zwei Verse 21 und 22 etwas näher 
betrachten.

In der LX X  lauten dieselben:
21 iiti xö aüpta aùxwv xai етсі tŸ)v xeçaAŸjv aùxwv Ècpt-xavxat ѵихѵг- 

ptOEÇ, xkî xà opvEa, d);auxcoç Si xat ci a ïX o u p o i.  22 ÖOev yvcbaEabE
ov. oùx £Іаі Oîoi' p.Ÿ] ouv (poßsTads aùxâ.

Prof. R o th s te in  344 345) übersetzt das so: «Auf ihren Leib und ih r H aupt 
fliegen Flederm äuse, Schwalben und [andere] Vögel; gleicherweise [setzen 
sich auf sie] sogar die K atzen. 22 H ieraus werdet ih r erkennen, dass sie 

keine G ötter sind: fürch tet euch also nicht vor ihnen!»
Es muss sofort auffallen, dass hier etwas fehlt. D a nun bekanntlich 

Katzen nicht fliegen können, so behilft man sich damit, dass man für die 
Katzen noch ex tra das Verbum «sich setzen» ergänzt. F r i t z s c h e 34 ) sagt in 
seinem Commentare zu dieser Stelle: «Vor oi atXoupot, die Katzen . . . .  ist 
vermöge eines Zeugma aus Ècptuxavxat zu nehmen: springen herauf.» V iel
leicht hat h ier aber ursprünglich ein V erbum  gestanden, welches so wohl 
auf Flederm äuse und Vögel, als auch auf K atzen bezogen werden kann, wo
durch dann die Ergänzung «sich setzen» oder irgend eine andere überflüs
sig wäre.

D er boheirische Text lau tet folgendermaassen: hX : G ^ cjujcohi p 12s.cn 
потссомгч Отто g ujdvwowog g i2£_en то т& ф е fi2s.e maLeA-ss-OT ne.w. ш&іші 
иелс м ем  нтее.ѵиоотгт. —  ф дл л р іе л и  a .e  gô .nnow ^
л.н ne Aurepepgo^- отгн з&лхпгрн. 21 «Indem er auf ihren Leibern ist und 
es lassen sich nieder (ovog) auf ihren Kopf die F lederm äuse und die Schwal
ben und die Vögel und auch die Katzen. 22 D araus erkennet, dass sie keine 
G ötter sind; fürch tet euch also nicht vor ihnen!»

«Indem er auf ihren Leibern ist» (e^q u jto n i 2 I2s-en  nowetoмйч) wird 
hier, wie es scheint, noch auf das vorhergehende ш ^ р е .п т с  (хатгѵіс) be
zogen, da das Verbum im Singular und noch dazu in einer abhängigen 
Form  steht oder der Text ist corrum piert. F ü r Ètpt'îtxavxat der L X X  hat der 
Text aber uj^wo-yog «sie lassen sich nieder, sie setzen sich». Dies passt 
schon besser auf Flederm äuse und K atzen zusammen, als «fliegen».

344) Bei K au tzsch , 1. ]. pag. 227.
345) Kurzgefasstea exegetisches Handbuch zu deu Apokryphen des Alten Testamentes. 

I. 1851, pag. 212.
Пст.-Фил. стр. по. ‘ 48
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Zu о  Trog in d ieser B edeutung v erg l. man z. B . E x o d .  1 0 , u  отго£ 

(sc. Au\iuj2£.e) e g p m  €2£.en n m & g i THpq п те  ^ hau  oTrog *.qoTrog 

e 2s .en  ш й н  тнротг п т е  x HMI eqouj éAv^ujco. xai àvqyayEv аи т іу  (sc. 
ty]v àxptSa) ètù -àcrav y/jv А іу ’Агтои, xat хат£ттаоа£ѵ è - î  -аѵ т а  та  ôota 

Aiyû-Tou toAAŸ] arpôSpa. —  N u m . 2 2 ,5  gH im e  ic  отгЛ оаэс es.qi êboA  â e n  

X h m i o ir o g  &.qgiofec A ingo M n m ^ g i o irog  ф гм  ô.qoTrog Æ ^ ottom ’lSoù 
Aaà; £?;eAy]Auüev Аіубтттои, xat î8où хат£хаАи4|Е tyjv ô'j/tv Tvj; yŸjç, xat outoç 

èyxâdYjTat £/6[A£v6; uou.
D er faiyûmische T ext lau tet so 340):
21 ujôWe ппУерЛо- м п  ш &нпі аш  nmegevAe^- uja.tf€7\.aik ез^еп  тетг- 

е^пе HTeigH л.и аш  шнееАѵотг. 22 ет&е пеі етете п п еім і эс.е н^енпотг^- 
en  n e -  .nneAeAgô.^- о т т  ^гѵтетрн., was Q u a tr e m è r e  übersetzt: «Ve- 
spertiliones et hirundines et aliae aves v o la n t  super caput eorum; sim iliter 
et feles. —  P ropterea cognoscetis quod dii non sint. Nolite ergo formi- 
dare eos».

Dem ЁФІтттаѵтаі entspricht h ier иігчтгеА.пн, was durch « v o lan t»  e r
k lä rt w ird; also ist nach Q u a tr e m è r e  еАлиі =  volare. Die Lexica von 
P e y ro n , P a r t h e y  und T a t ta m  führen dies W ort als äualj XEyöptEvov an, 
im mer m it der Bedeutung «volare». H at nun aber еЛлш  wirklich diese Be
deutung? Ich hoffe im Folgenden den Nachweis liefern zu können, dass eA.cui 
etwas ganz anderes bedeutet.

B ekanntlich ist eins der charakteristischen M erkmale des faiyümischen 
Dialects, dass für sah. p  regelm ässig А ein tritt, worauf Q u a tr e m è r e  847) 
selbst zuerst hingewiesen hat. W enn w ir nun еА м н ins Sahidische um- 
setzen, so erhalten wir eine Form  ерлш . W as nun ep.wn ist, dürfte jedem  
bekannt sein, der sich eingehender m it dem Koptischen beschäftigt hat. E s 
bedeutet «mingere, mejere, oltpib». Wenn wir nun s ta tt «volare» diese Be
deutung einsetzen, so erhalten w ir folgende Übersetzung:

«Yespertiliones et hirundines et aliae aves m ingunt super caput eorum; 
similiter et feles».

Ich glaube, dass je tz t die Stelle ganz k lar wird und jegliche Schwierig
keit das Verbum auf Flederm äuse, Vögel und Katzen zu beziehen, schwin
det. Denn wenn die Flederm äuse und Vögel nu r auf oder über die Köpfe 
fliegen, so sind am Ende die Götzen noch gar nicht so schlimm dran, aber 
un ter solchen Umständen sind immerhin die K atzen schlimm dran, da das 
Verbum  auf sie nicht passt.

Ich bin fest überzeugt, dass ursprünglich in der LXX an Stelle von 
£Фі-таѵ-аі etw a oùpoSatv oder Ähnliches gestanden hat, wie das mit Siclier- 346 347

346) Q u atrem ère, 1. 1. pag. 236.
347) L. 1. pag. 228. 247.
ІІст.-Фпл. стр. 117. U9
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heit aus dem faiyumisclien Texte liervorgeht. Der Verfasser wollte gerade 
in dieser derben W eise, die ja  dem Alten Testamente durchaus nicht fremd 
ist, die N ichtigkeit der Götzen vor Augen stellen. Später hat man dann 
aus Anstandsgefühl das eine W ort durch das andere ersetzt, dadurch aber 
in den Text eine Schw ierigkeit gebracht, indem man ein Verbum wählte, 
welches wohl auf Flederm äuse und Vögel, nie dagegen auf Katzen bezogen 
werden kann. Nun fällt jede Schwierigkeit fort, da wir je tz t eiu Verbum 
haben, das so wohl auf F lederm äuse und Vögel, als auch au f K atzen passt.

D er Text der LXX und der faiyumische Text bilden zwei Extrem e, 
der boheirische Text dagegen m it seinem oirog bildet die M itte zwischen 
beiden. Der faiyümische Text hat noch den alten Ausdruck in seiner ganzen 
D erbheit bewahrt, der boheirische Text dagegen wählt schon einen m ilderen, 
das æsthetische Gefühl weniger verletzenden Ausdruck.

Die Stelle Vers 21 der LXX scheint durch Vers 70 beeinflusst worden 
zu sein. D er Vers lautet: viv аитіѵ трбтгэѵ хаі туі іѵ ху]тгш рар.ѵы, іср’ щ 
тіаѵ орѵеоѵ ітихад^ѵац шсаитсо; 8à хаі ѵеу.ры èp$ір.иіѵа) èv стхотеі асрсор.о['(оѵтаі 
оі ôcot айтйѵ IjOXivoi хаі т и ріурѵсоі хаі Tteptapyupot, was R o th s t e in  ü ber
s e tz t3iS): «Ebenso gleichen ihre hölzernen und vergoldeten und versilberten 
G ötter auch der Dornhecke am G arten, a u f  d ie  s ic h  j e d e r  V o g e l s e t z t ,  
gleicherweise aber auch einem Leichnam , der ins Dunkel [des Grabes] ge
worfen ist».

F ü r das Boheirische steh t diese Beeinflussung sicher fest, da an beiden 
Stellen derselbe Ausdruck gebraucht wird.

v. 70 (boh. oöw) Пдлрч^- o n  n ^ -ргчлшос етÆen ппЛ ола ujÄ.pe gdJAnT 
ш&еп oTog 0125-сое іе л л ф р н ^  оі потрецАиооігт eqo2s_n Æen 
ллгош AvMtoo-y Û2î_e потгиотг^- pèvuuje ne.u. ргАшепйргѵт н е м  gô.n- 
іепппотЁі. H ier haben wir ujd,pe о гЛ и т  ш&еп оттор різ^сос und v. 21
steht ui^iroTrog p i2£.en тотг^ф е Й2£_е............ Und im Faiyû-
mischen lau tet der Vers: П € ісааь.т п е т и і^ л п  маа^ тг п тр н  п те р р гч л то с  
e c g n  оігіун ете ujdWe р д Л нт  ш й і р.игѵл.с р і2£_іос etc. «Ea est ipsis 
species. Sicut carduus in horto, super quem s e d e t  omuis avis etc.». H ier 
haben wir р м г ^ с  =  sah. рм оос «sich setzen, sitzen».

W as die Lebensart der Flederm äuse betrifft, die in unserem Texte an 
erste r Stelle genannt werden, so ist dazu zu vergleichen, was B re h m  849) 
als C itât aus dem W erke von K a r l  K o c h  «Das W esentlichste der Cliiro- 
pteren» anführt: «Die meisten Flederm äuse harnen auch im F luge, wie man 
dies auf eine sehr empfindsame W eise wahrnehmen kann, wenn man einen 348 349

348) L. 1. pag. 229.
349) Thierleben. 2. Aufl. I, (1876) pag. 294.
Ист.-Фш. стр. 118. I 50
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im m ittelbar über sich hängenden Klumpen aufscheucht. Das M isten kommt 
dabei ebenfalls vor, aber seltener. V iele von ihnen haben die Gewohnheit, 
wenn sie am Rücken oder H alse gefasst werden, ihren A ngreifer m it H arn 
zu bespritzen».

Z u den in meinem «Cyprian von Antiochien» (pag. 52 ff.) gem achten 
B em erkungen zu е р м н  habe ich je tz t Eiuiges nachzutragen.

Aus den Stellen 4 R eg . 9, 8 und « É lo g es  du  m a r ty r  V ic to r»  155, 
zu denen noch die fast gleichlautende Stelle 1 R eg . 25, 22 hinzukom m t, 
ha tten  w ir gesehen, dass

ермн , рлш =  oùpsTv

ist. Im  Buche T o b i t  findet sich noch einmal р л ш  und zw ar 2 , 10: л. нх.г*.х. 
р л ш  ех_н нлАгчА • àcpüÉEuaav và azpovdix dip(j.6v eiq тоу? озрЭзсХілои; [леи. 
H ier sehen wir, dass р л ш  dem griech. àcpoSsOeiv entspricht, also ist noch

Р Л Ш  =  àîpO&E’JclV.

Zu м и  und мнлюотг ist noch nachzutragen m h , t  in einem Recepte 
zum Purpurfarben  350) und in dem «Tractate über Alchim ie»351) mimooit 
(IX, іо), мімлюотг (V III, s. 9. IX , 10) und т м і (X, e).

Dass s a h . сГ'епб'е'Ао, (TmS'Ao, б'тб'А.сй, t , boh . х-г^Ах-отт, x .eA - 
2S.0T, fa iy ü m . (Tepsto 352) wirklich «Fledermaus» bedeutet geht aus den 
folgenden Beispielen m it Sicherheit hervor. L ev . 11, 19 . w ird unter den 
unreinen Vögeln aucli тнтгнтеріс (Ÿ) ѵихтеріе) aufgeführt und dazu steht 
als Glosse ете Tffmtf'A.to те, «d. i. die Fledermaus». Also ist

СГ'Ш'Г'ТѴСО, T  =  VUXT£ptÇ.

Im Boh. steht an dieser Stelle XLeAxLoir. —  D e u t. 14, is  steh t ein
fach <Гш5"Асо (boh. x-eAx-oV) für ѵихтгрс;. —  Cod. B o rg . CCXXXII
(pag. ТГКХ- Z o ë g a  569) неѵтрнт....................es-тчтшп еоенктнтеріе-

нее ете іугчтгроорт епеент’ еоот еннйше’- н еоргѵі epen.uS 

eirujcmp HfV'i реннтгктеріе’ ете б'ш'Т'Асо пе’• оотлн eTruĵ nn̂ T 

епотгоет’ Mnujô.o’ мренон&с мн потгоеш’ мпероотг «Die Thoren
............ gleichen den Flederm äusen (ѵихтері;) und in der Weise wie die
Flederm äuse (vuxTspt;), d. i. die s 'in s 'A iS , sich in die F insterniss stürzen 
oder die tiefen Ö rter, sobald sie das L ich t der Flam me von Lampen 
und das Tageslicht sehn (in derselben W eise stürzen sich die Thoren
.................. in ihre Leidenschaften und ihre Gelüste»). —  M in g . CXXVI
hottcouj еа^он ім л^е м псоотгк м п о тг о е т  пнйгѵА ннреА?Ѵ.нп • л т  нргм - 
р е т т о с  • ^ р т н н  еп о тго ет  ннй&А кт'Тш З-'Ало м п  п н ік т ік о р ^  «W illst

350) U. В. М. 212. р. S316V. 2.7.
351) S te rn  in Àgypt. Zeitschr. XXIII (1885) pag. 102 ff.
352) Im Demotischen ist dieses Wort neuerdings von S p ieg e lb e rg  (Agypt. Zeitschr. 

XXXVII (1899) pag. 34 ff. nachgewiesen worden.
Ист.-Фш. oip 119. 151
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du die E rkenntniss und das L ich t der Augen der Heiden (7EXXy)v) und H ae- 
re tik e r (ai'pexixo;;) prüfen (ooxtpâÇetv), so gieb Acht auf das L ich t der Augen 
der F lederm aus und der E ule (vuxxixöpalj). M in g a r e l l i  übersetzt лшсоотгн 
л ш о т о е ш  m it «cognitionem, ac lucem»; also nimmt M. au, dass s ta tt 
Ä ü io - y o e m  —  м й  п о т г о е т  stehen müsse. Diese Coujectur ist jedenfalls 
sehr ansprechend. —  J e s .  2,20. ä e n  ш ёроотг етелілѵгктг êp e  ф р со м і  
рютгі êboA  H neqcbpeû іш е&  нрг^т п ел і іш е& « ноіг& HHeTdvTredwMothoir 
ёстэчоіут M M b io ir  ш м етёф А н отг  «еле шэг.дЛ.аг.о'У. xvj yàp Yjpipa èxeivï) 
exßaXcT âvdoanroç xà ßS£Xuyp.axa aùxoü àpyupa xai xà xpua-a, à àuoîyjaav ~po^- 
xuvîïv xoTç paxaîo:; xai xaTç vuxxepîa-'..

XX. B e m e r k u n g e n  z u  E r m a n ’s « B r ü c h s t ü c k e n  k o p t i s c h e r  
Y o l k s l i t t e r a t u  г» 352).

1. Archelides und seine Mutter.

Pag. 4. —  1,1  Ллгсон. nd.q п т е т іш т ^  е р о т т -  

T ^ g o q  epdwTq м п л м т о  efcoA- 
TdkHôkTT e n e q g o  зг.е-отгейо'А тсоп n e -  

n e 2î.es.q е Л -п е п р о е с т о с -  
5 тл.ті 2*. coq м п е с х н .ч л  и н л .п сеА о с-  

тллио .u .n oq  рлѵ -п .исоил.стнріоп  etc.

E r  m an  übersetzt:

1 .1. «Öffnet ihm und führt ihn hinein, 
stellt ihn hin vor mich, 
dass ich sein Gesicht sehe, von wannen er ist,
D er V orsteher sagte:

5. ich vergleiche (?) sein H aupt der A rt der Engel 
und ich setze ihn in das Kloster».

Und zu Z. 5 /6  bem erkt E rm a n : «Das mag etw a die W endung «ich 
gebe sein H aupt dem cr/Jjpa der Engel» bedeuten, die ich sonst nicht kenne», 
und ferner — : «Der Sinn ist gewiss: meil er m ir wie ein E ngel erscheint, 
nehme ich ihn auf», aber wie sind die Konjunktive, denen kein anderes Verb 
vorhergeht, zu erklären? Die I 'ä lle  elliptischen G ebrauchs des K onjunktivs, 
die S te rn ,  Gramm. § 446  aufführt, sind nicht ähnlich».

352) Aus den Abhandlungen der König], Preuss. Akademie der Wissenschaften zu Berlin 
vom Jahre 1897. — Berlin, 1897.

Ист.-Фш. стр. 120. 152
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Ich kann mich nun weder m it dieser Ü bersetzung, noch m it den An
m erkungen einverstanden erklären, sondern fasse die Sache wesentlich 
anders auf. Ich übersetze so:

«öffnet ihm und füh rt ihn hinein,
s tellt ihn hin vor mich,
dass ich sein Gesicht sehe, von wannen er ist»
sagte der V orsteher,
«(und) dass ich ihm anlege 353) das grosse Mönchsgewand 
und ihn ins K loster setze».

Es ist h ier die Rede des V orstehers oder P riors des Klosters, welche 
durch die W orte еУ і-проестос unterbrochen wird. Mau vergl. dazu
analoge Fälle. É lo g e s  du  m a r ty r  V ic to r :  ь  2k.icm?V.HTibHoc n e 2£_bq 
тьлчо и репнотте пнотЁі рі р ь т 354) «Diokletianus, sagt es (d. i. das 
heilige Buch), verfertig te goldene und silberne Götter». Was h ier unter 
ne3LÄ.q zu verstehen ist, lehren die Stellen (1.1. 177): пезг_е ne срьі ето- 
тгььй  2£_e etc., ebenso 197 . Es sind h ier eben wörtliche C itate aus diesem 
«heiligen Buche» angeführt, welches nichts anderes ist als das M artyrium  
des h. V ictor, wovon die vollständigste H andschrift in P etersburg  ist. — 
L e y d e n  Л'я 85. эг_е еіте ьге'еТѴ.ос • еіте б.р^г^с'пеТѴ.ос ■ erre проф птнс- 
еіте ьпостоА ос • ne2t*.q  сепькьрикэ[-5*] тнротг • іуьпте п о ь п  еі 
eûoA 355) «sei es ein Engel, sei es Erzengel, sei es Prophet, sei es Apostel, 
sag t er, sie alle werden schweigen, bis das G ericht herauskommt». —  L . 1. 
Л?. 71. ссотп n&K npenpioAie мзглскоре, n erxbq  • е&оЛ. 2 te  Ашрсой ь п  
ne npenpco.ue н Л о й 35*) «wähle d ir starke M änner aus, sagte er, denn es 
ist nicht die Sache schwacher Männer».

W as nun die Conjunctive betrifft, so glaube ich, dass sie h ier durch
aus nicht elliptisch gebraucht sind, sondern dass alle drei Td.nb.-5*, тьті 

und TbHto abhängig sind von ьттіоп und Tbpoq.

HTeTttiiTq steh t sicher für птетпнптс$, vergl. dazu: 1 R eg . 8, 8. 21 ,s : 
hmtott; 1 R eg . 19, is: nnT q ; 2 R eg . 6, n :  пнтс.

«Und dass ich ihm anlege das grosse Mönchsgewand»], c x k a iä . 
nnb.nc'eAoc ist eine sehr gewöhnliche Bezeichnung für das Mönchsgewand. 
Man vergl. M a r t.  Stae H e r a i  (R o ssi I. 5, 37) маі.о к ь х ° с етф о р е і ai- 
п есх н [-м .ь  nJubPueTtoc «die Mönche, welche das Gewand der Engel 
tragen». —  «Onomasticum rerum  et verborum difficiliorura» 357): «Sed quia

353) wörtlich: «gebe auf ihn».
364) Mém. Miss, au Caire VIII,
355) P le y te  et B oeser 1. 1. pag. 391.
356) 1. 1. pag. 342.
357) Migne, Patrologia Latina 74,495 ff. s. v. Schema.
Ііст.-Фш. стр. 121. 15 з
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duplex fuit schéma monachicum, unum, quod dicebatur то utxpiv ст/ди.а, 
sive тои [лаѵобои, parvum schéma, sive schéma mandyi; alterum , quod dice
batu r то u iya, sive то ày угХіхоѵ, magnum sive angclicum schéma; ju v at hic
exEuchologio quaedam utriusquegeueris a t te x e re ............. ». Über das ayyqp.a
àyyîXr/.ôv heisst es dort: «’AxoXouiHa toü puyaXou ayqptaToc. O rd o  m a g n i e t  
a u g e l ic i  h a b i tu s .  2. 'O àSeXoô; r)p.üv ô ostva іѵЗбгтаі /ітшѵи Stzatoa-öw): 
xat àyaXXtâaeco:; той р.гуаХои хаі ауугХіхоО аутуціато;, etc. «F rater noster 
N. iuduitur tunica ju stitiae et exsultatiouis magni et augelici habitus» 358 359).

^  eos.coq лш ссхнаал . ist der stehende Ausdruck für das E inkleiden der 
Mönche. Vergl. dazu: V i ta  a b b a t is  M a n a sse  (Cod. Borg. CLXXX) oiron 
ш .н  етн&еі ujd.pou етготгсоіц ер л іо н гч ^о с іуопотт ерон  нѵ^- су^нліл. 
€2£.соот зи) «jeden, der zu d ir kommen sollte mit dem W unsche Mönch zu 
werden, den nimm auf zu d ir und lege ihm das Mönchsgewand an». —  V i ta  
P a c h o m ii:  еамоотт а ш іс^ нл^л . и^-м етл^ом г^^ос 360 361 362 363) «ihnen das Ge
wand des Mönchsstandes anlegen». —  Z o ö g a  366 (Cod. Borg. CLXXII) 
ni.u  пптгчц^- с^ иаіл. е2і.сок «WTer hat dir das Mönchsgewand angelegt?»

F ü r das Tragen des Mönchsgewandes finden w ir den Ausdruck q>opei 
А тесэснА іл. е т о т е ^ Ь  пташтлаонй^ о с311) «tragen das heilige Gewand 
des Mönchsstandes». — D er M önchsstand selbst wird als «das heilige Leben 
der Engel» bezeichnet. V i ta  a b b a t is  M an a sse : л  п п отте otcouj етгхр- 
Av.eq epoim  enfnoc етоттгхгхСі инл.ѵѵе’Л.ос ете таштааонлэсрс те 302). 
«Gott wollte dich berufen zum heiligen Leben der Engel, welches ist der 
Mönchsstand».

Pag. 4. —  2,4. тлЗсо p*. тег«,і&с ен е* * * ш  «dass ich unter dem
Schatten d e s .........bleibe»]. Ich verm uthe, dass h ier das letzte W ort zu
eu e [u p .u ii]u i zu ergäuzeu ist. V ergl. V i t a  P a c h o m ii. H ier heisst es unter 
anderem von der Gründung eines Klosters: e^qep p& nepoow  n e .u  ш еп н о ѵ  
uj&nTeqiuoT avtuco&t п те ^Аиэпп • л іеи еп а о с  г^ к о у т  л т т о т г э г л  avacô.
п е р і у м ................e^qucoT 2 *.е оп  п ш ш  о то о  èvqecouj н о & п р ем н н і пелс
pôvHM6.pb НЛ.ТЛ. ш -ôcouj пте ^ u jo p n i mavohh 303) «er verbrachte Tage 
m it den Brüdern, bis er erbaut hatte die M auer des K losters; darnach baute
er den kleinen Versammlungssaal (wörtlich: F estsaa l)............ er baute aber
ferner die Häuser und setzte V erw alter (Oekonomen, wörtlich Hausgenossen)

122

358) vergl. dazuSynaxar pag. 77. 20 Babeh. Abu Johannes der Kleine. «Als er 18 Jahre 
alt war, bewog ihn die Gnade Gottes, nach Schihat, der Waage des Herzens, zu gehen, und er 
hatte das Verlangen nach der geistigen Eugelsldcidung, welche dem Möuchsstande eigen ist».

359) Mém. Miss, au Caire IV, pag. 677.
360) Annales du Musée Guimet XVII, pag. 35.
361) Mém. Miss, au Caire IV, pag. 666.
362) L. 1. IV. pag.
363) Ann. du Musée Guimet XVII, pag. 71.
Ист.-Фнл. стр. 123. 154
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und G ehülfen ein  nach den R egeln  des ersten  K losters», wozu man vergl. 
Bt'o; той äytou Па^оирйои § 3 5  34Г>): xat ойтсо; ctùv аитоТс etcAoctuvev ttjv (aovÿjv

oixoSopuïiv............................Kat ЁтаНЕѵ oixovoptov aùv Seuteooic aXXotç èxeï otxovo-
fjujaat toùç àSeXçoùç, xai oixiaxoùç, xat §ЕитЁрои;, хата toù;  Ô£a-p.oùç r/j; 

ттршту)*; [aov^ç Taß£vvy]o-Eo)!;. —  U nd etw as w eiter  h e isst es, wo von einem  

anderen K loster  die R ede ist: o irog Ä.qecoui m iiih j  п е м  н ір е м е н н і нелі 
т л с г ^ Ё , w ofür d ie  en tsprechende S te lle  der griech . Y ita  hat: Kat èxeT 

optotco; оіхоѵбріоѵ xat SîÙTEpov тÿ)ç povïjç, xat otxtaxoù;, xat Seutéoou; otxtüv 

Ета^Еѵ. H ier  entsprechen  sich  also:

ш р л ш н і —  otxovôjxot, ctxtaxoî 
niMevgË —  SEUTEpot.

т е м & с  (für Tgea&c) «der Schatten» ist h ier natürlich  im übertragenen  

Sinne w ie in der B ib el zu  fassen . W ir  können dann also тгкЛо ол. т-ел.і£іс 

ен е [к р А ш ]н і übersetzen: «dass ich b leibe unter dem Schatten  d einer V er 
w a lter  (oder H ausgenossen)». D och  vergl. man noch zu  т ъ зЬ і gèv те-дл&с 

€ п е * * н і:  V i t a  S. P a m in  (M ém. M iss, au Caire IV , 7 3 9 ): п тги еі eneiAie*. 
gAi nôwgMT T H p cj е т р г ѵ р -м о п д ^ о с  т ь б іо  ge», нпетниіЛ ііЛ . «ich
bin gekom m en an diesen  Ort von ganzem  H erzen , dass ich  M önch w erde  

und b le ib e  Unter dem Schatten  eurer G ebete». Und ähnlich G u id i ,  Fram m . 

48 (2).
Pag. 4 .—  2,5. л ш ер н о зЕ т  e&oTV. n é g o c i e  ек от  «w irf m ich n ich t  

hinaus, m ein H err und Vater!»] V erg l. dazu V i t a  M a n a s s e :  л и іе р н е » .  
TV.&.ev'y equjÄ .nei uj& pon e&oTV. е іт е  р о о т т  е іт е  cg iM e «w irf niem anden  

hinaus, wenn jem and zu dir kom m t, ob M ann, ob W eib».
Pag. 4. —  2, 6. іш л.тіЛ .оиос о а. n ^ e n o q  «du w irst R echenschaft über  

m ein B lu t ablegen»]. V erg l. V i t a  ab b . M oj^ sis. п е ііу н р е іу н л е  т н |  .u .u oq  

Ашкоттте uja  n e g o o T  AvrteqAio-y т е п о т  (Te п т о к  n e  n e q e io r r  2£_ш т е п о т  

гѵусо и т о и  петпА ^-Л .оѵос gA p o q  364 365) «dies Kind übergeben w ir G ott bis 
zum  T age sein es Todes; je tz t nun b ist du sein  V ater von je tz t ab und du 

b ist es, der R echenschaft ab legen  wird über ihn».

Pag. 5. —  3, l.  3. 5.
* o i ahok  * * * ооуп ecgA i 

e ie  oir n e  n * * * * * * o n
«. . . i c h .............. zum schreiben
was i s t ..............................................?

D as o i is t  w ohl zu [o t ]oi zu ergänzen . Z u ***оотпл verm uthet 
E r m a n  sehr rich tig , dass [2s.]o o tr  zu ergänzen sei; ich  glaube, dass h ier

364) AA. SS. Mail T. III (XV) pag. 29*.
365) Mém. Miss, au Caire IV, 682.
Ист.-Фпл. стр. 123. 4 5
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[йлсх_]оотгі\  gestanden hat. Die andere Zeile ergcänze ich zu eie отг n e  n  
[eRgHT пт]оіі.

W ir hätten  dann:
[o irjo i *.hor [ô.i2sl]oottr е с р м
eie отг n e  nfeR gm r kt]or

«Wehe mir! Ich schickte dich um zu studieren.
W as für einen Gewinn hast du (davon)»? 

oder einfach: «Was hast du davon»?
Y ergl. dazu M a r t. S. Y ic to r i s :  е п щ е ^ п ^ р н т г  Âœ r o c m o c  т н р ^  n e  

^■öce ÏÏTeRtyir)ÇH ■ отг n e  пеіірнтг- e ie  еп и л ^ р н т г  потг- «wenn du die 
ganze W elt gewinnst und bringst deine Seele in Gefahr, was ist dein Gewinn 
und welcher Sache bringst du Nutzen?» Es ist h ier ein ungenaues C itât nach 
M atth. 16, 16 und Luc. 9, 25. V ergl. noch S ir .  20 , зо: отгеоф іл . е е р н п  

m R отг&ро емерэтгопр €&o?V. w i ,  отг n e  петгрнтг Ашеснллг* <го<ріа xexpuu.- 
utivv) xai dYiaaupô; àçavy];, тс; ùm X aa iv àp.'poxâpo!;; —  1 Cor. 15, 33 
euj2î_e пг^тл. рсом е п т й .ім ііу е  м и  п е ет гр іо п  p u  е ф е с о с  отг п е  плрптг- 

й хата аѵЬрытіоѵ èôviptopiâyjîaa Èv ’Ecpâaco, т і роі т і  о©£Хо?;
ерга habe ich m it «studieren» übersetzt, da es hier doch wohl nicht 

gu t im gewöhnlichen Sinne von «schreiben» aufgefasst werden kann. M an 
vergl. сл.р, das so wohl in der Bedeutung «Schreiber», als auch in der B e
deutung «Lehrer, M eister, Gelehrter» gebraucht wird. Um schreiben zu 
lernen hätte  Archelides wohl nicht nöthig gehabt Rom zu verlassen und da
durch seiner M utter so grosses Herzeleid zu bereiten. Synkletike schickt 
den Archelides zum Studium nach A th e n  360) und B e ry to s  307), den Sitzen 
berühm ter Hochschulen, die für die gebildete W elt des A lterthum s und der 
ersten sechs Jahrhunderte des M ittelalters das waren, was Paris und Bologna 
im späteren M itte la lter. —  V ergl. dazu das Synaxar zum 19. H a tu r (pag. 
124), wo Xenophon zu seinen beiden Söhnen J o h a n n e s  und A r c a d iu s  
sagt: «Jetzt nun will ich euch m it zweien eurer D iener nach B e i r u t  
schicken, d a m it  i h r  d ie  W is s e n s c h a f t  le rn e t» . Und im weiteren V er
laufe der Geschichte (pag. 128) erzählt Arcadius dem Xenophon, «wie ihn 
sein V a te r mit seinem B ruder zu m  S tu d iu m  nach B e i r u t  geschickt 
habe» 36ä). 366 367 368

366) G regoro vius, Atheoais. Geschichte einer byzantinischen Kaiserin. 2. Aufl. Leipzig 
1882 pag. 1 ff. — D ers. Geschichte der Stadt Athen im Mittelalter I. 2 Aufl. (1889) pag. 28 ff.

367) P ie tsch m an n , Geschichte der Phönizier. Berlin, 1889, pag. 51. (O ncken’s Welt
geschichte in Einzeldarstellungen 1. Abthlg. IV, b.).

368) In unserem Texte (22, e) lautet der Name й е р е т о с -  In einem Turiner Fragment 
(Rossi II. 4, во) werden genannt п е р е т о с  л ш  ^ргчТОС- «Berytos und Arados».

Ист.-Фил. стр. 12t. I 56
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Pag. 5 . —  4, 1. 2. С рщ л.н  отгріоме £kor епіуелиэ Teqep отгролше 
ujô.cjKToq e n e q n i- «wenn ein M ann in die Frem de gellt und verbringt 
ein Ja h r , so k eh rt e r zu seinem Hause zurück»] vergl. M a r t.  S. V ic to r i s .  
о-урсоме ѵ л р  equjdwrtfiicoK е п іу м м о  p n  [о]7гпр^п.пг*.ті[л. н] p ïï RepwÊi- 
[м нп]ссос îïqRT[oq] in e q H Ï «denn лѵепп ein M ann in die Ferne zieht in 
Handelsgeschäften oder in einer anderen Angelegenheit, so keh rt er darnach 
zu seinem H ause zurück».

Pag. 6. —  6, 1.2. плишдкстнрюп e&ne*. ррсо.и.л.пос «das K loster des 
A pa Romanos»]. Das arabische Synaxar nennt dasselbe: i j L jJ)

(var. u -y ltjj)  So heisst also das Kloster, in welches der
heilige Archelides geht. Ü ber die L age desselben giebt uns aber weder das 
koptische Gedicht, noch das Synaxar genauere A uskunft. W ir erfahren jedoch 
aus der s e th io p is c h e n  263) und der s y r i s c h e n 204) Fassung unserer Geschichte, 
dass das K loster des h. Romanus in Palaestina gelegen war, wodurch nun 
auch V ers 14,2: гпеі метоіц етпь.'Л.дкетш.н «ich kam zu den Gauen von 
Palästina» verständlich wird.

Pag. 6. —  8, i. 2.
Т е с р іл іе  епт*  *TCReoc €5toq 
MepeujÊicoR епмгч етм м ллт.

Dazu bem erkt E rm a n : «eattoq kann man kaum lesen, doch ist das 
wohl n u r ein m issgestaltetes at» . Und die Ü bersetzung'lautet:

«Du W eib, wir . . .  ein . . .  auf ihn».
H ierzu bem erkt E rm a n  noch: «Man muss wohl lesen: еп т[і о]тгспетгс 

eas-toq, was ich nicht verstehe».
Ich fasse die Sache ganz anders auf. Zunächst scheint mir, dass stoq 

ganz rich tig  ist: estoq  ist =  ntrtofc. Die erste  Zeile ergänze ich ich nun so: 
T e c g i.n e  епт[о o ] t c r € o c  e5coq 

und übersetze das Ganze:

«Du, W eib, bist ein schwaches W erkzeug,
Und kannst nicht an jenen O rt gehen».

V ergl. dazu 1 P etr. 3 ,7  (boh.): ёретепёли  2s_e owcReiroc п леѳѵ нн с 
n e  ш ріоли  ёретеп^- тл.ю псоотг- ш~ астдеѵеатépœ стхе6еі ты yuvar/.dw à~s- 
ѵІ[лоѵте;  Ti[лт]ѵ. — Diese Stelle ist sahidisch leider nicht erhalten, doch 
un terlieg t es keinem Zweifel, dass dort спетгос п<Ло& gestanden hat; vergl. 369 370

369) Z o tenberg , Catalogue des manuscrits éthiopiens de la Bibliothèque nationale, pag. 
150. № 125, 2.

370) Sachau, Verzeichniss der syrischen Handschriften der Königl. Bibliothek zu Berlin, 
pag. 743 ff. № 244, 4.

Нст.-Фил. стр. 125. 47
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É lo g . m a r t . V ic to r  230: u je^gpeJ ен ескеѵ с310 n sto ü  ^ п о ^ е о о т  neu* 
e&oA gjTooTo-y «selbst durch die schwachen W erkzeuge werde ich dich v e r
herrlichen», wo unter den спетгс ntS'cMi die W eiber gemeint sind; und etwas 
w eiter sagt die h. S te p h a n u :  л.пок отгспетс310 nstoßi- «ich bin ein 
schwaches W erkzeug». —  G u id i, Fram m . (25) ist die Rede von п с ^ н р ^  
n sto b  «den schwachen Wittwen». —  R o ss i II. 2,34 (Rede d. Joh. Chrysost. 
auf Susanna): о тср і.пе  ntstoü «ein schwaches Weib».

Pag. 6. — 8,3.
p ^ p  еА нрю п pi терш

E rm a n  übersetzt: «Es sind viele . . . auf dem Wege» und zu А н р ю к  
bem erkt er: «man erw artet: Räuber, wilde Thiere oder ähnliche Schreck
nisse. Ob « н р іо н  zu lesen ist?» Diese Verm uthung h a t viel fü r sich, wozu 
man vergl. das Synaxar, wo Synkletike sagt: «dass, wenn er nicht m it ih r 
zusammenkäme, sie in die W üste gehen würde, dass die Thiere sie frässen».

Pag. 6. —  0, i. 2.
ujTAhTV. €2Moi П0.рэ£нешскоііос 
тгчЁклж ujö4 террсолслтл.
«Bitte für mich, du Erzbischof, 
und so gehe ich nach der Romania».

рроэм^шг». ist hier nicht in der gewöhnlichen Bedeutung «Römisches 
Reich, Rom» zu fassen, sondern unter Romania ist h ier «das K loster des 
ррсолслпос» zu verstehen. Dies kann vielleicht auf einer V erwechselung 
beruhn; es kann aber auch Absicht des Verfassers gewesen sein, h ier ein 
W ortspiel zu machen, indem er so wohl den Ausgangspunkt als das Reise
ziel des Archelides und seiner M utter mit demselben W orte рроомг^шг». 
bezeichnet. Auch hätte es keinen Sinn, wenn Synkletike nach «Rom» oder 
«nach dem römischen Reiche» gehen wollte, um Archelides zu suchen, da sie 
doch beide aus Rom stammen. In V ers 14 dagegen bedeutet ррсомолил. 
sicher «Rom», wofür Vers 23 тпоА іс ррсолш  steht. V ergl. unten zu 
pag. 8 (14, l).

Pag. 8. — 13, i-4 .
IXic-vune ен о тта л д ^ н п к
меппотгте А ш ііу н л .р л .& & . a i m o c

г^е-линрслА оА  епро
лиигмг епро псріАіе u j^etiep-
Ich habe einen V ertrag  gemacht
mit Gott, ich kann ihn nicht übertreten,
dass ich nicht aus dieser Thür hinausgehe
und kein W eibergesicht ewiglich sehe».

Und ähnlich Vers 16.
Исі.-Фш. стр. m .  158
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V ergl. dazu V i ta  P a c h o m ii :  етг^сссотем отгссош iiT^q
en e cp e u i n e  м ь .р і^  ео т п ы р е е н о с  те  ic 2£.en теслсеткот 2£_і ь.стсіжс 
6.СІ е й и т  ujdq>oq етд Л іет ін сі ecoircouj еп л .т  epoq- [гѵтг]тгч.ио^ 2s.e 
ее&н.тс Ä.qoi54opn ekoA uje^poc л ш ісо к  етрсоіс eq>po іг^моин  с*.е іс 
р н п п е  л рессотем  slc ^-сомй оЛАл. Асперер.числр п р н т  2£.е лш епь.ѵ  
е р о і-371) «Als aber eine Schwester, die er hatte, m it Namen M aria, eine 
Ju ngfrau  von ih re r K indheit an, das hörte, stand sie auf und gieng zu ihm 
nach T a b e n n ê s i  m it dem W unsche ihn zu sehen. Man meldete ihm aber 
inbetreff ih re r (und) er schickte zu ih r den B ruder, welcher an der Thür 
des Klosters W ache hielt (d. i. den Pförtner), indem er sagte: Du hast g e 
hört, dass ich lebe, aber sei nicht be trüb t darüber, dass du mich nicht ge
sehen hast».

Pag. 11. Anm.~] E rm a n  m eint, da der Name с -у н н А н т т н  stets mit 
dem A rtikel au ftritt, also т с т т и А н т п и і,  dass der Verfasser sich noch seiner 
Bedeutung bewusst gewesen sein müsse. F ü r mich dagegen ist grade dieser 
Um stand ein Beweis, dass с т ш А н т т н  nicht der eigentliche Name ist, 
sondern vielm ehr ein E hren tite l oder Beiname. т с т ш Л н т т н  als T itel lässt 
sich mehrfach nachweisen. M an vergl. z. B. die Geschichte der h. E uphe
mia; da ist an einer Stelle von т р іо л и  ite-yperntc к с т т и А н т т н .372) die 
Rede und zu wiederholten M alen b ietet dieser T ext: етгфнлиг». тсушѵАн - 
т п ш . £иухХу]т'.хт] ist aus der classischen Z eit als Eigennam e nicht zu be
legen und feh lt auch in P a p e ’s W örterbuch, doch auch mit ebenso wenig 
Gewissheit lässt sich S. im späteren Griechisch als Eigennam e nachweisen, 
wie m ichPapadopulo-K eram eus versichert; auch die h. S y n k le t ik e ,  welche 
w ir z. B. in den Apophthegm ata patrum  finden, wird schwerlich diesen 
Namen geführt haben: es wird auch h ier einfach so viel bedeuten wie &.чм й . 
oder ähnliche E hren tite l. Also ist uns der eigentliche Name der Synkletike 
w eder in unserem Gedicht, noch im Synaxar überliefert; ihren wahren Namen 
erfahren wir aber aus der bereits oben erwähnten aethiopischen Version 
unserer Geschichte. D ort heisst die M utter des Archelides (ЛОПЛ>.ѴТі I 
ArkaUdes) nicht Synkletike, sondern Theopista (■l;{ürflfi;l' ! Têôbestû) und der 
V ater nicht Johannes, sondern Simon : Simon). D er syrische Text
nennt den V a te r des Archelides (.mn . V , • ^.jic) Johannes und die M utter 

(Silikidika =  £иух.Ху]Т!хт]). Das K loster führt dort deu Namen

Im koptischen Texte wird also ursprünglich sicher «еопістл. т с т к -  
к Л н т ік н  gestanden haben; später gieng der eigentliche Name verloren

371) Annales du Musée Guimet XVII, pag. 36.
372) Budge, The Archangel Michael 103, io.
UcT.-Фид. стр. 127. : 59
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und nur der Titel blieb erhalten. Etw as ganz Analoges haben wir in der Ge
schichte d e rh . T h e o g n o s ta - N in a ,  wo der eigentliche Name beid e n G eo r- 
giern und Armeniern verloren gieng und nur der Ehrentite l Eino oder Nnne 
überliefert wurde 37S), oder wenn im A. Testamente «Pharao» als Eigenname 
aufgefasst wird. — Da der V a te r des Archelides iu unserem Gedichte und 
in der syrischen Fassung Johannes heisst, im aethiopischen Texte aber 
Simon, so möchte ich vermuthen, dass sein vollständiger Name ci.vuon ho- 
ОАШінс (Etfxcov ’lcovä Joh. 21,16. ciлнои  п іун ре h u ü o & k h h c  : c im io m  

ipdwicoö.miHc) gelautet habe.

Pag. 8. —  13, 5. c.
e u jo m e  u j ^ p S t o  л ш і м а  

ai TevAiekdwTr нео ^нпнте пн 
«Wenn du h ier bleibst, 
о meine M utter, so habe das Kloster».

Dazu bem erkt E rrn a n : «So wörtlich, falls der T ext richtig  ist». Ich 
meine, dass hier iuo е н п н т е  aus н м т -о н п н т е  zusammengezogen und 
dann zu übersetzen ist:

«Wenn du hier bleibst, 
о meine M utter, so baue d ir eiu Kloster».

Pag. 8. —  14, i.
^ A n u o  п тео р с о л ѵ .д > .н і^  n c io i  

«Ich liess die Romania h in ter mir».

E rm a n  bem erkt dazu: «Nämlich auf meiner durch die R. führenden 
Reise. Es ist wohl hier so dem W ortlau t entsprechend zu übersetzen; ge
wöhnlich verw endet mau iuo nce^ einfach für „verlassen“».

Ich denke, dass man hier auch einfach: «Ich verliess Romania (d. i. 
Rom)» übersetzen kann. Synkletike will damit nur sagen, dass sie ihre 
Heimath verlassen habe, da so wohl sie, wie auch Archelides aus Rom 
stammten. Vers. 2 3 ,2  steht für ррсолі0 .п іл  —  тпоА іс ррсолш.

2. Ein Märchen von Salomo.

Pag. 24. Zu bemerken ist zunächst zu diesem Märchen, dass die 
Reihenfolge der einzelnen Verse desselben nach dem koptischen Alphabete 
angeordnet ist. Solche nach dem Alphabet angeordnete Gedichte kommen im 
Koptischen nicht selten vor. V ergl. z. B. Tlicotokia pag. нА, рк} , cÄK, 373 *

373) Vergl. «Kl. Kopt. Studien» IX.
Uct.-üiu. стр. 12S.
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cAe. —  Т у р а е в ъ , Пасхальная служба коптской церкви. (T u r a y e f f ,  Das 
Passah-Buch der koptischen Kirche. St. P tg . 1897 pag. 6 ) su). D a nun in 
unserem M ärchen der erste von den erhaltenen Versen m it Г  beginnt, so 
muss derselbe der d ritte  der ganzen Reihe sein und folglich fehlen am A n
fänge zwei V erse. Das О  des 5. (3) V erses ist in G zu verbessern und das 
Fehlende zu ergänzen: G [ im  oVjcTirTV.TV.oc etc. Das G des folgenden 6 . (4) 
V erses steh t natürlich für 3 , das so häufig m it c wechselt, vergl. peA niqe, 
daneben geA nice, ^ tonT für сож т , еп ес н т  für еп ес н т  • T h e o t. p q e  • qewuj 
fü r cetouj, йѵ̂ сом^ тос (Cod. Berol. 4 09  in 8° fol. 47 r.) für л.сіоАігч-ос, 
M d^e =  Aib.ce (Z o ë g a  4 3 1 . —  2 R eg . 6 , із), п і^е =  п іс е  D e u t. 16 ,7 . 
u. а. т .

Pag. 24.— Z. 2. * * * * * *  ujÄ.2s_e 2t e ]  Dazu bem erkt
E rm a n : «Mit dem ь.сл.йо . . . vermag ich nichts auzufangen, falls darin 
nicht etwa der Name der Königin steckt». E r m a n ’s V erm uthung ist sicher 
richtig; es kann hier nur von der Königin von S a b a  die Rede sein und 
ich ergänze folgendermaaassen:

dw сгч&о [терроо] ujô.2£_e 2slc

«Es sprach S a b a  die Königin m it ihm also».

V ergl. dazu 3 R eg . 10, 1. сдс&ь. тррсо ïm esb o u je  und 10, 5 

тррсо, ßaa-iAwaa Exßa. M an sieht, dass die L A X  und der K opte den Namen 
des Landes zum Namen der Königin machen; сгѵЬо wird also wohl für егч&йс 
verschrieben sein; ebenso führt in der muhammedanischen Legende ein König 
den Namen Saba 374 375).

Pag. 24. 25. Г е  иеч.р [ноттлпот] пери. оатечлА нгч.с*****
neqR c[oir]p  еп ес н т  epo.q «Denn er [nahm?] einen Becher W ein und gab 
ihn ih r [und legte?] seinen Ring in ihn hinein».

E rm a n  vergleicht dazu pag. 28: ä. 2s.kohhcioc сзип еснетгс .............
г̂ Сітд.гч.'У еп ес н т  еттА ен^чт «Dionysius nahm die W e rk z e u g e .............und
legte sie in ein Leinen hinein». E rm a n  findet, dass der Ausdruck е п е с н т  
für «herunter» au erster Stelle etwas stark  sei, an zw eiter Stelle aber noch 
anstössiger sei als an erster. D er Gebrauch von еп ес н т  in dieser V e rb in 
dung ist wohl auffällig, weil selten, doch lässt er sich noch an einer anderen 
Stelle belegen. Ich meine, dass wir es hier m it eiuem Archaismus zu tliun 
haben. Vergl. V i ta  M a t th a e i  P a u p e r is :  2sli пь.н потгЁпр п й р р е  .чей  
отпл .іуе  MnpioMöwtMcm н&рре .vin іуолѵте п Л х  пнерегч. нс'тл.гѵтт еп е с н т

374) Аиз einer Handächrift des Passah-Buches vergl. Collections
scientifiques de l’Institut des langues orientales du Ministère des affaires étrangères. VI (1891), 
pag. 120-127. jV 239.

375) W eil, ВіЫ. Legenden der Muselmänner. Frankf. a. M. 1845. pag. 24S.
Ист.-Фил. стр. 12Ѳ. 16 1 9
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«n& ip37e) «Nimm dir einen neuen Korb und eine halbe neue M atte (oder 
Polster) und drei Stück Binden und thue sie hinein in den Korb».

Ich denke die Sache so erklären zu können, еснт  bedeutet «Grund, 
Boden», еп ес н т  «auf den Boden, ganz nach unten»; dies ist sicher die u r
sprüngliche Bedeutung, die sich später abgeschwächt hat. (oder r ^ )]
neqKc[oTrp] е п ес к т  heisst: «er legte seinen Ring auf den Boden (des 
Bechers»), ebenso епеснт  enßnp «lege sie nach unten in den Korb»
(oder wörtlich «auf den Boden des Korbes»).

Ebenso verhält es sich m it gm ecH T . In  meinem «Cyprian» habe ich die 
W orte: е п е іг ^ т е с н т  €тЛ.л.кепт übersetzt «während sie innerhalb der Pfanne 
waren». Nun hat neulich P ie h l  in seiner höchst liebenswürdigen und aner
kennenden Recension m einer A rbeit 376 377) vorgeschlagen g m e c H T  етА л к ен т  
«unter der Pfanne» zu übersetzen. Doch ist das ganz unmöglich. U nter der 
Pfanne befindet sich doch das F eu er und die heiligen M ärty rer befinden 
sich doch auf der Pfanne (oder vielleicht besser «in dem Kessel») über dem 
Feuer. Wenn es heissen sollte «unter der Pfanne», so müsste im Texte stehen: 
gd>.necHT етЛ.е>.непт vergl. P h il .  2, іо. 25_енл.с gM n p * .n  n ie  ep e  п л т
ШЛА Н(0*Л.2С_ H€TgH ААПКТГе ЛЛГОЭ H€TgI2£.AA nK&g AAH H€Tg^n€CHT 
AARRôkg* fva èv tcü ôvôfAa'« ’b)aoö uav yôvu xàp4y) £~oupavîcov xai èmyEt'wv 
xai xavaydovttüv, wo £г>ліеснт лАпкб.^ genau genommen bedeutet nicht 
un ter der Erde, sondern «unter dem Boden, un ter der Oberfläche der Erde»; 
gmecHT етА лнент heisst nun wörtlich: «(unten) auf dem Boden der 
Pfanne». S ir . 11, 5: &. gb.g п-пгргаш ос gAAooc gmecHT- TzoXkoi 
vOpavvot èxâ&taav ènl èSxfouç. —  Z o ë g a  292  &.Tge еп со к  ецпнаг. 
gmecHT «sie fanden den B ruder am Boden liegen». —  M a rc . 8, 6. 
^qgcoH eTOOTq л а п а а н н щ с  етретгноаг.о'У ginecHT, xai 7іару)уу£іА£ тоі 
öy~k(ü аѵатсааѵ è-rci TÏjç yv̂ ç (also р іп е с к т  =  i~i ту)<; yfjç), wozu man 
vergl. R o s s i  I. 1, 69 epe не^АА*.»нтнс h h ä . enne^g-. —  Y i t a  a b b a t i s  
M a n a s s e :  (пакЛ^СюЛос) d.qH02s.q еп ес н т  €2î_aa nndwg 378) «der Teufel 
w arf ihn nieder auf die Erde». Zuweilen steh t sogar ес н т  fü r Rdwg- 
A pp . pp . (Z o ë g a  291) п с іо а а л . етіцотгеоотг н те  плАонгч.;хіос eqccon 
HTev^TrxH egpô.i g n  hujsr н те п еент- M ig n e , P atro l. L at. 73 (Y. 4,47) 
«Siccatum jejunio corpus monachi animam de profundo elevat». Dazu vergl. 
E z e c h . 32, 18 л/зчо îÂgeenoc сеигАталго е п е с н т  H neqiyeepe етглАоотгт 
en u jiu  AAnRôwg- xai xaTaßißaaouaiv aÙTfjç vàç duyaTËpaç та ëôvy] V£xpàç etç 
tô ßaOoç т%  yïjç. Oben s teh t aber ujir н те п е е н т  für ujir ÂÂnRô.g- W ir 
müssen sehr oft bei Präpositionen und Adverbien auf ih re ursprüngliche nomi-

376) Mém. Miss, au Caire IV, pag. 723.
377) Sphinx ІІГ, pag. 135.
378) Mém. Miss, au Caire IV, 671.
Ист.-Фч. стр. ISO. IÖ2
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nale Bedeutung zurückgehen, um in einzelnen Fällen die richtige Bedeutung 
zu erkennen. E rm a n  selbst bem erkt einm al sehr richtig: «Man sieht immer 
wieder m it V erw underung, wie einseitig unsere Kenntniss des koptischen 
W ortschatzes ist» 379).

Nach dieser kleinen Abschweifung kehren w ir wieder zu unserem 
Texte zurück.

Bei der D arreichung des Bechers W ein m it dem Ringe haben w ir wohl 
kaum  an die sogenannte хіЛио[лаѵvda zu denken, denn letztere bestand in 
Folgendem: «Man goss W asser in  ein Glas oder anderes Gefäss, oder w arf 
auch in die eingefüllte F lüssigkeit Stückchen von Gold, Silber, Edelsteine 
und beobachtete die dabei sich ergehenden Erscheinungen, F igu ren  u. s. w., 
um aus ihnen künftiges und verborgenes zu erfahren» 38°). D ie Z auberk raft 
aber, die Salomo auf die Königin von Saba einwirken lassen wollte, lag wohl 
nicht in dem Becher, aus dem sie trinken  sollte, sondern in Salomos Ringe, 
welcher in dem Becher lag. Auch wollte ja  Salomo in diesem Falle weder 
etwas Zukünftiges, noch Verborgenes erfahren, sondern es w ar nu r seine 
Absicht die Königin durch seine magischen K ünste vollständig in seine 
Gewalt zu bringen, sie zu seinem willenlosen W erkzeuge zu machen. So 
fasse ich die Sache auf. D afür scheint auch die A ntw ort der Königin zu 
sprechen, indem sie zu Salomo sagt: ate-eiu jIA nJcto  нотгчпот nepn. етр і 
тек<У'і2£_ uj*.reeüio л ш [е ]к м т[о ]  e&oA «Wenn ich einen Becher W ein 
trinke, der in deiner H and ist, sodem üthige ich mich vor dir». Dazu stim m t 
auch die Sage, nach w elcher Salomo der Königin von Saba durch eine L ist 
Gewalt an thut, w orauf sie die M utte r des ersten Königs von Abyssinien 
w ird 381). D er Zauherring  des Salomo ist aber ein sehr beliebtes Thema der 
Sagen des M itte la lters 382).

Pag. 25. In demselben M ärchen von Salomo erzählt die Königin, dass 
in ihrem  Laude eine merkw ürdige Säule sei, die ihm in seinem Palaste von 
N utzen sein könnte. Salomo versam m elt seine G eister und jeder von ihnen 
muss angehen, in wie kurzer Z eit e r im Stande wäre, die Säule zu holen, 
bis schliesslich einer von ihnen ihm antw ortet: 2s.m  п ш [Ь ]  * * * * * * *  uj|V ] 
miifiii u jddene ujes.pon еп істтА А ос «Von dem A th e m ............... an bis zu

379) Ägypt. Zeitscbr. XXXV (1897), pag. 109.
380) D il l  m a n n , Genesis. 4. Aufl. Lpzg. 1882, pag. 407. (Kurzgefasstes exeget. H andbuch 

zum A. Testament. 11. Lief.) — S c h o lz , G ötzendienst und Zauberwesen bei den alten H ebräern 
und benachbarten Völkern. E egensburg, 1877. pag. 71.

381) P r a e to r iu s ,  Fabula  de regina Sabaea apud A ethiopes. Diss. H alle, 1870. Capp. 
XXX—X X XII (pagg. 41—44). — A m é lin e a u ,  Contes et romane de l ’Égypte chrétienne I, 
pag. 163 ff.

382) Vergl. z. B. G rü n b a u m , Neue Beiträge zur semitischen Sagenkunde, pag. 223 ff. 
— A. H. В е с е л о в с к ій , Славянскія сказанія о Соломонѣ и Китоврасѣ, pag. 109 ff — W e il, 
1. 1. pag. 231 ff. 271 ff. Vergl. auch S o c in  in Z. D. M. G. XXXVI (1882) pag. 29 ff.

Ист.-Фы. стр. 131. 165 9*
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dem Athem bringe [ich] dir die Säule». E rm a u  weist.darauf hin, dass dieser 
Text eine gewisse Ähnlichkeit m it dem Zaubertexte U. B. M. Kopt. 1 .2 .  
zeige, wo die verschiedenen Geister auch einen A uftrag ausrichten sollen, von 
denen der d ritte  sagt, er sei «so rasch wie der Athem». H ier wird das W ort 
für Athem ш&е geschrieben.

Bei dieser Gelegenheit möchte ich noch ein W ort über den «Athem - 
bringerkopf» sagen, welchen E rm a n  der G öttin Isis als Kopfschmuck zu
schreibt und der in demselben Z aubertexte zu finden ist 383 384). E rm a n  bem erkt 
dazu: «Man kann sich dabei etwa denken: m it einem Kopfschmuck, m it dem 
sie Leben zu spenden pflegt, und nicht als eine schreckliche Göttin». D er 
Text lau tet dort folgendermaassen: ö .qö 'm e н нсе е р е -о т гк е -
фгчАн й&шіізе p is to c  естож  gô. owgpco и£&.Аіет, was E rm a n  übersetzt: 
«Er(H orus) fand Isis seineM utter, die einen A th e m b r in g e r k o p f  auf hatte  
und einen Kupferofen heizte». Ich fasse die Sache etwas einfacher auf. 
E rm a n  ze rleg tdas W ort бші&с inzw eiT heile: in&i =  q i «tragen, bringen» 
und ш&е =  шсі[е «Athem»; ich dagegen meine, dass &mi&e e in  W ort und 
=  fcenme «Eisen» ist. In  J\T° 21 (P. 8 3 16) derselben U. В. M. finden wir 
dieselbe Schreibung: отпіотп hj&t n&'inïfte «ein kleiner eiserner Nagel». Ich 
übersetze nun so: «Er (Horus) fand Isis seineM utter, die einen eisernen K opf 
auf hatte  und einen Kupferofen heizte». Ich stelle m ir diesen «eisernen Kopf» 
etw a als Helm oder Maske vor, den sie als Schutz beim Ofenheizen sich auf
gesetzt. D er «Athembringerkopf» kam m ir von Anfang an etwas verdäch
tig  vor.

Pag. 24. Z. 13 f. e i[c  t] iiä.uji іиь_елиш іст л .с і*?  epe песттА А ос
gI2£_M П €СТ€Н д,£  €ф І(О Ш  П М Ш  €ПІСЛ. ААС П Л І « Ô U  MttCgdwie М е К б М * * * *

«da kam die G eisterhälfte (?) und die Säule w ar auf ihrem  Flügel und 
wandte sich hierhin und dorthin wie die . . . und die . . .».

Die H auptschw ierigkeit steckt hier in dem W orte £г>ле, welches E rm a n  
unübersetzt lässt und wozu er bem erkt: «Auch die ges.ie sind nich t bekannt; 
w ir können daher auch nicht beurtheilen, ob wir das ш ош  rich tig  über
setzen» (pag. 26).

Dazu erlaube ich m ir Folgendes zu bemerken. Anfangs glaubte icb, 
dass ргчіе dasselbe sei, wie рл., g&i : 38i) «Worfschaufel», was ja  dem
Sinne nach sehr gut in den Zusammenhang passen würde, da ja  beim W or
feln des Getreides die W orfschaufel hin und her geht. Y ergl. J e s .  30,24 
owog и е тен м л с і пелі нетекё^іоотт пнётеррсой ёп ік& £і еттёотел*. то£  
ecjiiowas-T пелі оѵиот equjHuj м ш З м -  оі таироі Сірийѵ хаі оі [Îôe;  оі

383) Ägypt. Zeitschr. X X XIII (1895), pag. 49.
384) Y ergl. noch Ägypt. Zeitschr. IX  (1871), pag. 23.
Ист.-Фш. стр. 133. 1Ö4
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ÈpyaÇôfAEVos т/jv yvjv çâyovTat a /u p a  аѵатг£ішу]ріѵа èv xpitb?) ХеХіх|ау)|а£ѵу]. —  

M a tth .  3, 12. плѴ е т е р е  петгрл g n  neqSTac. eqnb.Tû£io Ä m eq 2£.nöoir  

nqccooirg e g o im  AmeqcoTro е т л п о е н к н -  : q m  a^e neqÆ ea Æen T eq-  

2S.I2S. qnd».T07r&o As.neqffncooir отго£ qnev^cooTr^ M iieq co iro  е ^ л т іо е н к н -  
ou то ittuov èv ty) ^etpi аитои, xai SiaxaSapEÏ tyjv äXcova аитои, xai auvâHst tov 

аТтоѵ аитои еі? ty]v атсо0г]ху]ѵ. Und beinahe g leich lautend  Luc. 3, 17.
Passte auch göa : £ л і  m it seiner Bedeutung in den Zusammenhang, 

so befriedigte das mich doch nicht ganz, da das e in g^se  dabei unerk lärt 
blieb. Ich stellte m ir nun die F rage , ob es denn durchaus nothwendig sei 
nn eg e ae  .u e n e .u ............ abzutheilen und ob nicht noch eine andere Mög
lichkeit vorhanden sei? Und da kam ich denn bei näherer Prüfung des Textes
zu dem R esultate, dass nicht n n e g ^ s e  .u e n e .u ............ , sondern vielm ehr
n n eg ^ se .u e  n e . u ............ abzutheilen sei. W ir hätten  dann also kein Nomen
g^se, sondern ein Nomen ргмелсе vor uns. Dieses gevie.ue stelle ich mit 
sah . goes.ue, Ъоіі. gios.us und aclim im . gea.ue, gAc^se (?) «Welle, Woge» zu
sammen. Y ergl. die folgenden Stellen:

Jo n . 1 ,4 . Б .  o iro g  öaqujüMii n 2s_e oimiuj^- ngwi.us Æen q>soAc- —  

A. л.ттнл'Т' ng^s-ue ^(one n g p m  ngivrc- хаі èyèvETo xXûowv p iy a :  èv tÿ) 
da.Xâaay]. —  L . 1. 1, i l .  B. o iro g  n^ qnegcs ngoirô n o m u u j^  ngüii.us- 

A. е л А л с с л  п л е т и т е  ngoTro ес2£_ісе по'з'плб1' п £ Л ім е - Ÿ] JâX aaaа è~o- 
oeueto xai èljŸjysips jaäXXov xXuSwva. —  L . 1. 1, 12. B. е е й н т  п лш ііу^ - 

ngcoiAvs і ё^ еп -ен п отт- A. е т& пт л  n m & if  н £ л і.и е  es л 2£_сотпе- St’ 
èuè ô xXuScov ô p iy a ç  outo? èp’ ûux; Еаті. —  L . 1. 2 , 4. S. nengoeiAS. лттеі 

е р р л і e2s.oi- B. n e u 2s_oA л-агі ê gpn i €2s.coi- А. п е п £ .и л іе мс лтгеі л £ р н і  

лзгхоі- та  хиріата aou èir’ èptè SiŸjXhov. —  P s . 41  (42 ), 8. S. nenpooiruj 

тнроти м и  neugoeiAc л іте і е £ р л і e2£.(os- тгсёѵте? ci и.£ТЕсор'ар.сі aou xai 
та хиріата aou èit’ èp i SifjXâov. —  S a p . 5 , ю. н  n e e  noTatoY  eqc^Hp o n  

oirgoeiAs. .uacoott e .un e e  n<fn n e q ^ c fc e  н Tegsn A u ie qT on  g n  ngoei.u- 

ca? vau? otEpyopièvY) xuxatvôpiEvov üScop, y;? S'aßaaY]? oùx Ёатсѵ i'/yo? EÙpEtv, 
oùSè атратгоѵ трбтпо? aÙTŸj? èx xOpiaaiv. —  S ir . 2 4 , 6. g n  ngoes.u п е л -  

А л с с л  .u n  п к л £  Tn p q- л п и о  и л і g n  А л о е  m .u  .u n  g e e n o c  ni.u- 

èv xupaas daXaaaY)? xai èv тгаaï] ty) yv), xai èv тгаѵті Хаш xai eJ vel èxTYiaâpnqv. 

—  A c t. 27, 41. ё тл т^ е і 2s.€ ё о т .и л  eqos е л А л с с л  снот^- л-з-gepuj 

п і 2£_оі ё .и л т  oT o g  giTgH .uen  A .u o q  ^ qT^ atpo ^ qôg i h q n i.u  л п  

qj^goTr a .e  .û.uoq bq&tüA éboA п те п  пб'ійаг.опс п те  mgooi.ui- -£pt- 
Tt£aôvT£ç Se еі? totov StôaXaaaov, èirwxEtXav tŸ)v va ù v  xai rj p.èv тгршра ipii- 
aaa a  ejaeîvev àaàXEUToç, tq Sè upupiva èXuETO b~à Tfj? ßta? тйѵ хирлатшѵ. —  

E p . J u d . 13. îîgoeiAc е тп л іц т  п т е е л А л с с л -  етгтлтго е&оА л ш е тт іу т е  : 

хииата âypta ôaXâaaY]c, і~асррі£оѵта та? Ёаитйѵ ata^uva?. —  M a t th .  8 , 24. 
лтг(о е іс  £ н н те  esc отгпоб' п к м т о  ^qya>ne g n  е л А л с с л  gcocTe етре

Fct.-Фиі. стр. 133. 16 5
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n 2 s _ o ï g w & c  e&oA. giT Â t n g Ï M H  : o ir o g  i c  o T m su j^  м м о п м е п  Ä q u j w m  

Æ en cpioA t- g o ic T e  н т е  m g to iA i i  п тотг^ со& с а ш і 2і о і - xa! tSob, a-eifffjiô; 

(jtiy a ç  èyÉvsTO èv тт) ôaX aaaT ], ш ат£  то  uXoïov х а Х б т т а д а і  ûn ô  тшѵ хир-атсоѵ.
Die seltene bis je tz t nu r aus dieser einen Stelle bekannte Form  giMH 

kann ich noch zweimal belegen:
T r ia d o n  4 04  (105).

тг2к. Ш піунре HcmoT ет25.нк e&oA. itX^P^ 2}
пдк̂ мет е&оЛ. gn т<Л«кім пнтнтг ми ngiAtit 

to neHTÄ.quj&. gn тпотте лшептА.ср2£і HTgiAte810 

потгрігчс ете пеіаэт HcdAoAUon-

«0 du einziger Sohn, voller Gnade und W ahrheit, 
erre tte  mich aus dem Sturm  (?) der W inde und Wellen!
0 ,  welcher entsprossen aus der W urzel dessen, der genommen

das W eib
Des U rias, nämlich Davids, des V aters Salomos.

Cod. Copt. Paris. 1 2917 fol. 74 (Acta Johannis) V. a. 1. 1 8 - 2 6 :  ; \ ir io  
gM птре ujoAutTe ngiAtn ujcone нсетсоотгпотг egpeu nce>w петгернт 

лтічо псет&тге р&нте e&o\ g n  otthujot л. п 2£.оі iuog eboTV. • «und als 
drei W ellen sich erhoben h in ter einander und aufschäumten m it K raft, zer
brach das Schiff».

W ir hätten also:
S. goei.u., goi.ne, giAiH.
В. ралли.
А. gea.ne, gAteae (?).

Das g*.jeAve unseres Textes steh t vielleicht fehlerhaft für gb.eiAte.
Den Rest des Textes п е м ............ möchte ich zu neAt[Atooir] ergänzen. D er
ganze Satz würde sich dann so gestalten: epe пестттЛЛос g i2c.Ai necTencvg 
«qnonti n an u  «ш са  д е  и га  п ^ н  nnegÄveAte пем[м оотг] «die Säule war 
auf ihrem Flügel und schwankte hierhin und dorthin wie die Wasserwellen». 
Zur Ergänzung neg^ie.vce и е м [м о о т ] vergl. S ap . 5, io o-ygoeiAt Масоотг. 
—  S ir . 24, 6 7tgoei.u neeW^ccd«.. —  A r c h e l id e s  14 negoiAte neeWevccb..

B ereits oben 385) hatte  ich Gelegenheit zu bem erken, dass die Texte 
der achmimischen kleinen Propheten zweimal herausgegeben sind, von M a s 
p e ro  und von B o u r ia n t .  W ie sehr diese beiden Editionen von einander 
abweichen, mögen die folgenden Beispiele zeigen. Eine neue genaue P ub li
cation oder wenigstens eine genaue Collation mit peinlicher Unterscheidung 
von g und g  wäre sehr erwünscht.

385) Pag. 37. Anm. 118.
Ист.-Фш. стр 134. Ібб
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M a s p e ro :  Jon. 1, i l .  n e q  2s.e о л.тетпн.л.ееч810 n e u  2sl[€r ä .ö».c
B o u r i a n t :  ------------------------------- neTttttdweeej81'  —  » .e

M . « J öW öwCCä . ndwTv.öwiS'c................................................... 38e) 2c.e
В. «■гчЛ.дкСсл. -----------  e c . . иеАлѵс гьр&к ---------------

M. [*. е]лАл.ссгх мгчст(опс9І0 птгхс n[ô.]2fi.cesio потг[нл.5'] 
В. ■егчЛ.гч.ссл, п л е т и т е 810 Hgovo ec2s.ice к о т т л У

M. п £ м л іе 8іс* —  12 пл.2£_е іо ж л с  [пе]тг 2 t.e cjit- т е т п т е к т 810 
В. н ^ л ім е 810- —  п л я .с 8І0-------  п еѵ  ------------тетп ж .е кт8іс

M. [л  •&]лЛ.лссл лотт Аш[п]се8І0 п ^ м л іе 810...........................
В. л е л Л л с с л  ------  с п л к о п е с е 810н£лі.и.е810 лрш тпе

М ........................................................................................................................
В. л&лЛ. 2s.e м м м е  л п л к  аг_е ет&нт л. п ш л ^  н р л іл іе810 еі

М .....................—  13 [ л о т ]  ил-теіре пеѵтоотот к Л  npto.we
В. г>.22.сотііе —  л о т  -------------------------------------------------------

М. л ктл тт  л п к л о  лотт ашотг^ к т л т  : л&лЛ. 2s.e о л А л с с л  
В. -------------------------------  лш о 'у^ ктлтг • -------------------------------

М. к л с р ^ м л іе 810 м п іу л  Л2s-Wott- —  2, 4. л к т е к т  л ^ р н і 
В. ndwcpgôwiJM.e810 -----------------------■ —  -----------------------

M. &.nujm8'° м ф н т 810 к е л А л с с л  лоіт кіерооотт ксоте л р л і-  : 
В. лпиуі2г.8І0 л ш ф н т 810-----------------------------------------------------------

M. HeKgtuocogesic тнротг лш  н е іі^ м л іе 810 лтгеі л £ р н і  Л2£ 0м- 
В. nenoncotoge810 ---------------  п е к р м л іе 810-------------------------------

E inen Commentai’ zu diesen Texten zu geben ist überflüssig. M a s p e ro ’s 
Publication ist nicht zu gebrauchen, weil sie nach einer unzuverlässigen 
Copie gemacht ist, B o u r i a n t ’s dagegen —  weil sie von offenbaren Fehlern 
und F lüchtigkeiten wimmelt. Aus diesen Editionen erfahren wir nicht ein
mal, welches die richtige Form  für sah. goei.u  ist, da w ir die W ahl haben 
zwischen gMAie, р м л іе  und sogar g.u&.ie.

3. Märchen von Theodosius and Dionysius.

Pag. 26. uj&epAieAoc] ujüep übersetzt E rm a n  mit «Freund», doch be
m erkt er dazu: «Was sich in dem folgenden W orte м еЛ ос verb irg t, vennag 
ich nicht zu errathen». Ich glaube das W ort so erklären zu müssen: uj&ep- 

.weAoc ist nicht zu trennen, sondern ist ein zusammengesetztes W ort. Solche 386

386) Le texte est illisible: on peut y lire soit нлАл ecee ......... Л  ....... soit

НлАлбЪ ec---- Л . — M a sp e ro .
167Нст.-Фпл. стр. 135.
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m it ujfcHp gebildete Composita kommen im Sahidischen recht häufig vor; 
ujfm p «Freund, Genosse» wird in solchen Zusammensetzungen gewöhnlich 
zu ujfcp verkürzt, verliert aber auch seine ursprüngliche K raft und Bedeu
tung  und sinkt zu einer einfachen P artikel herab. E s entspricht genau einem 
griechischen <juv- oder lateinischen con- und dem deutschen mit- in Zu
sammensetzungen. Man vergl. die folgenden Beispiele: ujfcepAieTv.oc (s. o.); 
ujfcHp.we7v.oc 387), ujfcp.we7v.oc 388 389 390 391 392 393). Interessant ist auch noch eine Stelle aus 
dem M artyrium  des Evangelisten Johannes380), wo le tz te rer seine B rüder 
anredet: нгхсннтг | й.тгсо n&ujfcnp | c-B\w.ue[7v.oc] auic^ç c . H ier ist das 
ujfcup ausgestrichen, woraus man sieht, dass der Schreiber schwankte, ob 
er die koptische oder die griechische Form  schreiben sollte. M an sieht, dass 
die griechischen Form en neben den koptischen im Gebrauch w aren. D er 
Form  nach deckt sich ujfcpAie7v.oc sehr gut m it dem deutschen «Mitglied». 
Zu übersetzen ist es «Freund, Genosse, Kamerad»; dann auch «Glied» am 
Leibe, dessen H aupt Christus ist 300).

u]fcpA<d.Toi, и}£інр.ид.тоі301) =  <тиа-'гсат[с!лу;с, commilito, M itstre iter, 
ujfcppgiofcS03) =  а-иѵерубі;, M itarbeiter.
uj&HpepcöwTHC303).

387) G u id i, Fram m enti copti p. (17) 63: (20) 20; (53) 178. — A cta T haddaei (Cod. Paris. 
12Sls f. 101 v.). Cod. Borg. CCLXV pag. ^  a.

388) R o s s i  I. 2 ,20.
389) Cod. Paris. 129ts. f. 112 y. b.

390) vergl. z. B. Ephes. 5,30 2C_e &НОП ÄLwe7V.OC М Л е ^ С ,  o-i fj-ÉX/j ècrfj-Èv tîù  
ст»,ііатз? aù-ou. — Rom . 12,5 (als Citât L e y d e n  348): &HOH  ОТГССОАІО. НОТГООТ g A l 

п е х с- п о т а ,  noTd. г х н о н  .u.weTVoc н н е н е р н т т -  £ѵ сшца ècpùv èv ХрютЛ, 
6 BÈ ѵлЬ et; аХХѵ;Хсоѵ ptsAv). Es ist merkwürdig, dass der A usdruck ujfcp.we'A.OC AC- 
n e ^ C  sich in der Bibel nicht findet, dagegen in der apokryphen L ittera tu r und sonst 
nicht selten. UjfcpAieÀoc : Ujtplip -W.we7V.0C scheint auf E p h . 4, 25 zurückzugehn: 

ujè.2î_e н т л і е  лотте». п о т г л . асп л е т р і т о т г а о ц .  2£_е d.HOH м м е7Ѵ .ос  н н е -  
н е р н т т  : cd.2£.i н е м н і  п іо т г л .!  піотглі н е м .  Hequjtpiip 2£.е d.HOH gd.H- 
ме7Ѵ.ОС ЙТе н е н ё р н о т т  XaXstve аА^Эеіаѵ ёхастто? цета тoù 7.Хѵ]сіоѵ аитоо- о’ті scpcsѵ 

іХХѵ-Хыѵ p.éXv). — ujfcp.ue7V.OC wechselt auch mit dem einfachen .we7V.OC oder ujfcHp ab. 

G u id i ,  Framm. 97 (381) redet Christus seine Jünger an : CO Hd.Aie7V.OC CTOTTd.d.fc, iu 

den Philippus-Acten dagegen Hd.iyfcHpACe7V.OC (G u id i, 1. 1. pag. 20); Z o ë g a  397: d,Treipe 
HgeHHOtV' М Пе^ООТГ HHCHUjfcp.we7V.0C н п е н е н н т  «sic verübten grosse Bosheiten 

an unseren Freunden oder an unseren Brüdern». Und etwas w eiter heisst es: THAAÇ 
Al Л  CH UjfcHp H ПСНСОН «wir lieben unsern F reund oder unsern Bruder».

391) Phil. 2,25.
392) 2 Cor. l , n .  2,24. Phil. 2, 25. — Z o ë g a  397.
393) V ita S. H ilar. (R o ss i I. 4 , 19).
Ист.-фпл. стр. ISO. 168
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|  =  auotjvSo’jXo;, M itknecht.
UjfipgMgdwTV. 894), U J& H p g M g è A .395)

uj£ip(jô.Trort306)
UJ&p2s.IÔ.KOnOC 307) =  (7UvSt axovoç. 
uj&peme 398) =  aup.|j.6p<po?. 
иі&ртехУ'е3" )  =  <jû(xçutoç, compiantatus.
uj& penicuonoc 400), daneben auch ly & p n em cu o n o c401) =  аиѵетгіо-хото?. 
и іЁіркЛ нропомос 402), іуСінрк.7Ѵ.нропомос403), womit auch сѵкп7Ѵнроно- 

Aioc 404) wechselt =  о-иухХѵіроѵоріо;, M iterbe. 
и}& нрм л.ентнс405) =  (ju[jip.aô-/]T'/]ç, M itjünger.
Чу&нрнлпостоТѴос40ß) M itapostel.
UJ&HpiUOMIC 407)
ujfcp'A.iTO'ypc'oc40S) =  cruXXetToupyéç.
ujCipo-yo.w. oi cto 409) =  auvSetTTVs;, сгбс-атто?; <juia- oty]:, Tischgenosse.
іу&нр2к/УНЛ.Т0С 41°)
и іС інрм & рттрос4П) =  аии.(Аарти?.
u jßm piiom w uoc412) =  auyxoïvwvôç ; daneben auch стк ко ш о о п о с413), M it

genosse.
ujßmpTV-KCTHC414) =■ o-uXXy)(7't̂ ;. 
іу Ь н р т е ^ н іт н с 415).
uj&eep’ge-enoc41G) =  aCiveSvoi417) contribules, Landsleute.

F ü r manche Bildungen m it <ruv- sind keine Formen mit ujfip- zu be
legen, sondern sie kommen nur in der rein  griechischen Form  vor z. B. 
стг.илѵлгтохос 418)i с т г и м е т о х 00 41°) =  а-и[л[л£то/ос, Theilnehm er.

394) M atth. 18,28. 29. 31. 83. Coloss. 1,7. 395) Cod. Paris. 1291®. fol. 110 r. b.
39G) Agypt. Zeitschr. X X III (1886) pag. 31.
397) Epist. S. Ignatii. ( L ig h t f o o t .  Apostolic Fathers . II, 3 pag. 277).
398) Rom. 8,29 . 399) Rom. G, 5.
400) Z o ë g a  277. — R o ss i, Cinque testi 29.
401) R o ss i, 1. 1. 22.
402) Rom. 8,17.
403) G u id i, di alcune pergamene saidiche p. 5. — Cod. Copt. Paris. 12918 f. 110. r. b.
404) Eph. 3, e. 406) G u id i, Framm. (106).
405) Job. 1 1 ,16. 407) M art. S. Victoris.
408) Z o ë g a  276.
409) E . Teza, Fram m enti inediti di un sermone di Scenuti (Rendiconti délia R. Acc. dei 

L incei. Ser. 6. Vol. I. pag. 685).
410) Cod. Copt. Paris. 12915 fol. 30. r. b. 412) Z o ë g a  350 (App. pp.).
411) L. 1. fol. 32. r. a. 413) 1 Cor. 9,23. — Phil. 1,7.
414) R o s s i  II. 4, 24. 25.
415) Act. 19,38, wo oi <jùv айтЛ texvitcu durch M e q u j& H p T e X tt lT H C  wiedergege

ben ist.
416) E v a n g . N ic o d e m i (R o ss i I. 1, 19).
417) A cta Pilati A. II, 4 (T iS c h e n d o r f ,  E vangelia apocrypha. Ed. II, pag. 225).
418) Eph. 3,e. 419) Cod. Paris. 129>« f. 110. r. b.
” -т.-Фш. стр. 137, IІб9
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Häufig werden aber auch die m it <ruv- zusammengesetzten Nomina 
durch rein koptische W örter ersetzt oder das griechische G rundwort bleibt,
w ährend auv- s ta tt durch u jüp-, durch o v ............ ііо тш т  wiedergegeben
wird z. B.

aup-ßouXo; =  peCJ2£.IUJ02£.H€ ̂
CTUfATiabï]; =  OTTgHT KOTtOT421)

CTÜaatofAo; =  otcwavä. потсот 422) Leibesgenosse.

Im Boheirisclien sind die m it vytpnp zusammengesetzten W örte r noch 
nicht in eins zusammengeschmolzen: sie werden noch durch die P artik e l н
angeknüpft z. B.

UJtpnp АѴАѴЛ.ТОІ 423) sah.. ѵуйрАѵгѵтоі

ѵуфнр npeqepptoû 424) = » uj&ppgtüÊi
UJtpHp AVÊKOK 425 *) = » vy&ppAvgdJTV.
UJtpnp ПСАѴОТ 420) = » ѵу&реше
ѵуфнр ПТЮ2£.1 427) = » ujbpTtO(7e
vytpnp AVAVÔ.OHTHC428 429) = » ѵуЁшрАѵл.ектнс

ujtpnp  Av.Ave7V.oc42B) = » vy&pAve?V.oc
ѵусрнр пстрл.’пгТѴ.гч.тнс430)1 = » аисттрату)Хссту]с

Ebenso auch im Faiyüm ischen: ujfenTv. e.ue[À oc]431), was doch
Av.Av.e?V.oc ist.

Pag. 26. еэглн] Dazu bem erkt E rm a n :  «Nicht егs.en». Das ist rich 
tig , denn e2£.m ist doch sicher nichts anderes als и а м к , worauf dann ohne 
Zweifel nvyopn (oder hier besser evyopn) zu ergänzen ist. Die ganze An
rede des Dionysius an den König gestaltet sich so: neuj&epAve7V.oc e2s.u1 

[eujopn] 2 ф ]аж ксіос проск[тгпеі кллѵ] ebeneee-ui гшллг ep0 .1v «Du 
Kamerad von Anbeginn (von früher her), D ionysius verehrt dich und wünscht 
dich zu sehen».

Pag. 27. Z. 4. ***-**те пгч.тос етглтАч лѵперро]. Dazu bem erkt 
E rm a n  (pag. 29. Anm. 2): «Auch in dem h * .t o c  steckt wohl etwas 
Griechisches». Sicher ist тепгѵтос — ^ т т о о - о с ,  Suva^oç; [п]тепгѵ.тос 
етл тА н  лѵперро ist =  п 2^ттгѵ.тос ктллгТѴ.н лѵпрро, оі oûvaто: ßatn-
Xiz-rjç aôXÿj;. —  тл.ттТѴ.н .ѵѵпрро =  г) ßaatXixr) aùXy] 2 Масс. 1 3 , 15.

420) Rom. 11, 3*. 422) Ephes. 3, о. 424) L. 1. 2, 25.
421) 1 Petri 3, s. 423) Phil. 2 ,25.
425) Coloss. 1, 7. — Ann. du Mus. Guimet XXV, pag. 9.
426) Rom. 8, 29. 427) Rom. 6 ,5. 428) Joh. 11, ie.
429) Vita S. Pachomii. (Ann. du Mus. Guimet XVII, 173/174).
430) M art. S. Eusebii (Hy v e rn a t ,  1. 1. 9. 13. 17.).
431) Meine «Apokr. Apostelacten (I) pag. 110.
Ист.-Фал. стр. 138. 170
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Z ur Schreibung тепг^тос =  2^-гтл.тос vergl. man U. В. M. № 3. 
P . 8 3 1 4 . Z . 12.

т е п е о и с  =  2 ^тгмл.м іс , 86vap.tç.

In  einem in koptischer Schrift geschriebenen griech. Texte findet sich 
TKC теп ^м есос c o v  =  Tfjç 8иѵар.еш; стой 432).

D ie Schreibung thm^ auc findet sich fast regelm ässig in einem Turiner 
C odex433).

Pag. 27. п епщ ьМ оА . ерг>л п^-рл.сотг и іл.іер-отт^е& а^ом л.скери**- 
n c n ^ q  esepgoq ne».q л.2£.еп-&екк р н те р кл с іл . мпе».пето&і. E r m a n  über
setzt (Pag. 29): «wer m ir diesen Traum  deutet, dem will ich eine Woche 
B lu t(? )-A rbeit thun und ohne Lohn in der Ziegelarbeit fü r ihn arbeiten». 
U nd zu «Blut(?)-A rbeit» bem erkt E rm a n :  «So, wenn der T ext rich tig  ist; 
lieber würde man aber e p o o n  ne^q verbessern».

Ich fasse die Sache ganz anders auf. D er Text ist sicher richtig: 
n ep c* *  ncttA.q ergänze und theile ich so ab: пере[л .т]нс n^q, wobei ich 
das n vor ciiö>q zu н emendiere und übersetze dann: «dem (n*.q) will ich 
eine W oche A rbeiter (ерс'ги.тнс) sein und ohne Lohn etc.».

Pag. 28. Z. 1. owö'epoq enowfii кшфдьс].
E rm a n  übersetzt h ier zweifelnd: «ein Stab von Gold und E lfenbein (?)» 

und bem erkt zu іофл.с: «Lies e7v.eq>A.c(?). Angenommen selbst, dass оофгѵс 
w irklich fehlerhaft für еАефгѵс dasteht, so m üsste der Text im merhin lau
ten: екотЁ Ain coq>dwc; indessen für eine Verschreibung sta tt еЛефгѵс
zu halten ist schon aus graphischen G ründen kaum möglich. Von Elfenbein 
ist hier aber gar nicht die Rede und der T ext ganz correct.

E s ist nämlich
оэф&с =  wipaÇ =  ‘9 ^

n o v k  ш о ф ^ с  434) ist «Gold vom Lande Uphas; reines feinstes Gold».
Diese Stelle ist insofern interessant, als uns in derselben ein höchst 

seltenes W ort erhalten ist und noch dazu —  allem Anscheine nach —  in 
seiner ursprünglichen Form , so dass sie selbst für die K ritik  des Bibeltextes 
n ich t ganz ohne W erth  ist.

Zunächst vergl. man dazu: C a n t. 5, n .  epe T€q*.ne о n e e  нотшотгй 
лѵ м оф ^с. V arr. bei M in g a r e l l i  CXXXIX. noirft п кн ф л .с . C od. P a r .  44. 
ПОТГПОТГЁ ніѵгфл.с ^ p JU  Cod. P a r .  4 3 . n e e  нотгпоѵ£і нкнфгчс

432) Cod. Berol. 409. 8°. f. 25.V.
433) R o s s i ,  Cinque m anoscritti pag. 130 ff.
434) Um M issverständnissen vorzubeugen halte  ich es nicht für überflüssig für N ich t

kenner des Koptischen zu bemerken, dass das n  in ПСОф&С nicht zum Stamme gehört, Bon
de rn  Relationspartikel ist.

Иот.-Фш. отр. 139. I J I
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Cr̂ \jJ) JJU LXX. хгфаХг] aÙTou ^риочоѵ xâoa'C Sinait. xÉ<pa£, A lexandr. 
xaicpaÇ, Y at. oaÇ;, Y at. 336  ioçcctÇ, eine Hds. des Eugenius oçaTÇ 485).

D er hebräische Text liest h ier: ‘В ВЛЭ was B a e th g e n  435 436) über
setzt: «Sein H aupt ist das feinste Gold».

In seiner soeben angeführten M ittheilung sagt L a g a rd e :  «Im U rtexte 
hat also ® ‘3 7! ВЛ2; ein späterer Ü bersetzer СЛЭ gefunden».

Mau sieht also, dass xâçaÇ, xatcpaÇ ( =  xai <pa() aus einem m issverstan
denen fa i entstanden ist: l =  xat 437 438), w ährend, wie aus L a g a r d e ’s W orten  
hervorgeht, cbcpâÇ auf eine Form ‘BIN zurückzuführen ist.

Interessant ist es jedenfalls, dass der bereits bei einer anderen G elegen
heit herangezogene georgische Codex vom Jah re  978  die Lesung о-с^Ло 
ophazi h a t43S), woraus hervorgeht, dass auch in der altarmenischen Ü ber
setzung und in der syrischen Vorlage derselben bereits dieselbe L esart g e
standen haben muss.

Im Koptischen ist софе^с m it seinen V arianten noch an folgenden 
Stellen zu belegen:

Dan. 10,5. S. epe Teq^-ne м н р  gïî отгпотЬ псофб.с.
В. отгор Teq^-iu еслснр й о т т о sSi й те  лссофг^.

LXX. ÿ] Ô(7(fù? aÙTOU ТГ£рі'(сО(7(Л£Ѵ7] £Ѵ ’/С,UŒtùJ ’Qcpa(.

Dass im Boheirischen unmöglich йте -йсофг»^ gestanden haben könne, 
hat schon L a g a r d e  gesehen und das veranlasste ihn zu sagen: «Wenn bei 
Daniel f о т т о т й  йте лиофл.’з bietet, so ,ist auf alle Fälle zu
lesen». Als L a g a r d e  diese Zeilen schrieb (März 1886), war der sahidische 
Text dieser Stelle noch nicht bekannt; letztere bietet aber die Lesung: g n  
оттотгй  ncocpôwc, wie der Grieche èv ypua-tw ’Q^à'C. D araus geht nun aber 
hervor, dass der boheirische Text zu emendieren ist in оттотгй  йте (bq>d^; 
der hebräische Text liest hier ‘3 ^ .

J e r .  10.9. S. oTmoTTÈ Аллссофе^с •
В. о т н о т Ь  е&оТѴ. й е к  мсофл.с.

LXX. р̂иачсѵ Мсо^а(.
Hebr. ГВ1К.

Die E rk lärung M ic h a e l is ’ 439), 3. Reg. 10 ,1 8  fOlö ЛП» sei =  ЗПГ 
‘Ç1SÛ ist sehr ansprechend: wie xai (xe) aus missverstandenem 1, ebenso wird 
auch das M in McocpâÇ aus missverstandeuem “t? zu erklären sein. Jedenfalls

435) L a g a r d e ,  Cephas im Canticum (Mittheilungen II, 81).
436) bei K a u tz s c h ,  1. 1. pag. 858.
437) S o p h o k le s ,  Lexikon s. v. çaÇ.
438) S. oben pag. 33.
439) L a g a r d e ,  1. 1. pag. 81.
Ист.-Фш. стр. но. 172
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spricht Alles für die U rsprünglichkeit der Form  ’СіъаС. Dass aber in unse
rem  Texte gerade die Form  софг^с und nicht etw a іш ф & с oder .псоф^с 
steh t, sprich t jedenfalls für ein hohes A lter, wenn auch nicht der Handschrift 
selbst, so doch für den in derselben überlieferten Text.

W ir hä tten  also folgende Form en:

*01 =  xa i tpâÇ, xaîçaÇ, xÉsa£ =  ктф & с, пнфеѵс 
— ’û s =  оіфг^с : софгч.1}

ÎOIXÛ =  McoçàÇ =  л и с ф ьс .

Die F rage en tgültig  zu lösen, wo das Goldland U p h a s  zu suchen sei, 
überlasse ich deu H ebraisten und Exegeten.

W enn auch zwischen * 2 ^  und *? ein U nterschied zu machen ist, ob
gleich e ig e n tü m lich er W eise Beides in der Bedeutung zusammenfällt, so 
g laube ich doch entschieden auf Grund des h ier gegebenen M aterials, dass 
Cant. 5 , i i  im U rtex te nicht fs , sondern ta ix  gestanden hat; also findet sich 
fpIK nicht an zwei Stellen des U rtex tes (Jer. 10 ,9 . Dan. 10,5), wie bisher 
angenommen wurde, sondern an dreien. Es kann doch kein Zufall sein, dass 
gerade diese Stelle in den verschiedenen Versionen so viele Lesungen bietet, 
die alle einem näher stehen, als einem ‘Э, welches sicher durch V e r
wechselung in den Text hineingekommen ist.

* M ag nun aber ‘S wirklich die Bedeutung «gereinigtes, feines Gold» 
haben, so ist es doch nich t ausser Acht zu lassen, dass an m ehreren Stellen, 
wo im U rtex t *S steh t, in der LXX und in den koptischen Versionen nicht 
von Gold, sondern vielm ehr von Edelsteinen und speciell vom Topas die 
Rede ist. B etrachten w ir die Stellen:

P s . 18 (19), l i .  iteqoiriouj ссотіт еіш от&  лілсе eTHA.ujoq : iteqovcouj 
н р н т  cectOTir ероте nmovÊi ite.u. mcom enevuje nco irenq . £-idup.Y)Tà û~Èp 
уриоч'оѵ xa: Mdov TÎp.юѵ ттоХиѵ. 24 ‘SÛT 2HÎÜ D’ïô rtën . —  Ps. 20 (21), 4. 
wiKW hotkA oav. e2s.it те^ол іе e&oTV. pn  оттіоне л ім е. ги г^со  g i2s.toq 
fioT ^X oA t e&oA Æeit отгості €^тл.ііютгт. £ÜY]xaç i~i tyjv xE^aXrjv aÙTCô 
<тт£<раѵоѵ ex Xt'dou Ttfrtou. *S Л’ЕІЛ. —  P ro v . 8 ,  19. пйжотг

2с_по*і и н ти  egoire mtoTrfii м к  n e u e  AtAte’- лтгсо пгч.пот ii&cemtAtô. 
egoire ngô.T етсотп  : н&.пес е2£.фоі нсотеп е^оте omtoirÊi iteAt оттопи 
щтьшотгт, нд.оттт&.р 2 *.e сесотп  êgoTe o irôm i ( ш ^ т )  ец сотп . ßä^Tiov 
è(AÈ харш^ЕсФа: ûiàp ^риочоѵ xa: Xîdov ті'риоѵ, та §È èjj.« у£ѵѵу]р.ата хрЕіачтсо 
аруирІоиехХЕХтоО.ПМІ P)D30 'ЛМЛЛ1 ГЭЮ! f W lô  \ПЭ Лій —  J e s .  13,12. 
ôkTto сеигчіцоше пб'Ѵ нети}о>2і.п  етттдй’нтт egoire епноттЁі етсо тп  • ä.ttco 
nptoAte n ^ u jo in e  eqTôum r еротге псооже eûoA o n  соттфір : oirop 
,инётд>.тссо28.п  еттеіуоші етгтолнотт м еЛ А он  еооте пш от&  й& .тф ю  
отгрсоли eqêtyconi eqTdanoTTT At*.AAo« ёроте п іо ж і еттіш AtAtoq ёСюА

Ист.-Фпл. стр. Ш. 173
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ä e n  с с о ф ір .  х а і  ёаоѵ та і оі хатаХХ Е'.р.иіѵоі ёѵтіиоі ідаХХоѵ r\ то  y p u a îo v  то  
â u u p o v , x a î  ä vdpcouo ; ріаХХоѵ ёѵті[л.о; ё о т а і  î] ô X(Ooç ô Èv S ouo tp . "l’p fK  
JTBIK ОЛЭЙ ВПКІ r s a  Ô « « « * ) —  P s . 118 (119), 127. е т £ie n ^ V  е й л с е р е  
п е к е п т о А н  е р о іг е  n n o i r b  a ü î  о т т о п л .2^ іо n  : e « A e  г л м е н р е  п е к е п -  
то А н . е р о т е  п ш о т г Ь  п е м  п і а ^ о п ^ т ю и .  8 іа  тоито Г|уатсг)та T àç ÈvToXaç а о о  
ÛTièp xpuTÎov х а і  то та & о ѵ . fS Û I ЗГМЗ д а  V D -lK  Ц - t y .

Aus diesen Stellen erhalten wir nun folgende Gleichungen:

hebr. LXX. sah. hoh.
Ps. 18 (1 9 ), 11. ]I ( Xtüo; TtfAto; tone мме coni enewuje ncoirenq

» 2 0 (2 1 ), 4. 1 X&oç TtfJUOÇ cône мме corn ецтйлноігт
Prov. 8, 19. > fS < ХіЗо; тірссо<; ене мме со т  ецтд.інотгт
Jes. 13, 12. I ypuaiov атгироѵ hottê псотп пот& нгхтфіеі
Ps. 11 8 (1 1 9 ), 127.J1 I voitâÇiov топ&.алоп 2s_Onô.TIOn

Es muss doch auffallen, dass an manchen Stellen IS m it /puatov, an 
anderen Stellen dasselbe W ort mit Xtôo; Ti'puoç, einmal sogar mit тотга&оѵ 
übersetzt wird. Ich erlaube m ir nun ganz bescheiden die folgende V er- 
m uthung auszusprechen. Es scheint nämlich, dass in tB drei ursprünglich 
ganz verschiedene Dinge zusammengefallen sind:

1) t f  =  уриаіоѵ атгороѵ =  потгй п сотп  «feines Gold».
2) Ш =  ГВ1К (Cant. 5, n )  =  Uphas.
3) meine ich, dass an den Stellen, wo 13 durch Xt'doç Ttfxioç, ож е ш е

und ToiraÇtov, т о п л ^ іо п  wiedergegeben ist, ursprünglich *fBt2 gestanden 
hat. D er Abfall des a  würde nichts Auffallendes sein: im A ethiopischen 
finden sich neben einander l pâzjôn und ît,A‘H P ''} : tepâzjôn (D il l
m ann , Lex. 1253 und 573).

Im  Hebräischen ex istiert bekanntlich das W ort '" lia s , das m it «Topas» 
übersetzt wird: E z e c h . 28, 13. о ѵ с л р а л о к  дш  отртопл.^ ло п : отгсг^р- 
2^ т о п  п ем  о т т о п е ^ ю п  старЗюѵ хаі тотса&оѵ. H iaS  D1& —  H io b  28,19. 
Koptisch n icht vorhanden, eux ітсодг|<тЕтаі аиту) тотса&оѵ AUhoitîaç. ЛЮПІЛ"̂ 1? 
ЕЯЭ-ЛТ.МВ.

Vergleichen wir dazu Ps. 118 (119), 127, wo fB m it тотга&оѵ übersetzt 
wird, so erhalten wir:

f f  =  TouâÇtov 
n i a s  =  тоти&оѵ

daraus folgt, dass
rs  =  n i a s  438

438) Ich vermuthe, dass hier ursprünglich gestanden h a t: ffj О Л Э 0  lÖUNt “VjTfN 

î “PD1N |3Sa BIN! Vergl. 1 (3) Reg. 10, 11 TB1KO JHf NtpriÖN ПѴП D31 
: n i |^  |a « i  і к а  п з -іп  ' щ  т в й в  s ' s n  xal y) vau; Xtpàpi y) aTpouaa т і xpuaiov
èx Xouçip ŸjveYxe ÇuXa TteXexYjTà тгоХХа cçôSpa xal Xidov т!р.соѵ.

Ист.-Фні. отр. ІІ2. 174
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ist. rn tüa is t m it то-àÇtov zusamm engestellt und letzteres von ersterem  ab 
gele ite t worden u n ter Umstellung der Consonanten, doch ist weder xoitàÇtov 
von rntDS abzuleiten, noch um gekehrt, sondern Beides geht au f eine gemein
same fremde Quelle zu rü ck 441). ЛТОа steh t aber vielleicht für ursprüngliches

*.п ѳ й  =  n a b .

Ausser an den angeführten B ibelstellen findet sich ùtpâl noch Ъ еіН ір - 
p o ly tu s :  Tà 8à cbçpàÇ ypuatov xaüapôv ѵщаЫіі, тойто èx ty] ; 'E ßpat'So? eiç т/)ѵ 
'E X X yjv tëa  jjLETÂTtdépisvi/V 442).

4. Lieder aus dem Schmidt'schen Bruchstück.

Pag. 32. О ігме[т]іу£іеер е>.н n e  отгсом gicoo «Freundschaft ist nicht 
Essen und Trinken»] V ergl. dazu R om . 14,17. т м п т е р о  ne^p лйшотгте 
n e  ovüjai л.п gi cto, où уар èortv Ÿ) ßaatXEta той Ѳгой ßpöm? хаі tooïç.

Pag. 33. тек^- -  тепѴ ^тгхн  нсоу -̂ g^-roq «und du g iebst deine e r
lösende Seele für ihn». Y ergl. dazu J o h . 15, із. м м п т е  Х & л т  д д ^ п к  
en*.Äd>.q е тга  2£_екл.с eqenco nTeqtyirxLK g*, nequjfiieep ■ [ле^оѵа тайту); 
ауатп)ѵ oùSdç ïy i t, EW xtç tÿjv фи/ѵ]ѵ aùxoü dyj ùirèp тйѵ <pt'Xiov аитой.

441) Nach P l in iu s ,  H ist. nat. 37,8. (32) 103. stammt der Name von den trogodytischen 
Bewohnern der Insel Topazos, in deren Sprache topazin  «suchen» bedeuten soll. Cf. P I  in . ed. 
M a y h o ff .:  « J u b a  Topazum insulam in Rubro mari a continenti stadiis CCC abesse dicit; nebu- 
losam et ileo  quaesitam eaepius navigantibus nomen ex ea causa accepisse, t o p a z in  en im T ro- 
gody ta run  lingua significationem habere quaerendi». Zu dieser Stelle bem erkt B r u g s c h  (Die 
sieben Ja h re  den H ungersnoth nach dem W ortlau t einer a ltägypt. Felsen-Inschrift. Lpz. 1891, 
pag. 106. Anm): «Thatsächlich wird im Nuba das Zeitw ort iebbay, tabe, teb für dasselbe Verb 
«suchen» gebraucht und tabc-sun  heisst soviel als «du suchst» oder «suchtest».» Vergl. dazu 
noch S c h ä f e r ,  Nubische Ortsnamen bei den K lassikern in Ägypt. Z eitschr. X X XIII (1895), 100 
und die E rk lärung  1. 1. XXXIV (1896) pag. 92.

442) H ip p o ly t i  episcopi Romani Danielis et Nabuchodonosori Visionum solutiones am- 
barum simul. XXV, (M igne , Patrologia G raeca X, 657). Auch H ie ro n y m u s  und R h e t i c iu s  
der Bischof von A utun, müssen wohl in Cant. 5, n  gelesen haben, wie das aus folgenden 
W orten des Hieronymus (M igne , Patrologia Latina 22,461 f.) hervorgeht: (Epistola XXXVII Ad 
Marcellam. De Commentariis Rheticii in Canticum Canticorum). «N uper cum Rheticii Augusto-
dunensis episcopi...........Commentarios in Canticum Canticorum perlegissem quod H ebraei vocant
S ir  A ssirim , vehementer miratus sum, virum eloquentem p rae ter ineptias sensuum caeterorum  
T harsis urbem, putasse Tarsum , in qua Paulus apostolos natus sit, et aurum  Ophaz Petrum
significare, quia Cephas in Evangelio idem Petrus sit a p p e lla tu s ............................De Ophaz vero
quid dicam, cum supra  dictus Daniel p ropheta in tertio  anno Cyri régis Persarum , post très 
hebdomadas jejunii atque tristitiae  dicat: «E xtuli oculos meos, e t vidi, e t ecce vir unus vestitus 
baddim, et renes ejus cincti auro Ophaz» (Dau. 10,6). P lu ra  quippe apud H ebraeos auri sunt 
genera. Unde ob distinctionen, nunc ophaz positum est, ne quis zaab pu ta re t, quod in Genesi 
cum lapide carbunculo praed ica tur»  (Gen. 2 , 12).

rp. n s . 175
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e.

Pag. 35. гч'трсоліе epoTmesAs &тглшнще ліотг 

л. кеотгл. тейечА еѵтлшніце conesg •
***і&.&.юс ет**е&ерпеч.6і
и:- і;7гксйіЛ.д^€ **es.cj enôwTecjMoir.

Zu і&елос bem erkt E rm  an: «Au dem e r s te n s  ist korrig irt; die Spuren, 
die von den ersten Buchstaben noch sichtbar sind, verbieten nicht ipespiceuoc 
zu lesen».

E rm a n  übersetzt:
«Ein Mensch sündigte und eine M enge starb, 
eiu anderer reinigte ihn und eine M enge lebte,
.................... [P h a r is ä e r? ] ....................... e r sündigt,
[sie?] züchtigen ihn, ehe er stirbt».

Ich fasse die Sache etwas anders auf.
E s ist k lar, dass hier von C hristus die Rede ist und dass diese Stelle 

in ih rer ersten Hälfte auf R o m . 5, 12. 18 zurückgeht: кечтеч. ф р н ^ 1 еть. 
cpnoÊii i é£omi ешіѵосАіос êkoA р ітеп  отгрсомі потгсот cnrog é&oÀ
рітек cpnobi А срмотт ujconi........  18 к&.тй̂  фри^- етгч. фно&і ѵуоош
ё&оТѴ. р іте п  m oires.!.........пд.ірн^- on  п і е м і ю  ê&oÀ р ітеп  ottôwJ ne
€2£.en рсо.иі ш б е п  ev-&M&.iô  ivre iuohjS- йа~гр St’ £vèç аѵйрсоттои f] àpiap- 

via £:ç tov xéapiov £ta-̂ À-&£, xai Stà vvjç âaapzia^ à üàvavo; . . . . .  18 âpa oùv

cô; Si’ éviç 7rapa~Tü)(j.aToç,............................oütco xai St’ évoç Stxaiibuccroc, et;
Tïàvvaç аѵдршттои;, d ;  Sixaicoatv Çcofj;.

In  der zweiten Hälfte ist sicher von den Juden die Rede. Ich ergänze 
und emendiere folgendermaassen:

ы грооме ероттл.£и ллгм нніуе мотг 
ъ  кеоіггч. тейлА  ем гА ш нуе сопл.р 
[шотг]2ч.елос ет[о  ер]еЁерплЁіі 
[esJinuoTV.es.'je [av.]&.cj еп д .те ^м о т . 

d. h. «Ein Mensch sündigte und eine Menge starb
ein anderer reinigte ihn und eine Menge lebte.
Die sündigen Juden 
züchtigten ihn, bevor er starb.

So erk lärt sich auch die C orrectur an dem ersten es. in ***і& .длос-;—  
epebepnesAi ist =  npeqp itobe-

Ист.-Фіи. стр. 144.
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f.
pag. 35. ллеі eM oouje gi Tegrn

г ч іб 'т -о т п ю о с  е^лѵнр [cq]M007TT 
гп&АЛ. e&oA etc.
«Ich ging, um zu wandeln, auf dem W ege 
und fand eine Leiche, gebunden und todt 
ich löste [sie]» etc.

Z u  л ш р  bem erkt E rm a n :  «man möchte auch лш р als «eingewickelt» 
fassen, aber kann лютгр das bedeuten?»

Y ergl. nun zu л інр  und ы&АЛ. e&oA die folgenden Beispiele: 
мтстгнотг ôwqei e&oA и й  А л ^ р о с  • eqff'A.AiA.coAi ttgeimepedc cpe iieqgo 
л ш р g n  отгсотгз^espion • epe T eq ^ n e  л ш р  и^епкерегч. • n c 2s.e ic  пллт 
2s.e fe[oAq e]&oA « T c m R d ^ q ]  nqCiüiR443). «Und sofort kam L azarus her
aus, in Binden gehüllt, während sein G esicht in ein Schweisstuch einge
hüllt w ar und sein K opf m it Binden zusammengebunden w ar. Spricht Jesus 
zu ihnen: Bindet ihn los und lasst ihn gehen»! — ô̂ rott т^тгчлиж  еиеб 'гх. 
пЛ&з&рос e-ycong п ктр ід . (var. Repe*.444). «Komm, dass ich d ir zeige die 
Hände des L azarus, zusammengebunden m it Binden» !

Diese Stellen gehn natürlich auf Jo h . 11,44 (bei M in g a r e l l i )  zurück, 
wo es heisst: A.qei e&oA н й  пектл^лю тг* eq.WHp mteqcnrepHTe лш  
Meq<yi2SL- g n  genuepeis.- &TW нере neq g o  л ш р  ноттсотгак-^ріоп- n c 2s_e 
іс  itôkTr 2s_e feoA e&oA itTCTitRô^q nq&om- xai è̂ fjXô£v ô T£Ôvy]xà>;, &£§£- 
piévoç тoù; izoboLÇ, xai та? /Eïpaç xEtptat?, xai Ÿ) офіс aùxoô CTOuSapt'ai rcspteSé- 
Seto. Xéyei aÙToT? ô 'ІуцгоО?, ЛистатЕ aüxov, xai âcpzzz Cnraysiv. vergl. J e s a ia s  
A n a c h o re ta :  nAi n e  nuep o iK  ете Aôw'j&.poc л ш р  ммоотг 445) «dies sind 
die Binden, m it welchen Lazarus zusammengebunden war», к е р е л  findet sich 
noch Mém. Mission au Caire IY , 723 und 724  (s. o. pag. 49 f.).

керег*. bedeutet also «Binde, Leichentuch» und ліотгр ist der stehende 
Ausdruck für «zusammenbinden, einwickeln, einhüllen» vom Leichnam gesagt.

W eiter lau tet der Text:

Ä.ibdW e&oA d.h2s.e нел к*л 
гѵіеі ujd.p^K пелслт етотгллСі 
tcrCioA  ер га  giTCRCüjqiiöw,

443) G u i di, Fram m enti 378(94). — Dieselbe Geschichte findet sich im Cod. Copt. Paris.

12917 fol. 53. r. a .............  [сот]2к.л.рѴои • cpe T cq ^ n c  лш р  n g e n R i r p ’iK : —

I I cslc ï c  НЛ.-У 2£.e fcdwÀq e û o A  H T eT ÏÏR ô .b .q  ïvq& toR . G u id i  ha t also ganz richtig  

ergänzt.
444) L. 1. 37G (92). ____
445) Cod. Borg. CCXXVI pag. podw.
Ііст.-Фш. стр. 145. 177 10
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was E rm a n  übersetzt:
«Ich löste [sie] und sie sagte m ir dieses: 
ich hin zu d ir gekommen, mein heiliger V ater, 
dass du mich (?) lösest in (?) deiner W eisheit».

Zu лі&дЛ e&oA bem erkt E rm a n :  «Da h ier nicht die absolute Form  
йо7У. (== &to\), sondern die Suffixform ( =  &oW) steht, so muss m an 
wohl kôWq herstellen» und ferner: «Als er sie (die Leiche) von ihren B in
den «löst», mag sie etw a zu ihm sagen, er solle lieber das Räthsel des Todes 
«lösen» — £uo?V. heisst ja  auch erklären».

Ich meine, dass die Sache viel einfacher aufgefasst werden kann. Z u
nächst scheint mir, dass in гм&АЛ. e&oA nicht die Suffixform, sondern, 
dass dialectisch &лЛ. =  &oA =  &<o7V. also die absolute Form  ist. Das тек&оТѴ. 
е р м  gi текссофіл. übersetze ich einfach: «dass du mich losbindest durch 
deine Weisheit».

W ir haben oben gesehen, dass sowohl die absolute Form  £ю7Ѵ. e&oTV. 
(Joh. 11,44), wie auch die Suffixform im Gebrauche is t; also scheint Beides 
rich tig  zu sein. Man konnte also sagen, entw eder: «Binde los»! oder «Binde 
ihn los!». D as Ganze übersetze ich so:

«Ich gieng, um zu wandeln, auf dem W ege
und fand eine Leiche, zusammengebunden (mit Binden) und todt;
ich band sie los und sie sagte m ir dieses:
ich bin zu d ir gekommen, mein heiliger V ater,
dass du mich losbindest durch deine W eisheit».

giTcnciocpib. steh t aber für giTe теіісмфіл. =  gim тексофіл.we).

5. Lieder aus einem Bruchstück der Berliner Sammlung.

Pag. 37. epe шлзг.еѵ'З' gene& ni
печі n e  ccoAooauok n u jn p e  n a v i r e  12 .̂ 
epe п х е м ы ш о н  ge-w. n e f ie i , 

was E rm a n  übersetzt:
«während d ie s e ............ in seinem Hause sind.
Dies ist Salomo, der Sohn Davids, 
während die Geister in seinem Hause sind».

Und zu шд.2£.ллг, das E rm a n  unübersetzt lässt, bem erkt e r : «Die ein
fachste D eutuug des räthselliafteu ist noch гѵтіугчтг «nutzlos». W enn 446

446) Y ergl. ra. «Dionysius A reopagita» 42,3—8.
Ист.-Фш. стр. 140. 178
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w ir aber diese Bedeutung an die betreffende Stelle einsetzen, so giebt das 
im merhin keinen rechten  Sinn. Ich glaube, dass sich die Sache so verhält. 
F ü r  0,22.0, тг ist zu lesen Verwechselung von 2t  und x  oder K m
der Schrift ist eine sehr gewöhnliche Erscheinung, vergl. oben pag. 2: 
аш 22.л.іш  fü r M KXM iK. Dies ist aber wohl w eiter nichts als der
P lu ra l von d ,x< °, welches sich bis je tz t im Sahidischeu nicht nachweiscn 
lässt, aber im Boheirischen, mit der B edeutung «Magier, Zauberer» zu be
legen ist; e ^ x 10 ist a*)er sicher =  sah. gd,oo, welches P e y r o n  s. v. & x w 
aus dem Cod. P aris. 44  anführt, daneben kommt gd,no vor, die richtigere 
Form  für gÄ-uo; letztere findet sich: P e t r u s - A c te n  (Cod. B o rg . CXXVIII) 
iXAfim oc 2>.e ne22.o,q n*,q 22.e d,gpon <fe engAcooc eiuo&uj maiok 
«Teige т и р е  со d,upinnö,c • ACô.pene>,ACd,gTe отт ACACoq uthmottottt 
ÄcAioq geoe рсолсе ngd,no447). «Albinus aber sprach zu ihm: W as ist nun mit 
dir, dass du dasitzest und dich vergissest in dieser Weise, о A grippas. W ollen 
w ir ihn denn greifen und ihn tödten als einen Zauberer». Neben gd,no 

können wir aber auch eine Form  **,no ansetzen. Vergl. g*,io neben &io. 

Die Form  & .x ök'y in unserem Texte ist aber sicher =  boh. г ^ х ^ о т і  mit 
Abfall des j , ähulich, wie auch im Sahidischen von eno, eco der P lu ral 
häufig eoenr (cf. 1 Reg. 9 ,3 .5 .20. 10,2. — Rossi I. 4 , 15) s ta tt eoove lau tet.

Vergl. zu e ^ x 10 die folgenden Stellen:
D an . 1, 20. д,т22.еАсо7Г aci nnco& ncon eirq>*.;Sep ê&oTV. отл.? 

ttipeqfyiujHAc тнротг исас шАх^отті инетйеп тллгАн лспоттро- tupev 
aÙToùç SexairAao-tovac; uapà Tcàvxaç toùç inaotooùç xai тoù; pcayouç toù; ovта? 

Èv тгаат) ifj ßaarXeta аОтой. — Ib. 4, 4. OTOg пллгиноіг еЗотп П22.е 

mpeqepgm ш іх (0оті шѵл^рішос шх*^2^еос тгергѵсотгі 0,122.0 с 

AcnoirAceo oivog necoirôgeAc Аспотгтд,Аѵоі époq- xai £І?£тсор£иоѵто oi іксс- 
oiboi, pcayot, ya‘(apY)vot, XaXSaïot, xai то іѵбтгдоѵ èyù> гітга Èvanrtov aÙTwV 

xai TŸjv ffûyxptffiv aÙToo oüx Èyvcopto-âv |xoi. — Ib. 5, 7. Â,qoou| êûoTV. 4122.e 

noirpo eepoTvins еЗотгп ngô.HAxa)0'5'i ge,nxAAa.eoc ĝ nc'ôk'jd.pKnoc- 

xai eßÖYjaev о ßaaiXfib? èv iâ ui toü EÎ;ayay£ïv pcayou? XaXSaiouç yaÇapyjvoû?. 

—  A c t. 8, 9. отрсолсі 2s.e êneqpd,n ne сіасооп n«,qujon nujopn ne âeu 

■̂ поАіс ётеАСАсгстг eqoi nAx05 eqoircbTeCi ё&оА .ûniûjAoA THpq пте 

TCô,ACd,piA eqss-to acacoc 22_e Anon ’Avrjp 8é tu; оѵбріаті Eipuov

Ttpoü-vjpyEV èv Tf) it6À£i pcayEucov xai ЧІ'іатйѵ tô ehvoç T'/jç Eapcapda?, ÜÉycov 

£Îvai Tiva éauTÔv piyav.

Von diesen vier B ibelstellen sind nur zwei im Sahidischen erhalten : 
Dan. 1, 20 und Act. 8, 9. Dieselben lau ten : (Dan. 1, 20) o ,qge ер о о т  
е т с о о т п  m a c h t  nnco£i- n&po, npeqMOTTTe тнротт лсп л с а с л с о с - n & i

447) G u i di, 1. 1. pag. (24)
Ист.-Фпл. стр. 147. 179 10*
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етіцооп g n  TeqMUTepo тнротг- —  (A ct. 8 , 9) петп отрсоме gn 

тпоЛіс e n e q p ^ n  ne еілшж eq p g m - гмгсо eqntoujc Avngeenoc птса.- 

лѵлріл.- eq 2£.co аалаос- 2s_e гчпок ne- 448 449).
e ^ t o  findet sich schliesslich noch Z o ë g a  128: ш г ^ х 10 •’h.aaô.t'oc 

n p eq p g m  емгчіцй). W ir sehen also, dass 
boh. a x w =  sah.

=  sah. A ccroc - - [J-ccjo;.
=  sah. eq p g m  =  [Ааугбсоѵ.

ist. Is t nun aber das =  ^ Х й е т і і so können w ir übersetzen:
«während die Zauberer in seinem Hause sind.
Dies ist Salomo, der Sohn Davids, 
w ährend die Dämonen in seinem Hause sind».

Das passt dem Sinne nach sehr gut zu Salomo, den die Sage selbst als 
einen grossen Zauberer und als den H errn  des Dämonen bezeichnet.

Ъ.

Pag. 38. п^м іо '!грс[[оіс]
й.Ьер т[п]е нрб.лсет 

ôv&ep nn*.g nnen[in]e 

«Der Schöpfer.
E r machte den Himmel aus Erz 
er machte die E rde aus Eisen».

Zu dieser Redensart vergl. den «Zauherspruch für einen Hund» ш) Z. 7. 
eie ipe н тп н  ngoAAUT eieipe л и ш ь  g A inem eine «Ich mache den Himmel 
aus Erz, ich mache die E rde aus Eisen».

щг̂ кте нргч.мпе месгѵ[тг пе&йѵт] vergl. R o ss i I. 2, i. рн'Л.іл.с’ *.q- 
іуЛнА’ e^qujTevAA птпе піуомте пролте аш  соотг пе&от. «Elias betete 
und er (Gott) verschloss den Himmel drei Jah re und sechs Monate», ferner: 
L u c . 4,25. J a c . 5 ,1 7 .18.

гчЬоА тп е  e&ôW ecw ирг^мет. «Er nahm den Himmel fort, der aus 
E rz war». ö.&o7v steht hier sicher für f̂c&oTv. =  Ä.q&oA und ist dann zu 
übersetzen: «Er löste auf (zerstörte) den Himmel etc.». Man vergl. U. B .M . 
(26)3 Z. 27 : ujÄ.HTe6o?V. е&гчЛ.—  іул.пте&Ёко'А =  ujô.nTeqÉtto'A.

448) Gegenüber dem griech. eivoü -nva éauriv piyav und dem boheir. A ttO K  O T n iU j^"  
ist das sah. Л.ПОК ne etwas auffällig; es muss sicher d,ttO K  n e O 'S 'ttoS ' lauten.

449) E r m a n  in Ägypt. Zeitschr. XXXIII (1895) pag. 132.

Іст.-фдл. стр. 148.
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c.

P a g . 4 0 .  тотгб'шремгч.&.с-
мептотгЗ'штотг* те ng p̂Acev іше^юрюЁШ'

(У'што'аг* ist sicher zu «У'штотш oder zu (Гштотте =  Лктсоотт zu 
ergänzen; man vergl. die achmini. Form тоже- Das Ganze wäre dann zu 
übersetzen:

«Dein Sitzen und dein Aufstehen sind der Wagen der Cherubim». 
Zu (У трем те und <У'ттот[пе] vergl. Ps. 138 (139), l. 2 . n-xpeic

Ä.U2s.OKIMÄ.’5e AlAUM Л.КСОТГІОІІТ 2 H.TOK дЖСОТГП ТЛ.б'іП̂ Ш.ООС ЛШ Tèk-
б 'ш т т о т т -  л.кеіме ил.А<онАеек 450) тнротг лш отге- Kupte., iS oxi^ aadcç  ps 
xai âyvtoç ре- a b  еуѵш; t Ÿ]v xadâSpav рои xai tyjv ’é y e p a iv  рои, au  o-uvfjxaç 
tous; SiaAoytcrpou  ̂ pou àuo paxpô&ev.

Zu (T'mgAcooc vergl. noch 3 Reg. 10, 4. 5. г̂ -зчо сл&л. тррсо лсплтр 
етАѵнтсл&е тире нсоАо'лиоп- 5 л/ячо T'S'mgAt.ooc nnequjupe- лігсо 
тб'іпдерердѵтс nneqpequ|A<iye- лтгео птіоіу nneqgorre е*с- xc“ (Засті- 
Хктста Saßa тастаѵ t Ÿ]v cppôvYjcriv SaAcopwv, xai tôv olxov ôv фхо8орѵ;о-£, 5 .... 
xai TŸjv. xaôéSpav TtaiScov аитои хаі ty]v атаачѵ Хатоирушѵ аитои xai тоѵ 
іратіегроѵ аитои.

P a g . 4 9 .  Die beiden ersten Zeilen in dem Judasgedichte lauten: 
Іотга^с .umeAn*.£u Леи- 
отга е̂ й.иетімлстім*.иеи- 

Er man übersetzt:
«Judas, ich sündigte nicht gegen dich
und........................ ».

Ich theile hier folgendermaassen ab:
Ioira^dwC AimeAndwüi Л еи  • 
отг2^е &n eTiALökCTi .wak en-

d. i. =  Iot2v.ä.c Ашірпо&е ерон
отга.е on помоете At,Aton wi •
«Judas, ich sündigte nicht gegen dich, 
auch hasse ich dich nicht».

450) Der Cod. Borg. CCXCVII pag. p ,  wo diese Stelle als Citât vorkommt, ha t die bes

sere L esart г ѵ и е ім е  е п л л « Ж А А .е н .

r.-<Iuu. стр. HO. [ S1

555



150 O S C A R  Y O N  L E H M ,

Nachträge und Berichtigungen,

Ad X, 4. pag. 13. Z. 8 v. u. lies Stelle s ta tt Stelle.
Ad X, 4. pag. 14.] Ü ber die Pfeilgifte vergl. je tz t  noch die kürzlich 

erschienene A rbeit: A. M a lb e c  et H. B o u r g e o is 451 452), Les flèches et les 
armes empoisonnées453).

Ad X, 4. pag. 21. Z. 20. is t «die» zu streichen.
Ad X , 4. pag. 22. Z. 3. lies E nthaltsam keit s ta tt Enthalsam keit.
Ad X, 5. pag. 25. Anm. 86.] Zu н о ш а  плтооіце м  vergl. noch feAate 

ënôwToujAv 453), was dasselbe zu bedeuten seheint; &TV.2s_e hätte  dann ausser 
den Bedeutungen «Lehm, Thon; Scherbe» noch die von «Kalb».

Ad X, 6. pag. 27. Z. 5 v. u. lies egpeu s ta tt egpöA.
Ad X , 6. pag. 28.] Zu egpöfi g ia tn  oder e&oA giac.« in der Bedeu

tung «von . . . .  herab» vergl. noch: 1 R eg . 25,23. [ö .cas.ibo jst e&oTV. gl».«. 
тес[еіоі]. xat хатгиг|5у)<т£ѵ àità övou. —  Cod. B o rg . CLXXII (Z o ë g a  
365): е^рлл g i2s.M n e q e p o n o c  «er sprang von seinem Throne
herunter». —  M a r t. S. S im o n is :  лімгчтоі 2^e пт&лгтішоотгеотг лш  пгч,- 
постоА ос етреттноаг-Ч еп еент  g i2s.n тштАсоп дсгссотм etc. 454) «die Sol
daten aber, welche geschickt worden waren mit dem Apostel, um ihn h in
unterzuwerfen von dem Thore, hörten etc.». —  É lo g e s ,  m a r t .  V ic to r  2 5 8 : 
л. пеіиот ет£і24.к t2s.o coovTit e&oA KTeqS'sss. ■ 2s.e eqtt&.2s.i л т е н к о  
HA-vie 455) ïïqujcnroq Ç2slÏÏ T2s.o n q p g a ifr a t m  К теттспт гх пексот ge giasÄt 
T2S.O €Teq\uoT epoc • п^гч gAte AtAtixge K2s_ice «der Baum eister, welcher 
auf der M auer war, streckte seine H and aus, um das Gefäss m it M örtel zu 
nehmen, dam it er es ausschütte auf die M auer und arbeite. Und in demsel
ben Augenblicke s türzte der Baum eister von der Mauer, an welcher er arb ei
tete , herab, aus einer Höhe von ungefähr vierzig Ellen».

Ad X, 6. pag. 28. Z. 14 v. o. lies eüoA s ta tt e&oa^..

451) D r. A rm a n d  M a lb e c  ist P réparateur des travaux physiologiques à la Faculté de 
médecine à Paris und H e n r i  B o u r g e o is  — Iuterne des hôpitaux de Paris.

452) Revue de l’école d’anthropologie de Paris. 10me aunée 1900. pag. 108—113, 167— 177, 
190—207.

433) F ragm ent eines kopt. T rac tate s über Alchimie von L udw . S t e r n  (XVII, l) in Ägypt. 
Zeitschr. XX III (1885), pag, 114.

454) Cod. B o rg . CXXXVII bei G u id i, Framm. copti, pag. (50).

455) n e n u o  ïl^Ate Steht für пеіІКЛ. UOAte • vergl. oben pag. 25, Anm. 86.
Кст.-Фш. стр. 150. 182
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Ad X I. pag. 31.] finde ich noch in einem Fragm ente der
C la re n d o n  P r e s s :  паіотгі aui тгхрт g o o v  ллре е р о к  лѵпотгвіо екроотг 
еротге ероотг456 457) «du Löwe und böser B är, ich habe heute gefunden, dass du 
böser b ist als sie» und R o s s i  II , 4,23. е іи ^ п т н т м т н т т п  ем л ил п  a w  
Hô.p2  &.тг(о п е е н р ю н  т н р о т  «wenn ich euch vergleiche mit den Löwen 
und den Bären und allen wilden Thieren».

E tw as dem aus esipnoc entstandenen A.pg Ähnliches haben wir in der 
von toXexuç abgeleiteten Form  тали!;, uxo^, welches sich m ehrere Male in 
der LX X  findet. (Deut. 19 ,5 . Je r . 23,29. Ezech. 9 ,2). Daneben kommt 
noch die Deminutivform  тtsAûxtov vor.

Die Form  cexpeg für cexpg lässt sich noch mehrfach belegen sah. 
Gen. 34,24 und in den faiyüinischen Texten bei Z o ë g a :  1 C or. 7,28. 
H e b r .  5 ,7 . 9 ,із .  10,20. P h i l .  1,22. 24.

Ad X II. pag. 32. In  der Ü berschrift lies A dullam itin s ta tt Adul- 
lammitin.

Pag. 33 Z. 8 u. 11 lies s ta tt
Ad XII. pag. 33 f.] N achträglich m acht mich M a r  г noch auf eine 

Notiz in der armenischen Zeitschrift «.Bâzmavêp» 1898 , Sp. 4 2 3 — 427  auf
m erksam , wo m it Bezug auf die Lesung Hodogomacig auf
denC om m entar des P h i lo  C a r p a s iu s  zum Hohen L ie d e +57) verwiesen wird,

456) A m é lin e a u ,  Fragm ents coptes pour servir à l ’histoire de la conquête de l ’Égypte 
pa r les A rabes. (Journ. as. 8-me Série. X II, 1888 pag. 375 =  E x tra it pag. 17).

457) Ф'іХшѵо; Ётгктхо'тгои той Картгасаои gppi»]vEi* еІ; та £<тр.ата тшѵ £ор.атшѵ in M ig n e , 
Putrologia Graeca 40, 27—154. Über P h i lo  C a r p a s iu s  vergl. man die Praefatio zum Commen- 
ta r  1. 1. 9 ff. D er V erfasser muss ein Zeitgenosse des bekannten E p ip h a n iu s  von  C y p e r n  
gewesen sein. Auch in der koptischen L itte ra tu r ist Philo bekannt. In  der «Vita Epiphauii» 
(R o ss i, Un nuovo codice copto) wird er dreim al erw ähnt. F r a g m . X V III. г.: neTTtt О Т ГкА н- 
p m o c  2 ^ e  [ ü ] ü . n o g p i m o p  е т г р р н т іо р  о т г р с о м е  n e  e n e q p A .n  n e  ф т А а т  

п.гч.і р м  п т р е  т е к к А н с і л .  п [ н ] к л .р п [ г х ] с і о с  р х р * ^  [ п о ] т т е [ ш ] с к о [ п о с ]

essLAv п е е р о м о с  [ п т е к к А н с і г х ] ......................................................... [ п л л  е ш ] ф г х ш о с

р і т м  п п с т у т е  г ч ^ Х Ф 0 ^ 0 ] 1161 [ н е ] ш с к о п о с  е 2*.л і n e e p o n o c

п т е к н А н с і л .  і ш к л . р п д . с і о с  • е р е  е ш ф г х ш о с  о т г п  n e x jA o m  е р р о а л ін ]

..................................ѵ. dwqTtmocnr п р с о л іе  enTA.[q] 2£_[е] ф т \ а ж

п т е а о т г с іл .  € 2t H  т е ш іЛ .н [ с іг х ]  п т [ і и о с ] т [ г х п ] т [ і ^  25_екгчс] e p u jô a t .  [отг] 

Х Р 10" u j [ t o ] n e  e f q e x 1? 0 ] 2 ^ 01161 и [ р о і ] и е  е т е і ѵ к Л .н с і & . ...................................
«Es war aber ein K leriker aus der Zahl der Rhetoren, ein Rhetor, ein Mann Namens P h i lo .  
A ls die K irche d e r K a r p a s i e r  einen Bischof auf ihren Sitz brauchte, weihte E p ip h a u iu s  
diesen durch Gottes H and zum Bischof auf den Sitz der K irche der K a r p a s i e r .  Als E pipha
nius nach Rom reisen s o l l te .............. schickte er nach diesem M a n n e .............Namens P h i lo
und gab ihm die hjacht über die Kirche von C o n s t a n t i a ,  damit er, falls es nöthig wäre, einige 
(Leute) für die K irche ordiniere». Vergl. dazu Bio; ’Eitipavlou 49: Oi oùv i-eoTiXp-Evoi тіара 
тшѵ (ІастіХЁшѵ È/Tïjyov тоѵ ’Eiriçoiviov ÈttittXeeiv et:': тг,ѵ ' Ршр:ѵ]ѵ. v)v Se ti; x Xïjtixoç à~o р*]Торшѵ Toüvopia ФіХшѵ, àvvjp o’oioç. xpsla S= rjv etù Tvj; тто'Хеші; tou Карттаоіои xadluat è- ioxotiov s~i тоСІ 
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da letz te rer mehrfach die Lesung ’oSoXXaftfxi:; für ZouXapriç aufweist. Die 
betreffenden Stellen lauten bei P h ilo  (1. 1. 121. p1-]*'. ad 6, 12): Етатрнсре, 
Ы<гхр£?£, ’O SoX X apuxiç.—  ’ОЗоХХаи.^ Èpp]V£U£xat р.архироиа-а ziç иошр. 
ВХіта ty]v ôaufxaaiav àxoXoudiav xaûxyjç Tfj? àytaç vôjj.cpYi; XpiaxoO. Ti? yap 
ei: ü8wp [лартиргТ, âXX’ r) aùxr), ox£ Stà ХэихроО тгаХіуугѵБсгіас; xŸ]v xfj; TptàSoç 
uiav ôptoXoyd $£oxY)xa, xai xaûxYjv xrjv тиахіѵ ei; üScup р.архиройта; (p ЧТ )* 
T: ity£<xd£ èv xïj ’ОЗоХХарит^!, Ÿ] іруо^іщ ш; /_ороі xöv Ttapep-ßoXwv ;

Ad XIII. pag.39.Anm . 122.] Das griech. xvip.6;, x « P ° ?  w ir( i  E z e c h . 
19 ,4 .9  durch ujToq wiedergegebeu: гхтгссотлА етЁіннтц (sc. отмоті) n r t  
mtge^Hoc evTrffbnq gXî пеігтгхко ^Trïvrq gïî OTrujToq egpeJ emid.g 
йкнлее. 9л.тг  ̂ «OTrujToq eptoq гхтттё| g»t oirc'd.TVeAppd. (1. с'д.Аед.орл.) 
ep*.Tq лйірро йт£ігч£пг7Ѵсои : ллгссотем ee&HTq ri2£_e nice-tioc A.irrô.goq 
Æpii neqTdxuo oirog &тіш AÂAUjq йе» cnrujToq ёпіуам ё^ нла. 9лтг- 
^dwq Æett OTrujToq ллгіні MMoq £en отгссгх?Ѵ.е&.ир&. ep*.Tq мпоттро 
п т& д .& туА іон . xai yjxout~аѵ xax’ aùxoü èôvy], èv xÿj ВіазЗора aùxwv а-иѵ£Хх]Ф\Ь], 
xai rjyayov aùxcv èv xy)[aü eiç yi)v Aiyùuxou. “xai ëlkvxo aûxov Èv xï](a£> xai 
Èv yaXeàypa, Ÿ]Xh£ irpoç ßaaiXia BaßuXüvo;. Doch dient auch u j t o û , ujToq 
zur W iedergabe des griech. <рір.6;. vergl. S ir . 20, 29. (Lag. 28) [птгх]ею mR 
каалрсш u jö . [ it t ] m 45S) R&äA [п]псофос, [л.ітіо] vyôvquTo e&oA h o t t ä h i o  

Ree [п]отгѵцтоЬ eqgtî оттгхпро. £Èvia xai Stopa аттохисрХо? ocphaXu-ob; 
aocpüv, xai w; cptai; èv axopiaxi аттэхрётса ÈXeypwu;. —  Das Y erbum zu u j t o & 

ist nur in der verkürzten Form u j c t ü - belegt, doch können wir nach Ana
logie von gcoTÛ, geTÊ- für dasselbe eine Grundform * ujcùt£i annehmen: 
* ujcot£i entspricht einem fipoziv. Yergl. 1 C or. 9,9 ішекіует£і сѵз\ил.се 
eqgi. où fiuwaziç ßoöv аХошѵха (var. x^pubact;) ebenso lau te t 1 T im . 5,18; 
beide Stellen sind ein C itât aus D e u t. 25 ,4 . D iese S telle lau te t im Bohei- 
rischen: н п е к ^ -с л .х ° ^  êgpen ége eqgi, wo also dem sah. * ujcot& ein 
|с & х ° Х  entspricht. Das Nomen сгх^оА. mit der Bedeutung «capistrum, 
charnus» findet sich bei K i r c h e r  127 und 359  und folglich ist es =  uj-rob. 
Im Faiyûm ischen (Z o ë g a  154) lau te t 1 C or. 9 ,9: п и ек^5 'А н &  eAen *vg« 458

Opôvou. Y)V 8è оитoç Aixxovoç. toutov oùv ало хтгохаХбфЕШ? deoü x ^ ? otove7 етт'ктхотгоѵ о ’ Етиесріѵюр =лІ той Ороѵои тті<; лоХеш? хаі Tr,? ÈxxX^ola; тоСІ Карлао'юи. оте оиѵ еіх ѵ̂ ’ E^tçàvio; èri8»]pivi- оаі елі тг,; Ршргг];, (аетаотЕХХЕтаі тоѵ тироЕірѵ)цЁѵоѵ Ф'іХшѵа тоѵ ел!<7хотсоѵ, хаі аііты а~о8(- 
8ш(7’ѵ тг,ѵ аиЗЕѴтіаѵ тт,<; ЁххХ-^оіар тг,? КсиѵотаѵтЕіа;, олыр, іѵ  хр£<іа TSvvjTat xXrjpixüv, aù-iç 
Хбіротоѵ̂ стг]. i^Epiphanii Opera ed. Diudorf I, pag. 54).

458) ujö . [ ttt] m  ergänze ich auf Grund von D eu t . 16, io. n tte ir fV e e M e  e n g e x n  

nneTT2s.igo • oira^e nneir2£.'i2s.topon Ü2^o)poH u^ p uj^ tttcom пйіігхА іш сгч- 
Ёіееіѵе-гхтгсо ujd,-yqi аѵмй.ті'  Rnujdv2S.e п т м п т м е -  odx èxxXivoùtrt xpGtv, oùol 
Елі-гѵшооѵтаі лрорш-оѵ, ouôl Х^фоѵтаі Зйроѵ та f i ?  8йра ітготи?Хоі ôçdaXpwùç tropшѵ хаі. Èij- 
alpst Xo^ouç Oïxaltov.

rp. 152.
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cq g i; h ier is t =  sab. * u j w t £i =  boh. ■fcd.xoA  und folglich auch
sah. boh. faiyüm.

UJTO&, ujToq =  u jt o c j , cô^ o à  =  ffW itfe .

Ausserdem dient noch ujto& zur W iedergabe von cpopßala. Vergl. 
H io b  40 , 2021 . u n f e in e  2ч.е ÄmeÄ.pd.Kioti p tt отоѴлсе • ішгч^- ^ .е  потг- 
ujtoê ep n  ujdwÄ.imj. 31 кнгчоіпотсі а .е  AmeqcixoTOT pR о-ургчЛгчк. 
«Ы с, 8è Spaxovта èv àyxta-Tpcp, Tt£pcdŸ]<reiç Se «popßai'av rapt pïva aù-uoü; 31 (y) 

8y]o-ecç xpwov èv Toi u.ux'cfjpi aÜTOü), фгЛХіш Sè <rè ŷ eïXoç aÙToü;
Diese zwei Verse finden sich auch als C itât im C od. B o rg . CCXXVI 

(Z o ë g a  534 , not. 2) und lauten daselbst: кнгчеше 2s.e л т е 2^ргчксон pu  
отгоіме, гчтга) noTrujToqep nujd.evUTq • л.'тсо кп л о т о іт^  Ävneq-
спототг рй  отгрдчАлн. H ier h a t Z o ë g a  an einer Stelle falsch abgetheilt: 
es ist natürlich noTrujToq ep u  ujô.ôwUTq abzutheileu. Das W ort uj-roqep 
aber, das aus dieser Stelle in denL exicis und ferner auch in S t e r n ’s G ram 
m atik (§ 165, pag. 77) un ter den vierlautigen Nominalstämmen zu finden 
ist, ist aus dem koptischen W ortschätze zu streichen. Dass ujtocj ep n  ab- 
zutheilen ist, w ird noch durch einen T uriner Codex bestätig t, wo ein ujto& 
p ip u  steh t. Von dem V alentinianer A ö tio s , der gegen Gott L ästerreden 
führt, heisst es dort: [гч. гчетюс] ujtoue [pcoc ep ]e otujto£i p jp n  pw q 
piTM піул.2£.е Н еш фгчш ос м пцб 'м бЬ л і e u j^ 2£_e a tm  миероотг е т л ід л т  
etc 459). « [A ë tiu s ] w ard als ob ein Mundschloss an seinem M unde wäre durch 
die Rede des Epiphauios: er konnte nicht sprechen von jenem  Tage an»460 461). 
Aus dieser Stelle geht aber auch m it S icherheit hervor, dass

UJTO& =  Э£йкАІОС
ist, da an Stelle von u j t o ü  in den M ärtyreracten  stets ein au ftritt,
welches den M ärtyrern  an den Mund angelegt wird- z. B. M a r t. S. V ic to r i s  
epe oTrxA-w-bJc £** Р ^Ч  <<es war ein Mundschloss an seinem M unde»481).

459) V i ta S .  E p ip h a n i i  c p is c o p i  ia  C y p ro  bei R o ss i, Un uuovo codice copto del Museo
Egizio di Torino. Roma, 1893. (R. Accad. dei L iucei CCXC) pag. 32. fol. XVII. — Vor ujüine 
ergänzt R o s s i  п[еш ф л.]пю с; sollte w irklich n . . . . . ШОС dastelien?

460) Vergl. V i ta  E p ip h a n i i  59. (Opera Epiphanii I pag. 65/OG) xal s.ùô=co  ̂ ô ’Asvtp; swi 
тш Хоуш ’Етскраѵ'юи èçip.o)3^, хаі sÙxst: y)Suvï)3-/) XaXrjcra: Xôyov xizb Trjç ï)|xÉpaç èxe'.vï)(;.

461) Ebenso wie ujToqep sind ans dem koptischen Lexicon noch eine A nzahl von 
W örtern  auf ep zu streichen, die sich ebenso e rk lären  lassen wie UJTOqcp. S t e r n ,  Gramm. 
§ 104 bem erkt Folgendes: «P findet sich einige male im a u s l a u t e  der wurzeln, nämlich in 
S. TüJMep (verschliessen) neben TtOM, S. iop2S_ep (schliessen) von cop2£_ (sichern), S. 
UJTdvAiep (schliessen) von іутгчЛі — in welchen beispielen es offenbar aus po (thür) ver
kü rz t ist. Ausserdem begegnet das afformative p in В. лѵотсер (riemen) für S. AVOITC, in 
S. UjToqcp (zäum) neben ujTOq : UJTOÙ». Vor allen Diugen muss hier auffallen: 1) dass es 
ganz besonders die Verba mit der Bedeutung «schliessen» sind, die diese E ndung haben und dieser 
Um stand h a t wohl auch S t e r n  auf die richtige V erm uthung geführt, dass in dieser E ndung

Нст.-Фіч. стр. 153. i S 5
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W ir hätten also:
sahidisch boheirisch

уутой, ujToq ujToq
Э £ 0,ААОС ^гчАА О С

сдч^оТѴ.

*ujcot&, іуетЁі-
^■сгч.^о?Ѵ.

faiyûmisch

I _xyju.0;, 7.â[Ao;,
> tjäjjLo;, oopßoda

б'ТѴчЬ *
—  ) =  ? l p £tv»
______  |  x ï)(aôeiv.

p o  «Thür» stecken müsse, 2) aber, dass hier im Sahidischen der kurze Vocal n ie  durch den 
Strich über dem p  ausgedrückt wird, also nie p  vorkommt, sondern ste ts e p ,  was doch 

eigentlich n icht rech t sahidisch ist; es lässt sich kein einziges Mal *TCOAAp, *UJTOkAAp etc. 

nachweisen, wir haben aber z. В. с о б 'р  «erstarren» oder OTTOCp «Ruder» als gut sahidische 

Formen. Bei näherer Prüfung aber erweist sich das e in den genannten W örtern  als vollbe

rechtigt, denn in der Endung e p  steckt ausser dem abgekürzten p o  noch die P a rtike l e ,  

das e p  gehört aber nicht zum Verbum oder Nomen, sondern ist ein Stück der Präposition 
e p n ,  epAA e p e n ,  die ebenso bei den V erben des Schliessens wie des Öffnens gebraucht wird. 
Nehm en wir ein rech t deutliches Beispiel, welches sowohl ein Verbum «öffnen» wie «schliessen» 
enthält. An einer Stelle, wo auf Apoc. 3, 7 angespielt wird, heisst es: 2£_e HTOIA n e  nu jO U JT  

е тй ѵ о т с о к  е р л ѵ  н тн р ц  ^тгсо  етіутгчАА е р л е  п тн р ц  (W oide ) «denn du bist der 
Schlüssel, welcher öffnet das All und welcher schliesst das All». W ir b rauchten hier nur falsch 
abzutheilen und hätten dann nicht nur ein Verbum ujTdwAAep, sondern auch ein bisher in 
keinem der Lexica stehendes *OTTtOH€p. W arum  muss es denn durchaus U JT&.M €p lauten, 

aber n icht auch *07r<O M ep, sondern otTCOtt? Bas eine ist doch dann ebenso berechtigt wie 
das andere. Es ist aber Beides falsch und unmöglich. A uf diese W eise Hessen sich mit L eichtig
keit noch eine ganze Reihe von Verbalstämmen auf e p  finden z. B. M a rt .  S. I s i d o r i  (Cod. 

B o rg . CL pag. (gdw): гч n g A Y lO C  ÉICÙK epAA про ААППоЗУЛгАТіОН. «der Heilige 

gieng zum Eingänge des Palastes». — H ier b rauchten wir auch nur £южер ААПро abzu

theilen und hätten  dann ein V erbum * £ i( o n e p ( ! ) .  —  R o s s i  И. 4, se: 0,-540 & .q e ï epAA 

Про ЛАПТЛ.фос «und er kam an die Öffnung des Grabes». H ier hä tten  wir bei falscher 

Trennung ein V erbum *e’i e p  (!).

Betrach ten  wir noch die anderen W örte r auf e p .

iop2£_ep] — Cod. B o rg , ccxcill (Z o ë g a  634): шАА пептл.̂ АутгААА ерп 

AAMewn̂-AAooir ujô, енер, тетнѵн етіуотге-е&ко е&оТѴ. • шла nenTd,qiop2s_ 

ерп теітгчпро €таао2 £_т  п̂ рл. оттѵудЛтнрюн аап отпАіегчргА. «W er hat 
verschlossen die Orte, die W asser spenden bis in Ewigkeit, jene Quelle die Honig ausströmt? 
W er hat verschlossen den Mund, der mannigfaltiger ist als Harfe und Cither»? (Bei Z o ë g a :  
UjTôw.AAep И AA AA ô, und top2£_ep  H T e iT ô .n p o  und in den Lexicis: UJTôkAAep und

Ojp2£.ep).
тсо.ААер] — Rossi II. 3, 5. олгтсоаа ер[и] ааааоотг тнротг оі отгеоп потгсот 

«sie verschlossen alle Wasser auf einmal» (vergl. oben іут&АА ерп  ААААдкП̂ ААООТГ). __
ііст.-Фііл. стр. 15t. і 86
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Ad XV. pag. 51 ff.] D urch P e r e i r a ’s Schrift «Conversäo de um rei 
da India ad christianism o. Hom ilia do Archaujo S. M ichael por Severo,

L. 1. OTT те  ^ e  ПТйкТГТООМ e p n  пепрю отге. «auf welche Weise haben sie deine 

W ege verschlosseu»? — L. 1. 3, u .  Mö.pnT(OM е р м  [п р ]о ’ МПе«ООТГ ПІМ. «lasset 

uns die T hü r allem Bösen verschliessen». — Cod. B o rg . CLXXXIX (Z o ë g a  433). ТдЛ Te « e
е т е с м о к р  е & .м й к £ т е  м м о о і г  ллгсо  е т с о м  е р м  п е т г м й к п е і  е&о?Ѵ «also is t es 

eine Mühe sie zurückzuhalten und zu verschliessen ihre Ausgänge« (cs ist hier von ММОТГ 

t tC to p M  «Strömen« die Rede). — Cod. B o rg . CXCIV (Z o ë g a  469): n 2S.dk.2S_e <Уе p to to q  

eqn d k -ir  2s_e а т t w m  e p n  ttèk.n6 o?V d k T ru jp u jto p o T r л л г т г ч п о  и п е т п р н т о - у ,  

q c n o 'ö 'Ä .ö k ^ e  e p -£ d k £  н р н т  п р о о м е  n p n e  n n ie ia - to T V o n . «der Feind nun aber, 
welcher sieht, dass man verschlossen ha t die äusseren (sc. Tempel), sie zerstört ha t und ver
nich tet h a t die in ihnen waren, ist eifrig bem üht viele M enschenherzen zu Tem peln der Götzen 
zu machen». (Bei Z o ë g a  und R o s s i  T tO M ep). Im Boheirischen ist e p e n  äussert se lten, wie 

das schon S t e r n  (1. 1. § 537) bem erkt ha t. F ü r  sah. epn steht im Boheirischen gewöhnlich das 

einfache e ;  vergl. z. B. M a rc . 13,29: è kqp tO rt e g o v t t  e p e n  п р о  : q Æ e n T  ênptOOTT. 
èyyô; èorcv èm. D u p a i— daneben wird es auch durch andere Präpositionen ersetzt (S te r n . 1 .1.). 
Gleich am A nfang von § 537 sagt S t e r n :  « e p e n  : e p t î ,  е р м  (eig. auf den mund von) ist 

die form der präpositiou, welche vor substantiven gebraucht wird, wie epos vor den Suffixen». 

Dies ist die gewöhnliche A nnahm e (s. auch P e y r o n ,  Lexicon s. v. p to ,  p o  und desselben 
G ra m m , pag. 56. — S c h w a r tz e , Gramm, pag. 346. § 57. «Um den Begriff der Persoualprono-
mina in  abhängiger Stellung auszudrücken bedienten sich die K op ten .............. der Substantiva

p o ,  p dk, 7V.dk, Mund (die Schreibart p to ,  7V(0 w ard für die eigentliche Bedeutung dieses 

W ortes beibehalten), TOT, TdkT, TOOT, TôkôkT H and etc.), wonach also das p o  in e p o «  

identisch sei mit po« «T hür,;M und, Öffnung». Ich erlaube m ir nun einige Zweifel an der R ich

tigkeit dieser allgem ein verbreiteten A nsicht zu erheben. Nehmen wir Präpositionen wie p i 2c .it, 
622.П und p i p t l ,  welches die Formen vor Substantiven sind, so lau ten  dazu die Formen vor 

Suffixen £122.(0 «, €22.(0 « und p jp c o « , also
vor Substantiven vor Suffixen

£І22.П £122.(0«
6201 €22.(0«
g i p r t  £ jp tO «.

Sowohl nach Analogie dieser Form eu, wie auch daraus, dass die Suffixform von p o  

«Mund, Thür» p (0 =  lautet, müsste man schliessen, dass die Suffixform von

e p n  epto«
lautet. W enn aber epo« die Suffixform von epn ist, warum lau te t denn dann die Suffixform 

von £ipn nicht * g ip o ?  Vergl. z. B. (boh.) E z. 21,27. eepeqtuo'^- piptoov п п е с п т Т Ѵ н . 
Die richtige Suffixform von epn, nämlich epto« lässt sich aber m ehrfach belegen: R o ss i 
II. 4, 88. nceujtOTM epto м п р о ’ ПТПоТѴіе «dass sie schliessen vor uns das Thor der 

Stadt». — R o s s i  II. l ,  7i. . . . .  [ п ] т е  п п [ т м ф і ] о с  т с о о т п  nqujTdkM м п р о  epton- 
еисооѵ п  2 k_e equjôknujTekM epton Äut петпдкСопс егсяон- «und der B räu
tigam aufsteht und verschliesst die T hü r vor uns; wir wissen, dass wenn er vor uns abschliesst 
(oder: uns ausschliesst) m it denen die für uns bitten» (Anspielung auf M atth. 25, io. n.). — M ém .
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Arcebispo de Antiochia»m ) biu ich auf C ru m ’s Recension von B u d g e , 
S. Michael the Archangel 463) aufmerksam gemacht worden. W ie ich sehe, 
hat dort C r um auch m ehrere von B u d g e  missverstandene griechische W örte r

M iss , au  C a ir e  IV, 782. (Samuel vou Kalamon): UJTAAb AUipo epto АШ ПОТГіунре 
«versshliesse die T hür hinter dir und deinen Söhnen». — L. I. гьСіутгьАЬ AUipo eptOC 
A lft i t e c u j H p e -  «sie verschloss die T hü r hin ter sich und ihren Söhnen». Diese zwei Sätze 
stehen an einer Stelle, die auf 4 R e g . 4 zurückgeht und entsprechen dort den Versen 4 und 6. 
vergl. xai атгохХеіаг«; ty,v $ùpav хата  <70Ü xai xaxà тшѵ оішѵ aoo. s xai ітгехХеите tyjv ôùpav 
xaO’ êauTij; xai хата тшѵ иішѵ aÙTijç. — G en . 7, 16 (Cod. B o rg .)  л. П2£-0€ІС ІШ О Т Те  
UJTAAI Âûrpo ÏÏTKÏÉttOTOC ëpoq (1. epcocj) tttttoge, wofür der P a rise r T ext die in ter
essante V ariante bietet: UJTA.AI ПТНТГЁСОТОС CA&oÀ AbAbOCJ- xai è'xXeias xùptoç 6 dioç 
trjv хфштоѵ ЕІшЬеч aÙTOÜ. — 2 R eg . 13, 17 (dvAUUOH) H€2£.dvq H&.CJ 2S.6 qi ПТ0А 
ПѴПОК.С e£toA engip nUUJT^Ab е м п р о  ерос (1. epcoc)- xai einsv айтш ’Е^атго- 
атЕІХатЕ 8-і) Taùrrçv л~' ер.ой І;ш, хаі атгохХектоѵ ті)ѵ dùpav отпаш aÙTïjç. — G al . 4, 17
c e iu o g  е р с о т п  k a A w c  гчм- г^А А д. еттоттооіц  е іу т г х л ь  е р а ѵ ш  a t e  е т е т п е -  
KCùg е р о о т т -  ÇvjXoüo-iv ир.а; où хаХш;, іХХа ЁххХеістаі ûp-aç SéXouatv, і'ѵа aùxoùç І^Хойте. — 
J e s a i n s  A n a c h o r e t a  (Cod. B o rg . CCXXVI pag. p ^ C a ) : ô .q u jT e x A l Â Â npo e p t o q  M i l  
ïlU JH peujH AA .; diese Stelle geht auf 4 R eg . 4, 33 zurück: хаі à-sxXsiae tvjv Oùpav хата  тшѵ 
oùo Ёаитшѵ. — Cod. B o rg . CLX1V. (Z o ëg a  277): пеК С И О П О С  èvTTUJTdwAA. e p t o q  g I T tt  
gô>.g IW xipopA bH  eTUJtobe KTC ШЬОТГТе- «unser Vorhaben wurde verhindert (wörtlich: 
ausgeschlossen) durch verschiedene U rsachen Gottes». Man hat natürlich immer streng darauf 
zu achten, ob p w :  im ursprünglichen Sinne als Nomen oder als Präposition zu fassen ist, 
ebenso wie bei зг.ІОг, TOOTs u. a. Zu beachten ist auch noch Folgendes. Unm ittelbar vor 
dem Nomen steht е р м ,  doch kann das Nomen auch durch das Suffix an ticipiert und danu 
durch й  angeknüpft werden. V ergl. oben: гх ПНОТГТе UJTd.Ab л ш р о  e p t o q  ttrtC O ge, 

also ebenso wie bei g H T , Н т о о т г  u. a., z. В. p g O T e  gKTCJ A tltttO T Tre  «Gott fürchten» 
(vergl. P i e h l ,  Varia § XXV in Ägypt. Zeitschr. XXIV (1886), pag. 18). Auch hüte man sich 
bei der 2. Pers. plur. е р с о т и  (vou ерсог) mit ep co T H  (von epo= ) zu verwechseln, da beide 
Formen äusserlich zusammenfallen. N icht zu verwechseln mit UjTA.At e p to *  ist U jT eM -ptO J, 
T A l-p to :,  TCO Ab e p tO î «den Mund verschliessen, zum Schweigen bringen», wo p to :  Substan-
tivum ist. Das p o  in epo* muss wohl anderen Ursprung*i sein; dasselbe
welche gewisse Partike ln fähig macht, Suffixe anzunehmen, so

vor Substantiven vor Suffixen
e epo*

gexpo*
UJd. ujoqso*
кд^теч. кдѵтгк.ро*
пгхрл. п^ргхро*

Man kann doch unmöglich aunehmen, dass das Substantivum p o  
Suffixformen hat. W ir haben aber wohl zu unterscheiden

vor Substantiven vor Suffixen

e p n
Das p o  in ep o  ist aber einfach s

€ geworden durch Abfall des r
Пст.-Фш. c

epo*  
epto*

u erklären. Das ägypt. n о Koptischen z
letzteres t r itt  aber vor Suffixen wieder hervor und wird dann
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rich tig  erk lä rt. Zu B u d g e ’s Index der griechischen W örter macht C ru m  
folgenden Zusatz: «Add jjlôvу;, p. 108, 17 and Ghaie, p. 110,26? =  xatw (cf. 
the Arabie»). Dazu bem erke ich Folgendes: =  xodw «brennen, sengen»
kann unmöglich rich tig  sein, da die boheirische Form  von xodw, inf. xaktv 
unbedingt * ep -n em  oder е р - к й л т  lauten müsste, dem ein sahidisches 
*нгаеі entsprechen würde. Auch die B edeutung «brennen, sengen» würde 
an dieser Stelle n ich t besonders gut in den Zusammenhang passen. Ich 
glaube, dass verschrieben oder verlesen ist für аіечіе m it der Bedeu
tung  «hässlich», im Sahidischen tsAie 404). Die betreffende Stelle, wo der 
Teufel, welcher der h. Euphem ia erscheint, näher beschrieben wird, lautet:
ev niÄ-sA&oAoc oTongq êpoc..............eqoi мпеліот йотгрсомі йеееоѵу

equ}HOT ёлі*.и|со ёре отгморфк Atjwoq ллфрн̂ - нотгб'не .й&&слші ере 

neq&AA Meg nenoq ёлѵгчуцео êpe iuqooi йте TeqAtpe тес ênujcoi мфрн̂ - 

потгрір птсоотт ере отенці йро£і еокелі Зек Teq2s_i2s. eqoi й^дле

(1. Й2£.г>ле) ём ^іусо (1. 1. 110 . і э - 2б) * 462 463 464 465). «Der Teufel erschien i h r ............
in der G estalt eines Aethiopiers (Mohren) von beträchtlicher Länge, dessen 
Äusseres w ar wie das eines Bockes, dessen Augen s tark  augefüllt waren 
m it B lut, dessen H aupthaare in die Höhe s tarr te n  wie (die Borsten) eines 
W ildschweins, m it gezücktem zweischneidigen Schwerte in seiner Hand 
(und) sehr h ä s s lic h » . Dazu vergl. man Cod. P a r i s .  12 9 13 f. 70 : л. пг^іл,- 
йоАос оттожр epoq eqo лшесліот коттпоб' не<Лощ eqo к<зАіе емл.те466). 

«Der Teufel erschien ihm in der G estalt eines grossen M ohren, der sehr

m it diesen m it Hülfe des Bindevocals о  verbunden, also
ägyptisch koptisch

er er°f e(p) e p o -q
Ebenso verhält es sich m it gès, vor Suffixen g & p o  =  ägypt. hr- u jö«.po von ujes. wie 

KdkTdkpo^q und n ö w p & p o :q  sind A nalogiebildungen nach e ,  epoq- V ergl. E r m a n , 
Ägypt Gramm. § 308.

Ganz anders als wie mit TCOAVep, U JT o q e p  verhält es sich mit hob. м о т г е е р  neben 

sah. AVOTTC; hier gehört das p  mit zum Stamme und hat sich im Boheirischen erhalten , 
w ährend es im Sahidischen ahgefallen ist: die rich tigere  Form ist aber vielleicht л і о т е н р ,  
das sich mehrfach helegen lässt z. B. G en . 14,23; ebenso verhält es sich m it boh. т о о т е р  
neben sah. т ч о р т р  und s a h . і к п г п е р  =  xÙ ~poç.

462) Lishoa, 1900. pag. 4. Anm. 3.
463) Academy Vol. 47., 1S95. 23. Febr. № 1190. p. 173— 174.
464) N icht zu verwechseln ist dieses <?Aie : 2S_fs.ie mit 2S.es.ie «wüste», welches so 

wohl im Sahidischen, wie im Boheirischen dieselbe Form hat.

465) e q o i  n i e s l e  eM&.UJtO lässt B u d g e  unühersetzt.
466) Mém. Mission au Caire IV, pag. 827. — Bei dieser G elegenheit verbessere ich einen 

Lapsus in meinem «Cyprian» pag. 35, wo ich S 'A ie  durch «schrecklich» übersetzt habe.

189Ист.-Фпі. стр. 157.
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h ä s s l ic h  war». C y p r ia n  v. A n t io c h ie n  7. a. 20 ff. пепнг», птшопкріл. 

.............cqo nskie ашссааот нотттіркіш: «der Geist der Bosheit, häss
lich, in der G estalt eines wilden Thieres». —  É lo g e s  du m a r ty r  V ic to r ,  
pag. pge' • ліпртгч.25.рсж і з і м  ncd, аіпсоааал. • плл em^pskie Aumcd, 

отгкотп nq&oyA е&оА g.w. iiKd,g 467). «Baue nicht auf die Schönheit des 
Leibes, (denn) jener wird hässlich werden nach kurzer Z eit und zerfällt 
(wörtl. löst sich auf) in der Erde». —  M a r t. S. V ic to r i s  n i  • псг, ашсоэмл. 
itd,p-skïe gît нет̂ фос. «die Schönheit des Leibes wird hässlich werden 
in den Gräbern». —  Cod. B o rg . CXIV. (Z o ë g a  456): прсоме nectoq 

нотгнр eqcmg g.u. псоомг», nn*.gpn петиллг cpoq, HeSioq 2 ê gcocoq 

мсгунр HKÄ.gpn иетп^тг epoq eqAcoowT ättco eqnHss. gn KTd,q>oc «der 
Mensch, ist er nicht sehr schön 468), w ährendes lebt im L eibe, bei denen die 
ihn sehen, aber ist er auch nicht sehr hässlich bei denen, die ihn sehen, 
wenn er tod t ist und in den Gräbern liegt»? Z o ë g a  macht in einer A nm er
kung zum ersten Mal auf das Nominalverb neSe aufmerksam : «netfco, turpis, 
deformis, a skie, eadem ratione qua oppositum нессо, quod passim obviura 
est, a cd,, M. сг>,і». Steht nun aber das Verbum  neSe «hässlich sein» als 
gesichert da neben skie : 2s.d,ie, so können wir wohl auch ein V erbum  
*н.€2£.е für das Boheirische annehmen, wenn letzteres auch bis je tz t  nicht 
zu belegen ist. Die Lexica führen noch kein Adjectivum skie : 2s.d,ie auf, 
nur das boheir. меT2s_d,ie ist zu finden, dagegen vermisse ich das sah. мпт- 

skeie, obgleich letzteres von Z o ë g a  516 , Anm. nach dem Cod. Borg. 
CCI, pag. 77 c itiert wird. F ü r das einfache 2td ,ie  wird im Boheirischen 
gewöhnlich етг^ллсоот, eq2s_d,uoo-y gebraucht, ganz ebenso wie етсллсоотг, 
cqcd,uooTr für cd,ie. H ierher gehören auch die Nomina Sk, n «Hässlichkeit» 
und cd,, n «Schönheit». F ü r ersteres führen die Lexica die Bedeutung «spe- 
cies, forma externa» an. Dies beruht darauf, dass an der Stelle S ir . 1 1 , 2  

s k  dem griech. öpaau; entspricht. H ier hat aber der koptische Text sicher 
das ursprüngliche und rich tige bew ahrt. D ie Stelle lau tet: 

лшртгие отгреолАС ет&е ncqcd,, 

d,TTüJ Äuipceuj отгрсоме ет&е rieqsk.

«Ehre keinen Mann wregen seiner Schönheit,
Und verachte keinen M ann wegen seiner Hässlichkeit».

Die LXX lesen hier:

[AŸ] aivâaY]ç ävSpa iv  '/ .a k lz i aÜTOÖ,
xai p.Y] àvdpcüîtov iv  öpaaxt odnoü.

467) Mém. Mission au Caire V III, pag. 191.
468) W örtlich: «wie viel ist er schön»? und ebenso w eiter: «wie viel aber ist e r auch 

hässlich»?
Ист.-Фпл. стр. 153. 190
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Von deu Stämmen сл. und lassen sich bis je tz t folgende Form en 
belegen:

сл. : с*л
с&ле : сьле 
м п т с ы е  : м етсд л е

n ec e  : nece 
--------  : сьлсоотт

s k  : ---------
б ім е  : гс.л.іе
лштгг'л.еіе : метс25.&.іе
р б ^ іе  : ------------
n e c e  : --------------
-----------------  : 2£.ЬЛС00ТГ
тб ^его , : ------------

бЪ.его

Ad X V pag. 49.] lies Pauperis für Pauperi.
Ad XVpag. 55.] Zu ктгпн, к н п е  vergl. noch Cod. B o rg . CXCIV 

(Z o ë g a  464): пкослеос b.qnoTq кь.ть. n eq u ji, тп е  b .qnopujc eûoTV. e2s.(oq 
n e e  нотгсктгнн н  отгбнпе. «Die W elt h a t e r erbaut nach seinen Maassen 
(des Himmels), den Himmel h at e r ausgebreitet über sie wie ein Z elt (a-xyjvÿ)) 
oder ein Gewölbe». Zu dieser Stelle bem erkt Z o ë g a :  «бнп е M. б к т  nubes, 
sed hic ju x ta  <tx ï)vy) positum significare videtur pellem expensam instar tabe r- 
naculi, saltem in graeco Psalm. 104  v. 2 Sspptç est». Z o ë g a  w ar auf der 
rich tigen  Spur, indem er behauptete, dass б 'нпе h ier unmöglich nubes be
deuten könnte, doch das R ichtige hat e r nicht erkannt. б н п е  ist näm lich 
nichts anderes, als к н п е , н т п н , wie z. B. (fiÊtcoToc neben k i Ck o t o c , und 
h at m it б н п е  nahes nichts zu schaffen, wozu man vergl. denselben Codex 
(Z o ë g a  45 7 ): b.qTb.ge т п е  ергч.тс n e e  потгкнпе ьлгоо b .qnopujc n e e  
no-ygÊno. «Er h a t den Himmel aufgestellt wie ein Gewölbe und ihn ausge
b re ite t wie ein Zelttuch». Diese zwei Stellen hängen aber, wie bereits pag. 
55 bem erkt, m it J e s .  40,22 zusammen, wo es heisst: n en T 0 .qTb.go п тп е  
ерл.тс n e e  н о т к т п н  • ьлгсо b.qnoopujc eûoTV. n e e  потгр&со : q>HeTb.qTboe 
т ф е  ёрьѵтс АІфрн^- потгкй.Аіл.ргч. oirog b.q6oA.KC лХ фрн^ нотгсктгнн. 
ô (тту]а-а; xaptàpav тоѵ оираѵіѵ хаі ах; <7x ï )vy]v . V ergl. noch P s.
103 (104), 2 b .qnepuj т п е  е£юЛ. 409) n e e  нотг^ЁкЬ : ф п ё ть ^ б ш А к  іѵпрн 
.й ф р н ^  noirujô.p. èxT£i'vcov тоѵ oùpavôv WÇEÏ OÉpptV.

W ir hätten also:

ктгпн, кнпе, б’нпе =  кд.Аі&р&. =  xötty], харара.

Anspielungen auf die genannten zwei Bibelstellen finden sich noch 
häufiger, wobei es aber auch vorkommt, dass к д .А іь .р ь , m it c k h h h  verw ech
selt w ird und dann für letzteres e in tritt vergl. M a r t.  S. P i s u r a :  т ф е  
e w  ітл . necpeqctoHT tpopujc efeoA ліф рн^- потткгѵ.кд.рь. b.qTb.2s.poc 469

469) Bei B u d g e , The earliest known Coptic Psalter s teh t: d . q n e p u jT  e&oTV. n e , 
was ganz unmöglich ist.
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лйррн^- н сп гх п п і 470), was H y v e r n a t  übersetzt: «le Ciel . . . .  que son 
C réateur a étendu comme une voûte, et posé comme un toit». Ich übersetze: 
«der Himmel, . . . .  welchen sein Schöpfer ausgebreitet hat wie ein Z elt 
(eigentl. Gewölbe) und ihn befestigt hat wie ein Gewölbe»471). W ir e r
fahren aus dieser Stelle die boheirische Form  für к н п е und hätten dann: 

ктгпн, к н п е, <5Ûme : х и ш -
Ebenso steht M a r t. S. G e o rg i i  (sah.): iieHT&qntopuj і&оЛ нтпе 

н е е  Hoirgûto472) «welcher ausgebreitet hat den Himmel wie ein Zelttuch», 
(boh.) q>néTivq<YtoÀK н тф е  лѵфрн^- ноігк^лігхрл. 473) «welcher ausgespannt 
hat den Himmel wie ein Z elt (eigentlich: Gewölbe)». —  Schliesslich M a r t .  
S. I g n a t i i  (sah.) тп е  . . . .  töÄ  h t ä . npeqctoHT n o p u jc  e&oTV. н е е  нотг-
pfccö • 0.-540 dkqTÄ2i.poc н е е  нотгкнпе 474) «der H im m e l ................dieser,
welchen der Schöpfer ausgebreitet hat wie ein Zelttuch und ihn befestigt hat
wie ein Gewölbe», (boh.) т ф е ............ е м  ётг*. п еср ецс іо н т  cpopiy e&o?V.
jÂq>pH-^ нотгкгхлсгхргч cnrog л.цтгх2£.рос л іф рн^- нотгскннн  475 *) «der H im 
mel ............ dieser, welchen sein Schöpfer ausgebreitet hat wie ein Gewölbe
und ihn befestigt h a t wie ein Zelt». M an sieht, dass im boheirischen Texte 
uô.Mô,pô. und cuhhh an un rich tiger Stelle stehen: an erste r Stelle muss 
ckhhh , an zw eiter —  кгхААгхргѵ stehen. Im griechischen Texte des M arty
riums lautet die Stelle: öv [sc. vàv oùpaviv] ы; oépptv i\iтеіѵеѵ ô SyjfAioupYèç 
xai üj; xaptdpav Ётп̂ гѵ xai w; xußov -qopaaev. D er dritte  Vergleich ы; xußov 
■qSpaaév, welcher auf H io b  3 8 ,з ? 47в) zurückgeht, fehlt in beiden koptischen 
Texten und ist vielleicht ein späterer Zusatz.

Zu güto bemerkt Z o ë g a (4 5 7 . not. 25): «Suspicor scribendum g&toc 
tegmen, сгхуіѵу) Jes. 1. c.» Z o ö g a ’s Verm uthung ist sicher nicht rich tig ; g&to 
wird vielleicht wurzelhaft verwandt sein mit g&toc, aber als W ort ist es von 
letzterem  zu trennen, da, wie man sieht, g&to noch häufiger zu belegen 
ist. In den Lexicis fehlt g&to, nur ein gto& findet sich bei P e y r o n  als аттаі;

470) H y v e r n a t ,  Actes des m artyrs 1 ,120.
471) Die Übersetzung beruh t auf G en . 8 , 13, wo Х .И Ш  zur W iedergabe des griech. 

аѵсут] dient. Die Stelle lau te t (boh ) ö.q5copn Й2г_е Htoê H ^ X 1**11 п те  ^mrÊitOToc 
ê£lO?V. (sab.) ^  H toge OIT (OH .ѵѵпро HTKlÛtOTOC хаі атгеххХифе N üs tïjv ст éyr)v Tvjç 
хіііштои. — Bei P e y r o n  findet sich Х ИПІ unter dem W orte X w n  occultare, doch hat es 
schwerlich etwas damit zu schaffen.

472) B u d g e , Saint George of Cappadoce pag. 179.
473) L. 1. 10,5.:
474) R o ss i I. 4 ,es.
475) L ig h tf o o t ,  The Apostolic Fathers. 2d ed. P. II. Vol. 3. pag. 290.

470) г х іт л .б 'с  Нее н о тг ео н е  HCtO&e «ich habe ihn befestigt wie einen W ürfel» 
(wörtlich «Stein zum Spielen»!: exITOMq 2£.e A U ppnf HOT ІІКПОС eOTTlÖHI-
xexôXXvjxa Sï aùxàv ш;-£р ХіЭш xußov.

Ист.-Фіи. стр 180. 192
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Xeyöptevov aus T u k i, R udim euta 202 (Ps. 103 (104) 2) m it der Bedeutung 
Sâppiç, pellis, wofür aber sicher g&w zu lesen ist. Das griechische Seppi; 
findet sich im Sahidischen in C an t. 1,4. гчпон гчш* откечлш  гчТѴАгч êne- 

coji HgoTro enujeepe м т к 'Л . • к е е  п п е с к н п н  п к еа .л .р  • гчігоо n e e  

п т т е р с іс зіо477) ncoTVoAvwn, wozu die Codd, P aris. 43 u. 44 fol. c r ü  die 
V arian te bieten n e e  п т р р іс  псоЛ олиок  

W ir hätten  also:

gûcù bedeutet also «Zelttuch» und wie aus der boh. W iedergabe durch 
uj*.p hervorgeht, eigentlich «das über das Z elt gespannte B’ell», dann aber 
auch «das Zelt», wie es denn auch für o-xy)v>] e in tritt.

Zu коттфоп in der Bedeutung «Fass, Tonne» vergl. noch. C od. P a r i s .  
1 2 9 15. (M artyrs I) f. 20 . V .: ê cjeifne лепоінополюс лшАичртнрюн лёп- 

gevcnoc мерпотрюс ne>.q u ujh[t ] nuje пкоттфо[к] nnpn • aik

лсптспоотгс [niye] пгчрт[ь.Сік псотто-] «er führte den V erw alter des H eilig
thum s (M artyriums) des heiligen M ercurius und gab ihm zweitausend Fass 
(xoüçov) W ein und tausend zw eihundert Maass (ap-aßyj) Getreide».

Ad XV. pag. 55 f.] Dieselbe Geschichte vom h. M acarius, nu r etwas 
ausführlicher, wird uns in seiner V ita erzählt. Es heisst dort: гч-тлео-тр 
Hgdaiujuo eneq.uoTTT етощ аг. п к е р л и 4'8) «ils a ttachèren t à son cou des 
chaudières r e m p l ie s  (sic!) de cendre» und w eiter (pag. 69) heisst es: іч т - 
ftoAq e&oTV. Æen шснгчттр отгор гчтпссоиі пш кегціуко  етощз*- п кер л и  
еттоі епецлѵотгт (var. Cod. LX IV  cneq.uo^-) «ils le délièrent des liens 
et ils b risèren t aussi les chaudières p le in e s  (sic!) de cendre qu’on avait 
mises sur son cou». Ich glaube, dass hier ein W ortspiel in &.ttiuouj n n m eu j- 
ttjico vorliegt und hieraus erhält meine V erm uthung, dass neujno =  neuj- 
vyuo sei, eine Stütze. V ergl. auch D il lm a n n , C hrestom athia Aethiopica, 
pag. 25 : ®<Kf t * : : ®z. r ' h( D: 'Arfcii’i L : ® qjç*4 : : 
'Af^AOAGÄ^AO® :: «und jene Boten kamen an ihn heran und befreiten 
ihn von seinen Fesseln und nahmen von seinem H alse die Scherben ab».

Zu іц für ujuj vergl. man noch гчеукечк =  **.ujujiia.r  von couj und
UJRÄ.II, cf. 2LI-UJlVöwK. 477 478

477) Im Cod. B o rg . CCXLI pag. ci’J findet sich dafür die Schreibung a^epcic: ene- 
ccoi n e s s l e  ё р о т г і песктгмн пкначечр. n e e  н па^ерсіс нсоа.оАиоп>

478) A nnales du Musée Guimet XXV, pag. 68.
Ист.-Фш. стр. 161. 193
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Ad XV. pag. 57 f.] Аляски finde ich noch an folgenden S tellen: 
E rm a n , Bruchstücke der oberaegypt. U ebersetzuug d. a. T estam entes4'0) 
pag. 4. f. aus eine Homilie des C h ry so s to m u s : ujospe nA&.oc cw oirg 
еоотгп ётекпА нсіА  • псетг^ро epesTq л т Л і.и н п  йте с т а р о е  іс • gn  
тлснте птеккЛ.нсі0. • eujtone ÄtAufi Ai.vum ujoon • лѵдчроігтгч.ро épesrq 
иоігиоб' н стр о с  нтесіу&еио. «Das Volk pflegt sich zu versammeln in der 
Kirche um aufzustellen das Bild des Kreuzes C hristi in der M itte der K irche; 
wenn kein Bild da ist, so mögen sie s ta tt dessen ein K reuz aufstellen». 
U nter dem «Bilde des K reuzes Christi» wird ein Gemälde, das die K reuzi
gung Christi darstellt, zu verstehen sein. —  É lo g e s  m a r ty r  V ic to r  235 . 
л-зчо ллг^озиреѵфеі (Bour. gconpestpei) лш еф \.ілш и  е т 2£.о л ш £ іе р л .т с т  
л ш ее іг- (сЛЬ) сігч.стнршп лш  пссотнр ллк л ш л р ^ е н о с  м п
п л .р х ^ ^ е Л о с  - v u лиі  илА рш А  леи о п к е м л .р ’гігрос ето 
«Und sie malten sein B ild  an die W and der Heiligthum s des A ltars zusammen 
m it dem E rlöser und seiner jungfräulichen M utte r und dem E rzengel 
Michael und Gabriel und anderen heiligen M ärtyrern». B o u r i a n t  freilich 
übersetzt: «Et l ’on avait peint sur le m ur de la salle de l ’autel le  p o r t  (le 
c ie l  où le  s a in t  a v a i t  a b o rd é )  ainsi que le Sauveur et la Vierge, sa m ère, 
l ’arcliange Michael et Gabriel et d ’autres saints m artyrs». —  M a r t.  S. 
G e o rg ii  (Cod. Borg. CLII) рпкоотте 2s_e прпА ілш п  йнспг£і 479 480)
«andere aber verfertigten goldene Bilder». —  E u c h o lo g iu m  pag. пл.: отг- 
етгхіч ee&e отгАтглиш (іе отгпиоп) «Ein Gebet wegen eines А іг а ш п  (oder 
eines zi'/M'j»).

Ad XVI. pag. 59. Anm. 305.] Zu Ba'albek vergl. noch: M ax  F r e i 
h e r r  v. O p p e n h e im , Vom M ittelm eer zum Persischen Golf 1899 . I, pag. 
4 2 — 48. Auf S. 48 Anm. 3 wird Ba'albek als «Sonnengott des Thaies», 
nämlich der heutigen B ika', des alten Cölesyriens, erk lärt. Auch m acht 
O p p e n h e im  darauf aufmerksam, dass nach R e ic h a rd  (Numismatische Z eit- 
schr. (Wien) II , 13) sich auf einer alten Münze «Schemesch» (Ф01У, Sonne) 
als Name für Ba'albek findet.

Ad XVIII. pag. 67.] Zu сЙтсот m it nachfolgendem e und Substantiv 
vergl. noch R o ss i II. 2,21 [ep]e noires, потггч сЬтоугц епл-псоп [е]тсрэтг- 
ôvüjq. «ein jeder bereitet (rüstet) sich zu dem Kampfe, welchen er will».

Ad X V III. pag. 72. Anm. 230.] W ie ich je tz t  sehe, e rk lä rt schon 
В г и g s c h , Sammlung demotisch-griechischer Eigennamen ägyptischer P riv a t
leute, pag. 28, den Namen APBHKIC durch H ar bäk, Horus der Sperber». 
—  Z. 2 v. u. liesr/Apßy]X!s s ta tt vApßT)xt;.

479) N achrichten von der königl. Ges. d. Wiss. zu Göttingen, Jahrg . 1880. Л» 12.
480) The M artyrdom and Miracles of Saint George of Cappadocia. The Coptic tex ts edited 

with an english translation by E . A. W a l l i s  B u d g e  London, 1888 pag. 187.
Ист.-Фпл. стр. 163- 194
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Ad X V III. pag. 81.] epe neqepooTT ujoon рм плгч.р Auieqèv.uô».pTe. 
«seine Könige sind in dem L ande seiner Macht».] ероотт «Könige» is t h ier 
als «Nomarchen, Yicekönige» oder «Fürsten» zu fassen, w ährend der König 
von ganz Aegypten der фгчргчсо ist. Y ergl. dazu R o s s i  II. 2,29 (коснф)
&.q&(o?V. <7<г птр&сотт мфл.ргч.(Ь &ттсо нетрнп *.qTô^Aioq ероотт. птере 
прро 2s.e пгчлт eTeqÄmTCdw&e г^еЛетт^еротт Ai-woq- гчсрі^еістг^ ÄcAvoq 
крро- e&q -̂ ерргм етоотс$ пте^оттсіг», ійпкгчр тнрц ккнме «(Joseph) 
deutete nun den Traum  des Pharao  (q>&p&<o) und das V erborgene theilte 
er ihm mit. Als der König aber seine W eisheit sah, befreite er ihn und 
setzte ihn als König ein, indem er in seine Hand die M acht über das ganze 
LaudA egypten  gab». —  T e s ta m e n tu m  J a c o b i :  Ісоскф eHdwqoi потт- 
po essLen x HAU T H pq4SI) «Joseph aber w ar König über ganz Aegypten». 
ГХ. коснф 2s.e uoTq еррш е х нли’ epe neqcmtoTT ncMd^q пем -̂пгч.- 
релѵЬоАк пте пні кф&.р&(й. гч. ісоснф соhÆ лсеиеисл. флсотг ÄmeqicoT 
Rpesm\e.wHuj йролші. eqoi ііоттро e a te n  x KAu 482)- «Joseph aber kehrte 
nach Aegypten zurück, während seine B rüder und das H eer des H auses 
Pharaos m it ihm waren. Joseph lebte nach dem Tode seines V aters noch 
viele Jah re , F ü rs t (отгро) über Aegypten seiend». —  An diesen Stellen t r i t t  
der U nterschied von флргио und p p o  : отгро deutlich hervor. D er obige 
Satz im Kambysesroman ist nun so zu verstehen : «seine (Pharaos) F ürs ten  
sind in dem Lande seiner (Pharaos) Macht»

Ad X V III. pag. 88. Z. 8 v. o. lies Qualitativum  s ta tt Qualitatium .
Ad X V III. pag. 93. Z. 12 v. u. lies zusammenrufen lässt s ta tt zu

sammenruft.
Ad XX . pag. 129.] In  einem magischen Texte der B erliner Sammlung 

heisst es un ter anderem : лестепь.р лотт^лс Tè».es.q etf&Aeрт ^  ліллт 
pi2s_tö£i cep^ p&p*.q uĵ tvreÊitoTV. oirepq еиесет, was E r m a n  über
setzt: «sein rech ter Flügel, lege ihn in den Topf, thue W asser daran, mache 
F euer darunter, bis er sich auflöst. L ege ihn a u f  d e n  B o d e n » 481 482 483). H ier 
überse tz t also E rm a n  selbst епесет m it «auf den Boden».

Ad XX. pag. 132.] W ie ich je tz t  sehe, ha t E rm a n  den «Atliem- 
bringerkopf» aufgegeben484).

481) G uidi, Testamente) di Giacobbe in «Rendiconti délia Acc. dei Lincei». Vol. IX (1900) 
pag. 246.

482) L. 1. pag. 257.
483) E rm an  u. K reb s, Aus den Papyrus der königlichen Museen. — Berlin, 899. pag. 

255. (Handbücher der königl. Museen zu Berlin).
484) L. I. pag. 258.

Іст.-Фи тр. 163. 195
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ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1900. СЕНТЯБРЬ. T. XIII, № 2.

(B u lle tin  de l ’A c ad ém ie  I m p é r i a l e  des S ciences  de S t.- P é te r s b o u rg . 
1900. S e p te m b re . T . X I I I ,  № 2 .)

Sinologische Beiträge zur Geschichte der Türk- 
Yölker.

i .

Die Ahnentafel Attila’s nach Johannes von Thurdez.

Von 3 T r i e < l r i e h  H i r t l i .

(Der Akademie vorgelegt am 10. November 1899.)

Als ich im vergangenen F rü h jah r m it meinem Freunde R a d lo f f  
attische N achm ittage bei türkisch-chinesischen Studien in meinem M ünche
ner Studierzim m er zu feiern die F reude hatte, m achten w ir un ter Anderem 
auch den V ersuch, die Sprache der H iung-nu, des Urvolkes der späteren 
T ürken und U iguren, nach den in chinesischen Transscriptionen erhaltenen 
Überresten, wenn möglich, etwas genauer ihrem  C harakter nach zu be
stimmen, als dies bisher der F all gewesen ist.

Die sich auf diese Frage beziehenden Untersuchungen von S c h o t t 1) 
schienen m ir viel zu sehr negativ ausgefallen zu sein, um nicht ein erneutes 
Eindringen in diesen Gegenstand als höchst wünschenswerth erscheinen zu 
lassen. S c h o t t  sprich t von « w e n ig e n  W örtern  der H iung-nu-Sprache, die 
uns durch die chinesische Geschichte überliefert werden», und e rö rte r t kaum 
m ehr als ein halbes Dutzend unter den Transscriptionen, die w ir m it grosser 
W ahrscheinlichkeit als Ü berbleibsel der Sprache des geschilderten Volkes, 
der H iung-nu, betrachten dürfen. Thatsächlich jedoch enthalten die chine
sischen H iung-nu-Texte, die wir nicht m it S c h o t t  dem H u a n - y ü - k i  des 
10. und dem W ô n - h ié n - t ’u n g - k ’au  des 14. Jah rhunderts, sondern dem 
im 1. Jah rhundert vor Chr. abgeschlossenen S c h ï - k i  des Ssï-ma T s’ién 
und den beiden H a n -s c h  u entlehnen müssen, ein sehr viel reicheres M aterial 
als w ir nach S c h o t t  erw arten sollten. Dass S c h o t t  nicht zu brauchbaren 
Ergebnissen gelangte, h a t seinen Grund in dem Mangel einer auf E rfahrung

1) «Über das Altai’sche oder Finnisch-Tatarische Sprachengeschlecht» in den Abhand
lungen der Berliner Akad. der Wissensch., Philos.-hist. Kl., 1847, p. 289 ff.

ІІст.-Фил. стр. 165. I 14*
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gegründeten Methode des Lesens chinesischer Transscriptionen. Nach dieser 
Methode muss vor allen Dingen zweierlei geschehen, ehe wir daran  denken 
können, eine chinesische Transscription, mag es sich um indische, türkische 
oder w estasiatische L aute handeln, auf das ih r zu Grunde liegende U rw ort 
zurückzuführen, nämlich: 1) die in der Transscription erscheinenden chine
sischen Silben müssen auf den L autw erth zurückgeführt werden, den sie zur 
Z eit der N iederschrift hesassen ; 2) müssen alle M öglichkeiten des schein
baren Lautwandels, wie sie sich aus gewissen Transscriptionsgesetzen und 
auf Grund zweifelloser Präcedenzfälle ergeben, in B etracht gezogen werden.

Von diesen G rundsätzen ausgehend hatte  ich m it R a d lo f f  zunächst die 
im S c h ï - k i  des Ssï-ma T s’ién (Kap. 110) als dem ältesten H iung-nu-Texte 
vorkommenden, nicht-chinesischen und daher als der H iung-nu-Sprache 
angehörig verdächtigen Ausdrücke und Namen durchgesprochen. E ine Reihe 
von Fällen, in denen die Bedeutung des H iung-nu-W ortes durch den chine
sischen H aupt-Text oder durch Scholien gedeckt ist, scheint darau f hinzu
deuten, dass von den späteren Türksprachen das U igurische sich noch am 
meisten an das U rtürkische, wenn wir die in den Transscriptionen erhaltenen 
Trüm m er so nennen wollen, au lehn t1). Bo findet sich bei Ssï-ma Ts’ién das 
von den Scholiasten theils durch «Grenz-Wache», theils durch «zur Beobach
tung der Chinesen erbaute Lehmhütten» erk lärte 6 u - t ’o (Ц£ Щ ), dessen 
alte Aussprache a u - t ’ok sich ohne Schwierigkeit auf das Uigurische o d ak , 
«Haus», «Zim mer»(Radioff, W ö r te r b u c h  d e r T ü r k - D ia l e k t e ,  I p .  1122) 
oder das gleichfalls uigurische oduk , «wachsam» (W örterb. p. 1125) zurück
führen lässt. In  ähnlicher W eise sind nicht wenige Transscriptionen in ihrer 
türkischen Urform wiederzuerkennen. Wo uns die Bedeutung aus den chi- 
sischen Aufzeichnungen nicht unm ittelbar vorliegt, dürfen wir bisweilen 
aus dem Zusammenhang darauf schliessen, oder es folgt dem im Chinesischen 
unverständlichen Ausdruck eine Scholie, die uns über seine B edeutung in 
der Sprache der H iung-nu aufk lärt. E s kann auch Vorkommen, dass ein in 
dem auf unsere Tage gelangten W örterschatz des U igurischen nicht auf be
w ahrter Ausdruck der alten H iung-nu-Sprache sich in einem anderen dem 
Uigurischen verwandten modernen T iirk-D ialekt wiederfindet. So wird nach 
dem Ts’ién-lian-schu (Kap. 94 B, p. 6) bei Gelegenheit eines zwischen Hu- 
han-yé Schan-yü und dem chinesischen Kaiser im Jah re  47 vor Chr. abge-

1) Eine Bestätigung dieser Beobachtung ist vielleicht in einer Mittheilung des T ’un g-  
t ie n  (Kap. 197, p. 1) zu finden, wonach die Sprache des Volkes Kau-kü ( jg j  i j t . ) ,  die mit 
dem uns bekannten Uigurischen zusammenfallcn dürfte, mit dem Idiom der Hiung-nu bis auf 
kleine durch die Zeit bedingte Unterschiede identisch war ( l i t  S S . ftjj -j^j ^  |=J

Ш й Ц  j ' '
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schlossenen feierlichen Bündnisses von ersterem  der sogenannte B luteid ge
schworen. Zu den dam it verbundenen Ceremonien gehörte es, dass der Schan- 
yü «mit einem K in g - lu  und einem goldenen Cyathus den W ein um rührte». 
D er Scholiast e rk lä rt den A usdruck k i n g - lu  $ £ ) , dessen a lter L au t 
k in g lu k  ist, als «das Prachtschw ert der Hiung-nu» bedeutend. Dieses hier 
wohl k i n g r u k  zu lesende H iung-nu-W ort würde kaum  zu identificiren sein, 
fände sich nich t im Teleutischen, einem dem Uigurischen nahe stehenden 
D ia le c te ,. ein A usdruk k y n g y r a k  im Sinne von «ein M esser m it zwei 
Schneiden» (W b. p. 709)., womit man das ost-turkestanische q in g h r ä k  hei 
S h aw (A  Sketch of the T urk iL anguage, etc .,C a lcu tta  1 8 8 0 ,P a rt II . Voca- 
bulary, p. 163: «a large knife, a banger»; vgl. R a d lo ff , W b. p. 857) im 
Sinne von «ein breites Messer» vergleichen möge.

Auf Grund der aus einer grossen Anzahl Beispiele abgeleiteten T rans
scriptionsgesetze, —  ich erinnere an die V ertre tung  des auslautenden r 
(oder 1) durch ein in der alten Aussprache des Chinesischen silbenschliessen- 
des t, 1c oder n (letzteres nach Schlegel an Stelle von t), oder, auf das T ü r
kische angewendet, den sehr häufigen W echsel zwischen der einfachen und 
der dentalen S ibilante (z. B. im A lttürkischen sä n g iin  gegenüber dem 
chinesischen ^ s ia n g -k ü n , «ein General») — , wohl auch auf Grund einzelner 
etw a aus den Transscriptionen nachweisbarer Ausdrücke und Namen der 
alttürkischen Inschriften, sind w ir oft in der Lage heutzutage gewisse 
Namen und T itel ganz anders zu lesen als dies S c h o t t  zu r Z eit seiner 
Versuche über die H iung-nu-Sprache, d. i. vor etwa 50 Jah ren , bei dem da
maligen Stand der W issenschaft im Stande war. Ich will diese Bem erkung 
an dem Namen des grossen Begründers der ältesten M achtentfaltung des 
Hiung-nu-Volkes, M au-tun oder Mo-tö, zu erklären versuchen.

S c h o t t  liest die beiden Zeichen des Namens, die w ir selbstverständlich 
nur als die chinesische Transscription einer alttürkischen Urform  betrachten 
dürfen, nach ihrem  modernen L autw erth  als M au-tun ( Ц  Щ), ohne die in 
den Texten des S c h ü -k i und des T s ’ié n - h a n - s c h u  in G esta lt von L au t
scholien sowie im W örterbuch des K aisers K ’ang-hi beschriebenen alten 
L aute der beiden Zeichen zu berücksichtigen. Die Folge davon ist, dass er 
in seiner E rk lärung des Namens auf eine durchaus falsche F ährte  geräth, 
wenn er (op. cit. p. 291) sag t: «М ао- tu n ,  am nächsten dem mand§uischen 
m u tu n , etw a in der Bedeutung von m u te n , M acht, Fähigkeit».

Die m e th o d is c h e  Analyse dieser Transscription besteht darin, dass 
wir zunächst den alten L au t der beiden Zeichen feststellen. Dies führt nach 
den angeführten Quellen zu den L auten M a k - tu n , M a k - tu t  u u d M a k - tu k , 
die beiden letzteren auf Grund einer Lautscholie ad  hoc. Die bei einigen 
Übersetzern sich findende Form M o-tö (Mode, Mede, u. s. w.) ist die
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moderne A ussprache des von dieser Lautscholie geforderten alten  Lautes. 
M ak, wofür in der Lautscholie das Zeichen für «Tusche» verwendet wird, 
gehört einer L autgruppe an, die in Transscriptionen sicher identificirter 
Namen oder Titel aus den alttürkischen Inschriften, zur Darstellung des 
L autes b a k  oder b ag  verwendet wird. Ich meine die Transscription m ok- 
h o - t a t - k o n  für das durch die Inschriften gedeckte B a g a ta r k h a n .  W ir 
sind in Folge dessen berechtigt b a k  für m au  zu lesen. Die Überlieferung 
schwankt bezüglich der zweiten Silbe zwischen tu n , t u t  und tu k . Ich habe 
den Versuch gemacht, m ir für derartige F älle eine durch zahlreiche Bei
spiele un terstü tzte Theorie zu bilden, die darin besteht, dass w i r  in  
F ä l le n ,  wo d u rc h  S c h o lie  a u f  e in e  von d e r l a n d lä u f ig e n  v e r s c h ie 
d e n e  A u s s p ra c h e  v e rw ie s e n  w ird , a u f  e in e n  im  c h in e s is c h e n  S y l- 
l a b a r  n ic h t  v o rh a n d e n e n  L a u t  s c h l ie s s e n  d ü r f e n  (s. N a c h w o r te  z u r  
I n s c h r i f t  d es  T o n ju k u k , in R a d lo f f ’s A l t t ü r k .  I n s c h r i f t e n  d e r M on
g o le i, Zweite Folge, p. 46). Dies ist in unserem F alle  das auslautende r, 
das sowohl durch n und t wie durch k in Transscriptionen vertreten  wird. 
D a die Silbe t u r ,  die ich h in ter der dreifachen Beschreibung des Lautes ver- 
muthe, im chinesischen Syllabar nicht vorhanden ist, blieb den Scholiasten 
nur dieses eine M ittel übrig, um anzudeuten, dass es sich nicht um das ge
wöhnliche tu n  handele, sondern um das als Nothbehelf für t u r  stehende. 
D a die Sprache kein besseres M ittel besitzt, diesen Gedanken zum Ausdruck 
zu bringen, so wurde einfach ein anderes Zeichen, nämlich tu k , das eben
falls für t u r  stehen kann, in d er Scholie genannt; also etw a «tun, lies: tuk».

W ir sind auf diese Weise berechtigt für M au-tun B a k tu r  oder allen
falls B a k tu l  zu lesen. Ich ziehe B aktur vor, weil w ir darin, wie m ir schon 
R a d lo ff  vorschlug, den berühmten, in den verschiedensten central-asia ti
schen Sprachgebieten gangbaren ehrenden Beinamen b a g h a tu r  wieder
erkennen können, worüber S c h o t t  (p. 287  f.) einige vergleichende Bem er
kungen macht, ohne auf seine Iden tität m it dem M au-tun der H iung-nu zu 
verfallen1).

Ich schicke diese Bemerkungen dem, was ich über den Stammbaum 
A ttila’s m ittheilen will, voraus, um zu zeigen, dass ich seiner Z eit in Ge
meinschaft mit R a d lo ff, die wahrscheinliche Lesung dieses Namens ledig
lich aus linguistischen Schlussfolgerungen ohne jeden speculativen H in ter
gedanken reconstruirt hatte. Wenn es m ir gelingt, aus anderen Quellen die 
Lesung B a k tu r  für M a u - tu n  als die wahrscheinliche Urform nachzuweisen,

1) Ich glaube nicht, dass dieses erst in Folge der mongolischen Eroberungen nach Per
sien und Indien gelangte Wort, wie S c h o t t  annimmt, aus Sanskrit b ’adra, laetus, felix, 
excellens, entstanden ist. S. unten «Über die Transscription Mau-tun — Baghatur».
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so d arf ich vielleicht darin  eine willkommene B estätigung der Zweckmässig
keit m einer M ethode erkennen.

Im V erlaufe m einer Studien über die Identität des alten H iung-nu- 
Volkes m it den H unnen A ttila ’s stiess ich in der C h ro n ic a  H u n g a ro ru m  
des Johannes von T h u ro c z  auf ein aus 37 Namen bestehendes Verzeichniss 
der V orfahren A ttila ’s1). Ich bin nicht in der Lage, über die Quellen, aus 
denen der Chronist seine K enntniss dieser Namen geschöpft haben könnte, 
Aufschluss zu geben, da sowohl die Lebenszeit des Verfassers wie die E n t
stehungsweise des W erkes nam entlich in den sich auf die V orgeschichte der 
Ungarn beziehenden Theilen zu den noch ungelösten Problem en der histori
schen K ritik  zu gehören scheinen, eines Gebietes, in das ich als absoluter 
Frem dling nicht einzudringen wage. L o re n z  widmet ihm in einem Anhang 
über ungarische G eschichtsquellen2) einige das W erk analysirende B em er
kungen. Danach war Johannes kein M agyare, sondern gehörte dem slawi
schen Stamme des nordwestlichen Ungarns an. Von seinem Leben weiss 
man ausserordentlich wenig, und nur aus dem Titel eines M agisters lässt 
sich erkennen, dass er seine Bildung ausserhalb Ungarns erwarb. In seinem 
Geschichtswerk erzäh lt er auch die Begebenheiten seiner Z eit m it grosser 
Objectivität, so dass es unsicher bleibt, wann er schrieb und welche persön
liche K enntniss der Dinge ihm zu Gebote stand; d i e B e n u tz u n g  a m t l i c h e r  
A c te n  s c h e in t  ih m  in d e s s e n  o ffen  g e s ta n d e n  zu  h a b e n . A ller W ahr
scheinlichkeit nach schrieb Johannes von T h u rö c z  um das J a h r  1 4 9 0 3).

Dass uns die Quellen, denen der Chronist seinen Stammbaum A ttila ’s 
entnommen hat, unbekannt sind, b raucht uns nicht m isstrauisch zu stimmen. 
W enn dieser Theil der Chronica H ungarorum  immer noch, wie ich annehme, 
unbeachtet geblieben ist, so mag dies darin  seinen Grund haben, dass bisher 
niemand daran dachte, in anderen Quellen eine B estätigung der E ch theit des 
auf den ersten Blick scheinbar der Phantasie eines alten Chronisten en t
sprungenen Namen-Verzeichnisses zu suchen. Ich selbst war anfangs geneigt 
an eine Fälschung zu denken. Dazu trug  in hohem Masse der Um stand bei, 
dass am Kopfe der Liste die Namen Noah, Ham, Kusch und Nimrod in 
landesüblicher V erstümm elung stehen, wie denn auch im Exordium  des

1) S. Scriptores rerum Huugaricarum veteres ac geuuini, etc., ed. J. G. S c h w a n d tn e r .  
Wien, 1746, Tom. I, p. 81.

2) Deutschlands Geschichtsquellen im Mittelalter seit der Mitte des 13. Jahrhunderts 
von Ottokar L o r en z, 3. Aufl. in Verbindung mit Dr. Arthur G old m ann , I. Baud, Berlin, 1886, 
p. 342 f.

3) S. Graf Géza K uun, ltelationum Hungarorum cum oriente gentibusque orientalis ori- 
ginis historia antiquissima, Vol. II, p. 119 ff., wo sich ein kritischer Excurs über die Quellen 
des T h u r o c iu s  findet.
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1. Kapitels die biblische Abstammungs-Theorie ausführlich behandelt w ird 1). 
Dies ist jedoch kein Grund zu ernstlichem Zweifel, da der Chronist hierin  
gewissermaassen nur dem Drang der Zeit gehorchte, in der er le b te 3). E inen 
w eiteren Grund zum M isstrauen könnte die Überlieferung der Namen geben, 
die bei den unvermeidlichen Verballhornungen des M ittelalters wohl nur 
ausnahmsweise ihre ursprünglichen Formen beibehalten haben, so dass 
m ehrere von ihnen einen geradezu untürkischen E indruck machen müssen. 
Ob wir die auffallenden Alliterationen und sonstige Ä hnlichkeiten in den 
Namen aufeinander folgender Regenten, z. B. Keled, Keue und K ear, Mike 
und Miske, Zam ur und Zam bur als die Tradition verdächtigend ansehen 
dürfen, oder ob sich darin etwa eine bestimmte Gepflogenheit der Namen
gebung innerhalb hunnischer Familien kund g iebt, lässt sich ohne d ieK ennt- 
niss ih rer türkischen Aequivalente kaum entscheiden3). Dass w ir jedoch in

1) vgl. Kuun, Vol. II, p. 114 et passim.
2) Es würde sich kaum der Mühe verlohnen, die biblischen Abstammungstheorien für 

den hier in Betracht kommenden Zweck ernst zn nehmen, wie man dies früher gethan hat. S. 
die Abhandlung gegen J. P o d h r ä sz k i «In originem Hungarorum a Nemrodo» bei G. F ejé r , 
Reflexiones in scriptores novos rerum veterum Hungaricarum historico-criticae, Budac, 1839, 
p. 50 ff.

3) Man vergleiche damit beispielsweise die Regententafel der Westtürken bei Deguig- 
nes-Dähnert, Bd. V, p. 277, deren Namen nach Verstümmelungen, wie wir sie in der ungari
schen Çhronik voraussetzen müssen, vielleicht ganz ähnliche Formen angenommen haben wür
den. Auch hei Privatpersonen kann ich in einem Falle auf etwas Ähnliches verweisen. Es heisst 
nämlich nach T s ’ié n - h a n -s c h u  (Kap. 94“ p. 2) ein General der Hiung-nu W u - l i - k ’ü, der 
Vater derselben Persönlichkeit W u - li -w ö n - tu n . Der letztere führte den Titel Hu-su-le'i (ft^-

Щі i canton. Fu oder U-ts’uk-lui, — оцаклы, «Mensch von guter Herkunft», R a d lo ff ,  
p. 1137?). Vgl. B i ts c h u r in , Собраніе свѣдѣній, etc., Bd. I, p. 71, infra. Die sechs unmittel
baren Nachfolger des Hu-hau-yé Schau-yü (etwa von 31 vor Chr. bis 46 nach Chr.) fügten ihren 
Namen die Bezeichnung Jo-ti hinzu 1 ^ ,  canton, yök-tai, bei B i ts c h u r iu , p. 86 ff.: 
жодн; vgl. Deguignes-Dähnert, V, p. 264 f.). Nach dem T s ’ ié n - h a n -s c h u  (Kap. 94", p. 26) 
heisst y ö k - ta i in der Sprache der Hiung-nu soviel wie h ia u  ( ^ 1 ) ,  «Trauer»

|Ef pfj" і| ке)- Wenn B its c h u r in  (p. 107) das chinesische hiau {Щ і) hier durch 
«ehrerbietig gegen die Eltern» (почтительный къ родителямъ) übersetzt, so ist dies an sich 
nicht unrichtig; aber wie hier der Begriff der kindlichen Liebe denjenigen der Trauer um den 
dahingeschiedenen Vorfahren einscbliesst, geht aus der weiteren Definition des Historikers 
hervor, der hinzufügt: «Da [die Hiung-nu] seit der Zeit des Hu-han-yé intimen Verkehr mit 
den Han unterhielten, bemerkten sie, dass die Han ihren verstorbenen Kaisern den posthumen 

Titel h ia u -m u  \1zîf- , sich in kindlicher Liebe sehnen, =  sich wehklagend
sehnen, hier: der Beklagte, der Betrauerte, wie wir sagen würden «der Hochselige»] beilegten 
und wurden dadurch veranlasst, [ihre Monarchen durch das Prädicat] y ö k - t a i  zu ehren».

(i n mis # шт mmя ш i t s  ч *  г  ш щм
Зё* ^іЦ)- vei mutäe darin das in den alttürkischen Inschriften wiederholt vorkommende 
joR, die Trauer, Leichenfeierlichkeit (R ad lo ff, A ’ttörlc. Inschr. d. Mong., p. 120; vgl. tschagat. 
j ig i ,  nach V am b éry , p. 357, «das Geweine, die ceremouiellen Weinstunden, die ein Jabr hin
durch täglich um den Hingeschiedenen gehalten werden», von j ig - la m a k , weiueu) mit einem 
Suffix der Hiung-nu-Sprache ta i, ta, t i, da i, etc., das damit einen als posthumer Titel verwen
deten Ausdruck bildet. Man sieht au diesem Beispiel, wie leicht heterogene Elemente sich mit 
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diesem Punkte Nachsicht üben müssen, geht aus der Ü berlieferung zahl
re icher anderer zweifellos tü rk ischer Namen hervor, wenn w ir ihre aus go ti
schen, byzantinischen, arabischen und anderen Quellen stammenden Ä qui
valente einem V ergleich unterziehen. Gleich der V a te r A ttila ’s bildet ein 
solches Problem . T h u ro c iu s ,  dessen T ext uns b e iS c h w a n d tn e r  m it hand
schriftlichen V arian ten  m itgetheilt w ird, nennt ihn B e n d e k u s ;  so in der 
V orfahrenliste; au anderen Stellen seines Textes B e n d e k u c z  (p. 62), 
B e n d e g w z  (p. 77) und B e n d e g u c k  (p. 56), so dass der für die Identifi
cation so wichtige A uslaut zwischen s, z und k zu schwanken scheint. K u u n  
(Vol. II, p. 215) scheint die Form  B e n d e g u c k , die allerdings nur einmal 
vorkommt, entgangen zu sein, wenn er sagt: «nomen B e n d e k u z  indolem 
linguae persicaeredolet, b e n d e h  enim servum, k u z  vero caelum significat». 
D er V ater A ttila ’s heisst bei Jornandes bekanntlich M u n d z u k , bei Priscus 
MouvSt'ouyo;, welchen Namen K uun  m it ungar. b o n c so k , «raonile et signum 
m ilitare», vergleicht und m it V a m b é ry  (D e r U r s p r u n g  d e r  M a g y a re n , 
p. 46) auf das türkische W ort für «Fahne» zurückführt. Bei der zweifel
losen Identität der Persönlichkeiten scheint m ir jedoch die Voraussetzung 
der wenn auch krassen Verstümm elung der Form  B e n d e g u c k  aus M u n d 
z u k  oder B u n d  zu k , die sich palaeographisch vielleicht sogar erklären lässt, 
wenn w ir eine V erwechselung von g und z zugeben w ollen* 1), noch am näch
sten zu liegen. Dazu kommt eine unverkennbare N eigung des T h u r o c iu s ,  
die älteren Namen des Verzeichnisses, die ja  im merhin m it ungarischen 
Stämmen verw andt gewesen sein mögen, in die Form en der in den Chroniken 
gangbaren späteren ungarischen Personennam en zu zwängen, z. B. Z u l t a  
o d e r Z o l ta n ,L e u e n te ,  Z am b u r(Z o m b o r), T u rd a ,  B u d li  (B u d lu ), B u k e n , 
L e e l 2), wodurch hie und da eine ursprünglich andere alte türkische Form  
verloren gegangen sein mag.

Personennamen vermischen. Bei der unbeschränkten Freiheit, mit der irgend ein früher 
Redactor bei der Verstümmelung der türkischen Urformen augenscheinlich zu Werke gegan
gen ist, dürfen wir vielleicht sogar den Verdacht aussprechen, dass viele unter diesen Namen 
der Verstümmelung ausgesetzt worden sind, um sie in die Formen eines altmagyarischen oder 
einer anderen Nation entsprungenen Heldengedichts zu zwängen. Was nun aber gerade die 
Volkssprache und Volksdichtung bei den übrigen finnisch-ugrischen Völkern, wie auch bei den 
Magyaren, charakterisirte, war, wie Hunfalvy (Ethnographie von Ungarn, deutsch von 
S c h w ic k e r , p. 169 f.) nachgewiesen hat, neben dem Parallelismus die A l l i t e r a t io n .  Beson
ders scheint mir das letzte hei H u n fa lv y  mitgetheilte Beispiel, worin eine Reihe alliteriren- 
der Ortsnamen Vorkommen, einen solchen Erklärungsversuch zu unterstützen. S. unten p. 16.

1) vgl. bei Porphyrog. MiÇapoi für M agar  nach Z e u ss , Die Deutschen und die Nachbar
stämme, p. 747, wogegen H u n fa lv y  (Ethnogr. von Ungarn, deutsch v. S c h w ic k e r , p. 403, 
Anm. 264) xiÇap°‘ vermuthet; U lz in z u r e s  (Ambr.) neben U lz in g u r e s  (vulg.), Z e u ss , p. 709.

2) Vgl. K u un , Vol. II, p. 5 f.; ferner die bei v. B a e r , Die Malcrolephdlen im Boden der 
Krym und Österreichs, etc., p. 60, nach K la p r o th  mitgetheilten awarischen Personennamen und 
das Kapitel «XIII. Die Magyaren bei den Chronisten» bei V a m b ér y , Der Ursprung der Magya
ren, p. 149 ff.
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Die Gelegenheit, bei der uns Johannes v o n T h u rô c z  diese V orfahren
liste m ittheilt, ist der angebliche Stammbaum des ungarischen Fürsten Almus 
oder Alm, den er auf A ttila zurückführt. Die Zahl der Zwischenglieder ist 
allerdings kaum gross genug, um den Zeitraum  zwischen dem 5. und dem 
10. Jah rhundert bis auf Arpad, den Sohn des Almus auszufüllen. Allein 
dies berührt unsere F rage nicht, die sich mit der G laubw ürdigkeit des 
Turöczischen Verzeichnisses der Ascendenten des im Jah re  454  verstorbenen 
grossen Hunnenkönigs beschäftigt. An den Namen Almus ankuüpfend fährt 
der Chronist fort: «Qui fuit V g e k , qui fuit E d , qui fuit E th e l e ,  sive 
A t t i la ,  qui fuit B e n d e k u s , qui fuit T u rd a ,  qui fuit S eem en» , u. s. w. 
E s folgen dem Namen A ttila ’s im Ganzen 37 Namen; wenn w ir die sechs 
letzten, d. h. die biblischen, den Schluss der in aufsteigender Linie m itge- 
theilten G enerationenreihe bildenden, von Noah oder Aba ausgehenden Namen 
ausser B etracht z iehen!), sagen wir, 31 Namen, die unser Chronist oder 
der Verfasser einer vor der biblischen Ausschmückung liegenden Quelle, 
deren Varianten uns h ier nicht weiter beschäftigen sollen, als die eigent
lichen Vorfahren A ttila ’s hinstellte. Ein solches Ahnenverzeichniss konnte 
recht gut von einem der an A ttila’s Hofe verkehrenden fremden L itera ten  
niedergeschrieben worden sein. Es w äre nicht zu verwundern, wenn ein 
M émoiren-Schreiber wie Priscus, dem wir ja  die bekannte klassische Schil
derung des Lebens am Hofe des Königs verdanken, unter den Heldenliedern 
des Hunnen Volkes auch das Lob der V orfahren ihres B eherrschers hätte  
singen hören und wenn er bei dieser Gelegenheit sich nach ihren Namen e r
kundigt hätte, um sie der Reihe nach niederzuschreiben1 2 3 * * * *). Da jedoch die 
bei T h u ro c iu s  mitgetheilten Namen keinerlei Spuren einer G raecisirung 
türkischer Laute zu verrathen scheinen, so müsste der erste Concipist einer 
anderen Nation angehört haben.

Angesichts dieser vielleicht ein Jahrtausend umfassenden A hnenreihe 
muss sich jedem Leser der Gedanke aufdrängen, wer wohl die T räger dieser 
Namen gewesen sein mögen. W enn A ttila  seinen Stammbaum von den B e
herrschern des alten Hiung-nu-Reiches herleitete, die im 3. Jah rhundert 
vorC hr. an der chinesischen M auer im Norden der Provinz Schansi sassen8),

1) Ygl. Kuun, II, p. 125 ft.
2) Vgl. P r is c u s  im Corpus Scriptt. Hist. Byz. cd. N ie b u h r , I, p. 205: Етпуеѵор.бѵ/]р 8; 

éoTtépa; SâSeç àvv)ç3v)<7av, 860 U àvrixpù тои ’Аттѵ)Ха ттарвХЗо'ѵте; ßipßapoi оітцата 7ге7тоіѵ)р.ёѵа 
eXefov, vixaç aùxoü хаі тà; хаті тгзХвр.оѵ çtSovxeç арвтір.

3) Die von D e g u ig n e s  und anderen auf Grund der Namenähnlichkeit und aus anderen 
keinen wirklichen Beweis bedingenden Gründen vorausgesetzte Identität der Hunnen Attila’s
mit dem Hiung-nu-Volke der chinesischen Geschichtsschreiber ist wegen mangelnder Beweise
vielfach beanstandet worden, z. B. bei R dtter, Die Erdkunde von Asien, Bd. I Berlin 1832
p. 243, S c h a fa r ik , Slawische Alterthümer, Bd. I, p. 323, und H u n fa lv y , Ethnographie von
Ungarn, deutsch v. S c h w ic k e r , p. 77. Vgl. dagegen den auf positive Literaturstcllen aus

Нст.-Фіи. стр. 172. 8
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so könnten sich un ter den Regentennam en der H iung-nu, die uns vom Ende 
des 3. Jah rhunderts vor Chr. bis in ’s 1. Jah rh u n d ert nach Chr. aufbew ahrt 
sind, einige finden, die sich tro tz der augenscheinlichen V erstüm m elung der 
T h u r  öcz ischeu  Überlieferung und der durch die chinesischen Transscrip tio
nen entstehenden Schw ierigkeiten wiedererkennen lassen.

Diesem Gedanken nachgehend suchte ich zunächst nach einer geeigne
ten Methode, die m ir zeigte, wo der Hebel einzusetzen w ar, der uns mög
licher W eise zur Identification eines oder m ehrerer Nameu verhelfen könnte. 
Bei dem F ehlen jedes chronologischen H altes griff ich zu einem statistischen 
H ülfsm ittel, indem ich die von R ü m e lin  in seiner berühm ten A bhandlung 
«über Begriff und D auer einer G eneration»*) berechneten D urchschnitts- 
ziffern zu Grunde legte. R ü m e lin  kommt zu dem E rgebniss, dass eine Gene
ra tion  in Deutschland ЗбУ2, in England 35ya, in F rankreich  34%  Jah re  
d au ert; e r füg t jedoch hinzu, dass bei kinderreichen Völkern, wo Ehen 
in frühem A lter geschlossen werden, eine etwas niedrigere D urchschnitts
ziffer vorausgesetzt werden darf. Ich habe seiner Z e i t2) an einigen h isto ri
schen Beispielen der chinesischen L ite ra tu r die M öglichkeit des H erabsinkens 
der G enerationsziffer au f 31 Jah re  uachzuweisen versucht. D ie E h ev e r
hältnisse bei den der Polygam ie viel weniger zuneigenden, wenn auch nicht 
gerade kinderarm en H iung-nu schienen m ir einen M ittelw eg zwischen den 
europäischen V ölkern und den Chinesen zu empfehlen. Ich legte daher als 
G enerationsdauer 33 Jah re  zu Grunde und fügte jedem  der in der Chronik 
genannten Ahnen eine Jah reszah l bei, die m ir als id e e lle s  T o d e s j a h r  
zeigen sollte, um welche Z eit im statistischen M ittel jed e r einzelne V orfahr 
gelebt haben könnte. Da uns das Todesjahr A ttila 's  (454  nach Chr.) bekannt 
ist, so Hess ich jeden einzelnen V orfahren genau 33 Jah re  früher gestorben 
sein als seinen Sohn. Ich theile in Folgendem die auf diese W eise en tstau- 
dene N amenliste in aufsteigender Reihenfolge nebst den von S c h w a n d tn e r  
collationirten V arianten m it, indem ich das ideelle Todesjahr in Klam m ern 
beifüge.

1. A ttila  od. E th e le ( f  4 5 4  n. Chr.).
2. Bendekus, Bendekucz, Bedegwz 

od. Bendeguck (421).
3. T urda (388).

4. Seemen (355).
5. E thei (322).
6. Opos od. Opus (289).
7. Chadicha od. K adicha (256).

gleichzeitigen chinesischen Aufzeichnungen gegründeten Identitätsnachweis in meiner Arbeit 
«Über Wolga-Hunnen und Hiung-nu», Stzb. der philos.-philol. Classe der k. bayer. Akad. d. 
W iss. 1899, Bd. И, p. 245 ff.

1) Reden und Aufsätze, Tübingen 1875, p. 285 ff.
2) «Chao Ju-kua, a new source of Mediaeval Geography» im Journal of the Royal Asiatic 

Society, London, 1896, p. 79 f.
Нст.-Фид. стр. 173. 9 15
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8. Berend (223), 24. Bondofard (305).

9. Sulthan od. Zulta (190). 25. Tarkans od. F arkas (338).

10. Bulchu (157). 26. Othmar (371).

11. Bolug (124). 27. R adar od. K adar (404).

12. Zam hur (91). 28. Beier (437).

13. Zam ur (58). 29 . K ear (470).

14. Leel (25). 30. Keue (503).
15. Leuente (8 vor Chr.). 31. Keled (536).

16. Kulche (41). 32. Dama (569).

17. Ompud (74). 33. B or (602).

18. Miske (107). 34. H unor (635).

19. Mike (140). 35 . Nemroth (668).
20. Bezter od. Beztur (173). 36. Chus od. T hana (701).
21. Rudli od. Budli (206). 37. Cham od. Jap liet (734).

22. Chanad (239). 38 . Abae od. Nöe (767).
23. Bukem od. Buken (272).

E rs t mit Hülfe dieser ideellen Todesjahre war ich im Stande einen 
Vergleich m it der in den historischen Texten der Chinesen versteckten 
Genealogie der Hiung-nu-Regenten anzustellen. Obgleich die Chinesen ihre 
Kenntniss dieses Volkes bis in die Anfänge ihrer historischen Erinnerung 
verfolgen, so ist doch der erste Monarchenname ih re r Aufzeichnungen der 
des Schan-yü (so hiess hei den Hiung-nu der Regent) namens T ’öu-ш ап !). * 110

1) Im Sch ü -k i des im Anfang des 1. Jalirh. vor Chr. schreibenden Ssï-ma T s’ién (Kap.
110, p. 9) wird ausdrücklich mitgetheilt, dass von ihrem angeblichen ältesten Vorfahren Tschun- 
wei bis auf T’ôu-man reichlich tausend Jahre verflossen, dass jedoch Nachrichten über die 
Geschichte dieser Zeit nicht zu erlangen gewesen seien. Wir dürfen daraus schliessen, dass 
die chinesischen Historikerdamals den Anfang des Staatswesens der Hiung-nu in das 13. Jahr
hundert vor Chr. verlegten. Der Name T’6u-man ({Щ  J ^ )  könnte ebenso wie der Name des 
ersten Kakhan der Türken T’u-mön ( - f -  P ^ )  mit туман, Nebel, düster, Zusammenhängen (vgl. 
im Codex Comanicus, R a d i., p. 56: tuman betli, von düsterem Antlitz). Der Bedeutung wegen 
würde ich jedoch т^ман, zehntausend, vorziehen, wie ich aus den Ursprungserklärungen des 
chinesischen Familiennamens Wan ( j | § ,  canton. Man), d. h. «zehntausend», schliesse. Nach 
dem T s c h ö n g - t s ia u - t ’u n g - t s c h l ,  einem Werke, dem wir mancherlei Aufschlüsse über tür
kisch-chinesische Familiennamen verdanken, ist dieser Name aus T’u-wan (p j -  іЩ)> canton. 
T’ö-män, abgekürzt worden (T ’u - s c h u - t s i - t s c h ’ön g  14, Kap. 478, p. 1), und da die Bedeu
tung der abgekürzten Form mit der des türkischen туман zusammenfällt, so liegt die Voraus
setzung der Verwendung dieses Ausdrucks als Name bei den ältesten Türken nahè genug. 
Thatsächlich lesen wir in der angeführten Quelle (Abth. 14, Kap. 599), dass T’u-wan im Norden 

von Tai «einen Stammesführer» bedeute ^  ^  й  P ±  I  K  A  f  l î  

"nP ^|j] -{fjj). Eine andere Form, in der dieser Ausdruck in das Verzeichniss tata
rischer Familiennamen übergegangen ist, findet sich in dem Doppelnamen T’u-mön ( p |-  p ^  ), 
der später in Mön ( P ^ )  abgekürzt wurde. Man könnte auf eine lange Reihe solcher abge-

Пст.-Фил. стр. 174. IO
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Die Regierungszeit der einzelnen Schan-yü, sowie die gegenseitigen V er
wandtschaftsverhältnisse, sind in den chinesischen Texten m it lobensw erther 
Präcision verzeichnet. T ’ôu-man wurde im Jah re  209  vor Chr. von seinem 
Sohne M au-tun erm ordet. D ieser wurde, durch hervorragende H errscher- 
-tugenden un ters tü tz t, zum Begründer der ersten grossen M achtentfaltung 
des H iung-nu-Reiches. E r  reg ie rte  von 209  bis 175 v. Chr. Sein Todesjahr 
ist n u r um zwei Jah re  von dem ideellen Todesjahr des in A ttila ’s Ahnen
tafel B e z tu r  genannten V orfahren verschieden. Dies ist selbstverständlich 
n u r ein glücklicher Zufall, da das Gesetz von der D auer einer G eneration, 
au f nu r eine Fam ilie angewendet, im Falle der einzelnen Glieder einen 
weiten Spielraum  für Abweichungen zulässt; allein dieser Zufall brachte 
mich sofort auf den Gedanken, die von m ir schon vorher in Gemeinschaft 
m it R a d lo f f  aus linguistischen Gründen vorausgesetzte Lesung B a k t u r  
als wahrscheinliche türkische Urform der chinesischen Transscription M a u 
tu n  oder M o -tö  (wobei ich auf das in der E in leitung  zu diesen E rö rte ru n 
gen Gesagte und den am E nde dieser Abhandlung m itgetheilten E xkurs 
«Über die Transscription M au-tun =  Baghatur» verweise) mit dem Namen 
B e z tu r  in Zusammenhang zu bringen. Dass in der Schreibweise des ungari
schen C hronisten ein z an Stelle des ursprünglichen ft-Lautes eingetreten ist, 
lässt sich durch Präcedenzfälle e rk lä re n * 1). B e z tu r  könnte palaeographisch 
durch B e g tu r  zu erk lären  sein, aber auch durch B e c tu r ,  wenn w ir die 
V arian te als aus missverstandenem Zetacism us entstanden einer frühen A b
schrift zuschreiben wollen. Meine Hoffnungen, in der Ahnentafel die R egen
ten derH iung-nu  wieder zu finden, waren m it dieser Entdeckung bedeutend 
gestiegen und ich begann dem verstüm m elten N amenverzeichniss der alten 
Chronik m it grösserem E rnste  näher zu treten . W enn es, sagte ich m ir, bei 
dieser im merhin auffallenden A nnäherung im L aute des Namens sowohl wie 
in dem w ahrscheinlichen Todesjahr sich nu r um einen m erkw ürdigen Zufall 
handelt, so müssen w eitere Analogien ausgeschlossen sein. Finde ich jedoch 
an der richtigen Stelle auch n u r ein einziges weiteres Beispiel für die lin
guistische Identität zw eier aus den beiden zweifellos gegenseitig in keinerlei 
Zusammenhang stehenden Quellen en tlehnter Namen, so darf ich annehmen, 
dass die T h u r  oczische Ahnentafel tro tz a ller Namens-Verstümm elungen nicht

kürzter Namen verweisen, deren ursprüngliche Form auf tatarischen (türkischen, tungusischen 
oder mongolischen) Ursprung zurückgeführt wird. Das Vorhandensein so vieler im Laufe der 
Geschichte in China naturalisirter b’amilien lässt uns ahnen, in wie hohem Grade die Rassen
kreuzung bei der Beurtheilung der jetzigen Bevölkerung China’s in Betracht kommt.

1) Vgl. den Namen Bendekwz neben Bendeguck =  Mundzuk, sowie die Namen MdtÇapss 
undMagar. T h u r o c iu s  selbst führt auf p. 60einen Ortsnamen Ke sm aw r an, wozu Sch  w and t-  
n er  bemerkt: «In MS. legitur C ezu m au r  et C ezu n m au r, quod est hodie Z e is e lm a u r , in- 
ferioris Austriae oppidum, olim C e t ii M urus».

llCT.-i'uj. стр. 175. 11 15*
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ganz aus der L uft geschöpft ist. Denn dass die Kunde von auch nur einem 
un ter .den M onarchen der alten Hiung-nu durch die V erm ittelung der chine
sischen L itera tu r zu dem Verfasser der Chronica H ungarorum  oder irgend 
einem seiner V orgänger von A ttila ’s Zeiten her gelangt wäre, ist kaum denk
bar. Finden sich m ehrere oder auch nur zwei Namen in annähernder Ü ber
einstimmung, so scheint mir der Zufall ausgeschlossen. D er Chronist, für den 
ja  die Aufzeichnungen chinesischer Geschichtsschreiber so gut wie nicht 
vorhanden waren, könnte seine Kenntniss nur aus Quellen geschöpft haben, 
die in letzter Linie au f A ttila  selbst oder einen m it seiner Genealogie ver
trau ten  Zeitgenossen zurückgehen.

Da, wie schon bemerkt, die Verwandtschaftsgrade der einzelnen Kegen
ten in den chinesischen Texten mit grosser Sorgfalt niedergelegt sind, 
so kam es je tz t darau f an aus den Berichten des S c h i '-k i  und des T s ’ié n -  
h a n - s c h u  eine genealogische Tabelle herzustellen. Ich theile dieselbe so
gleich mit, indem ich die Reihenfolge der einzelnen Regenten durch arab i
sche, die G eneration, der sie angehören durch römische Ziffern andeute. 
Ich habe die Tabelle nur bis auf das Ende des letzten Jah rhunderts v. Chr. 
fortgeführt, da die Fortsetzung über den H u-han-yé Schan-yü hinaus keinerlei 
A nhalt zum Vergleiche m it der T h u rö c z isch e n  Tafel zu bieten schien.

M an vergleiche m it der meinigen die Regententafel bei D e g u ig n e s  
(G e sc h ic h te  d e r  H unnen , u. s. w., deutsch von D ä h n e r t ,  Bd. V. Genealo
gisch-chronologische Einleitung, p. 264); nur bem erke man, dass bei D egui
g n e s  H ü-lü-k :üan-k’ü, der zwölfte Schan-yü, ein «Bruder des Hu-lu-ku» g e 
nannt wird, während er nach dem chinesischen Texte ein «Bruder des H u- 
yen-ti», also ein S ohn  des H u-lu-ku w ar, —  ein kleiner Irrthum , der jedoch 
für unsere F rage von W ichtigkeit i s t 1). D ie Abweichungen in der Schreib-

1) T s ’ ié n -h a n -s c h u , Kap. 9 4 \  p. 30: Die Yen-tschi, Wittwe des verstorbenen Schan- 
yd Hu-lu-ku, setzte entgegen den letzten Bestimmungen desselben, nicht dessen Halb-Bruder, 
sondern seinen unmündigen Sohn, den linken Luk-li Prinzen als Hu-yen-ti Schan-yü zum 

Eegenten ein (Jg ±  ^  ±  #  ß  £  %  ^  Щ Ц  ^ ) ,  ferner p. 34: 
«Nachdem Hu-yen-ti Schan-yü nach 17 jähriger Regierung gestorben war, trat sein jüngerer 
Bruder der linke Hién-wang als Hü-lü-k’üan-k’ü Schan-yü die Regierung an» Щ

H i i f f ) .
Vgl. B i ts c h u r in , собраніе свѣдѣній о народахъ, etc., Bd. I, pp. 56 und 64; W y lie , «History of 
the Heung-noo in their relations with China» im Journ. of the AntJiropol. Institute. London, 
Vol. III, pp. 442 und 448, und P a rk er , «Tho Turko-Scythian Tribes», China Review, XX pp. 
118 und 123, mit der Regententafel auf p. 125. Der 8. Regent Hü-li-hu war nach S c h ï - k i  
(Kap. 110 p. 28) ein Bruder des Wu-weï Schan-yü; Hu-yen-ti war, wie aus der oben citirten 
Stelle hervorgeht, thatsächlich der Sohn, und nicht der Bruder des Hu-lu-ku Schan-yü, wonach 
P a r k e r ’s Tabelle zu berichtigen ist. Ich stütze meine Regententafel auf den Text des Schï-ki 
(Kap. 110), soweit er reicht, d. h. bis zum 9. Regenten Tsü-ti-h6u, und erst von da ab auf das

Нст.-Фіи. стр. 176. 12
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weise der Namen rühren  zum Theil daher, dass D e g u ig n e s  die W eisungen 
der Lautscholien unbeachtet liess, weshalb er auch fälschlich T a u ju  für 
S c h a n -y ü  liest.

M an wird aus m einer Tabelle ersehen, dass bisweilen B rüder und 
Oheime die Nachfolge in der Regentschaft angetreten haben. E s ist daher 
w ichtig, diejenigen Schan-yü hervorzuhebeu, auf denen die Fortpflanzung 
des Geschlechtes bis auf Tschï-tschï, den bei der Thronfolge übergangenen 
ersten ein besonderes Reich im W esten gründenden Schan-yü, ruh te. Es 
handelt sich um die iu meiner Tafel m it den arabischen Ziffern 1, 2, 3, 5, 
9 , 10 und 12 bezeichneten Regenten. Indem ich die Identität des M au-tun 
oder B aktur mit dem B eztur der attilanischen Ahnentafel voraussetze, stelle 
ich nun die R epräsentanten der acht Generationen aus den drei letzten 
Jahrhunderten vor Chr. zusammen. Danach entspricht:

I, 1. T ’ö u - m a n ..............................21. Rudli (Budli).
II, 2. M au-tun (Baktur)................. 2 0 .  B ezter (Beztur).

III, 3. Lau-Schang ( =  uigur. mingi) . 19. Mike.

IV, 5. l-tschï-schô ( =  Isgi?) . . . .  18. Miske.
• V , 9. T sü -ti-h ö u ............................... 1 7 .  Ompud.

VI, 10. H u -lu -k u ..............................16. Kulche.

V II, 12. HU-IU-k’Uan-k’U ...................15. Leuente.

V III Tschï-tschï (Tschaltschy?) . 14. Leel.
Aus diesen acht Generationen glaube ich ausser B aktur und B eztur 

noch iu vier Namen der beiden Überlieferungen gegenseitige Beziehungen 
entdecken zu können.

T s ’ié n -h a n -s c h u  als den späteren Text. Das Missverstiindniss bei Deguignes mag damit Zu
sammenhängen, dass der Übersetzer der oben citirten Stelle des T s ’ié n - h a n -s c h u  sich keine 
klare Vorstellung von der Persönlichkeit der Yen-tschï machte, die nach dem Tode Hu-lu-kus 
«ihren Sohn, den linken Luk-li-Fürsten», als Schan-yü cinsetzen liess. Im chinesischen Text 
heisst sie T sc h u a n -k ’ü Y e n - t s c h ï  (Jfjpj Щ  ^ ). B i ts c h u r in  (pp. 56, 64, 67, 85 et
passim) übersetzt anfangs Яньчжы Чжуань Кюіі, indem er Tschuan-k’ü augenscheinlich als 
Personennamen auffasst, sagt jedoch in der Folge Чжуанькюіі Яньчжы, wobei Tschuan-k’ü als 
Epitheton zu Yen-tschï wohl auf einen Titel deuten soll; ähnlich Wylie (passim). P a r k e r  über
setzt «Queen Chwan-kü», spricht jedoch (p. 123 Anm. 140) mit Recht seine Zweifel an der 
Identität der verschiedenen «Chwan-kü» genannten Königinnen aus. Ich hin geneigt, darin 
überhaupt keinen Personennamen zu erkennen, indem ich den ganzen Ausdruck für die Trans
scription eines Hiung-nu-türkisclien Wortes halte. Die orthodoxe Aussprache des ersten Zei
chens ist allerdings tschuan; dasselbe Zeichen wird jedoch nach K’ang-hi auch an Stelle 

von t ’uan verwendet und in diesem Falle cantonesisch t ’ün gelesen (s. E i t e l  p. 870).
T ’ün-k’ü darf jedoch ohne Bedenken als Transscrition für türkisch тулкы angesehen werden, 
was ich von тул, dem in allen Dialecten bekannten Wort für «Wittwe», und dem Adjectivbil- 
denden Nominal-Affix кы (s. R a d lo ff , A lt tü r k . In sc lir ., N. F., p. 53) ableite. Ich lese da
her tu lk y  Y e n - t s c h ï  und übersetze «die v e r w it tw e te  Yen-tschï». Bei genauer Analyse 
des Textes kann jedoch auch ohne eine solche Erklärung kaum ein Zweifel darüber bestehen, 
dass Ilu-yen-ti der Sohn, und nicht der Bruder des Verstorbenen Schan-yü Hu-lu-ku gewesen ist.
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Bezüglich des Namens oder T itels L a u - s c h a n g , «der Alterhabene», 
«der Ehrw ürdige», womit der durch seine Erm ordung des Königs der Ta- 
yüé-tschï und dadurch als ind irek ter U rheber der ersten indoskythischen 
V ölkerw anderung berühm te d ritte  Schan-yü bezeichnet wird, w ar ich schon 
vorher m i tR a d lo f f  darin  überein gekommen, dass w ir darunter auf keiuen 
F a ll eine Transscription, sondern die Ü bersetzung eines türkischen A us
drucks zu verstehen haben. Als derjenige Ausdruck, der dabei zu Grunde 
gelegen haben kann, eignet sich keiner besser als das uigurische m ö n g i 
oder m in g i, «hoch, erhaben, ewig, himmlisch, unsterblich», das in ähnlicher 
Bedeutung in m ehreren Türk-D ialek ten  vorkommt (vgl. jak u t. mängä, «gross, 
ausgedehnt»; m ä n g ä  tangara, «der unermessliche Himmel»; «die w ahre B e
deutung», fügt B ö h tl in g k ,  Ü b. d. S p ra c h e  d e r  J a k u te n ,  W örterb. p. 148, 
hinzu, «ist wohl u n v e r g ä n g l ic h ,  ew ig»; ferner Form en wie m e n g i und 
m ê g u  im C o d ex  C o m a n ic u s , R a d lo ff , p. 77). D er Sohn des B eztur der 
ungarischen Chronik heisst M ik e , und darin  dürfen w ir bei der stets 
schwankenden Schreibweise des Chronisten ohne Zwang die türkische U rform 
m in g i ( =  la u - s c h a n g )  wiedererkennen.

D er Sohn des M ik e  heisst M isk e . D ieser Name lässt sich n u r dann 
zum V ergleiche heranziehen, wenn w ir voraussetzen, dass das ganze Namen- 
verzeichniss einem hunnischen oder altm agyarischen Heldenliede entnommen 
ist, das nach dem M uster der bei Hunfalvy (s. oben p. 7 Anm. 3) m itge- 
theilten  Proben *) gedichtet w urde. W ir dürften in diesem Falle annehmen, 
dass die U rform I s k e  gewesen ist und dass der D ichter, um den Stabreim  
herzustellen, den A nlaut m des vorhergenannten V orfahren, M ik e , dem 
Namen eigenmächtig hinzufügte. W ir würden au f diese W eise im merhin 1

1) Aus Régi magyar vitézi énekek, d. h. «Altmagyarische Heldenlieder», gesammelt von 
Koloman T h a ly , Pest, 1864, Bd. I, p. 346. Ich weiss nicht, oh die in der folgenden Strophe ge
nannten Ortsnamen nicht lediglich wegen der Alliteration mit dem vorausgehenden Thiernamen 
gewählt wurden:

Azutän hamar vigyed kapranczi kakasnak kopornyaki kappannak, bikari bagoly- 
nak rakamazi rokänak, az szegszärdi srarkänak, srikszôi srajkônak, etc., d. h. 
«Alsdann sollst du es schnell bringen dem Hahn von Kaprancz, dem Kapaun von 
Koporuyak, der Eule von Bihar, dem Fuchse von Rakamaz, der Elster von Szeg- 
szärd, der Krähe von Szikszö», u. s. w.

Der aus dem Lande der Hunnen heimkehrendc H ild e b r a n d , sein Vater H e r ib ra n d  
und sein Sohn H a d u h r a c h t  sind Beispiele der alliterirenden Namengebung auf germanischem 
Gebiete, von denen es fraglich erscheint, oh sie ihre Namen nicht dem Stabreim zu Liebe vom 
Sänger des H ild eb ran d -L icd es erhalten haben. Wenn auch wegen des gänzlichen Fehlens 
von Denkmälern einer poetischen Literatur der Hunnen ältere Beispiele nicht beizubringen 
sind, so schliesst doch S c h o t t  («Über den Stabreim bei Finnen und Tataren», Abhdl. d. Ber
liner Ak. d. Wiss., philos.-hist. Kl., 1877 p. 232 ff.) aus einigen modernen Literaturproben, dass 
der Stabreim bei den tatarischen Völkern von Haus aus heimisch gewesen sein muss.
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eine an das chinesische I - ts c h ü - s c h ö 1) erinnernde Form erhalten. Dass 
Is k e  ohne Zwang ein türkischer Name sein kann, scheint aus der T rans
scription für den Namen oder T itel des seinem V ater T ’u-mön nur auf kurze 
Zeit in der Regierung folgenden zweiten Kaghans des Türkvolkes, nämlich 
I - s i - k i  (£ , Jg, f g )  hervorzugehen (T sc h ö u -sc h u , Kap. 50, p. 3; vgl. 
kas.-kirgis. ізгі. gottesfürchtig, R a d i. "Wb. p. 1543, oder dsch. азгу, gut, 
erhaben, p. 899 , vom uigur. атку, gut; wenn nicht der Name, da I-tschü-schö 
als U surpator den rechtmässigen Erben, seinen Neffen Y ü-tau, der H e rr
schaft beraubte, als Titel aufzufassen ist, etwa ачіды кадаи, «der als jüngere 
V atersbruder regierende Khan», von äui, der Onkel, jüngere V atersbruder, 
A l t t ü r k .  In s c h r .  p. 95, m it dem Affix ды, ib id . N. F . p. 54).

Die hierauf folgende Generation b ietet keinerlei Ä hnlichkeit im Namen. 
O m pud dürfte eine V erstümmelung für uigur. o m u t, der H ausherr, 
sein (s. R a d lo ff , W ö r te rb .  d e r  T ü r k - D ia l e k t e ,  I, p. 1168); da es nach 
dem chinesisch-uigurischen W örterbuch einem chinesischen ts c h u -ü r  en t
sprechen soll, dürfen wir es einfach durch «der Herr» übérsetzen.

Linguistisch auffallend ähnlich sind dagegen die sich entsprechenden 
Namen der 6. Generation, H u - lu - k u  und K u lc h e , d. i. K ulku; denn für 
den W echsel zwischen ch und k lassen sich im Texte der Chronik leicht 
Belege finden (vgl. z. B. den 6. V orfahren A ttila ’s C h a d ic h a  neben K a d i-  
ch a ; ferner C hus neben C us in der W iener B ilder-Chronik, K u u n , Bd. II, 
p. 114, Anm.; C halom  =  Cabillonura, d. i. Châlons-sur-Saône, T h u rô c z y , 
p. 64). Ich erkläre m ir den doppelten Anlaut h im Chinesischen und k in 
Kulche dadurch, dass in der türkischen Urform ein durch G utturalisatiou 
modificirter, dialectisch schwankender k-L au t zu Grunde lag (s. V a m b é ry , 
E ty m . W ö r te rb . ,  Vorwort XIV f.) und möchte das Urwort mit tschagat. 
k h a lg a , «Herr», «Beschützer», nach V a m b é ry  (op. cit. p. 67) ein Titel un ter 
den K rim tataren, entsprechend unserem «Herr», in Zusammenhang bringen 
(vgl. jaku t. xalxa, «Schutz», «Schirm», B ü h tl in g k , p. 83). Fände sich der 
Name an irgend einer anderen Stelle der Ahnentafel, so würde die Ähnlich
keit nicht schwer in ’s Gewicht fallen; dass jedoch nach den Hypothesen be
züglich der Identität vonB aktur und Beztur, sowie Lau-schang (mingi) und 
Mike, sich genau in der Generation, der sie entsprechen müssen, diese beiden 
Namen wiederfinden, kann unmöglich als ein dritter Zufall angesehen werden.

Auch den Sohn des H u-lu-ku Schan-yü, dessen Name in der chinesi
schen Transscription als H ü - lü - k ’ü a n - k ’ü erscheint, möchte ich m it dem

0  . Das letzte Zeichen wird in Canton sowohl t s ’é wie y é, im koreanischen
y a gelesen, weshalb der alte Laut recht gut als Äquivalent etwa für eine Form wie I s c h g i  
gelten darf.
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seiner G eneration entsprechenden L e u e n te  der Chronik in Zusammenhang 
bringen. H ier dürfen w ir um so eher an eine V erstüm m elung durch den 
Chronisten denken, als der Name einem bekannten ungarischen F ü h re r aus 
dem arpadischen K reise angehört, der auch hei Thurocius (p. 103) in der 
S chreibart L euente vorkommt. G raf K u u n  (II, p. 5) e rk lä rt den Namen aus 
dem persischen L e v e n d , «quod in ter diversas significationes eum quoque 
virum  denom inat, qui conjugem singulari am oream at». Im modernen U ngari
schen soll le v e n te  soviel wie «Ritter», «Paladin» bedeuten. E in  Sohn A r- 
pad’s heisst bei Constant. Porphyrogenitus AioCrmç, welchen Namen K u u n  
m it L e u e n te  identificirt. U nter diesen Umständen d arf es uns nicht wundern, 
wenn w ir die Urform des H iung-nu-N am ens nicht genau wiedergegeben fin
den. Ich nehme an, dass zunächst ein vocalischer A nlaut bei dem letzteren 
vom Chronisten unterd rück t worden ist, da die A nlaute? u u d r  in den meisten 
Türk-D ialekten so gut wie nicht Vorkommen. Als Parallele zu diesem V or
gang m öchte ich den Geschlechtsnamen der Nachkommen T ’öu-m au’s, also 
verm uthlich auch des H auses A ttila ’s, anführen. D ieser Name ist uns in dop
pelter Ü berlieferung als T ransscription aufbew ahrt, einmal im T s ’ié n - h a n -  
sc liu  (Kap. 9 4 л, p. 7), wo er als L ü a n - t i  (canton. L ü n - t i ) 1) erscheint, und 
später im H o u - h a n - s c h u  (Kap. 119 p. 6) m it der augenscheinlich verbes
serten, volleren Form  H ü - l i é n - t i  (canton. H ü - l i n - t i ) 2). In  der zweiten 
Transscription kommt der in L ü a n - t i  un terdrückte vocalische A nlaut zur 
Geltung, da die Silbe hü  hier, wie in H ü - lü - k ’ü a n - k ü  für il, wenn nicht 
für einen anderen Vocal, stehen kann. Trotz der äusseren Ä hnlichkeit m it 
dem AioövTt? des Porphyrogenitus und dem L e u e n te  des T h u ro c iu s ,  möchte 
ich den Geschlechtsnamen nicht m it diesen, sondern dem teleutischen ÿpâuA ÿ, 
«Samen habend», «Nachkommenschaft habend» (R ad lo ff , W b. p. 1829) in 
Zusammenhang bringen. Das in den beiden Transscriptionen verwendete 
Zeichen für t i  kommt in den H iung-nu-Texten des Öfteren in Combinatio- 
nen vor, die den V erdacht auf ein in späteren D ialekten verloren gegange
nes Affix aufkommen lassen. In H ü - l i é n - t i  ( =  ü rä n d ü )  würde es an das 
teleutische Affix dü  erinnern, das nach R a d lo f f  an Stelle von lü  in 
der Bedeutung «habend», h ier «Nachkommenschaft» (ü rän ), steh t. Jedenfalls 
deutet die doppelte Transscription der chinesischen Ü berlieferung an, dass 
ein vocalischer A nlaut vor l oder r un terdrückt werden kann; ich nehme 
daher an, dass etwas Ähnliches bei der Form  L e u e n te  der F all gewesen 
ist, so dass wir s ta tt dessen E l  e u e n te  o d e rÜ lü v e n te  lesendürfen, was uns 
der chinesischen Form  H ü - lü - k ’ü a n - k ’ü um einen S chritt näher bringt.
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Dass te  für chin. k ’ti steht, kann der Einzwängung des Namens in eine 
ungarische Form zuzuschreiben sein, vielleicht auch, wenn derartige V or
gänge anderweitig Vorkommen sollten, durch dialektisch begründeten Suffix- 
Wechsel.

Ich will auf die Identification dieses Namens kein allzugrosses Gewicht 
legen und nur den V erdacht des linguistischen Zusammenhangs aussprechen. 
E s scheint m ir persönlich, dass die drei Fälle Beztur, Mike und Kulche voll
kommen genügen, um die W ahrscheinlichkeit der Iden tität der attilanischen 
Ahnentafel mit dem Herrscherhause der H iuug-nu h a rt an die Grenze der 
Gewissheit streifen zu lassen. Ob auch andere, in den türkisch-chinesischen 
Transscriptionen weniger erfahrene Gelehrte diesen Eindruck empfangen, 
wird immerhin Sache des persönlichen Urtjieils bleiben. Jedenfalls wird es 
sich für die H istoriker der Völkerwanderung empfehlen, in der F rage  
Stellung zu nehmen, da sich an die V oraussetzung der Iden tität m ancherlei 
für die Beurtheilung A ttila’s und seiner Hunnen wichtige Schlussfolgerungen 
knüpfen. Es würden dadurch u. A. folgende Thatsachen festgestellt werden 
können.

1) A ttila betrachtete sich als den Nachkommen einer A hnenreihe, die 
mindestens bis in das 7. Jahrhundert vor Chr. zurückreicht.

2) A ttila war vermuthlich ein directer Nachkomme des im Jah re  3G 
vor Chr. von den Chinesen wegen der Erm ordung chinesischer Gesandter 
hingerichteten Tschï-tschï!). 1

1) Derselbe hatte sich in einem unbewohnten Länderstriche des Gebietes von Sogdiana 
festgesetzt und war von seiner später durch die Chinesen zerstörten Hauptstadt aus der Schrecken 
der benachbarten Völker geworden, besonders der Aorsen (Alanen) im Westen und des Volkes 
von Ta-yüan (Fergbana) im Süden, von denen er Tribut erhob. Der Hauptbericht des Hiung- 
nu-Textes (B itschurin , p. 72 ff.; Wylie, p. 43; P a rk e r, China Review XXI, p. 102 ff. nach 
T s’ién -h an -sch u , Kap. 94“ p. 2 ff.) beschreibt einen grossen Theil der auf Tschï-tschï’s E r
hebung und Sturz bezüglichen Ereignisse, doch werden diese Schilderungen in einigen der 
wichtigsten Punkte ergänzt durch die Biographie der Generäle Tsch’ön T’ang und Kan Yen- 
sehöu, die gegen Tschï-tschï ausgesandt wurden. Von diesen beiden Männern war Tsch’ön 
T’ang ( |Щ  Щ^) der unternehmendere und ehrgeizigere. In seiner Biographie (Ts’ién -h an - 
schu, Kap. 70 p. 8) ist eine Rede auf bewahrt, mit der er seinem weniger energischen Kollegen 
den Sturz des Hiung-nu-Fürstcn als politische Nothwendigkeit hinzustellen sucht. Er sagt da
rin unter Anderem, Tschï-tschï’s Macht habe ihm einen grossen Namen verschafft; nachdem er 
sich zum Herrn von Wu-sun (der Umgegend des Issyk-kul) und Ta-yüan (Ferghana) gemacht, 
bedrohe er K’ang-kü (Sogdiana), das er sich zu unterwerfen trachte; im Besitze der beiden 
Länder werde er im Norden Ili angreifen, im Westen An-si (Parthien) nehmen und im Süden 
die Gebiete der Yüé-tschï (Indoskythen) und Schan-li-wu-i (die im Süden an Parthien grenzen
den Gebiete) in’s Feld führen, um in wenigen Jahren eine grosse Gefahr für den chinesischen 
Besitz im Tarimbecken zu bilden. Man sieht daraus, welcher Pläne man schon damals den 
Mann für fähig hielt, dessen politischer Ehrgeiz erst unter seinem Nachkommen Attila zur 
vollen Geltung kommen sollte. Vgl. Über Wolga-Hunnen, etc., p. 269 ff. Die Chinesen berich
ten zwar, dass Tschï-tschï sammt seinen Frauen, dem Thronerben und einer grossen Zahl
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3) So wie A ttila ’s Hunnen ein Gemisch der verschiedensten V ölker
stämme waren, so w ar er selbst nicht das Product rein  tü rk ischer Vorfahren, 
da selbstverständlich die in den chinesischen Aufzeichnungen nachzuweisen
den H eirathen  seiner Vorfahren mit chinesischen Prinzessinnen ihn als N ach
kommen von M ischlingen erscheinen lassen und überdies (wenn Tschï-tschï 
Schan-yü als T räger seines G eschlechts zu betrachten  ist) das B lu t indosky- 
th ischer und sogdischer M ütte r in seinen Adern floss. Vielleicht w ar es ge
rade die K reuzung der Racen, die ihn zu einem so hoch über seinem eigenen 
Volke stehenden M onarchen erhob.

SINOLOQISCHE BEITRÄGE Z U R  GESCHICHTE DER  T Ü R K -V Ö L K E R . 239

Exkurs über die Transscription Mau-tun für Baktur.

Die ad vocem M au-tun  (Щ Щ) im S c h i '-k i  und T s ’i é n - h a n - s c h u  
m itgetheilten  Lautscholien haben folgenden W ortlau t. Im  S c h ü -k i steh t nur

1 : Ц  d- «Nach dem S o -y in  hat Щ den L au t
Ш  [cantonesisch m ak , japanisch b o k u ] oder den gewöhnlichen L au t dieses 
Zeichens» [das je tz t  im Norden m au , im Cantonesischen mö neben m ak , 
letzteres eben im Namen des H iung-nu-Fürsten , gesprochen w ird], S o -y in  
is t der abgekürzte T itel des Kom m entars S c h ï - k i - s o - y in  ( j £  ^  Щ )
von Ssï-ma Tschöng (wj Л§ j i ) ,  der in der ersten  H älfte des 8. Jah rh u n 
derts (7 1 3 — 7 42) ein wissenschaftliches Am t inne hatte  (S sü -k ’u - t s ’ü a n - 
s c h u  T s ’u n g -m u , Kap. 4 5 , p. 9; vgl. C h a v a n n e s , L e s  m é m o ire s  h i s to 
r iq u e s  de S e -m a  T s ’ie n , Bd. I, In trod . CCXIII). Im T s ’i é n - h a n - s c h u  
findet sich die Scholie: ^  jjjß 0  Щ Tg M  Ш  І э  Ш Ш SfW

E he ich die Übersetzung dieser Scholie m ittheile, sei der L eser darauf 
aufmerksam gemacht, dass die Scholiasten des M itte la lters bei der Beschrei
bung der den Transscriptionen a lter Texte zu Grunde liegenden frem dspra
chigen oder sonstwie von der landläufigen Aussprache abweichenden L aute 
über zw eierlei M ittel verfügen. E s w ird nämlich entw eder 1) einfach ein 
anderes Zeichen genannt, dessen L au t auf das in F rag e  stehende zu über
tragen  ist, z. В. Щ  |j§ , d. h. «m au h a t [hier] den L au t von т о  [|Ц ]»; 
oder 2) der fragliche L au t w ird durch die M ethode des «Zersclmeidens» 
( f a n - t s ’ié , jfl, oder f a n -y in ,  ^ )  beschrieben. E s werden zu

seiner Unterthanen hingerichtet wurde (Ts’ié n -h a n -sc h u , Kap. 70 p. 11), dies beweist jedoch 
nicht, dass er, von den Hingerichteten abgesehen, nicht noch andere Sprösslinge hinterliess, die 
яеіп Geschlecht fortpflanzen konnten.
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diesem Zwecke zwei Zeichen nebeneinander gesetzt, von denen das erste 
den Anlaut, das zweite den Auslaut nebst dem ihm vorausgehenden vocali- 
schen Inhalt der Silbe beschreibt, z. В. Щ ^  Jj£, d. h. «der
Schneidelaut von m au ist m[o k]o, d. i. mo». So müssten wir lesen, wenn 
es sich um moderne L aute des Nordchinesischen handelte. Da jedoch zur 
Z eit der T ang-D ynastie, in der unsere Scholiasten schrieben, alle diese 
Zeichen anders ausgesprochen wurden, müssen w ir die vermuthliche a l te  
Aussprache substituiren. Dieser entspricht von den je tz t lebenden Idiomen 
vielleicht noch am meisten der Dialect von Canton, der die im modernen 
Nordchinesischen verloren gegangenen consonantischen Auslaute t, k, und p 
erhalten hat. Dasselbe lässt sich von einigen anderen Dialecten des Südens 
(Foochow, Amoy, u. s. w.) sagen, doch scheint es m ir, dass das Cantonesi- 
sche die alten Laute im Allgemeinen re ine r bew ahrt ha t als die Dialecte 
der Nachbar-Provinzen. Die Zeichen J |L ^ r  werden in Canton m o k -h a k  
gelesen, woraus sich als Schneidelaut m ak  ergiebt. Leider ist nun diese ge
niale Methode der chinesischen Lautbeschreibung keineswegs im Stande, 
uns eine genaue V orstellung vom wirklichen alten L aute eines W ortes zu 
geben, aus dem einfachen Grunde, dass durch sie die E rk lä rung  eines 
unbekannten Lautes immer wieder nu r durch andere ebenfalls unbekannte 
Laute bew erkstelligt werden kann. Das chinesische System ist daher für 
uns gewissermassen ein C ir c u lu s  v i t io s u s ,  aus dem herauszukommen wir 
doch schliesslich immer wieder auf die modernen Dialecte angewiesen sind. 
W ir besitzen jedoch noch ein anderes, wenn auch nur W ahrscheinlichkeits- 
Ergebnisse förderndes M ittel zur Feststellung alter Laute; ich meine die in 
Gestalt von Transscriptionen erhaltenen Namen und Termini fremder Spra
chen. Unter diesen nehmen die Transscriptionen buddhistischer Texte, Namen 
und Ausdrücke aus dem Sanscrit, bisweilen modificirt durch die Form en 
ih rer Äquivalente im Pâli, Singhalesischen, Siamesischen, u. s. w., quanti
tativ  die erste Stelle ein. N icht minder wichtig, wenn auch bisher noch 
lange nicht in genügender W eise beachtet, sind die im Chinesischen s e h r  
zahlreichen Transscriptionen von Orts-, Personen- und Familiennamen, B e
zeichnungen von Titeln und anderen Kulturbegriffen der Türk-Sprachen, 
die wir nur zu sammeln brauchen, um ein Transscriptions-M aterial zu ge
winnen, das den von J u l ie n  in seiner M é th o d e  p o u r  d é c h i f f r e r  le s  
nom s S a n s c r i t s  q u i se r e n c o n t r e n t  d a n s  le s  l i v r e s  C h in o is  zu 
sammengestellten kaum nachzustehen verspricht. Als Hülfsm ittel fü r die 
Erkenntniss altchinesischer Laute aber stelle ich dieses M aterial weit über 
die Umschreibungen indischer W örter. Bei diesen kommt der alte L au t der 
zu den Transscriptionen verwendeten Schriftzeichen gegenüber der modernen 
Aussprache nur ausnahmsweise zur Geltung; den türkischen Idiomen dagegen
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schm iegt sich der Silbenschatz des Altchinesischen viel leichter an. D a nun 
die E rfahrung leh rt, dass w ir m it Hülfe des Cantonesischen die alten T rans
scriptionen sicher identificirter tü rk ischer W örter annähernd rich tig  erk lä
ren können, so em pfiehlt sich die H eranziehung dieses Dialects gew isser- 
massen als N othbehelf fü r etwas, das w ir der chinesischen L ite ra tu r über 
den G egenstand n ich t zu entnehmen vermögen, die alten L au te der in den 
Transscriptionen verwendeten Schriftzeichen. N ur ausnahmsweise lässt uns 
der cantonesische L au t im Stiche. Dies g ilt besonders für einen der haupt
sächlichsten U nterschiede zwischen dem A ltchinesischen und dem modernen 
Nordchinesischen, die bei gewissen L autgruppen  verloren gegangenen A us
lau te t, Je, und p, die wir m it einiger Sicherheit aus dem Cantonesischen 
ergänzen dürfen. Ich ziehe daher, wo n ich t besondere Gründe dagegen vor
liegen, bei der Ü bersetzung von Lautscholien die cantonesische A ussprache 
so zu sagen als ten tative Lautgrundlage heran, da auf diese W eise 
die tü rk ische U rform in w eitaus der M ehrzahl a ller F älle  noch am 
ersten w ieder zu erkennen ist.

Die oben c itirten  Scholien des T s 'i é n - h a n - s c h u  sind demgemäss wie 
folgt zu übersetzen: «Sung K ï  sagt: Щ (m au, cant. mö) h at den L au t von 
ü |  (m ak), {Щ (tu n ) ha t den L au t von Щ (tuk), e r giebt keine weiteren 
Anweisungen. Yau Ling-w eï bem erkt, e r habe in der Biographie des T ’ung 
Tschung-schu gelesen, der Schneidelaut von Щ (m au) sei m[ok-h]a&, d. i. 
m ak , auch habe das Zeichen seinen gewöhnlichen L au t [m au , cant. m ö], 
und in d er Biographie des Ssï-ma T s’ién w erde es ebenfalls im Schneidelaut 
«?[ok-h]aZ:; d. i. m ak, gelesen». In der Biographie des T ’ung Tschung-schu 
(Ts’ién-han-schu, Kap. 56, p. 8), sowie in derjenigen des Ssï-ma Ts’ién (op. 
cit. Kap. 62, p. 18) kommt Щ im Sinne von fa n  (^ £ ) , «Anstoss erregen», 
vor und wird nach den dort beigefügten Scholien des Yen Schï-ku auch in 
dieser Bedeutung sowohl m ak  wie mö gelesen. Sung K ’i, der V erfasser des 
L aut-W örterbuches T s i-y i in  (W y lie , p. 8), lebte 998  bis 1061 nachC hr., 
Yen Schï-ku, der berühm te Scholiast des T s’ién-han-schu, 579  bis 645 . 
K ’ang-hi’s W örterbuch beschreibt den L au t Щ in dem Namen des Schan- 
yü durch den Schneidelaut Щ  cant. m[at-p]aÄ;, d. i. m ak , auf Grund 
der alten Lautw örterbücher.

D er Name M au-tun hat nebst einigen anderen fremden Namen dem 
Encyclopädisten Tsch’öng T a-tsch’ang Ц )  G elegenheit zu einigen
nicht uninteressanten Bem erkungen in seinem 1 180  veröffentlichten W erke 
Y e n - f a n - lu  (̂ jpa Ц : ,  Kap. 13, p. 5) gegeben. Derselbe sagt un ter 
dem Titel F a n -y ü  (Щ ^ - ) ,  d. h. «Fremde Laute»:

«Von den L auten der fremden Sprachen lässt sich bei der Ü bertragung 
. in ’s Chinesische nu r eine annähernde V orstellung geben. So wird der L au t
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M  (cant. T ’iu - ts c h u k )  übertragen auf Щ (cant. S ü u - tu k )  und 
J=f Щ (cant. S c h a n - tu k ) 1). Z ur Z eit der T ’ang finden wir [das Land] p-fc 
^  (T ’u -fan ); dieser L au t ist entstanden aus Щ  § §  (cant. T ’u k - f a t )  in 
dem Namen Л  % Ш (caut- T ’u k - f a t  U -k u )2)».

1) Diese drei Namen gehören zu den ältesten Bezeichnungen Indien’s und entsprechen 
dem iivoou des Cosmas.

2) Dies ist der Name des im Jahre 397 u. Chr. zum Begründer der Dynastie Nau-liang
gewordenen Fürsten von Si-p’ing (vgl. Giles, Biogr. Dict., p. 787). Bei D éguignes (Gesch.der 
Hunnen, übers. D ähnert, Bd.V, p. 245) heisst er «Vang-tu-fa-niao-ku» inFolge einer Verwechs
lung des Zeichens , l |  (wu, cant. u), schwarz, mit ^  niau, Vogel. Einer seiner Vorfahren soll 
den Beinamen T’uk-fat (Tu-fa) erhalten haben, «weil seine Mutter ihn in einer Art von Ein
hüllung zur Welt gebracht habe, welche die Sién-pi, von deren Horde er war, so nannten». 
Die aus dem T sin -schu  (Kap. 126,. p. 1) stammende Stelle, die wie so Vieles bei D egu ignes 
mangelhaft übersetzt ist, lautet richtig: «Schou-tién [so hiess der Vorfahr] wurde, da seine 
Mutter, eine geborene Hu-yé, mit ihm schwanger war, während des Nachtlagers in eine Bett
decke geboren und erhielt seinen Namen daher, dass in der Sprache der Sién-pi eine Bettdecke 
t ’u k - fa t  (t’u-fa) heisst». Die Herleitung des Namens T’u-fan (Tibet) vom Geschlechtsnamen 
T’uk-fat ist nicht unwahrscheinlich, wenn wir den Erklärungen des T ’a n g -sch u  folgen, wo
nach die erste den chinesischen Geschichtsschreibern bekannt gewordene Dynastie, die ein ver- 
hältnissmässig mächtiges Reich an der Westgrenze China’s gründete, thatsächlich aus den 
Nachkommen der Familie T’uk-fat (für T’ubbat), einem Zweige des Volkes der Sién-pi, dem 
auch das Geschlecht Toba der Dynastie Weï angehört, hervorgegangen ist (T’a n g ’-s chu, 
Kap. 216A p. 1; vgl. B ushell, «The Early History of Tibet im Journ. B. Asiat. Soc., Vol. XII, p. 
439 f.). Ich stimme P a rk e r  darin hei, dass die Namen T’uk-fat (ÿ fë  - =  T’ubbat) 
und Toba (;̂ £J cant. T’ok-put) trotz abweichender auf Volksetymologie zurückzuführen
der chinesischer Erklärungsversuche nur verschiedene Transscriptioucn desselben Namens Tob- 
bat, Tibet, etc. sind. Nach T ’u n g -k ién -k an g -m u  (Kap. 22, p. 42) ist T’uk-fat U-ku ein mit 
den Toba von gleichen Vorfahren [abstammender Zweig der Sién-pi. S. P a rk e r, A  thousand 
Tcars of the Tartars, p. 139 f. Wenn wir das Regentenbaus der Dynastie Weï Toba nennen, so- 
liegt dies nur an der von Haus aus falschen Methode, alte fremde Namen in ihrer chinesischen 
Transscription nach der modernen Aussprache anstatt nach ihrem alten Laute zu transliteriren. 
Wenn die ausdrücklichen Mittheilungen des T’ang-schu sich bewähren, dürfen wir füglich 
Tibet (al-Tibbat und Tabbat bei den Arabern, Töböt und Tübet bei den Mongolen, Tüpüt der 
alttürkischen Inschriften) in erster Linie als dynastischen Namen auffassen, der, ursprünglich 
dem tungusischen Herrscherhaus der 386 bis 535 in China regierenden nördlichen Weï ange
hörig, durch die Vermittlung eines Sprösslings, des T’uk-fat Fan-ni ( ^ t  4Ц  auf
die erste Dynastie der Tibeter übertragen wurde und so zur ethnischen Bezeichnung des unter 
dem Namen Tibet bekannten Volkes geworden ist. Zu den Volksetymologien, deren Bestätigung 
vielleicht durch eingehendes Nachspüren in den tungusischen Sprachen erwartet werden darf, 
wenn nicht die Sién-pi ein sprachlich noch ausserhalb .des tungusischen Kreises stehendes, bis 
jetzt noch unbekanntes Element bilden, gehört ausser der genannten Bedeutung t’uk-fat =  
Bettdecke (chin. peï, ^ )  wohl auch die Erklärung des Namens durch pi ($ijî), d. h. Sklavin, 
Magd, die sich im K ang-m u (Kap. 16, p. 76) findet. Der Familienname Toba (T’ok-put) wird im 
W an-sing -t’u n g-pu  auf die Dynastie zurückgeführt und soll als chinesischer Doppelname seit 
dem 5. Jahrhundert im Gebrauch sein. Es heisst dort: «Die Bewohner des Nordens nennen «obena 
=  t,ok> «empfangen», «erhalten» ( ^  j 0  =  f f i i  Pat oder Put”- Nach einer anderen 
Erklärung, die sich auf der ersten Seite des W cï-schu  findet, bedeutet t ’ok soviel wie «Erde» 
( ;h ,  t ’u), p u t soviel wie «Monarch» (jgr, hou). Sollten wir je in den Besitz des Sprachmate- 
rials der Sién-pi gelangen oder mit Sicherheit feststellen, welcher der jetzt bekannten Sprach-
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Nach E rö rte ru n g  einiger w eiterer Fälle, in denen ein dem Chinesischen 
frem der L au t durch «annähernd ähnliche» tyl) Silben wiedergegeben 
w i r d ( ^  ^ t s a n - p ’u =  ghialbo, qui s ig n if ie ro i ,K la p ro th , J o u r n .  A s ia t . 
IY , 1 8 2 9 ,p. 106 , Anm. 4; ) | |  ' j g ,  t a - t a n  oder cant. t a t - t ’a t , vgl. S c h le 
g e l , p. 17, =  T atar; Щ ,  cant. m u t - h o t  =  mugol, Mongol?; und Щ  
cant. k ’a t - t a n ,  wobei das erste Zeichen wie p j£, cant. y ä k , h ek , k ’a i, zu 
lesen sei, =  K itan, К ы таі der alttü rk ischen  Inschriften, worin der Vocal 
der ersten Silbe dem Transscribenten Schwierigkeiten machen konnte), fährt 
e r fort; «[Diese Namen m it ihren abweichenden L auten finden sich] n u r im 
S i n - t ’a n g - s c h u . Dass M au-tun (Щ іЩ) wie |Ц  ^  (cant. M a k - tü t )  zu 
lesen ist, findet sich erst im T s in - s c h u - y in - i ,  im Y in -i (L aut-G lossar) 
der H an findet es sich nicht, und es ist schw er zu sagen, worin diese Eigen- 
thüm lichkeit von H aus aus besteht. Wenn ein frem der L au t- in ’s Chinesische 
übertragen  wurde, so musste er, da ursprünglich dafür keine eigenen Schrift
zeichen vorhanden waren, m it chinesischen Zeichen niedergeschrieben w er
den, und im Falle  von Suu-tuk und Schön-tuk ( =  Sindh) gab es thatsäch- 
lich kein anderes M ittel; was aber (K u i- tz ï)  betrifft, so frag t man
sich, wie kommt es, wenn man den L au t als Jrß (K ’i u - t z ’ï) kannte, 
[der V erfasser bezieht sich h ier auf eine Scholie zum Namen des Landes 
K utscha; vgl. N a ch w . z. I n s c h r .  d. T o n ju k u k , p. 113 f.], dass man nicht 
geradezu (K ’i u - t z ’ü) schrieb, sondern sich der Zeichen (K u i-
tz ï)  leihweise bediente, um sie als Transscriptionszeichen zu behandeln und 
später nach [einer anderen] Lautanw eisung zu lesen? E s ist k lar, dass h ier 
eine E rk lärung  am P la tze ist. W e n n  m an  s ic h  a u c h  z u r  N i e d e r s c h r i f t  
e in e s  vom  c h in e s is c h e n  v e r s c h ie d e n e n  fre m d e n  L a u te s  c h in e s i -  * Il

familien cs angehört, so dürften die angeführten Bedeutungen («Bettdecke» und «Sklavin» oder 
«Magd» für t’ok-fat, t’ok-put oder tobut; sowie «oben» und «Erde» für die erste, «empfangen», 
«erhalten» und «Monarch», «Herr» für die zweite Silbe des Ausdrucks einen wichtigen Factor 
in der linguistischen Erklärung des Namens Tibet bilden. Für den scheinbaren Wandel im chine
sischen Namen T’u-fan ( p j-  ÿ ; ) ,  auf dessen Entstehung aus Tu-pot (T’ok-fat) schon T e rr ie n  
d e L a c o u p e rie  in einer Mittheiluug an Yule (s. dessen Anglo-Indian Glossari/, p. G9S) aufmerk
sam machte, ist uns kürzlich durch Prof. S ch lege l eine scharfsinnige Erklärung zu Theil ge
worden (s. «The Secret of the Chinese Metliod of Trauscribing Foreign Sounds», T ’oung-pao ,
Il Sér., Bd. I (März 1900) p. 14 fl'.), worin eine Reihe von Beispielen für den Wandel von t zu n 
im Auslaut angeführt wird, wenn ich auch den Satz: «in names of places, ;|[jc is pronounced 
po and not p ’an» in seiner Allgemeinheit nicht unterschreiben kann, da seihst nach den alten 
Lautwörterbüchern der Name der östlichen Hälfte des Stadtgebietes von Canton, P’au-
yü, und nicht Po-yü zu lesen ist. In der hauptsächlich philologischen Fragen gewidmeten Ency- 
clopädie T ’ung-ya  von F ang  Mi-tscln (Einleitung, Kap. 1. p. 2ö) werden für dieses Zeichen in 
Ortsnamen sogar drei verschiedene Aussprachen nachgewieseu. Dafür dürfen wir als zweifellos 
passendes Beispiel die Lesung t’u-fat oder t ’u-bat für das jetzt t’u-fau ausgesprochene 
hinzufügen. Der Wechsel zwischen /  und b im Anlaut der zweiten Silbe ist mit Heranziehung 
der Dialecte, namentlich auch koreanischer und japanischer Formen leicht zu erklären.
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s c h e r  S c h r i f tz e ic h e n  b e d ie n te ,  so s t im m te n  d o ch  d ie s e  m it  dem  
b e t re f fe n d e n  U r la u te  n ic h t  v o llk o m m e n  ü b e re in . E s  m u s s te  d a h e r  
e in  A u sw e g  d a d u r c h  g e f u n d e n  w e rd e n , d ass  m an ih n  a ls  z w is c h e n  
d en  L a u te n  z w e ie r  Z e ic h e n  d ie  M i t t e  h a l te n d  an sa h , z. B. k u i, 
d e s se n  L a u t  dem  von k ’iu  n a h e s te h t ,  oh n e ih m  v o llk o m m e n  zu  
e n ts p re c h e n . M an w o l l te  e in e  a n n ä h e r n d e  A u s s p ra c h e  d a d u r c h  
e r z ie le n ,  d a s s  m an  d ie  L a u te  k u i  u n d  k ’iu  zu v e r e in ig e n  s u c h te .  
D ie s  i s t  d e r  G ru n d , w e s h a lb  m an  b e i m a s s g e b e n d e n  A n w e is u n g e n  
s ic h  n ic h t  a u f  e in  v e r e in z e l te s  S c h r i f t z e i c h e n b e s c h r ä n k e n d u r f t e 1)».

W as der chinesische Autor des 12. Jahrhunderts dam it sagen will, 
scheint m ir genau das anzudeuten, was ich selbst auf Grund persönlicher 
E rfahrung in Bezug auf die Reconstruction türk ischer U rlaute aus chinesi
schen Transscriptionen bem erkt habe (s. oben, p. 4), nämlich, dass in der 
Regel da, wo ein frem der L au t durch verschiedene chinesische Schrift
zeichen wiedergegeben wird, besonders wenn diese Schriftzeichen als V er
tre te r verschiedener Lautgruppen zu betrachten sind, ein besonderer Grund 
vorliegen muss, weshalb die chinesischen Transscribenten oder, wo es sich 
um Lauterklärungen handelt, die Laut-Scholiasten, sich verschiedener und 
scheinbar miteinander nicht verträglicher M ittel bedienten, um den fremden 
L aut zu beschreiben. Als Beispiel w ird uns die Transscription k u i - t z i  m it 
einer dazu gehörigen Lautscholie vorgeführt, wonach dieser Name k ’iu - tz " i  
zu lesen ist. Die erste Niederschrift dieses Namens, der dem heutigen 
K u ts c h a  im Tarimbecken entspricht, geht auf die Z eit des Kaisers W u-ti 
der Dynastie Han zurück (T s ’ié n - h a n - s c h u , Kap. 96 B, p. 9); die Lesung 
k ' i u - t z ’ï entstand, wie die meisten Lautscholien, in der Z eit der T ’ang, d. 
i. etwa sieben Jahrhunderte später. D er Grund zur doppelten Schreibweise 
ist darin zu suchen, dass weder die eine, noch die andere der beiden Um 
schreibungen den U rlaut genau wiedergiebt und der gemeinte L au t zwischen 
beiden die M itte hält. Ich glaube anuehmen zu dürfen, dass in der Gegend 
von K utscha schon zur Z eit der ersten Niederschrift des Namens türkisch 
redende Völker sassen. Im T s ï é n - h a n - s c h u  (1. c.) w ird m itgetheilt, dass 
die Bewohner des Landes die Kunst des Metallschmelzens besassen (Щ  Щ  
Ур), und aus späteren M ittheilungen (W eü-schu , Kap. 102, p. 8) erfahren 
w ir, dass das Land Kupfer, E isen undB lei erzeugte. Im S c h u i - k in g - t s c h u  
(Kap. 2, p. 7) wird aus dem W erke S i- y ü -k i  des Schi ІЕ)>
womit v e rm u tlich  das von Julien (.Histoire de la vie de Hioucn-tlisang, P ré -

ій>лерs а ш # *  й й *  # и 1 * i l S .
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face p. II , Anm. 1) erw ähnte S i - y ü - t s c ln  von Schi Tau-an gem eint ist, 
dessen V erfasser im 4. Jah rhundert, d. i. m ehr als ein M enschenalter vor 
Fa-hién, geschrieben haben muss, folgende M ittheilung ü b erK u i-tz ï gemacht: 
2 00  L i nördlich von K ’ü -tz ’ï canton, k w a t - t z ’i, k ’ü t - t z ’i) findet
sich ein Berg, der bei N acht eine leuchtende Flam me ausstrah lt, bei Tage 
n u r Rauch; die Bewohner entnehmen diesem Berge Steinkohlen ffji) 
und schmelzen dam it das E isen  dieses Berges jffc |Jj ;Щ), womit 
sie beständig den Consum der 36 L änder, d. i. des Tarimbeckens, ver
sorgen ( ' |§  ^  Щ Jff), weshalb Kuo I-kung in seinem W erke
K u a n g - t s c h i  (6. Jah rh .) sagt, [die Bewohner von] Kui-tz'i ( Ц | £ £ )  
verstehen sich au f das Schmelzen der Metalle». D a nun, wie wir gesehen 
haben, diese Thatsache bereits im T s ’ié n - h a n - s c h u  erw ähnt wird, dürfen 
w ir annehmen, dass die M etallindustrie, un ters tü tz t durch den Kohlen
reichthum  des nahen Gebirges, bereits zur Z eit des ersten Vorkommens 
dieses Namens eine Rolle spielte. Ich bin in Folge dessen geneigt, der 
dreifachen Transscription k u i - t z ï ,  k ’i u - t z ’ï, k ’ü t - t z ’ï ein dem te leu ti- 
sclien кы за entsprechendes U rw ort im Sinne von «Schmiede-Ofen» (R ad i off, 
p. 820), von der W urzel кы з, «roth werden, glühend werden», zu G runde 
zu legen. Das Schwanken in  den chinesischen Transscriptionen, in denen 
weder k u i, noch k ’iu  d er ersten Silbe gerecht zu werden scheint, w ürde in 
diesem F alle  darau f zurückzuführen sein, dass der Vocal ы den Transscri- 
benten Schwierigkeiten m achte, weil ihm keiner der im Chinesischen vor
handenen L aute en tsp ra ch 1). Ich muss jedoch zu dieser Hypothese bem erken, 
das chinesischerseits bereits eine andere Etymologie vorliegt, die vielleicht 
noch m ehr in B etracht gezogen zu werden verdient. In seinem 1823 her- 
ausgegebeneu, für die centralasiatische Forschung hochwichtigen W erke 
S i - y ü - s c h u i - t a u - k i  (Kap. 2, p. 7) sagt Sü Sing-po, dem w ir zahlreiche 
ausprechende Etymologien türk ischer, uigurischer, mongolischer und anderer 
O rtsnamen verdanken (vgl. H im ly , im 15. und 17. Band der Zeitschr. d. 
Berliner Ges. f. Erdk.), in der Sprache der Po-ür-si (Perser) bedeute k ’u 
(Jj|l) soviel wie «dieser O rt, hier» (=  }[£ j^), t s c h ’ö (||l) soviel wie «aus
getrockneter Brunnen» ( =  Ц 1 ^j:), das Ganze also einen «Ort m it ausge-

SINOLOGISCHE BEITRÄGE Z U R  GESCHICHTE D ER  T Ü R K -V Ö L K E R . 245

1) Auf dasselbe Urwort möchte ich die im Kirgisen-Texte (T ’a n g -sc h u , Kap. 117" p. 
18) vorkommende Transscription k a - s c h a  (jftn *^Jz) im Sinne von «Eisenschmiede» zurück
fuhren, deren erstes Zeichen für k y a  in Çâkyamuni in den ältesten Umschreibungen dieses 
Namens in buddhistischen Werken zu linden ist, wenn dort gesagt wird: «Das Land erzeugt 
Gold, Eisen und Zinn. In der Regenzeit ist es Sitte, dass man Eisen erzeugt, mau nennt dies 
k a - s c h a  [кыза] und macht AVaffeu von äusserster Solidität, die gewöhnlich den [Ost-] Türken 

alä Tributsteuci- ausgelk-fcrt w enkn» &  §jjjt Щ  Щ f â  Ï&

ik  % ä  m jp m «  и  »  m m  ■
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trocknetem Brunnen». Dies w ird als die Etymologie des jetzigen  Namens 
K ’u-tsch’ö (Kutscha) gegeben, der wohl sicher mit dem des A lterthum s, k u i-  
tz ï ,  k ’i u - t z ’ü, zusammenhängt. Die von Sti Sing-po versuchte A bleitung 
scheint m ir immerhin zweifelhaft, doch mag die Bedeutung des Namens 
«Ort mit ausgetrocknetem Brunnen» sich unter der Bevölkerung von A lters 
her erhalten haben. Sollte vielleicht eine Combination m it dem osmanischen, 
auch im Codex Comanicus (R a d lo ff  p. 28) vorkommenden kyjy, Brunnen, 
etwa mit dem alttürkischen Affix сыз oder сіз, der deutschen Endung «los» 
entsprechend (R ad lo ff , Die Alttürkische Inschr. d. Mong., Neue Folge, p. 
52) vorliegen, also куіусыз, im Sinne von «Brunnenlos», «ohne Brunnen»? 
Thatsächlich erfahren wir im Zusammenhang m it einer bei Hüan Tschuaug 
raitgetheilten Sage, wegen deren rich tiger W iedergabe ich a u f W a t t e r s ,  
«The Shadow of а Pilgrim», China Review, XIX, p. 113, verweise (vgl. 
J u l ie n ,  II p. 3 u. B ea l, Buddhist Records, I p. 20), dass es in der S tad t 
Kutscha keine Brunnen gab. W a t  t e r  s’ hei dieser Gelegenheit gegebene E r 
klärung «Dried-up W ell =  K ur-chah (Turkish) o r K ’ush-chah (Persian)» ist 
nicht wahrscheinlich. Persische Namengebung ist zu r Z eit des ersten V o r
kommens der chinesischen Transscription, die auf das 1. oder 2. Jah rh u n 
d e r t  vor Chr. zurückgeht, wohl sicher ausgeschlossen. W elcher E rk lärung 
wir auch den Vorzug geben mögen, so ist im Auge zu behalten, dass die 
doppelte Schreibung, wie im Y e n - fa n - lu  erk lärt, auf solche L aute deutet, 
die im chinesischen Syllabar nicht vorhanden waren.

Ich wende nun diesen die doppelte Lautüberlieferung betreffenden E r 
klärungsmodus, dessen grundsätzliche Bedeutung H err P a r k e r  («Progress 
in old Turkish Discoveries», China Review, XXIV, p. 31) vergeblich weg
zuleugnen sucht, auch auf die Transscription M a u - tu n  an. W ie wir gesehen 
haben, liegt für die zweite Silbe eine mehrfache Ü berlieferung vor. Die 
ursprüngliche Transscription des S ch ü -k i begnügt sich mit dem Zeichen 
Щ, das nach den bei K ’ang-hi zusammengestellten A utoritäten der Regel 
nach tu n , und nur eben in diesem Namen ad  hoc |J|j{ (canton, tu t ,  s. P a r 
k e r  bei G iles , JV?. 12087) zu lesen ist; Sung K ’i beschreibt den L au t durch 
Щ (cant. tu k ), der V erfasser des Y e u - fa n - lu  durch ^  (cant. t a t  oder 
t ’üt). Wenn w ir die einzelnen Lauterklärungen zusammenstellen, so e r
geben sich drei verschiedene Auslaute, n, k und t. D araus schliesse ich, 
dass hier keiner dieser Auslaute für sich selbst steht, dass vielmehr jeder 
einzelne als Stellvertreter für einen im Chinesischen nicht vorhandenen A us
lau t zu betrachten ist. Dies kann nur entweder r oder l sein, da diese A us
laute im chinesischen Syllabar der vormongolischen Z eit fehlen und erfah- 
rungsmässig durch die genannten Auslaute n, k und t vertreten  werden. 
Ich beabsichtige, dieses durch zahllose Beispiele nachzuweisende Transscrip-
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tionsgesetz (sit venia verbo, so lange m ir H err P a r k e r  nicht einen besseren 
A usdruck zur V erfügung stellen kann) bei anderer G elegenheit zu recapitu- 
liren. Das von H errn  P a r k e r  angeführte moderne Beispiel aitimeitun für 
«Ultimatum» passt h ierher absolut nicht und bew eist nichts gegen die Notli- 
w endigkeit gründlichen Nachdenkens über chinesisch-türkische, sowie Sans- 
krit-Transscriptionen. W enn wir m it S c h le g e l  annehmen, dass n  in den 
Fällen, wo es fü r r s teh t, aus altem  t im Chinesischen entstanden ist, so 
bleibt fü r uns im merhin die E rscheinung übrig, dass der Auslaut », wie er 
uns je tz t vorliegt, auf Umwegen zum S te llve rtre te r von r oder l geworden 
ist. Dass n und t fü r r stehen, giebt ja  auch P a r k e r  (p. 32) zu; fü r k =  r 
sind zw ar Beispiele nicht so m assenhaft zu finden wie für t =  r, aber sie 
sind doch in genügender A nzahl vorhanden, um das auszuschliessen, was 
P a r k e r  am liebsten als Zufall ansehen möchte. A llerdings ist das einzige 
m ir bis je tz t  in der buddhistischen L ite ra tu r begegnete Beispiel die T rans
scription ^  jjjü ïfll 1ÎÈ , canton. Y ik -  oder N g i k - l u k - k a - y e - t ’o, 
für Sanskrit N irlökäyata oder N irlökäyatika (nach B u rn o u f ,  s. J u l ie n ,  
M é th o d e , etc ., № 1282), worin das Zeichen Щ  n g ik ,  zweifellos dem p ri
vativen A dverbial-Praefix n i r  entspricht (vgl. I - ts i é - k in g - y in - i ,  Kap. 
27 , p. 24). E s  fehlt jedoch nicht an Beispielen aus anderen Sprachgebieten. 
Ich habe («Über W olga-H unnen und Hiung-nu», Stzb. d. philos.-philol. u. 
hist. Gl. der Je. bayer. Akad. d. Wiss., 1899, Bd. II, p. 272) den Namen 
Н о-su ([Щ i |^ ,  canton. H ö p -sü , in Foochow: H a k - s u ) 1), der in der B io
graphie des Generals Tsch’ön T ’ang (T s ’i é n - h a n - s c h u ,  Kap. 70, p. 7) 
als eines der sogdianischen G renzländer genannt wird, die in der zweiten 
H älfte des 1. Jahrhunderts vor Chr. dem dort ansässigen H iung-nu- oder 
H unnenfürsten Tschï-tschï tributpflichtig  w aren, durch den Namen A o rs i  
zu erklären versucht, da der Scholiast Yen Schü-ku sich au f den im Jah re

1) Man könnte versucht sein das auslautende p  im cantonesischen hop für den Vertreter 
des r  zu halten in Anbetracht des bekannten Beispiels N ié-pan , ÿÉJ canton, n ip -p ’ün,
für Sanskrit Nirväna. Dagegen sprechen jedoch folgende Gründe: 1) die Physiologie der Sprach- 
organe darf immerhin eine Vertretung des gutturalen r durch Л-, sowie des Zungen-r durch t als 
Nothbehelf gelten lassen, während für p  als Lippenlaut eine Erklärung in keiner Weise möglich 
scheint, 2) die Transscription n ip -p ’ün, an deren Stelle bei Fa Hién (ca. 400 nach Chr.) noch 
n i-h u an , ÿ jï  ÿ j | ,  canton, n i-ün , zu lesen ist und die, wenn ich nicht irre, zum ersten Mal 
im Titel einer nach dem L ian g -sch u  (Kap. 3, p. 11) im Jahre 529 nach Chr. vorhandenen, 
vielleicht von dem damals am Hofe des frommen Kaisers Wu-ti weilenden südindischen Patri
archen Bodhidharma herrührenden Übersetzung der Nirväna-Sutra vorkommt, kann durch die 
Vermittlung der Päli-Form N ibbäna  entstanden sein, ünd schliesslich war 3) der alte Laut von 
yÖ nicht nip, wie im jetzigen Canton-Dialect, sondern nit, nach dem T ’ang-yiin  und anderen 
Autoritäten bei K’ang-hi. Da das moderne Cantonesische in einzelnen P’ällen die Auslaute der 
alten Sprache modificirt hat, so beachte man in allen Fällen die bei E ite l, Chinese Dictionary 
in the Cantonese Dialect, mitgetheilten Varianten (z. B'. n it  neben nip), wo nicht das Nachschla
gen in den alten Lautwörterbüchern angezeigt ist.
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172 nach Chr. verstorbenen Hu Kuang (Biogr. H ô u - h a n -s c h u , Kap. 74, 
p. 8 ff., vgl. G iles , Biogr. Dict., № 819) beruft, um zu zeigen, dass die 
N am en’A n-ts'a i und Но-su dasselbe, etwa 1000 L i nördlich von K’ang-kü 
(Sogdiana) gelegene Land bezeichnen1). Dass der dem Namen Aorsi zu 
Grunde liegende fremde L au t, etwa A rsa oder Arsu, durch diese sich schein
b ar widersprechenden Transscriptionen A n-ts’ai und Hak-su wiedergegeben 
wird, lässt sich wiederum dadurch erklären, dass n sowohl wie k im Aus
laute für r stehen können. Als weitere Beispiele für k =  r dürfen wir die 
Transscription S u -tsc h ö n , ^  canton. S u k - t s c h a n  für Dschurdschen 
(s. T e r r ie n  de L a c o u p e r ie  «TheD jurtchen of Manchuria», etc. im Journ. 
ofthe R. Asiat.^Soc., London, Yol. XXI, 1889, p. 436) und das Lehnw ort 
y in g -y ü , Щ. Ц ,  cant. y in g -y u k , == pers. a n g u r ,  die Traube (s. mein 
Fremde Einflüsse i. d. chin. Kunst, p. 17 Anm.) betrachten.

Stellen wir nunmehr die verschiedenen alten L auterklärungen der 
zweiten Silbe des Namens M au-tun zusammen, so ergiebt sich, dass drei 
verschiedene Auslaute (n, t und k) in den Silben tu n , t ’ü t  und tu k  zur 
Darstellung des Auslautes im Urwort verwendet werden. Da nun jed er die
ser Auslaute für r, beziehungsweise l, stehen kann, so drängt sich uns natu r- 
gemäss die Yerm uthung auf, dass das Schwanken in der L auterk lärung auf 
die Schwierigkeit, unter den Endlauten chinesischer Silben ein Äquivalent 
dafür zu finden, zurückzuführen ist, sodass wir tu r ,  t ü r  oder t u l  a ls ü r la u t  
vermuthen dürfen.

Bezüglich der ersten Silbe (m au, mö, m ak) ist vorauszuschicken, dass 
der Wechsel zwischen m und b im Anlaut nicht nu r in den Türkdialecteu, 
sondern auch im Chinesischen vorkommt, und zw ar im D ialect von Amoy 
(vgl. A re n d t, Handb. d. nordchines. Umgangssprache, I, p. 269 ff.) und im 
Japanischen. Das in einer unserer Scholien als Äquivalent der ersten Silbe 
mitgetheilte т о ,  Ц |,  canton, m ak, wird in Amoy b e k  gelesen, in Japan  
b o k u . S c h le g e l hat von der K enntniss dieses Lautw andels bei der E rk lä 
rung gewisser Transscriptionen in der «chinesischen Inschrift auf dem uigu- 
rischen Denkmal in K ara Balgassun» (Helsingfors, 1896) verschiedentlich 
Gebrauch machen können. So auf p. 4, in dem Beispiel j|C  Щ j | |  
cant. m o k -h o - ta t- k o n , für alttürkisch B a g a ta r k a n  (боілабадатаркаи, 
R a d lo ff , Die alttürk. Insclir. d.Mong.} p. 140, u .D esg l., 2. Folge, p. 101)

B É r f î i è “ M  ^  Ш. Ш
Ы  H  Ü  Щ  ^  Щ  - të r  Vgï a. die Sckolie zum Kamen 

An-ts’ai im Scbï-ki, Kap. 123, p. 4, wo im Commcntar T schüng-i die Identität auf Grund 
des Werkes H an -sch u -k ié -k u  (Щ . ^  Щ  | ÿ )  nachgewiesen wird, eines früh verloren 
gegangenen Commentars zum T s ’ién -h an -sch u , der (wie ich aus der Biographie schliesse) zu 
den Werken des Hu Kuang gehörte.
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und au f p. V III der E inleitung ^  ^  jjfa, cant. m ü t - m ä t - s c h i  für b u l-  
m isc h . Nach Analogie d ieser U m schreibungen dürfen w ir die erste Silbe 
des Namens M au-tun ohne Zwang durch B a k  oder B o k  w iedergeben, was 
m it der oben erörterten  zw eiten Silbe zu B a k tu r  oder B a k tu l  führt.

Nun sagen einige der Scholiasten des M ittelalters, dass in diesem 
Namen die erste  Silbe m au  cant. mö, nicht allein m a k  gelesen wird, 
sondern auch den gewöhnlichen L au t dieses Zeichens beibehalten kann ( ^ : 
$ д  îj2 ). W ir dürfen daraus schliessen, dass im 8. Jah rh u n d ert, als Ss'i-ma 
Tschöng diese Scholie niederschrieb, eine doppelte Aussprache des Namens 
gangbar w ar, e in m a lB a k tu r  (nach d erW eisung  Щ Jj§), und dann auch 
B ö tu r  oder B ä t u r  (nach der W eisung Щ ^  ^ ) .  Diese doppelte
A rt den Namen zu lesen en tsprich t vollkommen dem, was w ir über seine 
Ü berlieferung auf den verschiedenen centralasiatischen Sprachgebieten 
wissen. Die contrah irte, den k -L a u t der ersten  Silbe unterdrückende Form  
erscheint im modernen T urki als b ä t u r  ( j^ L ) ,  «a brave man», entstanden 
aus b a g h â d u r ü- Auch im  M andschurischen b a tu r u ,  tapfer, das in der 
T ransscription P a - t ’u - lu  ( Q  |g ) l | | )  in einem das R echt, die Pfauenfeder 
zu tragen , verleihenden m ilitärischen E hren tite l fortlebt (s. M a y e rs , The 
Chinese Government, 2. Aufl. ed. P layfair, p. 67), ist der k-L au t verloren 
gegangen. Dasselbe lässt sich verm uthlich von den chinesischen Form en 
eines hei den Mongolen gangbaren Namens sagen, der in  den T ranssriptio- 
nen als P a - t u - 'i r  ( Д  und $$ fä )  vorkommt (s. Y ü a n -sc h i, in
den B iographien, p a s s im , und in einigen Namen der Stammtafel derD schin- 
giskhaniden im T s c h ö - k ö n g - lu ,  Kap. 1, pp. 2. u. 10) neben P a - tu  (ffi 
| j5) und P a - t u - l u  ( Д  ;Ц ); das letztere im Namen verschiedener durch 
H eldenthaten ausgezeichneter M änner. So im Falle eines gewissen L iu, dem 
K ublaiK han als hohe Auszeichnung die W ahl zwischen den Beinamen «Siau- 
lung-i'r» («kleiner Drachensohn») und «Kara-Baturu» (^îjïlj Д  |f|$ «der 
schwarze Baturu») überliess. D a der D rache als Emblem der kaiserlichen 
W ürde dem treuen U nterthan  eine zu hohe E h re  anzudeuten schien, wählte 
er aus Bescheidenheit den zw eiten Namen (Y ü an -sc h 'i, Kap. 169 , p. 9). 
E inem  Bayan B aturu wurde der Ehrennam e von Dschingiskhan verliehen 
( Л т т ^ Л Ш  W> Kap. 123 , p. 3; Tgl. a . Tasch-B aturu,
Л  Ш Kap- 1« , p. 1).

Von allen diesen Um schreibungen scheint nu r die des mandschurischen 
B a tu r u  eine U nterdrückung des k -L autes auch in der U rsprache anzudeu- 1

1) R. B. Shaw , А Voccibulary of thc Language of Eastern Turkistdn, Calcutta 1880, p. 
40; bei V am b éry , Cagat. Sprachstudien, p. 241: «tapfer, kühn, Herr», wohl auch im Titel der 
Dichtung «Khoblan Bator», worin die Thaten eines berühmten kirgisischen Helden besungen 
werden (p. 36).
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ten, während die im Y ü a n -s c h ï vorkommenden Formen wohl sämmtlich dem 
mongolischen b a g h a tu r ,  Held, K rieger, ta p fe r1 2), entsprechen. Dass
dem k -L aut in B a g h a tu r  in diesen späten Transscriptionen nicht Rechnung 
getragen wurde, könnte entweder in dialectischen Abweichungen im Mon
golischen se lb st3) begründet oder auf den Einfluss der in China wohlbekann
ten mandschurischen Form  B a tu r u  zurückzuführen sein; dass jedoch schon 
die Scholiasten des 8. Jahrhunderts, von denen die einen den L au t Щ durch 
m ak  (bak), die anderen durch mö (bö) wiedergeben, von einer doppelten 
Aussprache berichten, scheint darauf zu deuten, dass eine solche schon von 
A lters her gangbar gewesen ist etwa in Form en wie das tschagataische b ä - 
t u r  oder das ungarische b ä to r ,  tapfer, das nach V a m b é ry  (Ursprung der 
Magyaren, p. Ъ07) bei den M agyaren schon vor ih re r W anderung nach 
Europa im 8. und 9. Jah rhundert in den W olgagegenden heimisch w ar, 
neben dem ursprünglichen b a k tu r  (b a g h a tu r) .

Das mandschurische b a to r u  wird in chinesischen W örte r

büchern (z. B. im K u a n g - h u i - t s ’.ü a n -s c h u , JJ§ Щ ^  | f f ,  v. J . 1702, 
Kap. 2, p. 11) als Äquivalent des chinesischen y u n g  (jp|), tapfer, Tapfer-

1) Bei K o w a le w sk i (Dictionnaire mongöl-russe-français, II, p. 105S) in erster Linie durch 
das aus dem Tatarischen übernommene russische Lehnwort богатырь wiedergegeben, weicher 
Ausdruck im russisch-deutschen Wörterbuch von I’a w io w sk y  mit dem alt-deutschen «Becke» 
oder «Degen» verglichen wird, etwa wie im Nibelungenlied: «nu sage mir, degen Sifrit», oder 
«Sifriden den recken twanc des durstes nöt». Dadurch erklärt sich die von Mau-tun’s Zeiten her 
so häutige Verwendung des Ausdrucks in den Namen reckenhafter Persönlichkeiten, denen da
durch eine gewisse poetische Weihe verliehen wird.

Es ist nicht etwa als Ausfluss meiner linguistischen Phantasie zu betrachten, wenn ich 
die Formen P a-tu -ü r, P a - tu - lu  und P a - tu  auf mongolisch B a g h a tu r  beziehe, worin mir 
übrigens, was P a -tu -ü r  betrifft, B r e tsc h n e id e r  (Mcdiacval Researches, I p. 279, Anm. 668) 
vorangegangen ist. Die im Jahre 1777 auf Befehl des Kaisers Iviéu-lung in Angriff genommene 
und 1790 abgeschlossene chinesische Übersetzung der Geschichte der Ost-Mongolen von Ssanang 
Ssetscn (chines. Tsch’ö-tsch’ön Sa-nang T’ai-ki. —- Taidschi, ^  Щ  ± ) ,  von
der ein handschriftliches Exemplar sich auf der Bibliothek des Asiatischen Departements zu 
St. Petersburg befindet (s. S c h o tt, «Älteste Nachrichten von Mongolen und Tataren», in den 
Verband!, d. Berliner Äkad. d. ІГ., 1845 II p. 447, Anm.) enthält für den mongolischen Namen 
Baghatur, der in diesem Texte besonders häufig vorkommt (vgl. die deutsche Übersetzung von 
I. J. Sch m id t, Gesell. der Ost-Mongolen, etc., St. Petersb. 1829) ebenfalls drei verschiedene 
Transscriptionen, nämlich Р а - tu - ïr  g ,  JgJ z. B. in Kiluken B a g h a tu r  (Kap. 4 p. 8, 
bei S ch m id t p. 107), ferner wenige Seiten vorher (p. fl) dieselbe Form mit Unterdrückung des 
letzten Zeichens, und P a -tu -1  u J4j ЦЦ z. B. in Baghatur Ghoilintschi (Kap. 5 p. 15, bei 
S ch m id t p 155). Der fr-Laut, der im mongolischen Text nirgends fehlt, ist hier, wie im Y üan -  
schü, unterdrückt. Das in der chinesischen Ausgabe des Ssanang Ssetsen wiederholte Vorkom
men der abgekürzten Transscription P a -tu  ( Ц ,  g j )  an Stellen, wo im mongolischen Text 
zweifellos B a g h a tu r  zu lesen ist, giebt uns das Recht, auch im Y ü a n -sch ü  die abgekürzte 
Transscription P a -tu  ^jj$) als Äquivalent der mongolischen volleren Form zu betrachten.

2) Y u 1 c (Änglo-Indian Glossary, p. 37) vergleicht das ungarische B ä to r  mit dem Urwort, 
indem er es «the populär Mongol pronunciation of B agh atu r»  nennt.

Uct.-'I'uj. стр. 104. JO

600



S1N 0L0G ISC H E BEITRÄGE Z U R  GESCHICHTE DER T Ü R K -Y Ö LK ER . 251

keit, m itgetheilt ü  Im  W ortschatz des Dschurdschen-Tatarisclien dürfte 
d er ihm entsprechende A usdruck in einer ähnlichen Form  vorhanden ge
wesen sein, e r findet sich jedoch im Glossar des H u a - i - y ü - i  (G ru b e , Die 
Sprache und Schrift der Juden, p. 18 ff.: \  p ^ ) nicht m itgetheilt.
Dennoch glaube ich ihn in dem Namen eines dem Anfang des 12. Jah rh u n 
derts  angehörenden T ataren  wiederzufinden, dessen B iographie in dem der 
D schurdschen-D ynastie gew idm eten K in -s c h 'i  (Kap. 81, p. 3) enthalten ist. 
D er Name lau tet in der Transscription A-lo-kön M o-tu-lu  ( =  Olgon Botu- 

ru? |föf Ш W> <11 )> un(* ^a uus se*n T räger als «eine heldenhafte
Erscheinung m it schönem H aar- und Bartw uchs, ein M ann von tapferem 
Sinn und gu ter Schütze» (Щ Щ Щ  Щ Ш ЩЩкШ  | |t )>  der sicl1 beson
ders dem Feinde gegenüber vorzüglich bew ährte, also als echter «Baturu» 
geschildert w ird, so dürfen w ir in der Transscription M o-tu-lu  (= B o - tu - lu )  
wohl sicher ein frühes Beispiel für das Vorkommen des W ortes auf tungu- 
sischem Gebiete erkennen.

Ich will die W anderungen dieses zum Gemeingut so verschiedener 
asiatischer Sprachgebiete gewordenen W ortes n ich t über Central- und Ost
asien hinaus verfolgen. D er Leser w ird hei Y u le - B u r n e l l  (Anglo-lndian 
Glossary, p. 36 ff.) ausführliches M aterial für das indische B a h ä d u r  und 
verw andte Form en finden. Ich schliesse mich Y u le  vollständig an, wenn er 
für Indien zunächst mongolische H erkunft des W ortes voraussetzt, denn 
thatsächlich scheint den fleissigen Sammlern kein Beispiel vorgekommen zu 
sein, in welchem sich der A usdruck in der Z eit vor dem 13. Jah rhundert 
nachweisen lässt. Ü ber die Rolle, die derselbe in der persischen L ite ra tu r 
spielt, bin ich nur schlecht o rien tirt; doch scheint m ir die bei H a m m e r-  
P u r g s t a l l  (Geschichte der goldenen Horde, p. 4 60  ff.) m itgetheilte Ü ber
setzung «Purbeha Dschami’s Gedicht m it einem halben hundert mongolischer 
W örter» nicht so ganz bedeutungslos zu sein, worin der dem Ende des 
13. Jah rhunderts angehörende V erfasser sagt:

«Der Gross-Kaan ernennt, U lu g h  B ite k d s c h i ,  Dich,
«Weil Du B i te k d s c h i  bist und auch ein B e h a d ir» .

A llerdings lieg t es im Sinne des Gedichtes, dass der V erfasser bem üht w ar, 
m öglichst viele seiner Zeit in Persien gangbare mongolische A usdrücke zu- 1

1) Z. B. in dena,Satze y u n g - k ’o h ia u , fu p u - k ’o h ia u  ( Щ  ISJ* ^  ^  fl]" 
«die Tapferkeit kann man erlernen, den Eeicktkum kann man nicht erlernen» (ibid. p. 

50). In der Übersetzung der Klassiker wird es in demselben Sinne verwendet, z. B. im Lun-yü 
des Confucius II, 24, 2: , «to see what is rigbt and not to do
it is want of co u r a g e»  (L egge, p. 1 8 ) =  jurgan be safi yaburakö oci. b a tu ru  akô kai:(H. C. von 
Her G a b e le n tz , Äbh. f. d. Kunde d. Morgeiû. III, 1864, p. 21).
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sammenzustellen. E r  würde, angesichts des gemeinsamen Besitzes daher 
das W ort B e h a d i r  auch herangezogen haben, wenn es wirklich persisch 
gewesen wäre, um so m ehr als er Mongole von Geburt gewesen zu sein 
scheint (H a m m e r-P u rg s ta l l ,  p. 223).

Es kann wohl kaum ein Zweifel darüber bestehen, dass im 13. J a h r
hundert gerade die Mongolen von diesem Terminus ausgiebigen Gebrauch 
gemacht haben. Im 8. M onat des Jahres 1247 erliess Kuyuk Khan 
einen Ukas, wonach unter je  100 Mann der Mongolischen Bevölkerung 
seiner Unterthanen einer die Stelle eines P a - t u - i r  ausfüllen musste (jfg 
f Y ü a n -sc h ü , Kap. 2 p.
8). Es handelt sich dabei sehr wahrscheinlich um einen m ilitärischen Titel, 
wie aus der Verwendung des Ausdrucks an verschiedenen Stellen des Y ü a n - 
s c h ï zu schliessen ist, z. B. p a - tu - i r  tö n g  k u a n  Щ  'jj* , Kap.
98 p. 4). Aus einer Stelle des Abschnittes über das M ilitärwesen, wo von 
den verschiedenen Chargen der Leibgarde des Khans die Rede ist, scheint 
hervorzugehen, dass verschiedene Formen desselben A usdrucks in abweichen
der Weise verwendet und erk lä rt werden. Danach «nannte man einen lo y a le n  
u n d  ta p f e r e n  O f f iz ie r  =  P a - t u - l u ,  einen O f f ic ie r v o n  u n e r r e i c h te m  

W a g e m u th  =  P a - tu »  І  ^  ±  Ѳ 1  И  #  t  I  І
І  0  ff i  Kap. 99 p. 2). Es wird hinzugefügt, dass wenn auch 

die genannten Namen [Pa-tu-lu  und P a-tu  sowie eine lange Reihe anderer 
Transscriptionen mongolischer Titel] verschiedene K ategorien bilden, so be
zeichnen sie doch sämmtlich Ä m ter in der Umgebung des Himmelssohnes 

( Ä  i g  Ш. M  ^  ^  f  І  ^ ) -  Da die Definitionen der
T itel P a-tu -lu  und P a-tu  sich nur wenig von einander unterscheiden, nehme 
ich au, dass sie von H aus aus zusammenfallen und nur von den H erausge
bern des Y ü a n -s c h ï  aus unkritischer Gewissenhaftigkeit, etwa zeitlich aus
einander liegenden Quellen entsprechend, getrennt worden sind. Von den 
Übelständen der Transscription abgesehen, sind die verschiedenen Ausgaben 
des Y ü a n -s c h ï  meist recht nachlässig gedruckt, da ich auf V arianten (z. B. 
P a - t u - i r  neben P a - tu - lu )  an derselben Stelle in verschiedenen D rucken 
der angeblich gleichen Ausgabe gestossen bin. Die mir vorliegende Ausgabe 
träg t auf jeder Seite die Jahreszahl des Druckes, 1602, ebenso wie die be
kannte Palastausgabe von 1739 (vgl. B r e ts c h n e id e r ,  Mediaeval Researches, 
Bd. I  p. 180 ff.).

Aus den im Y ü a u -s c h ï  erhaltenen Biographien verschiedener Persön
lichkeiten, die den Namen oder Beinamen B a g h a tu r  in einer der erw ähnten 
chinesischen Transscriptionen führten, scheint Folgendes hervorzugehen. 
D er Name haftete nicht von der G eburt an am Träger, wurde vielmehr dem 
jungen Manne nach einer hervorragenden, auf persönlicher B ravour be-
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ruhenden W affenthat vom M onarchen verliehen1). Tschang P a-tu  (ІЩ 
^ 5 ,  K ap. 151 p. 18) w ar Chinese von G eburt, der sich m it seinen A nhän
gern Dschingiskhan un terw arf und dem von letzterem , nachdem er sich in 
den Kämpfen gegen die U iguren ausgezeichnet, der Ehrennam e P a - t u  ver
liehen wurde. Den schw arzen B atu ru  Kublai Khams habe ich bereits oben 
erw ähnt. Derselbe T itel w ar übrigens schon von Dschingiskhan einem 
D schurdschen-Tataren wegen seiner Bravour verliehen worden (Kap. 193 
p. 4). Ich habe aus den zahlreichen Anekdoten, die im Y ü a n -s c h ï  an die 
V erleihung dieser E hre  geknüpft werden, den Eindruck  gewonnen, dass ein 
B aghatu r oder B aturu , von seinem persönlichen M uth abgesehen, ein Mann 
von imponirendem Äusseren und vor allen Dingen ein gu ter Bogenschütze 
sein musste. Als Typus einer solchen Heldenbeschreibung greife ich den 
V a te r des Mongolen Budschir ( P u - t s c h ï - ï r ,  ^  fä ,  Kap. 123, p. 1) 
heraus. N iu-ïr-kié, so hiess er, w ar acht Fuss hoch, ein M ann von M uth 
und K raft und geschickt im Bogenschiessen im Sattel. E r  verstand sich auf 
die H erstellung von Pfeil und Bogen. E inst war er dem Reiterhauptm ann 
der V orhut D schingiskhans Namens P ié-na-yen begegnet, der ihn zur V or
stellung heim Khan einlud. Als dieser bem erkte, dass Bogen und Pfeile, die 
er bei sich tru g , von ganz vorzüglicher A rbeit waren, frug er ihn, wer sie 
verfertig t habe. «Euer Diener», war die A ntw ort. E s waren eben einige 
wilde E n ten  vor dem Khan aufgeflogen, von diesen erlegte er gleichzeitig 
zwei m it zwei Pfeilen, die e r dem Khan vorlegte, w orauf er sich zurückzog. 
P ié-na-yen folgte ihm zu seiner W ohnung. D ort sah er den Sohn des Schüt
zen Namens P u-tsch ï-ïr aus dem Hause treten , der seine Bew underung in 
so hohem G rade erregte, dass er ihm die eigene Tochter als G attin  an trau te. 
V a te r und Sohn tra ten  nun beide in den D ienst des K hans, den sie au f seinen 
Feldzügen begleiteten. Bei dieser G elegenheit wurde N iu-ïr-kié dem V ater, 
der Ehrennam e P a - t u  verliehen. Bei dem Feldzug gegen die mohammeda
nischen L änder Kuan-lo-ssï (Khwarizm?) und andere, bethätig te P u-tsch ï-ïr 
seine hohe physische K raft, indem er kämpfend m it m ehreren Pfeilen im 
K örper vom Khane gesehen wurde. D ieser Hess von seinen Leuten die 
Pfeile ausziehen, w orauf das B lut dermassen über den ganzen Leib floss, 
dass er erschöpft zusammenbrechend seinem Ende nahe war. D er K han liess 
deshalb einem Ochsen den Bauch aufschlitzen und Pu-tsch ï-ïr in den Leib 
des Thieres einhüllen, so dass durch Transfusion des warmen Blutes die 
allm ählige W iederbelebung bew irkt wurde. Ähnliche B erichte finden sich 
fast überall, wo von einer E rnennung zum B aghatur die Rede ist.

1) Z. B. Wan-tscliü Pa-tu, Y ü a n -s c h ï ,  Kap. 133 p. 11: Д  M  Ш  Ш  Ш Ш  
Ѣ  Aus dieser Stelle geht deutlich hervor, dass die abgekürzte Form ( ^ ^  ^(^) aus P a -tu -  
ïr  ( =  B a g h a tu r)  entstanden ist. Handelte es sich nur um chinesische Transscriptionen, so
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Auch ira Character des M au-tun, wie er bei Ssï-raa Ts’ién (S c h ï-k i , 
Kap. 110 p. 7 ff.) rait wenigen Strichen gezeichnet wird, lässt sich der 
Hang zum Heldenthum nicht verkennen. U nter Dschingiskhan w äre auch 
e r  zweifellos zum B aghatur ernannt worden. Dem rauhen Volke d erH iu n g - 
nu musste namentlich die ebenso energische wie Grauenerregende A rt im- 
poniren, mit der er seine Rechte auf den Thron dem ungerechten V ater 
gegenüber geltend machte. T ’ôu-man tru g  sich mit dem Gedanken, den 
thronberechtigten ältesten Sohn M au-tun zu Gunsten seines jüngeren H alb
bruders, des Sohnes einer Favoritin, aus dem W ege zu räumen. E r  schickte 
ihn daher, einer anerkannten Sitte jene r Zeit folgend, als Geissei an den 
Hof der damals noch an der N ordwestgrenze China’s angesessenen Yüé- 
tschï, der späteren Indoskythen, brach abêr den F rieden, indem er dieselben 
unerw artet mit K rieg überzog. Die Yüé-tschï wollten nun M au-tun tödten. 
Dieser stahl ih r schnellstes Pferd, bestieg es und entkam fliehend in seine 
Heimath. Tmu-man betrachtete dies als eine H eldeuthat *) und Hess ihn den 
Befehl über zehn tausend Mann berittener Truppen übernehmen. E s w ird 
nun erzählt, wie er sich einen* Pfeil construirte, der im F luge ein Geräusch 
ertönen Hess2), und dann seine berittenen Truppen dazu anhielt, sich im

würde ich nicht anstehen, den Kamen des durch seine ungarischen Feldzüge so berühmten 
■Enkels Dscliingiskhan’s und Beherrschers der Wolgaläuder Batu Khan, der in den chinesischen 
Aufzeichnungen gerade diesen Kamen i j ^ )  trägt, als echten Kämpen mongolischen Stils 
ebenfalls hierher zu rechnen. Der abgekürzte Name (B atu  für B a g h a tu r  oder B ator ) könnte 
in diesem Falle schon im Mongolischen -vorhanden gewesen seiu. Im armenischen Text der Beise 
des Königs Hethum von Klein-Armenien (übers. K la p ro th , Atme. Journ. Asiat., Bd. 12 p. 274) 
wird, er «der grosse BasUéopator» genannt und K la p ro th  sagt, er sei ein Enkel Dschingis- 
khan’s und werde deshalb von den armenischen Schriftstellern so bezeichnet. Sollte sich in diesem 
Kamen nieht ein BaciÀEÙç Ватшр verbergen? Im Übrigen lässt sich ein r im Auslaut nicht nach- 
weisen (über die verschiedenen Schreibweisen bei westasiatischen, russischen und chinesischen 
Autoren s. B r e tsc h n e id e r , Blediacval Researches, Bd. II, p. 30S, Aum. 741).

D Ш.  Л  Ш  WObei Ш : =  Щ  Brav°ur, 8- P ’c ü -w ö n -y ü n -fu ,
Kap. 82, p. 128. W y lie  (p. 407) unterdrückt diese im T s ’i é n - l ia u -sc h u  gleichlautende Stelle, 
eben soD egu ign es; richtig übersetzt P ark er(p . 7: «T’ou-man thought this a manly thing»; vgl- 
B itsc h u r in , p. 11: Туманъ счелъ его удалыцомъ). Dies ist genau die Gelegenheit, bei welcher 
in den meisten Fällen nach den Biographien des Y ü a u -s c ln  einem Unterthan des Mongolen- 
khan’s der Ehrenname Baghatur verliehen wurde; es ist daher recht gut möglich, dass Mau-tun, 
weun meine Hypothese von der Identität dieses Namens mit dem späteren Baghatur, Batur, u. s. w., 
sich bewähren sollte, den Kamen, unter welchem er der Nachwelt bekannt geworden ist und der 
wohl damals so gut wie im Mittelalter einen «Becken» oder «Helden» bezeichnete, hei dieser 
Gelegenheit von seinem Vater, dem Schan-yü, erhielt. Dass er in unseren historischen Berichten 
schon von vornherein so genannt wird, entspricht ganz den Gepflogenheiten der Biographen des 
Y üan -sch ü .

2) Es scheint, dass bei den Japanern etwas dem M in g -t i «die tönende P feil

spitze») Ähnliches bekannt war; pack H epb urn, Japan.-Engl B iet, s. v. Kabura-ya, 
bedeutet dieser Ausdruck: «An arrow with a head shaped like a turnip, having а hole in it, 
which causes it to hum as it flies.» Vgl. P ark er , China Reviciv XX p. 7, Aum. 9 4°wo die alten
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Bogenschiessen zu üben, w orauf er folgenden Befehl erliess: «Jeder, der 
nich t m itschiesst, wenn der tönende Pfeil abgeschossen wird, soll geköpft 
w erden; dieselbe Strafe trifft jeden, der auf der Jagd  nicht nach demselben 
Thiere schiesst, auf das der tönende Pfeil geschossen wird». «M au-tun selbst 
schoss nun m it dem tönenden Pfeil auf sein bestes Pferd, und da einige 
u n ter seiner Um gebung es nich t w agten mitzuschiessen, liess er stehenden 
Fusses jeden  enthaupten, der n ich t auf das Ross geschossen hatte . Bald da
rau f schoss e r m it dem tönenden Pfeil auf seine L iehlingsgattin , und da 
wiederum  einige u n ter seinen L euten  sich fürchteten mitzuschiessen, w ur
den auch sie en thaupte t. Und wiederum  bald darau f rich te te er au f der 
Jagd  den tönenden P feil gegen das beste Pferd des Schan-yü, w orauf seine 
L eu te  säm m tlich mitschossen. J e tz t e rs t w usste er, dass er sich au f sie v er
lassen konnte. Als er nun seinen V ater, den Schan-yü T ’öu-man, auf die 
Jag d  begleitete , schoss er auf ihn m it dem tönenden Pfeil, w orauf seine 
L eute dasselbe thaten . A uf diese W eise fand T ’öu-man seinen Tod. M au- 
tun  aber liess auch seine S tiefm utter sowie seinen jüngeren B ruder hinrich
ten  und von den M inistern diejenigen, die sich ihm nicht unterw arfen, wo
ra u f er sich selbst zum Schan-yü einsetzte».

Ä hnliche G eschichten werden uns im weiteren V erlauf des chinesischen 
B erichtes über M au-tun m itgetheilt. Offenbart sich in diesen Legenden schon 
je tz t  der C haracter des Volkes, den E uropa sechs Jah rhunderte später in 
unveränderter H ärte  kennen lernen sollte, so geht daraus gleichzeitig h e r
vor, welcher A rt die Thaten sein mussten, die man unter den H iung-nu für 
heldenwürdig hielt. M ag Vieles u n ter diesen Anecdoten erfunden sein, eins 
ist sicher historisch, das ist der Geist, der sie durchw eht und der sich in 
rücksichtsloser Schneidigkeit äussert. M au-tun w ar im Sinne der cen tra l
asiatischen Anschauung das Ideal eines Helden, das Urbild eines B aghatur. 
M eine H ypothese bezüglich der Lesung der Transscription M au-tun durch 
B ak tu r, B aghatur, B ätu r wird deshalb durch die biographische Überliefe
rung  insofern un terstü tzt, als das, was wir über den M enschen wissen, der 
Bedeutung des ihm in der Geschichte beigelegten Namens nicht w iderspricht. * 125

Japaner als Nachahmer der Hiung-nu hingestellt werden. Es scheint mir jedoch fraglich, oh 
Mau-tun (209 v. Chr.) als Erfinder des «tönenden Pfeiles» betrachtet werden kann, da schon der 
in das 4. Jahrhundert v. Chr. reichende Philosoph Tschuang-tzï (Kap. 3, p. 12, vgl. G ile s , p.
125) einen ähnlichen Ausdruck (h a u -sc h i ,  d. h. tönender Pfeil) metaphorisch ge
braucht. Das hei Tschuang-tzï gebrauchte Bild, worin der «tönende Pfeil» im Sinne von «Vor
läufer, dem andere nachfolgen» (G iles: «forerunner») verwendet wird, erklärt uns auf’s Deut
lichste den Vorgang hei Mau-tun’s.Stratagem. Der tönende Pfeil pflegte vom Käuberhauptmann 
abgeschossen zu werden, um durch ein schwirrendes Geräusch der ganzen Bande als Signal 
zum Angriff zu dienen. Einem ähnlichen Zwecke diente er in den Händen des Vatermörders 
Mau-tun.
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Denn wo uns auch nur dieser Name vorkommt, handelt es sich um P ersön
lichkeiten, denen ein gewisser heldenmässiger Zug in ihrem C haracter, wenn 
auch nicht im mer direct nachgewiesen, so doch wenigstens nicht abgespro
chen werden kann.

W enn es uns nicht gelingt, den A usdruck als einen vom Monarchen 
verliehenen Titel in der chinesischen L ite ra tu r vor der Mongolenzeit nach
zuweisen, so ist der Grund darin zu suchen, dass erst D schingiskhan von 
dieser E hrung in grösserem Umfang Gebrauch machte. D er Name, dem ver- 
m uthlich zu allen Zeiten die Bedeutung «tapfer» anhaftete, kommt sicher 
schon viel früher vor. W enigstens verm uthe ich, dass von dem oben e r 
wähnten D schurdschen-Tataren A-lo-kön M o-tu-lu abgesehen, die ursprüng
liche tungusische Form eines chinesischen Geschlechtsnamens M o - to - lö u  
( ^  ^ : canton. M o k - to - la u )  dem späteren m andschurischen B a tu r u  
entspricht, oder allenfalls B a k to r u  gelau te t hat. D ieser Name findet sich 
nämlich unter den im Norden von Tai heimischen dreisilbigen tatarischen  
Geschlechtsnamen in dem V erzeichniss des W a n - s i n g - t ’u n g -p u  (Kap. 
140 , p. 4, vgl. T ’u - s c h u - t s i - t s c h ’ö n g  14, Kap. 640), wo auch Namen 
wie A - sc h 'i -n a  und A -sc h ü -tö  genannt werden (s. m. Nachworte zur In- 
schr. d. Tonjakulc, p. 10 f.), und zw ar ist der Name h ier nicht türkischen, 
sondern wahrscheinlich tungusischen U rsprungs, da die V orfahren seiner 
T räger mit den Tataren des Herrscherhauses We'i (3 8 6 — 535 n. Chr.) aus 
dem Norden von Schan-si nach dem Süden eingewandert sind ( i t  -Щ;

IM Ш  die W eï oder Toba aber als Sprösslinge des Volkes
der Sién-pi vermuthlich Tungusen waren. Diese Voraussetzung w ird u n te r
stü tz t durch die in der Transscription angedeutete U rform, die sich viel 
mehr dem mandschurischen B a tu r u  zu nähern scheint als dem mongoli
schen B a g h a tu r  oder dem türkischen B ä tu r .

Dagegen will es m ir scheinen, dass die unter Dschingiskhan und seinen 
Nachfolgern bei den Mongolen gangbare Form  B a g h a tu r  bei den Ost- 
Türken des 7. Jahrhunderts ebenfalls bekannt war. Ich schliesse dies aus 
einem Titel des Kié-li K akhan, den er kurz nach seiner Thronbesteigung 
(621) führte und der im T ’a n g - s c h u  (Kap. 2 1 5 A p. 7) durch M o -h o - tu -  
schö  ( j| l ^  p[U § £ , canton. M o k - h o - tu t - s c h i t )  wiedergegeben wird. 
Die ersten beiden Silben dieses Ausdrucks stehen, wie w ir aus den a lttü rk i
schen Inschriften wissen, für b a g a  (s. oben, p. 4). Das d ritte  Zeichen p[JJ 
wird nach den A utoritäten K ’ang-h i’s im Schneidelaut ^  canton. 
t[ong m ]ut, also t u t  gelesen und w ird von K ’ang-hi als Äquivalent von 
«tun im Ju-schöng» ( | £  Д  Щ), d. i. t u t  (vgl. S c h le g e l, op . c it.) , also 
mit der letzten Silbe im Namen M a u - tu n  identisch erk lärt. Die letzte  
Silbe ! £ ,  cant. s c h i t ,  wird in den chinesischen Türken-Texten allgemein
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als T ransscription für den alttü rk ischen  Titel S c h a d  verwendet. W ir sind 
auf Grund dieser E rk lärungen  vollkommen berechtigt, den ganzen Titel 
durch « B a g h a tu r  S ch ad »  wieder zugeben, wodurch m ir das Vorkommen 
des später hei den Mongolen so häufigen W ortes auf alttürkischem  Gebiete 
genügend gedeckt zu sein scheint. Ob die Mongolen das W ort von den T ü r
ken en tlehnt haben, ist zw ar dam it noch nicht bewiesen; aber es scheint, als 
ob die Türken, wie im 7. Jah rhundert, so schon in der vorchristlichen Zeit, 
als sie noch H iung-uu Messen, in seinem Besitz gewesen sind. Dieselbe 
Transscription findet sich im Anfang des 7. Jah rhunderts bei dem zweifel
los türkischen Volke der Ki-pi ( i ^  , cant. K ’ai-, K 'it  und Sit-pit) vor.
Ih r  F ü rs t legte sich den Titel I-w u-tschön M o -h o  K ’o -h a n  ty) jj|F 
J^C ÿ r  p]" ' ^ )  bei, dessen letzten Tlieil man durch B a g a K a g h a n  w ieder
zugeben versucht sein darf. Sein B ruder aber erscheint in der Transscrip
tion als cant. M o k - h o - tu t  Tak-lak (T ;ö-lö; Л  Щ Щ), worin ich
türkisch B a g a tu r  T o re , d. i. «der tapfere Prinz», vermuthe, was schon 
durch einen im Texte (T ’a n g - s c h u , Kap. 1 1 7B p. 13, im Uiguren-Berichte) 
folgenden N achsatz gerechtfertig t erscheint, nämlich k ié  y u - y u n g  (Щ 

Щ), d. h. «insgesammt Tapferkeit besitzend», was sowohl auf die beiden 
genannten Persönlichkeiten bezogen, wie auch (wenn Щ =  |Щ nach K 'ang- 
hi) als Definition des zuletzt genannten Titels M o k - h o - tu t  T 'ö - lö  aufge
fasst werden kann. In gleicher Umschreibung kommt der T itel ferner vor 
bei den W est-Türken, z. B. im Namen des um 630 nur kurze Z eit regie
renden Kü-li-ssü-pi Kaghan (T ’a n g - s c h u , Kap. 2 1 5B p. 7) und etwa um 
dieselbe Z eit im T itel des А -schï-na Mi-schö, der sicli vor seiner Thronbe
steigung M o - h o - tu - s c h ö - h u  (T |l J a  flÄ Ц  Щ), d. i. B a g a tu r  J a b g u ,  
nannte (T ’a n g - s c h u , 1. c., p. 15), und im Türgäsch-Berichte (p. 20) im 
Namen eines F ürsten  von Taschkend M o - h o - tu t  T ‘u - tu n  Çfo Ж  
HÄ f t t  Т&), B a g a tu r  T u d u n . Die Zahl der Beispiele, in denen diese 
mit grosser W ahrscheinlichkeit dem mongolischen B a g h a tu r  entsprechende 
Transscription auf zweifellos türkischem  Gebiete vorkommt, würde sich 
vielleicht ohne allzugrosse Mühe bedeutend vermehren lassen.

Neben der volleren, den k -L aut bew ahrenden Form lässt sich nun mit 
noch grösserer Bestimm theit die einfache F o rm B ä tu r  nachweisen, nämlich 
auf der zweiten Inschrift vom Altyn-Köl unter den süd-sihirischen Funden: 
йрдймііг батурмйи, «ich hin ein m it Trefflichkeit begabter Batur» (Alttürk. 
Inschr. d. Mong. p. 335). R a d lo f f  bem erkt zu dieser Stelle (op. cit. p. 375): 
«Ist die angegebene Bedeutung «Held» rich tig  (im Zusammenhänge des 
Satzes passt sie sehr gut), so wäre das noch heute in m ehreren türkischen 
D ialekten, z. B. im Kirgisischen, auftretende батур (kas. матур) keine E n t
lehnung vom pers. oder mong. sondern ein altes türkisches
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W ort, denn an eine Entlehnung aus dem Mongolischen im V II. Jah rh u n 
dert ist wohl kaum zu denken». Ich stimme darin mit R a d lo f f  vollkommen 
überein, insofern ich persischen sowohl wie indischen U rsprung des W ortes 
für ausgeschlossen halte. Es frag t sich nur, ob wir nicht tuugusischeu oder 
Schi -w e'i-U rsprung wenigstens als m it der Herleituug vom Türkischen 
gleichberechtigt erklären sollen. Denn ausser dem durch das Haus Toba, 
wie oben m itgetheilt, im 4. Jah rhundert n. Chr. in China eingeführteu 
Familiennamen Mo-to-löu, findet sich die Transscription M o k -h o - tu t  
'рІцЭД) =  B a g a tu r  schon recht früh bei zwei nicht-türkischen V ölkern, den 
W u-huan und den Schï-weï. Bei den W u-huan hatte  während der B lüthe- 
zeit des Hauses Mu-yung von der späteren Yen-Dynastie (3 8 6 — 4 09  n. 
Chr., vgl. D eguignes-Dähnert, V p. 238  f.) einer ih rer letzten F ü h re r den 
Titel M o k - h o - tu t  in derselben Schreibweise wie Kié-li Kakhan der Ost- 
Türken ( , |  f l  Ü  frfi f f  АЙ f- \  s. die Scholie am Schluss des 
Kapitels über die W u-huan im T ’u n g t ié n ,  Kap. 196 p. 3). Bei den Schï-weï, 
die nach S c h i r a to r i  m it den Mo-ho ( f f ;  f j j ,  canton. M u t -h o t  und k ’o t 
=  Mugol?), den Hi, K itan und T ata r sprachlich den späteren M ongolen nahe 
stehen1), lässt sich der A usdruck zu verschiedenen Zeiten nachweisen. Nach 
dem P e ï - s c h ï  (Kap. 94 p. 22) zerfielen die nördlichen Schï-weï ( f f j  ^  
UpM in neun Stämme, deren F ührer K ’i-y in  M o -h o - tu ,  cant. H a t- y a n  
M o k -h o - tu t  ('tj ^  ^  ПЩ) genannt wurde, was für tü rk , käpjjau 6aga- 
тур, der «alte Bagatur», stehen könnte (vgl. R a d lo ff , W b. p. 192), wenn 
nicht k ’i - y in  chinesisch is t, sodass wir zu übersetzen hätten : «die um 
Führerschaft angerufenen Bagatur». Ich möchte h ier betonen, dass sowohl 
die W u-huan wie die Schï-weï viele Generationen hindurch un ter tü rk ischer 
Herrschaft gestanden haben; die ersteren wurden schon von M au-tun u n te r
jocht und bildeten seitdem einen B estandtheil des Hiung-nu-Reiches, dessen 
Einfluss in den S taatseinrichtungen und ihren Benennungen sicherlich manche 
türkische Elem ente in die tungusischen und andere nicht-türkische Sprach
gebiete hineingetragen hat. W ie wir aus dem P e ï - s c h ï  (1. c.) erfahren, 
standen auch die Schï-weï schon damals (es ist von der auf das J a h r  543 
n. Chr. folgenden Z eit die Rede) unter tü rk ischer O berhoheit; denn die 
Schï-weï «hatten keine Fürsten , die Bevölkerung war arm  und schwach und 
die Türken liessen sie durch drei Tudun regieren» (ijfir Щ -Щ K  'Ш 

^  M  J #  E* ftfc JË  Щ  ’t i  £ ) •  E s wäre deshalb kaum zu verwun
dern, wenn die Titel ih rer Stam meshäupter in türkischen W örterbüchern zu 
suchen, oder wenigstens nicht ausschliesslich einheimischen Ursprungs wären.

1) Vgl. S c h o tt, Älteste Nachrichten von Mongolen und Tataren, Abhdl. d. Berliner 
Akad. d. Wiss. 1845, p. 462 ff.
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D er T itel B a g a tu r  könnte übrigens schon seit der Z eit der H iung-nu-O ber- 
herrschaft in die Sprachen der M ongolenartigen wie der tungusischen V ölker 
herübergenom men und von den Schï-weï und W u-huan der nachchristlichen 
Z eit g a r nicht m ehr als F rem dw ort be trach te t worden sein. Nach dem 
T ’a n g - s c h u  (Kap. 2 19 , p. 10) heissen die F ü h re r  des gesammten Volkes 
einfach M o k - h o - tu t  ohne jeden  Zusatz. Sie sind auch in dieser Z eit den 
T ürken un terthan , und dies scheint bis 707 der Fall gewesen zu sein, in 
welchem Jah re  sie sich an den chinesischen H of um Hülfe gegen M o-tscho 
w endeten. Nach T ’ u n g - t i e n  (Kap. 200  p. 4 , vgl. M a T uan-lin, Kap. 347 
p. 1) zerfiel das Volk in 25 Stämme, deren F ü h re r Y ü - m o - p u - m a n - tu  ( ^  
Ж  Ш  Hffib C£mt- Ü - m o k - p a t - m ü n - tu t  genannt wird. S c h o t t  (op. 
cit., p. 4 6 2 , Anm.) scheint die drei ersten Zeichen als nicht zum Namen 
gehörend anzusehen, wenn er sagt: «Nach M a-tuan-lin  hätten  nur die 
H äuptlinge e in e s  Stammes, der n ö r d l ic h e n  S c lu -w e i,  so geheissen, die 
der Ü brigen aber M a n - ti i .  Dass der für die zweite Silbe gew ählte Schrift
charak te r (aus P  und dem Complemente Щ gebildet) in einer früheren 
Zeit nicht tu , sondern ts c h u  oder t s c h ’ü (wie noch je tz t  das Complément 
als selbständiges Zeichen) gesprochen worden sei, kann ich aus keiuem 
W örterbuche belegen; es ist aber sehr wohl möglich. Lesen wir M a n - ts c h ü , 
so erinnert uns das W ort lebhaft an den Nationalnamen der heutigen Be
herrscher China's. Dasselbe W ort bildet die zwei letzten Silben von T a -  
m u - f u - m a n - tü ,  dem Titel der M ocho-Fürsten» . Ich gebe die M ö g lic h 
k e i t  der Lesung von p[j{ als ts c h u  (alte Aussprache t s c h u t )  aus Gründen 
zu, die ich früher (Nachw. zur Insclir. Тощикик, p. 109 , Anm.) m itgetheilt 
habe, kann jedoch der S c h o t t ’schen Identification m it M a n d s c h u  nicht 
beistimmen. D agegen halte  ich den ersten Theil des Namens, canton, ii-in o k , 
fü r eine m ongolisch-türkische W urzel o b u k  ^ u . ,  famille, génération, nach 

A m io t «personnes du même nom, qui ont un même nom» (K o w a le w sk i, p. 
371), also dem chinesischen s in g  entsprechend, soviel wie «Stamm». D am it 
vergleiche man das uigurische одіак, Geschlecht, Stamm, das im chinesisch- 
uigurischen Glossar geradezu durch s in g  ($£), d. i. der A m io t’schen E r 
klärungdesm ongolischen o b o k  entsprechend, w iedergegeben w ird (R a d lo ff , 
W b. p. 1166, vgl. jakut. омук, zu einem Stamme gehörig, B ö h t l in g k  p. 
22). Ob das d ritte  Zeichen pu, cant. p a t  ( ^ ,  vielleicht für b a l , b u l , b a r ) 
sich erklären lässt, etwa als eine den vorhergehenden m it dem nachfolgenden 
Ausdruck verbindende Partikel, muss ich einem K enner des M ongolischen 
anheimgeben.

Jedenfalls sind die beiden letzten Zeichen als besonderer Begriff von 
dem Ganzen zu trennen, da sich, wie auch S c h o t t  bem erkt, der g leicheL au t 
in einem F ü h rertite l der Mo-ho findet, nämlich T a - m o - f u - m a n - tu  ( ^

Пст.-Фнл. стр. 203. 39
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Ж  Ш  В І  fllH- T 'u n g - t ié n ,  Kap. 18G p. 14, vgl. Ma T uan-lin, Kap. 326 
p. 14). Ich stimme Professor S c h ir  a to r i  vollkommen bei, wenn er in diesen 
beiden M a n - tu  (canton. M ü n - tu t )  wiederum eine Transscription für B ä tu r  
( =  Bagatur) erkennt. W ie die beiden in Japan  b a u  gelesenen Zeichen 
und J3pj| dazu kommen, mit elidirtem  Auslaut für ba  zu stehen, lässt sich 
durch die Transscription S u - m ö n - ta - la  ( f |^  P^ ЗЦ: ^Jj) für S u m a tra  in 
V erbindung mit S c h le g e l ’s Theorie der Entstehung des A uslauts n aus t 
leicht verstehen (s. G ro e n e v e ld t , Notes on the Malay Archipelago, etc., pp. 
85 u. 8 8 , u. S c h le g e l, im T ’o u n g  Р а о , II . Serie, Bd. I p. 17 ff.).

Wenn auch nach diesen Ausführungen das frühe Vorkommen der bei
den Form en B a g a tu r  und B ä tu r ,  von denen die zweite vielleicht nur eine 
Verflüchtigung des k-Lautes andeutet wie das aus K a g h a n  entstandene 
K han , auf mongolischem Gebiete als wahrscheinlich vorausgesetzt werden 
darf, so lässt sich der mit den Türksprachen gemeinsame Besitz doch nur 
durch die den grössten Theil des Alterthum s characterisirende Hegemonie 
türkischer Völker in C entralasien erklären. W ir können ja  ähnliche E rschei
nungen nicht nur bei Titeln, sondern auch bei Personennamen, beobachten. 
D er Name des mongolischen Grossklian's K u y u k , von den Armeniern in 
K önigH ethum ’s Reise G iu k  genannt, erinnert lebhaft an K i-y u k  (зрЦ 
den Namen des dritten  Schan-yü der Hiung-nu (s. oben p. 13), dessen 
Thronname Lauschang, der alterhabene, ewige, K uyuk’s Nachfolger in seiner 
alttürkischen Form M ö n g k ä  kennzeichnet (s. oben p. 15), wie ja  auch 
im Mongolischen dem Namen die Bedeutung «ewig» anhaftet. B e k t e r , ein 
S tiefbruder D schingiskhan’s (S sa n a n g  S s e ts e n  ed. S c h m id t, p. 63 : 
CA>5, nach K o w a le w sk i, p. 1125 =  cotte de mailles caché), ist wohl nur 
äusserlich der chinesischen Transscription Baktur (Mau-tuu) für B aghatur 
und B ätur verwandt, doch dürfte es nicht schwer fallen, un ter den Namen 
und Titeln der Mongolen, wie in der Sprache selbst, noch recht viel T ürk i
sches zu finden, das nur durch ura lte politische Beziehungen, wie sie seit 
den Eroberungen M au-tun’s zwischen den H iung-nu und den N achbarvöl
kern bestanden, e rk lä rt werden kann.

Jedenfalls hindert uns das frühe Vorkommen von Transscriptionen, 
die auf Baghatur oder B aturu deuten, auf mongolischen und tungusischen 
Gebieten nicht daran, in der Transscription M au-tun =  B aghatur eine noch 
ältere türkische Form zu erkennen. W ie die von den Scholiasten als m ok 
beschriebene erste Silbe dazu kam an Stelle von b a g lia  zu stehen, kann 
auf verschiedene Weise erk lärt werden. Entw eder die türkische Urform 
lautete B ätur, weshalb Ssï-ma Ts'ién, der älteste Transscribent, die von 
H aus aus offene Silbe m au , canton, mö ( ^ =  bä) zur Darstellung der 
ersten Silbe wählte, der dialectisch vorhandene k -L aut in B a g lia  m achte
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sich erst später geltend und veranlasste die Scholiasten, dem Zeichen Щ 
neben w o (=bä) den W erth  von w ak ( = b a k  für b a g h a ) beizulegen; oder 
das erste Zeichen wurde w irklich ursprünglich male gelesen, das zweite a 
in b a g h o tu r  ist als ein dem Vocal der Stammsilbe angepasstes euphoni
sches Einschiebsel anzusehen (vgl. das Beispiel k y n g y r a k  [teleutisch] neben 
k in g g r a k  [ost-turkestanisch] und die chinesische Transscription k in g - lu k , 
s. oben p. 3); oder endlich das erste , m a k  ( =  bak) gelesene Zeichen ist 
als A bkürzung für b a k a , b a g h a  anzusehen, wie dies an einer Stelle des 
T s ’ö - f u - y ü a n - k u i  (Kap. 979  p. 1) der F all ist, wo die Transscription 
M o - ta - k a n , canton. M o k - ta t - k o n  (j|C  ) | |  ^f-) g ar n ich t anders als durch 
S tf ^ Ä tf ta rk a n  gedeutet werden kann.

Іот.-Фіи. стр. 205. 17
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ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1900. ОКТЯБРЬ. T. XIII, № 3.

(B u lle tin  de l ’A c ad ém ie  Im p é r ia le  des  S cien c es  de S t.- P é te rs b o u rg . 
1 9 0 0 . O c to b re . T . X I I I ,  № 3.)

Z u m  m i t t e l p e r s i s c h e n  P a s s iv .
Von C .  S a l e m a n n .

(Der Akademie vorgelegt am 27. September /  10. October 1900.)

In  m einer P ahlav l-gram m atik , welche als andre hälfte vom I-sten  
bande des «Grundrisses der iranischen Philologie» nächstens endlich e r
scheinen wird, habe ich p. 315  geschriben

§ 118 . Neben der oben besprochenen periphrastischen gibt es 
noch eine besondere Bildung für das P r a e s e n s  P a s s iv i ,  welche 
m eistens in der 3 .8 g .1 vorkommt, z. В. www  л'к'і» Vd. 19,22/70 
«wird gewaschen»; ю ^ іД # 2) Y s.8 ,9/4 «wird angenommen»;
auch denominativ: 3  л'кпюк sba MKh. 8 , із «wird ge
schwächt (eig. wirkungslos)»; 'л'кпвкі DD. 7, 6 «wird g e
glaubt»; sogar ka ö nyäyisn л’к'зіЬг DK. (P e s h o ta n  § 133)
«wenn zur A nbetung gegangen wird». Seltner ist die 3. P I., z. B. 
■’weo'Wü)“ чз'к'вклвпк DD. 32 , 12 «werden angetrieben» und öfters 
im Glossar zum SliGV., und nur einmal belegt die 1 . Sg.: «ge
priesen sei Ormuzd u. s. w.» ö räy  кё о'к'іп ’лэ’ «für den
(d. h. zum W öhle dessen), von welchem ich (das Buch) geschrieben 
werde» Balim. Yt. 1, 1. Im  DK. findet sich nach W e st auch die
3. Sg. auf дал» nDK° (oder л««°) und der Infinitiv, auf и»-» 'yvs0, 
iw-»» ']лвн° (oder 'іл««°). Im  Päzand werden diese Endungen m it 
-ihod, -ihond um schrieben, also л'п° u. s. w. gelesen; aber eine 
E rk lärung  für diese B ildungen ist b isher noch n ich t gefunden 
worden, und ich muss mich dam it begnügen, sie anzuführen .3

1: Diese Form war S p ie g e l  § 117, 2) noch nicht klar. — 2: Auf Eines nur 
mag hier hingewiesen werden. Im älteren Np. wird das Passivum mit ämaSan ge
bildet (Horn § 92 d): kardah äyaS, Prt. guft UmaB. So liesse sich ja hier auch

1) Ich setze hier noch die Wörter in der Originalschrift ein.
2) Sic, es wäre vorsichtiger gewesen, gerade dises beispil hier nicht an zu füren.
ііст.-Ф ііл. стр. 207. i 18
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lesen, wenn nicht, der Prae t 1 in ni t itt. des Г(е. bezeugt, witro. Auch in den 
neueren Sprachen findet sieh keine ithulicho Hildung, tuisser Spuren im Dialekte 
von Kesche, wo Й u k о v s k i (Materinly I, S. 2 hl) zwei einzige lleispielo verzeichnet 
hat: gfizd npiolyn «das Fleisch wird gekocht» und Iiltiis nsojlyîi «das Kleid wird 
gemacht» (a*ist rrneseuspraelix); vgl. yii, Ui «kommt» von emeimiln, np. iimaSan. 
Da hatten wir den rraesensstamm, oder ein sonst nicht vorkommendes Ahstra- 
etum von demselhen, also: та  n'SD *paèïh ayet, sailli iiyöt, etwa wie coctum iri, 
factum iriV Doch leidet diese Krkliirung an verschiedenen lledonken.

Zu disom non liquet hatte ich t.roz jaro langer beschäftigung m it der 

frage kom m en m üßen, stnvol wegen der v ild eu tigk e it der P ah lavi-schritt, 

als auch deshalb, daß zu disen bildungen sich n ichts entsprechendes in den  

andern iranischen sprachen nachweiseu läßt. D as berechtigte  zu zw eifeln  an 

der traditionellen  lesung SG V . 1, и .  5 , и  göyöh od , WJ0)»o->ey 4 , ot>

awuspärihotj, 2 , 7 junbihod u. s. w.
D och ist je tz t  von einer seite , woher man es n icht erw artete, der tra 

dition ein helfer erstanden, vor dessen gew ichtigem  Zeugnisse unsere Schul
weisheit. sich beugen muß. Und dieser zeuge ist e in  jild isch-persischer  

C o m m e n ta i' zu m  b u c h e  E z e c h ie l .  D ie  einzige mir bekanto handschrift 

befindet, sich  in der K aiserlichen Öffentlichen D ib lio th ek a), w aß m ir schon  

vor längerer z e it  m it geteilt, worden war, wäreud ich erst seit, kurzem  in 

der glllk lichen läge bin, sie  mit. m uße studieren zu können.
L eider feien die ersten b lätter (biß E z. l, 21 Schluß), und die vier  

folgenden sind am ehern runde defect, endlich 5 r. oben zum te il unleserlich . 
D am it ist die v ille ich t vorhanden gew esene c in le itu n g  und zugleich  die  

künde vom titel und verfußer des Werkes verloren. Auch am ende der hand
schrift, findet sich nichts derartiges, denn sie schließt, mit. der erliiuterung  

von x x x ix ,  op, alt, one daß ein defect, zu constatioren wäre. E ben so w en ig  

läßt, sich das a lter des codex bestim m en, doch w eisen  papier und Schrift 
unbedingt, um ein ige jarhunderte zurilk,

Ser alt. aber —  sprachhistorisch gesprochen —  ist, d ie form, in w elcher  

uns das Persische in diesem  denkm ale jüd ischer gclersam keit, en tgegen  tr itt,  
ungeachtet einer nicht, geringen anzal arabischer Wörter. So w ird das auß  

lautende kurze -a  noch ser oft. mit. а bezeichnet,: аз Ab, ао а» ,  ко <іо püz. 
ра n«, die Ptc. praet. auf an- ai-, sogar abbt ar. ÄJjJy, ob aen =  «w* oder 

ist, bleibt fraglich. A ndrerseits w ird die Hinge des ii unbezciclmct, gelaßen: 
пза • пз'аі — vill. ал’\ ‘ .wbU., aber sicher ibanee • щ'ѵі a ls p lu ra l4). D as anlau- 

tende a- b leibt häufig erhalten: ааа b  paz. awä, taaa j b  paz. awäJi, naa ^  pä. 
awar, '?a ^  paz. awo, еза j^b, via paz. айбг, овса jsvia neben

1N1'? за'а r e v neben na' Ma; doch auch a' b , nö"aa ch-~ob , эьэ№

!t) As 10.S2 der ll-ten Snmlung Kirkovif: 2(1,5 X  17,5 cm. 113 fol. ЗП—36 lin., wio os scheint, 
von zwei vorseliiilom'ii bilmie».

•I) An den hehr, plurifi ist das persische auffix uoclmmls an gefügt in ]ab'J)»a puj'u.
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Р'з» (ізе>) gegen  іюкз-“. E igen tü m lich  iu der voca lisieru n g  sind z. b. ав»'х
A*-*3Xâ-, ISBÜ'S inD'ff'3 \XB'3 llbor ріВЭ рІВ'ЛЛВ р'ЛВ)

A u lnuteud findet sich  der hauchlaut im V erbum  subst. лвл 'n віл лзл, und 

einm al im -jrn, sonst, із'а wL^\; verstärkt in азавіэ ^ к > ;  auß lautend iu паю  

(ser häufig, neben аліэ) паю у - ;  in lautend in -ma» Jol£>, алв'ла» A ^ o l à .  

D ie  m edia frica tiva  is t  erhalten , außer in dou schon an gefärten  аза іаза лза in  

роза Г1333** »алза_\у\ und упэа hvW  о 3; / -  —  W aß die Wort
b ildung an belangt, so erw äne ich nur der su fiixe -isn : jw'j'i )(«oyi y i - L o )  ‘g e 

sich t, crsch e in u u g’ u. d g l., -ümand: лзвів'з ‘furchtbar’, und des ad ver

b ialen  -thä: a.TjiBuyp vgl. n^o  ^ v « y o ,  w elches auch pracpositioual m it der  

izäfat. steh t, auch ал'вв zu , ал'за'в zu о Чу*! eben  so lau tet rege lm äß ig  

die so häufige p luralendung, z. b. ал'зізаі von m it erhaltenem  g u t

turale. U nter den pronom en ist nur ав'а päz. ömä, hervor zu hoben, neben  

авіе. W ich tig  is t  aber die durch gelinde anfügung der en clitica  -5 m itte ls - i-  : 

»'лв jovo, »'<« -ъѵ oder -bf, »'лза еппз ‘sag t zu im ’, впзіэ
велзаіэ u. dgl. F ür die erste  person finde ich das beisp il вівлз
‘m eine a b sich t’, und so g eh t auch beim  Zeitwert, die 1. sg. stä ts  a u f -om  

auß: візіэ pS", віл'л ^ > .  N och sei au f d ie caussativa: візпвв zu  азпва

‘lereu d ’, ілв'за'ав ‘hin s te lle n ’, ілв'?хрлв zu hin gew isen ,

um zum  Schlüße e in iges  lex ica lisch  beachtensw erte an zu füren: рта ‘so ’, 
лта ‘h ier ’, рів^ (pah) ‘ze ig e n ’, лтр m in av. varota 0у ,  рззлв 

‘zerstreu en ’, іа ліз f  «за,. «л'ві ‘länder1 von , рхзллв ‘be id en ’ vg l. o>^, 
und nach fa lscher an alogie  лпза y i  v^cj, ілвллза (л'лэа) »«юѵі (-Wi) vgl.
лалэ W i und m anches andre, das ich m ir für später au f spare. A ls  

probe zusam m en hängender rede laße ich zum Schlüße d ieses aufsatzes die  

Ü bersetzung des IV -ten  cap itels ab drucken.
F re ier  a ls in der Ü bersetzung, w elche sich  ja  eng  an den u rtex t an 

sch ließen  m ustc, is t  die spräche in den erlüuterungcn: Ü bersetzer und eom - 

m entator brauchen allerd ings n icht ein  und d ie  selbe person g ew esen  zu 

sein . H ier findet, sich nun an m ereren ste llen  die maß gebende lesu u g  der 

p a s s iv f o r m e n .
Zunächst, füre ich den commentai* zu v i ,  .i an (fol. 11 r.): 

ави? Лал'3'ііл эалва лзл'эс' 'зі sua? ал'пзлв візіэ 'з poviai * вэ'звп ілэезі вз'ліпзів івезі 
аз рэв лавз 'э 1.x Ъэ'рав ллрз чзл 1.x3В .хв рэв і'.х і аві» ал'ліэ в'в ав авівраэлеиэ віззэа 'зі 
'з рлэа вілаіэ і̂ алве лза 'э .хл'лзв ра *э тіз *вл вв • лвл ла'вэ алрв .хв рзіі раі • р'зі? лзал 
візіэ 'з іа^л ал і'чхлв'' 'зу' 'э рхвеа лізув лзаі iatï\x рлэ '’лл'Э'у ал'лзаз лза езаі • ллз» 
ав лвл атаззалва вэ'звп 'зув • ’зі вз'ліпзів ів»зі лвп ps візіэ 'з ралла ллі ллізу ал-лзаЗі 
ав в'лз 'э ал'рав ®ваэ '3 іа іа лл уліз в'лз 'з "алчхЗзалва 'Зі • ілэ¥зі' лвіз іа ав *э іа Ѵз'р

а) sic? аоо. m. согг.: ал'аз — Ь) О зЦ в mit imUliih, wio « э̂ vJNla-, B'tâ  ^ u .  ö . -
о) undeutlich, ваз soliolnt nicht, nu pnsson.
Нот.-Фіи. oif. tot». ;
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ЛІ'З® '3 ®K3 ЛЗК • 1ЛП Л 'ір  Л13®3 Û'TI "13 1381 * р'рПЛ КВ В'1'1 КЗ 'З 'З 138 ЛІ'З® '3  1« Ьз'р

: лол ллві'в і і̂®' луквз' ізк

In  dem von de L a g a r d e ,  Persische Studien (Gott. 1884. 4°) herauß  
gegebenen fragm ente lautet der vers p. 137:

1КЛ1Э ®'B -n KB1® )КЗ'ЛЮ1Э B33BK '31 KB1® 8Л1Э Л13 13"8ЛВЭ®1 KB1® 8ЛП31В 13®K3 )'ЗВПВ1

«Und wüst mache ich eure altäre und zerbrochen werden eure sonnen- 
«säulen(?), und ich werfe eure erschlagenen vor eure götzen. —  Dises wort 
«ist figürlich gesprochen, weil leblose wesen eine rede nicht zu hören ver- 
«raögen* 6); und derartiges kommt ln der Schrift häufig vor. E r  sag t also: 
«dise leiden, welche ich über die Israeliten bringen wil, verneinet! Auch 
«über ire cultusstätten und ire  götzen, —  (er sagt) nämlich: die Israeliten 
«vertilge ich und die stätten des götzendienstes verwüste ich, wie im tex te 
«ів»зі u. s. w. Die bedeutung von оэ'звп ist, ‘sonnenstätten’ °), weil es davon 
«heißt: ‘sie werden zerbrochen’; und wenn wir ‘sonnenstätten’ setzen, ist es 
«genauer, als wenn wir ‘altarbogen (?)’ setzen, weil w ir ‘die zerbrechung’ (лѵэ®) 
«auf bauwerke (*Lo) bezogen in der ta t  nicht [in der Schrift] gesehen haben. 
«Wenn du aber sagst, w ir haben es [doch] gesehen [, nämlich]: ілл л'ір ліз®з 
«[Jes. xx iv , ю], so wiße, daß лѵз® ‘das zerbrechen’ [hier] auf die gemeinde 
«der Israeliten bezogen ist.»

An der identität von іл уз  mit dem päz. gôyëhod ‘wird gesagt’
kan hiernach kein zweifei m er bestehn. Ebenso ist das auf fol. 8 drei mal 
erscheinende і.т зк іэ  gleich päz. x'änihod. даляікД) ‘wird genant’, vgl. іл зк іэ  

fol. 19 v., іл ію  ‘wird verbrant’ fol. 16 v. 29 v., іл 'З 'ів  ‘wird betrogen’ 
fol. 28 v.

Auch die in Pahlavl-texten noch nicht nach gewisene 2. sg. findet sich 
in unserem codex (fol. 8 r.) in der erklärung von iv, 12. E s heiß t dort:

|K31S1 • 81 КЛ'8313 l'K KB1K '3 1Л !>1K '3 ЪкрІП' 838 V13 'ВЛ '3 811 'ЛЗО 18 8Л'8313 уK уЗЭК 
331 KB 13113 '3 Ьз'р 18 )Ъкі®' І'ЗІІВЛ ',1331 'ВЛ 8313 ]'К рІІЗ 181 іЬлВ "у 138 р'ВВІЭ уі8 1Л '3 

1 81 ]8®'К 1®83 упЬ П'ВІ 13 ВпЬі 13®83

«Waß nun dise verschidenen leiden betritt, so ist [die deutung] zu- 
«läßig, daß Gott zu Ezechiel sagt: zuerst ertrag  du dise verschidenen

6) Im vorher gehnden verse heißt es: «Ir berge I sraels, höret das wort Gottes des Herrul»
6) вл 'кз 38ЛВ8 wie oben die m. sec. corrigiert ha t und unten v. 6 schon steht; Lev. xxvi, ao 

steht in der Constantinopeler Polyglotte v. J . 1546 KB® '8ЛЗЭ ЗЛВ8 [vgl. A. K o h u t ,  K ritische 
Beleuchtung der persischen Pentateuchübersetzung. Lpz. u. Ildlbg. 1871 p. 89; hiebei darf nicht 
verschwigen werden, daß der verfaßer in vilen dingen, besonders citaten, durchauß von L o r s 
b a c h  — sagen wir — abhängig ist, dessen namen er nicht nennt und dessen recension von 
R o s c n m ü l l e r ’s De versione Pentateuchi persica commentatio. Lpz. 1813 (Jenaische Allg. L ite 
ratur-Z eitung 1815 № 58. 59 p. 457—467) er sich angeblich «leider nicht verschaffen konnte»: 
de L a g a r d e , Symmicta II, 14] und Jes. xvn, 8. xxvu, о 8Л13 Л12.

Ист.-Фил. CTтр. 210.
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«[leiden]; und gleich wie du von disem schlafen auf einer seite und vom 
«eßen solcher [dinge] gequält w irst, eben so werden die Israeliten  um dessen 
«willen waß sie getan haben in leid sein, und ‘bro t in  trübsal und w aßer 
«in ängsten’ [Jes. x x x , 20] w ird inen zu teil werden.»

Und endlich können w ir nicht nmhin das h ier v i, 4 und bald darauf 7) 
dem hbr. пэ»з entsprechende зз.п'э» 'з als 3. pl. eines unregelm äßigen praes. 
pass, von J w S L i  auf zu fa ß en 8), denn x x x , 8 steh t dafür зз"к клсэ» , wärend 
das ptc. fern. лззв>з х х ѵ іі, 34 persisch durch ч п  'з клп'лэ»« wider gegeben 
ist. H ier haben w ir den praeteritalstam  des passivs, wie in лль'лзпь ‘erzogen’ 

fol. 32 v., ein nn л'ззз ‘ich bin gek ränk t w orden’ fol. 28, ]лоѵш ‘geboren w er
den’ fol. 31 — , zu welchen dann auch die oben erw änten phl. formen auf

»да-»-» gehören.
Die lesung der m ittelpersischen passivformen steh t nun also fest, —  

wie aber ist dise bildung zu erk lären? E s  w äre ser verlockend einen Zu

sammenhang m it dem alten  -ya-passivum  auf zu suchen, welches ja  bereits 
im Altpersischen vom praesensstam  gebildet werden konte, wie akunavyata 
Beh. 1 , 20 . 24 zeigt: dann w äre das praesens *künavyataiy =  kunihod, und 
der außgangspunkt für analogiebildungen, auch den praeteritalstam  auf 
-st, gegeben. F reilich  m acht das h schw irigkeiten, wenn man es nicht durch 
den einfluß des verbi subst. hervor gerufen sein läß t.

Doch genug der hypothesen. Ich laße nun die versprochene textprobe 
folgen, der ich zu r vergleichung die von de L a g a r d e  1. c. zuerst bekant 
gemachte Übersetzung bei gegeben habe.

E z e c h i e l  IV .

*Ш  ‘Uin DlOni 1Л Ю’В MB 8TIK ПН '31 ѴІЮ'З МПЛ (МЛВ'З 'B IS  “1DB S ' 1Л1 1
33K '33 '31 1Л » 'S  Y1 S338 \T1 '31 ЛВ0 1ЛЗ pflD3 ПЗК p  '«  1Л1

rn '31 p'JbJû nas рз *з рш зкі і ю т  is  ізм »тзі 2 : саЬвпт пю  ік-
't" l '31 1»13 p  ЗЗК '313 рЗЗКІ р'ЗІЗО 1« з зк  'ГЛ '31 : пЪюіз' зо  ЗЛ» р

1Л1 3 : PÖSTB «Л’ріЗЗ IS “DS DB '31 КППЗВУ IS 13S И  '31 ірП  IS 13S
іл і : лзз р з з з  р ззл зв  р  зэ«  лз 'з і  нлкззэ®1? р  з зк  'л з  'з і -р5  р  з зк

7) Ez. VI, в: КВ1» КЛ'КІ ЗКЛ&Х 33"« ЛЗ'ЗЗІ р » 'К  КЛ'ЛІЗ 331PK3 '3 ^ 'в я  ЗЗЛ'Э» '31.
8) Ich weiß, daß die lexicograpben ein selbständiges verb in der bedeutung

auf füren, vgl. V u ll e r s  s. v.; aber es steh t ganz vereinsamt, 
und die formen pl. honten vom neupersischen Standpunkte auß gar nicht
anders e rk lä rt werden.

Ист.-Фял. стр. 211.
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J'X JX'ÛI ІЛ [«'О XDX J'3'ПХ 'ЛХІ'Л ХЛ1Х 'Л '31 j 'jv ix  7х зх л  ХЛ1Л }КЛО '3
is'm іл ік'ь заіпз asi'a sus 'na 'ai pns nâsn ma рллз

413 ЛХХ'ПІ ЛХХ'П NS I B M  ХЛ IX ХЗХ ХТ1Л ХЛ'ІЛ 'ХЛХ411 тлю
'зіа 'asaassm 'nbDa '»sa 1 isa іл па ав 'зіэ nnosasi ал»

ІЛ іѴла ЛЗХ DSU '3 1Л1 4 Î ЬХЛІЗ' JXTJX3 XS 1Х ЛОП ЛОХ^І JX134 іх  лзх
іл 33s3 aas nbib и im : bsa»' isassba лея Щ aâs

Ѵ1ХТЗ и  JXTXTtT) JX ЛХВЮ XD IX ЛЗХ j'bXTE' JXTDD ЛХЛ4 рх D4 '31 *|S JX'X3S ]«aS3’t!a aSBl» 'IS аЭК bsa»’ 1SUS3 HS313 3Ö 'ЯЗ '31 *1» IS
XiT’bXD JX ХЛ1Л 01ЛХЛ '3 JD15 Î JXÜ'X nXJU IXT ЛЗХ IX ЛЗХ 'DD13 »3 '3snbso ав ілз nasa pi : ]s»'s ns3i3 ав '313 biap 'is aas a'DbiD
: j^xTty' jxtjxd n x ju  лхл л зх і пл sä? j x r x j 'm  лхве; xd  jx» ’x  ttx: u: bsa»’ isassb ns3i3 'зіз biapi na ami as'D isasa'tia asfii»a ]s»'s nssn
ЛЗХ1 ЛХЗ OI'TT ЛОХЛ 1Л ibnD ЛЗХ »DD13 U l JXJ'X 413 '3  ОХЕЛ J1S1 6biapi asa аз'а nDsa іл азиЗ aas 'dbid 'ai po's ав '3ia nsBn і
аілхл ^ xd Ьлз 'пл тл ^ xd ‘рлз ліл лл пл ä  плігр j x u x s  л х л а  'лхл

nasa 'bsDa 'in na b'ns nain' isassb nssn aö 'зіа

ІЛ 1ÎX31 ІЛ ХЛ'ІЛ XTXU D^töT l' ЛХХ'П X3X17 : ХЛ1Л ХЛ1Х 
іл ’insai іл 'іа 'зіз nnDsas nb»ia' is aas 'аза 'û s  л»э ]sai : іла sans 

ХЛ'рХПІ ІЛ ЛЗХ П1ЛХЛ и  “JJ'XI8 : IX ЛЗХ J13 и  ЛХ13І1 ЛЮХЗ 'Л ЛЛЛЗ XTDsn3Da іл aâs nasa is'si : js aas 'зіа лпазі лаіа nasa»s
ЛХХ'П JXTXJ'tTI ІЛ JTÜ вхол  х л  іл  іітю  ХЗХ іл  iStd  ?Х 'ТО лз х : і'flbD isas3'na іл piaa Dsan sn іл 33sia іл ass3 ts «sait» лаіЬрв лзі
JXltf'X 'Л '31 'box i p n x i DTJ?1 ’ѴрХЗІ Л1І1 D11J3 ХЛ1Л |ХЛО '3  1Л19 î ІЛ ls»'s ',aa 'ai піазз аіэі taiisii Dayi nbpsai різі ^віазз іла isnDa іпі : іл
'3 JX JXTXTHT JX TXÛtt? XD JX3 XD ХЛ1Л ХЛ JXB'X J13 ’31 '3 ' 'ГХМХ XD [ХЛ] 'ins isasi'na asm» рза іл an5a sa )s»'s 'зіа 'ai '2' nsbsa sa 
1Л |S?ni3110 : Х*ПХ Л13 U  ПЛ S» ІЛ 1*7ЛО ЛЗХ '13X3 XDD13 '3 'ЛХ13 ІЛіл »anbi : sans 'aiib 'a na ami aa'D іл 33s: aas sDäia іл
ГХ ПТ) ЛЛ XD ^рЛ10 3 Л13 'Л *7XpЛ10 XD ХЛ1Х П13 '3 '3 JX 1Л CDX^ÜI is ’naa ybö nD'a pua sans 'ana 'a 'iss
ХЛ Лрі ГХ ЛПЭ JX *J'_̂  ̂ 31Л '3 b r s  XD 3X1 11 Î ХЛ1Х Л13 '3 лр і ХЛ1 лр і sn лрі ts гл i' nD» 'ззл 'а лзко"ва asi : sans 'ana 'а лрі sn лрі
’алх ллах j t u  jdtd x d  ix i хл іх  ліз 'з  у'ліз diû td i 13 : ззл 'з  лр іnas nDS33 sn3'3aD ps nD3si sais 'ana 'a ]si3 snsaipi : 'Ззл 'a лрі

Ист.-Фил. стр. 212. 6
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т а  рззі ” лозз 13 : jkepk ^ковлі ю к іо  s a  кізк тззо озою ш з

ЛЗЛ11Э '3 piï 'R11D ЛВ131 i pW'K pB»S3 p3t Л331Э T1J

а з з п о с о  'о p  ро'зз p ro  ko i « b w  ki |кегк окро p  Ъкіер р ю о
D3i3 ллззклв 'хзк рвіірэ n^s р»'к рз лв к̂л®’ рлтв

*jkdk3 кд p  fKb р 'к  ” к' р м к зо  ко озлоззз u : кз р  ко рвлк
П'̂ В ПЗ р  рЗ 13'S рЬ>КЭ 'КЛ1Э 'S 111К ВЛВ131 : 'КЗЗК КЛ рВ'К

т о  п зк  кзз рзок к т  р  'оізо гк о п т о  кз лтіо тісозз іктззоз іо к  птзо
л'ол лзі рзэк клі р  "юліз is пллііэ лз л'іззі лклліві лвк mit»

кл'згэіо кізл озікі 'а юи 'а р  кок лозз15 : лло'ізз ліозз р  jm ко
)'34D лв ілз т« т  /ізк рз 'з рз лвізі : лілэв л®із р  рллз

к' р  кок л оззз1(5 : |к » ’к ю к  зл р з  рз> 'оз чэік кл'зоіо ‘л о  ко зкз
к' р з  лвізі : р»'к лзк іл рз 'зіэ ллоклкі ms рлв р 'у  зкз

ЬкрЛЗЮ КО |КЗ 13*130 'ОЗ О'ЗЮЗТ КО (КЗ ОЗЗІ ЕЭЗЛ K301Ö р  *J3'K ’ІЗІК 100
1П13 рЗ ЛЗЛ11Э '31 пЪ®1Л' лл рз вір юэ» р  Р ’К плк р

і з ш о  'о оо 'о к і |к лікз 17 : ізізл  ’о а з  коз “го  ко окз лзізк коз
ЛЗ®КЗ ВЭ ЛЛКЗЗ : ЛЗЗЗЛ '3 'З'ЗВІЛВЗІ ЛЗКВ"ВЗ 3S1 'З'ЗЛІЛЗКЗІ

: |КЮ'К ЛКЗЗЗ КО 13"К ПГО'ІЗЗЗ зк п к ю з п о  і з ш о  рзозз окз р з
; p»'S ЛК3133 ЛЗ'КЛЭХЛІЗІ 'IN ЛЛКЛ31 ЛЛВ ЛЗ»КЭ І'ЗВІЛВІ з»і рз

Zu disem stücke gestatte ich mir noch einige bemerkungen.
Vers 2: pn für hebr. л^Ь wie auch xvn, 17. xxi, 27. xxvi, 8 ist wol 

sJLL. L (so bezeichne ich die von de Lagarde mit geteilten texte) gibt es 
ser verschiden wider: hier ^ U -, Jes. x x x v ii , 33 ЦД-Uo, Jer. VI, e Jj‘, 
xxxii, 24 . x x x iii , 4 ЦХОзлх.. —  d'3 '3 ist imp. von dem hier häufig ge
brauchten bißher unbekanten verbum р«в'з «stellen», woneben allerdings 
auch рхл'з erscheint; an einen schreibfeier ist kaum zu denken.

Vers 7: лвш 'л vgl. 10 ліз \л kan ich nicht anders auf faßen, denn als 
optativ praesentis, s. mein «Mittelpersisch» § 127 und die dort an gefürten 
beispiele von _>* ■*> vor dem praesens, welche Wendung dem aw. optativ 

. entspricht.
Yers 8: кл'рлі für hbr. в'ліэ», auch m , 25, wo m. sec. кл'Ьхззт darüber 

gesezt hat. L bietet hier und Jes. v, is und die Polyglotte an allen
stellen des Exodus es ist das arab. ,3 *5.

Vers 9: 'btp für п'врэ ‘speit’ kan ich nicht erklären; L hat hier und 
Jes. x x v i i i ,  25 dvi33 ліз, eben so die Polyglotte Ex. x x ix ,  3 2 ; das} (nicht j) 
steht hier also fest troz des mularrab s. Dozy s. v., aber
bei Vullers.

Ист.-Фнл. стр. 7
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— ши« hbr. ^ 2  ‘geschir’ steht noch ix , 1. 2 . x v , 3 ‘geschir, gefäß ; 
Yullers kennt das wort nur auß dem > dessen quelle ich eben

nicht bestimmen kan.
Vers 12: diö-io hbr. najj ist m ir ganz dunkel, denn ar. (Dozy)
(Abu M ansür Muwaffak p. ™) passt hier nicht. L  hat das bekante 

y>ß und die Polyglotte Gen. x v iii, 6. Ex. x n , 39

V ers 15: » 4  '2 hbr. ntn, wie v iii, 9 «sihe», komt auch sonst im com- 
raentar vor. Daß w ir es hier mit einem sonst unbekanten verbum, praesens- 
stam nés, zu tun haben, zeigt v m , 2 wo nns пкіп durch in 41 мп чп wider 
gegeben ist; das praeteritum  ist m ir noch nicht vor gekommen.

V ers 16: im  21s hbr. on^—neo und eben so V , i6 . X lY , 12. XIX, 12. 14; 

vgl. Yullers s. v. Die Übersetzung O ÿ  bei L  h ier und v, io und Lev.
xxvi, 26 scheint auf eine andre tradition zurük zu gehn, denn
auch L uther übersezt ‘vorrat des brotes’; die Septuaginta dagegen atToSda 
артсоѵ9).

D er tex t ist h ier one die correcturen zw eiter haud gegeben; nur am 
ende von vers 17 muste die iinderung in auf genommen werden,
da die ursprüngliche lesart —  villeicht gar eine passivform —  auß ra d ie rt 
worden ist.

Auß al dem au gefürten läß t sich ersehen, welch ungemeines interesse 
gerade dise handschrift für die erforschung des M ittelpersischen hat, wenn 
schon wenige b lätter so reiche außbeute lifern. Und ich hoffe, daß meine 
in der Vorbereitung befindliche außgabe des wertvollen tex tes uns noch 
manche einblicke in die geschichte der persischen spräche eröfnen wird.

9) Zur stelle vgl. R. Salomonis Jarchi, dicti, commentarius Hebraicus, in Propbctas
&c. Latine versus.........a J. F. Breithaupto. Gothae 1713. 4°, p. 531, worauf mich Hr. S. Winer
aufmerksam machte. Danach scheint unser commentator von Rasi unabhängig, im gegensatze 
zum commentator des Buches Samuel, vgl. B a c h e r , ZDMG. LI, 392 ff.

Напечатано по распоряженію И мператорской  Академіи Наукъ.
Ноябрь 1900 г. Непремѣнный секретарь, Академикъ Н. Дубровинъ.

Типографія И мператорской  Академіи Наукъ.
Вас. Остр., 9 линія, № 12.
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ИЗВЪСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1900. НОЯБРЬ. T. XIII, № 4.

(B u lle tin  de l ’A c ad ém ie  I m p é r i a l e  des S c ien c es  de S t .- P é te r s b o u rg . 
1900 . N o v e m b re . T . X I I I ,  № 4 .)

Образцы матеріаловъ по изученію гиляцкаго 
языка и фольклора,

собранныхъ на островѣ Сахалинѣ п въ низовьяхъ Амура

Л. Я .  Ш тернбергомъ.

(Доложено въ засѣданіи Историко-Филологическаго Отдѣленія 24-го мая 1900 г.).

ВСТУ П ЛЕН ІЕ.

Изученіёмъ первобытныхъ народностей о. Сахалина, низовьевъ Амура 
и материковаго побережья Татарскаго пролива я занимался, съ нѣкоторыми 
перерывами, съ января 1891 г. по май 1897 г. Спеціальнымъ предметомъ 
моего изслѣдованія были Гиляки, ихъ язы къ, религія, психика, юридическіе 
обычаи и воззрѣнія, также ихъ численность, условія и причины вымиранія.

Изученіе инородцевъ производилось мною и стаціонарно (въ разныхъ 
пунктахъ острова), и посредствомъ систематическихъ экскурсій, во время 
которыхъ я послѣдовательно успѣлъ объѣхать всѣ районы осѣдлости инте
ресовавшихъ меня народностей. Первое путешествіе было мною предпри
нято втеченіи зимы 1 8 9 1 г . въ территоріи Гилякъ, по западному побережью
о. Сахалина, начиная съ с. А р кы -в о  вплоть до сѣверной оконечности 
острова, м. Маріи. Затѣмъ послѣдовательно были сдѣланы мною слѣдую
щ ія путешествія по Сахалину: 2) лѣтомъ 1891 г. по р. Тыми и восточ
ному берегу острова, отъ м. Де-ла-Кройера до м. Вирста (территорія Г и 
лякъ, Ороковъ и Тунгусовъ); 3) лѣтомъ 1892 г. по р. Поронаю, побережь
ямъ залива Терпѣнія, всей южной части острова до с. Косуная (вся терри
торія Айновъ, также Ороковъ и Гилякъ южнаго Сахалина); 4) лѣтомъ 
1893 г. въ территорію Гилякъ по западному берегу острова къ югу отъ 
с. Аркы-во до Сортуная; 5) лѣтомъ 1894  г. вторично по сѣверной части 
западнаго берега острова, для отысканія слѣдовъ каменнаго періода и про
вѣрки движенія населенія. Покончивъ съ народностями о. Сахалина, я пе
ребрался на материкъ для ознакомленія съ единоплеменниками сахалинскихъ 
Гилякъ, а также съ ихъ сосѣдями тунгусскаго племени: Гольдами, М ангу-

Ист.-Фвл. стр. 215. I 25*
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нами, Орочами, Негда, съ каковой цѣлью я втеченіи лѣтнихъ мѣсяцевъ 
1895 и 1896 гг. объѣхалъ низовья Амура до СоФІевска, морское побе
режье къ сѣверу отъ устья Амура до р. Коль и къ югу до с. Чомы (тер
риторію Гилякъ), бухты Императорской гавани и впадающія въ нихъ 
рѣки, морское побережье къ сѣверу отъ Императорской гавани до м. 
Сюркума, также р. Тумни до с. Мули-дата (территорію Орочей). Кромѣ 
того, я предпринялъ поѣздку по среднему теченію Амура и р. Уссури для 
общаго ознакомленія съ инородцами края. Зиму 1 8 9 6 — 1897 г. я  снова 
провелъ на Сахалинѣ, гдѣ занимался стаціонарно изученіемъ язы ка и быта 
Гилякъ, также провѣркой прежнихъ своихъ наблюденій.

Сверхъ чисто-научнаго матеріала по этнологіи, лингвистикѣ, Фольк
лору, собраны мною полныя коллекціи вещей изъ быта и религіи Гилякъ, 
Айновъ, Ороковъ и Орочей. Первая изъ нихъ досталась Сахалинскому му
зею, однимъ изъ иниціаторовъ и устроителей котораго я былъ. Вторая и 
третья Фигурировали на выставкѣ въ Чикаго, и по моей просьбѣ должны 
были, вмѣстѣ съ подробнымъ объяснительнымъ каталогомъ, мною соста
вленнымъ, быть переданы Обществу Любителей естествознанія въ Москвѣ, 
но, къ сожалѣнію, судя по сообщеніямъ газетъ, коллекціи эти вмѣстѣ съ 
другими экспонатами изъ Пріамурскаго края, по печальному недоразумѣ
нію, были проданы распорядителями русскаго отдѣла агентамъ иностран
ныхъ музеевъ.

Что касается коллекціи Орочской, то небольшая часть ея была пере
дана мною музею Общества изученія Амурскаго края во Владивостокѣ, 
большинство же объектовъ (до 900 J\5J\5), какъ пріобрѣтенные на средства 
частнаго лица, достанутся въ даръ тому или иному музею въ зависимости 
отъ желанія этого лица.

Добытыя мною путемъ раскопокъ и поисковъ коллекціи орудій ка
меннаго вѣка переданы мною полностью Сахалинскому музею, а нѣсколько 
экземпляровъ также музею въ гор. Хабаровскѣ. Негативы Фотографиче
скихъ снимковъ, сдѣланныхъ мною во время путешествія (свыше 200), хра
нятся у меня для воспроизведенія ихъ при изданіи описаній моихъ путе
шествій; отпечатки же съ этихъ негативовъ имѣются въ альбомахъ Саха
линскаго музея.

Что касается окончательной обработки моихъ научныхъ матеріаловъ, 
я откладывалъ ее до того времени, когда мнѣ представится возможность 
имѣть доступъ къ какой-нибудь научной библіотекѣ, гдѣ я могъ бы найти 
всю литературу интересующихъ меня вопросовъ.

Пока въ печати имѣются лишь слѣдующія мои сообщенія: 1) Саха
линскіе Гиляки: Этнографическое Обозрѣніе, 1893 г. Дя 2; 2 )Путешествіе 
на крайній Сѣверъ о. Сахалина: Сахалинскій Календарь 1895 г.; 3) К рат-

Ист.-Фил. стр. 216. 2
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кій отчетъ о путешествіи по территоріи Гилякъ къ югу отъ п. Алексан
дровска до Сортуная: Пріамурскія Вѣдомости 1899 г. (статья за под
писью Л. Ш .).

1 Ноября 1896  г. сдѣлано мною большое сообщеніе подъ названіемъ 
«Орочи Татарскаго побережья» въ Обществѣ Изученія Амурскаго края во 
Владивостокѣ. Ре<і>ератъ объ этомъ сообщеніи напечатанъ въ газетѣ «Вла
дивостокъ» въ нѣсколькихъ номерахъ. Самый докладъ отложенъ мною пе
чатаніемъ по вышеуказанной причинѣ.

Что касается спеціально Фольклора и язы ка Гилякъ, то мною запи
сано въ оригиналѣ съ подстрочнымъ переводомъ 75 текстовъ поэмъ, ска
зокъ, пѣсенъ, преданій, молитвъ, юридическихъ Формулъ (всего до 4 0 0  
страницъ), сверхъ записей изъ Фольклора на русскомъ языкѣ; далѣе 
систематизированы собранные мною матеріалы для составляемыхъ грам
матики и словаря Гиляцкаго языка. Сверхъ того, въ моемъ распоря
женіи находятся мною провѣренные и проредактированные тексты, запи
санные по моей же просьбѣ другомъ моимъ Б . О. П п л су д ск и м ъ , кото
рому считаю долгомъ принести свою признательность какъ за эту услугу, 
такъ п за содѣйствіе при изученіи Гилякъ въ Тымовскомъ округѣ. Боль
шая часть записанныхъ мною текстовъ относится къ нарѣчію Тымовскому, 
но имѣются у меня и образцы текстовъ другихъ нарѣчій: западнаго и ма
териковаго.

Предлагаемая для образца поэма записана мною въ январѣ 1897 г. 
на о. Сахалинѣ отъ Гиляка Койныта, юноши-шамана пзъ с. Ады-Тыми. 
Я зы къ этой поэмы принадлежитъ нарѣчію Тымовскому, и всѣ грамматиче
скія къ ней объясненія также относятся къ этому нарѣчію.

Поэма снабжена почти буквальнымъ построчнымъ переводомъ и подроб
нымъ лингвистическимъ разборомъ ста словъ текста, и является первымъ 
печатнымъ опытомъ изображенія и перевода Гиляцкихъ текстовъ. Что ка
сается до лингвистическаго разбора текста, то, думается мнѣ, что онъ даетъ 
болѣе пли менѣе достаточное представленіе о строѣ, Фонетикѣ, граммати
ческихъ особенностяхъ этого оригинальнѣйшаго язы ка, полная лингвисти
ческая обработка котораго раньше была совершенно невозможна вслѣд
ствіе недостатка матеріала. Все, что было сдѣлано въ этомъ отношеніи, 
собрано въ добросовѣстной работѣ D r. W ilhelm  G ru b e , Giljakisclies W ör- 
terverzeichniss nebst gramm atischen B em erkungen (Anhang zum III-ten  Baude 
der Reisen und Forschungen im Am urlande, von D r. Leopold v. Schrenck), 
Lief. 1. S t. P . 1892 г. Къ сожалѣнію, проФ. Г р у б е  имѣлъ въ своемъ рас
поряженіи слишкомъ скудный матеріалъ, и то не имъ собранный непосред
ственно, и ни одного переведеннаго текста, на основаніи котораго возможно 
было бы сдѣлать какія-нибудь грамматическія заключенія.

Ист.-Фил. стр. 217. з
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Только теперь, когда накопился обширный лингвистическій матеріалъ 

и собрано достаточное количество текстовъ, становится возможнымъ опытъ 
научной обработки грамматики и лексикона Гиляцкаго языка.

Въ заключеніе считаю своимъ пріятнымъ долгомъ выразить свою 
искреннюю признательность академику К. Г. З а л е м а н у  за его цѣнные 
совѣты и указанія при редактированіи этой работы.

Предварительныя, замѣчанія о транскрипціи и фонетикѣ гиляцкихъ 
звуковъ.

Для изображенія звуковъ гиляцкой рѣчи я употребляю знаки русскаго 
алфавита, причемъ тѣ звуки, которые отклоняются отъ русскаго произно
шенія, я изображаю соотвѣтствующими русскими буквами, но снабжен
ными особыми значками, соображаясь съ т. н. академическою азбукою. Изъ 
латинскаго алфавита я заимствовалъ пять буквъ: j, li, Z, R и англійское w.

Что касается алфавита Л е п е іу с а , употребленнаго проФ. Г р у б е  въ 
вышеназванномъ трудѣ его, то я нашелъ его не удовлетворяющимъ моимъ 
цѣлямъ и потому не счелъ возможнымъ имъ воспользоваться.

1. А л ф а в и т ъ .

Г л а с н ы е  простые: а, а, е, і, о, у, ы, ѵ.
Двугласные: aj, ej, oj, yj, bij, r j ,  ay, oy, ey.
Гласные съ особой интонаціей: ê, у и др.
С о гл асн ы е, извѣстные изъ европейскихъ языковъ: б, в, w, h, г, д, 

ж , з, j ,  к, л, м, н, п, р, с, т, ф , х, ц, ч, ш.
Согласные палатальные: в, д, з, л, н, с, т, ц, ч.
Согласные аспираты: б, г, к, н, ц, п, т, ч.
Согласные картавые: R и g.
Согласные корональные: g, ж , з, к, р, с, х, ц, ш, ч.
Согласные дорсальные: к, х.
Согласные горло-носовые: ц, іг.
Разновидности согласнаго л: л, л, 1 и палатальное л.
Согласные дифтонги: ч, ц, іі, g, и кромѣ того слѣдующія характер

ныя соединенія: кх, кх, кр, пр, цг, хг, хр, кр, пш, pat, пф.

П р и м ѣ ч ан іе . Термины «корональные» и «дорсальные» употреблены мною не 
совсѣмъ въ обыкновенномъ ихѣ значеніи. Подъ корональными я подразумѣваю звуки ко
торые произносятся, прикасаясь переднимъ краемъ языка, нижней поверхностью’ его 
(lmgua inversa), къ заднимъ стѣнкамъ верхнихъ рѣзцовъ (post dentes). Дорсальные произ
носятся, прикасаясь переднимъ краемъ языка, верхней поверхностью его (dorso) къ зад
нимъ стѣнкамъ нижнихъ рѣзцовъ. ’

Ист.-Фил. стр. 218. 4
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2. П р о и з н о ш е н іе  г л а с н ы х ъ .

Гласные а, і, о, у, ы произносятся, какъ русскіе звуки, обозначае
мые тѣми же буквами.

а —  какъ русское а, но прикасаясь переднимъ краемъ языка къ нижнимъ 
рѣзцамъ (дорсально); встрѣчается чаще всего въ концѣ слова въ гла
гольной Формѣ на ш а, напр. віігй,.

е —  какъ русское э; не смѣшивать его съ мягкимъ русскимъ е (въ сло
вахъ есть, дѣти), которое я изображаю либо черезъ je , либо, если ему 
предшествуетъ палатальный согласный, просто черезъ е. 

ѵ —  какъ русское ы, но съ болѣе открытымъ ртомъ, выдвинувъ нѣсколько 
впередъ нижнюю челюсть и опустивъ губу, напрпм., кѵ —  «топоръ».

3 . Существованіе въ гиляцкомъ языкѣ согласныхъ аспиратныхъ и 
особыхъ согласныхъ съ корональной и дорсальной артикуляціей —  создаетъ 
особые оттѣнки произношенія гласныхъ слѣдующихъ непосредственно за 
этими согласными; но отмѣчать эти оттѣнки особыми знаками мы сочли 
излишнимъ, такъ какъ способъ произношенія указанныхъ разрядовъ со
гласныхъ самъ по себѣ уже порождаетъ соотвѣтственную артикуляцію 
слѣдующихъ за ними гласныхъ.

Такъ Ш р е н к ъ  и Г л ен ъ , а по нимъ и г. Г р у б е , выдѣлили особую 
гласную е, которую Г л е н ъ  опредѣляетъ, какъ закрытое е, а Ш р е н к ъ  чи
таетъ, какъ а, еі, между тѣмъ, судя по примѣрамъ ими приведеннымъ, 
этотъ звукъ представляетъ лишь тотъ оттѣнокъ е, который принимаетъ по
слѣдній, когда стоитъ послѣ aspirata, которыхъ Ш р е н к ъ  и Г л ен ъ  вовсе 
не замѣтили въ гиляцкомъ языкѣ. Такъ какъ мы ввели аспираты въ алфа
витъ, то является совершенно излишнимъ отмѣчать порождаемые ими от
тѣнки въ артикуляціи гласныхъ и усложнять ими и безъ того сложный ги
ляцкій алфавитъ.

4. Гласные бываютъ долгими и краткими. Первые мы отмѣчаемъ осо
бымъ знакомъ (-  надъ буквой) только въ случаяхъ особой протяженности.

Послѣ нѣкоторыхъ гласныхъ (а, е, у) часто слышится придыхатель
ное h, благодаря чему эти звуки получаютъ протяжный выдыхательный 
оттѣнокъ, напр., äh , н а н -н а н ё іі.

5. Гласные получаютъ часто особую пѣвучую интонацію вслѣдствіе 
того, что гиляки въ своей рѣчи любятъ прибѣгать къ музыкальнымъ р е
читативамъ для большей выразительности. Въ нѣкоторыхъ Формахъ подоб
ная интонація гласнаго является постоянной, какъ-бы Фиксированной, и 

мы отмѣчаемъ её особымъ знакомъ ‘ (circonflèxe) надъ гласнымъ.
Такъ въ глагольныхъ Формахъ съ  окончаніемъ н а-Ф кё, выражающ ихъ  

особую продолжительность дѣйствія, конечный гласный ê произносится съ
Ист.-Фпл. стр. 219. 5 26**
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особой пѣвучей модуляціей голоса въ нѣсколько переливовъ, причемъ въ 
заключительномъ переливѣ послѣ е слышится замирающій звукъ j. Иногда 
звукъ этотъ (è) произносится съ протяжнымъ выкрикомъ и тоже съ пере

ливами.
Примѣръ: віч>ке — «долго, долго ходили; далеко, далеко ходили». П о

добную пѣвучую интонацію получаетъ звукъ у въ двойномъ нарѣчіи 
ы г р ы к ^  - ы г р ы к у  «давно, давно». Ж елая особенно изобразительно пере
дать посредствомъ этого двойного нарѣчія понятіе о глубокой древности, 
гиляки произносятъ конечное у въ первомъ нарѣчіи съ пѣвучимъ въ нѣ
сколько переливовъ высокимъ выкрикомъ, а второе нарѣчіе произносятъ 
упавшимъ голосомъ, почти pianissimo.

6. Гласные вообще произносятся съ хриплымъ резонансомъ.
7. Не вдаваясь пока въ подробности, считаемъ нужнымъ отмѣтить 

чрезвычайную вялость и неопредѣленность артикуляціи гласныхъ, черты, 
которыя вызываютъ неустойчивость и крайнюю легкость замѣны глас
ныхъ однихъ другими. Причины этого явленія заключаются въ слѣдую
щихъ условіяхъ:

а) Прежде всего, конечно, въ общей особенности всѣхъ первобытныхъ 
языковъ, допускающихъ самое широкое индивидуализированіе звуковъ въ 
зависимости отъ особенностей каждаго говорящаго лица.

б) Въ изобиліи діалектовъ и иоддіалектовъ (не менѣе 5 — 6 среди пле
мени, не превышающаго 450 0  душъ), причемъ, благодаря междуродовымъ 
бракамъ и безпрерывнымъ переселеніямъ, діалекты крайне перепутываются 
между собой (въ рѣдкой семьѣ всѣ члены ея говорятъ на одномъ и томъ же 
діалектѣ).

в) Въ крайней быстротѣ гиляцкой рѣчи, сопровождаемой сдавленной 
горло-носовой артикуляціей.

г) Въ своеобразномъ способѣ сложенія словъ, благодаря которому 
иногда до десяти и болѣе словъ сливаются въ одно, имѣя удареніе на од
номъ изъ ипхъ, чаще всего на первомъ, наприм. п і1ац-1іы та-<і>іц-тав- 
n ax p -T ox-jy riH A  «онъ вошелъ въ большой домъ одинъ, находящійся по 
серединѣ (деревни)». Къ подобнымъ же результатамъ приводитъ обычный 
синтетическій способъ образованія словъ, путемъ прибавленія неограничен
наго числа суффиксовъ, благодаря чему становятся возможны Формы съ 
огромнымъ количествомъ слоговъ, напр.: іх у х ар іф у н к у ін ы н х у н тй , —  
«они прикажутъ приступить къ окончательному избіенію».

д) Въ явленіи, извѣстномъ подъ именемъ harmonie vocalique. Вотъ 
характерный примѣръ этого явленія въ измѣненіяхъ послѣлога ы н кр  въ 
зависимости отъ предшествующихъ ему словъ:

р. 220.
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н а у - н а у - у н к р —  «по ровну», 

н ір к - н ір к - ін к р  —  «по куску», 

н р а х - н р а х -e jiiK p  —  «по листику (табаку)»,

е) Вслѣдствіе эволюціи языка отъ односложныхъ словъ къ многослож
нымъ, многія слова имѣютъ двойственную Форму: краткую и растяженную  

(съ большимъ количествомъ гласныхъ). Примѣры:

Краткая Форма: Растяженная Форма:

ы тк ы т ы к  —  «отецъ»

н ід в ц ні д ы в ы ц  —  «человѣкъ»

Ь у н в ін д Ь у н ы в ы н д  —  «пребывать»

ш й п р ы р ц а п е ж ір  — «принесъ»

іт н д іт ы н д  —  «сказать», и т. д.

В ъ  растяжеины хъ Формахъ замѣчается и особенная неустойчивость 

гласныхъ и легкость перехода ихъ въ другіе родственные имъ (і —  въ ы, 
ы въ у  и е, также а въ е, о въ е п у  и т. п.), и потому многія слова в ъ р а -  

стяженной Формѣ произносятся двояко (то съ одними, то съ другими глас
ными), напр.: ѣ у н ы в ы н д  =  Ь у н е в у н д

н ід ы в ы ц  == н ід ы в у ц  

к у р ы ц  =  к у р у ц , и т. п.

А  вотъ примѣры колебанія гласныхъ безъ  всякой зависимости отъ  

растяженія: іо ім у ц  =  Іё ім е ц
Ііу н ч ін д  =  Ь о н ц ет , п т .  п.

ж ) Вслѣдствіе указанны хъ условій гласные естественно становятся 

особенно чувствительными къ переходу въ д ругіе болѣе крѣпкіе или сла
бые, въ зависимости отъ присутствія или отсутствія на нихъ ударенія или 

большей или меньшей близости къ ударяемому гласному. Такимъ образомъ  
промежуточный гласный, получивъ удареніе, переходитъ въ основной и 

наоборотъ.
Вотъ характерные примѣры изъ разбираемаго текста:
Слово п а р к — «самъ, только» произносится: п а р к  =  б а р к  =  в ар к  =  

Ф арк (перехода согласнаго мы не касаемся, обращ аемъ вниманіе только на 

гласный а), когда оно имѣетъ логическое удареніе; если ж е это удареніе  

переходитъ на другое слово, съ которымъ оно связано по смыслу, то а пе
реходитъ въ ы, т. е. п ар к  обращ ается въ пы рк , бы рк , вы рк. Такъ въ 

текстѣ на первой строкѣ мы встрѣчаемъ выраженіе: м ё н б ы р к —  «двое 
только» (а перешло въ ы вслѣдствіе потери ударепія); наоборотъ, на 

строкѣ седьмой мы находимъ вы раженіе вйрк Ііав р  —  «только-бы», гдѣ а 

сохранилось благодаря логическому ударенію на варк .
Ііст.-Фіи. стр. £21. 7
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394 Л. Я. Ш Т ЕРН Б ЕРГЪ ,
Отъ слова ыу —  «лодка» имѣемъ Форму пь'імы —  «его лодка», гдѣ у  

перешло въ ы вслѣдствіе потери ударенія, хотя въ данномъ случаѣ пере
мѣна могла произойти и йодъ вліяніемъ harm onie vocalique.

Отъ гл. ін т ы н д  —  «видѣть» имѣемъ двойную Форму повелительнаго 

наклоненія: H inbijâ, u iu y jà  (гласные ы и у  неустойчивы, благодаря отсут

ствію на нихъ ударенія).
Отъ ь'імык —  «мать» имѣемъ въ пѣсняхъ Форму ем у к й  (зват. па

деж ъ, а —  Флексія); удареніе перешло на конецъ слова.
Интересенъ примѣръ глагола іх ы н д —  «убивать». В ъ рѣж е употре

бляемой Формѣ іх у н д , удареніе часто слышится уж е на послѣднемъ слогѣ 
(іх у н д ). Когда ж е глаголъ теряетъ начальное і (плеонастическое мѣсто
именіе), именно, когда передъ нимъ стоитъ дополненіе, и такимъ образомъ  
глаголъ этотъ обращается въ односложное слово съ самостоятельнымъ уда
реніемъ, у  уж е остается неизмѣннымъ, напримѣръ:

іх ы н д —  «убивать» =  іх у н д  (безъ дополненія) 
н ід ы в ы ц  к ун д  —  «человѣка убить» (съ дополненіемъ).

Попутно интересно отмѣтить и комбинаторное измѣненіе согласнаго 

(к въ х) въ связи съ чередованіемъ гласныхъ, явленіе совершенно тож де
ственное съ таковымъ въ индо-европейскомъ праязыкѣ.

8 .  Объ измѣненіяхъ гласныхъ но діалектамъ и при словообразованіи 
мы теперь не распространяемся, такъ какъ явленіе это представляетъ слиш
комъ много своеобразнаго, чтобы возможно было охарактеризовать его въ 
нѣсколькихъ предварительныхъ замѣчаніяхъ.

9, П р о и з н о ш е н іе  с о г л а с н ы х ъ .

w  —  произносится, какъ англійское лѵ; очень часто въ однихъ и тѣхъ ж е  

словахъ слышится то w , то русское в. В ъ комбинаторныхъ измѣне
ніяхъ оба эти звука, w и в слѣдуютъ тѣмъ ж е правиламъ, 

h —  въ началѣ слова или слога произносится какъ нѣмецкое h. Объ аспи
ратахъ (п и т. д.) нужно замѣтить, что они произносятся какъ въ ар
мянскомъ языкѣ, но нѣсколько слабѣе, 

л, л, 1, л —  мы различаемъ четыре разновидности звука л: 1) л —  твердое 

русское л (въ словѣ пила); 2) л (встрѣчается рѣдко) —  гиляцкое твер
дое л, отличающееся отъ русскаго болѣе твердымъ горловымъ резо

нансомъ; 3) 1 —  германо-романское 1 и 4) л —  1 мульированное (па
латальное).

н картаво-произносимое р, нѣсколько слабѣе Французскаго г grasseyé, 
впадая въ картавое г.

5 —  картаво-произносимое г, часто впадающее въ предыдующій звукъ в. 
5 —  корональный звукъ, который получается, если картавое к произнесть

Нст.-Фіы. стр. 222. 8 ’
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прикасаясь переднимъ краемъ языка, нижней поверхностью его, къ зад
нимъ стѣнкамъ верхнихъ рѣзцовъ (см. примѣч. къ § 1). При этомъ 
послѣ g слышится еще звукъ h или звонкое х. Такимъ образомъ въ 
сущности получается g aspiratura съ короналыюй артикуляціей. Звукъ 
этотъ часто впадаетъ въ h, х. Вполнѣ совпадаетъ, повидимому, съ 
чукотскимъ и юкагирскимъ д.

Всѣ прочіе согласные, отмѣченные знакомъ ( ѵ), произносятся, какъ 
соотвѣтствующіе имъ русскіе, но короналъно, какъ въ предыдущемъ звукѣ. 
О нѣкоторыхъ изъ нихъ мы должны сдѣлать слѣдующія замѣчанія: 1) Бла
годаря корональности звукъ ж  впадаетъ въ з, ш —  въ с, ч въ ц. По
этому - то въ гиляцкомъ языкѣ такъ часто произносятся безразлично 
звуки ш и с, ж и з, ч и ц. И это совершенно понятно, потому что стоитъ 
только произнесть первые коронально, какъ получатся вторые. 2) Звуки 
к и х встрѣчаются особенно часто и составляютъ одну изъ характернѣй
шихъ особенностей гиляцкаго произношенія. Чукотскій звукъ д, повидп- 
мому, совершенно тождествененъ съ гиляцкимъ к. Ш р е н к ъ  и Г л е н ъ , судя 
по примѣрамъ, ими приводимымъ, не выяснили себѣ природы этого звука и 
изображали его первый черезъ кх, а второй черезъ k и к ’. 

р —  самый оригинальный согласный изъ разряда корональныхъ. Въ произ
ношеніи онъ слышится, какъ составленный изъ двухъ звуковъ р н -  ш, 
причемъ въ зависимости отъ индивида, произносящаго его, пли отъ 
діалекта, второй звукъ ш слышится то какъ ж, то какъ з пли с, а то 
даже ш, ж  или з. Мало того, сложный звукъ этотъ часто въ произно
шеніи теряетъ то р, то ш , и слышится то какъ чистое р, то какъ ш, 
ж , з, с, или даже просто ш, ж , з, с. Такъ, наприм., слово п ар к  про
износится то п а р ш к , то п а р с к , то п а р зк , то п ар к , п аііік , п а с к  и 
даже паш к, п ар ш к . Нѣтъ возможности, конечно, каждый индиви
дуальный оттѣнокъ произношенія этого звука отмѣчать особо, и мы 
поэтому изображаемъ его однообразнымъ знакомъ р.

Физіологическое образованіе этого звука объясняется своеобразной 
корональной артикуляціей его. Дѣйствительно, произнося р «post dentes, 
lingua inversa», мы вслѣдъ за р слышимъ еще одинъ звукъ, именно ш , 
звукъ очень близкій нашему с, а если произнесть то же р, но совсѣмъ 
тихо, то получаемъ даже одинъ чистый звукъ с. Послѣ этого совершенно 
естественными являются указанныя выше варіаціи этого звука въ родѣ: 
р +  ж , р - ь с ,  или просто р, з, с и т. д. Возможно еще и такое объясне
ніе происхожденія этого звука. Благодаря корональности артикуляціи, въ 
гиляцкомъ языкѣ очень обыкновененъ переходъ р въ ш, ш , ж , ж , з и с. 
Кромѣ того, при стеченіи двухъ р, опять таки обыкновененъ переходъ либо 
обоихъ р въ ж, ж , з, либо второго изъ нихъ, наприм. ja p p a  = ^ а ж ж а  =

Пст.-Флл. стр. 223. 9
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396 Л. Я . Ш ТЕРН БЕРГЪ ,
jaHtJKa, илп к ер  р а р а  =  к ер  ш а р а  =  к ер  ж а р а . Такимъ образомъ, если 

предположить, что р первоначально было консонантнымъ р (рр), то легко 

будетъ уж е понять, почему оно обратилось въ р - і - ш  =  р н - ж  =  р -+ -ш ,  

и даже р, ж , з , ж , з.
к и х —  произносятся какъ соотвѣтствующіе имъ русскіе к и х, но прика

саясь переднимъ краемъ языка дорсалъно къ нижиимъ рѣзцамъ (см. 
примѣч. къ § 1).

ц — горло-носовой звукъ, произносимый хрипло въ носъ. Иногда какъ бы 
слышится передъ нимъ глухой R.

ш —  такой же горло-носовой звукъ (ц), послѣ котораго всегда слышится 
слабый, какъ бы замирающій звукъ г, какъ въ окончаніи англійскаго 
причастія ua-ing.

и и J —  соотвѣтствуютъ русскимъ дж, дз; рѣдко употребляются, какъ 
вполнѣ самостоятельные звуки, чаще всего замѣняютъ собой звукъ ч, 
паприм. чоцгр  =  з о ц х р ; чёко =  іійко.

Старики (благодаря ослабленной интенсивности артикуляціи) и жен
щины (у которыхъ слабая артикуляція является искусственной привычкой 
особаго женскаго шика) въ произношеніи предпочитаютъ слабый ц крѣп
кому ч, а женщины, кромѣ того, произносятъ звукъ л съ усиленной мяг
костью.

10 . Болѣе детально Фонетики согласныхъ мы здѣсь касаться не будемъ. 
О нѣкоторыхъ особенностяхъ мы подробно говоримъ при разборѣ текста. 
Теперь замѣтимъ только, что гиляцкіе согласные, подобно гласнымъ, такж е  

отличаются необычайной подвижностью, выражающейся въ крайне легкой 
замѣнѣ однихъ звуковъ другими, часто самыми отдаленными по Физіоло
гическому родству. Чащ е всего эти замѣны зависятъ отъ комбинатор
ныхъ причинъ, которыхъ въ этомъ языкѣ особенно много, такъ какъ по
ложеніе согласныхъ измѣняется не только подъ вліяніемъ словообразова
ній, но и отъ обыкновенія сливать въ связной рѣчи цѣлый рядъ словъ въ 

одно слитно произносимое вы раженіе.
Но кромѣ законныхъ, комбинаторныхъ явленій перехода звуковъ, очень 

обыкновенны и безпричинные, по внѣшнему, переходы, какънапр., п ар к  =  
варк =  барк =  Фарк или: кепд  =  хенд =  ген д  =  хгеи д , когда каж 
дая изъ этихъ Формъ, повидимому, употребляется безразлично. Физіологи
ческое объясненіе этого явленія постараемся дать впослѣдствіи.

11. К р а т к ія  п р ави л а у д ар е н ія .

а) Удареніе по общему правилу стремится какъ можно дальше отъ 
конца. Въ простыхъ, не сложныхъ словахъ оно обыкновенно стоитъ на 
первомъ слогѣ.
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б) Н а концѣ слова удареніе ставится: 1) въ глагольныхъ Формахъ съ 
окончаніями на р а , т а , на, ira , то т , нон, p op , е, ё, ы, у, о, ба, па, xaj, 
xajpo, и въ окончаніяхъ повелительнаго наклоненія: ja ,  ве, а т е , да, та; 
2) въ звательномъ падежѣ; 3) въ нѣкоторыхъ восклицательныхъ вы раж е
ніяхъ, какъ eHojé! ы н ы ны ! ы т ы т й ! naj-Baj-éj! 4) въ многочисленномъ 
рядѣ словъ, которыя по исключенію имѣютъ удареніе на концѣ.

в) Нѣкоторыя слова произносятся различно, то съ удареніемъ на пер
вомъ, то на послѣднемъ слогѣ, напр. Ь у зм і и h у з м 1 ; о с ін ы н д  и осін ы нд ; 
с а р у н д  и сарунд .

г) Иногда удареніе переносится на послѣдній слогъ въ растяженныхъ 
Формахъ, особенно когда неопредѣленный гласный замѣняется основнымъ, 
напр., Kÿpbiq =  к у руц , и вообще при растяженіяхъ, напр. é g la ir  =  
e g a lâ i r .

д) Въ сложныхъ словахъ соблюдаются слѣдующія правила:
а) Если они составлены изъ существительныхъ, то удареніе на пер

вомъ изъ нихъ, наприм.: ы тк -р аФ ; n â x -т у х  «отцовскій домъ; каменный 
топоръ».

ß) Въ словахъ, составленныхъ изъ 2-хъ  глаголовъ, удареніе чаще 
всего на послѣднемъ изъ нихъ, наприм., ш о р -м йд ы н д  «неся спуститься».

у) Е сли слово составлено изъ прилагательнаго и существительнаго, 
то удареніе иногда на первомъ, иногда на второмъ изъ нихъ, напримѣръ: 
п ііа -н іды в ьщ  —  «большой человѣкъ», п іі-в о  —  «большая деревня».

5) При сліяніи цѣлаго ряда словъ въ одно непрерывно произносимое 
выраженіе, одно главное слово (первое или послѣднее) обыкновенно при
нимаетъ логическое (психическое) удареніе съ сильнымъ повышеніемъ 
голоса на ударяемомъ слогѣ ; остальныя слова почти теряютъ свои 
ударенія.

е) Удареніе часто служитъ единственнымъ отличіемъ прилагательнаго 
отъ глагола, наприм.: м брханд  «живой», м о р х а н д  «жить» и т. п.

ж) Въ размѣщеніи ударенія на томъ или другомъ слогѣ Гиляки про
являютъ часто много индивидуализаціи и вольности, но въ общемъ указан
ныя правила соблюдаются. Уклоненія зависятъ главнымъ образомъ отъ 
привычки произносить рѣчь слишкомъ быстро, притомъ пѣвуче, часто съ 
речитативами. Въ частности поэмы всегда поются своеобразнымъ мане
ромъ, чередуя речитативы съ завываніями и горловыми модуляціями. По
этому въ поэмахъ именно проявляются особыя вольности въ удареніяхъ 
тоническихъ и особенно частое употребленіе удареній логическихъ, вслѣд
ствіе чего отдѣльныя слова, часто цѣлый рядъ словъ, теряютъ свои тониче
скія ударенія.
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12. О н ѣ к о т о р ы х ъ  з н а к а х ъ  въ ги ля ц к о м ъ  т е к с т ѣ .
Удареніе мы обозначаемъ знакомъ ( ')  (французскимъ accent aigu). 

Слова съ удареніемъ на первомъ слогѣ мы оставляемъ безъ знака ударенія. 
На односложныхъ словахъ ставимъ удареніе только тогда, когда на нихъ 
падаетъ логическое удареніе. Слова сложныя иногда имѣютъ два ударенія, 
что мы всякій разъ отмѣчаемъ. Сложныя слова, которыя въ гиляцкомъ 
языкѣ бываютъ иногда очень длинны, и слояшыя выраженія, произноси
мыя слитно, какъ одно слово, мы, для большей грамматической ясности, —  
первыя по большей части, вторыя всегда, —  разлагаемъ на ихъ составныя 
части посредствомъ знака «тире» ( - ) .  Послѣлоги и суффиксы мы обык-

Н а с т у н д.
Ычіх ііеныц п’нарнідывыц ііеныц Ьат мён бырк Ьунывыт. Мыз 

нідывьщ чо наныгыр вір, hoj пан хур шорпшыр; jepôp, jenp, п’ычіх 
арін-тох - чііг хавырыр.

5 Нуц ычіх черіора. Осхар кузір, віфкс, чхыф нан мур - Ьунывынкур 
інтыр, хгер. Ізрбр, Ьузух тугур  ічір, зоосхур , шар, інір; інІФкё, Ьуц 

п’нарнідывыц пшыр: «ычіха, ніііых вйрк-Ь авр н’арііа!» Ь у ц  ычіх ітр: «пі 
-іх у іг -hoj-Hijâ!» Ь уц  п’хнарнідывыц: «ні иамыр jeT сік ініхарыны! Н і 
шактох морхаінднй? К ы ргы з муіндііаіхнй!» Н уц ычіх: «кыргыз Myxajpö! 

іо  ні jaijbig japHbuiuid?»

Н у нідывьщ чекхухыс п’ычіх кура. Jair чхыв-тур сік хгер , ініхары р, 
п’ы ч іх -ту р  нір, hapôp твііга ехы р, п’раФтох Bipjyrbip. ^ a j кузір, віФке'. 

П ’хнарнідывыц ііеныц чхйр - тар - іхымыикур інтыр, чекхокыс еспр, іхур , 
ja-pÿp сік ыіхарыр. 4 a j  Ііуных віФке, тав - іійхртох вір, jy n r a ,  ычіх неньщ  

15 мам ніныц Ііат Ьунывыт. Н уц ычіх-кін, Ьуц мам-хін хур; ізн тур hep, 
ініхарыр.

Ь уны х кузір, е х ы р -в ір . П ’шаФтох jyr irâ , п ’хнарніды выц неньщ  
Ьунывыр. Мыз нідывьщ ітр: «чі jaijp пшыщугынднй?» h y  нідывьщ: «ні 
тузух  ч ер кут ініхарьшдра.» М ыз нідывьщ озір, ухмуФке, Ьуц унірк кур, 

20 Ьарор шоркузір, шувр, выкызра; hapôp твііга, jy-гыр, ііірй, там х -т а р й , 
hapôp твііга, п раФтох віщ угы р. Ііры ц -м ам  озір: «одій! чі в ір -ухм ун д  

jaHÖ?» М ыз нідывьщ: «ні в іт-ухм ун д; іхтот шувыт, выкызтй, Ьатот

Ист.-фцд. стр.
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новенно пишемъ слитно, только въ нѣкоторыхъ случаяхъ мы ихъ отдѣ
ляемъ тѣмъ же знакомъ. Этотъ ж е знакъ мы употребляемъ, когда въ словѣ 
какой-нибудь гласный повторяется нѣсколько разъ съ паузами для боль
шей изобразительности, наприм., ё - е - х ц  —  «вонъ туда!..» Простѣйшія 
составныя слова, какъ напр., двойные глаголы и существительныя мы изо
бражаемъ по большей части слитно. Удвоенія, какъ полныя, такъ и сокра
щенныя, мы всегда раздѣляемъ посредствомъ «тире». Знакъ долготы ( - )  
означаетъ интонированную продолжительность.

При сліяніи словъ, когда произошла элизія гласнаго, мы употребляемъ 
обычный знакъ апострофа ( ’ ).

П о э м а .

Старикъ одинъ, молодой человѣкъ одинъ (были), вдвоемъ только жили. 
Н аш ъ человѣкъ1 рыбу ловить пошелъ, г о я 2 одного убилъ, принесъ; сва
ривъ, снялъ съ огня, своего старика не накормилъ нисколько.

Этотъ старикъ заплакалъ. Разсердившись вышелъ, долго ходилъ, мед
вѣдя одного мертвымъ лежащаго увидѣлъ, взялъ. Снявъ шкуру, онъ здѣсь 
огонь разложилъ, порѣзалъ его, жарилъ, ѣлъ; послгь того какъ онъ долго 
ѣлъ, тотъ юноша пришелъ: «Старикъ, немножко только меня накорми!» 
Этотъ старикъ сказалъ: «Тобою убитаго гоя ѣшь!» Этотъ юноша въ от
вѣтъ-. «Я вчера, его сваривъ, весь безъ остатка съѣлъ! Я  какъ въ жи
выхъ останусь ( =  живой буду)? Съ голоду придется умереть!» Этотъ 
старикъ говоритъ-. «Съ голоду помирай себѣі я чѣмъ виноватъ буду?»

Этотъ человѣкъ ножомъ своего старика убилъ. Е го медвѣжье мясо 
все взялъ, съѣлъ безъ остатка, своего старика мясо съѣлъ, потомъ покон
чивъ вернулся, въ свой домъ вошелъ. Опять вышелъ, долго ходилъ. Юношу 
одного, дрова рубившаго усердно, онъ увидѣлъ, ножомъ кольнувъ убилъ, 
его мясо все съѣлъ. Опять отсюда далеко пошелъ, къ дому одному подошелъ 
и когда онъ вошелъ, старикъ одинъ, старуха одна тамъ оказались. И  этого 
старика, и эту старуху убилъ; ихъ мясо сваривъ, досыта наѣлся.

Отсюда онъ вышелъ, назадъ пришелъ. Когда онъ въ свой домъ во
шелъ, юноша одинъ оказался тамъ. Наш ъ Гилякъ (т. е. незнакомый юноша) 
сказалъ: «Ты зачѣмъ пришелъ ( =  нрпшедши вошелъ)?» Этотъ Гилякъ 
въ отвѣтъ: «Я здѣсь твоего отца3 убивъ съѣлъ». Нашъ Гилякъ поднялся, 
долго боролся, этого людоѣда убилъ, потомъ вынесъ, сжегъ, бросилъ; по
томъ покончивъ вошелъ въ домъ, поѣлъ, табаку покурилъ, потомъ покон
чивъ, въ свой домъ4 вошелъ. Его м ать-старуха поднявшись спросила: 
«Сынъ! твой походъ какъ ( =  ты какъ ходилъ воевалъ)?» Н аш ъ Гилякъ: 
«Я ходилъ, воевалъ; убивъ, сжегъ, бросилъ, затѣмъ пришелъ.» —  «Сынъ,
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пшындрй.»—«Ogld, нухтын вінатё!» Н ухтыт, hyg таФтох пшыт, івыт. «Ымй, 
ні ухмун вііньщгрй, ургур hyHbißjd! Ні ан тохр haïra пшыіндрй.» h y  май 

25 ітр: «ві кыргыс муіхнй!» Мыз нідывьщ: «ургур hyHbißjd!»

Мыз нідывьщ кузір, віфкѳ, nilâg - пах - та® - нахр - тох в ір -jÿrb ip . 
Ьузмі Ій іы -п ііа д -ы ч іх -н ін ы д  Ьунывыр; \ѵат-нахызір кызрй, j a -рйкніхун 
лѵат-ракын кызрй. Озір, ja® ахр нух варарй, ja ir  намых ахр керхур 
парырй. «Антхо, шакрух чі пшынднй?» Мыз нідывьщ: «ні н аГ -Ь ы тй  

зо -воньщтй, черах ухмуіі пшындрй: чі Kbixdj, ніхурй; ні кыхй], чіхунй!» h y g  
ычх ітр: «млохыс ч’хаухаріндрй!» Мыз нідывьщ: «ч’вйт-нахзір чан 
ржызіркуінд!» Мыз нідывын ерах вір, ухмуфкё, іхур; Ьуных кузір, віфкё.

Таміад - во - нахр - тох вінг.і., Ьытіі - ®ід - та® - тох jy n ra ,  чхыв нан 
Ьунывыр. h y g  чхы ф  ітр: «антыхй, чі шакрух пшынднй?» Мыз нідывьщ: 

35 «ні отх-м іф -п ід-ніды вы дгй!»  h y g  ч хы ф : «отх- міф nixdj, кузір Bijd! та нід 
тяфтох jy rjd  !» М ыз нідывьщ: «чхьіФ-тур адніфкё, пшындрй; чід нанхыс 
hiyg ініі пшындрй!» Ах wa сівур, шортур, іхывыр, іхыс Ьіур, кузір. Чхар 
тарор, mopjÿrbip, шуврй, ізрй, твір, зоосхур, ііочр; jepôp, інір; інрор, 
твіігй, кузір.

40 Тав-нйхртох віщугігй, чхыв нан, мам ііеньщ, ычіх ніньщ Ьат Ьунывыт. 
h y g  ычх озір ісхаійр інтырй: «одій, пхйчііг - пхачііг - нідывьщ-дар Bijd!» 
h y g  чхы ф  кузірвір. Нілырор пшыр. Ь а в ід -lo , орныр-1о, кілыд-1о, 
jo x o -lo , колты -іо, сік хгер шорпшыр. *4aj hyg ычх ітр :  «hald, пхйчіш 
-ихачІЕг мілк сік хгер шорпшьуй!» Ах вір, мілк сік хгер шорпшыр. h y g  

45 ычх: «антхй, hald кузір yx&iyjd!» М ыз нідывьщ кузір, ухмуфке, ізн сік 
хухйрыр.

Ах Ьуных ві®кё. Тав-нйхртох Bipjyrird, ычіх ніныд Ьунывыр. hyg 
ычіх ітр: «антхй, чі шакрух пшынднй?» Мыз нідывьщ ітр : «ні наГ-Ьы тй 
-воныдтй, чі чамыд-1о?» hyg ычх: «ні Іы іы -п ііа-чам ы дтй! Е -ехостох  

50 мадыр, накс кгр, шортёдар, нау вахыр, н’ах Іунщй!» М ыз нідывьщ 
мадыр, накс кѵр, шортёдар, нау вахыр, jynpöp, jairax  Іункр. «Кы, кы,
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давай переселиться5!». Переселились, въ тотъ домъ пришли, жили. «Ма
тушка, я воевать собираюсь идти, прощай ( =  хорошо живи)! Я  пять 
лѣтъ спустя приду.» Эта старуха сказала: «Я съ голоду умру!» Наш ъ Г и
лякъ сказалъ: «Прощай!»

Н аш ъ Гилякъ вышелъ, долго ходилъ, въ большой каменный домъ 
одинъ вошелъ. Здѣсь внутри одинъ очень глубокій (большой) старикъ 
жилъ; желѣзные зубы были у него, его ногти желѣзные ногти были. Под
нялся, его волосы на бородѣ (борода) тоже иголкамъ подобны были, его 
волосы на головѣ (тоже) крючкамъ подобны были. «Гость, откуда ты  при
шелъ?» Наш ъ Гилякъ: «Я изъ деревни, что по серединѣ бухты ®, съ тобой 
воевать пришелъ: если ты  сильнѣе, меня убьешь; коли я сильнѣе, тебя 
убью!» Этотъ старикъ сказалъ: «Цѣликомъ (съ ушами) тебя проглочу!» Нашъ 
Гилякъ: «Твои желѣзные зубы ударивъ въ дребезги разобью!» Наш ъ Ги
лякъ къ нему подошелъ, долго воевалъ, убилъ; отсюда пошелъ, долго ходилъ.

Когда онъ въ одну большую деревню пришелъ и вошелъ въ находя
щійся по серединѣ домъ, тамъ медвѣдь одинъ оказался. Этотъ медвѣдь 
сказалъ: «Гость, ты откуда пришелъ?» Наш ъ Гилякъ: «Я въ поганой землѣ 
живущій человѣкъ!» Этотъ медвѣдь: «Если въ поганой землѣ живешь, то 
убирайся! Въ нашъ домъ не входи!» Наш ъ Гилякъ: «Такъ какъ медвѣжьяго 
мяса очень захотѣлось, то я пришелъ; чтобы, изъ васъ одного убивъ, 
съѣсть, я пришелъ!» Вотъ японскую саблю обнаживъ, онъ приблизился, 
сталъ рубить, убилъ его, вышелъ. Дровъ нарубивъ, принесъ въ домъ, раз
велъ огонь (зажегъ), шкуру снялъ, кончилъ, порѣзалъ его, поставилъ ва
рить-, сваривъ, ѣлъ; поѣвши, покончивъ, вышелъ.

Когда онъ въ домъ одинъ вошелъ, тамъ медвѣдь одинъ, старуха одна 
и старикъ одинъ оказались. Этотъ старикъ всталъ, поднялъ глаза, посмо
трѣлъ: «Сыпъ мой,7 за разными, разными'людьми сходи!» Этотъ медвѣдь 
пошелъ. Когда убрали8, пришелъ. И амурскихъ жителей, и ороковъ, п 
тунгусовъ, и якутовъ, и гольдовъ, всѣхъ забралъ, съ собой привелъ. Опять 
этотъ старикъ сказалъ: «А ну-ка, разныхъ, разныхъ чертей, всѣхъ забравъ, 
приведи!» Вотъ онъ пошелъ, чертей всѣхъ забралъ, привелъ. Старикъ этотъ 
говоритъ: «А ну-ка, гость, выходи воевать!» Нашъ Гилякъ вышелъ, долго 
воевалъ, ихъ всѣхъ перебилъ.

Вотъ онъ отсюда далеко пошелъ. Когда въ домъ одинъ вошелъ, ста
рикъ одинъ тамъ оказался. Старикъ этотъ сказалъ: «Гость, ты откуда при
шелъ?» Нашъ Гилякъ сказалъ: «Я изъ деревни, что по срединѣ бухты, а 
ты не шаманъ-ли?» Этотъ старикъ: «Я очень большой шаманъ! Вотъ туда 
(т. е. къ рѣчкѣ) спустившись, прутья парубивъ, принесши, пнау9 настру- 
живъ, меня заставь шаманпгь ( =  пѣть)!» Наш ъ Гилякъ пошелъ, прутья 
нарубилъ, принесъ, пнау настружилъ и, обвязавъ ими гиамана, заставилъ
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кы! чі туных віфкё, нійніавг - унірк - керох вііньщгр4; чі iiiTbixâj, waTxe 
haimpâ.» Мыз нідывыц ітр: «yprÿp lyjâ! нінкр шамрйцгц віінднй? yprÿp 
індьуй!» ^laj ІуФкё: «чі туных eiaxâj, waTxepox Biaxâj, тІеуМц оск аз]й, 

65 Ьуц оск xepjâ: ‘halâ, туц \ѵатхе âoocxojâ, н’ах вінк]а! Мычкыц кхаркх ніх 
ч’аріндр4‘ hap xeppajâ!» Ь уц  чамац ах твір.

Мыз нідывыц кхорор озір, вІФКё, Ьуц \ѵатхерох вііг;і, мадыр, hynp: 
«оск4, miibijä, ні кхаркх ч’аріндріі!» Ь уц  оск пшыр. «halâ, оск£, туц 
хѵатхе âoocxojâ! чі soocxoxâj, кхаркх ніх ч’аріндрй!» Ах кханых ітр: «halâ, 

60 nigbiBbHiâ, Kxojâ!» Мыз нідывыц ах кхор. Кхорор, jahiniirâ, joci< ітр: 
«halâ, кхаркх ù’apjâ!» Мыз нідывьщ ітр: «еі кхаркх xanpHApâ!» Ь уц  оск 
ітр: «halâ, чі тох кур H’apjâ!» Мыз нідывыц: «ні мрацгіндрб, патнан 
кхаркх ч’арііщ й!» Ь уц  кханых вір.

Мыз нідывьщ віфкё. Пііац - тав - ùâxpTOX вігга, Ііуц таФтох jyrbip: 
65 «halâ! рунд мілк - Hâ тунд - тяф - iiiHTâ, іі’ерах yxMyjâ!» Т ы к -waj-yx пііац 

нхьук пан кузір. Ь уц  пхьук ігр: «aHTxâ, іМ крух nmbiHÂHâ? Kbipbixâj, 
eÈxÿEr ipox маgыр, Іоімуц кур iHijâ!» Мыз нідывыц ітр: «ні шактох 
ixyipâ?» Ах мыз нідывыц мадыр; інтыіга: ніМц Іоім нан Ьунывыр. Мыз 
нідывыц ja-H’âKi вор, іхур, шортёдар, шар; інрор, твііга, ах вір, віФкё.

то Міф - чоцгр - ах - тох вііга, тав-riâxp Ьунывыр. Ьуц таФтох jyrirâ, 
мыткйц ычіх ііеныц Ьунывыр. Ьуц ычх: «halâ, auTxâ, чі шакрух 
пшы-нідывыцн’а?» Мыз нідывыц ітр: «ні Hal’-hbiTâ-BOHbniTâ !» Ьуц ычх 
ітр: «aàgej наныгыр miibixâj, yprÿp njâ! Ні 4’popBÜHApâ! Éxoc-п’фіц 
-мурОх, hy мурох мадыр, jyrbip Kxojâ!» Мыз нідывыц кузір, мадыр, 

75 hy мурох jyrbip, кхоФкё. Осгга, іахзуц-ыгрыц-кевхн - пір Ьунывыр. Ja 
-му ахр уігё. Урміф - пір Ьунывыр.

Мыз нідывыц ах nepjop, чepjoФкé. Кікурух носкіац пфоті мады]5. 
Ь уц  пфотьі вор, п ’хпаутах jynp евр, тлыерхнтох маііыр. МавьіФкё. Пііац 
-тав-нахртох маііыр. Jy rirâ , п’хнарнідывыцкун тод нідывыц Ьунывыт, тод
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его шаманить. «Охъ, охъ, охъ! Ты отсюда когда далеко пойдешь, въ не
водъ могучаго людоѣда попадешь; если посмотришь, желѣзный неводъ бу
детъ.» Н аш ъ Гилякъ сказалъ: «Хорошенько шамань! Я  какъ пойду? Хоро
шенько смотри!» Опять онъ сталъ шаманить (пѣть долго): «Ты отсюда если 
пойдешь, въ желѣзный неводъ если попадешь (придешь), бѣлаго зайца по
зови, этому зайцу скажи: ‘А ну-ка, тотъ желѣзный неводъ разбей, меня 55 
освободи (заставь уйти)! Маленькой сараной10 одной тебя накормлю’, — 
такъ скажи!» Этотъ шаманъ вотъ кончилъ.

Наш ъ Гилякъ выспавшись всталъ, далеко пошелъ и, въ этотъ желѣз
ный неводъ попавши, спустился, сѣлъ: «Заяцъ, приди, я сараной тебя на
кормлю!» Заяцъ этотъ пришелъ. «А ну-ка, заяцъ, этотъ желѣзный не
водъ разбей! коли разобьешь, сараной одной тебя накормлю!» Вотъ заяцъ 
сказалъ: «А ну-ка, Гилякъ, усни!» Нашъ Гилякъ вотъ уснулъ. Когда онъ вы - оо 
спался и проснзчіся, его заяцъ сказалъ: «А ну-ка, сараной меня накорми!» 
Н аш ъ Гилякъ сказалъ: «У меня сараны нѣтъ!» Этотъ заяцъ сказалъ: «Ну, 
ты , лося убивъ, меня накорми!» Нашъ Гилякъ: «Мнѣ лѣнь, завтра сараной 
тебя накормлю!» Этотъ бѣлякъ (заяцъ) ушелъ.

Наш ъ Гилякъ долго ходилъ. Подошедши къ одному большому дому, 
онъ въ этотъ домъ вошелъ: «Эй! Какой чортъ въ эгомъ домѣ живетъ, вы
ходи на войну (воюй) со мною!» Изъ-подъ наръ большая выдра одна вы- 65 
шла. Выдра эта сказала: «Гость, откуда ты пришелъ? Если ты голоденъ, 
вонъ туда къ рѣкѣ спустившись, Форель поймавъ (убивъ) кушай!» Нашъ 
Гилякъ сказалъ: «А я какъ её поймаю?» Вотъ нашъ Гилякъ спустился къ 
ргъкгъ; когда онъ посмотрѣлъ, гпо большая Форель одна оказалась. Наш ъ 
Гилякъ её за хвостъ (ея) поймалъ, убилъ, домой принесъ, жарилъ; поѣвши, 
покончивши, онъ (вотъ) пошелъ, долго ходилъ.

Когда онъ до конца Головы Земли11 добрался, тамъ домъ одинъ ока- 70 
зался. Когда онъ въ этотъ домъ вошелъ, гпамъ маленькій старичокъ одинъ 
былъ. Этотъ старикъ: «Эй, гость, ты откуда пришелъ?» Н аш ъ Гилякъ ска
залъ: «Я изъ деревни, что по срединѣ бухты!» Этотъ старикъ сказалъ: «Если 
жену искать пришелъ, хорошенько скажи! Я  тебя повезу! Вонъ къ той 
моей (находящейся) лодкѣ, къ той лодкѣ спустившись и забравшись въ нее, 
лягъ сггатъ (спи)!» Нашъ Гилякъ вышелъ, спустился, въ эту лодку забрался, 
долго спалъ. Когда онъ проснулся, гпо среди неизвѣстнаго чернаго моря 75 

оказался. Его лодки же не оказалось. Онъ на островѣ очутился.
Наш ъ Гилякъ вотъ заплакалъ, долго плакалъ. Сверху (съ неба) топ

кій шнуръ спустился. З а  этотъ шнуръ ухватившись, обвязавши (свое) 
брюхо и держась такимъ образомъ, онъ на небо сталъ подниматься. Высоко 
поднялся. Въ большой домъ одинъ поднялся. Когда онъ вошелъ, тамъ мо
лодыхъ людей пять человѣкъ оказалось, пять женщинъ оказалось, дѣтей

Ист.-Фпл. стр. 281. 17
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404 Л . Я . Ш Т Е Р Н Б Е Р Г Ъ ,

ѳо шанх Ьунывыт, едіун1 чйх£ Ьунывыт; чб-рохо, нѣй - рур - тохо ніт. М ыз 
нідывьщ ітр: «habe, тур н’арвб!» h y  нідывьщкун ітд: «каукрб ч’арінтох! 
парк наныгыр іхур in ijä!» Мыз нідывьщ ітр: «ні шаных наныгын іхун 
інірй? Ні парк HaHbirbixâj, чщ н’ерах ухмуіндрй!» h y  нідывьщкун кузіт, 
ухмуфке, сік ізн кухарыр.

85 М ыз нідывьщ п’раФтох jyrbip, hyq ычх кур. hapôp кузір, віфке, 
таміа - нідывьщкун-вброх вір, Ііыта - фщ - тяфтох jyrbip. hy нідывьщ 
ітр: «антхй, чі jaqp пшынднй? ухмуіі nuibixüj, кузір - Bijâ!» Мыз нідывьщ 
ітр: «ні ухмунтох агундрй!» h y  нідывьщ: «halâ, кузір yxiuyjü!» Ах кузіт, 
ухмуфке; мыз нідывьщ мур, hy нідывьщкун п’раФтох jyrbiT. Ь уны в- 

90 харнА, мыз нідывьщ iiopxâp, ізн таФкун сік шувхйрыр, ізн хухарыр.

Ьуных віфке, пііад - тав - нйхртох віэдугыр, мам неньщ Ьупывыр. h y  
мам озір: «антх4, іііакрух пшындн4?» Мыз нідывьщ: «ні отх-міф-нідывьщ- 
тй!» h y  мам ітр: «Чі jagp-nmbi-HigbiBbuprd?» М ыз нідывьщ: «ні aàgej 
наныгыт пшындрбЛ» h y  мам ітр : «aàgej наныгыр nnibixâj, é -ехц n iläq - 

95 пал- ф ід- шанхрох тедар xrejâ!» Мыз нідывьщ ітр : «Ьыцкй, тедын 
хгеіндрб!»

Ах кузір, тедыФкё, n iläq  - пал - наскі - шхырох маинта, тав-пахр 
Ьунывыр. Ьуц таФтох jyrirâ, п’хнаршанх неньщ Ьунывыр, верах неньщ 
ііунывыр. h y  верах ітр: «halâ, антха, чі jaqp нщ таФтох пшындна?» Ах 

юомыз нідывьщ ітр: «ехц шанх хгеіныт пшындрб. Вераха! кузір норох 
тедар, ініндныр шормарыр, ri’apjâ!» Bepâx кузір, тедар, інінднырбр, 
шормйдыр, japbip. Мыз нідывьщ Ііуіі п’хнаршанх-хін ронінд інінд; інірбр, 
твінА, Kxoghi xvpôp, nxuaj, мінр 4XHaj ajip: «Tyq Kxoqhi - 4XHajxyHâ, Tyq 
таФ хгыін н’ворох н’шорвуй!» h y q  Kxoqhi-4XHaj Tâqap.

Мыз нідывьщ тяфтох jyrbip: «Tyq nxnaj н’шорвііі іт ін д р і Bepaxâ, 
кузір, чхар Tajâ!» h y  верйх кузір, чхар тарбр, шоэдугыр, шувр, ракх 
hepâ, hapôp jeôp, gocip. М ыз ніды вьщ -кін n’aiige j-xm  ронінд інінд, 
Ьатот твінА, тхур пызта, ах кхохбрыт, Ьатбт озіт, кузіт. TbiRErâ, 
п’раФхомі - ф іт  Ьунывыт. Мыз нідывьщ п’раФтох п ухты р-вір .

Іст.-Фпл. стр. 232.
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трое оказалось; они и рыбу, и дичь (=  звѣриное мясо) кушали. Н аш ъ Гп- 80 

лякъ сказалъ: «А ну-ка, мясомъ меня накормите!» Эти люди сказали: «Не 
станемъ тебя кормить! Самъ поохоться, убей, кушай!» Наш ъ Гилякъ ска
залъ: «Гдѣ я стану охотиться, убивать, чтобы поѣсть? Если мнѣ самому 
охотиться приходится, то вы со мной воевать будете!» Эти люди вышли, 
долго воевали, онъ всѣхъ ихъ перебилъ.

Н аш ъ Гилякъ въ свой домъ вернулся (вошелъ), того старика12 убилъ. 85 
Потомъ вышелъ, долго ходилъ, въ большое (многолюдное) селеніе пришелъ, 
и въ домъ, находившійся въ  самой серединѣ селенія, вошелъ. Хозяинъ (ги
лякъ) этотъ сказалъ: «Гость, ты чего пришелъ? Если воевать пришелъ, 
убирайся вонъ!» Наш ъ Гилякъ сказалъ: «Я воевать не хочу!» Тотъ Гилякъ: 
«Ну, выходи воевать сънамиі» Вотъ они вышли, долго воевали; нашъ Ги
лякъ умеръ, а тѣ Гиляки (т. е. хозяинъ и его люди) въ свой домъ вошли. 
Спустя нѣсколько времени ( =  послѣ того какъ они посидѣли въ домѣ), 
нашъ Гилякъ ожилъ, всѣ ихъ дома сжегъ до тла, а ихъ перебилъ. 90

Отсюда далеко пошелъ, въ большой домъ одинъ вошелъ, старуха одна 
тамъ оказалась. Эта старуха поднялась съ наръ: «Гость, ты  откуда пришелъ?» 
Н аш ъ Гилякъ: «Я поганой земли человѣкъ!» Эта старуха сказала: «Ты за
чѣмъ пришелъ?» Н аш ъ Гилякъ: «Я жену искать пришелъ!» Эта старуха ска
зала: «Если ты  жену искать пришелъ, вонъ на той большой горѣ живущую 
женщину (взобравшись) возьми!» Н аш ъ Гилякъ сказалъ: «Хорошо, взобрав- 95 
шись возьму!»

Вотъ онъ вышелъ, долго взбирался, когда же онъ на верхъ хребта 
большой горы поднялся, тамъ домъ одинъ оказался. Когда онъ вошелъ 
въ тотъ домъ, молодая женщина одна гпамъ оказалась, поваръ ( =  рабъ) 
одинъ оказался. Рабъ  этотъ сказалъ: «Эй, гость, ты зачѣмъ въ нашъ домъ 
пришелъ?» Вотъ нашъ Гилякъ сказалъ: «Вонъ ту женщину я взять пришелъ, юо 
Рабъ! иди, въ амбаръ взберись, приготовь закуску, принеси, меня на
корми13!» Рабъ вышелъ, въ амбаръ взобрался, приготовивъ закуску, принесъ, 
его накормилъ. Нашъ Гилякъ и эта молодая женщина вмѣстѣ u  ѣли; поѣвши, 
покончивши, онъ, бузины нарубивъ, Фигуры, восемь Фигуръ сдѣлалъ: «О тѣ 
Фигуры изъ бузины, этотъ домъ потащивши, въ мою деревню меня пере
несите!» Эта Фигура15 изъ бузины голову подняла (въ знакъ послушанія).

Нашъ Гилякъ въ домъ вернулся: «Эта Фигура сказала, что меня до- Ю5 
мой перенесетъ. Рабъ, иди, дровъ наруби!» Этотъ рабъ вышелъ, нарубивъ 
дровъ, принесъ, развелъ огонь, буду (манджурское пшено) сварилъ, потомъ 
снялъ съ огня, разложилъ по чашкамъ. Наш ъ Гилякъ и его жена вмѣстѣ 
кушали', потомъ покончивъ, постель постлали, затѣмъ отлично выспа
лись, потомъ встали, вышли. Когда они посмотрѣли, то оказалось, что на
ходятся возлѣ своего1в дома. Наш ъ Гилякъ переселился въ свой домъ.

Ист.-Фпл. стр. 233. 19
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406 Л. Я . Ш ТЕРН БЕРГЪ ,
по J jt h 'ü іірц-м ам ары кырмыр Ьунывыр: «одій, чо наныгыр н’арбр, 

н’ах MyiiKjd!» Jeglyxr чо наныгыр вір, hoj мар хур, шорпшыр; jepöp, j ечр, 

japbip. Інррр, твірй; тамх - тарй, твірй: «oglâ ! кузір чхар Tajü; малхбцкр 
шарбр ù’uiyBjâ!»

М ыз нідывыц кузір, чхар тар, Ьарбр твір. Jy n rü , іірц-мам мур - 
по -Ьунывыр. ГГірц хгыір, шоркузір, шувр, выкызр, Ьарбр jyrbip, n’aiigej 

херыр: «ні толнідывыцтох ухмун вііндрй, цамык ац ухмуіндрй. Верахкунй! 
чхар тан шувий, чо наныгын іхун інінй, Ьан Ьунывб!»

W a rep іхурй; іхві хгер іхурй; пунд гер шорй; пах-пуіунк хгер шорй, 
кузір; \ѵат-ч1ацЬі хгер ірпрй. ВІФкё. Ма.іхоійц - во - нйхртох віігй, jeclâghi 

120 кхарыр, jecMiihi ітр: «ні туных іііцгіндрй, чі вір yxMyjü!» Мыз нідывыц 
п’фунд орурй, ізн таФтірох вір. Мыз нідывыц ноіахр: «толнідывыцкунй, 
кузін ухмувб!» Ьуц  толнідывыцкун кузіт, ухумут, ухмуфке; ізн сік 
хухарыр, п’сархур мадыр. Поср.

Кхорбр, оснті, піійц - тав - мі - ФІр Ьунывыр. J a -рбтхун сік jyuxapTÜ, 

125 j a - цйчхкун упхартй. Кхаіыр TbiRErâ, пііац толмілк чекхохыс écnp. Мыз 
нідывыц ах мур.

Ь уц  толмілк зоосхур, jep; інрбр, твір, тедарѵ, позір, кхор. Кхорбр 
jahiùip, кхаіыр, тыныр: мыз нідывыц морхйр, озір, іі’фя сівур, вір, 
ja -^d y p  чевр. Ь у  мілк: «ыц-ігаурй! рунднй ні-ігйур чевнд?» Мыз ніды- 

ізо-вьщ  чау уеннгах чевр затвур. «Ы-ы-ьцк! iii-iragà!» 4 a j мыз нідывыц 
jeàÔ4 xp кѵвыр, іхур, Ьарбр кузір, вір, віФке, н’есІйцЬірох вір ірпыр. 
Jeclâghi пуір.

Тлырох маЕыр, малхоіац - во - нйхртох вііпа, пйзр - ах - піц - таФтох 
jyrbip, верйх ніныц Ьунывыр. «Верахй! вір п’ызіігкун Kepjü, н’ахйи ухмуіі 

135 пшыФур irja!» Ь.у верйх кузір вір, Ьарбр пшыр: «антхй! н’ызіігкуи черах 
ухмуіі пшындхунтй!» М ыз нідывыц кузір. Ускнтох кузн'й, кхахкыс 
еспыт. Мыз нідывыц мур. h y  нідывыцкун п’раФтох ехыт вііхйрыт.

Мыз нідывыц naj морхйр, вір, ухмуФке, ізн сік хухйрыр, н’есІйцЬі 
сіврй, п’форох ехыр мадыр. JyrH’â, jaiigej уігір: «верахй! ù’aùgej jaHKy?»

Ист.-Фпл. стр. 23-t. 20
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Когда онъ вошелъ туда, его мать-старуха почти уже съ голоду умер- по 
шей была: «Сынъ мой, рыбы наловивъ и меня накормивъ, дай мнѣ уме
реть!» Е я сынъ ловить рыбу пошелъ, двухъ гоевъ поймалъ, принесъ; сва
ривъ, снялъ съ огня, накормилъ её. Поѣвши, кончила; табакъ курила, кон
чила: «Сынъ мой! иди, дровъ наруби; много нарубивъ, сожги меня!»

Н аш ъ Гилякъ пошелъ, дровъ нарубилъ, потомъ кончилъ. Когда онъ 
вернулся, его мать-старуха уже мертвая была. Свою мать онъ вытащилъ, ііб 
повезъ, сжегъ, бросилъ, потомъ вернулся, своей женѣ сказалъ: ((Я съ мор
скими людьми17 воевать пойду, семь лѣтъ воевать буду. Рабы ! дрова 
рубя,, будете жечь, рыбу ловя ( = и щ а ,  убивая) будете ѣсть, такъ живите!»

Саблю взявъ, одѣлъ на себя; колчанъ взявъ, одѣлъ на себя; лукъ взявъ 
понесъ; каменный кастетъ взявъ понесъ, вышелъ; желѣзнаго оленя взявъ, 
сѣлъ верхомъ на него. Долго ѣхалъ. Когда онъ подъѣхалъ къ большой де
ревнѣ одной, его олень остановился, его олень сказалъ: «Я отсюда убѣгу, 120 

о ты  иди, воюй!» Наш ъ Гилякъ свой лукъ согнулъ, къ преддверію ихъ дома 
подошелъ. Наш ъ Гилякъ закричалъ: «Эй, люди морскіе, выходите на войну!»
Этп люди морскіе вышли, воевали, долго воевали; онъ всѣхъ ихъ перебилъ 
и отправился отдохнуть (себѣ). Легъ.

Когда онъ выспавшись проснулся, то очутился въ большомъ домѣ.
Его руки были (совсѣмъ) крѣпко на крѣпко связаны, его ноги связаны. 
Когда онъ, поднявъ глаза, посмотрѣлъ, большой морской чортъ18 его но- 125 

жомъ кольнулъ. Нашъ Гилякъ вотъ умеръ.
Этотъ морской чортъ порѣзалъ его, сварилъ; поѣвши, покончилъ, за

брался на нары, легъ, заснулъ. Выспавшись, проснулся, поднявъ глаза, 
посмотрѣлъ: нашъ Гилякъ ожилъ, всталъ и, обнаживъ свою саблю, подо
шелъ, въ брюхо (его) вонзилъ. Этотъ чортъ: «Ой мое брюхо! Кто-это мое 
брюхо кольнулъ?» Наш ъ Гилякъ еще въ глазъ его кольнулъ, выбилъ. «Ой, 
ой, ой! Ой глазъ мой!» Е щ е Гилякъ нашъ голову его разрубилъ, убилъ, ізо 
потомъ отправился, пошелъ, долго ходилъ, къ своему оленю пришелъ и 
сѣлъ на него верхомъ. Его олень полетѣлъ.

Онъ на небо поднялся, и когда прибылъ въ большую деревню одну и 
вошелъ въ крайній домъ (находившійся въ концѣ одной стороны), тамъ 
рабъ одинъ оказался. «Рабъ! иди, своимъ хозяевамъ сообщи; скажи, что 
я воевать пришелъ!» Рабъ этотъ пошелъ, потомъ вернулся: «О гость! мои 135 
хозяева съ тобой воевать пришли!» Наш ъ Гилякъ вышелъ. Когда онъ въ 
сѣняхъ очутился (вышелъ), его копьемъ кольнули. Наш ъ Гилякъ умеръ.
Эти люди обратно въ свой домъ окончательно отправились было.

Наш ъ Гилякъ опять ожилъ, пошелъ, долго воевалъ, ихъ всѣхъ пере
билъ, на своего оленя сѣлъ и въ свою деревню обратно пришелъ. Когда 
онъ вошелъ (въ домъ), его жены не оказалось: «Рабъ! гдѣ жена моя?» Рабъ.

Ист.-Фил. стр. 235. 21
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408 Л. Я . Ш Т ЕРН Б ЕРГЪ ,
ноВ ерах ітр: «4’augej палнідывьщ хгендрй!» Мыз нідывьщ ітр: «hald, чі 

ініпдныр ù’apjd, ехунтах ndx-nep à’axbiHKjd !» Ах верах ініндныр jappd, 

неныц чАх-пер jaxpd. Мыз нідывьщ чах тарбр, твішй, тамх Tapd, hapöp 

TBiffâ: «ні палнідывьщкунтох він ухмуіндрй!»
Кузір, n’eclâghi хгер, ipnpd. ТедаФке, nildg - тав - нахртох тедар. 

145 Jyrard, jaÈgej-хін чхыв-нан-хін wajxyT кхот. Мыз нідывьщ ток-рбкр вір, 
■ѵѵахыс еспр, іхур, n’aiigej хгер, мадыр, п’рафтох jyrpd. Тамх тарор, 
кузір, Ьезнарох тедар, туск нех воіур, 4XHaj ajip, Ііарбр твііга, ітр: «туц 
4XHajxynd, waTXbiè іі’раФтхы ajBé! тьщ ыркух jajiH твівб !»

Ах мадыр, п’рафтох jyrbip; інрбр, твір. Ах кхорбр, оснА, \ѵат-тавмі- 
150 ФІр Ьунывындхун. Фуру.

сказалъ: «Твою жену лѣсной человѣкъ взялъ!» Нашъ Гилякъ сказалъ: «Ну, 
140 ты, закуску приготовивъ, меня накорми, вонъ тѣмъ черпакомъ меня напой!» 

Вотъ рабъ, приготовивъ закуску, его накормилъ, однимъ черпакомъ на
поилъ. Наш ъ Гилякъ, напившись воды, покончивъ, покурилъ табаку, по
томъ покончивъ, сказалъ: «Я на лѣсныхъ людей войной пойду!»

Вышелъ, своего оленя взялъ, на него сѣлъ. Долго ходилъ (въ гору под
нимался), въ большой домъ одинъ взобрался. Когда онъ вошелъ, его жена 
и медвѣдь одпнъ вмѣстѣ подъ однимъ одѣяломъ спали. Нашъ Гплякъ кра- 

146 дучись подошелъ, саблей кольнулъ, медвѣдя убилъ, свою жену взялъ, по
шелъ, въ свой домъ вернулся. Покуривъ табаку, вышелъ, по близости под
нялся въ гору, срубилъ елку (одну), сдѣлалъ Фигуры, потомъ покончивъ, 
сказалъ: «Э й , тѣ Фигуры, сдѣлайте верхъ (т. е. наружную частъ) моего 
дома изъ желѣза! Въ эту же ночь кончайте работу!»

Вотъ онъ назадъ гіошелъ (спустился), въ домъ свой вошелъ; поѣвши, 
кончилъ. Вотъ когда онъ выспался и проснулся, опп оказались находящи- 

ібомися въ желѣзномъ домѣ. Конецъ (сказано).

Примѣчанія къ переводу.
1. Т. с. молодой человѣкъ.
2. Гой — рыба изъ породы тайменей.
3. Незнакомый юноша былъ сынъ убитаго старика и жилъ въ другомъ домѣ со 

своей матерью, второй женой старика. Это обстоятельство, т. е., что вторая жена жила въ 
особомъ домѣ, даетъ основаніе думать, что содержаніе поэмы навѣяно жизнью айновъ, у 
которыхъ такой обычай составляетъ обыкновенное явленіе, хотя и у Гилякъ онъ нерѣдко 
встрѣчается.

4. Т. е. въ домъ, гдѣ онъ жилъ со своей матерью.
5. Т. е. въ домъ своего убитаго мужа.
6. Букв.: «я житель середины бухты» — обычный уклончивый отвѣтъ Гиляковъ на 

вопросъ о мѣстожительствѣ.
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7. Обращеніе относится къ медвѣдю, который былъ сыномъ старика. Вся семья 
принадлежала къ миѳическому роду ПаЛ -  НІЦЫВЬЩ (лѣсныхъ, горныхъ людей), кото
рые являются то въ образѣ человѣка, то медвѣдя.

8. Т. е. убрали домъ по праздничному.
9. Инау — принадлежность культа: деревянныя стружки, которыми шаманы по

вязываютъ себя во время камланія.
10. Съѣдобный корень дикой лиліи.
11. Голова Земли — крайняя сѣверная оконечность западнаго берега о. Сахалина, 

м. Маріи.
12. Т. е. того старика, который его измѣннически пустилъ въ неизвѣстное море.
13. Букв.: «вышедши, въ амбаръ взобравшись, закуску приготовивъ, принесши, меня 

накорми!»
14. У Гилякъ, какъ у древнихъ римлянъ, совмѣстная ѣда (coufarreatio) — одна изъ 

брачныхъ церемоній.
16. Старшая по сану Фигура, повелительница остальныхъ.
16. Т. е. возлѣ дома, гдѣ юноша покинулъ свою мать.
17. Особая порода людей, обитающихъ въ морѣ и играющихъ важную роль въ д е 

монологіи Гилякъ.
18. Среди «людей морскихъ», какъ и людей обыкновенныхъ, имѣются и злыя су

щества, морскіе черти.

Разборъ ста первыхъ словъ текста.
13. (стр. 2) ы ч іх 1) =  ычх —  ‘старикъ’. Одного корня съ ытк —  ‘отецъ’, 

причемъ т смягчилось въ ч, а к въ х, что составляетъ одно изъ обыкновенныхъ яв
леніи гиляцкой фонетики. Звукъ х обычное окончаніе многихъ существительныхъ, 
напр., антх — ‘гость’, навх — ‘другъ’ и т. д.; ычіх — растащенная форма (см. § 7, е).

14. (стр. 2) неныц =  іііііьщ — количественное числительное ‘одинъ’. Упо
требляемое безъ существительнаго, оно принимаетъ краткую форму нін, напримѣръ, 
н ін -бы рк  —  ‘одинъ только’. Числительныя количественныя до пяти ставятся 
чаще всего послѣ существительныхъ, къ которымъ относятся. Количественное 
неньщ употребляется исключительно при счетѣ людей, но никоимъ образомъ дру
гихъ предметовъ одушевленныхъ пли неодушевленныхъ.

Дѣло въ томъ, что въ гиляцкомъ языкѣ не только различные классы предме
товъ, но часто и индивидуальные предметы комбинируются исключительно только 
съ опредѣленными, имъ однимъ соотвѣтствующими разрядами количественныхъ чис
лительныхъ. Прежде всего существуютъ четыре крутыхъ класса предметовъ, 
имѣющихъ каждый свой разрядъ числительныхъ:

\ ) Классъ людей. Этотъ классъ требуетъ слѣдующихъ количественныхъ (до 
пяти) : ііеньщ, мёныц, ч а ір , нырн, тори.

1) Въ текстѣ: ЫЧІХ. Во избѣжаніе недоразумѣній оговариваемся, что въ текстѣ мы 

въ нѣсколькихъ словахъ, какъ ЫЧІХ, ІіІ, НІНЬЩ, іІІд ы в ы ц , ІНІНД, КузІНД, 031НД, 
палатальные Ч, Н, 3 изображали безъ особенныхъ знаковъ (примѣняясь къ русскому про
изношенію этихъ звуковъ передъ і) .  Впредь (въ этихъ грамматическихъ примѣчаніяхъ и 
въ слѣдующихъ текстахъ) мы во всѣхъ случаяхъ палатальность будемъ обозначать особыми 
знаками.
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2) Классъ животныхъ (звѣрей, птицъ, рыбъ и т. д.), а также сверхъесте
ственныхъ существъ, обыкновенно рисующихся Гиляку въ образѣ звѣрей. Ему со
отвѣтствуютъ числительныя : нан, мар, чахр, нур, тор.

3) Классъ деревьевъ. Ему соотвѣтствуютъ числительныя: нех, мех, ч'ех, 
нух, тох. Съ этимъ разрядомъ числительныхъ почему-то комбинируется и суще
ствительное ма, означающее сушеную рыбу (не по аналогін-лп между сухостью и 
твердостью консерва п такими же свойствами дерева?).

4) Классъ неодушевленныхъ предметовъ. Ему соотвѣтствуютъ числитель
ныя: нахр, мехр, чахр, ныкр, токр.

Примѣры: ‘одинъ человѣкъ’ — шдывьщ нёньщ 
‘одинъ медвѣдь’ — чхыв нан 
‘одно дерево’ —  чхар нех 
‘одинъ домъ’ — тав нахр.

Но кромѣ этихъ крупныхъ классовъ, есть множество мелкихъ, которые ком
бинируются съ особыми разрядами числительныхъ. Такъ, наирпмѣръ, тотъ своеобраз
ный классъ съ таинственнымъ основаніемъ, въ который входятъ такіе, невидимому, 
разнородные предметы, какъ глазъ, стрѣла, день и миогіе другіе, комбинируется съ 
числительными: іііх, міх, чех, ных, тох.

Но есть и чисто индивидуальныя комбинаціи; такъ, напр., слово му —  ‘лодка’ 
комбинируется съ: нім, мім, чем, ным, том; пли слово кер —  ‘часть’ съ: навр, 
мавр, чавр, нывр, товр; или слово чомр —  ‘листъ’ (табаку) съ: нрах, мёрах, 
трах, нур, тор.

Замѣчательно, что всѣ эти различныя комбинаціи соблюдаются только до пяти 
(включительно) и въ соединеніяхъ десятковъ, сотенъ и пр. съ первыми пятью едини
цами; во всѣхъ остальныхъ случаяхъ счетъ происходитъ почти однообразно. Эго за
ставляетъ думать, что своеобразіе гиляцкаго счета возникло въ то далекое время, 
когда, быть можетъ, Гиляки считали только до пяти пли, по крайней мѣрѣ, вели 
счетъ по иятерпчноіі системѣ.

Для дополненія картины своеобразія гиляцкаго счета, нужно сказать, что при 
счетѣ предметовъ товарнаго характера, какъ деньги, шелкъ, пушнина п т. п., замѣ
чается такой же строгій спнгулярнзмъ, какъ и въ указанныхъ выше случаяхъ.

Этотъ краіінііі спнгулярнзмъ но имѣетъ себѣ,' насколько намъ извѣстпо, ника- 
коіі аналогіи въ другихъ языкахъ, кромѣ американскихъ. Ср. статеііку Edw. F. W il
son «Indian Numerals» въ журиалѣ Science, July 1, 1891 . Въ связи съ другими 
фактами, сближающими Гилякъ съ американскими племенами, отмѣченное нами тож
дество строя числительныхъ въ языкѣ тѣхъ и другихъ значительно подтверждаетъ ги
потезу о родственной близости между ними.

15. (стр. 2). п’нарнідывьщ =  п’хиярнідывыц —  ‘молодой человѣкъ’. 
Слово это сложное; составлено изъ двухъ словъ: нідывьщ —  ‘человѣкъ, Гилякъ’ и 
п’нар —  ‘молодой’. Разберемъ каждое въ отдѣльности.

а) Такъ какъ слово нідывьщ означаетъ такое основное понятіе, какъ че
ловѣкъ, а также и самоназваніе племени, то его лингвистическое происхожденіе 
интересно выяснить. Оно составлено изъ двухъ корнеіі : ні —  ‘я’ и во =  wo —  
‘деревня’, причемъ: 1) звукъ о корня во подвергся элизіи передъ ' слѣдующимъ 
гласнымъ ы ; 2) окончаніе ыц есть обычное окончаніе причастно-прилагательныхъ 
формъ, благодаря которому сложное существительное ііі - во —  ‘моя деревня’ обра-
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щается въ причастіе - прилагательное —  ‘живущій въ моей деревнѣ, здѣшній’; 3) 
звукъ ц, какъ и близкій ему звукъ х, часто вставляется для благозвучія при слія
ніи личныхъ мѣстоименій ні, чі, пі съ другими словами, 4) звукъ ы послѣ g —  
чисто вставочный, такъ какъ слово нідывын произносится и нідвын (краткая 
форма, см. § 7, е).

Еще яснѣе видно происхожденіе этого слова въ той его формѣ, въ какой оно 
употребляется въ западномъ нарѣчіи, именно въ формѣ ііівух, которая составлена 
изъ 1) ні — ‘моя’, 2) во =  wo —  ‘деревня’ и 3 ) у х — послѣлога, соотвѣтствую
щаго нашему предлогу ‘изъ’.

Такимъ образомъ, въ переводѣ на нашъ языкъ, Гилякъ самъ называетъ себя 
словомъ, соотвѣтствующимъ нашему ‘здѣшній’. Любопытно, что другой пародъ Прі
амурскаго края —  Орочи, называетъ себя словомъ нЗні, что тоже означаетъ ‘здѣш
ній’ (отъ на —  ‘земля’ и ні —  ‘человѣкъ’], т. е. человѣкъ здѣшней земли.

Ь) Теперь перейдемъ ко второму слову: п’нар. Самостоятельнаго прилагатель
наго п’нар — ‘молодой’ нѣтъ въ гиляцкомъ языкѣ. Слово это употреблено въ пере
носномъ значеніи. Образовалось оно изъ 1) мѣстоименія пі, соотвѣтствующаго на
шему притяжательному ‘себя’ во всѣхъ падежахъ, причемъ і при сліяніи подверглось 
элпзіп, и 2) глагола цанд —  ‘брать, звать кого-нибудь’; п’нанд— ‘брать кого съ 
собою’ (горло-носовое произношеніе звука ц при сліяніи въ этомъ случаѣ исчезаетъ). 
Окончаніе неопредѣленнаго наклонеиія нд замѣнилось окончаніемъ р, которое, въ 
качествѣ обычнаго окончанія герундія, употребляется для составленія сложныхъ 
словъ изъ глагола и имени. Такимъ образомъ п’нйрнідывын собственно означаетъ 
‘человѣкъ, котораго берутъ плп котораго можно брать съ собою’ (на охоту, рыбную 
ловлю, собираніе ягодъ и т. п.), иначе говоря, ‘подростокъ, юноша’ (Гиляки обыкно
венно отправляются на промыслы въ сопровожденіи молодыхъ людей). Вмѣсто 
п’нйрііідывьщ встрѣчается краткая субстантивная форма: п’нах.

Вмѣсто п’нар —  говорятъ также п'хнар. Звукъ х, какъ мы говорили выше, 
часто вставляется для благозвучія при сліяніи мѣстоименіи ні, чі, пі съ другими 
словами, наприм., ч’хнаіндрй—  ‘возьму тебя съ собого’.

Замѣчательно, что и другіе сипоппмы слова ‘молодой’ тоже оппсательпаго ха
рактера, напр.: п’уты-нш ьщ -нідывьщ — ‘свое тѣло (усы) увидѣвшій человѣкъ’,
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1G. (стр. 2) Ііат —  ‘были’, отъ вспомогательнаго глагола Ианд. Основа гла
гола ha получится, еслп отбросимъ окончаніе неопредѣленнаго наклоненія нд. Въ 
разбираемой формѣ Ьат конечное т есть флексія 3-го лица ми. ч. того прошедшаго 
времени, которое, въ отличіе отъ множества другихъ формъ прошедшихъ временъ, 
мы называемъ perfectum narrativum purum, предикативно-причастной формы.

Прежде чѣмъ разобрать эгу форму, считаемъ нужнымъ сдѣлать нѣсколько 
предварительныхъ замѣчаній о характерѣ спряженій въ гиляцкомъ языкѣ.

I. Въ гиляцкомъ языкѣ есть двоякаго рода спряженія, которыя будемъ назы
вать флектирующими и нефлектнрующпмп.

А) Къ нефлектирующішъ принадлежатъ:
а) Тѣ формы спряженій, которыя во всѣхъ временахъ и лицахъ неизмѣнно со

храняютъ на концѣ окончаніе неопредѣленнаго наклонеиія нд, н только -для обозна
ченія мн. числа принимаютъ окончаніе хуи. Единственное измѣненіе, которое допу
скается въ этомъ разрядѣ, это вставлепіе между основой и окончаніемъ нд разнаго
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рода инфиксовъ. Одни изъ нихъ, какъ і и іны, служатъ для обозначенія будущаго 
времени и несовершеннаго вида настоящаго времени, другіе служатъ только для обо
значенія видовъ, но во всѣхъ случаяхъ окончаніе нд остается неизмѣннымъ.

b) Разговорныя формы спряженій съ неизмѣннымъ окончаніемъ ра, приба
вляемымъ къ формамъ, указаннымъ въ предыдущемъ пунктѣ.

c) Формы на гра и шра.
d) Своеобразныя формы, употребляемыя только въ прошедшемъ времени, съ 

окончаніями на <і>кё, ё, ы, о, ах, ак, jaK и т. п.
e) Условныя времена съ окончаніемъ на xaj.
f) Тѣ отрицательныя формы спряженііі, которыя выражаются черезъ прибавле

ніе частицъ Іо и 1у къ основѣ того пли другого вида глагола.
g) Формы conjunctivi concessivi съ окончаніемъ на xajpô и многія другія.

В) Флектирующія формы спряженіи представляютъ слѣдующія характерныя осо
бенности:

a) Каждое время имѣетъ только двѣ отличительныхъ флексіи для обозначе
нія лицъ и чиселъ, а именно: одну для 1-го л. ед. ч. и всѣхъ лицъ мн. ч., а дру
гую для 2-го и 3-го лица ед. ч. Изъ этого правила имѣется только одно исключе
ніе для одного рѣдко употребляемаго вида прошедшаго времени, которое имѣетъ 
въ первыхъ 2-хъ лицахъ обоихъ чиселъ окончаніе нд, а въ 3-емъ л. обоихъ чи
селъ окончаніе д, прибавляемое прямо къ основѣ.

b) Многія формы съ однозвуковыми флексіями образовались изъ другихъ формъ 
съ двузвуковымп флексіями. Вотъ примѣры :

ТАБЛИЦА 2). 

Глаголъ вінд—  ‘ходить’. 

П р о ш е д ш е е  в р е м я .

Образецъ спряженія съ флексіями, 2. Образецъ спряженія съ флексіями,
состоящими изъ одного звука (Рег- состоящими изъ двухъ звуковъ (Ргае-
feclum narrativum). sens-perfectum descriptivum).

Е д и н с т в е г і н о е ч и с л о .

1 л. ні в і - т 1 Л. ùi ві - тй
2 л. чі ві - р 2 л. чі ві - ра
3 л. Ьунд ві - р 3 л. Ьунд в і-р й

М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о .

1 Л. МЫЗІІ В І -Т 1 л. мызн в і-т й
2 л. чіц в і - т 2 л. чіц ві - тй
3 Л. Ізн в і - т 3 л. ізн ві - тй

2) Образцы, приведенные въ этой таблицѣ, принадлежатъ къ разряду предикативно
причастныхъ Формъ, т. е. употребляются какъ въ значеніи изъявительнаго наклоненія, 
такъ и причастій и дѣепричастій.
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Б у д у щ е е  в р е м я .

3. Образецъ спряженія съ флексіями изъ 4. Образецъ спряженія съ флексіями изъ 
одного звука. двухъ звуковъ.

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о .

1 Л.  НІ ві - н 1 л. ні ві - на
2 л. чі ві - р 2 л. чі ві - рА
3 л. Ьунд ві - р 3 л. Ьунд ві - ра

М п о ж е с т в е н н о е  ч и с л о .

1 л. мызн ві - н 1 л. мызн ві-нА
2 л. чіц ві - н 2 л. чіц ві-нА
3 л. ізн ві - н 3 л. ізн ві - нА

Сравнивъ флексіи въ №  1 и 2, и № 3 и 4 , мы съ перваго же взгляда 
приходимъ къ убѣжденію, что однозвуковыя флексіи образовались изъ соотвѣтствую
щихъ имъ двузвуковыхъ посредствомъ опущенія конечнаго гласнаго а. Явленіе это 
совершенно естественное во всякомъ языкѣ, а въ гиляцкомъ въ особенности, такъ 
какъ крайняя, почти непостижимая для европейца, быстрота рѣчи составляетъ ха
рактерную особенность этого языка, который поэтому долженъ былъ выработать 
рядомъ съ полными множество усѣченныхъ (краткихъ) формъ, и именно послѣднія 
стали излюбленными формами связной рѣчи, какъ это мы увидимъ ниже.

II. Въ гиляцкомъ языкѣ существуетъ два типа временъ: чистыя п смѣшан
ныя —  tempora рига и terapora impura.

A) Смѣшанными (impura) мы называемъ такія формы, которыя употребляются 
безразлично для двухъ или даже трехъ временъ; чистыми (рига) называемъ 
тѣ, которыя употребляются исключительно для одного опредѣленнаго времени.

Такъ, напримѣръ, пефлектпрующія формы съ окончаніемъ на нд, о которыхъ 
говорили выше (I Аа), употребляются безразлично для выраженія прошедшаго и на
стоящаго времени (соотвѣтствуютъ прошедшему-совсршенному въ американскихъ язы
кахъ, также въ юкагирскомъ). Такъ: ііі вінд —  значитъ ‘я иду’ и ‘я пошелъ’.

Съ другой стороны, если въ этомъ глаголѣ передъ окончаніемъ інд вставимъ 
суффпкъ і, то получимъ форму ні віінд, которая выражаетъ и будущее время п 
настоящее несовершеннаго вида: ні віінд значитъ ‘я пойду, я хожу’, а также 
‘собираюсь идти’.

Если къ формѣ вінд прибавить разговорную частицу ра, то полученная 
форма ні віндрА, смотря по смыслу, можетъ означать: ‘я иду, я пошелъ и я пойду’, 
хотя для выраженія будущаго времени чаще всего употребляется форма съ вста
вочнымъ суффиксомъ і: ііі вііндрА.

Формъ tempora impura, сверхъ указанной, очень много въ гиляцкомъ языкѣ. 
Таковы, напримѣръ, формы № 2 и 4 въ приведенной выше таблицѣ флектирую
щихъ спряженій п многія другія.

B) Чистыхъ временъ (tempora рига) тоже много. Таковы между прочимъ формы 
№  1 и 3 той же таблицы, далѣе пефлектпрующія формы, приведенныя въ I Ad, 
и многія другія. Всѣ эти формы относятся либо къ прошедшему, либо къ бу
дущему времени. Настоящее время чистое (praesens purum) совсѣмъ несвой
ственно гиляцкому языку, какъ п многимъ американскимъ и юкагирскому.
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111. Далѣе, однѣ глагольныя формы могутъ быть съ предложеніи только ска
зуемыми, другія же могутъ быть не только сказуемыми, но п сыполнять роль при
частій п дѣепричастій, а нѣкоторыя употребляются ссерхъ того н съ значеніи герун
дія, суппиа (неопредѣленнаго наклоненія цѣли) и другихъ частей предложенія и рѣчи. 
Переыя мы называемъ —  предикативными (modi praedicalivi), вторыя предика
тивно-причастными (modi praedicativo-participiales).

A) Къ первымъ принадлежатъ прежде всего формы повелительнаго, желательнаго 
н условнаго наклоненій, далѣе отрицательныя формы спряженій съ частицами Іо 
н 1у, нефлектнрующія формы на нд, ндра, гра, ігра, ы, о, к, х, безличныя 
формы на ра н другія.

B) Ко вторымъ принадлежитъ множество формъ, къ которымъ между прочимъ 
относятся и образцы спряженій, приведенные въ таблицѣ. Однѣ изъ этихъ формъ 
чаще псполпяютъ функціи причастій и дѣепричастій, какъ, напримѣръ, № 3 упомяну
той таблицы, другія чаще бываютъ сказуемыми, по и тѣ и другія одинаково упо
требляются въ обоихъ значеніяхъ.

Существованіе подобныхъ формъ никоимъ образомъ нельзя приписать бѣдно
сти или малому развитію языка: наоборотъ, гиляцкій глаголъ поражаетъ обиліемъ 
формъ. Одна изъ причинъ эгого явленія заключается въ томъ, что, вслѣдствіе чрез
вычайной быстроты рѣчи, Гилякъ обыкновенно нагромождаетъ массу простыхъ въ 
одномъ сложномъ предложеніи, н потому вынужденъ большую часть предложеній вы
ражать причастными п дѣепричастными формами, которыя въ концѣ-концовъ отъ ча
стаго употребленія стали излюбленными формами н для выраженія изъявительнаго 
наклоненія.

С) Одна изъ особенностей этихъ формъ заключается въ томъ, что въ качествѣ 
причастій, дѣепричастій, также и supinum онѣ согласуются съ подлежащимъ, из
мѣняясь по лицамъ и числамъ точно такъ же, какъ и въ пзъявптельиоіі формѣ, напр. 
отъ глагола шонд —  ‘носить’ perfectum narrativum будетъ:

въ пзъявптельиоіі формѣ: 
ііі ш о-т — ‘я несъ’ 
чі ш о-р 

hy нд шо - р 
мызы ш о-т 

ЧЩ ш о-т 
ізн ш о-т

въ дѣепричастномъ согласованіи:
ііі ш о-т зугыпд —  ‘я неся вошелъ’ 
чі шо • р jyrbim 

Ьунд шо - р іугынд 
мызн шо-туугынд 

чщ шо - т уѴтьшд 
ізн ш о-т jÿrbiiu.

Такое согласованіе съ подлежащимъ составляетъ общее правило въ гиляц
комъ языкѣ: ему слѣдуютъ даже чистыя дѣепричастія и отглагольныя иарѣчія, если 
только онѣ поставлены въ флектирующей формѣ.

Примѣчаніе. Въ тѣхъ случаяхъ, когда флектирующія причастія н дѣеприча
стія не имѣютъ субъекта для согласованія, наприм., когда они стоятъ, при неопре
дѣленномъ наклоненіи пли служатъ для выраженія падежей герундія, они прини
маютъ неизмѣнное окончаніе (флексію) р (для настояще-прошедшаго врем.) и н (для 
иастояще-будущ. вр.).

1\. О другихъ особенностяхъ гиляцкаго глагола будемъ говорить по мѣрѣ на
добности при разборѣ другихъ словъ, теперь возвращаемся къ разбираемому слову.

Форма Ьат, какъ мы говорили, есть 3 л. мн. ч. perfeclum narrativum отъ гл. 
Ьанд. Снрягается по образцу № 1 таблицы, слѣдовательно, принадлежитъ къ числу
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предикативно-причастныхъ формъ. Въ качествѣ сказуемаго (въ предпкативномъ зна
ченіи) форма эта служитъ исключительно для обозначенія прошедшаго времени (tem- 
pus purum); въ качествѣ же причастія и дѣепричастія она употребляется и для обо
значенія настоящаго времени.

A) Perfectum narrativum является наиболѣе употребительной формой для изло
женія фактовъ въ связной рѣчи разсказовъ, сказокъ, поэмъ п т. п. Обычная быстрота 
рѣчи у Гилякъ естественно облюбовала эту краткую, усѣченную (см. I ВЬ въ концѣ) 
форму, которая не только способствуетъ ускоренію рѣчи, по сверхъ того, въ 
качествѣ предикативно-причастной формы, даетъ возможность, не обременяя рѣчи, 
передавать и всѣ оттѣнки обстоятельственныхъ предложеній.

B) Отмѣтимъ еще два случая употребленія разбираемой формы.
a) Она служитъ для обозначенія неопр. накл. цѣли (supinum), наир. ііі 

н4ныгыт вінд —  ‘я охотиться пошелъ’.
b) Синтаксисъ гиляцкаго языка не допускаетъ рядомъ нѣсколькихъ глаголовъ 

въ предикативной формѣ, и потому, при подобномъ стеченіи глаголовъ, только глав
ный (по смыслу) глаголъ ставится въ соотвѣтственномъ наклоненіи предикативной 
формы, а остальные —  въ предикативно-причастной формѣ perfectum narrativum, если 
дѣйствіе относится къ прошедшему пли настоящему времени ; такимъ образомъ, всѣ 
глаголы, исключая главнаго, обращаются въ дѣепричастія. Напримѣръ, если мы хо
тимъ сказать: ‘иди, приготовь закуску, принеси (её) и накорми меня’, то это по ги
ляцки будетъ: кузір ініндныр шормйдыр H’ap jâ ! (Только послѣдній глаголъ 
H’apjâ—  ‘накорми’ поставленъ въ предикативной формѣ повелпт. накл., остальные 
въ предикативно-причастной формѣ perfectum narrativum). Еслибы требовалось упо
требить будущее время, то вмѣсто perfectum narrativum слѣдовало бы поставить бу
дущее краткое по образцу №  3 таблицы.

V. Ьат можно еще перевести выраженіемъ: ‘столько ихъ’, производя это слово 
отъ синонима Ііапд —  ‘считать’. Тогда Ьат уже является дѣепричастіемъ; бук
вально: ‘считая’ или ближе къ смыслу предложенія : ‘столько ихъ’. Въ такомъ слу
чаѣ все предложеніе можетъ быть переведено такъ: ‘старикъ отецъ, юиоша одинъ, 
столько ихъ тутъ жило’.

17. (стр. 2). мен—  ‘два, двое’, числительное, употребляемое только для 
класса людей. Поставлено въ усѣченной формѣ (полная будетъ мёныц) потому, что 
при немъ въ этомъ случаѣ нѣтъ существительнаго (см. § 14).

18. (стр. 2) бырк =  барк =  варк =  Фарк —  нарѣчіе ‘только’ и мѣсто
именіе ‘самъ’. Въ изолированномъ положеніи разбираемое слово гласитъ пари. 
Причина перехода гласнаго а  въ ы лежитъ въ переносѣ ударенія на предыдущее 
слово меп (см. § 7, ж). Что же касается начальнаго согласнаго п, то звукъ этотъ 
при извѣстныхъ условіяхъ переходитъ въ б, в и ф . Комбинаторный переходъ п 
въ б, какъ въ разбираемомъ случаѣ, имѣетъ обыкновенно мѣсто при предшествіи 
звуковъ н или р. Примѣры: 1) отъ словъ: чо —  ‘рыба’ и пах—  ‘камень’ полу
чаемъ: чо - р - бах =  ‘рыбиыіі утесъ, богатый рыбой утесъ’ (р вставлено для бла
гозвучія); 2) разбираемый случай мён бьгрк (отъ начальнаго пырк). Переходъ іі 
въ б въ этихъ случаяхъ мы объясняемъ слѣдующими физіологическими основаніями. 
Въ звукахъ н и р обязательно- участвуетъ гортань, въ звукѣ же п гортань вовсе 
не участвуетъ. За то звонкій согласный б именно тѣмъ и отличается отъ глухого п,
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что въ немъ гортаиь участвуетъ , такъ  что, произнося звукъ н илп р ,  мы этимъ са
мымъ порождаемъ уже слѣдующій звукъ  б вмѣсто п.

Оставляя подробное изложеніе и объясненіе законовъ фонетики до изданія 
опыта грамматики, замѣтимъ теперь только, что фонетика гиляцкаго языка въ вы с
шей стеиенп подвижная : перемѣна звуковъ въ однихъ п тѣхъ же словахъ, въ одномъ 
п томъ же діалектѣ, притомъ звуковъ самой отдаленной физіологической родствен
ности, происходитъ съ  такой непривычной для европейца легкостью, что способна 
сразу запугать изслѣдователя. Вотъ нѣсколько обыкновенныхъ примѣровъ: 1) отъ 
мѣстоименія п і =  п ’ —  ‘свой’ и существптельиаго ч х ы ф — ‘медвѣдь’, получаемъ 
слово н’ь із г ы ф  —  ‘свой медвѣдь’; 2 ) точно такж е отъ слова ч х а — ‘деньги’, по
лучаемъ: n é c x a  —  ‘своп деньги’; 3 ) отъ мѣстоименія і —  ‘его’ и сущ. т в ір к  —  
‘селезенка’, получаемъ і ’р в ір к  —  ‘его селезенка’; 4 )  отъ мѣстоим. і  и сущ. 
п ш ы  —  ‘балаганъ’, получаемъ: і в р ы —  ‘его балаганъ’, или п іф ш ы  — ‘свой ба
лаганъ ’; 5 ) отъ гл. і р л ы н д —  ‘натягивать лу к ъ ’ получаемъ форму ш л ы р  (perfectum  
narrativum ), гдѣ р  перешло въ ш  только благодаря пропуску начальнаго і  (п ле
онастическаго мѣстоименія при глаголахъ, о чемъ рѣчь будетъ ниже).

Ограничиваемся этими примѣрами, такъ  какъ въ дальнѣйшемъ будемъ имѣть 
случай еще останавливаться на интересныхъ явленіяхъ этого рода.

19. (стр. 2 ) . Ь у н ы в ы т  —  perfectum  narrativum , 3 л. мн. ч. отъ вспомогат. 
глагола Ііу н ы вы н д  —  ‘быть, пребывать, ж ить; тутъ быть; тутъ ж ить’. Онъ со
ставленъ изъ глагола ів н д  =  Ів ы н д  —  ‘быть’ и нарѣчнаго префикса Ь у н  —  ‘здѣсь, 
тутъ , тамъ’. Очень часто въ рѣчи этотъ префиксъ вполнѣ сохраняетъ свое зн а
менательное значеніе, и поэтому разбираемый глаголъ точнѣе переводить: ‘здѣсь 
жить, тутъ  жить’.

Такимъ образомъ мы уже успѣли убѣдиться, что гпляцкіе глаголы имѣютъ 
флексіи, суффиксы п префиксы, н слѣдовательно язы къ гиляцкій долженъ быть 
признанъ въ значительной степени флектирующимъ, хотя черты агглютшшзма въ 
немъ довольно значительны, какъ это увидимъ ниже.

Глаголъ Ііу н ы в ы и д  произносится такж е: Ь у н ы в у н д , Ь у н е в у н д , Ь у н ы в ін д . 
Причины подобныхъ переходовъ гласныхъ указаны выше (§ 7 , е).

20. (стр. 2 ) . м ы з  —  собственно м ы зн  (н подверглось элизіи передъ слѣ
дующимъ н въ словѣ н ід ы в ь щ )—  личное п притяжательное мѣстоименіе ‘мы, 
нашъ’. Измѣненіямъ по падежнымъ вопросамъ не подвергается; какъ  самостоятель
ное мѣстоименіе (безъ послѣдующаго глагола илп существительнаго) не употре
бляется, замѣняясь мѣстоименіемъ ніц .

21. (стр. 3 ). чо —  ‘ры ба’, впп. падежъ сходенъ съ именительнымъ. Во
обще падежныхъ флексій, подобныхъ нашимъ, въ гиляцкомъ языкѣ не имѣется. 
Только звательный п. имѣетъ особыя окончанія на а ,  a j ,  j a ,  о . Въ одномъ случаѣ 
впн. п. прямого дополненія принимаетъ окончаніе а х ,  именно, если онъ подчиненъ 
глаголу залога, который мы называемъ принудительнымъ (causativum ). Глаголы 
этого залога составляются изъ простыхъ глаголовъ дѣйствительнаго пли средняго за 
логовъ съ прибавленіемъ вспомогательнаго глагола ку н д  =  гу н д  =  к ы н д  =  г ы и д , 
соотвѣтствующаго французскому вспомогательному faire , нанр., отъ гл. п ш ы п д  —  
‘придти, прибыть’ получается прпнуд. залогъ: п ш ь щ г ы н д  — ‘прислать’; отъ гл. 
п ’ианд —  ‘звать за собою’ получается п ’ийпкуіід  —  ‘приказать пріѣхать къ себѣ ; 
заставить пріѣхать’. Примѣры этихъ глаголовъ съ  дополненіями на а х :  н ’м у - х у н -
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а х  п ш ь щ г в ё !  —  ‘мои лодки приш лите!’ пли ù i Ш х з у н - а х  гГ н ан к у ін д р а  —  
‘я Пихзуна заставлю пріѣхать’. Дательиыіі падежъ безъ предлога вы раж ается часто 
посредствомъ кажущейся флексіи р о х , но это въ сущности послѣлогъ, употребляе
мый н для выраженія предложнаго п винительнаго мѣста.

Вообще же отношенія предметовъ между собою пли дѣйствій къ предметамъ 
выражаю тся либо мѣстомъ, занимаемымъ существительнымъ въ предложеніи, либо 
сложеніемъ словъ, либо послѣлогами; о нпхъ подробнѣе ниже.

Во мн. числѣ сущ ествительны я принимаютъ суфф иксъ х у н , который не 
всегда обязателенъ и мож етъ опускаться, если по самому смыслу число очевидно.

Въ неодуш евленныхъ предметахъ родъ не различается ; въ одушевленныхъ родъ 
обозначается, въ случаѣ надобности, посредствомъ прибавленія соотвѣтствующихъ 
словъ, означающ ихъ: ‘самецъ, самка, мужчина, женщина’ и т . п ., напр., отъ слова 
églaET —  ‘ребенокъ, дитя’ получаемъ : ш й н х  -  e g l a i r  —  ‘дѣвочка’ (ш а н х  —  ‘ж ен
щина’) ;  £ з м ы ч  - e g l a i r  —  ‘мальчикъ’ ( й з м ы ч —  ‘мущпна’); отъ чо  —  ‘рыба’ 
получаемъ: â à x  - чо —  ‘самка -  ры ба’ (а н х  —  ‘самка’) ;  й р  - с о  —  ‘с ам ец ъ -р ы б а’; 
или н й< і> х -ш анх —  ‘подруга’ (отъ на<і>х —  ‘другъ’ и ш а н х  —  ‘женщ ина’).

22. (стр . 3 ) н а н ы г ы р  —  ‘охотиться, на охоту’, отъ гл. н а н ы г ы н д , 3  л. 
perfectum  narrativ um ; употреблено въ смыслѣ неопр. накл. цѣли (supinum ; см. 
§ 1 6 ,  IV , Ва). Согласно указанному въ томъ же § 1 6  (III, С) правилу, разби
раемая форма согласована въ этомъ случаѣ съ  3-и м ъ  лицомъ подлежащаго ‘онъ’ ; въ 
1 -ом ъ  л. было бы: н і н а н ы г ы т  в іт .  Глаголъ н й н ы г ы н д  составленъ изъ гл. 
н ан д  =  ц а н д  — ‘идти за чѣмъ-нибудь’ и вспои, гл. г ы н д , причемъ первый глаголъ 
поставленъ въ причастной формѣ п а н , а гласный ы  играетъ роль соединительнаго.

Вообще въ гиляцкомъ язы кѣ очень легко бываетъ отличить сложный глаголъ 
(въ основной его формѣ) отъ простого по числу слоговъ, потому что простые гл а 
голы чаще всего бываютъ односложными словами; въ тѣхъ же случаяхъ, когда онп 
имѣютъ болѣе одиого слога, это происходитъ либо отъ растяженія (см. § 7 ,  е ),ли бо  
отъ инкорпораціи личныхъ мѣстоименій.

23. (стр. 3 ) в і р —  3 л. ед ч. pcrf. narrativ i, отънеоцр. пакл. в ін д  — ‘пттн’.
24. (стр. 3 ) . lioj —  названіе рыбы, называемой русскими на Сахалинѣ гой.
25. (стр. 3 ) . н а н , колпч. чнслительиое —  ‘одинъ’, употребляемое только для 

класса животныхъ, исключая человѣка (см. § 1 4 ) ;  здѣсь, какъ  п въ указанномъ §, 
числительное поставлено послѣ опредѣляемаго слова. Заслуж иваетъ  вппмаиія, что 
числительное въ этомъ случаѣ является плеоназмомъ, служа только для опредѣленія 
класса предметовъ, явленіе, совершенно аналогичное съ ролью мѣстоименныхъ чле
новъ въ американскихъ языкахъ.

26. (стр. 3 ). х у р —  3 л. ед. ч. perfecti na rrativ i, отъ гл. іх ы н д  =  іх у н д  — 
‘убивать’ (см. § 7 ,  ж). О тносительно исчезновенія начальнаго гласнаго і  необходимо 
объяснить слѣдующую важную особенность гиляцкаго глагола.

Многіе глаголы дѣйствительнаго залога, когда не имѣютъ передъ собою ника
кого прямого дополненія, принимаютъ въ видѣ префикса мѣстоименіе і ,  соотвѣт
ствующее косвеннымъ иадежамъ нашего мѣстоименія ‘онъ’, т . е . означающ ее: ‘его, 
ему’ и т . д,; (оно соотвѣтствуетъ такж е  и притяжательному мѣстоименію ‘свой’). 
Если глаголъ начинается съ  гласнаго, то мѣстоименіе это сливается съ нимъ п 
образуетъ іотированный гласны й, напр. отъ гірінд —  ‘кормить’ получается д ар ін д ; 
отъ уп н д  —  ‘вязать’ получается )у іш д , отъ Ііенд  —  ‘варить’ — і 1 і ё н д = ] е н д

Ист.-Фпл. стр. 245. 3 1 27*
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(1і въ этомъ случаѣ выпадаетъ). Кромѣ мѣст. і , въ видѣ префикса, встрѣчается, 
хотя и рѣже, мѣст. е , напр., отъ гл . чм онд ‘любить’ получается ёсм о н д . Въ сущ 
ности это явленіе аналогично съ явленіемъ сліянія мѣстоименій le ,  І а  во франц. яз. 
и Іо , Іа  въ итальянскомъ яз. съ глаголами, начинающимися съ гласнаго, но съ тоіі 
важной разницей, что въ гиляцкомъ языкѣ мѣстоименный префиксъ і является часто 
простымъ плеоназмомъ, вовсе не означая непремѣнно, что глаголъ имѣетъ мѣсто
именное дополненіе.

Наоборотъ, лишь только передъ глаголомъ стоитъ какое-нибудь прямое допол
неніе въ видѣ существительнаго или другого мѣстоименія, кромѣ і ,  этотъ префиксъ 
обыкновенно исчезаетъ. Въ разбираемомъ случаѣ имѣется дополненіе h o j,  и потому 
і  исчезло.

По поводу глагола іх у н д  —  ‘убивать’ замѣтимъ, что корень его к у н д , х у н д  
очень близокъ съ юкагирскимъ глаголомъ того же значенія к у д а д а  (см. Образцы ма
теріаловъ по изученію юкагирскаго языка Іо х е л ь с о н а  стр. 1 6 8 ,  § 8 ) ,  ф актъ , заслу
живающій быть отмѣченнымъ въ виду нѣкоторыхъ другихъ явленій близости между 
этими двумя языками.

27. (стр. 3 ) ш о р п ш ы р  —  ‘принесъ’ — 3 л. ед. ч. perf. n a rr . Сложный гла
голъ, составленный изъ двухъ глаголовъ: ш онд  =  то н д  —  ‘носить’ и п ш ь ш д  —  
‘придти’. Первый, какъ это всегда бываетъ при сліяніи глаголовъ, ставится въ дѣе
причастной формѣ (perf. n a rrai.) ; буквально ш о р п ш ы р  значитъ: ‘неся пришелъ =  
принесъ’.

Глаголъ ш онд =  то н д  въ гиляцкомъ язы кѣ часто играетъ роль вспомога
тельнаго глагола и сливается, въ видѣ префикса, со многими глаголами въ одно 
нераздѣльное понятіе, напр., inop jÿrb iU A  —  ‘внести’, ш о р в ш д  —  ‘взять съ  собою’ 
и т. д. Этотъ же глаголъ часто замѣняетъ предлогъ ‘съ’ и ставится, какъ  послѣ
логъ, послѣ существительнаго, къ которому онъ относится, напр., п у н д  i i i o p â —  ‘съ 
лукомъ’.

Глаголъ ш онд  заслуживаетъ еще особаго вниманія въ фонетическомъ отноше
ніи. Гиляки его безразлично произносятъ то ш о н д , то то н д . Это одинъ изъ много
численныхъ примѣровъ той удивительной особенности гиляцкой фонетики, которая 
состоитъ въ томъ, что въ одиомъ и томъ же словѣ, при совершенно одинаковыхъ 
условіяхъ, безъ всякихъ комбинаторныхъ или другихъ видимыхъ причинъ, данный со 
гласный звукъ совершенно произвольно переходитъ въ тотъ или другой звукъ  род
ственной ему фонетической группы. —  Объ этой, какъ  и о другихъ важпыхъ осо
бенностяхъ фонетики согласныхъ, мы поговоримъ ниже. Теперь же остановимся на 
комбинаторныхъ переходахъ интересующаго насъ звука т ,  переходахъ, крайне х а 
рактерныхъ для фонетики согласныхъ вообще. Звукъ  т  способенъ переходить не 
только въ близкій ему д, но и въ р ,  ш , ч, с и з .

I. т  переходитъ въ р  въ началѣ слова:
1 ) при сліяніи съ предшествующимъ словомъ, оканчивающимся тоже на т ,  

н ап р .,о тъ  словъ: хѵат — ‘желѣзо’ п та<і> —  ‘домъ’ получаемъ слитное w d/r-pan» —  
‘желѣзный домъ’ ; отъ т ; іт а т  —  ‘цѣлый’ и Ііу т  — ‘тѣло’ — Ііу т  -  р а т а т  —  ‘все тѣло’;

2 ) при сліяніи съ предшествующимъ словомъ, оканчивающимся на к; напр., 
отъ словъ: ы т к  —  ‘отецъ’ и та<і> —  ‘домъ’ —  ы т к  - ра<і> —  ‘отцовскій домъ’ ; отъ 
м ілк —  ‘бѣсъ’ и т е р н д  —  ‘быть одержимымъ’ —  м ілк  -лрёрнд —  ‘одержимый бѣ
сомъ, сумашедшій’;

Ист.-Фял. стр. 240, 32
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3 )  при сліяніи съ мѣстоименными гласными, напр., отъ j a  —  ‘его’ п таФ  —  
‘домъ’ —  )й р а Ф  —  ‘его домъ’; т о т  — ‘р у ка’, jü p o T  —  ‘его рука’ ; і —  ‘его’, 
т в ір к  —  ‘селезенка’, і - р в і р к  —  ‘его селезенка';

4 )  при сліяніи съ  предшествующими: ч ’ =  сокращенному ч і —  ‘твоіі, тебя’ ; 
ц ’ =  сокращ. н і —  ‘моіі, меня’ ; и ’ =  сокращ. п і —  ‘своіі’. Примѣры: тор в іи д —  
‘брать съ  собою’, ч’рорвінд—  ‘тебя взять съ  собою’ ; таФ — ‘домъ’, ч’раФ —  ‘твоіі 
домъ’ ; тувнд —  ‘ж ечь’, ч’рувнд —  ‘тебя ж ечь’ ; тур — ‘мясо’, ч’рур — ‘твое мясо’; 
т а м х —  ‘табакъ ’, н’р ам х —  ‘мой табакъ’; тувн —  ‘братъ’, н’р у в н —  ‘мой братъ’; 
таФ —  ‘домъ’, н’раФ —  ‘мой домъ’ ; Taj —  ‘трубка’, H’paj —  ‘моя трубка’ и т . д.;

5 )  въ случаяхъ редупликаціи, когда цѣлое слово пли часть его (обыкновенно 
основа) двукратио повторяется, т  (въ удваиваемомъ слогѣ) по закону диссимиляціи 
переходитъ въ р ,  напр., т й в - р а Ф  —  ‘срубообразно’ отъ таФ  —  ‘домъ, срубъ’; 
т о х  -  ро хы д  —  ‘отрѣзать’ отъ то х н д  —  ‘рѣзать’.

II. т  переходитъ въ ш :
1 ) въ началѣ слова при сліяніи съ предшествующимъ мѣстоименіемъ п ’ =  

п і —  ‘свой’, напр., п ’ш аФ  —  ‘свои домъ’, хотя можно п п ’р а ф ; т у  —  ‘сани’, 
п ’ш у  —  ‘свои сани’ п т . д.;

2 ) при стеченіи согласны хъ въ началѣ слова, напр., отъ слова іп т ы н д  —  
‘видѣть’ получаемъ форму н ш ы н д , гдѣ, благодаря потерѣ мѣстоименія і ,  звуки н т  
очутились въ началѣ слова, и потому т  перешло въ ш ;

3 )  при сліяніи съ предшествующимъ словомъ, оканчивающимся на ы :  напр.: 
п о м ы  —  ‘дельфинъ’ п то м  —  ‘ж иръ’, п о м ы  - ш о м  —  ‘дельфиній жиръ’.

III. т  не измѣняется при сліяніи, если ему предшествуютъ звуки х  или р . 
П римѣры : І й ц г р - т о м —  ‘тюленій жиръ’; но: п о м ы  - ш о м  —  ‘дельфиній жиръ’; 
тй м х  -  т а и д  —  ‘табакъ  курить (пить)’ ; но: n a j - р а н д  —  ‘чай пить’.

О граничиваемся пока приведенными примѣрами закономѣрныхъ переходовъ со
гласны хъ звуковъ.

Сдѣлаемъ только одно заключительное замѣчаніе. Закономѣрность пе исчерпы 
ваетъ  всей подвижности гиляцкой фонетики. Тонко развитая потребность мѣнять 
звуки извѣстной группы прп первомъ физіологическомъ стимулѣ выработала у Ги
лякъ такую легкость въ обращеніи съ  ппмп, что часто и безъ всякой физіологиче
ской необходимости происходитъ замѣна звуковъ одипхъ другими. Мы уже не гово
римъ о томъ, что въ гиляцкихъ діалектахъ часто единственными различіями служ атъ 
различія въ звукахъ одной физіологической группы; такъ  напр., въ Тымовскомъ діа
лектѣ ы р к і  -  Іа  —  ‘попутный вѣтеръ’, а ігь Западиомъ —  ы т к і - l a ,  или въ одномъ 
діалектѣ â p i —  ‘сѣверный вѣтеръ’, въ другомъ й д ы  и т. п. Въ этихъ случаяхъ ни
какого въ сущности перехода звуковъ  и пѣтъ.

Поразительно то, что въ одномъ и томъ же діалектѣ, при однихъ п тѣхъ же 
обстоятельствахъ, часто въ одномъ и томъ же словѣ употребляется безразлично тотъ 
илп другой звукъ . Т акъ  названіе селенія Танги произносится безразлично Т й ц ііі  и 
І Ш ц Ь і ;  пли Р у і  и Д у і  (тоже названіе селен ія); ч р ан д  и т л а н д  —  ‘горбуша’ (рыба); 
ш о н д  и то н д  —  ‘носить’ ; т а н д  п ш ан д  —  ‘рубить’ ; р а н д , т а н д , ш ан д  —  ‘нить’; 
х е н д , ген д , к е н д , х ге н д  —  ‘брать’ и т . п. Но эта подвижность звуковъ не охва
ты ваетъ  всѣхъ словъ лекспкона, что вы зывается необходимостью отличать зиаченіе 
сходныхъ по звукамъ словъ. Есть много словъ, не поддающихся звуковымъ измѣне
ніямъ даже по діалектамъ, напр., т у п д  —  ‘взбираться’, в ін д — ‘ходить’ и т . п.

Пст.-Флл. стр. 247. 3 3
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Съ другой стороны одни слова мѣняютъ своп звуки на всѣ звукп тоіі же физіологи
ческой группы, другія только па нѣкоторые; такъ  отъ слова пах —  ‘камень имѣемъ: 
Фах, въ соединеніи —  і і ’ф я х  —  ‘свой к а м е н ь; бах, въ соединеніи ч о - р - б а х —  
‘рыбный утесъ’, по не вах, пбо вах въ соединеніяхъ іііс  - вах, м іс -  вах и т . д. 
о з н а ч а е т ъ ‘поколѣніе’; наоборотъ, отъ слова пал —  ‘гора’ мы имѣемъ вал, бал 
и Фал, нанр., nâly -  в а л  —  ‘гора въ бухтѣ’ н т. д. Слово шанх —  ‘женщина’ встрѣ
чается и въ формѣ ранх (І іьщ  ранх —  ‘эта женщина’), но родственное по корню 
слово р а и р  —  ‘сестра’ не даетъ примѣровъ измѣненій и т. д.

28. (стр. 3) j e p ô p —  ‘сваривъ’. Начало собственно Ь е н д —  ‘варить’, но съ 
прибавленіемъ, въ видѣ префикса, плеонастическаго мѣстоименія і , в слѣдствіе 'отсут
ствія прямого дополненія (см. § 2 6 ) ,  получается форма і - і і ё н д  =  )е н д  (h стано
вится неслышнымъ при этомъ сліяніи). При наличности прямого дополненія глаголъ 
опять принялъ бы основную форму Ііенд, напр., чо  Ь е н д —  ‘рыбу варить’.

а) Разбираемая форма je p ô p  —  дѣепричастіе давнопрошедшаго времени дѣйств. 
залога и, какъ многія дѣепричастія въ гиляцкомъ языкѣ, измѣняется по лицамъ и чис
ламъ въ зависимости отъ подлежащаго.

Ед. число. Мн. число.
1 ù i j e - T Ô T  M b ià n je -T Ô T
2 n i j e - p ô p  4 i r ç je - T Ô T
3 Ііу нд  je  - p ô p  із н  j e  -  t ô t .

Въ очень рѣдкихъ случаяхъ эта форма употребляется такж е для выраженія 
изъявительнаго наклоненія. Т акъ  въ поговоркахъ западнаго нарѣчія мы встрѣчаемъ 
такое выраженіе: ін р б р  Іы іы  T à jp o p  —  ‘кушалъ безъ конца’; буквально: ‘куш ая, 
излишка не вѣдалъ (отъ ін ін д  — ‘кушать’, Іы іы  — ‘слишкомъ’, т іу р о н д  — ‘не знать’).

б) Образованіе этой формы дѣепричастія п въ частности окончаній т о т ,  р о р  
очень любопытно.

Вспомогательный гл. Ь ан д  —  ‘быть’ (см. § 1 6 )  образовалъ цѣлый рядъ нарѣ
чій въ родѣ: h a ï r a ,  h a n â ,  ІіаФ ке , h a p d , І іа т о т , l ia p ô p  п т. п ., которыя озна
чаютъ: ‘потомъ, послѣ того, уж е’ и т. д. О тъ присоединенія этихъ нарѣчій къ осно
вамъ глаголовъ образовалась большая часть временъ и дѣепричастій въ гиляцкомъ 
языкѣ. Т акъ  какъ этихъ нарѣчій въ языкѣ масса, то оттуда п масса глагольныхъ 
формъ. Присоединеніе этихъ нарѣчій къ тѣмъ пли другимъ глаголамъ происходитъ 
двоякимъ образомъ: либо по способу агглютинаціи, т . е . парѣчіе приставляется цѣ 
ликомъ къ той или другой формѣ глагола; либо по способу флектированія, а именно, 
глаголъ даетъ только свою оспову, а нарѣчіе —  окончаніе, причемъ основа гла
гола Ііапд  (h a ) совершенно теряется. Такимъ образомъ получились формы в і - н й ,  
ві -  Ф кё, в і - t ô t , в і - p ô p  и т. д. отъ гл. в ін д  —  ‘ходить’. Заслуж иваетъ  особаго 
вниманія, что до настоящаго времени сохранились и полныя формы, въ которыхъ 
указанныя нарѣчія ( h a ïr a ,  ІіаФ ке и т. д.) присоединяются къ глаголу въ неизмѣ
ненномъ видѣ: рядомъ съ формами типа віігн , ІіаФ ке и т. д. мы встрѣчаемъ парал
лельно: в ін д - h a ï r a ,  в ін д -І іа Ф к е  и т. д ., —  явленіе, наглядно рисующее процессъ 
эволюціи грамматическихъ формъ.

Конечно, естественнѣе всего предположить, что глаголы приняли упомянутые 
суффиксы (Фкё, in i ,  m i, p ô p , t ô t , и т. д.) совершенно самостоятельно отъ вспо
могательнаго Ь а н д , тѣмъ болѣе, что суффиксы эти безъ сомнѣнія въ свою очередь 
нѣкогда были знаменательными словами.

Ист.-Фііл. стр. 248. 34
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Но па мысль, что суфф иксы эти первопачальпо присоединялись къ Ііаид , а по
томъ только черезъ  этотъ послѣдній соединились съ  остальными глаголами, навели 
меня слѣдующія соображенія.

1 )  Среди текстовъ, записанныхъ мною, есть та к іе , которые изложены болѣе 
древнимъ языкомъ, та к ъ , какъ  они передавались неизмѣнно изъ рода въ родъ. Въ 
этихъ именно болѣе древппхъ текстахъ  мы, вмѣсто простыхъ глагольныхъ формъ съ  
суффиксами, чаще всего встрѣчаемъ сложиыя формы съ упомянутыми нарѣчіями п 
другими формами, производными отъ Ііан д . Наоборотъ, въ текстахъ  новѣйшихъ слож
ныя формы встрѣчаются очень рѣдко, изъ чего естественно заключить, что сложныя 
формы съ Ііаи д  были первоначальными, изъ которыхъ образовались новѣйшіе суф - 
фшгированпые.

2 )  Сущ ествованіе, наир., такихъ параллельныхъ формъ, какъ м г 'ш н ы н д х у н  
(Тым овск. парѣчіе) и м а іш іііа н д х у н  (Восточн. нарѣчіе) —  ‘собираются подняться’ 
пли: м б ш н ы н  (Тым. нар.) и м іік ін ы  - j a x  -  h a u  —  м а п ін ы  - j a x  - l ia iu i (Восточн. 
нар.) —  ‘поднимусь’.

3 ) Существованіе такихъ сложныхъ формъ, въ которыхъ производныя отъ Ь а н д  
являются плеоназмомъ, повторяющимъ только въ полной формѣ суффиксы предш е
ствующаго самостоятельнаго глагола, напр.: г е н а - і і а н а —  ‘возьму’ (генті —  буду
щее отъ ген д , см. таблицу).

Всѣ эти соображенія заставляю тъ меня думать, что былъ періодъ въ развитіи 
гиляцкаго язы ка, когда вспомогат. гл. Ііа н д  —  ‘быть’, какъ и другоіі вспомогат. гл. 
а н д  —  ‘дѣлать’, прибавлялся, какъ  плеоиазмъ, ко всякому глаголу, какъ  это бы 
ваетъ  съ числительными и мѣстопмепіями по отношенію къ сущ ествительны мъ, (не 
отсюда ли однообразное окончаніе неопредѣленнаго наклоненія на мд, а пѣкоторыхъ 
даже на анд?); поэтому суффиксы первоначально принималъ только пспомог. гл. 
Ііаи д , занимавшій мѣсто послѣ основного глагола, которыіі всегда оставался безъ 
измѣненіи, а съ постепеннымъ исчезновеніемъ этого плеоназма, вслѣдствіе е сте
ственнаго стремленія языка къ сокращенію формъ, при глаголахъ остались одии 
суфф иксы, живые свидѣтели исчезнувшаго Ь ан д .

29. (стр. 3 ) .  j e n p  —  3 л. ед. ч. perf. n a rr ., отъ j e 1̂ —  ‘спять съ огня’ : 
начальное і  —  плеонастическое мѣстоименіе (см. § 2 6 ) .

30. (стр. 3 ) . п ’ы ч іх  —  ‘своего старика’; іГ —  мѣстоименіе п і, въ которомъ 
і подверглось элизіи при обычномъ сліяніи (инкорпораціи) со словомъ, къ которому 
относится. П і  имѣетъ слѣдующія значенія: 1 ) возвратнаго ‘себя’, употребляется, 
какъ п въ русскомъ языкѣ, при всѣхъ лицахъ п числахъ; 2 ) притяжательныхъ ‘свои, 
своя, свое’ и т. д. — тоже при всѣхъ лицахъ и числахъ; 3 ) опредѣлительнаго мѣ
стоименія ‘самъ’. Сверхъ того, оно часто употребляется въ качествѣ упиверсаль- 
паго, такъ  сказать, личнаго и притяжательнаго мѣстоименія, замѣняя эти послѣднія 
во всѣхъ лицахъ и числахъ.

Заслуж иваетъ  особеннаго вниманія то, что разбираемое мѣстоименіе, какъ 
впрочемъ п другія притяжательпыя, въ гиляцкомъ языкѣ часто прибавляются къ име
намъ и глаголамъ въ видѣ чистаго плеоназма, принимая скорѣе характеръ члена, 
чѣмъ мѣстоименія, напр., и ’і і ф і а р - к і п  п ’І іф іа н х - к ін  Ііу н ьіФ ке  — ‘старикъ со ста
рухой долго жили’. Или вотъ примѣръ сліянія съ глаголомъ въ словахъ: п ’о тн д  =  
Іо т н д  —  ‘шить’, гдѣ къ коренному глаголу о тп д  префпксироваиы плеонастическія 
мѣстоименія пі пли і. Въ разбираемомъ словѣ п ’ы ч іх  п ’ тоже является плеоназмомъ,

Ист.-Фид. стр. 249. 35

655



422 Л. Я . Ш ТЕРН БЕРГЪ ,
и его  съ полнымъ правомъ можно было бы разсматривать какъ  простой членъ 
(article). Эта особенность въ мѣстоименіяхъ гиляцкаго язы ка совершенно тожде
ственна съ подобнымъ явленіемъ въ американскихъ языкахъ.

П оставленное въ началѣ слова и сливаясь съ нимъ, п ’ часто измѣняетъ фоне
тику слѣдующаго за нимъ звука и значительно затрудияетъ пониманіе разговорной 
рѣчи, напримѣръ, отъ п і - ч о  получается п ’со  ‘его рыба’, отъ п і - ч х ы ф  полу
чается п ’ь'і э г ы ф — ‘его медвѣдь’ и т . п.

П і  служитъ такж е для образованія возвратнаго залога изъ дѣйствительнаго, 
напр., отъ гл. з у н д —  ‘мы ть’, получаемъ глаголъ п ’с у н д —  ‘мы ться’.

П і  принимаетъ послѣ себя послѣлогп, чаще всего р о х , сливаясь съ нимъ въ 
n ’é p a x , сокращ. п ’е р х  —  ‘себѣ’.

31. (стр. 4) й р і н - т о х  х й в ы р ы р —  ‘не накормилъ’. О трицательная форма 
спряженія (perf. na rrat.) отъ гл. й р ін д —  ‘кормить’. Она составлена изъ 1) пеопр. 
накл. спрягаемаго йр ін д , въ которомъ конечное д подверглось элизіи при сліяніи съ  
послѣлогомъ т о х ; 2 ) изъ падежнаго послѣлога р о х  =  т о х , —  обыкновенно приба
вляемаго къ именамъ для обозначенія преимущественно понятія падежа дательнаго, 
но также и предложнаго и винительнаго мѣста, —  причемъ начальное р  перешло въ 
т  послѣ элнзпрованнаго д  въ словѣ а р іи д ; и 3 ) изъ отрицательнаго вспомогатель
наго глагола х а в р н д — ‘не быть, не имѣть, не дѣлать’, поставленнаго въ perf. 
narrativum .

а) Такимъ образомъ въ разбираемой нами отрицательной формѣ спряженій глав
ный глаголъ обращается какъ бы въ существительное и ставится въ дательномъ па
дежѣ, а отрицаніе выражается посредствомъ спеціальнаго отрицательнаго глагола, 
который, въ качествѣ сказуемаго, пзмѣпяется по наклоненіямъ, временам ъ, лицамъ 
и т. д. Если бы, напр., то же предложеніе пришлось бы поставить въ условномъ 
наклоненіи, то ничего пе измѣнилось бы въ конструкціи, исключая того, что отри
цательный глаголъ принялъ бы окончаніе условнаго наклоненія x a j :  ііі й р ін т о х  
х а в р  - xaj —  ‘если бы я не накормилъ’.

Вмѣсто отрицательнаго гл. х а в р н д  употребляется много и другихъ глаголовъ 
съ тѣмъ же значеніемъ, какъ напр., у іг іп д , л а х ч ін д , к й у к  (отъ гл. х а у н д ) ,  и др.

б) Но есть и другія формы отрицательныхъ спряженій. Простѣйшая изъ нихъ 
отличается отъ описанной формы только тѣмъ, что главиый глаголъ ставится въ обык
новенной, утвердительной формѣ, безъ всякаго послѣлога, такъ  что вмѣсто й р ін т о х  
х й в ы р ы р  можно сказать й р ін д  х й в ы р ы р .

в) Другая форма отрицательнаго спряженія образуется посредствомъ отрица
тельной частицы Іо или 1у, притомъ двоякимъ образомъ:

1) частицы эти пли прибавляются къ флектирующимъ формамъ на т ,  р  (см. 
§ 1 6 ,  таблицу, № 1 ) ,  не измѣняя послѣднихъ, напрнм.: ііі й р ін ы т - lo  (н астоящ е
прошедшее), ііі й р іт - lo  (perfeclum purum );

2) или онѣ сливаются съ глаголомъ, который при этомъ теряетъ окончаніе нд 
и остается только въ формѣ основы, напр.: ііі й р і - 1 у  (настояще-будущее время), 
рядомъ съ формой й ріін ы т  -  Іо.

Важно отмѣтить, что частица Іо  является сокращеніемъ самостоятельной от
рицательной формы h a p lö  (отъ гл. Ь а и д — ‘быть’), напр.: ту н д  н ід ы в ь щ  h a p l ô — ■ 
‘это но Гилякъ’; но и форма h a p lô  въ свою очередь встрѣчается, какъ простая
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частица при другомъ отрпцательн. глаголѣ, напр., ііі н ш ь щ  х а в р н д  h a p lô ?  —  ‘н е
ужели ничего не наііду?’— Ср. § 2 8 .

Примѣчаніе. Формы, подобныя а р ін ы т ,  й р і ін ы т ,  образуются изъ  основы 
неопр. накл. настоящ е-будущ аго вр. (характеристикой котораго служитъ суфф иксъ 
н ы , ін ы ,  передъ окончаніемъ нд) и -  флексіи т  пли р , напр. отъ й р ін ы н д : основа 
а р ін ы  -+ - флексія т  =  й р ін ы т .

г) Будущ ее время, а такж е и повелительное наклоненіе имѣютъ сверхъ того 
особую форму отриц. спряженія, которая составляется изъ отриц. частицы т а ,  стоя
щей всегда впереди глагола, и обыкновенныхъ утвердительныхъ формъ спрягаемаго 
глагола, напр., отъ глагола й р ін д  повелптельное-отрицательное: т а  a p j â  (утверди
тельное: a p jâ ) ;  будущ ее вр. отрицательное: н і т а  й р іін д  (утвердпт.: н і й р іін д ) . 
Ч астица т а ,  вѣроятно, есть сокращеніе гл. т Д І р у н д —  ‘не знать’.

Но сказаннымъ далеко ие исчерпы вается все разнообразіе отрицательныхъ 
спряженій въ гиляцкомъ язы кѣ.

32. (стр. 4 ) ч і іг  =  з ін ’ —  неопредѣленное мѣстоименіе ‘ничто, нисколько, 
что-нибудь’; по значенію своему соотвѣтствующ ее французскому rien . Въ соедине
ніи съ  утвердительными мѣстоименіями или именами вообще, оно обращаетъ ихъ въ 
слова съ отрицательнымъ значеніемъ; напр.: р у н д  —  ‘кто, что’, р у н д з і іг  —  ‘никто, 
ничто’; н а т — ‘кто’, н й т з ін :—  ‘никто’; âji<i> —  ‘примѣръ’ , Ді іф ч ін 1 —  ‘нарочно’; 
отъ словъ м у д ы в  —  ‘день’ и ы р к  —  ‘ночь’ въ соединеніи съ ч і іг  получаемъ 
отрицательное выраженіе: м у д ы в ч ііг  ыркзІЕГ —  ‘по цѣлымъ днямъ и ночамъ’ 
(т . е . ни дня, ни ночи не отдыхая).

33. (стр . 5 ) .  Ь у ц  =  Ь у н д  =  h y f f  =  h y  —  указат. мѣстоименіе ‘этотъ, 
тотъ’, такж е лпчиое мѣстоименіе ‘онъ’; мн. ч. І іу н д х у н .

34. (стр. 5 ) . n e p jo p d  —  ‘заплакалъ’, отъ гл . népjoHA; 3  л. ед. ч. p ra e se n tis -  
perfecti descriptivi. Образецъ спряженія см. таблицу №  2 .

Форма эта — предикативно-причастная, флектирующая и принадлежитъ къ te m - 
рога im pura. Употребляется для выраженія какъ настоящаго, такъ  и прошедшаго 
времени (p raesens -  perfectum ), а именно въ слѣдующихъ случаяхъ:

1 ) Въ началѣ разсказа для изображенія вступительныхъ описательныхъ дѣй
ствій пли состояній, служащихъ введеніемъ къ сю жету разсказа; въ самомъ же сю
ж етѣ, какъ мы видѣли, главнымъ образомъ употребляется perfectum  narrativum . При
вожу примѣръ употребленія временъ: ‘Ж и л ъ -б ы л ъ  Гилякъ. У него была ж еиа. 
Они жили въ большомъ домѣ; оип съ голоду умирали (вступительны я состоянія). 
Вотъ мужъ пошелъ рыбу ловить’ (начало сюжета).

Гиляцкій переводъ: Нірывыц нёныц Ііуныврй. a ige j нёньщ іврй. n iläq - 
таФ - піт Ііунывтй; кырмутй (вступленіе). Ах Ьуц ычіх чо нйныгыр вір.

Когда вступительныхъ дѣйствій немного, какъ въ нашей поэмѣ, perfectum  
descriptivum  легко замѣняется narrativ um , этой любимѣйшей формой гиляцкой рѣчи.

2 ) Въ середпиѣ разсказа для описанія подробностей и второстепенны хъ дѣй
ствій, напр.: ‘Гиляки въ домъ вошли (три человѣка вошло, трое на дворѣ остались)’.

Переводъ: Ы ід ы в ы н к у н  тіІ фто х  j ÿ r y r  (ч а к р  і і ід ы в ь щ  jy ry T ii ,  ч а к р  ш 'д ы в ы ц  
к л ы  -  в іт а ).

3 ) Для описанія обычныхъ деталей какой-нибудь процедуры, напр., пригото
вленія къ походу, охотѣ, борьбѣ, процедуры одѣванія п т. п. Привожу примѣръ прп-

Ист.-Фдд. стр. 251. 57

657



І 2І Л. Я . Ш Т Е РН Б Е РГЪ ,
готовленія къ походу геропнп одноіі поэмы: ‘Она юбку взявъ одѣла, мужскимъ поя
сомъ опоясалась, свою голову (волосы) п о -м у ж с к и  заплела, мужскую шапку 
взявъ одѣла, лукъ взявъ понесла ( =  взяла съ собою), копье взявъ понесла, 
оленя одного взявъ сѣла верхомъ.

Переводъ: Х о с к н  к е р  j a p â ,  й зм ы ч  - в іх ів ы р к ы с  в і х ы в р Д ,  и ’с о ц х р  
н б д н ку р  н о р а ,  ч іс к а х  к е р  н е р й ,  п ун д  г е р  ш о р а ,  к х а х  к е р  ш о р А , т іа н і і і  
п аи  г е р  ір п р а .

4 ) Когда необходимо выдѣлить какое-нибудь дѣйствіе изъ общаго хода раз
сказа, чтобы подчеркнуть этимъ его важность, эффектность и т. п. Этотъ случай 
именно имѣетъ мѣсто въ разбираемомъ словѣ: разсказчикъ ж елаетъ обратить внима
ніе на тотъ фактъ, что жестокость юноши довела старика до слезъ.

5) Когда разсказчикъ ж елаетъ замедлить быстрый темпъ разсказа, онъ начи
наетъ употреблять эту полную форму взамѣнъ усѣченной perfeclum  narrativum .

6) Разбираемая форма употребляется такж е для выраженія настоящаго вре
мени, когда необходимо обозначить постоянный признакъ иодлежащаго или обычное 
его дѣйствіе. Поэтому-то сущ ествительны я-сказуемы я, принявъ глагольную форму 
(обычное явленіе въ гиляцкомъ языкѣ), принимаютъ флексіи разбираемой формы, 
папр.: ‘Я —  Гилякъ, онъ —  русскій’ въ переводѣ будетъ: Н і  н ід ы в ь щ - т й ,  Ііу нд  
л у ч а - р й ;  пли: ‘Я —  изъ деревни, что по серединѣ бухты’ (обычный шутливый от
вѣтъ на вопросъ, откуда кто пришелъ), въ переводѣ: Н і  н а і ’ііы т й  -  в о н ь щ  -  тД.

35. (стр. 5 ) б с х а р —  ‘разсердивш ись. Здѣсь perf. n a rrat. употреблено въ 
смыслѣ дѣепричастія (см. § 1 6 ,  III, В). Начало глагола ч х ан д . Начальный глас
ный о —  мѣстоименный префиксъ для обозначенія взаимности (сокращ еніе мѣст. 
о р ы х  —  ‘д р у гъ -д р у га ’); для выраженія переходящаго дѣйствія употребляется въ 
данномъ случаѣ мѣстоименіе е :  б с х а н д —  ‘не хотѣть, не любить чего-нибудь. 
Только при наличности прямого дополненія употребляется начальная форма ч х а н д ; 
напр. ііі т а м ы х  ч х ап д  —  ‘я не люблю табаку’. Другой примѣръ: отъ ч.монд (при 
наличности прямого дополенія) —  ‘любить’ имѣемъ: бсм онд  —  ‘любить кого-нибудь’ 
и бсм упд  —  ‘другъ друга любить’.

36. (стр. 5 ) . к у з ір  —  ‘вышелъ’, 3 л. ед. ч. perf. na rrat. Начало: к у з ін д . 
Гласный і пли въ другихъ случаяхъ ы  передъ окончаніемъ —  примѣта средняго з а 
лога. Если і  замѣнить гласнымъ у , получимъ глаголъ дѣйствит. залога: к у с у н д  —  
‘вытянуть’. Другіе примѣры: б з ін д  — ‘встать’, б с у н д — ‘поднять’; м й іш ід  — ‘под
ниматься’, м Д к ун д—  ‘поднимать’, п ’машунд — ‘себя поднимать, расти’; пД иды нд — 
‘расти’ , в а и д у и д —  ‘выростіггь’ и т. д.

37. (стр. 5 ). ві<і>кё —  ‘пошелъ, долго ходилъ, далеко ходилъ’. Неопр. накл. 
в іид . Особый видъ прошедшаго времени (perfectum  durativum ) изъ класса tem porap ura  
(употребляется исключительно для выраженія прошедшаго времени); не измѣняется ни 
но лпцамъ, ни по числамъ (иефлектпрующая фюрма); чаще всего употребляется для 
выраженія нзъявптелыіаго наклоненія, но встрѣчается н въ смыслѣ дѣепричастія 
(modus praedicativo - adverbialis).

По образованію своему разбираемая форма принадлежитъ къ той обширной 
группѣ глагольпыхъ формъ, которыя образовались путемъ прибавленія къ основѣ 
глагола того или другого нарѣчія (см. №  2 8 ,  б): въ данномъ случаѣ къ основѣ в і 
прибавлено нарѣчіе 1іа<і>кё — ‘потомъ’, причемъ слогъ h a  исчезъ при сліяніи (случай 
флектированія); но сохранилась еще и полная форма: він-1іа<і>ке, віид-1іа<і>кё.
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Въ синтаксическомъ отношеніи форма эта употребляется для выраженія особой 
продолжительности пли интенсивности дѣйствія. Чтобы лучше оттѣнить интенсив
ность дѣйствія, Гиляки конечное ê  произносятъ съ особымъ повышеніемъ голоса, моду
лируя этотъ звукъ  въ нѣсколькихъ послѣдовательно повышающихся тонахъ (см. § 5 ) .

Есть цѣлая группа временъ, оканчивающихся на гласный съ подобнымъ х а
рактернымъ модулирующимъ удареніем ъ, придающимъ дѣйствію соотвѣтствующій 
изобразительный оттѣнокъ; таковы формы на ы , о и другія (см. § 5 6 ) .

Во всѣхъ языкахъ замѣчается модуляція голоса для огтѣненія дѣйствія, но въ 
гиляцкомъ это составляетъ  правильное явленіе для опредѣленныхъ формъ, которыя 
можно было-бы выдѣлить въ особую группу «изобразительныхъ».

38. (стр. 5 ) . чхыф нан  м у р  -  І іу н ы в ы н к у р  і і і т ы р  —  ‘увидѣлъ, что мед
вѣдь одинъ лежалъ мертвымъ’.

а) Главный глаголъ ін т ы р  —  ‘увидѣлъ’ (perf. n a rr .)  поставленъ въ концѣ 
предложенія. Это общее правило въ гиляцкомъ язы кѣ, что ие только въ простомъ 
предложеніи, но и въ сложныхъ, главный глаголъ всегда ставится въ концѣ, такъ  
что придаточныя дополнительныя стоятъ впереди дополняемаго главнаго глагола.

б) Послѣ глагола ін т ы п д , какъ и послѣ многихъ другихъ verba affectus и di- 
cend i, прпдаточпыя дополнительныя предложенія принимаютъ слѣдующій оборотъ:

1 ) союзъ, соотвѣтствующій нашему ‘что' отсутствуетъ  ;
2 ) подлежащее ставится въ винит. падежѣ, что явственно видно въ тѣхъ слу

чаяхъ, когда оно выражено лпчпымп мѣстоименіями, которыя въ этомъ случаѣ при
нимаютъ спеціальную  флексію винит. падежа а х .

3 ) Сказуемое -  глаголъ принимаетъ въ видѣ флектирующаго суффикса вспом. 
глаголъ к у н д  въ формѣ причастія образца №  1 или 3  таблицы (смотря по времени), 
причемъ причастіе это —  что весьма замѣчательно —  согласуется въ лицѣ п числѣ съ 
подлежащимъ главнаго предложенія. Въ данномъ случаѣ подлежащее главнаго пред
ложенія стоитъ въ 3  л. ед. ч., поэтому и причастіе отъ к у и д  поставлено въ томъ же 
лицѣ и числѣ —  к у р . Суффиксъ к у н д  прибавляется непосредственно къ начальной 
формѣ глагола, всегда оканчивающейся на нд, причемъ конечное д  передъ к  вы 
падаетъ.

в) м у р  —  ‘мертвый, умершій’ —  причастіе пастояще - прошедшаго вр. отъ гл. 
м унд. (См. § 4 6 ,  ІИ, В и С).

г) Вмѣсто чхыф —  ‘медвѣдь’ можно сказать и ч х ы в ;  ф передъ н по общему 
правилу переходитъ въ в , если оба слова произносятся слитно. Вотъ еще примѣръ: 
т а в  iiâx p  вмѣсто таФ  н й х р  —  ‘одинъ домъ’.

39. (стр. 6 ) . х г е р  —  perf. na rr , отъ гл. к е н д  =  х е н д  =  ген д  =  х г е н д  —  
‘брать’. Согласно фонетическимъ особенностямъ гиляцкаго язы ка, о которыхъ мы 
говорили по поводу губны хъ и язычныхъ звуковъ (см. §§ 1 8  и 2 7 ) ,  и гортанные 
часто совершенно произвольно переходятъ одинъ въ другой, въ однихъ п тѣхъ же 
словахъ одного и того же діалекта, какъ  въ разбираемомъ случаѣ, гдѣ всѣ прнве- 
деиныя формы употребляются совершенно безразлично.

Законность переходовъ замѣчается п у гортанныхъ только въ случаяхъ слія
нія словъ, когда конечный звукъ предыдущаго слова вліяетъ на начальный послѣ
дующаго. Т акъ , послѣ звуковъ п, ф, в , т , д , с, ч, такж е послѣ краткихъ глас
ны хъ, основной гортанный к  всегда переходитъ въ х , иапр. отъ глагола ке н д  —  
‘брать’ имѣемъ п ’х е п д  —  ‘его взять’, ч ’х е п д  —  ‘тебя взять’; отъ словъ: хѵат —
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‘желѣзо’ п к у  —  ‘стрѣла’: \ѵ ат -  х у  —  ‘ж елѣзная стрѣла’; отъ к ы з ін д  —  ‘копать’ 
и префикса h y c  —  ‘здѣсь’: І іу с х ы з ін д  —  ‘здѣсь копать’; отъ п ун д  —  ‘л укъ’ и 
к у н  —  флексіи мн. ч .: п у н д х у н —  ‘луки’; отъ м ла —  ‘ухо’ и тоіі же флексіи: 
м л а х у п  —  ‘уши’.

Наоборотъ, послѣ звуковъ к , х ,  р , н , звукъ к  остается безъ перемѣны.
40. (стр. 6 ) .  і з р б р —  дѣепр. давно-прош. времени (см. § 2 8 )  отъ гл. із н д , 

із ін д  —  ‘снять шкуру’.
41. (стр. 6 ) .  h ÿ à y x  —  нарѣчіе ‘здѣсь’. Оно составлено изъ двухъ словъ: 

нарѣчія h y c  —  ‘здѣсь’ и падежнаго послѣлога у х ;  прп сліяніи глухое с  перешло въ 
звонкое з .

у х  —  падежный послѣлогъ, посредствомъ котораго имя отвѣчаетъ на во
просы: откуда (чаще всего), куда и гдѣ, папр. м і в - у х  —  ‘изъ земли, въ землю’; 
т й в - у х —  ‘изъ дома, въ домъ, въ домѣ’.

Въ разбираемомъ случаѣ характерно, что нарѣчіе приняло падеждыіі суффиксъ 
(послѣлогъ); но это обычное явленіе въ гиляцкомъ языкѣ, что не только имена, но 
и такія части рѣчи, какъ глаголъ и нарѣчіе, принимаютъ падежные послѣлоги. Въ 
нарѣчіяхъ подобные послѣлоги являются часто плеоназмами, какъ  въ разбираемомъ 
случаѣ пли въ пйт - у х  —  ‘завтра’, гдѣ п а т  собственно есть нарѣчіе ‘завтра’, а 
послѣлогъ у х  является плеоназмомъ. Въ глаголахъ падежные послѣлоги служ атъ для 
обозначенія падежеіі герундія. Т акъ , напр., отъ гл. б с м у н д —  ‘любить’, герундіи бу
детъ бс м у р ; прибавивъ къ послѣднему послѣлогъ к ір ,  соотвѣтствующій нашимъ 
предлогамъ ‘съ, по’, получаемъ выраженіе: б с м у р  - к ір  —  ‘по любви’.

Въ гиляцкомъ языкѣ, какъ мы говорили, склоненій въ нашемъ смыслѣ не с у 
щ ествуетъ, и послѣлогп замѣняютъ и наши предлоги, п падежныя флексіи. Проис
хожденіе послѣлоговъ очень легко прослѣдить.

Большинство изъ нихъ либо глаголы, либо сущ ествительны я. Т акъ  послѣлоги 
п інд и х у п д  —  ‘въ’ въ то же время употребляются и какъ  глаголы въ значеніи 
‘находиться, быть’. Или послѣлогъ ц а р  —  ‘за’ есть прпч. отъ гл. ц а н д —  ‘пойти 
зачѣмъ нибудь’; послѣлогъ х а в р  —  ‘безъ’ есть прич. отъ гл. х а в р н д  —  ‘не 
имѣть’ и т . д.

Съ другой стороны послѣлогп: м і — ‘внутри’, х б м і—  ‘около’ ; о р ж  —  ‘при, 
около’; т х ы  —  ‘поверхъ’; а х  —  послѣлогъ вин. падежа, и др. берутся отъ соотвѣт
ственныхъ сущ ествительныхъ: м і —  ‘низъ’; х б м і — ‘бокъ’; о р ж  — ‘берегъ’; т х ы  — 
‘верхъ’; а х  —  ‘конецъ’ и т . д.

Но есть нослѣлоги, какъ р о х , у х  и др., происхожденіе которыхъ для насъ  
утеряно, хотя, безъ сомнѣнія, и оші представляютъ сокращ енія какихъ-нибудь зна
менательныхъ частей рѣчи. Послѣлоги этой категоріи, въ свою очередь, сокращаясь, 
образуютъ нѣчто весьма близкое нашимъ однозвуковымъ флексіямъ, напр., послѣ
логъ у х  часто сокращается въ х ;  такъ  отъ словъ: м у  —  ‘лодка’ и п ’ів р ы  —  
‘его балаганъ’, посредствомъ прибавленія послѣлога х ,  получаются выраженія: м у х  —  
‘изъ лодки’; п 'ів р ы х  —  ‘изъ балагана’ и т . п.

Немногіе только послѣлогп до нѣкоторой степени соотвѣтствуютъ нашимъ 
падежамъ безъ предлоговъ; таковы р о х  и а х . Первый соотвѣтствуетъ дательному, 
второй—-винительному падежу, напр.: н ід ы в ь щ - т о х  а к ін д  —  ‘человѣку зло дѣ
лать’; н ід ы в ь щ -а х  п ’п аы ку ін д  —  ‘человѣка звать за собою, велѣть придти’.
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Ч асто падежи опредѣляются мѣстомъ, занимаемымъ именемъ въ предложеніи, 
папр. т у  во  І ы іы  ч о іа н д  у іг ін д  —  ‘въ этой деревнѣ очень бѣдныхъ (людей) нѣтъ’; 
точно такж е: ы т к  та<і> —  ‘домъ отца’ (отъ ы т к  —  ‘отецъ’ и та<і> —  ‘домъ’).

Самые употребительны е послѣлогп: р о х  =  т о х  =  д о х  —  ‘къ, въ’; у х  —  
‘изъ’; к ы з  =  х ы з  =  к ы р  =  к ір  —  ‘съ, по, па’; п ін д , х у н д  —  ‘въ’; а х  —  впн. 
прямого дополненія въ нѣкоторыхъ случаяхъ; ц а р ,  ц а н  —  ‘за кѣмъ-нибудь’ (ср. 
этотъ послѣлогъ съ  юкагирскимъ ц ін ); м і —  ‘внутри’; т х ы  —  ‘наверху, поверхъ’; 
г р ы т  —  ‘вмѣстѣ съ ’; х ін  —  ‘съ ’; х а в р  —  ‘безъ’, п т . д.

42. (стр. 6 ) т у г у р  —  ‘огонь’; сущ ествительное.
43. (стр. 6 ) іч ір  —  3 л. ед. ч. perf. n a rr , отъ іч ін д  —  ‘разложить огонь’.
44. (стр. 6 ) з о о с х у р  ш а р  і н і р —  ‘разрѣзалъ , жарилъ, ѣлъ ’; perf. n a rr . Въ 

первыхъ двухъ словахъ слѣдуетъ отмѣтить, что они произносятся такж е и ч о о с х у р , 
т а р .  О переходѣ звука т  въ ш  мы уже говорили (см. § 2 7 ) .  Что касается ч , то 
звукъ  этотъ способенъ переходить въ т ,  с , з ,  напр., ч р ан д  =  т л а н д  —  ‘горбуша’ 
(рыба); п ’с о  (отъ п і —  ‘его’, чо —  ‘рыба’); ч іу  =  з іу  —  ‘шумъ’ и т. п . Въ гл. 
з о о с х у н д  гласный у  —  примѣта дѣйств. залога (см. § 3 6 ) ;  средній залогъ: 
з б о с х ы н д  —  ‘сломаться, б. сломаннымъ’.

45. (стр. 6 ) ініфкѳ —  ‘долго ѣлъ’; perf. durativum  (см. § 3 7 ) .
46. (стр . 7 ) ы ч іх б ,—  звательный падеж ъ отъ ы ч і х —  ‘старикъ’. Падежная 

флексія —  ударяемое а ,  рѣже о , одинаково употребляется для ед. и мн. числа.
47. (стр. 7 ) н ін ы х  —  ‘мало’ (нарѣчіе); сравнпт. степень: j a x  ш 'ііы х , прево

сходная: Іь і іы  н іііы х .
48. (стр. 7 ) в й р к  -  І іа в р  — ‘только-бы ’; в а р к  =  п а р к  =  б а р к  =  п ы р к  =  

в ы р к  (см. § 1 8 ) .  Сохраненіе въ этомъ случаѣ гласнаго а  объясняется присут
ствіемъ логическаго ударенія па этомъ гласномъ; Ь а в р  —  частица, соотвѣтствую 
щая нашему ‘бы’.

49. (стр. 7 ) н ’а р іЫ ,—  ‘накорми меня’. С оставлено изъ н ’ =  н і, личнаго 
мѣстоименія ‘меня’, слившагося съ гл. й р ін д  —  ‘кормить’; а р і ій  —  особая форма 
повел. накл. съ сослагательны мъ оттѣнкомъ, благодаря предшествующей частицѣ 
І іа в р  —  ‘бы’ (§ 4 8 ) .  Форма эта принадлежитъ къ категоріи нефлектпрующпхъ.

A. Обыкновенная форма повелительнаго наклоненія слѣдующая:
2 л. ед. ч .: a p - j â  —  ‘корми!’
1 л. мн. ч .: J а р - н а т ё  )
(conjunclivus > а р - і н т й  |  —  ‘давайте кормить! станемъ кормить!’ 
adhortativus) j  а р - і н д 4  J

2  л. мн. ч .: а р - в ё —  ‘корм ите!’
Б . Повелительныя формы съ потенціальнымъ оттѣнкомъ, выражаемыя въ ру с

скомъ языкѣ посредствомъ слова «пусть», въ гиляцкомъ язы кѣ выражаю тся не- 
флектирующей формой съ окончаніемъ x a jp ô  (im perativus vel conjunclivus adhor
tativus), напр. a p i - x a j p ô — ‘пусть я, ты , онъ и т. д. кормлю ... кормятъ’.

B. Послѣдній оттѣнокъ вы раж ается часто и обыкновенною формою повел. накло
ненія, но тогда глаголъ изъ дѣйствительнаго залога обращ ается въ принудительный; 
напр.: отъ гл. й р ін д  принѵд. зал. будетъ а р ін к у н д , 2 л. ед. ч. повел. apiH K jâ. 
Если передъ этой формой поставить соотвѣтствующ ее мѣстоименіе пли сущ ествитель
ное въ впнпт. падежѣ (на а х ) ,  получимъ форму im peralivi adhortativi, напр. н ’а х  
apÎH K jâ —  ‘пусти меня кормить, пусть я кормлю!’
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50. (стр. 7 ) іт р  —  ‘сказалъ’: perf. n a rr , отъ ітн д  —  ‘с к аза ть .
51. (стр. 7 —8 ) . т - і х у н ' - h o j - i i i j â —  ‘тобой убитаго гоя куш ай!’
Русскій творительный падежъ дѣйствующаго лица въ формѣ именительнаго п а 

дежа ставится въ началѣ предложенія, предметъ, на котораго перешло дѣйствіе этого 
лица —  послѣ причастія, а глаголъ -  сказуемое, по общему правилу, въ концѣ пред
ложенія.

а) п і —  ‘себя’ п т . д.; здѣсь употреблено вмѣсто личнаго мѣстоимѣнія 2 -го  
лица ч і.

б) і х у н '— ‘убитый’, причастіе настояще-прошедшаго вр.; другая форма того 
же причастія —  іх у н . Отъ этихъ двухъ полныхъ формъ образовались краткія формы 
путемъ усѣченія конечныхъ звуковъ гг, н и даже двухъ послѣднихъ звуковъ; та 
кимъ образомъ получаемъ четыре формы этого вида причастія: ixyH ", іх у н , іх у ,  
и іх .  Эти формы причастій употребляются безразлично для выраженія дѣйствитель
наго, средняго п страдательнаго залоговъ. Вотъ нѣкоторые примѣры:

ін ін  чхы<і> —  ‘съѣденный медвѣдь’ и ‘медвѣдь, который куш алъ’; 
п у  ів іг  ш а н х  —  ‘мужа имѣющая женщина’ (замужняя); 
w â x e j к у іг  хѵ а— ‘въ ящикѣ находящаяся сабля’; 
н і Іё х р н ’ п ун д  —  ‘лукъ, которымъ я игралъ’.

При одинаковости окончаній, залоги этпхъ причастныхъ формъ опредѣляются 
лпбо по смыслу, либо ио расположенію словъ въ предложеніи, либо по мѣсту логи
ческаго ударенія. Такъ  напримѣръ:

п ід ы в ь щ  в ё р к е іг  о к х  —  ‘Гилякомъ продаппая шуба’, 
о ь х  в ё р к е іг  і і і д ы в ь щ —  ‘продающій (авшііі) шубу Гилякъ’.

Иногда для болѣе точнаго опредѣленія залога прибѣгаютъ къ описательнымъ 
словамъ, напр.: ‘убитый человѣкъ’ — іх у  і і ід ы в ь щ , но ‘человѣкъ, который убилъ’ — 
н ід ы в ь щ -к у - і і ід ы в ь щ , т. е. ‘человѣка убившій человѣкъ’; форма к у  тождественна 
съ іх у ,  съ той только разницей, что въ первой опущено плеонастическое мѣстоиме
ніе і  (см. § 2 6 ) ,  благодаря наличности предшествующаго дополненія і і ід ы в ь щ , а 
вслѣдствіе элизіи і звукъ х  превратился въ первоначальное к  (см. § 7 , ж).

Дѣйствительный залогъ имѣетъ еще п другія формы причастій, какъ напр., 
прич. наст.-прош едш . вр.: ix y p â  і і ід ы в ь щ  —  ‘убивающій человѣкъ’, 
прнч. буд. вр.: іх у ін ы  і і ід ы в ь щ  —  ‘намѣревающійся убить’.

Всѣ перечисленныя формы (исключая формы на p â )  употребляются исключи
тельно въ качествѣ причастій, но никогда какъ  дѣепричастія, въ противоположность 
предикативно-причастнымъ формамъ, которыя одинаково употребляются для обозна
ченія и причастій и дѣепричастій.

в) Спеціальнаго спряженія страд. залога въ гиляцкомъ языкѣ собственно не 
сущ ествуетъ, а для выраженія пассивности прибѣгаютъ лпбо къ описательнымъ 
оборотамъ, лпбо просто пользуются дѣйсгв. залогомъ. Чтобы выразить, папр., по
нятіе «быть раненымъ», Гилякъ говоритъ: ш ів  Іа тн д  т. е. ‘имѣть рану’.

Ни въ разговорной рѣчи, ни въ  поэтической, не приходилось слышать соеди
ненія упомянутыхъ причастій съ вспомогательнымъ глаголомъ «быть» (Ііу н ы вы н д ). 
И совершенно понятно, потому что и чисто страдательныхъ формъ причастій, какъ 
мы видѣли, нѣтъ въ гиляцкомъ языкѣ. Вотъ примѣръ изъ разбираемой поэмы (стр.
1 2 4 ) :  j a  -  ротхучі с ік  j y n x a p x ü  —  ‘его руки совсѣмъ были связаны’. Н ес м о тр я  
на явно пассивное зпаченіе, по-гиляцки приведенное предложеніе выражено дѣйствп-
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тельнымъ залогомъ въ безличной формѣ; буквально переводъ гласитъ: «его руки со
всѣмъ связали»; jy n x a p T â  —  perfectum  descriptivum  aclivum in tensivum .

г) i i i j â  —  повел. накл. отъ ін ін д —  ‘ѣсть’, причемъ начальное і  подверглось 
элизіи благодаря наличности предш ествующаго дополненія (h o j) .

52. (стр . 8) н і —  личное и прптяж. мѣстонм. 1 -го  лица ед. ч. —  ‘я ’ и ‘моіі’. 
Сливается съ  именами, которымъ оно служ итъ опредѣленіемъ, и съ глаголами, когда 
оно въ качествѣ  личнаго мѣстоим. служитъ имъ дополненіемъ. При сліяніи конеч
ное і подвергается элизіи и вы зы ваетъ измѣненіе въ фонетикѣ слѣдующаго звука, 
напр., H’p a j —  ‘моя трубка’ (отъ Taj —  ‘трубка’), і і’г і  —  ‘мон сапоги’ (отъ к і —  
‘сапоги’) и г. п. Мѣстоименіе ыі для выраженія нашихъ падежей принимаетъ со
отвѣтствую щіе послѣлоги, какъ  и сущ ествительны я, напр., н е р х  =  і і ір х  —  ‘мнѣ’ 
(послѣлогъ р о х )  п т. п. Въ качествѣ прямого дополненія послѣ глаголовъ принуд. 
залога оно принимаетъ падежный послѣлогъ а х ,  съ которымъ сливается въ н ’а х .  
В ъ  им. падежѣ оно усиливается частицами а т ,  ан , аФ р —  н а т , ііан , на<і>р. Формы 
мн. ч.: ы ы зи , м ы з , рѣже н іц . Въ косвенныхъ падежахъ (съ послѣлогамп) пре
имущественно употребляется форма н іц , напр., і і іц а х  —  ‘насъ’. Оно имѣетъ и двой
ственное число: м е в ц  =  м е ц  —  ‘мы оба’ (ср. ‘два’ § 1 4 ) .

53. (стр. 8). н й м ы р — 'нарѣчіе ‘вчера’.
54. (стр. 8) jeT —  дѣепр. perf. narrat. отъ гл. Ііенд — ‘варить’, слившагося 

съ мѣстоименнымъ префиксомъ і въ je m ; cp. jepöp (§ 2 8 ).
55. (стр. 8). с ік  —  опред. мѣстоим. ‘весь, каждый’. Подобно другимъ име

намъ въ гиляцкомъ язы кѣ, это слово можетъ принимать и глагольную форму; такъ , 
папр., прибавивъ суффиксъ безличности р а , получаемъ выраженіе с ік р й — ‘до
вольно, кончено’. По способности гиляцкаго языка придавать глагольную форму име
намъ, язы къ этотъ въ высшей степени сближается съ языками американскими, такж е 
юкагирскимъ.

56. (стр. 8) ін іх а р ы н ы  —  ‘я съѣлъ’; неопред. накл.: і і і іх а р ы н д . Оно обра
зовалось изъ обыкновеннаго неопр. накл. гл. ін ін д —  ‘ѣсть’, въ которомъ передъ окон
чаніемъ нд вставленъ суфф иксъ х а р ( ы ) .  Суффиксъ этотъ, какъ и суффиксы вообще 
в ъ ги л . я з ., способенъ сокращаться въ одинъ звукъ , въ данномъ случаѣ въ х :  вмѣсто 
ііі іх а р ы н д  можно сказать іі і іх ы н д , хотя полная форма болѣе употребительна.

Суффиксъ х а р  обращаетъ всякій глаголъ въ особый впдъ, который мы н азы 
ваемъ интенсивнымъ. Этотъ впдъ вы раж аетъ: 1 ) что дѣйствіе окончательно совер
шилось, напримѣръ, у х а р ы п д  —  ‘сгорѣть’ (отъ гл. у н д  —  ‘горѣть’);  і і і іх а р ы н д  —  
‘съѣсть безъ остатка’; в і-іу о х а р ы н д — ‘раздѣться до нага’ н т . п. (интенсив
ность въ результатѣ  дѣйствія); либо 2 ) что дѣйствіе продолжалось особенно долго 
(интенсивность во времени), напр. і іу н ы в х а р ы н д — ‘пребывать, долго жить’ и т. п .; 
3 )  особую интенсивность самаго процесса дѣйствія, напр., е в х а р ы п д —  ‘крѣпко 
держать’ (отъ е в н д — ‘держать’), и 4 )  интенсивность въ количествѣ дѣйствующихъ 
лицъ, напр. Ь у н ы в х а р ы н д  означаетъ такж е ‘очень много людей было, жило’.

Форма іп іх а р ы н ь і—  одна изъ многочисленныхъ въ ги л . яз . нефлектирующпхъ 
формъ прошедшаго времени (разрядъ tem pera рига). Груина формъ, къ которой при
надлежитъ разбираемая, обыкновенно оканчивается на ы ,  é , ö , съ удареніемъ на 
послѣднемъ гласномъ и часто съ особой модулирующей интонаціей, ярко показываю 
щей, что этимъ желаютъ изобразить особый оттѣнокъ дѣйствія пли обратить особое 
вниманіе на даниое дѣйствіе (формы изобразительныя; ср. § 3 7 ) .
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Примѣры формъ этоіі группы : x o x p é  —  ‘перебили’, т а н ы  —  ‘исчезъ’, 

л а х ы в н к о —  ‘кругомъ ходилъ’, І іы т ы  —  ‘согнулся’, ч іо ів к і —  ‘разбѣжались’, 
мадіІФО —  ‘подошелъ’ и т. п. Грамматическое происхожденіе этихъ неправиль
ныхъ формъ не во всѣхъ случаяхъ тождественно :

а) Въ однихъ онѣ являются результатомъ простого усѣченія окончаніи въ пра
вильныхъ формахъ, характернымъ доказательствомъ чего можетъ служить сущ ество
ваніе такихъ, напр., параллельныхъ формъ, какъ  І іы т ы  р  (правильная полная форма 
perf. na rrat.) и І іы т ы  (усѣченная форма). Обѣ формы употребляются въ одиомъ п 
томъ же значеніи ‘согнулся’.

б) Въ другихъ случаяхъ образованіе этихъ формъ могло произойти вслѣдствіе 
прибавленія къ основѣ или начальной формѣ глагола восклицательнаго гласнаго (съ  
удареніемъ и особой интонаціей на немъ для большей изобразительности). Такой 
именно случай имѣетъ мѣсто въ разбираемомъ словѣ ін іх а р ы н ы , гдѣ ін іх а р ы н (д )  —  
начальная форма глагола (д выпало для благозвучія), а окончаніе ы  —  пптониро- 
ваниый (восклицательный) гласны й, прпбавлепный для изобразительности —  ‘съѣлъ 
все безъ остатка!’

в) Иногда конечные гласны е являются простыми сокращеніями нарѣчныхъ с уф 
фиксовъ, напр., ê  отъ ha<i>Kè (§ 2 8 ) .

57. (стр. 9) ш а к т о х —  союзъ ‘какъ’ и ‘куда’; опъ составленъ пзъ чпслит. 
і і і а к — ‘разъ’ и послѣлога т о х .

58. (стр. 9) м о р х а ін д н а —  ‘останусь-ли въ живы хъ?’ Начало м о р х й н д  —  
‘жить’.

а) Форма м о р х а ін д  принадлежитъ къ формамъ нефлектпрующпмъ, предикатив
нымъ, а по времени къ tem pora im pura (будущ ее-настоящ ее); она соотвѣтствуетъ 
такъ наз. несовершенному вр. въ амерпкапскпхъ и ю кагирскомъ язы кахъ. Х арак
тернымъ признакомъ этой формы служитъ суффиксъ і ,  предшествующій окончанію 
неопредѣленнаго наклоненія нд. Форма эта имѣетъ слѣдующія значенія:

1) будущаго времени изъявительнаго паклоненія,
2) буд. вр. неопредѣленнаго наклоненія,
3 ) настоящаго вр. несоверш. вида изъявительнаго паклонепія,
4 ) наст. вр. неопредѣленнаго наклоненія,
5 ) латинской conjugatio periphrastica (собираюсь, намѣреваюсь что либо дѣлать).

б) н а  —  вопросительная частица, соотвѣтствующая нашему ‘ли’. Относительно 
вопросительныхъ формъ въ гиляцкомъ языкѣ слѣдуетъ замѣтить слѣдующее:

а ) Въ вопросительныхъ предложеніяхъ послѣ глагола -  сказуемаго употре
бляются слѣдующія частицы: н а , ц а , Іо , 1у, 1ы , Г , а при сущ ествительны хъ .иногда 
употребляется вопрос. частица ь щ к р . Въ предложеніяхъ, въ которыхъ имѣется 
вопрос. нарѣчіе или мѣстоименіе, употребленіе вопрос. частицъ пе обязательно.

ß) Чаще всего въ этихъ предложеніяхъ употребляются формы чисто-предика
тивныя и нефлектпрующ ія съ окончаніемъ па нд; никогда не употребляются п р е 
дикативно-причастныя формы.

у ) Сверхъ того употребляются слѣдующія спеціальио вопроспт. формы:
1 ) Слитныя формы пзъ основы глагола - і -  вопрос. ч аст ., напр. І в - l o  (вм. 

і в н д - і о ) —  ‘пмѣешь-лп?’; к ы р м у ф у -1 о  (вм. кы р м у Ф у н д  - Іо) —  ‘ум п раеш ь-лп  
съ голоду?’; п ш ы іи ы - Г  (вм. п ш ы іп ы н д  -  І о ) —  ‘прпдешь-лн?’
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2) Слитныя нефлектпрутощія формы изъ основы -»- окончанія: рра, ша, 
та -+- вонрос. частица (для прошедшаго времени), напр. ншь'і-рра-1о или інты- 
та- Г —  ‘впдѣлъ-ли?’ іішы - ша - Г —  ‘прпшелъ-ли?’

3) Формы образованныя: а) изъ основы -+- окончаніи ра (для выраженія буд. 
вр.) и ша (для настояще-буд. вр.). Обѣ формы употребляются только въ соединеніи 
съ вопрос. союзами ішіктох, шамрйцгц —  ‘куда, какъ?’ и т. п., причемъ послѣд
няя форма одинаково служитъ какъ для выраженія вопроса, такъ и для отрицанія, 
напр.: шактох jyri - р<і —  ‘куда поііду?’; шактох jyri - ша —  ‘какъ пойду =  не 
могу пойти’. Въ послѣднихъ двухъ формахъ передъ окончаніемъ часто вставляется 
суффиксъ буд. времени і, такъ что jy r i-p ii = jy r iip â  и jyriiiui = jy r iiiù â .

4) Къ вопросительнымъ формамъ можно отнести и формы conjunctivi poten- 
lialis съ окончаніемъ на Kojlô, jaxojlô, которыя въ соединеніи съ вопрос. союзами 
выражаютъ какъ вопросъ, такъ н отрицаніе, иаир.: шактох він-Kojlô —  ‘куда 
пойду? =  пе могу пойти’, він - Іо - jaxojlô —  ‘не поіітп-ли?’

59. (стр. 9) кыргыз — 'съ голоду’. Составлено изъ: кыр—  герундія отъ 
гл. кырнд —  ‘голодать’ и послѣлога кыз — ‘съ, по’ (начальное к перешло въ г).

а) Герундій образуется изъ основы глагола-ь-р, напр. отъ гл. осмунд (основа 
осму) —  ‘любить’, гер.: осмур; но въ глаголахъ, основы которыхъ оканчиваются на 
р, какъ въ разбираемомъ случаѣ, основное р обращается просто въ р, которое часто 
въ этихъ случаяхъ произносится и какъ р (см. фонетику § 9).

б) Послѣлогъ кыз въ другихъ комбинаціяхъ употребляется еще и въ слѣдую
щихъ видоизмѣненіяхъ: кыр, кір, кыс, хыс, хір.

О переходѣ р въ с п з мы уже говорили, гласные ы и і также легко пере
ходятъ другъ въ друга. Что касается начальнаго к, то переходъ его въ х, г, въ за
висимости отъ предыдущаго звука, подчиняется извѣстнымъ законамъ и можетъ быть 
объясненъ чпсто-фпзіологпческпмъ путемъ. Нотъ нѣсколько примѣровъ: 1) \ѵ;іт- 
хыр 2) пунд-хыс, 3) чха-х ір  4) сета-х ір  8) чхар-кыр G) тймх-кір 7) 
кхан-гір 8) кыр-гыз.

в) Въ первыхъ двухъ случаяхъ переходъ к въ х произошелъ согласно общему 
правилу фонетики гиляцкаго языка, по которому ири стеченіи двухъ взрывныхъ вто
рой изъ нихъ переходитъ въ соотвѣтствующій спирантъ. Физіологическое объясненіе 
этого очень просто: прп произношеніи, напр!, взрывнаго звука т гортаиь сжимается, 
такъ что совершенно естественно, чтобы слѣдующій за нимъ тоже взрывной к пере
шелъ въ спирантъ х, при произношеніи котораго гортань расширяется и свободно 
приходитъ въ движеніе. Точно также въ примѣрахъ третьемъ и четвертомъ послѣ 
гласнаго а, произносимаго при индифферентномъ состояніи гортани, взрывн. к также 
естественно переходитъ въ х, благодаря чему получается пріятное облегченіе арти
куляціи.

г) Наоборотъ, послѣ спирантовъ пли послѣ звуковъ р, р, требующихъ работы 
гортани, взрывное к остается безъ перемѣны (примѣры G и 8).

д) Въ разбираемомъ словѣ кыр - гыз, вопреки предыдущему, к перешло въ г 
вслѣдствіе диссимиляціи съ начальнымъ к основного слова.

е) Послѣлогъ кыр и т. д. образовался отъ вспом. гл. кунд =  кынд =  
гыид —  ‘дѣлать, производить’.

60. (стр. 9). муіндііаіхна—  ‘умру, придется умереть’. Особый видъ слож
наго нефлектирующаго буд. времени (lempus рш um); начало мунд —  ‘умереть’.
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а) муіндііаіхші составлено изъ 1 ) нефлектнрующей формы иастояще - буд. 
времени главнаю гл. муіінд, образуемой черезъ вставленіе суффикса і передъ окон
чаніемъ неоиред. наклоненія (см. § 10, II А) и 2) нефлектнрующей формы бу
дущаго вр. отъ всном. гл. Ьанд —  ‘быть’: Ііаіхна. Ьаіхіпі въ свою очередь со
стоитъ пзъ основы пеоир. пакл. буд. вр. ha - і -г- суффиксъ ах -+- нарѣчіе Ііапгі 
—  ‘йотомъ’, сократившихся въ хна. Рядомъ съ этоіі формой существуетъ съ одной 
стороны болѣе полная форма муіахііаіпі, съ другой болѣе краткая муіхна (она же 
п наиболѣе употребительная). Въ этомъ явленіи, на которое мы уже указывали н 
раньше (ср. 28, б и 37), —  въ существованіи новѣйшихъ инфлектировапныхъ 
формъ рядомъ съ первобытными, составленными изъ самостоятельныхъ значущихъ 
словъ, —  заключается одна пзъ интереснѣйшихъ особенностей гиляцкаго языка, 
языка im Werden, морфологическая эволюція котораго продолжаетъ происходить еще 
на нашихъ глазахъ.

Такимъ образомъ, по формѣ своей муіидііаіхна принадлежитъ къ упомянутой 
уже нами категоріи формъ, образовавшихся посредствомъ суффиксовъ — вспомогат. 
глаголовъ. По значенію своему, эта форма будущаго отличается отъ другихъ формъ 
того же времени тѣмъ, что часто заключаетъ въ себѣ оттѣнокъ потенціальности; 
переводится посредствомъ выраженій: ‘придется, вѣроятно придется’, и т. п.

б) Въ суффиксѣ Ііаіхніі любоиытпо, что гл. Ііанд, отъ котораго онъ образо
вался, принялъ въ этомъ случаѣ суффиксъ liami, который въ свою очередь тоже 
лишь производное отъ того же всиом. гл. Ііанд.

61. (стр. 9 ) . Myxajpô — ‘номііраіі себѣ, пусть ты умрешь’: Conjunctivus vel 
imperaüvus adhortativus (нсфлектирующая форма) отъ гл. мупд; образуется пзъ 
основы му -+ -флексія xajpô (см.  ̂ 49, Б).

62. (стр. 1 0 ) jaijbiif — нарѣчіе‘почему’; подобно многимъ другимъ нарѣчіямъ 
принимаетъ глагольныя окончанія (ріцьшд, )‘;іі[мр и т. іі.).

63. (стр. 10) japnbi.iiinâ —  ‘виноватъ буду’ особая форма вопросительнаго 
сиряженія настояще-буд. вр. разряда нефлектпрующпхъ (см. § 88, б, у, 3).

64. (стр. 1 I ). чекхухыс — ‘ножемъ’. Состоитъ изъ сущ. чекхо == чекху —  
‘ножъ’ и послѣлога хыс (см. § 41).

65. (стр. 1 1 )п ’ычіх —  ‘своего старика’; составлено изъ мѣстопм. пі, въ 
которомъ конечное і подверглось элизіи, и сущ. ычіх.

66. (стр. I 1). кура —  ‘убилъ’: praesens-perfeclum descriptivum, 3 л. ед. ч. 
(см. § 34). Здѣсь употреблено это время въ виду желанія разсказчика обратить 
вниманіе на важность даннаго дѣйствія, именно па убійство старика.

Начало разбираемаго глагола — іхыпд, іхупд, въ которомъ начальное і (плео
настическое мѣстоименіе), благодаря наличности прямого дополненія п’ычх, исчезло, 
вслѣдствіе чего промежуточный гласный ы обратился въ основной у, и въ связи съ 
этимъ чередованіемъ гласныхъ согласный х обратился въ к (см. § 7, ж).

67. (стр. 1 1) jair =  jai{ =  ja =  jeir =  jei[ =  je =  e — притяжательное и 
личное мѣстоименіе 3-го л. ед. ч., также и относительное «чей». Подобно притяжа
тельнымъ пі, і, и оно употребляется часто въ значеніи простого члена опредѣ
леннаго, теряя характеръ мѣстоименія. Въ косвенныхъ падежахъ съ послѣлогами 
оно встрѣчается только въ формѣ с, напр. é - p a x —  ‘къ нему’. По составу своему 
оно сложное слово, составленное изъ двухъ мѣстоименій: притяжательнаго і п ука-
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зателыіыхъ Ііац или ехц (усѣч. формы: ha и е); при сліяніи і переходитъ въ j , а по 
общему правилу h выпадаетъ. Переходъ а въ е часто встрѣчается въ гил. языкѣ.

68. (стр. 11). Чхыв - т ур —  ‘медвѣжье мясо’; составлено изъ двухъ суще- 
ствительиыхъ: 1) чхыф —‘медвѣдь’, причемъ глухой согласи. <і> передъ т перешелъ 
въ звонкій в и 2) тур —  ‘мясо’. Русскія притяжательныя и нѣкоторыя относитель
ныя прилагательныя обыкновенно въ гиляцкомъ языкѣ выражаются черезъ простое 
сложеніе двухъ соотвѣтствующихъ существительныхъ въ одно слитное слово.

Вообще образованіе сложныхъ словъ посредствомъ простого сложенія, т. е. со- 
иоставлеиія безъ всякихъ измѣненій цѣлаго ряда именъ, составляетъ одинъ изъ обыч
ныхъ способовъ словообразованія въ гиляцкомъ языкѣ, который въ атомъ смыслѣ мо
жетъ быть названъ синтетическимъ, ианр.: nilâ - Ііыта - фіц - та<і> - ііахр - тох —  
‘въ большую посрединѣ находящуюся юрту одну’ (пііа — ‘большой’; Ііытгі —  ‘сре
дина’; фіц — ‘находящійся’; таФ —  ‘домъ, юрта’; ііахр —  ‘одинъ’; тох —  нослѣ- 
логъ ‘въ’). Но рядомъ съ этимъ простѣйшимъ способомъ синтетизма въ гиляцкомъ 
языкѣ имѣются и болѣе совершенные способы, при которыхъ слова при сложеніи 
подвергаются сокравіепіямъ и измѣненіямъ. Вотъ нѣсколько простѣйшихъ примѣ
ровъ: 1) тор-раФ —  ‘зимній домъ’: отъ толв -  ‘зима’ и таФ — ‘домъ’; 2)ёнвух — 
‘изъ другой деревни’: отъ енаіід — ‘другой’, хѵо — ‘деревня’, ѵх —  послѣлогъ ‘изъ’; 
3) чрак —  ‘трижды’: отъ чахр —  ‘три’, рак —  ‘разъ’. Но вотъ примѣръ харак
тернаго полиснитетизма: іхнідведіаіг—  ‘сынъ убитаго человѣка’: отъ іхунд —  
‘убивать’, ііідывьщ—  ‘человѣкъ’, éijlair— ‘сынъ’. Въ гпляцк. яз., въ .противо
положность системѣ полисинтетизма въ американскихъ языкахъ, не первое, а послѣд
нее слово остается безъ измѣненія.

69. (стр. 11). іпіхарыр—  perf. narrai, интенсивнаго вида отъ гл. іііінд —  
‘ѣсть’ (см. § 36).

70. (стр. 12). п’ьічіх-тур —  ‘мясо своего старика’; сложное слово, соста
вленное изъ мѣст. и’ -+- ь'ічіх -+- тур.

71. (стр. 12). ііір —  perf. narrat. отъ гл. іііінд —  ‘ѣсть’. Начальное і опу
щено благодаря наличности дополненія передъ глаголомъ.

72. (стр. 12). liapôp —  нарѣчіе ‘потомъ’, производное отъ вспои, гл. Ьанд —  
‘быть’ (ср. § 28, б).

73. (стр. 12) твііга —  ‘покончивъ’; дѣепричастіе давпо-прошсдшаго вр. отъ 
гл. твіпд. Употребляется также, хотя и рѣже, и для выраженія нзъявпт. пакл. (пре
дикативно - изъявительная форма); принадлежитъ къ разряду формъ, образованныхъ 
посредствомъ всномог. гл. (см. § 28, б).

74. (стр. 12) éxbip —  ‘вернулся’: perf. narrat. отъ гл. ехьшд.
75. (стр. 12). ігрііфтох —  ‘въ свой домъ’ (см. §§ 27, I, 4 н 31).
76. (стр. 10) вірр\Тыр—  ‘идя вошелъ’; perf. narrat. отъ сложнаго гл. 

вщіугынд, составленнаго изъ гл. віпд и гл. іуп.інд. О способѣ подобнаго сложе
нія глаголовъ см. $ 27.

77. (стр. 12) àaj —  нарѣчіе ‘еще’.
7 8 . (стр. 13). іі’хнарііідьівьщ ііепыі} (см. $ 1 3  и 14) чх;ір-тар- 

іхымынкур інтыр —  ‘онъ увидѣлъ, что одинъ юноша усердно занимался рубкой 
дровъ’. Синтаксическія особенности этого оборота совервіепно тояідествепны съ обо
ротомъ въ § 38. Требуетъ объясненія только гл. іхымыид въ словѣ іхымыпкур

Ист.-Фнл. стр. sei. 47 28*
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(о кур см. § 38, 3). Глаголъ этотъ имѣетъ два значенія: 1) ‘дать, давать’, 2) ‘пре
даваться чему-нибудь, усердно заниматься чѣмъ-нибудь’. Въ этомъ послѣднемъ зна
ченіи онъ всегда имѣетъ впереди себя глагольное дополненіе въ видѣ причастія perf. 
narrai. Въ разбираемомъ случаѣ дополненіемъ къ іхьшынд служитъ гл. танд —  
‘рубпть’, въ причастной формѣ тар. Выраженіе чхар - тар - іхымыикур-інтыр про
износится слитно, какъ одно слово съ главнымъ удареніемъ па первомъ слогѣ.

79. (стр. 13). чёкхокыс — ‘ножемъ’; см. § 6 4 . Тамъ оно гласятъ: чёкхухыс; 
переходъ о въ у п к въ х весьма обычны въ гиляцк. языкѣ.

80. (стр. 13). есир, іхур — perf. narrat. отъ ссннд —  ‘колоть’ н іхунд —  
‘убивать’.

81. (стр. 14) ja -p ÿ p  —  ‘его мясо’. Ja —  притяж. мѣст. ‘его, ея’, тур —  
‘мясо’ (см. § 27 I, 3).

82. (стр. 14) Ііуных —  нарѣчіе ‘отсюда’. Образовалось отъ нарѣчія Ііун —  
‘здѣсь’, н нослѣлога ых — ‘изъ’. Нослѣлогъ ых встрѣчается и въ формѣ ух 
(см. § 41).

83. (стр. 14). Тав - ііііхртох —  ‘въ одинъ домъ’. Характерно, что падеж
ный послѣлогъ тох въ этомъ случаѣ агглютинировался не съ существительнымъ, къ 
которому относится, а съ опредѣлительнымъ ііахр; это общее правило въ гиляцкомъ 
языкѣ: если опредѣленія стоятъ послѣ существительнаго - опредѣляемаго, то послѣ
логъ агглютинируется съ послѣднимъ изъ опредѣлительныхъ словъ, совершенно ана
логично съ тѣмъ, что въ европ. языкахъ предлогъ ставится всегда передъ первымъ 
опредѣлит. словомъ.

84. (стр. 14). jy n r â — давно-прошедшее оттдугынд—  ‘входить’ (см. § 73).
85. (стр. 14). ычіх ііеиьщ ыам іііныц—  ‘старикъ одинъ, старуха одна’. 

Числігг. ііёньщ и іііііыц совершенно безразлично употребляются для обоихъ родовъ. 
Переходъ е въ і во второмъ случаѣ объясняется диссимиляціей, весьма обычноіі, 
когда два одинаковыхъ слова стоятъ рядомъ или близко одно къ другому. Съ этимъ 
явленіемъ мы уже встрѣчались въ случаяхъ редупликаціи (см. 27, I, 3).

8 6 . (стр. 15). Ііат Ііунывыт —  см. §§ 16 и 19.
87. (стр. 15). Ііуц ь’ічіх-кіи, Ііуц м ай -х ін —  ‘п этого старика, п эту 

старуху’. Кіи —  хін соотвѣтствуютъ нашему двойному союзу и— и, и ставятся 
всегда послѣ словъ, къ которымъ относятся. Вѣрнѣе считать ихъ двойнымъ послѣ
логомъ, тѣмъ болѣе, что они часто употребляются и въ значеніи предлога ‘съ, вмѣ
стѣ’; и въ данномъ случаѣ можно разбираемое выраженіе перевесть: ‘старика этого 
вмѣстѣ со старухой убилъ’. Послѣлогъ кіи встрѣчается и въ формѣ одинокаго послѣ
лога въ томъ же значеніи ‘вмѣстѣ съ’. Переходъ к въ х во второмъ случаѣ (мйм - 
хін) объясняется, какъ п въ § 85, диссимиляціей.

Ист.-Фи. стр. 202.
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(Bulletin de l’Academié Impériale des Sciences de St.-Pétersbourg.
1901. Février. T. XIY, № 2 .)

Буддійское искусство въ Индіи !).
О. Ольденбурга,.

(Доложено въ засѣданіи Историко-Филологическаго Отдѣленія 17-го января 1901 г.).

Несмотря на значительный интересъ, который представляетъ для 
исторіи индійской культуры исторія индійскаго искусства, до сихъ поръ 
она изучалась весьма мало и свѣдѣнія о ней были самыя недостаточныя. 
Д-ру А. Грюнведелю принадлежитъ честь первой попытки дать система
тическую обработку одного изъ главныхъ отдѣловъ индійскаго искусства— 
буддійскаго. Книга его уже въ первомъ своемъ изданіи обратила на себя 
лестное вниманіе спеціалистовъ, и второе, нѣсколько дополненное и измѣ
ненное, еще болѣе укрѣпляетъ за д-ромъ Грюнведелемъ право считаться 
однимъ изъ лучшихъ знатоковъ искусства Индіи. Мы надѣемся въ скоромъ 
будущемъ представить книгу почтеннаго автора русскимъ читателямъ въ 
русскомъ переводѣ, а пока желали бы сообщить здѣсь нѣкоторыя замѣчанія 
по вопросамъ, въ которыхъ мы позволяемъ себѣ нѣсколько расходиться съ 
д-ромъ Грюнведелемъ.

Въ общихъ чертахъ картина развитія буддійскаго искусства въ Индіи 
представляется д-ру Грюнведелю такъ: индійское искусство одно изъ са
мыхъ молодыхъ, ни одинъ значительный памятникъ не можетъ быть отне
сенъ ко времени ранѣе ИІ-го в. до Р. Хр. Развитіе буддійскаго искусства въ 
Индіи продолжается до VI—ѴІІ-гов. поР. Хр. Въ странахъ не индійскихъ, 
принявшихъ съ буддизмомъ и его искусство, оно еще продолжаетъ развиваться 
до ХІП —XIY-го в. До этого времени еще въ ходу камень, затѣмъ постепенно 
онъ замѣняется деревомъ, глиною, металлами, и искусство переходитъ въ 
ремесло.

На всемъ протяженіи этого развитія замѣтно два рѣшительныхъ 
вліянія — одно древнѣйшее персидское, ахеменидское, сквозь которое, 
однако, проглядываетъ и греческое и затѣмъ эллино-римское. Первое изъ

1) По поводу сочиненія А. G rünw edel. Buddhistische Kunst in Indien. Mit 102 Abbil
dungen. (2 AufL). Berlin 1900. Стр. XV-t-213 in 8°. (Handbücher der Königlichen Museen in 
Berlin).

Ист.-Фы. стр. 1. I 1
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этихъ вліяній встрѣтило значительный отпоръ въ чисто-національныхъ эле

ментахъ, которые оно не могло покорить своимъ неопредѣленнымъ смѣшан

нымъ стилемъ, второе ж е совершенно поработило національно-индійское и 

создало канонъ освященныхъ Формъ. В се это, конечно, не можетъ считаться 

окончательно установленнымъ, потому что число сохранившихся памятниковъ 

сравнительно съ площадью Индіи и продолжительностью развитія буддій
скаго искусства —  почти 1 0 0 0  лѣтъ —  чрезвычайно незначительно.

Буддійское искусство д-ръ Грюнведель считаетъ болѣе древнимъ, 
чѣмъ брахманское и джайнское. Хронологически главныя вѣхи разставляются 
приблизительно такъ: середина ІІІ-го вѣка до Р. Хр. постройки періода царя 
Ашоки: древнѣйшія пещеры въ Ajantä и ступы Sänci, Bharhut, Buddha-Gayä, 
Amarâvatï и т.д., постройки въ Anurädhapura на Цейлонѣ. Около 150 г. до 
P. Хр. Udayagiri, около 140 до Р. Хр. южныя ворота ступы въ Sänci, 
другія ворота вскорѣ послѣ того, всѣ до 100 г. до Р. Хр. Послѣ 100 г. 
по Р. Хр. начало гандхарской школы (греко-буддійская школа), 170 г. по 
Р. Хр. рельефы ограды въ Amarâvatï. ІѴ-й вѣкъ по Р. Хр. главное время 
построекъ въ Гандхарѣ. Въ ѴІІ-мъ в. хотанскій живописецъ при китайскомъ 
дворѣ.

Въ указанной здѣсь исторіи буддійскаго искусства мы прежде всего 
остановимся на вопросѣ о томъ, въ какой мѣрѣ буддійское искусство мо
жетъ считаться первоначальнымъ въ Индіи? Д-ръ Грюнведель, основы
ваясь на томъ, что до сихъ поръ въ Индіи не найдено памятниковъ искус
ства болѣе древнихъ, чѣмъ буддійскіе, отвѣчаетъ на этотъ вопросъ утвер
дительно, отвергая высказанное нами ранѣе мнѣніе о томъ, что раскопки 
могутъ открыть остатки болѣе древнихъ брахманскихъ памятниковъ. Мы 
продолжаемъ держаться высказаннаго мнѣнія, основываясь на слѣдую
щемъ: чѣмъ болѣе мы изучаемъ буддизмъ, тѣмъ болѣе приходимъ къ убѣ
жденію, что и въ философіи, и въ литературѣ буддизмъ всецѣло зависитъ 
отъ брахмансгва, столь же зависимъ онъ даже и въ устройствѣ монаше
ской общины. Мало вѣроятія поэтому, чтобы въ искусствѣ онъ явился са
мостоятельнымъ. Правда, д-ръ Грюнведель указываетъ на то, что ведійская 
миѳологія не поддается пластическому изображенію, но онъ упускаетъ изъ 
виду, что не ее слѣдуетъ протпвоставлять въ данномъ случаѣ буддизму, а 
мѣстные культы, культъ Кришны, Вишну, Шивы, однимъ словомъ пан
теонъ эпоса, не менѣе древній, чѣмъ буддійскій, включающій въ себя рядъ 
чудесныхъ существъ — полубоговъ, геніевъ и т. п., и безусловно чрезвы
чайно подходящій для пластическаго изображенія. Что надѣяться въ дан
номъ случаю на раскопки вполнѣ законно, доказываетъ хотя бы только тотъ 
одинъ Фактъ, что единственныя серіозныя раскопки, произведенныя въ 
южной Индіи г. Re а, дали намъ надписи, по справедливому замѣчанію
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проФ. Бюлера, вѣроятно даже болѣе древнія, чѣмъ надписи Ашоки. На
сколько раскопки вообще могутъ повліять на перемѣну взгляда въ разныхъ 
областяхъ искусства, видно напр. изъ раскопокъ на аѳинскомъ акрополѣ, 
открывшихъ новую страницу въ исторіи архаическаго искусства Греціи.

Взглядъ д-ра Грюнведеля на независимость буддійскаго искусства 
отъ брахманскаго зависитъ въ значительной мѣрѣ отъ того значенія, 
которое онъ придаетъ буддизму въ Индіи; онъ находитъ, что роль и 
значеніе буддизма не достаточно цѣнятся тѣми, кто указываетъ на его не
самостоятельность по отношенію къ брахманству2); намъ кажется, что здѣсь 
надо различать двѣ совершенно различныя стороны буддизма: буддизмъ 
какъ міровая религія и буддизмъ какъ одна изъ индійскихъ религій. Въ 
первомъ случаѣ значеніе буддизма громадно и съ этой стороны его слѣдуетъ 
считать однимъ изъ самыхъ замѣчательныхъ, если не самымъ замѣчатель
нымъ явленіемъ въ исторіи индійской культуры, потому что онъ явился 
главнымъ носителемъ индійской цивилизаціи за предѣлами Индіи. Среди 
міровыхъ религій ему безспорно принадлежитъ одно изъ первыхъ мѣстъ. 
Совсѣмъ другое впечатлѣніе выносимъ мы отъ буддизма, если станемъ его 
разсматривать только какъ одну изъ индійскихъ религій, вышедшихъ изъ 
нѣдръ брахманства. Напрасно, намъ кажется, д-ръГрюнведель полагаетъ, 
что брахманская философія существовала только pro <Jomo sua (для касты 
брахмановъ3) — индійская брахманская философія стояла несомнѣнно выше 
вопроса о кастѣ — доказать это ссылками на соотвѣтствующіе тексты не 
трудно. А жизненно, практически и буддизмъ конечно мало боролся съ мо
гуществомъ кастоваго принципа. Значеніе же буддизма въ индійской жизни 
врядъ ли слѣдуетъ переоцѣнивать. На литературѣ онъ мало оставилъ слѣда, 
на философіи тоже, и можно очень долго изучать брахманскій міръ и почти 
не встрѣтить указаній на буддизмъ, развѣ какія нибудь сатирическія вы
ходки противъ буддійскихъ монаховъ. Замѣтимъ, что съ усиленіемъ націо
нальнаго элемента при династіи Gupta, послѣ длинной полосы иноземнаго 
владычества и вліянія, при которомъ буддизмъ процвѣталъ, онъ начинаетъ 
падать. Мы теперь прекрасно знаемъ, что никогда сколько нибудь крупнаго 
преслѣдованія буддизма въ Индіи (кромѣ, конечно, со стороны мусульманъ, 
но тогда вмѣстѣ съ другими индійскими религіями) не было, и что буддизмъ 
постепенно угасалъ, уступая болѣе жизненнымъ и болѣе свойственнымъ 
индійскому духу религіямъ. Міровое значеніе буддизма настолько велико, 
что онъ можетъ, намъ кажется, спокойно примириться съ тѣмъ, что въ 
Индіи ему не будетъ отведено первое мѣсто. Буддійское искусство особенно 
процвѣтаетъ внѣ Индіи, при содѣйствіи чужихъ мастеровъ и въ эпоху своего

2) Стр. 186 прим. 3. 3) ІЬ.
Иот.-Фи. отр. 3. 3
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расцвѣта въ Гандхарѣ почти уже не индійское, а скорѣе античное, искус
ство, другими словами оно какъ и буддизмъ, въ противоположность брах- 
манству, стремится не обособиться, а напротивъ стать общедоступнымъ и 
общепонятнымъ.

Та высокая степень развитія, которую мы уже находимъ въ памятни
кахъ времени Ашоки, и преобладаніе въ нихъ очевидно чисто національ
ныхъ элементовъ, заставляютъ насъ относить начало индійскаго искусства 
но крайней мѣрѣ за нѣсколько столѣтій до этого періода.

Такимъ образомъ начало индійскаго искусства, на нашъ взглядъ, во
сходитъ ко времени болѣе далекому, чѣмъ всѣ индійскіе литературные па
мятники, за исключеніемъ ведическихъ. Искусство это было брахманскимъ 
въ широкомъ смыслѣ и выросло на почвѣ эпическаго пантеона и мѣстныхъ 
культовъ. Къ этому источнику восходитъ и начало буддійскаго и джайнскаго 
искусства, изъ которыхъ первое, воспринявъ греческіе элементы въ сосѣд
нихъ съ Индіей странахъ Udyäna и Gandhära, довело индійское искусство до 
высшей точки его развитія. Еще въХІ-мъ и ХІІ-мъ вѣкахъ живопись дости
гаетъ значительнаго совершенства въ миніатюрахъ бенгальскихъ и непаль
скихъ, вѣрныхъ болѣе раннимъ преданіямъ буддійскаго искусства. Относи
тельно иноземныхъ вліяній въ первый, до-гандхарскій періодъ, говорить 
довольно трудно, потому что переднеазіатское искусство того времени еще 
слишкомъ мало изучено. Одно несомнѣнно, какъ было сказано уже выше, 
что въ это время въ памятникахъ искусства ярко выступаютъ тѣ черты, 
которыя и въ позднѣйшемъ искусствѣ являются характерно-индійскими: 
любовь къ деталямъ, обыкновенно даже совсѣмъ не характернымъ для дан
наго изображенія, обиліе орнаментаціи въ изображеніи человѣческихъ Фи
гуръ, чрезмѣрная ширина бедеръ и преувеличенный размѣръ женской груди, 
любовь къ навѣшиванію на человѣческія Фигуры, особенно женскія, укра
шеній въ видѣ ожерелій, браслетовъ, цѣпочекъ и т. п.

Въ періодъ гандхарскій4), въ областяхъ непосредственнаго вліянія 
эллино-римскаго искусства, индійское искусство почти совершенно теряетъ 
свою самостоятельность и становится просто отпрыскомъ эллинистическаго 
искусства. Уже В. Смитъ5) указалъ на поразительное сходство между про
изведеніями гандхарской школы и христіанскими памятниками первыхъ вѣ
ковъ. Сходство это настолько велико, что нельзя, намъ кажется, сомнѣваться 
въ связи между изображеніями напр. на христіанскихъ саркофагахъ и ган- 
дхарскими рельефами. Какіе бы то ни было болѣе широкіе выводы конечно

4) Греческое вліяніе внѣ Гандхары такъ еще мало изучено, что мы его пока совсѣмъ
оставляемъ въ сторонѣ.

5) V. А. Smith. Graeco-Roman influence on the civilisation of ancient India. J. A. S. B.
LVIII.

Ист.-Фш. стр. 4.
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преждевременны, но намъ кажется весьма полезнымъ указаніе параллелей; 
кое-что въ этомъ смыслѣ есть уже и у В. Смита. У д-ра Грюнведеля в) 
приведено (по Соіе) изображеніе сцены, гдѣ Будда съ огненнымъ нимбомъ 
стоитъ на волнахъ, выбивающейся изъ земли воды; онъ видитъ въ этой 
сценѣ самую сокращенную реплику чуда у брахмановъ Kâçyapa; мы склонны 
объяснить этотъ рельефъ, какъ изображеніе одной изъ сценъ чудесъ, про
явленныхъ имъ при борьбѣ съ учителями-еретиками (prätihärya), онъ мо
жетъ испускать и огонь и воду. Въ христіанскомъ искусствѣ мы сближаемъ 
съ этимъ изображеніемъ сцену Христа, стоящаго на Голгоѳѣ, изъ которой 
истекаютъ четыре рѣки. Къ приведенной у д-ра Грюнведеля 7) параллели 
греческой Гэ, сопоставляемой имъ съ Фигурой, выступающей изъ земли 
при abhiniskramana, мы бы хотѣли привести параллель Фигуры подъ Фи
гурою Христа въ славѣ на саркофагахъ. Мы укажемъ здѣсь еще на одну 
параллель, хорошо однако понимая, что это только возможная параллель, а 
не непремѣнно источникъ. Vajra - перунъ въ рукахъ Vajrapäni въ ган- 
дхарскомъ искусствѣ имѣетъ обыкновенно нѣсколько странную Форму, чрез
вычайно напоминающую свитокъ бумаги, не крѣпко скрученный и потому, 
когда его берутъ за середину, сжимающійся и оставляющій только два тол
стыхъ конца, при утоншенной серединѣ. Съ именно подобнымъ свиткомъ, 
иногда тоже сжатымъ въ серединѣ, изображаются Христосъ и Апостолы. 
Перунъ въ рукѣ Зевса поздне-античнаго искусства, который можетъ быть 
однимъ изъ прототиповъ Vajrapäni, совершенно другой Формы и болѣе бли
зокъ къ изображенію vajra въ Sänci, AmarävatT, Ajantä.

У кажемъ здѣсь ещ е на одну Фигуру, параллель къ которой мы видимъ 

въ античномъ искусствѣ: въ погребальныхъ сценахъ мы видимъ у  изголовья 

или у  ногъ покойника Фигуру съ  длиннымъ посохомъ —  педагога, съ ней 

можно сблизить загадочную Фигуру въ ногахъ Будды въ сценахъ паринир- 

ваны. Это сближеніе касается конечно только Формы, а не содерж анія.
Гандхарское искусство оказало вліяніе не только на индійское искус

ство, гдѣ національные элементы, къ сожалѣнію, съ теченіемъ времени вы
тѣснили почти все античное, но вліяніе его сказалось и далеко за предѣ
лами Индіи — въ странахъ подчинившихся индійскому культурному вліянію: 
Туркестанъ, Непалъ, Тибетъ (даже Китай, Корея, Японія черезъ посред
ство Хотана и Турфана), острова Индійскаго океана, Индо-Китай, но здѣсь 
это вліяніе конечно весьма отдаленное.

По характеру своему буддійское искусство, исключительно религіозное. 
Памятники этого искусства слѣдующихъ пяти категорій, по д-ру Грюнве- 
делю: столбы — stambha; caitya, по всей вѣроятности надгробные памят- 6

6) Стр. 120.
Иот.-Фш. стр. 5.

7) С т р .  9 6 — 9 8 .
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ники; монастыри — vihära; stupa — памятники надъ мощами или на мѣстѣ 
какого-нибудь выдающагося въ жизни учителя или въ исторіи буддійской 
церкви событія; ограды, преимущественно вокругъ ступъ или священныхъ 
деревьевъ. Пещеры — Іепа—д-ръ Грюнведель включаетъ частью въ раз
рядъ caitya, частью въ разрядъ vihära; мы думаемъ, что ихъ можно было 
бы считать отдѣльной группой памятниковъ, такъ какъ нѣкоторыя изъ нихъ 
не подходятъ ни подъ понятіе caitya, ни подъ vihära.

Памятники эти по большей части покрыты барельефами, а нѣкоторые 
и живописью. У д-ра Грюнведеля почти не затронуты изъ памятниковъ 
пещеры Ajantä за отсутствіемъ подлиннаго матеріала въ Берлинѣ. Къ со
жалѣнію приходится сказать, что, не смотря на роскошныя изданія Фре
сокъ и части рельефовъ, пещеры Ajantä нельзя изучить какъ слѣдуетъ 
по одному печатному матеріалу; было бы настоятельно необходимо, чтобы 
хоть нѣсколько пещеръ было издано цѣликомъ съ Фресками и скульптурами. 
Наиболѣе изученными слѣдуетъ считать ступы, главнымъ образомъ Bharhut 
и Sänci. Первая изъ ни̂ ы-особенно важна тѣмъ, что многіе8) изъ релье
фовъ снабжены надписями, эти надписи даютъ во-первыхъ возможность нѣ
котораго хронологическаго опредѣленія и во-вторыхъ объясняютъ сцены и 
лица, которыя безъ того остались бы вѣроятно долго загадочными. Пока 
къ сожалѣнію не выясненъ вопросъ, по какому поводу выстроена эта за
мѣчательная ступа, но она показываетъ намъ, какъ широко буддизмъ чер
палъ уже съ очень раннихъ временъ изъ обще-индійскаго пантеона боговъ 
и полубоговъ, и какъ рано развились легенды джатакъ и послѣдней зем
ной жизни Будды. Надписи предназначались, очевидно, въ равной мѣрѣ и 
для благочестивыхъ паломниковъ и для монаховъ, которые объясняли эти 
образа, обращая свои объясненія въ проповѣдь закона Будды. Здѣсь мы 
уже видимъ пріемъ проповѣди, съ которымъ встрѣтимся и впослѣдствіи, 
когда картина-образъ служила текстомъ благочестиваго поученія. Другая 
ступа, въ Sänci очень нуждалась бы въ объяснительныхъ надписяхъ, потому 
что, не смотря на въ высшей степени остроумныя объясненія д-ра Грюн
веделя, который съ свойственнымъ ему глубокимъ пониманіемъ памятни
ковъ, разъяснилъ весьма многія изъ изображеній на воротахъ Sänci, еще 
цѣлый рядъ ихъ остается не объясненнымъ. Признаемся также, что какъ ни 
заманчиво остроумное толкованіе д-ра Грюнведеля, который напр. въ львахъ 
(sirnha) видитъ указаніе на Цейлонъ (Simhaladvipa), а въ павлинахъ (mayöra) 
на династію Maurya, къ которой принадлежалъ Ашока, мы не вполнѣ убѣ
ждены, что Sänci непремѣнно связано съ посылкою Mahinda на Цейлонъ.

8) Замѣчаніе д-ра Грю нведеля о томъ, что всѣ скульптуры снабжены надписями 
слѣдуетъ понимать такъ, что большая часть дѣйствительно снабжена надписями. Къ сожа
лѣнію, даже несмотря на надписи, многія сцены еще не объяснены.

Ист.-фщ. отр. 6. 6
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Третья большая ступа, въ Araarâvatî пострадала больше отъ современнаго 
варварства, чѣмъ отъ времени, и только благодаря трудамъ Фергюссона и 
Бёрджесса доступна изученію по крайней мѣрѣ въ части своихъ прекрас
ныхъ рельефовъ. Она представляетъ любопытный примѣръ посредственнаго 
вліянія гандхарскаго искусства на индійскихъ художниковъ съ сильно раз
витымъ національнымъ вкусомъ. Здѣсь уже является Фигура Будды и 
нимбъ, отсутствовавшіе вполнѣ въ Sänci и Bharhut. Изъ другихъ пока 
открытыхъ ступъ ни одна не можетъ сравняться по богатству и разно
образію матеріала со ступами Sänci и Bharhut. Громадный матеріалъ даютъ 
пещеры, но всѣ онѣ, не только Ajantä, не достаточно систематически и де
тально изучены, не смотря па превосходные труды Фергюссона и Бёр
джесса, чтобы позволить намъ болѣе широкія обобщенія. То же приходится 
къ сожалѣнію признать и относительно гандхарскихъ монастырей и ступъ,— 
расчистка которыхъ, потому что о раскопкахъ собственно и говорить нельзя, 
велась настолько случайно и небрежно и такими, за рѣдкими исключеніями, 
неопытными руками, что драгоцѣннѣйшія данныя объ устройствѣ этихъ мона
стырей утрачены и во многихъ случаяхъ навсегда. Такимъ образомъ обиль
ный матеріалъ гандхарскихъ памятниковъ искусства ждетъ еще предвари
тельной разборки, чтобы дать все, что онъ можетъ дли исторіи индійскаго 
искусства.

Совершенно почти неизвѣстными остаются, по всей вѣроятности, чрез
вычайно многочисленные памятники послѣ- и внѣ-гандхарскаго искусства, 
главнымъ образомъ отдѣльныя статуи и стелы. Онѣ частью разбросаны по 
индійскимъ музеямъ, частью стоятъ въ современныхъ, не буддійскихъ хра
махъ, исполняя роль различныхъ божествъ, съ которыми у пихъ ничего 
нѣтъ общаго9). Этотъ матеріалъ, вмѣстѣ съ гораздо болѣе поздними миніа
тюрами, составляетъ чрезвычайно важное переходное звено между индій
скимъ буддійскимъ искусствомъ и буддійскимъ искусствомъ внѣ индійскихъ 
странъ.

Переходя отъ Формы къ содержанію, мы видимъ, что памятники даютъ 
намъ: сцены изъ прежнихъ перерожденій Учителя, событія изъ его по
слѣдней земной жизни, нѣкоторыя событія въ исторіи церкви, изображенія 
Учителя, его учениковъ, буддъ, бодисатвъ, обширнаго пантеона боговъ и 
полубоговъ, звѣрей, орнаментъ цвѣточный, звѣриный, геометрическій, ре
лигіозные символы, изображеніе 1 2  nidâna, колесо закона, трезубецъ и т. д. 
Изъ всѣхъ этихъ изображеній древнѣйшее искусство совсѣмъ не знаетъ 
изображеній Будды, замѣстителемъ котораго является какой-нибудь сим
волъ, священныя ступни, колесо закона и т. п. Нѣтъ повидимому и изобра

9) Кое-что изъ этого матеріала теперь издано г. Фушэ.
UCT.-Фвл. стр. 7. 7
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женій другихъ буддъ и бодисатвъ, но крайней мѣрѣ на извѣстныхъ пока, 
памятникахъ. Къ сожалѣнію, изданный и вообще доступный изслѣдованію, 
матеріалъ настолько пока еще не достаточенъ, что сколько нибудь рѣшающее 
сравненіе между содержаніемъ древнѣйшихъ памятниковъ искусства и па
мятниковъ гандхарскихъ пока совершенно не возможно. Приходится поэтому 
ограничиваться отдѣльными группами изображеній или отдѣльными изобра
женіями.

На первомъ мѣстѣ стоитъ, конечно, изображеніе Учителя — имъ мы 
обязаны, какъ справедливо указываетъ д-ръ Грюнведель, гандхарскому 
искусству; созданный имъ типъ легъ въ основу изображеній будды въ 
буддійскомъ искусствѣ. Это типъ молодого человѣка (голова Аполлона) съ 
роскошными волосами, собранными частью въ пучекъ на макушкѣ и вью
щимися мелкими кудрями. Типъ этотъ переносится и на другихъ буддъ. Нимбъ 
весьма часто, но не всегда, составляетъ его аттрибутъ.

За изображеніемъ будды идутъ изображенія бодисатвъ, тоже созданія 
гандхарскаго искусства. Здѣсь вопросъ уже осложняется прежде всего 
тѣмъ, что мы совершенно еще не знаемъ, какіе изъ бодисатвъ изобража
лись, такъ какъ мы не умѣемъ еще какъ слѣдуетъ разобраться въ бога
томъ матеріалѣ гандхарскихъ скульптуръ. Д-ръ Грюнведель съ свой
ственной ему, совершенно справедливой, осторожностью останавливается 
только на несомнѣнныхъ или по крайней мѣрѣ весьма вѣроятныхъ изобра
женіяхъ. Первымъ идетъ будущій будда, нынѣ бодисатва Майтрея; изо
браженія его, повидимому, были особенно излюблены художниками будди
стами — онъ обыкновенно представленъ какъ прекрасный царственный 
юноша, хотя повидимому онъ изображался, какъ будущій будда, и по типу 
будды. Извѣстенъ онъ и послѣдователямъ палійскаго канона, а сказаніе о 
его явленіи въ міръ и о томъ, какъ онъ поступитъ съ мощами великаго 
старца Kaçyapa, которыя покоятся между трехъ горъ, пользовалось пови
димому широкой извѣстностью въ буддійскихъ кругахъ10).

По поводу изображеній бодисатвъ мы позволимъ себѣ выразить сожа
лѣніе, что размѣры книги д-ра Грюнведеля не позволили ему коснуться 
подробнѣе того послѣ- и внѣ-гандхарскаго періода развитія индійскаго буд
дійскаго искусства, въ которомъ уже въ широкой мѣрѣ нашли себѣ выра
женіе представленія о многочисленныхъ бодисатвахъ. Теперь этотъ пробѣлъ 
въ значительной мѣрѣ восполняется изслѣдованіями г. Фушэ. Мы поэтому 
и не коснемся ихъ здѣсь.

10) Рѣчь идетъ о старцѣ Kaçyapa, ученикѣ Будды, а не о буддѣ Kâçyapa (см. G rü n 
wedel стр. 166). Подробнѣе мы разбираемъ эту легенду и ея распространеніе въ статьѣ 
нашей о нѣкоторыхъ статуеткахъ Майтреи, которая, мы надѣемся, скоро будетъ напе
чатана.

Иет.-Фял. стр. 8. 8
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Изъ многочисленныхъ изображеній разныхъ существъ и лицъ, какъ 
-отдѣльныхъ, такъ и встрѣчающихся въ сценахъ изъ джатакъ и изъ жизни 
Будды мы остановимся только на одномъ, на изображеніи спутника Будды 
еъ Перуномъ въ рукѣ, такъ называемомъ Vajrapäni. Фигура этого спутника 
Будды, какъ справедливо замѣчаетъ д-ръ Грюнведель, до сихъ поръ удовле
творительно не объяснена. Толковалась она и какъ Devadatta, и какъ Мага, 
и какъ Indra. Мы не будемъ здѣсь подробно разбирать этихъ мнѣній, такъ 
какъ сдѣлали это въ другомъ мѣстѣи), но постараемся показать, кто, на 
нашъ взглядъ, имѣлся въ виду подъ спутникомъ Будды. Всюду, гдѣ мы 
его встрѣчаемъ, онъ играетъ роль дружественно расположеннаго лица; мы 
не исключаемъ изъ этого и тотъ рельефъ съ изображеніемъ паринирваны 
Будды, гдѣ д-ръ Грюнведель видитъ у Vajrapäni издѣвающееся выра
женіе лица13). Мы думаемъ, что это выраженіе (если оно есть: на нашъ 
взглядъ, на Фотографіи оно недостаточно опредѣленное) чисто случайное — 
жестъ Фигуры, хватаніе рукою за голову, несомнѣнно жестъ скорби.

Спутникъ этотъ упоминается не разъ и въ литературѣ, притомъ со
временной гандхарскому искусству; мы имѣемъ здѣсь особенно въ виду 
Lalitavistara. Мы никакъ не можемъ раздѣлить мнѣнія д-ра Грюнведеля 
относительно поздняго происхожденія этого важнаго памятника13); въ стихо
творныхъ частяхъ по крайней мѣрѣ, а можетъ быть и въ прозѣ, онъ во 
всякомъ случаѣ восходитъ къ самымъ первымъ вѣкамъ по Р. Хр., и Nidä- 
nakathä во введеніи къ палійскому сборнику джатакъ никакъ не древнѣе, а 
скорѣе моложе. Въ этихъ литературныхъ ссылкахъ онъ носитъ имя Vajra
päni и его назначеніе быть охранителемъ Будды. Имя это приводилось въ 
связь съ Indra, который есть естественный носитель перуна, но въ буддій
ской литературѣ мы почти не знаемъ случаевъ, чтобы Indra носилъ это на
званіе, въ то время, какъ другія его имена встрѣчаются очень часто. Откуда 
же взялся тогда этотъ геній ? Мы объясняемъ себѣ его происхожденіе такъ: 
буддійскія легенды часто упоминаютъ о божествѣ, рождающемся вмѣстѣ съ 
человѣкомъ (sahaja) и постоянно съ нимъ пребывающемъ. Такое же боже
ство, очевидно, было и у Будды, какъ человѣка, и въ виду значенія Учителя, 
и сопровождавшее его божество получило особое значеніе, и отъ орудія, 
которое носило въ рукѣ (для охраны, для борьбы противъ враговъ), полу
чило имя Vajrapäni.

Что геній этотъ не изображался въ періодъ Ашоки понятно, такъ какъ 
не изображался Будда, которому онъ сопутствовалъ. Укажемъ здѣсь на 
нѣсколько моментовъ въ жизни Будды, когда его сопровождалъ Vajrapäni, 11 12

11) Статья наша о Vajrapäni печатается въ Матеріалахъ Музея по Антропологіи и 
Этнографіи И м ператорской Академіи Наукъ.

12) G rünw edel, стр. 86, 112. 13) ІЬ. стр. 98.
ІІст.-Фпл. отр. 9. 9 1*
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по свидѣтельству какъ литературы, такъ и памятниковъ гандхарскаго искус
ства: abhiniskramana (Lalitavistara, многочисленныя реплики въ гаидхар- 
скпхъ памятникахъ); обращеніе näga Apaläla (Сюан-Цзанъ, гандхарскіе 
рельефы14), паринирвана (Фа-сянь, Сюан-Цзанъ, многочисленныя реплики 
въ Гандхарѣ и т. д. 15). Гандхарскую Форму vajra, какъ мы говорили и въ 
другомъ мѣстѣ1®) мы сближаемъ со свиткомъ вд, рукахъ у апостоловъ; за
мѣтимъ, впрочемъ, что па не гандхарскихъ памятникахъ Форма vajra соот
вѣтствуетъ Формѣ античнаго перуна и вѣроятно стоитъ съ нимъ въ связи.

Изъ символическихъ изображеній одно осталось неупомянутымъ 
д-ромъ Грюнведелемъ, вѣроятно потому, что единственная пока извѣст
ная индійская реплика принадлежитъ аджантскимъ Фрескамъ: символическое 
изображеніе 12 nidäna, колесо бытія. Образъ этотъ нынѣ составляетъ одну 
изъ необходимѣйшихъ принадлежностей буддійскихъ храмовъ. Свидѣтель
ство Divyävadäna показываетъ, что уже въ относительно давнія времена 
колесо это играло видную роль какъ тема для религіозныхъ поученій, что 
и вполнѣ понятно, такъ какъ на немъ изображена знаменитая цѣпь причин
ности, которая съ четырьмя истинами составляетъ краеугольный камень 
буддійскаго ученія. Мы уже раньше указывали на пользованіе художе
ственными памятниками для проповѣдей17), здѣсь мы имѣемъ несомнѣнное 
доказательство, что явленіе эго обычное для буддизма разныхъ временъ и 
странъ.

Что касается туземныхъ источниковъ, изъ которыхъ мы можемъ по
черпнуть свѣдѣнія объ индійскомъ искусствѣ и икопограФІп, то здѣсь почти 
ничего еще не изслѣдовано. Д-ръ Грюнведель указываетъ на современные 
ритуалы при изготовленіи статуй и образовъ, на описаніе божествъ въ Ган- 
джурѣ и Данджурѣ, и на сочиненія съ заклинаніями вродѣ Sädhauamälä. Въ 
добавленіе къ этимъ указаніямъ д-ра Грюнведеля мы хотѣли бы обратить 
вниманіе на pratimälaksana съ комментаріями къ нимъ, дающіе размѣры статуй 
и переводы съ которыхъ на языки китайскій, тибетскій, монгольскій и до 
сихъ поръ служатъ руководствомъ для буддійскихъ художниковъ; этотъ же 
родъ сочиненій существуетъ и на пали. Кое-какія свѣдѣнія можно найти и 
въ литературѣ Винай и особенпо въ такихъ памятникахъ какъ Kriyäsam- 
graha, Kriyäsarauccaya, гдѣ есть, напр., описаніе того, какъ долженъ быть 
росписанъ монастырь. Подобнаго рода памятники, даже когда редакція ихъ

14) См. статью нашу въ т. XII Записокъ Вост. Отд. Арх. Общ.
15) Подробно мы излагаемъ это все въ вышеуиомянутоіі статьѣ нашей о Vajrapäni.
16) См. выше стр. 5.
17) См. выше стр. 6. Любопытный примѣръ подобнаго же явленія въ брахманской 

средѣ мы находимъ въ драмѣ Mudräräkgasa (I актъ), гдѣ переодѣтый шпіонъ ходитъ по 
домамъ со свиткомъ, на которомъ изображенъ богъ смерти Yama и вѣроятно и муки ада. 
Показывая изображенія, онъ поетъ объяснительные стихи.

Пст.-фщ. отр. ю. іо
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совершенно нова, являются передатчиками стараго преданія и потому за
служиваютъ особеннаго вниманія18).

Заслуга д-ра Грюнведеля по отношенію къ исторіи индійскаго искус
ства—очень большая, и его книга, несмотря на небольшіе ея размѣры, должна 
безспорно считаться исходной точкой изученія буддійскаго искусства; новый 
матеріалъ и новыя работы можетъ быть и измѣнятъ кое-что въ мелочахъ, 
но болѣе крупныя обобщенія д-ра Грюнведеля останутся прочными на
учными пріобрѣтеніями, и надо только пожелать, чтобы онъ продолжилъ 
скорѣе свою плодотворную дѣятельность въ дѣлѣ изученія индійскихъ худо
жественныхъ памятниковъ.

Ближайшими задачами изученія буддійскаго искусства въ Индіи намъ 
представляются слѣдующія. Прежде всего должны быть изданы въ надеж
ныхъ снимкахъ памятники гандхарскаго искусства, поскольку они находятся 
въ индійскихъ и европейскихъ музеяхъ, а также и въ частныхъ рукахъ, такъ 
папр., нѣкоторые изъ этихъ памятниковъ принадлежатъ офицерскимъ со
браніямъ въ сѣверной Индіи и почти недоступны. Настоятельно необходимо 
также переизданіе въ болѣе систематическомъ видѣ скульптуръ и Фресокъ 
пещеръ вмѣстѣ съ относящимся сюда эпиграфическимъ матеріаломъ, часто 
очень важнымъ для хронологическихъ опредѣленій. Необходимо также 
издать, и опять вмѣстѣ съ надписями, послѣ- и внѣ-гапдхарскіе памятники, 
находящіеся въ индійскихъ музеяхъ; здѣсь желательно было бы захватить 
и джайнскіе памятники, потому что они часто очень близки къ буддійскимъ 
и объясняютъ ихъ19). Затѣмъ стоятъ на очереди непальскія и бенгальскія 
миніатюры — здѣсь прекрасное начало сдѣлано г. Фу шэ, обработавшимъ двѣ 
непальскія рукописи ХІ-говѣка съ миніатюрами, снабженными надписями20). 
Слѣдуетъ также по возможности издать и ту небольшую теоретическую ли
тературу, о которой было говорено выше, а также и нѣкоторые тибетскіе 
и китайскіе переводы утраченныхъ или пока недоступныхъ индійскихъ ори
гиналовъ. Пересмотръ путешествій китайскихъ паломниковъ дастъ еще нѣ
сколько датъ, въ которыхъ мы особенно нуждаемся.

Все это можно сдѣлать съ доступнымъ матеріаломъ, но только тогда 
изученіе индійскаго искусства станетъ на вполнѣ твердую почву, когда бу
дутъ произведены систематическія раскопки на мѣстѣ старинныхъ индій
скихъ столицъ и святилищъ.

18) Мы имѣемъ въ виду издать кое-что изъ этой литературы въ Bibliotbeca Buddhica.
19) Нѣкоторыя джайнскія статуетки съ надписями ХІІ-го и ХПІ-го вѣковъ были отко

паны въ Россіи, мы имѣемъ въ виду издать ихъ.
20) А. F oucher. Étude sur l’iconographie bouddhique de l’Inde d’après des documents 

nouveaux. Paris. (B. É. H. É. Sciences Religieuses vol. XIII).

---- --------
Ист.-Фнл. стр. 11.

679



680



ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1901. МАРТЪ. T. XIV, № 3.

(Bulletin de l’Académie Impériale des Sciences de St.-Pétersbourg.
1901. Mars. T. XIV, № 3.)

K l e i n e  k o p t i s c h e  S t u d i e n .
XXI—XXV.

Von Oscax* von Lomm.

(Der Akademie vorgelegt am 10. (23.) Januar 1901.).

XXI. Anlaulendes zum Stamme gehöriges h(m ) als Relationspartikel. — XXII. л.ѵеЛк 
und л.ѵое'Л.інн.—  XX111. 2*л-<УоА, » . i- ottä., 2£.е-ліе. —  XXIV. Ein bisher nicht 
erkanntes Fragment aus Epiphanius’ Schrift Шрі тйѵ iß' Mötov. —  XXV. Bemer

kungen zu einigen Stellen des Codex Brucianus.

XXI. А и laute n des zum Stamme gehöriges п(м) а 1 s 
Relatiouspartikel.

In seinem so lehrreichen Aufsatze «Mouillirung der Liquida r - l im 
Ägyptisch-Koptischen»1) kommt Steindorff bei der Erklärung des kopti
schen h i  «Haus» aus dem ägyptischen per auf die Fälle zu sprechen, wo 
anlautendes p , resp. t als nicht zum Stamme gehörig, sondern als Artikel 
aufgefasst xvurde und daun verloren gieng, wie ägypt. pluve, kopt. 
«Hintertheil», ägypt. pr-o ] , sah. ppo «König». Als hierher gehörig führt 
Steindorff noch das Lehnwort елЛл.ссл. an, welches fast nie mit dem 
Artikel auftritt, indem man meinte, dass das Nomen *gdJ\&.cc6 . laute und 
mit dem weiblichen Artikel т zu егѵЛгѵссА. geworden sei. Hierher gehört 
auch der sonderbare Fall, wo ein Masculinum auf ähnliche Weise zum Femi
ninum wird. Von dem Worte енк «Schwefel», das männlichen Geschlechts 
ist, lässt sich auch die Form рнн (Zoëga 630) belegen, wo also wiederum 
das in « enthaltene т für den weiblichen Artikel gehalten und abgeworfen 
wurde. Ausser den von Steindorff angeführten Analogien фгш =  п-£гкп 
«Gericht», qxoû =  ngw£i «Werk», ee =  т-ge «Art und Weise» mögen hier

1) Ägypt. Zeitschr. XXVII (1889), pag. 106 ff.
Пст.-Фяі. стр. 13. 197
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noch die häufig auftretenden Formen фо =  n-po «Gesicht», ee&2s.o.ud.c =  
т-ре&алшлс, флсюс =  п-р*.шос und -е̂ сіе̂  =  т-ргѵѵіл. genannt sein.

Nun lassen sich aber nicht nur solche Fälle anführen, wo anlautendes 
n, resp. ф, t, resp. e für den Artikel gehalten und dann abgeworfen wurde, 
sondern auch solche, wo zum Stamme gehöriges anlautendcs n oder м für 
die Relationspartikel gehalten wurde und daun verloren gieng. Man vergl. 
Éloges mart. Victor 155: eiujdaioTrüiuj ітллго ерок ішерСпгуе 
sic пгнАотгхо̂ окоссор nujd,2s_e növÄ.ujö.V énepoiro- «wenn ich dir aber 
die Thaten Nebukadnezars erzählen wollte, würde die Rede überaus lang 
werden».— L. 1. 153. л. iwnf :x.Yce pco n ê SIC 2)
«jener erhob sich gerade so wie Nebukadnezar».— Mém.Miss.au Caire IV, 
788: пеецАнА. лш ткнстігч. ллтмотрлѵ лшіцоашт нрг^юс етеррсо 
исоте етлюѵр нл&оттх0̂ 0110440?- «das Gebet und das Fasten erretteten 
die drei Heiligen aus dem brennenden Feuerofen Nebukadnezars».— Jesaias 
Anachoreta (Cod. Borg. CCXXVI pag. po5Z b.): тга те emo« 8Існг»,- 
Ёютгхо̂ окосор- «dies ist das Bildniss Nebukadnezars». — Epist. Jere- 
miae 2 : еѵнг̂ Ѵ-тніттй ететпо м*.іХАѵг>Ліотос ерргА" стЁг̂ -уАит 
е&оА piTooTq sic nй̂ .£lO'5■xoa"onocoP•2 3) «у̂ о-бо-дг ец BaßuXcova aî piâXw- 
ioi Gtcô Naßoû oSovoaop.

An allen diesen Stellen müsste vor плАотхо^оносіор noch n stehn, 
doch fehlt dasselbe, weil man das anlautende n für die Relationspartikel hielt. 
Das dies aber ■ wirklich der Fall ist, lehrt uns eine Stelle des «Triadon», wo 
vor 81C лАохо^онослр eine andere Partikel steht:

Ottä. е«орл.сіс pti тпнсос неотгл. pn tccoujc

nujopn Меи л. n2s.wtoAve pAotj1 pn pwq рм пецрпт d.qpc&.uje 

пмерспб.т ;ve еч̂ т̂ моп етеррсо птгчтг2£_ероч pn отсгчсе 

рі гчйо'З'хоа̂ оносд'.р прро тіех^^ь-ю п-

462(208) «Einer schaute das Gesicht auf der Insel, der andere auf dem Felde,
Dem ersten ward das Buch süss im Munde, in seinem Magen 

aber ward es bitter,
Der zweite aber berichtete uns von dem Ofen, welcher geheizt 

worden ist mit Werg-
Unter Nebukadnezar, dem Könige der Chaldäer».

Ebenso findet sich еттрсоп für иеттрсоп (ѵгйроѵ)

2) Bei B o u ria n t (Mém. Miss, au Caire VIII) steht an erster Stelle [n]tt&&07TX.0~ 
Ä^OHOCCOp und an zweiter — п и г ч С ю т г х о ^ О с т р ,  die Handschrift hat aber die oben 
gegebenen Lesarten.

3) M aspero in Mém. Miss, au Caire VI, 249.
Иот.-Фяд. стр. H. 198

682



KLEINE KOPTISCHE STUDIEN. XXI— XXV. 291

L. 1. Trq
Ѳшгч22_е отг етбе пеитг^рсотп петгпнл aa«  иеѵе-ггрсои- 

AA.fi neqctoMô. ипотгте *.qceg петргАН 
£  AA lI2SL(ùCüAAe AAIUOttp Л.С^ ttdATT rtOTTgtoü HèvAA€TpOH 
етреѵрлАоос £ аа п ер о о т  птекрісіс e2s_tt aaiatckootc f i e p o n o t t -

490(236) «Was soll ich sagen von denen,deren Geister undSehnen er ver
einigt hat

mit seinem göttlichen Leibe und geschrieben ihre Namen 
in das Buch des Lebens und ihnen ein unermessliches Werk

gegeben,
dass sie sitzen am Tage des Gerichts auf zwölf Thronen?».

Für NaSaß xxi ’AßtouS steht Lev. 10, i. mü г̂ Ьіотга̂ , wo frei
lich auch das anlautende г», des zweiten Namens eingewirkt haben kann, also 
vielleicht eine ähnliche Ausgleichung stattgefunden hat, wie vermuthlich bei 
T7.vvfj; xat Tau.ßpf]c (für M̂au-ßpfj;).

Hierher gehören auch noch einige Erscheinungen besonderer Art. Das 
Wort ivSt'xvtov wird koptisch auch еиг^ттюи, resp. пз і̂ктюп geschrieben 
wobei daun das n häufig auch als Partikel aufgefasst wird. Rossi I. 10, io
steht: pit.....тлАе̂ хріте *нтектюп, für pn..... тлѵерѵуіте *іштектюк
= ----- ^шихііітіон, £v ivStxTiüvt d'. Ebenso wird’EafAavoirl)Xgeschrieben
елАЛАгАПОттА, лала̂ котгнА; vergl. Erman, Kopt. Yolkslitteratur, pag. 40 
нехшруйш игАі етре-нАААпнѵе ^лтеи потіунрі лааа&.нотгнА «die Che
rubim, die im Himmel sind bei deinem Sohn Immanuel». Doch finden sich 
Fälle, dass wenn dasselbe in ein Relationsverhältniss tritt, kein », resp. aa 
vorgesetzt wird, d. h. das erste aa ist zur Partikel geworden und das Wort 
lautet ААгАНотгнЛ..

So lesen wir z. B. im Cod. Berol. 8° 409., fol. 49 r.: о т т о з ' aaaat- 
стиріоп ne ne2s.n0  ääaâ hothA- «ein grosses Mysterium ist die Geburt 
Immanuels». Und in der Yita des Johannes Lycopolitanus (Cod. 
Borg. CCXIX.) stellt: htr отгпрофитнс «чА ноаос аапноттс &.тгао птп  
отпиХ тоф орос ааааа.« отпіА 4) was Amélineau übersetzt: «Tu es vrai
ment un prophète de Dieu et un pneumatophore Emmanuel!» Dazu die 
Bemerkung: «Ce passage est assez peu orthodoxe, puisque le nom Emma
nuel signifie Dieu avec nous».

Also wird nach Amélineau Johannes von Lycopolis mit Immanuel ver
glichen, wird ihm der Beiname Immanuel gegeben; das ist aber ein Ding 
der Unmöglichkeit, denn отппгч.тофорос ААЛАгАПОттнА ist =  тіѴЕиріатс̂ бро;

4) Mém. Miss, au Caire IV, G58.
тр. 15. i 99 20
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тои ’Еіи.[лаѵоиу]А, denn das ai ist hier, wie auch in dem ersten Beispiele, Par
tikel und das Wort lautet auch hier лс^потнЛ- Dem проф н тн с лшпотгте 
«Propheten Gottes») steht hier ein пнХ тоф орос aim^ iiotthTV. «ein Geistes
träger Immanuels d. i. Christi» gegenüber. Mau vergl. auch Hos. 9 , 7

п т р о ф н т н с  .......ф н  ёте ш пиа  g i2s_coq- 6 тгроот]ty] ; ..........аѵйрштго; ô
тгѵ£ир.атоэ6ро; und Zeph. 3,4 лш роф нтис Aiqô.imid^ oi upocpfjTai . .  . .  
ттиіАатосрсро! àvopEç. Also ist auch hier das erste м  in аіаіл.но'з'н'А sicher 
die Partikel.

Schliesslich wird auf dieselbe Weise der häufig anzutreffende Abfall 
der Anfangssilhe èv- in griechischen Lehnwörtern zu erklären sein, wie 
глстрілик-еос für еоел.стрілипеос (iyуасттрі'ріиЭо;), кртгфілс für *еикр-5*- 
філ.с (Ёухрисрі'а;) u. a.

XXII. лѵгАн und л гсЛ іи н .
Diese zwei griechischen Wörter (ayäXr), àyysXiщ ) kommen im Kopti

schen nicht besonders häufig vor; trotzdem werden sie, wie es in der Natur 
der Sache liegt, fast immer verwechselt und nicht streng auseinanderge
halten.

*.сеАн bedeutet, wie im Griechischen, «Heerde, Schaar«, z. В. 1 Reg. 
24,4. oto£ Ä.qi ешАсеАн. йте miogi йёссоотг- хаі Ÿ]X$ev elç та̂  àyéXa; 
тшѵ ■ко[[аѵ!шѵ.— Prov. 27,23. gît отгеіме екееіАіе еие '̂У^н mtenoge- 
кссаш nengHT епекл.Ѵ'еТѴ.к- уѵша-тсй; іт уѵсозт) фи̂ а? wotpivtou стои, хаі 
èiuaTŸjaE'.ç xapSt'av <тои ааТ; àyiXatç. —Cant. 4, i. nowquj eqô ïte-e nîîô».- 

№і&&&аш€- тр̂ соріа аои со; ауіХаі тшѵ аіушѵ.— L. 1. 1 , 7. Хшртрги,- 
бЬоАет тл.еі €2£.и тг̂ еЛн -tmeRujÊmp (var. Zoëga 581. т&.ѵ'еТѴ.'Л.н 
nneKUj&eep)' fjorj tote yÉvcopcat ш; тіЕрфаХХоріѵт] Èu’àyâXai; етаіршѵ стой.— 
Triadon:

pÂÂ G jacc тепотг aee  ei2s_e-Aie
т л с е А н  т и р е  Л.СТ6 .К 0  ge». tujcoaa r  

n e x c л.qTdwAs'e tujcomh

л ш е т р о с  е т е  селеесои*

140 (3). «Wisse jetzt, dass ich die Wahrheit rede:
Die ganze Heerde gieng zu Grunde.
Christus aber heilte die Schwiegermutter 
des Petrus, d. i. Simeons».

Wir haben hier eine Anspielung auf Matth. 8 , 32. лс̂ -песотоеѴ nrt 
тг̂ еАн тире egpen e2s_n тіусосоме шрр.ѵ]<7ЕѴ таaa r\ àyéXï] хата той
XpV)[AVOÜ.

200
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Hier ist also:
течсеАн тнрс =  тгйсга rj àyâXv).

міиеЛтн (àyyù ,ur\) findet sich zuerst hei Dulaurier5 6 *): dwqoTrtoujfc n<rt 
псоотнр neat^q хе ctooirg нт0.гоеАінк тнрс hcottcoujt
н га a u ioov- «Es antwortete der Erlöser und sprach zu Michael, also: 
Versammle die ganze Engelschaft, dass sie mich heute anbete». Und Adam 
sagt zu den Engeln: лммте тл.соеАтн тнрс, p̂ uje нмліы- «Kom
met herbei, all’ ihr Engel und freuet euch mit mir!»; und weiter heisst es: 
итетгнотг л. тл.с'иеАнш тнрс couj e&oA- «Und sofort rief die ganze 
Engelschajt». Dulaurier übersetzt тл.сисАікн тнрс mit «tous les anges 
que renferment les deux», ferner mit «troupes célestes» und «choeurs des 
anges» und bemerkt zu dazu: «c’est le grec àyyeXtJÛ), pris substan
tivement pour désigner la hiérarchie entière des anges qui habitent les cieux». 
Dulaurier hat лгсеАииі richtig erkannt und es ist natürlich dabei zu er
gänzen: Td̂ gic (таі-і?) oder noch sicherer стргчтіл. (атратіа) oder cVo.w.. So 
steht z.B. Rossi II. 4,76: тестргѵтід. нндл?сеАос— Cod. Paris. 129 17 

f. 34 v. a. тестр&тіл. тнрс ннь.игеАос «das ganze Heer der Engel».
Also ist:

т л с 'о е А ін н  =  тестрл.ті& . н гѵ і^ еА ін н  =  тестрдчтіл. іш й^ рсА о с - 
ÿ] àyysXtxy) =  Ÿ) ауугХіхг] сттратіа =  vj атратіа тшѵ àyyâXwv.

Andere Ausdrücke für denselben Begriff sind noch: тестрл.ттн 
нн&сееАос (=v) атрат̂ уіа тшѵ àyyéXcov) Rossi II. 4, еб und тестр&.тіл. 
нтпе: -̂стрь/тій. нте тфе, т) сгтратіа тоО oûpavou. Zeph. 1 , 5. Act. 7,42.

Nun lässt sich aber eine ganze Reihe von Beispielen, besonders im 
Boheirischen, anführen, an denen man ein gewisses Schwanken zwischen 
&геАн und гксисАтн wahrnehmen kann.

In dem Gebete der Jungfrau Maria zu Bartos heisst es: n&i ne 
sic uhoŜ I. mtos') gti ТА.нссАке тнрс ннгѵиесеАосв). Der Sinn 

ist klar : «Dies ist Michael, der Grosse in der ganzen Engelschaar der 
Engel», der Text ist aber verderbt. т п̂оеАне ist hier sicher nicht =  
тл.иеАк (т] аугХѵ)), sondern =  тлисеЛінн (rj ауугХіху)), aber auch т&.с'ое- 
Aikh тнрс nn*.cceAoc kann unmöglich richtig sein, weil es ein zu starker 
Pleonasmus wäre: ннлс'сеАос ist hier überflüssig. Man sieht, dass der 
Schreiber тгчС'С'еАінн nicht mehr verstanden und es für тгчсеАн gehalten

5) Fragment des révélations apocryphes de Saint Barthélemy. Paris 1835. pagg. 37 ff. u. 
9 ff. — Vergl. auch H arn ack  und Schm idt, Ein koptisches Fragment einer Moses-Adam-Apo- 
kalypse. (Sitzungsher. d. kgl. preuss. Akad. d. Wiss. Jahrg. 1891, pag. 1045 ff.). Dass dieses 
Fragment einer Bartholomäus-Apokalypse angehöre, hat S chm id t erst später erkannt. Yergl. 
H arnack , Gesch. d. altchristl. Littcratur bis Eusebius I (1893), pag. 919.

6) Crum in Proc. of. the Soc. of. Bibi. Arch. XIX. (1897), pag. 213.
Кст.-Фш. стр. 17. 201 20*
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hat; infolgedessen war er aber genöthigt den Zusatz ппгѵос'сАос zu machen. 
Doch ebensowenig ist ein тлоеАн тнрс пп с̂сеЛос möglich. Ich kenne 
kein Beispiel, wo л.се'Л.н mit ^occAoc verbunden auftritt: es steht immer 
стрл.тій>. oder ть/̂ іс oder Soav da, öwCcAh wird aber wohl von Dämonen 
und Teufeln gebraucht. So ist in dem bereits citierten Turiner Codex (Rossi 
II. 3,7б) neben тестргчтіги. йпл.оссе‘\о с— тл-оеЛн nnov0 .1jw.con zu lesen, 
nie aber тл.ие?Ѵ.н ïïn&cceÀoc. Es kann also au der oben erwähnten Stelle 
aus dem Gebete der Jungfrau Maria ursprünglich nur gestanden haben: 
T̂ vveAiRH тире, ohne den Zusatz нпл.сч?е‘\ос, wie wir die richtige Form 
bei Dulaurier sahen, die sich noch einige Mal belegen lässt. Rossi II. 
4, 40. ach owoh pn тгс.ние7Ѵ.[тн] тнрс ecjotoce nee асасі' ^ л.нЛ. «es ist 
keiner im Engelslieer so hoch wie Michael». Und im Cod. Borg. CCXCII 
steht auch тлосеЛтн тнрс ohne ннл.с'С'еЛ.ос.

In den von Budge edierten Texten zu Ehren des Erzengels Michael 
finden wir:

113,18: •̂л.с'сеЛінн тнрс — 182, 4: g * .

116, 4: тнрс =  183 , 24: Â & )ll j f L t c
1 2 1 , 4: тгсдкѵ'С'€?Ѵ.і =  187, 9: ,J&%>
122, з:  ■̂ô.c'ceXi тнрс =  187, 2G : ^

Aus dem Vergleiche dieser Stellen unter einander geht nun zweifellos 
hervor, dass der Text nur au erster Stelle richtig ist, an den anderen Stellen 
aber лоееЛі fehlerhaft für г с̂еАікк steht; ganz abgesehen davon, dass schon 
das doppelte и darauf hinweist, wird dies noch durch die arabische Wieder
gabe bestätigt.

Wir haben:
■̂гч.онеТѴлнн тнрс =
■̂гсС'оеТѴ.і тнрс =

folglich ist:
■̂л.ссеЛі тнрс =  ■̂л.с'С'еАіин тнрс 

d. h. statt г с̂еЛі ist überall гсгсеЛпш zu lesen.
Das eine Mal wird

•̂ö.vc'e’Ai тире durch g * .

wiedergegeben, woraus man sieht, das der Übersetzer unter ■̂evc'C'eAi— 
■̂стргчтіô. н&гс<ЗѴ.ікок d. h. den Text richtig verstanden hat: (стр т̂іь,

сѵратіа = j& us).

Schliesslich vergl. man noch Theotokia pag. рйё
nicTpô.Tidw nevcreAiuon L*l|
ПСАС Ш Т А Р М 4, Й е П 0 Т р б .П 5 0 П  ÄajL uJ J

Нст.-Фил. стр. 18. 202
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Wir hätten also:
тд.сс'е'Апш =  тстрлтіл. пнАппеЛос =  т(^-)стрл.тіл. пгч.ргс?Ѵ.ікн, resp. 
Hô.uueTV.iuon =  oder iX̂ Li) =  ä C 'jJ I .

Also man hüte sich zu verwechseln
тгѵсеАн тире =  -сота Ÿ] ауілу) 

mit тл-СсеЛти тире =  Ttàaa ÿj àyyEX'vâ].

XXIII. 22.і-<УоТѴ., 22. 1 -оігл., 22.e-.we.

Es muss Jedermann auffallen, dass neben einem sahid. 22.1--TbA «lügen» 
und 22.1-oird. «lästern» sich regelmässig ein sah. 22.е-.м.е «Wahrheit reden» 
und boh. 22.е-оітл. findet, Warum muss denn im Sahidischen die Wahrheit 
«geredet, gesprochen» (22.e-.we), die Lüge und Lästerung dagegen «genom
men» (22.1-) werden? Ich glaube die Formen 22.1-ЛЛ und 22,1-0-5*24. so er
klären zu müssen. Ursprünglich werden diese Formen gelautet haben 
*22.e-5 bA und *22.6-0-5*0. d. h. «Lüge reden, Lästerung reden», genau wie
22.e-.we «Wahrheit reden». Da nun aber die Wörter «lügen» und «lästern» 
unendlich viel häufiger Vorkommen, als «Wahrheit reden», ist das ursprüng
liche 22.e- in *22.е-<Л>Л., ^е-отге. mit einem der gewöhnlichsten Verben 
nämlich 22.1 «nehmen, empfangen» verwechselt und dann durch letzteres bei
nahe ganz verdrängt worden; so bildeten sich die Formen агл-бЪТѴ., 22.1-01гл  
nach Analogie der vielen mit 22.1- zusammengesetzten Verben, wie z. B.
22.1- &ewe «Lohn empfangen», 22.1-нпе «zählen», 22.1-K&0. «Rache nehmen»,
22.1- cfc(o «lernen» u. a. m.

Die ursprüngliche Form 22.€-<Л)7Ѵ. lässt sich in der That einige Mal 
belegen. Cyprian 15 b 25 оігресрг.е-бЪ'А ne па.і'л.йоЛос- evreo At.neq22.e -  

Ace ineg «einer der Lüge redet (ein Lügner) ist der Teufel und nie hat er 
Wahrheit geredet». Hier stehn nun ganz deutlich einander gegenüber 

22.e-ffbA  22.e-.w e
«Lüge reden» «Wahrheit reden».

Ebenso im Faiyumischen: гг.е-іУ'й.Л. Zoëga 158., Hebr. 6 , 18. gn 
пеі оіГ0.т(Гоаѵ ne етре nq>̂ * 22.€-5 d.*\. èv ot; àSûvaxov Êuc-aadac tteöv.

Doch auch für 2ti-oird. lässt sich im Sahidischen die ursprüngliche 
Form 22.6-0 -5*0. mehrere Mal belegen. Pistis Sophia 385: отріоліе itpeq- 
22.е-отггч «ein Mensch welcher lästert und 1.1. 386 lesen wir zweimal: 
npcojwe npeq22.e-OTrd.7).

7) Vergl. m. «Cyprian von Antiochien», pag. 65.
Ист.-Фи. стр. 19. 203
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Ira Bolieirischen tritt regelmässig 2s.e-oire». auf vergl. z. B . Matth. 
26, G5. 27,39. Act. 6 ,п . 1 Tim. 1,із. 2 Tira. 3,2. Zoëga 96. Dies ist da
raus zu erklären, dass im Boheirischen ein *2s.i-cпгл. ganz unmöglich wäre, 
sondern höchstens eine Form *<Гі-отл. für ein saliid. 2ti-oѵл. eintreten 
könnte.

Die Form 2s.1-.ue im Sahidischen lässt sich nur einmal belegen8) und 
dies beruht vielleicht auf einem Schreib- oder Druckfehler.

ХХІУ. Ein bisher nicht erkanntes Fragment aus Epipha- 
nius’ Schrift П£pi tсоv tß' Ai'öcov.

Ein jeder, der mit der koptischen Litteratur nur einigerraaassen ver
traut ist, kennt die wenigen Bruchstücke, die sich von Epiphanius’ Schrift 
«Über die zwölf Edelsteine» in koptischer Sprache erhalten haben. Es sind 
im Ganzen zwei Blätter, aus denen schon im vorigen Jahrhundert Giorgi9) 
einiges mitgetheilt hat und die dann später in extenso von Zoëga (pagg. 
608—611) veröffentlicht worden sind. Letzterer beschreibt in seinem Kata
loge diese zwei Blätter folgendermaassen:

«Num. CCLV. Folia duo, pagiiiae cïïX. снЬ: t i w . тп5Г, characteres 
classis VI. Fragmenta duo tractatus S. Epiphaniide duodecim gemmis, satis 
inscite e Graeco idiomate in Aegyptium conversi, quorum primum accurate 
descriptum edidit et illustravit Georgius in annotationibus ad acta SS. Co- 
luthi et Panesniv pag. 313 seqq.».

In dem ersten Blatte haben sich erhalten der Schluss der Einleitung, 
der erste Abschnitt (c&pâ iou, crapStc;) und der Anfang des zweiten Ab
schnittes (топеѵа̂ юл, 'тетгееÇtov), auf dem zweiten Blatte — der Schluss des 
elften Abschnittes (Сшр-уЛЛіст, ßYjpöXü.ov) und der Anfang des zwölften 
Abschnittes (omr îon, ovüyiow, ovo-;). Das ist auch Alles.

Wie bekannt, hat sich ausser dem überlieferten griechischen Texte10) 
dieser Schrift des Epiphanius noch eine alte lateinische Übersetzung11) der
selben erhalten, die sich aber durchaus nicht mit dem griechischen Texte 
deckt, woraus folgt, dass dieser letzteren ein anderer Text als Vorlage ge
dient hat. Vor allen Dingen findet sich in der lateinischen Übersetzung ein 
längerer Zusatz, worin ausführlich darüber gehandelt wird, welchem von den 
zwölf Söhnen Jacobs jeder einzelne von den zwölf Steinen des Amtsschildleins 
entspreche; davon steht im griechischen Texte so gut wie nichts, sondern

S) Zoëga, 475.
9) De miraculis S. Coluthi etc. Romae, 1793. pag. 313 ff.
10) E p ip h an ii episcopi Constantiae opéra. Ed. G. D indorf. IV, pag. 225—236.— 

Migne, Patrol. Gr. 43, 293—304.
11) E p ip lian ii opéra ed. D indorf. ]. ]. pag. 169—224. — M igne, 1. 1. 321—366.
ІІст.-Фіи. стр. 20. 204
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nach einer kurzen Beschreibung der zwölf Steine, wo auch über die Fund
orte der einzelnen Steine und deren Wunderkräfte berichtet wird, findet 
sich noch ein längerer Abschnitt über den Adamas, welch’ letzterer in der 
alten lateinischen Übersetzung fehlt; am Schluss dieses Abschnittes wird 
dann ganz kurz angegeben, welchem von den zwölf Stämmen Israels, resp. 
welchem der zwölf Söhne Jacobs jeder einzelne Stein entspricht.

Vergleicht man aber diese beiden Texte mit dem koptischen, so sieht 
man sofort, dass letzterer sich wiederum mit keinem derselben deckt, woraus 
folgt, dass demselben noch ein anderer Text Vorgelegen haben muss.

Während in der lateinischen Übersetzung die Beziehungen der einzel
nen Steine zu den zwölf Söhnen Jacobs am Schlüsse in einem besonderen 
Abschnitte behandelt werden, finden wir, dass im koptischen Texte dies auf 
die einzelnen Abschnitte über die zwölf Steine vertheilt ist, so dass jeder 
einzelne Abschnitt recht umfangreich ist. Aber diese Erweiterungen der ein
zelnen Abschnitte decken sich in keiner Weise mit dem Zusatze der lateini
schen Übersetzung. Nachdem der einzelne Stein, seine Fundorte, Wunder
kräfte, Verwerthung u. s. w. beschrieben worden sind, geht der Verfasser 
zur Geschichte des Steines und des demselben entsprechenden Stammes 
Israel oder Sohnes Jacobs über, die dann sehr ausführlich behandelt wird. 
Dies erkennt man besonders, wenn mau den elften (йнртгААюп) und zwölf
ten Abschnitt (o tiT xion) mit dem griechischen Texte vergleicht. Was in 
diesen Abschnitten auf die kurze Beschreibung der Steine folgt, davon ist 
weder im griechischen, noch im lateinischen Texte etwas zu finden.

Es muss also noch eine dritte Recension dieser Schrift existiert haben 
und wie ich vermuthen darf, wird der der koptischen Übersetzung zu Grunde 
liegende Text der ursprünglichere sein, während sowohl der überlieferte 
griechische, wie auch der der alten lateinischen Übersetzung zu Grunde lie
gende Text bereits verkürzte Recensionen enthalten12).

12) Vergl. B onw etsch  in «Realencyclopädie für protestant. Theologie und Kirche. 
3. Aufl. V, pag. 421 s. v. E p ip h an iu s  von C o n s tan tia : «Die Schrift de XII gemmis, die zwöif 
Edelsteine im Brustschild des Hohenpriesters behandelnd, e x is t ie r t  g r ie c h isc h  n u r  in zwei 
A uszügen».

Mit dieser Schrift des Epiphanius scheint man sich bisher wenig beschäftigt zu haben; 
wenigstens findet sich weder bei C hrist, Gesch. d. griech. Litteratur bis auf die Zeit Justinians, 
2. Aufl. (1890), pag. 747, noch bei B ardenhew er, Patrologie (1894), pag. 297/98 eine specielle 
Arbeit über dieselbe angeführt.

Es existiert auch eine geo rg isch e  Übersetzung dieser Schrift des Epiphanius in einer 
Tifliser Handschrift des 10. Jahrhunderts. Der Text, welcher 94 Seiten einnimmt, zerfällt in 
2 Theile, von denen der erste mit Einleitung, Übersetzung und Anmerkungen herausgegeben 
ist von D zanasw ili unter den Titel: Драгоцѣнные камни, ихъ названія іі свойства. (Die 
Edelsteine, ihre Namen und Eigenschaften) im «Сборникъ для описанія мѣстностей и племенъ 
Кавказа». XXIV (1898), pagg. 1—72. Dieser Theil entspricht ziemlich genau dem grich. Texte 
des Epiphanius, nur der Zusatz über den Adamas fehlt hier. Über den zweiten Theil der
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Nun finden wir aber bei Zoëga in dem «Acta Jesu, Mariae, Josephi 
et Apostolorum» überschriebenen Theile seines Katalogs (pag. 230) einen 
Codex folgendermaassen beschrieben:

«Num. CXXXI. Folia quatuor, paginae т п і pro т п е —  тц р , chara- 
cteres classis УІ, litterae majusculae ut in N.CXI. Encomium S. Pauli apo- 
stoli. Agitur de praestantia tribus Benjamin, e qua Paulus oriundus, de Saul 
rege, de Estlier, de onyche lapide pro tribu Benjamin in pectorali, de edu- 
catione, zelo et conversione Pauli. Adducuntur verba Gredi, idco locutiis 
sum, e psalmo Davidis СХУ, quem Symmachus inscribit CXVI: g M  пме$>- 
uje .U H T H  м ѵ р д Л м о с  п а і  k t a  c g A i  c ss tc o q  » . e  n A ie g u je M U -

т&.се ne. Porro prophetia Jacobi patriarchae de Benjamin, et locus Cantici 
Canticorum de pulchritudine sponsae, quae ecclesia est et brachia ejus 
apostoli».

Dieser Text ist herausgegeben von G uidi in seineu «Frammenti copti» 
Nota III, pag. 67/ (37) ff. und ist im Inhaltsverzeichnisse auch als von 
«S. Paolo» handelnd bezeichnet. G uidi nimmt nun mit Zoëga an, dass die 
erste Seite des ersten Blattes aus Versehen falsch bezeichnet sei13). Auf 
Grund von G uidi sagt L ip s iu s 14) von diesem Texte: «cod. Borg. 131 ent
hält ein Enkomium des Paulus».

Zunächst ein Wort über die Pagination dieser vier Blätter. Ist es wirklich 
richtig, dass die erste Seite des ersten Blattes aus Versehen falsch numeriert 
ist mit тпё, statt mit тпе. Meines Erachtens kann nur das erste richtig sein. 
Die sahidischen Handschriften sind, so viele ich ihrer im Originale gesehen 
habe, fast alle paginiert15) und zwar beginnt die Pagination ste ts  a u f der 
V o rd e rse i te  des B la tte s , nie au f der R ückse ite ; es kann also, wenn 
die Pagination mit ä beginnt auf der Vorderseite nur eine ungerade Zahl 
stehn, auf der Rückseite dagegen nur eine gerade. Meiner Meinung nach ist 
т п і  (385) ganz richtig, тп е (386) kann unmöglich auf der Vorderseite

Schrift, von dem nur eiu kleines Stück mitgetheilt wird, erfahren wir, dass derselbe ausser einer 
kurzen Beschreibung der Edelsteine noch eine symbolische Deutung derselben enthalt: die 
Identification der zwölf Edelsteine mit den zwölf Stämmen Israel; ausserdem findet sich hier 
noch eine geographische Beschreibung Palaestinas.

So lange nicht der ganze Text der Handschrift in Original und Übersetzung vorliegt, 
wird es schwer sein etwas Genaueres über den Text zu sagen. Nicht unmöglich wäre es indessen, 
dass der 2. Theil des georgischen Textes sich in vielen Punkten mit dem koptischen Texte 
berührt.

13) «pag. 485— [cosi nel ms. per erore invece di 486] 493». Guidi hat hier aus Ver
sehen 485 etc. geschrieben, es muss natürlich 385 etc. dastehn.

14) Die apokryphen Apostelgeschichten und Apostellegenden. Ergänzungsheft. 1890, 
pag. 95.

15) Nur sahidische Handschriften jüngeren Datums, werden, wie es scheint, nicht pagi
niert, sondern wie die boheirischen foliiert, wobei wie bei letzteren, die Zahlen nicht auf der 
Vorderseite, sondern auf der Rückseite des Blattes stehn.

Нст.-Фш. стр. 22. 20б
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gestanden haben. Zoëga hat sich durch den Umstand in die Irre führen lassen, 
dass die folgenden sieben Seiten die Zahlen tragen: тп^• тп н • тгш • xq • tcja.• 
tcjütcju- Bei näherer Prüfung aber erweist es sich, dass nur die erste Seite 
r ic h tig , die sieben anderen dagegen falsch  bezeichnet sind. Dies erklärt 
sich auf folgende einfache Weise. Der Schreiber der Handschrift hat auf 
pag. тпе (385) gleich tu} (387) folgen lassen; er hatte sich also entweder 
verschrieben, indem er ё  mit \  verwechselte, was auch heute noch vor
kommt, und in Folge dessen statt тп е  ein тп -j schrieb, oder er liess durch 
einen lapsus memoriae auf 5 unmittelbar j  nach der Reihenfolge des Alpha
bets folgen, bemerkte aber seinen Fehler nicht und zählte nun von тп^ 
weiter; die natürliche Folge davon war nun, dass, nachdem er eine Zahl 
übersprungen hatte, er den Codex bis zum Schluss falsch paginierte. Diese 4 
Blätter müssten also von Rechts wegen die folgenden Zahlen tragen: тпё тпе- 
Tn3 'Tnn-Tne--Tq-Tqd>.-Tqb-Solche Fälle sind im Ganzen selten, doch kommen 
sie zuweilen vor und man darf mit Sicherheit behaupten, dass wenn auf einem 
Blatte eines sahidischen Codex auf der Vorderseite eine gerade, auf derRück- 
seite aber eine ungerade Zahl steht, der Schreiber durch Unaufmerk
samkeit eine Zahl übersprungen hat, wodurch dann der Rest des Codex 
falsch paginiert ist. So finden sich in der Sammlung Golenischetf 5 Blät
ter aus einem sehr schönen Codex (Mönchsregeln oder Ähnliches ent
haltend), die folgendermaassen paginiert sind: ттл  • ttû • \т%ё ■ т а а ^ |: 
Ш  • тоё • I тпе ■ тп е • ] тп^ • тпн • Die ersten zwei Blätter sind richtig 
paginiert, das d r i t te  Blatt dagegen falsch: es kann nur töK: t ö 5  rich
tig sein; hier hat der Schreiber auf einer der vorhergehenden Seiten eine 
Zahl übersprungen und dann ruhig weiter gezählt, er muss aber in dem 
vorliegenden Falle später seinen Fehler bemerkt haben, da die zwei weiteren 
Blätter wieder richtig paginiert sind: тпе • тпг- ] тп^ • тпн- Um die Sache 
wieder in Ordnung zu bringen, muss also der Schreiber nach тоё entweder 
eine Seite ganz unbezeichnet gelassen oder zwei Seiten hinter einander mit 
derselben Zahl bezeichnet haben16).

Ich habe mich hier über diese Frage so ausführlich ausgelassen, weil 
dieselbe wichtiger ist, als sie auf den ersten Blick scheinen mag. Mir liegt 
etwas daran, zu beweisen, dass in unserem Borgian. Cod. CXXXI die erste 
Seite mit тпё sicher richtig bezeichnet worden sei. Dass dies wirklich der 
Fall ist, will ich noch im Folgenden zu erhärten suchen.

Als ich auf der Suche nach Belegstellen für das Wort ei&17) auch diesen 
Text von Neuem durcharbeitete, da ich mich erinnerte, in demselben das

16) Vergl. dazu C iasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sahidicaI, p. XXIV. Лі XV.
17) Über das nei& AUIMOTT des Strassburger Evangelienfragments gedenke ich später 

einmal ausführlich zu handeln. Vergl. Jacoby , Ein neues Evangelienfragment. — Strassburg,
Нст.-Фпл. стр. 23. 207
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Wort €i& mehrfach angetroffen zu haben, so fiel mir besonders auf, dass hier 
nicht nur so viel vom Onyx die Rede ist, als auch vom Stamme Benjamin. 
Dabei fiel mir sofort ein, dass der 12. Abschnitt von Epiphanius’ Schrift 
über die Edelsteine, sowohl der griechische wie der koptische Text, vom 
Onyx handle, letzterer noch ausführlich von Benjamin; als ich ferner die 
Worte las: пме^іуелйѵгн äG ^ A aioc • пй,і пт л. ctai^ x oc €2S-toq
2s.e nAceguj€AÛÏTd.ce ne «der hundertfünfzehnte Psalm, über welchen 
Symmachus geschrieben hat: dies ist der hundertsechzehnte (Psalm)», da 
erinnerte ich mich, dass Epiphanius in seinem Buche Шрі рітрсоѵ xai crcaô- 
jjlöjv den Symmachus häufig erwähnt18). Ich zweifelte nun keinen Augenblick 
weiter daran, dass der Codex Borgian. CXXXI ein Stück aus den Werken 
des Epiphanius enthalte und vermuthlich aus der Schrift «Über die zwölf 
Edelsteine».

Als ich nun zuletzt diesen Codex mit Codex CCLV verglich, sah ich 
sofort meine Yermuthung bestätigt, denn wie es sich herausstellte, gehören 
die beiden Nummern zu e in e r Handschrift, der Codex CXXXI ist die Fort
setzung des Cod. CCLY und schliesst sich unmittelbar an letzteren an. 
Derselbe schliesst mit pag. тпаі, der andere beginnt mit тпе, so dass nun 
auch kein Zweifel mehr an der Richtigkeit der Pagination der ersten Seite 
des Cod. CXXXI bestehen kann. Der eine schliesst mit den Worten ab: 
&!A!Aa. ткерлн он ашотг, der andere beginnt mit den Worten лшінЛ 

ашнсл. т«x -RaAiocja нтллгре epoc pn üïhjamik- Wenn wir diese beiden 
Stücke zusammenstellen erhalten wir den Satz: лАЛь. ткер&н он ашотг- 

25-ь.і ашінА лшкс&. нтйлгре ерос рн «aber
auch das Ende des Heils Israels nach der Knechtschaft ist gefunden worden 
in Benjamin». G uidi hatte also zu Anfang das 25.0,1 ganz richtig zu 
ottsslö,! ergänzt.

Es ist natürlich zu bedauern, dass sich von dieser Schrift nicht mehr 
erhalten hat, als 6 Blätter oder 12 Seiten, da der verlorene Theil eine Fülle 
der interessantesten Nachrichten enthalten haben muss. Vielleicht kommt mit 
der Zeit hier und da noch ein Stück zum Vorschein19).

Wenn wir annehmen, dass vor pag. chX (251) ein Blatt fehlt und zu 
Ende eins, dann muss Epiphanius’ Schrift von den 12 Edelsteinen in unserer

1900, pag. 6 und 31.— Crum, Notes on the Strassburg Gospel Fragments (Proc. Soc. Bibi. 
Arch. XXII. 1900. pag. 75).— C. Schm idt, Eec. in «Gott. gel. Anz.» 1900, bes. pagg. 504.

18) L agarde , Symmicta II. Gott. 1880, pagg. 149 — 216.
19) Ls ist ein eigentbümliches Schicksal der sahidischen Handschriften, dass ganze 

Codices an einem  Orte so gut wie gar nicht existieren, sondern dass Theile eines Codex häufig 
auf zwei, drei, vier oder selbst mehr Sammlungen verthcilt sind. So finden sich von der Epipha- 
nius-Handschrift, obgleich ursprünglich e in e r  Sammlung angehürend, 2 Blätter in Neapel (Cod.

Ист.-фцд. стр. 24. 208
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Handschrift wenigstens 73 Blätter oder 146 Seiten eingenommen haben, 
von pag. см в  —  ŸcpZ; daraus kann man schliessen, wie ausführlich über 
jeden einzelnen Stein darin gehandelt worden ist.

Ich gedenke später einmal die erhaltenen. Texte ausführlich zu be
handeln.

XXV. B e m e r k u n g e n  zu  e in i g e n  S t e l l e n  d es  C o d e x  .
Brucianus.

Nachdem ich schon früher einmal gelegentlich zu zwei Stellen des 
Codex Brucianus20) Verbesserungen vorgeschlagen habe21 22), gebe ich im Fol
genden noch zu mehreren anderen Stellen desselben Codex einige Bemer
kungen.

Pag. 40. гѵпст пептечлготгл.^п псож .......гѵпкл.-еісот гхккгѵ-мд.л.І/гг]
ôwH6h> м п  neneioge л.к<Усо ктнсіс] Die zweite Handschrift hat
die Variante (pag. 45): гшкгѵ-кбЪім г^ітгч-neuoge гчкк0.-ктнсіс- Die
Übersetzung (pag. 143) lautet: «Wir, die wir D ir ........ gefolgt sind, haben
Vater und Mutter verlassen und die Gärten, Felder, G üter........preisge
geben». An erster Stelle möchte ich für ник^гхм lesen: kkrö. ш м  oder 
Kirnen ш м  und übersetzen: «alle Dinge, Alles». Man vergl. Matth.
19, 27.29. &.KK&. KKdw ШМ itcwn Л.КОТГ0^К KCCOR.......ОТГОК KIM enTöwqKA.
iiï ncojq h  con h  ctone • н екот • н мл.ллг • н cgiMe • н ссоое • TjtJieT; àor)-

xaptev тгаѵта, хас Ÿ]xoXoudŸ]<7au£V croi.........x a i - ä ;  ö; à<pfjx£V с ’ш<х$, y] àbiXoobç,

у] àSsXcpàç, у] патера, у\ [хѵітера, rj yuvatxa, у] véxva, У] àypoù;.—  M arc. 10,28 
liest statt кинь, ш м  —  екшігхл. ш м !І), Das ctoge in M atth . 19,29 ist 
zu verbessern in cto uje nach M arc. 10,29 oder in eitoge- Wenn auch in 
dem einen Codex kkkä. ш м  steht, so kann darum noch immer im anderen

CCLV), 4 dagegen in Kom (Propaganda Cod. CXXXI). Von der grossen Handschrift der «Apo- 
phthegmata patrum» ist der grösste Theil in Neapel (44 Blätter); ausserdem kenne ich noch 
Blätter derselben Handschrift in folgenden Sammlungen:

Petersburg (Samml. Golenischefif) . . 5 Blätter 
Paris (Bibi. Nationale) . . . .
London (British Museum) . . .
Wien (Samml. Erzh. Rainer) .
Venedig (Samml. Nani. Marcusbibi.)

Sicher wird sich hier und da noch ein Blatt in Privathänden befinden.
20) Gnostischc Schriften in koptischer Sprache aus dem Codes Brucianus herausgegeben, 

übersetzt und bearbeitet von C arl Schm idt. Leipzig, 1892. (Texte und Untersuchungen zur 
Gesch. der altchristl. Litteratur VIII, 1. 2.).

21) Meine «Kl. kopt. Studien» X—XX, pag. 5 und 45.46.
22) Vergl. Deut. 12,u. 14,20.25 ккгчгч. Ш М) ebenso Deut. 12,н  м & д. Ш М, ferner 

D eut. i5,3i <vAAee und ßAAee für <vAAe und ßAAe.

) . 1 Blatt.
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Codex sehr gut пЛом.stehn; der eine Codex hat sein инка, шлі aus M atth . 
1 9 , 27. M arc. 10,28. herübergenommeu, der andere das sto.w. aus M atth .
19.29. Der Text dieses Verses heiW oidehat freilich dies біолс nicht, doch 
unterliegt es keinem Zweifel, dass verschiedene sahidische Bibelübersetzun
gen existiert haben und dass eine derselben an dieser Stelle für das einfache 
coouje oder euope die Lesung <Лолі • «toge gehabt hat, wie in unserem 
Codex. In einem Fragmente aus dem Martyrium des h. H e ra c lit  (рнрг>.- 

кТѴіте) im Besitze G olenischeffs werden unter Anderem folgende Worte 
diesem Märtyrer in den Mund gelegt: л. пеиссотнр оттсо eq2s.cc м.ѵіос 

пл.п рм петл.ссеЛлоп етотглгчЁ • 2s. е neTnqnÄ.KA.-ei(OT nccoq гѵп • н 
.U 6.Ô .T  • н  сои • н  ссоне • н  срілсе • н  іунре • н <Йо а і • pi tope (1. pi ïtope)- 

pï ^рнмл. • nqqei Miieqc’foc nqoTT̂ pq nctoi • nqAtnujA. At.vioî d.n • 

«Unser Erlöser hat uns schon in seinem heiligen Evangelium gesagt: Wer 
nicht verlässt Vater oder Mutter oder Bruder oder Schwester oder Weib 
oder Kind oder Weinberg und Feld und Güter und sein Kreuz nicht trägt 
und mir nachfolgt, ist meiner nicht werth».

stoAt kommt in beiden Hauptdialekten vor; es bedeutet zunächst «Gut, 
Grundstück» M atth . 2 6 ,36. M arc. 1 4 ,32. Joh . 4 ,5 .  Act. 1,18. 4 ,3 4 .=  
yyoptsv. Act. 2,45. 5 ,i. xTrjiAa, dann «Garten»; letztere Bedeutung hat <Лоаа 
besonders im Boheirischen, da an allen Stellen, wo Л оаа einem xrjTic; ent
spricht, im Sahidischen dafür ujnn eintritt. Luc. 13, 19. Joh. 18 ,1. 19,41. 
Im Sahidischen hat aber cTcoaa noch die specielle Bedeutung «Weingarten, 
Weinberg», denn (Лаи, <Уме, welches ohne Zweifel damit zusammenhängt 
und fast ausschliesslich im Sahidischen gebräuchlich ist, hat in diesem Dia
lekte immer die specielle Bedeutung «Weingärtner, Winzer» und dient zur 
Wiedergabe von àjrrteXoupyôç. Je s. 61,5. <Умн: otcoi hATVoTVi, ebenso Luc. 
13,7, während Joh. 20,15 xyjîioupô? durch пгчтеищн: <Уаш ашкйоаа wie
dergegeben wird. Vergl. auch Cod. P a ris . 129 17 fol. 33. v. b. епеттХре- 

рол-отг ne peu TeujrtH • лиріТѴоснс • питпорос • «sie hatten gestanden in 
dem Garten des P h ilogês, des Gärtners».

Zu vergleichen sind hier noch zwei Stellen des S irach : 28,24. л.рер 
nc2s.A2i.7V. пепЛолА піуоите- i'os Ttepicppacjov zb xr?j|Aa стой àxàvôaiç • und
36.30. nstoAA ете ми 2s.o7V.2i7V. AVAtoq uj^TTopnq • ou oùx iazi cppayp.6;, 
оіар7іаут](7£таі хт-?ір.а. Zu letzter Stelle bemerkt R y sse l23) sehr richtig: «da 
mit dem «Besitztum» (xTfjaa) hier wie vielfach ein Weinbergsgrundstück 
gemeint sein wird, so setzte S einfach «Weinberg» (wie 28,24) dafür ein, 
ebenso wie in LXX D43 wiederholt durch xrcjuta wiedergegeben wird».

23) Die Apokryphen uud Pseudepigraphcn des Alten Testaments, übersetzt und heraus
gegeben von E. K autzsch . I, 375.
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Zur Verbindung euoge und Лом vergl. noch:
P rov . 24,45. ip e  прылсе п л ен т  о n ee  noTreïioge • ллтоэ npco-ue 

пйкТссотм о ne-е иотгвісолі • ы;тгср уешруюѵ àvŸjp àcppwv, хаі оі;-£р аріттеХшѵ 
avbpco-oç èvSey]; ©psvüv. Ferner Num. 16, 14. —  g n  тссоіуе аш geHMô.- 
иеАооЛе : отткАнрос йте oiriogi пелѵ oTH^gAAoTVi • xXvjpov àypoü хаі 
àp.7rsXcüvâ .

Also ist (Лом =  àunreXtSv und Аіл.пе'Л.ооТѵ.е nur eine Umschreibung 
für (rto.u.-

W ir können dreist behaupten, dass nach sahidischem Sprachgebrauch 
(Гсом fast immer «Weinberg» bedeutet und können auch an der obigen Stelle 
des Brucianus <йом mit «Weinberg» übersetzen.

Für (Tco.w. tritt nun aber im Sahidischen bisweilen noch ein anderes 
W ort ein, nämlich iuoAi&picm und für б'ме, —  іиоА4гхріткс-

KcoMewpioït finden wir zuerst bei M iu g a re lli  CCLXIV in der V ita  
M a tth a e i P a u p e r is 24) und zwar tritt hier dies Wort zusammen mit icoge 
auf, also ebenso wie біо.и. im Brucianus und in dem «Martyrium des Heraclit». 
xwpubiov ist im Griechischen, wie es scheint nur aus H esychius s. v. àypt- 
8tov zu belegen; dort lesen wir: àyplStov. xwpiàpiov, ywpîov. Die Stelle 
bei M in g a re lli  lautet: gemtoS" сл р  емг».те ne ikToav м п  иеѵупнре 
ttT&.Trujwne eboTV. grrooTq АШпетотгХгхЁі гхпл. Аі&с&телос • g(0CÄ_e ujhh 
шле • gi к&рпос т м .  • c^çe^-on пептлтгр отге&от іуллториотг псеп- 
тотг печ.п епмопе<стнріоп • ne uje».qcjrroT nqstooir gn neqtrtat gn 
HK(ôMô.pion дсп mooge nnecnHir • еіте finne • еіте &to neAooAe • еіте 
g-ггпорл. • .un пкотті nfccü нппте • «Denn sehr gross sind die Kräfte und 
die Wunder, die geschehen sind durch den heiligen Apa Matthäus, so dass 
alle Bäume und alle Früchte, besonders die e inen  Monat alt waren, ausge
rissen und zu uns ins Kloster gebracht wurden. Und er pflanzte sie mit seinen 
Händen in den Weinbergen und Feldern der Brüder, seien es Dattelpalmen, 
seien es Weinstöcke, oder Obstbäume und kleine Feigenbäume25 26)». Und 
in demselben Texte (1.1. CCLVI) finden wir: кыАі&рітнс— гибаж eitAt*. 
етере T ecg i.u e  ХшнсоАелрітнс нкотк ïïgH T q • «ich gieng an den Ort, an 
welchem die Frau des Winzers schlief». Noch einmal finden wir in diesem 
Texte bei Amélineau іиолі^рюп und ausserdem die Verbindung піиомь- 
рітнс ÄmKtOAt^pscm2e).

24) Derselbe Text ist wiederabgedruckt iu Mém. Miss, au Caire IV, 727—736. — A m éli
neau  bat hier noch ein Blatt mehr abgedruckt, welches dem Mingarelli’schen Texte un
mittelbar vorhergeht.

25) in girnopdksteck t wahrscheinlich і-шрх, wie das schon M in g a re ll i  vermuthet hat:
bei T a ttam  pag. 884 findet sich o tr i io p i  mit der Bedeutung «prunus».Im «Triadon» 408 wird 
g e n g im o p Ä . durch (sing. A^Vti) «Baumobst» wiedergegeben.

26) In einzelnen Fällen wird iUOAi&.piOtt dem Zusammenhänge nach auch mit 
«Fruchtgarten» zu übersetzen sein, ähnlich wie hehr. Q43 mit der Grundbedeutung «Wein-
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M in g are lli (pag. CCLVII) erklärt іиом^рюм durchparvum oppidum 
oder parvus pagus und іиоАА^рітнс durch oppiclanus.

Ferner findet sich нооАсгѵ.рю« und кшмгѵрітнс bei D u la u r ie r27 28), wo 
es mit Bezug auf Bartholomäus lautet: epujA.ii и а т п о Л іс  ііа тѵ  epoi u j a v -

2S.00C АШ А Ш А І Art П 6 ÛApeO?V.OAI.AIOC П ІК О А ІА ріТ Н С, АШ  А Ш А І А И  

петіуооп gAA п іи о А Ѵ А р ю и  HgieptoKATHCsic п г ч р ^ о ж  нтеішоАіс eq*^- 
оѵооте еСюЛ. enujton • «wenn die Einwohner der Stadt mich sehn, sagen 
sie: Ist das nicht Bartholomäus der Winzer? Ist das nicht der sich befindet 
in dem Weinberge des H ie ro k ra te s 38), des Ältesten unserer Stadt und 
Gemüse verkauft auf den Märkten?»

D u la u rie r  übersetzt KtoAtApion mit «ferme» und іиоАААрітнс mit 
«cultivateur», wobei er auf D ucange s. v. xcop-aptcv verweist.

In dem Codex P a ris . 129 18 foll. 95 —  97, findet sich ein Apostel- 
verzeichniss mit kurzen Angaben über die Thätigkeit eines jeden einzelnen 
derselben. Daselbst lautet es auf fol. 96. г. &АреА?Ѵ.оАі.Аюс ottroaaa- 
рітнс 81C ne йсАішттооте • «Bartholomäus war ein Winzer und Gemüsever
käufer»29), also ähnlich wie bei D u la u rie r. Und in den Acten des Bartholo
mäus (Cod. Par. 12918f. 106 r.) sagt Paulus: otts'aui neeujAcprpe лааааіі€- 
7v.oo7v.e eTujnq ^cm o (var. 1.1. f. 166 r. ^ otw  efcoTV). «er ist ein Winzer, der 
wüste Weinberge Frucht tragen lässt». Hier tritt also säah für kcoaaa- 
рітнс ein.

Dazu stimmt nun auch der äthiopische Text der Bartholomäus- 
Acten, wo dem ксомАрітнс oder Ллн entspricht üÿ>flb ". ОВД? : Ф.Е’і  ;30) =  
àfATTEÀoupyoç. Cf. D illm ann s. v. UjMl.I und ОЯ'ДМ

garten, Weinberg» zuweilen auch mit der Bedeutung oFruchtgarten» vorkommt, cf. Mém. 
M ission au C aire IY, 752. а ц&ож egoTm епкоАААрісжвІ0- АсроосоЛ.е иса 
ИССОТП. ПСГІтре €TrtgHTCJ. «er gieng hinein in den Fruchtgarten und pflückte die beeten 
Citronen, welche in ihm waren». Cod. Borg. CCXYI (Zoëga 539) =  Mém. IY, 725. ЙС5ЧО 
пртгпотгриос (опт аш т&іін mtACAevm шла eTgAA пнсоАААрюи, еіте  
еЛ.ооЛ.е ААПАрА-пкерос gen  пеАооЛе ішеіиоАААріон, еіте 2s.eAt.neg еіте  
кептн еіте gTntopA ШАА • «Und der Diener belud das Thier mit allen Gütern, welche 
in dem Fruchtgarten waren, seien es frühreife Trauben von den Weinstöcken der Gärten, seien 
es Äpfel, seien es Feigen, seien es Früchte jeglicher Art».

27) Révélations de St. Barthélemy, pag. 38 f.
28) gieptOKATHC, das nicht zu erklären ist, halte ich für verschrieben statt giepo- 

к р А Т Н С  ( Іерохрітіг]?). Wir haben hier ein Detail der Bartholomäuslegende, das weder in den 
anderen koptischen Quellen, noch in den äthiopischen überliefert ist.

29) CArtOTOOTe entspricht genau einem Ха'/аѵітг,;, die boh. Form CArtOTO’f  bei 
K irch e r 112.

30) Budge, The Contendings of the Apostles I. pag. 85. 86.
Uct.-'I'iij. стр. 28. 212
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E in  хшіларітѵ]; ist, wie es scheint, bis je tz t im Griechischen nicht zu 
belegen, wenigstens fehlt es bei S te p h a n u s . Doch findet sich in einem 
P ariser Codex (Cod. Reg. 1786) ein Yerzeichuiss der Apostel m it Angabe 
der H eim ath und der E ltern  derselben un ter dem T itel: Töv iß' атсатсХсоѵ 
ai татр:2ас, хаі та  ôvôpt.ата тйѵ угѵѵг]<таѵтійѵ аитои;31). Daselbst heisst es 
un ter A nderem :- ВарйоХоиаГос, èx татрос S wœôévouç, gr^pc' *Oùp:vtaç, 
ѵо[лареіту)<; ÿjto: Лауаѵіа сритібыѵ, wozu eine andere H andschrift (Cod. Reg. 
1026 , je tz t  P aris, g r. 1115) die folgenden V arianten b ietet: *Oùpavîaç, *тсо- 
piapt'TYjç, *Xayava; то iruTqlzuga. —  vogapzizviz, resp. TiouapiTYj; übersetzt 
C o te le r iu s  m it cultor pascai.

Denselben Text hat auch D in d o r f  in seiner Ausgabe des C h ro n ic o n  
p a s c h a le  II, pag. 142 abgedruckt. D in d o r f  liest ѵор.ар:тт]; und übersetzt 
es m it oliior. M eines E rachtens ist aber weder vogapky;:, noch -cogapixriz 
richtig , sondern es ist sicher *ушдарітУ]^ zu lesen. F ern e r bin ich der Mei
nung, dass хш[лаpi9v und хюи.аріту)? mit xwpiï) nichts zu schaffen haben, son

dern dass beides mit c h a ld . NÖ“13 ф о ^  =  04Э). «W eingarten, W einberg» 
und hebr. 043 «Winzer, Weinbergsbesitzei-» zusammenhängt.

Pag. 43 (145). т с л .р т .........e-rujoon p n  тА\.птл.теі[лі.е ете] тл.і
етссорле потгмниіе исгч&о'Л. л і— [м ] п ^е и о т . «das F le isc h ........... welches
sich in der [Unwissenheit] befindet, d. h. die, welche eine Menge weg von 
[d e m ..................] meines V aters verführt]».

F ü r die Lücke vor [л і]п л ек о т  wären zwei verschiedene Ergänzungen 
möglich; h ier muss die Grösse der Lücke im Original entscheiden. Jeden
falls muss ein Masculinum dagestanden haben, worauf das m. vor der Lücke 
hinweist. Zunächst könnte man da an neooir denken, dass also zu übersetzen 
w äre: «welche eine M enge weg von [der H errlichkeit] meines V aters ver
führt». Vergl. z. B. M a t th .  16,27. п іун ре сл.р л т р ю л іе  ннтт р м  пеоотт 
AuieqeuoT ріХХеі уар 6 uiô  ̂ той àvôpw-ou epyw&ai èv ту) oôljyj той ттатро?.—  
J o h . 1,14. гш пгчт in e q e o o v  i ï^ e  лтеоотт  ноттіунре потсот е£юА 
р ітм. neqeïo rr- ха: èdzatrâgEda ту)ѵ об^аѵ аитой, 2б^аѵ ы; ілоѵоуеѵой? тара 
татро;.

D ie andere M öglichkeit die Lücke zu ergänzen wäre пнѴ; dann hätten  
w ir: «welche eine M enge weg von [dem Hause] meines V aters verführt», 
vergl. J o h . 14,2. Отта р ен м н н іу е  лімгиіи}сопе р.ч п н і лшгчеіеот • іѵ ту) 
оіхі'а той татро; дои доѵаі ттоХХаі еіочѵ.

Pag. 44. (145) п 2£.оок .ипепАирсомл. «die Fülle des Pieroma»] viel
leicht besser: «Vollendung, Vollkommenheit des Pieroma».

31) SS. Patrum, qui temporibus apostolicis florucruut. . . opéra ed. C o te le r iu s .  Ed. II. 
Vol. I. (1724), pag. 275., vergl. L ip s iu s , Apocryphe Apostelacten und Apostellegenden I, 20G.

ІІст.-Фяд. стр. 20. 2 I 3
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Pag. 99. (193) іиоте epoi «umgebet mich!»] H ier wohl besser iu dem 
Sinne von кет-тнтгтп  epoi «wendet eucli zu mir!» zu fassen, vergl. pag. 
107 (199): лсриоте enecpü  пноор м п к о с м о с  «er wandte sich gegen die 
vier Ecken der Welt».

Pag. 114 (204). етгстефгчноѵ м л с о р с т тк  ере отпптонеф л.'Л .он
ПТ6 Т е іір іС Т Н  П рО ТШ  НрСООТГ • е р е  01>'АѴ0И0ІѵЛ.Л.2^0С HOwpT€AUCId>.(c) р н

тетг<Л2£. спте. «während (seine Jünger) m it M yrthen ((лираіѵу)) bekränzt 
(<7T£^avoöv) waren ; und es befand sich in ihrem Munde F lohkraut (xuvox.ésa- 
Xov) von der хрктту) (?) und Einspross vom Bcifuss (fAovôxXaSo; àpripuaioc;) in 
ihren beiden Händen»].

Zu vergleichen ist zu d ieser Stelle der gnostische P apyrus von T urin82): 

T’ срл.і 2t e  пецтоотт илггеТѵ.ос р і е к  а ш  

нд».тл.ііет&.СААЛ. Аишот ен ф о р і 
поткТѴ-ом потгерт ереотг к-гѵ тос
ММОрС • • • рПТе(н)2£.і5’' е р е  О • • &МОТГ îm  

ôwKOTT p u  рож ,

was R o ss i übersetzt:
«Scrivi dei quattro  angeli, che stanno innanzi alla cortiua del Padre;

tu  porti una corona di rose; sia u n .........nella tua mano, sia u n .......... uella
tua bocca.........».

D er Text lässt sich aber au einigen Stellen m it Sicherheit ergänzen 
und emendieren und gestaltet sich dann folgendermaassen :

T* срги 2s.e пецтоотт п&с'сеЛ.ос pieu лш 

кгхтгхпетгхСАіл. аш ісот  екфорі 

Нотгк7Ѵ.оаі потгерт ере оітн[7Ѵ.]г».тос 

лім орс[тгп н]32 33) рн те[к]^іа. ере о[т]гчмоттпі 

гхкотг рп pion.

32) R o ss i, Cinque manoscritti copti délia Biblioteca Nazionale di Torino, pag. 125.
33) Für AtopCTTHH kommen noch folgende Formen vor: AUOpCTTHH (Z o ë g a  539),

Аіорстгнл. (l. 1. 629), Аѵотгрсіил., А іотгрсінн (1. 1. 030), А игрстгнк  (Jud. 1,35. 

Jes. 55,13); (hob.) АЧГрСНІШ (Jes. 41,19). Zu &АЮТГИігчКОТГ vergl. гчАААІСОПігхКОТГ 
(Z oëga  630); es steht im Genitiv, wie so häufig bei Stofi'uamen. Auf derselben Seite des Turiner 
Codex findet sichcTdUl,was sicher zu стгчк[тк],ста>'.т^ zu ergänzen ist. In H in Л ,--tOAAOn 

steckt ohne Zweifel RiHdk[A4.]tDAtOH, x:vipuo|j.sv. vergl. Cod. B ru c . pag. 112 und P rov . 7,17 

(sah.); ferner: imtrt^AVCOMtOH Cant. 4 ,n , (TitlökAUOMOn Sir. 42,n  und im Boheirischen die 

Formen: mm&AUOAton E x o d . 30,23 P rov. 7 ,17; RIH&AUOnOH Jer. 6,20 und HTTHdk" 

AUonoH Apok. 18,13. — Ferner wird dort in n  eo  HOTTeiT wohl n e p  H2SLOCIT stecken 

und m . W o  п п 2£ .о е іт -------- [h ] A oaa П2г .о е іт  •
Ист.-Фи. стр. 30. 214
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«Schreibe also: 0  ih r vier Engel (äyysXoç) vor dem V orhang (хататіЕ- 
таар.а) des V aters, die ih r einen Kranz von Rosen trag t, w ährend ein M yr- 
thenzweig (xXâSoç, ршрачѵу)) in eurer Hand ist und Ammoniakharz (iu.p.o- 
vtaxov) in eurem  Munde».

An einer V erw andschaft dieser beiden Stellen wird wohl kaum zu 
zweifeln sein.

W as nun крістн . betrifft, so kommt man natürlich leicht in V ersu
chung, dafür * к р н тн  zu lesen und darun ter «Kreta» zu verstehen; doch 
geht das wohl kaum an, da in dem oben erw ähnten T uriner Codex auf der
selben Seite sich u n ter verschiedenen K räu tern  auch • • ■ cth findet, wohl 
ein Rest von [к р і]с т н .

Pag. 114 {204). лцтретгксот потщ отгрн  p i» .n  ^ аА а с іа  (A m é li- 
n e a u  liest: ^ a A a c c ia ). «Er liess sie ein W eihrauchfass auf H arnischkraut 
(даХааача) bauen]». Dazu erlaube ich m ir Folgendes zu bem erken. Das 
W ort ujovpH , welches mehrfach in  der Bibel anzutreffen ist, entspricht an 
den Stellen, wo es «W eihrauchfass, Räucherpfanne» bedeutet, einem uupeTov 
oder XtßavioTcx; z. B. L ev . 10, l. attco п іц нр ё спатт НААраж • a 2s. a & 

л ш  a &iottîa. • а  потга почта 2s.i HTcqujo-ypn • АтттААе іуоттрнпе csslcoot: 

oirog аттсЬЛі  Й2£.е п іу н р і & nÂ Â püin п а :а .а & п е м  â &iottîa. фоттАі 
фотгАі HTequjoirpH оттор атттаА с Х Р <***. ёррн і «».соотг отто£ атг- 

таА с cerm oTrqi eg p m  êatcooтт- xat XaßovTE; ot Sùo utot ’Aapwv NaSaß 
хаі ’AßtouS ёхастто? zà nitpeïov aùzou èiréôyjxav èit’ aùxà таЗр.—  N um . 16,17. 
аттсо ктетк2£.і п о 7Г&. потта. itT cqajoirpH  • п т с т п т а А о cgpA i €2sl(oott

потгіуоттрнне....... ujkt та іо тт  ніцоттрн • хаі XaßeTE ёхасттoç zà тшpeïov
aÙTOü xat ітпд7)<т£Т£ èir’ cdizà. dupuapta.........тг£ѵт/]хоѵта xat Staxôata ~upeïa. —
S ir . 50 ,9 . att(o no-e HOTTKWgT аш  оттЛ і&анос €2s.ït o-rajoirpH • со; uüp 
xat Xtßavo; èrct uoptou.—  Apoc. 8,3. attco Aqei n<rt кеА^оеАос AqAge- 
pATq €2s.m  пеоттсіАстнрюп еотгп отгіуоттрн пноттй nTooTq att -̂ HAq 
ngenujoTrgHne епАіусоотт : ovog кеАС'С'еАос Aqi Aqàgi êpATq gATen 
шмАпери}(ооти|і éoTTon отАійакоп ппоттй itTOTq о Trog att^  HAq 
noTTMKiy nceomoTrqi • xat âXXo; âyyeXoç ïjXôe, xat еатаду) im  то ôuata- 
CTTY)ptov, iyjiiw Xtßavcoxov ^puaoöv xat èSôôï] аитф дирчацата тоХХа.

An einer Stelle, H e b r . 9 ,4 . dient іуоттрн zur Wiedergabe von öupiia- 
TYjptov und bedeutet dann sicher nich t «Weihrauchfass», sondern «W eihrauch
altar». D ie Stelle lau te t: epe  n u jo irpe  нпотг& ï i£ h t c -(sc. тстоттааіЬ н к е т -  
ottaaû): еоттон оттіцоттрн nnoTTÊi ш 5нтс (sc. « н  еѳотгАЙ н те  n n e o -  
о т а Ь) пелс '^■ктт&йугос н те  ^-з^ іа о н п к - 34). (f,Ayta àyttov), ypuaoüv iyouaa.

34) «TTAUATHpiOH im Koptischen kenne ich nur aus der einen Stelle Cod. B org . 

CCXIX. (Zoëga 642). м А р е  п е к А н р о с  r n p q  птпоА іс м  « A p x < o n  2s j

Ист.-Фш. отр. 81. 215 21
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Ou(AiaTY)ptov, xai tyjv xißwxiv tîjç Stadyjxyjç. L u th e r  übersetzt h ier wohl noch 
«Räucherfass», bei W e iz s ä c k e r  finden wir dagegen «W eihrauchaltar»35).

W ie aus den oben angeführten Stellen hervorgeht, kann aber das W eih
rauchfass ein Gegenstand von keinem allzu grossen Umfange gewesen sein, 
so dass es leicht transportie rt und in der Hand getragen werden konnte. 
Von einem solchen Gegenstände kann es aber unmöglich heissen, dass er 
gebaut worden sei. W enn an der Stelle des Brucianus das Verbum iu o t  

«bauen» steht, so kann aber іуотгрн dort nie und nimmer «Weihrauchfass» 
bedeuten, sondern höchstens wie H e b r. 9 , 4  «W eihrauchaltar», r co t  hat 
die Bedeutung «bauen», wie auch schon im Hieroglyphischen und wird ausser 
vom Bauen von Häusern auch vom Bauen eines A ltars g eb rauch t30), z. B. 
G en. 8 , 20. m öge 2 »_e ö̂ rcdt нотгетпгѵстнркж : ншё a .e  лхциот нотг- 
MA.KepujiùoTruji-хаі фхо§6[АѴ)ст£ Nü £ üuutac-T^ptov тй  xupîw.—  vergl. E x o d . 
17,15.—  Cod. B o rg . CCXII, pag. Ле-Аиоттснс гч.^отгсрсА.рне c r o î t  нотт- 
« ѵ с іл с т н р іо н  м п 2£.оеѴс • e ^ q 2s_ï м м птсн оотгс ниж е етготгоз*. е tt2s.h r  

efcoA • ä .c jta .a u o  aâavoott нотгетгсѴдкСтнрѴон шу'ТѴіА  A uistoeic • «Moses 
befahl einen A ltar dem H errn zu bauen, indem er zwölf unbehauene, schöne 
Steine nahm und sie zu einem B randopferaltar dem H errn  machte». Man 
vergl. zu dieser S telle E x o d . 24 ,4  (boh.) a droit  ноттмджеріуйіотгіуі gb.- 
p&Tq мпітоіотг оirog îË нож і • фхо8ор.vj<re du<Tia<7TY]ptov um zà ôpoç xai 8 oi- 
§£xa Xtôouç.

Und in derselben Handschrift heisst es w eiter : Ллтш о к  gHA’idvc h t^ cj- 
RoiT лш еетгсіл.стнріон  gM пеім нтснооттс нсоне «Und ferner hat E lias 
den A ltar aus diesen zwölf Steinen gebaut», wozu man vergl. 3 .R eg . 18 ,31/32.
xai iXaßEv ’HXtoù ScôSexa Xiüouç.........32. xai фхо8брпг)<г£ tôùç Xidouç èv ôvô-
[хатс xupiou, xai іааато то Эиаіаатгіріоѵ. Diese Stelle ist im K optischen über
haupt nicht erhalten.

Wie bereits bem erkt, kann also an der Stelle des Cod. Brucianus 
щотгри unmöglich «Weihrauchfass» bedeuten, sondern höchstens «W eih
rauchaltar». Doch ist h ier noch eine andere M öglichkeit vorhanden und dies 
scheint m ir das R ichtige zu sein. * 36

мпетг&.соеЛ.іон етотг&.гч& лшсоітнр мн пестрое аік пев-нмід̂ тирюк
«Möge der ganze Klerus der Stadt und die Ältesten nehmen das heilige Evangelium des Er
lösers und die Kreuze und die Weihrauchfässer».

85) Vergl. F ra n z  D e l itz s c h , Commentar zum Briefe an die Hebräer. Leipzig, 1857. 
pagg. 356 ff. — Delitzsch sagt dort ausdrücklich «es lasse sich überzeugend darthun, dass der 
Verf. unter xpusoüv Оираат-^юѵ nur den Räucheraltar verstanden haben kann».

36) Ausserdem hat r o it  wie hebr. Л ІЗ  auch die Bedeutung «bauen» mit Bezug auf 

den Menschen. Gen. 2,sa. *  UÄoeiC ппотгте RülT UTËHTCnïp • KTôvCj2S_lTC eËoA 
gn CTTCgiAie; dieselbe Bedeutung auch schon im Ägyptischen, vergl. Papyrus
d’Orhiney(Die Geschichte von den zwei Brüdern), wo der GottChnum dem B a ta u  ein Weib «baut».

UcT.-фцл. dp. 33. 216
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In  der Bibel finden sich für den Begriff «Altar« verschiedene A us
drücke, besonders йиачаатгіріоѵ und ßu>p.6<;. U nter ди<лаа-тг]рсоѵ w ird haup t
sächlich der A ltar Jehovahs verstanden, un ter ßcu[aö<; hauptsächlich der 
A ltar der heidnischen G ötter, nu r in seltenen Fällen wird ßwjлб? auch vom 
A ltar Jehovahs gebraucht wie z. B. N um . 3 ,io . xai <puXa?jou<H ty]v іератеіаѵ 
ainwv xai тгаѵта та хата тàv ßco(j.6v.

Das K optische h at nur ein W ort für «Altar», іунтге welches schon im 
Hieroglyphisehen vorkommt; um nun den Unterschied von (іиачату]ріоѵ und 
ßcofxot; zum Ausdruck zu bringen, wurde im Sahidischen zur W iedergabe 
von ■&иатаатк]р'.оѵ der griechische A usdruck beibehalten, ßiop.ö; dagegen 
durch ujHTre wiedergegeben, im Boheirischen wurde етгсід>.стнріст höchst 
selten gebraucht, dagegen bediente man sich fast immer einer Um schrei
bung, nämlich •w.b.nepyioo-yuji, während für ßcofxö? wie im Sahidischen 
ujiitti e in tritt. Man vergl. die folgenden Beispiele: G en . 8 , 20. neige 
dkCjRcoT потге-з*сігч.стнріоіг. ncoé 2^e  a.cjiuot noTrAt^ttepujoioTruji • хаі 
â)xoSôpi.v)(7£ Nooe ducrtaTYjpiov.—  E x o d . 34 , 13. neirujHOTre ететпгчіуриійі- 
ротг: noirujHcnri ёретепёотгоггліотг т oùç ßcopisb; айтйѵ хадеХгіте. vergl. 
D e u t. 1 2 , 2 . —  N um . 3,ю. ttcegöqpeg ететгмпто'Э'нкЬ • гчттеі пкл. ш м  
етрл .тп  тіунтге : evêA peg ётепгмето'УнЁі п е м  gioßi ш&еп к те  •
хаі «puXâtjcuat тг)ѵ іератеіаѵ аіітйѵ хаі тгаѵта та  хата тоѵ ßcopiv.—  H os. 
1 0 , 8 . ллгоо cen^qV  м м ллг пш унтге м п з^ш б 'оп с : o v o g  e-yéqei^  ё&оЛ. 
H2s.e mujHOTÎ п те  ton- хаі е!;арду]<гоѵтаі ßcoptoi ~üv.—  S ir . 15, 14. ллгсо 
П25_ож ehoA nppeqtyA tuje g 12s.it йіунотге • хаі сгиѵтёХеіаѵ Хепгоируйѵ 
етгі ßcopiüv.—  A c t. 17 , 23. л.ige ev u jm re  eqcHg ерос • 2£.e ппоігте етеп - 
сесоотгп ÂtMoq ôwtt ■ ейроѵ xai ßtop.öv èv ф етгеуЁураита, Ауѵшатаі Ѳгф.

Zuweilen t r i t t  im Boheirischen s ta tt M ^nepujeio-ru ji zur W iedergabe 
von диача<го]ріоѵ auch ujhotfi ein. vergl. E x o d . 3 0 , 10. штгѵп irre  ^ щ н о т і  • 
херата айтои, wozu man vergl. 11. 3 0 ,1 ., wo диаіаат^рюѵ durch ujhotti 
wiedergegeben ist; L ev . 8 ,1 5  s teh t: п т л п  м пеетгсігчстнрш п : ш т л п  
Йте ш м.&.нери|(оотіуі • та херата той дисяаатУіріои.

Die ausserbiblischen Texte gebrauchen fast ohne Ausnahme den Aus
druck іу н т е  : іунотті, selten еттсіл.стнріоп . R o s s i  I p. 1 , cs (Esegesi di 
Teofilo): л. nec^-noTrqe ujiouj eüoA g t2s.n [т]ищтте мпотг2*.еА- «Und 
der W ohlgeruch verbreitete sich von dem A ltar des Heils».—  M a r ty r iu m  
S. V ic to r i s :  [г^кеЛ е]тгё  n ^ ï  n p [p o  ётре-5-25.еро] птіун тті • нсе- 
тААо Àift&noc egp& t • gi roktitok  • g i с л л и т  рі neg  • nce iuogT  ё 2£.к 
ïujHTre етлсоттр : «es befahl der König den A ltar anzuzünden und darzu
bringen W eihrauch und gew ürzten W ein (xovSTtov, conditum) und W eizen
mehl und ö l  und auszuschütten auf den brennenden A ltar».—  M ém . M iss , 
au  C a ire  IY , 792 . дсТгсЁпчдітоѵ етААоп ерргѵі auiujom ut essai тіцнтте
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ли іетто-уте п секоксп - «sie bereiteten sich vor uns drei auf den A ltar 
ihres Gottes zu heben um uns zu schlachten».

W ie wir also gesehen haben, wird ßcopti:; stets durch ujhttc w iederge
geben. W enn wir nun aber S ir . 50,12 antreffen: ллгоо ÏÏToq eqevgep^Tq 
g^TÏï т е с х Ь 'Р ^  нтіуотгрн als W iedergabe von xai aüvö; i<nwç тгар’ 
èa^cépa ßcofxoü, so scheint m ir an dieser Stelle eine Verwechselung mit 
ujHire vorzuliegen und ich schlage vor нтіуніге für нтиіотгрн zu lesen; 
dieselbe Verwechselung möchte ich auch für die Stelle des Brucianus an 
nehmen und dort d.qTpevKcoT нотгиінтге lesen37).

W as nun w eiter das g ia tn  ед Л & сіл  betrifft, so möchte ich dies auch 
etwas anders auffassen. Ich halte •ѳ-лЛ.гч.сіл. verschrieben für егѵЛ.гч.ссл.. 
Der ganze Satz würde sich dann so gestalten: г^третплсот иотгіунтге g 12s.it 
edWôwCCdw. «Er befahl einen A ltar zu bauen am Meere». Zu g i^ .n  in ähn
lichen Verbindungen vergl. man H y v e rn a t  I, 8. ^qcc.vuii itT eq cm m u  
gi2s.cn q»iSpo «er schlug sein Zelt am Flusse auf». —  J o h . 21, l. g 12s.cn  
qno.vt пте ^-2ieps*.2 w.oc • àui Tijç даХаа-ат]!; -nj; Т(Зер:а8о<;.—  Jo h . 4 ,6 . 
Ä.qgMooc g i2s.n т п н с п  ■ èxadâÇexo oütooç ètcî tÿ) тгу]уі).—  A c t. 10 ,6 . ш ы  
cpe ucqHS g i2s.n  едЛ & ссл. • ф ècmv oixta пара öaXaaraav.

Pag. 141. • • •еиокл.лснпіон] Vielleicht steckt in diesem W orte cito 
«Esel», was h ier gut passen würde, da in der vorhergehenden Zeile von 
то ігф й ж  d. i. Typhon-Seth die Rede ist; vergl. dazu sw с н е  «Esel-Seth»38). 
Ob in dem w eiteren к&лш  —  ra m c  «schwarz» steckt, ist fraglich.

Pag. 226 (278) пйл n e  етотгсор-м. ngivrq п Л  nm TH pq, was 
S c h m id t zweifelnd übersetzt: «Dieser is t’s, in dem das All sich hin und 
her bew egt(?)» und wozu er bem erkt: «Das koptische W ort heisst eigentlich 
«verführen», dies scheint m ir keinen Sinn zu geben». Dazu ist Folgendes 
zu bemerken, соорм hat nur als transitives Verbum die Bedeutung «ver
führen», so z .B . auch pag. 43 (145) тйл етссорм hottmhujc йслАоА  Ai---
[м]пл.сіоот «die, welche eine Menge weg von [dem ........... ] meines V aters
verführt». — A c ta  S. P h i l ip p i  (Cod.Borg. CXXVI) л т е т п р іс е  стетпссорм  
ÄmguT ïmepioM e п тс то А іс  «Ihr gabt euch M ühe zu verführen das Herz 
der Einwohner dieser Stadt». Es müsste also auf с о р м  noch ein Object 
folgen. Als intransitives Verbum dagegen bedeutet ссорм «in der Irre  gehn, 
sich verirren, umherirren», wie auch die G rundbedeutung von ссорм als

37) An der genannten Stelle des Hebräerbriefes müsste ancb ujhtfc stehn, wenn dort 
Зоціаті)ріоѵ «Weihraucbaltar» bedeutet; der Übersetzer hat sich durch die Bedeutung «W eih
rauchfass» die haupsäclilich öup.iaxr)piov zukommt, irre leiten lassen und es mit щотгрс 
übersetzt.

38) E rm an in A. Z. XXI (1883), pag. 101 .— Mél. III, pag. 36 finden sich noch andero 
mit uo zusammengesetzte Namen: ко-ср&ііф, і(й-Пдл\ер£іне, ісо-йоА^ОСНе.
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Transitivum  «irre leiten, in die Ir re  führen», dann «verführen» und «ver
lustig  gehn, verlieren». V ergl. Cod. Borg. CXXVII. H ier w ird Christus 
genannt: Tegm  mmooujc БІС пнетллгсоорм- «Der W eg derer, die sich ver
ir r t  haben».—  J e s .  53 ,6 . лпссорм  т н р е п  n e e  прпёсоотг • tozvteç ш; 
irpoßa-ra èuXavY)dy)p.ev.—  P ro v . 2 1 , 16. прсоме етсорлс g n  періоотге п т- 
2>к.і"кгч.іостгпн • àvYjp 7гХаѵш[Л£ѵо; о Sou 8ixatoa-ùvy)ç. Ich möchte nun für пгч.і
n e  е т о т с о р м  ngnT q  к Л  ш п ти р ч  die folgende Übersetzung vorschlagen: 
«Dieser is t’s, in dem die W elten um herirren».

Pag. 227 (279). пл.і ne  ш сот птл. т м о п л с  ei eÊoX MMoq n e e  
нотт^-п потгоеш тлл етере  и п о см о с тнротг о n e e  о'ткъъ.тг ■ ■ ■ ріг^с 
еп то с те  птгѵскім епкл. піаі рл і песЬоттСіот»'-] S c h m id t übersetzt das 
so: «Dieses ist der V ater, aus dem die pwva; wie ein L ichtfunken herausge
kommen ist, im Vergleich zu der alle W eiten wie ein [Schatten] sind, indem 
sie es ist, welche alle Dinge bei ihrem  A usstrahlen bew egt hat». Und zu 
«[Schatten]» bem erkt S c h m id t:  «Ergänzung fraglich». Dazu erlaube ich 
m ir Folgendes zu bemerken. Bei der E rgänzung «Schatten» werden S c h m id t  
wohl solche Stellen vorgeschwebt haben, wie H io b . 8,9. ovgAiÊiec рл.р n e  
nendcge p Ï2£.Ac пкл.р- crxià yâp ècttîv ÿjpuov ètù ту)? yrjç ° —  Ib . 14,2
(прсоме) öwqncoT n e e  потг^гААес • arcéSpa 8è соатср <xxta. —  Ps. 101 
(102), 12. г*. п д ^ о о ѵ  p m e  n e e  потгргчіЁіес • ai Tfjjxépai [лои ш;£І crxià èxXî- 
ду)<таѵ.—  S ap . 2 ,5 . oirgdweibec е л с о тге те  n e  пепотгоеііу - стхіа? уар тгар- 
o8oç ö ßio? г)(лшѵ. —  L . 1. 5 ,9 . &. п н  тнротг отгеше п е е  нотг^дп&ес • 
uapfjXdev èxeïva тгаѵта wç crxià. vergl. noch Ps. 108 (109), 13. 143 (144), 4. 
Eccles. 7 ,1 . 8 , і з .  Sir. 34 ,2 .

Die E rgänzung «Schatten» ist h ier aber ganz überflüssig, da der Text 
auch ohne sie einen guten Sinn giebt. тм етере п ко см о с т н р о ѵ  n e e  
потгЛ.лллг übersetze ich: «im Vergleich zu der alle W elten wie ein Nichts 
sind». Zu о'уТѴгчь.тг oder einfach 'Л.&.ллт in ähnlichen Verbindungen vergl. 
Ps. 38 (39), 6. epe пгч.тл.2£_ро о n e e  пЛгѵ-гчлг (var. пніАгѵллг) м п е іш т о  
efiioTV- ûirôcrracn'ç jxoи сЬсеі oùôèv ivamöv crou.— É lo g e s  m a r t .  V ic to r  163: 
«  neveiooT гч.рі-пмеетге a te  отгТѴ.&.л.'У n e  n ein o c .n o c  • «0 mein V ater, ge
denke, dass diese W elt ein N ichts ist».

In  dem verstüm m elten • • ■ giÄ.c vermuthe ich einen R est von тетрігѵс 
und kaum wird etwas Anderes dagestauden haben; das Subject ist h ier 
schwerlich auch т.нонгчс. Das Ganze übersetze ich folgendermaassen: «Die
ser ist der V ater, aus dem die piovàç wie ein L ichtfunken herausgekommen 
ist, im Vergleich zu der alle W elteu eiu Nichts sind; die тріа? aber ist es, 
welche alle Dinge bei ihrem  A usstrahlen bew egt hat)).

Pag. 228 (280). nes.noircioc, àvoucnc><;] dafür ist doch sicher n& - 
n o v c io c  =  uavoùoïoç zu lesen, oder besser noch лспб-потсіос =  ô -аѵоб-

Ист.-Фш. стр. 35. 2 1 9

703



3 1 2 OSCAR VON LEHM,

(noç; dies erfordert schon die Analogie der vorhergehenden пг>.псо<рос (ттаѵ- 
асхро;), пгаірг.г 'поп  (тсаѵауѵоѵ) etc. und ferner das auf пл-потсю е folgende 
o tciö . ш ла. D er ganze Satz nMegcevujq п&л.еос n e  про *аап0.потгсіос 

ептл. оттсіл. шла еі е&оА aaaaocj wäre zu übersetzen: «Die siebente Tiefe 
(ßa&o;) ist das *тіаѵоОачо? - Thor, aus dem alle W esen (obviai) herausge
kommen sind».

Pag. 229 (280). пмерлАптспоои'с Ä.e n&d.-eoc ne  тьАи-ѳ-іл. • ептл. 
AAe шла ei efcoA ngnTq ■ т&і те тг>.Ан<мл. етроо&с ааааоотг тиротт • т л і 
те еікамА м п еко т  ■ тгчі те ^evA ЛАптнрс] • S c h m id t übersetzt hier: 
«Die zwölfte Tiefe (ßadot;) aber (Sä) ist die äAyjdeia, aus der alle W ahrheit 
herausgekommen ist. —  Dies ist die W ahrheit (akr\be.ia), welche sie alle 
bedeckt, dies ist das Bild (dxcbv) des Vaters, dies ist die W ahrheit (аХѵ)дбіа) des 
Alls». Und zu ^-e.A bemerkt S c h m id t:  «Abkürzung für ^гчАнеіл.» und bei 
der Übersetzung, wo er ^ л А  durch «W ahrheit (àÀYjôeta)» wiedergiebt, fügt 
er noch hinzu: «Dies wird wahrscheinlich die A bbreviatur ^-лА zu bedeuten 
haben». Ich fasse die Sache wesentlich anders auf. Es muss schon auffallen, 
dass in den vorhergehenden Zeilen die Form  тгѵАне-іл. und nicht auch 
^ л А н ш л . au ftritt; m einer M einung nach ist nun aber ^-d.A ganz rich tig  
und 'foA  ААптнрч bedeutet nicht «die W ahrheit des Alls», sondern viel
mehr «der Spiegel des Alls». ^-o.A ist =  теі&А, тілА  «Spiegel», also еілА  
mit dem weiblichen A rtikel.

Zu bemerken ist noch dass ginoon und eidwA m ehrfach zusammen ge
braucht werden. Wie wir h ier « r w «  aaucuot und ^ ь А  лАптнрц neben 
einander haben, so steht Sap . 7 , 2G von der W eisheit (софід.) gesagt:

оттеіпе e'ô.p те п те  потгоеін nuje^-eneg,

лтсо о те іл А  есотг^лА пте теперсчл. ліппоігте,
&лг(о еінсоп пте̂ ААптгч.е'л.еос • 

апаОуаа[ха уар ёаті <ріото<; àïStou, 

х а і eçoTtTpov àxyjAtôünov Tÿjç tou  деой èvepyeiaç, 

х а і еіхшѵ т?)<; àyabôx'q'ioç аитой.

Pag. 243 (292). отлАннАце ппемооп пл.т^-(н)пе ероотг- «eine 
Menge unzähliger Äonen»]. S c h m id t bem erkt dazu: «Die Ergänzung der 
Lücke ist fraglich». Dazu bemerke ich Folgendes: E tw as m erkw ürdig ist 
jedenfalls л т { [н ]п е  ероотт, das sich bis je tz t  nicht belegen lässt; «unzählig» 
wird sonst durch d.T2s.i-nne aaaao: ausgedrückt; man muss erst noch w ei
tere Belege abwarten.

Pag. 246 (294). epe пепАолА nTd.2s.p0  p i2s.n тецгчпе- S c h m id t 
übersetzt zweifelnd: «auf dessen H aupt der K ranz befestigt (?) war» und 
bemerkt zu nT0.2s.po: «lies vielleicht T0.2s.po». S c h m id t möchte als0 Td.2s.po
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als V erbum  finitum auffassen. Ich glaube dagegen, dass T0.2s.po h ier der 
nominal gebrauchte Infinitiv ist und in Abhängigkeit s teh t von rA oai. Ich 
übersetze den S atz: «auf dessen H aupt der Kranz der F estigkeit (Stärke) 
war», vergl. z .B . pag. 248  Tnd.K2s.HAoc — epe пнАо.и g i2s_(oc «Die тгаѵ- 
SvjXo; . . . ,  auf deren H aupt der K ranz ist». кАолл. KTd.2s.p0  wie кАолл. 
к тсо ф іо . o-TÉcpavoç aoçîaç. (S ir. l , i s ) ,  кАолѵ мпеоотг ( J e r .  1 3 ,18), кА ом  
Mïicong (Jac. 1 , 12) etc. D er Cod. Brucianus liebt in solchen Verbindungen 
die Form en ohne A rtikel, w iez. B. auch pag. 248  сфрй.счс кеоотг (S c h m id t 
Lobsiegel»); ich schlage vor «Siegel der H errlichkeit».

Pag. 248. Zu dem m erkw ürdigen C itâ t: длгротге. ко-зчот тнротг 

шотга. ко-уоуг lassen sich im merhin vergleichen G a l. 3 , 28.

k t o j t k  c'd.p т н р т к  к т е т к  ovd. gjw ne^ çc je • wàvreç yàp ùfjieTç eEç èaT£ èv 
XptaTco ’Iy)(toô. —  Jo li. 1 7 , 21. 2s_eud.c тн ротг eireujoone нотгг». • к *.тй . ©е

HTOR Hd.CÏlDT €Rgpd.ï HgHT • 0.-УСО Ô.HOR KgHTR • 2S.€Rd.C gCOOTT OK CTTC-
ujione ppd.Y к р н т к  • Eva toxvteç èv (bat xadwç ab, тгат£р, èv ègoi, xàyw èv 
aot, (va xai aÙToi èv Yjpuv èv côaav.

Pag. 263 (308). лш ^ отш  м п м  к о .к т іттгп ос Kd.cpo2s.ioc] was 
S c h m id t  übersetzt: «innerhalb von diesem die ài-pôSica аѵтітитх» und be
m erkt zu àepôStot: «ein m ir unbekanntes griechisches W ort». o.epo2s.ioc 

halte  ich verschrieben fü r d.epo£noc, äspoßto;, was zu dem vorhergehenden: 
d.qTd.jw.ro MKRd.p Kd.Hp MM d. Kujw ne ккектгчлгеі eûoA  vorzüglich stim m t. 
S c h m id t übersetzt letzteres m it: «Und er schuf die Lufterde (-à^p) als 
A ufenthaltsort für die, welche herausgekommen waren», aepößto? findet sich 
bei C ä s a r iu s  v on  N a z ia u z  (M ig n e, P atrologia Graeca X X X V III, 1073): 
töv àèpa триуйи.ЕѴ, той; xaXapiotç той i£oü та  a£poßta ^EtpoupiEVOi.

Pag. 268. Hqooe н рнтц] S c h m id t zweifelt h ier an der R ichtigkeit 
der Ü bersetzung «die H aare seines Leibes»; qtoe ist zweifellos «Haare», 
man vergl. dazu die achmira. Form  q o v e  •
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ИЗВ-БСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1901. АПРѢЛЬ. T. XIV, № 4.

(B u lle tin  de l ’A c ad ém ie  Im p e r ia le  des S cien ces  de S t.-P é te r s b o u rg .
1 9 0 1 . A v r il. T . X I V , № 4 .)

Zur Geschichte des türkischen Vokalsystems.
Yon Dr. W .  B a d l o f f .

(Vorgelegt der Akademie am 29. November 1900).

H e rr Dr. K arl F o y  sucht in einer Abhandlung: « T ü rk is c h e  V o c a l-  
s t u d ie n  b e s o n d e rs  d a s  K o k tü r k is e h e  u n d  O sm a n is c h e  b e t r e f f e n d » x) 
nachzuweisen, dass meine Auffassung über die U rsprünglichkeit der Vokale 
ä und i in den Stammsilben tü rk ischer W örte r eine irrige  ist. H ätte  der 
V erfasser sich begnügt das V okalsystem  der Süddialekte, in denen er viel 
bew anderter ist als ich, zu untersuchen, so hätte  sein auf wissenschaftlicher 
U ntersuchung begründeter Nachweis, dass das Schwanken der Vokale ä und i 
in den Süddialekten viel verbreiteter, und von höherem A lter ist, als ich bis 
je tz t  angenommen hatte , einen sehr schätzensw erthen B eitrag  zur K ennt- 
niss des Vokalsystems der Türkvölker und seiner Entw ickelung geliefert 
und würden diese von ihm angeführten Thatsachen von m ir m it grosser B e
friedigung einspruchslos angenommen worden sein. L eider ist H e rr Dr. F o y  
w eiter gegangen, als die ihm zu Gebote stehenden Thatsachen erlauben. 
E r  h a t eine von der meinigen durchaus abweichende Theorie über die E n t
wickelung des türkischen Vokalsystems überhaupt anfgestellt und in einem 
A nhänge unter d er U eberschrift « H a u p tr e s u l ta te »  diese Theorie in 11 
P unkten genau präcisirt zusamm engestellt. Diese m einer Ansicht nach au f 
schwachen Füssen stehende Theorie zw ingt mich, meine Auffassung der E n t
wickelung des türkischen Vokalsystems hier noch einmal kurz zusammenzu
fassen und in den streitigen  Punkten näher zu begründen.

Jede Sprache, die auf einem ausgedehnten Gebiete gesprochen wird, 
muss in eine Reihe von M undarten zerfallen, da ein gleichm ässiger V erkehr 
zwischen allen dieselbe Sprache redenden Individuen unmöglich ist, und bei 
der in einer beständigen Fortentw ickelung befindlichen Sprache ein vollkomme
ner Ausgleich der stets neu auftretenden Differenzirungen nur zwischen solchen

1) Mittbeilungen des Seminars für Orientalische Sprachen zu Berlin. Jalirg. III, Abth. II, 
Westasiatische Studien (Berlin 1900) pg. ISO u. flg.
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Individuen möglich ist, die durch die socialen Verhältnisse gezwungen sind 
sprachlich mit einander zu verkehren und ein vollkommenes Verständniss ih rer 
Rede anzubahuen. Jedes Zusammenballen kleiner socialer Gruppen zu einem 
politischen Ganzen zw ingt diese Gruppen zu einem Ausgleich der M und
arten zu einem mehr allgemein verständlichen Sprachdialekte, der, wenn 
die politische Vereinigung der Gruppen fortdauert, eine feste, gemeinsame, 
bestimmte Sprachform annimmt. Bei zunehmendem K ulturfortschritte und 
dem V erkehr mit kulturell höher stehenden Nachbarn wird hei grösseren 
politischen Stammvereinigungen die E inführung einer Schriftsprache, die 
den schriftlichen V erkehr örtlich fernstehender Gruppen ermöglicht, zu r Noth- 
wendigkeit. Diese Schriftsprache geht natürlich von der M undart der in d e r 
politischen E inheit einflussreicheren und kulturell höher stehenden Gruppe aus 
und verbreitet unter den übrigen zur Vereinigung gehörigen M undarten ein 
gewisses Verständniss der zuerst in der Schrift fixirten M undart, wird aber 
auch bei der Anwendung in anderen M undarten, durch den Einfluss d er
selben alterirt und so zu einer allgemeinen D ialektschriftsprache, die aber 
stets Spuren der individuellen M undart des Schreibers aufweist. Schmelzen 
nun durch die geschichtliche Fortentw ickelung die Stam mgruppen zu einer 
auf Sprachgemeinschaft basirten V olkseinheit zusammen, so verkörpert sich 
gleichsam das Gefühl der Sprachgemeinschaft in einer allen D ialekten gem ein
schaftlichen L itteratursprache, die ebenfalls auf einer D ialektschriftsprache 
basirt, aber auch durch die übrigen Dialektschriftsprachen beeinflusst und 
bereichert wird. Da nun alle Geistesproduktc der Volksgenossen in dieser 
Litteratursprache niedergelegt sind und jeder Gebildete sie als seine eigene 
ansieht, so wird sie als eine über den Dialektsprachen stehende sprachregelnd 
eingreifende Nationalsprachc angesehen.

Somit besteht das gesammte Sprachprodukt eines Volkes, das eine 
längere kulturelle Entwickelung durchgem acht hat, aus zwei nebeneinander 
stehenden Sprachwelten, die gesprochenen M undarten der einzelnen Stamm
gruppen, die in ihrer Fortentwickelung durch das örtliche Zusammenleben 
der Individuen und die mit der Zeit eingetretenen Verschiebungen dieser 
Gruppen beeinflusst worden sind, und der Schriftsprache (oder Schriftsprachen), 
die durch das H ervortreten verschiedener K ulturcentren im Laufe der Z eit 
eine von den M undarten unabhängige Entwickelung aufweist.

Somit sind die gesprochene Sprache in' ihren M undarten und die in  
der Schrift fixirte künstliche Kultursprache eigentlich incommensurable 
Grössen, die von ganz verschiedenen Gesichtspunkten aus untersucht werden 
müssen. Dies zeigt sich schon deutlich bei der Erforschung der L au te  einer 
Sprache. W ährend die gesprochenen Laute der M undarten durch das Ohr 
aufgenommen werden und die Untersuchung dieser L au te dem Forscher

Ист.-Фы. стр. 40. 3
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die M öglichkeit gieb t ih re H ervorbringuug genau zu fixiren und die B e
dingungen festzustellen, u n ter denen ein Lautw echsel stattfindet, legen die 
die L au te  darstellenden Buchstaben nu r ein Zeugniss davon ab, wie man 
in  einem grösseren Theile eines Volkes zu gewissen Zeiten versucht h a t die 
Fülle  seiner Sprachlaute in  ein beschränktes, oft die L aute nur theilweise 
w iedergebendes, ihnen schon fertig  vorliegendes Alphabet einzuzwängen.

D a das Schreiben stets e rle rn t wird, so bildet das Schriftbild eines 
W ortes nur in  den ersten Anfängen einen Spiegel der Lautauffassung des 
Schreibenden; in der Folge wird es in der gegebenen Form  erle rn t und der 
Schreibende g ieb t das E rle rn te  in der Form  wieder, in der es ihm überliefert 
worden ist, d. h. nach den Regeln einer m it jede r Generation m ehr e r
starrenden O rthographie. T re ten  im Laufe der Z eit, oder bei Verschiebung 
der K ulturcentren L autübergänge auch in der Schrift auf, so manifestiren 
sie sich h ier nur im Buchstabenwechsel, für dessen B egründung die Schrift 
keinerlei K riterium  bietet.

D a nun die Lautentw ickelung der M undarten nicht überall in gleichem 
Tempo fortschreitet, so b ietet ein Studium  der M undarten der gesprochenen 
Sprache die M öglichkeit verschiedene Stufen der Lautentw ickelung der 
Sprache zu konstatiren und darzulegen, wie sich diese Stufen zu verschiedenen 
Zeiten in der Schrift abgelagert haben; da ferner bei der U ntersuchung der 
Sprache lebender Individuen die M öglichkeit vorhanden ist, die A rtikulation 
der L authervorbringung zu beobachten, so können w ir durch diese U n ter
suchungen den G ründen nachgehen, welche die aus den A blagerungen der 
Schriftsprache ersichtlichen Lautverschiebungen verursacht haben.

Dies waren die Gesichtspunkte die mich veranlassten, meine U n ter
suchungen der Türksprache m it einem umfangreichen Studium der gesproche
nen M undarten Südsibiriens zu beginnen. Diese D ialektstudien habe ich im 
Laufe von 20 Jah ren  ununterbrochen fortgesetzt und den grössten Theil der 
nördlichen D ialekte an O rt und Stelle erforscht. D ie R esultate m einer 
lautlichen Untersuchungen habe ich dann in m einer «Phonetik der T ürk 
sprachen» zusamm engestellt und darin  versucht eine E in theilung  der je tz t 
gesprochenen Türksprachen nach ihren phonetischen Erscheinungen zu
sammenzustellen.

Die R esultate dieser m einer eigenen U ntersuchungen zeigten m ir auf’s 
D eutlichste, dass das Vokalsystem der jetzigen T ürksprachen ein überaus 
festes und gleichmässiges ist. D ie in den Türksprachen auftretenden V okal- 
nüancen habe ich durch 8 Vokalzeichen fixirt, die ich türkische G rund
vokale nenne. Jede dieser Vokalzeichen drückt aber eine Reihe von Ton- 
nüancen aus, deren nähere Bezeichnung ich für unnütz und das V erständniss 
störend ansah.

ZUR GESCHICHTE DES TÜRKISCHEN VOKALSYSTEMS. 4 2 7
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Ausser deu Zeichen für die acht Hauptvokale a, ä, о, ö, ы, i, y, ÿ, be- 
zeichnete ich noch mehrere Nebenvocale, die ich in einzelnen Dialekten ver- 
fand, dies sind die Nuancen des E -L autes: e, э, ö, die Nuancen desI-L au tes: 
\ und Ï, d ieN üance des A -Lautes: o , die Nüance desU -L autes: o, und die 
des Ü-Lautes o.

Um ein Yerständniss aller dieser L aute zu veranschaulichen, will ich 
sie in das von T ee  hm e r  aufgestellte Vokalquadrat eintragen.

Bewegung der Zunge

nach 
р а 1 а а 1 е з

nach hinten; 
g u t t u r a l e s

-  É1 i И

'S•° :0 е Ы

■ | ä

э

а

о  о

ьЬ Ö 0

> О
ё О

У У

Palatales. Gutturales.

Die Aussprache der 8 Grundvokale ist nicht in allen Dialekten nicht 
dieselbe :

а w ild in der M ehrzahl der D ialekte wie das italienische а ge
sprochen, in Mittelasien lautet es fast wie das Französische о in or, in 
Kasan wie englisch а in all.

ä hat eine sehr verschiedene Aussprache: die A ltajer und Aderbe- 
dshaner sprechen es am hellsten m ehr nach e liinneigend, während es in 
Konstantinopel sehr dumpf klingt, fast wie das englische а in man.

ы ist ein unbestimmter I-L au t, der sehr dumpf klingt, und bei U- 
Lage der Zunge und des Kehlkopfes hervorgebracht wird. E s w ird auch

Ист.-Фвл. dp. 42. ,
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verschieden gesprochen, aber seine N üancen sind für das Ohr schw er auf- 
zufassen.

i ist fast überall das i in den deutschen W örtern  «in, m ich» n u r in 
M ittelasien wird es heller gesprochen, in dem A bakan-D ialekt und dem 
K irgisischen h a t das i der Slammsilbe einen so unbestimmten Ton, dass man 
es durch i bezeichnen müsste. Das i in Kasan k ling t wie das deutsche i in 
«ihn, sie».

О ist überall das geschlossene 0 ,  im Altai k lingt es etwas nach a, am 
A bakan m ehr nach у hin.

ö k lingt nach ä hinneigend im Kirgisischen, während es am A bakan 
seine Aussprache m ehr dem у zuueigt. In  den m eisten D ialekten entspricht 
es etw a dem Französischen eu in heure.

y w ird in den meisten Dialekten re d it  scharf a r tik u lirt hervorgebracht, 
d .h . indem man die Lippen energisch nach vorn schiebt. Am meisten werden 
beim Sprechen des y im Kasanischcn die Lippen nach vorn geschoben und es 
klingt dort wie das deutsche u in «du».

ÿ stim m t in den meisten Dialekten mit dem deutschen ii und fran
zösischen u überein, am Abakau wird das у mit wenig vorgeschobenen Lippen 
gesprochen, so dass es sehr dumpf klingt und ein W enig nach у hin lautet.

Von den N ebenlauten will ich hier nur auf das e hiuweisen, dieses 
ha t zwei verschiedene Aussprachen. In dem Abakandialekt neigt es noch 
m ehr nach i hin als das e im deutschen «sehen» so dass es gleichsam 
wie °i klingt. Im Kirgisischen hingegen hat es einen ganz anderen Ton, 
es geht h ier gleichsam von i nach ä über also wie ‘e. Im A nlaute klingt 
es dialektisch im Kirgisischen sogar deutlich als D iphtong iä, was ich 
auch in meinem W örterbuche angegeben habe (I 1411 — 1414). Das e der 
A bakantataren und K irgisen kann seiner N atur nach gar nicht mit dem 
helleren ä der A ltajer und Aderbedshaner verglichen werden.

Das im Kasanischen auftretende i ist ein sehr schwach artik u lirte r L aut, 
den ich als einen unbestimmten nach ä hin klingenden L au t bezeichnen 
kann, etwa wie das e im englischen W orte become. Im Kirgisischen und in 
den A bakandialekten klingt das i der Stammsilben diesem L aute sehr ähnlich.

Die übrigen Nebculaute treten  nur in den Affixsilben auf und kommen 
h ier w eiter nicht in Betracht.

Die acht Grundvokale а, ы, о, у —  ä, i, ö, у, zerfallen nach ih re r auf 
die A rtikulation der Zunge und der Lippen begründeten H ervorbringung 
in folgende G ruppen; 1) in gu tturale und palatale Vokale, 2) in labiale und 
dentale Vokale, 3) in weite und enge Vokale, und diese Gruppen bilden 
die Grundpfeiler der Vokalharmonie, die alle Türksprachen sprachregelnd 
beherrscht.

г.-Фіи. стр. 43. 28*
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Aile 8 Vokale erscheinen iu den Stammsilben der meisten türkischen 
Mundarten der verschiedensten Gruppen der Norddialekte und zw ar durch
gängig in denselben Stämmen. N ur in einer ganz verschwindenden Anzahl 
von Stämmen finden wir iu manchen Dialekten Übergänge einzelner Vokale 
aus einer Gruppe iu die andere, wie ich solches an einer Anzahl von Bei
spielen in meiner Phonetik § 113 nachgewiesen habe. Dieser Vokalwechsel 
tr i t t  aber so sporadisch auf, dass wir berechtigt sind a l le  a c h t  G r u n d 
v o k a le  d e r  S täm m e, a ls  a l lg e m e in  tü r k i s c h  zu  b e z e ic h n e n , weil sie 
ja  in der M ehrzahl der verschiedenen Dialektgruppen auftreten.

N ur in einigen Dialekten geht die Gesammtheit der Stämme, die in 
den meisten Dialekten die allgemein türkischen Vokale bicteu, in eine an
dere Vokalgruppe über, daher können wir wohl annehmeu, dass dieser Ü ber
gang als eine spätere Vokalverschiebung anzusehen ist.

Diese Vokalverschiebuug t r i t t  in den Abakan- und den Steppendia
lekten in der Gesammtheit der E - Stämme und der I-Stäm m e au f und 
zwar von ä in der Richtung nach i d. h. aus dem weiten Vokale ä in den 
wohl enge zu nennenden oder einem I-diphtong sehr nahe liegenden Vokal e, 
und aus dem engen Vokal i in ein schwach artiku lirtes i (einen unbestimmten, 
nach ä hin klingenden Vokal). Da alle E - und I-Stämme diese Verschiebung 
zeigen, so genügen hier zwei Beispiele:

üt (Alt. Osm. Tar. K ar. Krm. Ad.) das Fleisch —  ет (Abak. Ivir.) 

іт (Alt. Osm. Tar. K ar. Krm. Ad.) der Hund —  іт (Abak. K ir.)

In einer weit ausgedehnten Gruppe der W est-D ialekte, bei den W olga- 
Tataren, hat diese Vokalverschicbung sich fast auf alle Stammvokale ausge
dehnt, so dass hier eine Verschiebung der ganzen Vokalscala au ftritt, nur 
die Vokale а und ы sind von dieser V erschiebung fast unberührt geblieben. 
Hier gehen alle übrigen weiteu Stammvokale mit einer ganz verschwindend 
kleinen Zahl von Ausnahmen in den entsprechenden engen Vokal über, 
während sich alle übrigen engen Vokale in einen schwach artiku lirten , 
nach den weiten Vokalen sich hinneigenden L aut verwandeln. Alle ä der 
Stammsilbe werden somit zu einem auffallend scharf artiku lirten  i, alle о werden 
zu einem sehr scharf artiku lirten  y, alle ö zu einem ebenfalls scharf a r tik u 
lirten ÿ. Dahingegen gehen von entsprechenden engen Vokalen alle i in ein 
schwach artikulirtes unbestimmtes i über, alle y in ein schwach artiku lirtes 
o, alle ÿ in ein schwach artikulirtes ö. Auch hier wird es genügen je  ein 
Beispiel anzuführen.

äT (allg. Türk.) Fleisch er (Abak. Kirg.) —  іт (Kas.)
OT (allg. Türk.) Feuer yT (Kas.)
öt (öd) (allg. Türk.) Galle ÿT (Kas.)
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іт (allg. Türk.) H und ix (Kas. Abak. Kirg.)
ун (allg. Türk .) Mehl ѳн (Kas.)
уч (allg. Türk.) dre i ѳч (Kas.)

W as die Q uantität aller dieser Vokale betrifft, so kann ich nach m einer 
Beobachtung sie im Vergleiche mit wirklich langen Vokalen (die in den
Türksprachen ohne Ausnahme nicht w urzelhaft sind, sondern eine spätere
Fortb ildung  der durch Verschm elzung eines Vokals mit einem Konsonanten, 
oder zweier Vokale u n te r Ausfall des sie trennenden Konsonanten) nur 
als kurze Vokale erklären. W enn w ir die Zeitdauer der deutschen kurzen 
Vokale in den W örtern  «Dach», «Sonne» «krumm» als E inheit des Z eit- 
maasses der Vokaldauer auffassen, so haben die Vokal i und L ider Stammsilbe 
in fast allen Türkdialekten die Z eitdauer 1, während alle übrigen Stamm
vokale 1] dieser Zeitdauer erfordern, wenn aber die Stammsilbe den W ort
ton hat oder w'enn die Silbe offen ist, so ist die Z eitdauer Ü , die langen Vo
kale fordern die Z eitdauer 2 (oft noch mehr). Bezeichnen w ir diese vier 

V okallängen durch die Zeichen 1 f t  2, so w ürde die Zeitdauer der V o
kale sich folgeuderm aassen darzustellen sein:

i —  6ïp, t ïu i (alle D ialekte), біш (Kas.), mïii (Kas.) -кіи =  кйдім die K lei
dung.

ы — кы р das Feld, чык herausgehen, сын (Abak.) =  сыдын das M aral, 

а — käH B lut, k ä -ньш, кан-gâ, кан (Alt.) =  кадан der Chan, 

ä  — öäm, 6ä-m i, 6äui-Kä, äK (A lt.) =  äjän das Kinn, 

o ,—  ok der Pfeil, о-дым, ok-kâ, jô  (K kirg.) =  jagm , der Feind, 

ö —  köI der See, k ö -іум, Köl-rä, cök (Alt.) =  соцук der Knochen, 

у  —  кул der Sclave, ку-лум, кул-да, jy  (Alt.) =  jagbi der Feind, 

у  —  ÿH die Stimme, у-нуы, ун-rä , nÿH (Alt.) =  пу-гун heute.

Diese vollständige Übereinstimm ung in allen von m ir un tersuchten 
Dialekten berechtig t mich zu der Annahme, dass der türkischen Sprache 
ursprüngliche lange Stammvokale vollkommen fehlen und dass vorkommende 
Längen nur hysterogene Erscheinungen sind.

H err F o y  behauptet, dass es Türkdialekte m it Doppelstämmen gebe, in 
denen zwei Vokale (ä und i) auftreten. W as H err F o y  unter Doppelstämmen 
versteht, ist nicht recht k lar, offenbar versteh t er darunter, dass ein und 
dasselbe Individuum dasselbe W ort bald m it ä bald mit i spricht, лѵіе man 
nach seiner Zusammenstellung T 9  jäp  und m jip  in den Denkmälern
von Koscho Zaidam (die von einem Menschen Jollug Tegiu verfasst sind) 
ersehen kann oder wie er (pag. 206) nach K unos’ Umschreibung im A idini-

29

713



4 3 2 DR. W. RADLOFF,

schem voraussetzt, dass dasselbe Individuum abwechselud 6äp und бір ge
brauche. Dagegen muss ich konstatiren, dass ich bei meinen Jahrzehnte lan 
gen ununterbrochenen D ialektforschungen in keiner M undart und bei keinem 
Individuum derartige Doppelstämme gehört habe. W enn solche scheinbaren 
Doppelstämme etwa in meinen Texten angetroffen werden, so beruhen sie 
entweder auf einem V ersehen m einerseits, indem ich nach der Aussprache 
in einer M undart, bei deren Niederschreibung ich mich die eine Form  anzu
wenden gewöhnt hatte, nun bei Aufzeichnungen in einer neuen M undart, noch 
durch die alte Gewohnheit veranlasst, die frühere Orthographie anwandte, 
oder das mir diktirende Individum sprach oder kannte wenigstens zwei ver
schiedene Mundarten, und suchte, wenn ich durch eine F rage  über die Aus
sprache eines W ortes seine Rede unterbrach, m ir dieses W ort zu erklären, 
indem es den zweiten D ialekt, der ihm geläufig war, zu Hülfe nahm. So wird 
es auch wohl H errn K iinos ergangen sein, wenn er nach dem D iktat eines 
Individuums bald 6äp bald бір aufschrieb.

Ich glaube, dass in keiner Sprache solche von einem Individuum ge
brauchte Doppelformen Vorkommen. W enn der gemeine Mann in B erlin die 
beiden Formen «Steen» und «Stein» anwendet, so ist das kein Doppelstamm 
des Berliner Dialectes, sondern nur ein Vermischen des B erliner P la tt m it 
der in der Schule erlernten hochdeutschen Form . Sprachen mit Doppel
stämmen gieb tes nirgends, wohl aberg ieb t es M ischsprachen, d. h. Sprachen, 
in denen m ehrere M undarten, die verschiedene Stammvokale bilden, an einem 
Orte gesprochen werden, wie fast in jede r grösseren Stadt.

Ein einheitlicher Vokalismus in den Türkdialekten ist überall, wo er 
auftritt, ursprünglich und überall da vorhanden, wo einheitliche Dialekte 
auf grösseren Gebieten gesprochen werden, nur da treffen w ir ein Schwanken 
in der Vokalanwendung, wo verschiedene D ialekte unter einander gerathen  
sind. Wenn H err F o y  die M undart von O stturkestan zu den M undarten 
mit nicht einheitlichem Vokalismus zählt, so ist e r durch seiue Quellen irre 
geführt worden. Die aus S h aw  (p. 198) angführten W örter sind eben nicht 
nach der in Ostturkestan gesprochenen M undart transcrib irt worden. S h a w ’s 
Vocabidary of (he language of Mastern Turkistan beruht nicht auf m it latei
nischen Buchstaben nach dem D ictât von Eingeborenen an O rt und Stelle 
gemachten Aufzeichnungen, sondern ist ein in der Schriftsprache O stturke- 
stans an Ort und Stelle mit arabischen Buchstaben niedergeschriebenes 
W örterverzeichniss, zu dem H err S haw  später, als er nach Hause zurückge
kehrt war, nach dem Gedächtnisse die Aussprache in lateinischen L ettern  
hinzugefügt hat '). In derselben Weise ist, wie man deutlich sieht, auch das 1

1) Dass meine Behauptung richtig ist, ist auf jeder Seite nachweisbar. Sehr illustrativ ist 
z. B. Folgendes: Shaw  umschreibt pag. 83 v J U l^ .ö  und seine Derivate
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W örterbuch entstanden, das V a m b é ry  in seinen «Cugataischen Studien» 
veröffentlicht hat.

Das V okalsystem  des O sttürkischen von K aschgar bis Chami ist ein
heitlich und stim m t, wie ich aus den Aufzeichnungen K a ta n o f f ’s ersehe, 
genau m it dem Vokalsystem  der Tarautschi überein, die j a  vor hundert 
Jah ren  aus den verschiedenen O rten O stturkestans nach dem Ilithal überge
fü h rt worden sind, und bei denen ich keinerlei Vokalschwankuugen ange
troffen habe. Im T arantschi - D ialekte aber g ieb t es (wie sich H e rr Foy  
leich t aus dem V I Bande m eine «Proben der Volkslitt.» überzeugen kann, 
n u r wenige Stämme die einen Ü bergang von ä nach i zeigen, überall haben 
sich die allgemein türkischen E-Stäm m e rein und unverändert erhalten.

W as die Sprache der C hanate betrifft, so weicht das Vokalsystem der 
Özbeken, der re in  türkischen Landbew ohner M ittelasiens nu r wenig von der 
Sprache der Tarantschi ab, die Sprache der Sarten, die aus einem Gemisch 
von Türken und Iran iern  bestehen, zeigt verschiedene Abweichungen, die 
noch genau untersucht werden müssen.

tibra-mak, tibra-’t-mak, tibra-’n-mak, tibra-’sh-mak und verweist in Betreff 
der Bedeutung dieser Wörter mit den Worten: see tabramak, see tabramak, eee tabra- 
shak, see tabranak. Unter den auf IS anlautenden Wörtern auf pag. 60 stehen nun diese Worte 
nicht, wohl aber auf pag. 67; dort lesen wir tibra-’t-mak, tibra-’sh-mak,
ciJLol^ö tibramak, tibra-’n-mak. Daraus ersehen wir, dass in S h aw ’s Vocabulary
sich die beiden Schreibungen etc. und etc. vorfanden. Bei der Umschreibung
von etc. schwebte ihm die Schreibung von etc. vor und er umschrieb daher
das Wort mit tibra-mak; als er nun später zu der Form kam, dachte er, er habe
J L o i^ ö  mit tabra-mak umschrieben und verwies einfach auf diese Umschreibung, ohne nach
zusehen, ob er wirklich so umschrieben habe. Sh aw  gibt die Formen der Schriftsprache unbe
dingt richtig wieder, denn man schreibt in Ostturkestan in der That vAJUJo I, liJLo^o,

oJLJOj , ß \ ,  man sPricht aber überall ohne Unterschied
атыак, даыак, бармак, каімак, кіітмак, jäTuäK, äp, äl, баш. So scheint auch Sh aw  alle A n
gaben K az (Kazzak), Kh. (Khokand) später hinzugefügt zu haben, wo ich dieselben kontrol- 
liren konnte, sie sind durchgängig falsch. Kein Kirgise sagt o p a k  die Sichel (pag. 20), ус а л  
(pag. 23), ÿ k tä m (pag. 25), у к у з  oder ÿ r ÿ 3  (pag. 26), у м р у т к а  (pag. 28), icäH  (pag. 34), іс к і  
pag. 35). «Faul» heisst kirg. шабан und nicht wie. S h aw  sagt ^LoL*. chaman (pag. 96). Den 
deutlichsten Beweis für meine Behauptung bietet chom  «a Camels pack-saddle» (Kaz.) 
(pag. 100), während die Kirgisen ком sprechen. Hier ’stand in Sh aw ’s mit arabischen Buch
staben geschriebenem Verzeichnisse statt und er transscribirte deshalb chom
( =  чом), was er nie gethan hätte, wenn ein Kirgise zugegen gewesen wäre. Doch genug ! es sei 
nur noch das Wort^^y» m in (pr.) J (Kaz. Kirgh.) p. 184 erwähnt, während doch die Kasak- 
Kirgisen und die Kara-Kirgisen л еи  sprechen, aber m e i s t ^  schreiben. Als falsch muss noch 
erwähnt werden da  ̂Wort АззJ  (p. 183) ni-chah, See ä s 1, wo auch ni-chah umschrieben ist. A s j  
ist ein allgemeines Dshagataisches Schriftwort, das нача gelesen wird. Die Ostturkestaner gebrau
chen durchgängig iiäuäH. Allein richtig ist unter den Angabeu F o y ’s nach Sh aw  1) dass die 
Formen des defectiven Zeitworts i im O s t t u r k e s t a n ід і und ік ан  gesprochen werden. 
Die Formen und gehören nur der Schriftsprache an, die Volkssprache kennt sie
absolut nicht und ich will nicht bestreiten, dass Schriftkundige vielleicht ірді und ipuäc lesen. 
2) Dass die Ostturkistaner statt des allgemein Nordtürkischen йш іт überall іш іт  sprechen.

Ист.-Фил. стр. 47. 29*

715



4 3 4 DR. W. RADLOFF,

Mischsprachen habe ich an mehreren Orten angetroffen. Z. B. in der 
Krym (Süd- und W estdialekte), im A straclianschen Gouvernement (Kirgisisch, 
Nogaiisch und W olga-Dialekte), in den Städten O renburg, und Sem ipalatinsk 
(Kirgisisch und W olga- oder W estsibirische Dialekte) und zuletzt in W est
sibirien im Tobolskischen Gouvernement und der Barabasteppe. In allen 
diesen Dialekten kommen in einer grossen Anzahl von Stämmen Schwan
kungen zwischen den Vokalen ä und i, о und у, ö und f  vor. Am Auffallend
sten sind diese Schwankungen in den M ischdialekten W estsibiriens. D en
noch sind die hier auftretenden Doppelformen nie iu der Sprache e in e s  
Individuums anzutreffen, sondern je  eine dieser Form en gehört einer oft 
sehr kleinen M undartnüance an. W ährend sich nämlich die allgem eintür
kischen 8 Grund vokale in der grössten Zahl der Stämme erhalten haben, treten  
die Vokal-Übergänge in grösserer Zahl auf und zwar so, dass einzelne dieser 
Über gänge schon Allgemeingut geworden sind, andere hingegen nur in 
kleineren zerstreuten Sprachinseln, deren Grenzen nicht genau bestim mbar 
sind, angewendet werden. Dieses Schwanken der Stammvokale ist leicht zu 
erklären. Seit dem Vordringen der Russen nach W estsibirien im X V I Ja h r
hundert hat eine massenhafte Einw anderung und Ansiedlung von Tataren 
aus dem östlichen Russland, die kulturell höher standen als die früheren E in 
wohner türkischer Zunge, stattgefunden. Diese Einw anderer (zum grossen 
Theile Verbannte) also Leute, die eine Sprache redeten, in der die V er
schiebung der Vokalskala schon durchgeführt war, haben sich in verschie
denen Proportionen mit den früheren Einwohnern türkischer Zunge ver
mischt, so entstanden aller Orten neue M undarten und M undartnüancen, die 
das Vokalsystem beider Dialekte in verschiedenen Proportionen in sich auf- 
nahmen. Da nun die Türken h ier nur sporadisch zwischen der russischen 
Bevölkerung zerstreu t leben, so haben sich bis je tz t die verschiedenen E le 
mente der Sprachen nicht ausgeglichen. Da nun aber die Einw anderung 
ununterbrochen fortdauert, und die Urbevölkerung, wie statistisch nach
weisbar ist, abnimmt, so wird voraussichtlich in nicht allzulanger Z eit das 
Vokalsystem der Einwanderer allerorten die Oberhand gewinnen ’).

Bei der Untersuchung der verschiedenen türkischen D ialekte, musste 
natürlich meine Aufmerksamkeit sich auch der Schriftsprache so weit zu
wenden, wie sie den die Dialekte redenden Individuen bekannt war und von 
ihnen zum schriftlichen V erkehr beuutzt wurde, und dies war bei den meisten 
M uhammedanern türkischer Zunge der Fall, am meisten bei den T ataren  des 
östlichen Russlands, den Einwohnern M ittelasiens: den T arantschi und Öz- 1

1) Über die Mischsprachen der Krym, vergl. meine Einleitung zum VII. Bande der 
«Proben der Volkslitteratur der Nördlichen Türkischen Stämme». St.-Petersburg 1896.

Ист.-Флі. стр. *18. I0
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beken, den Tobolsker T ataren  und den in der Nähe von den ostrussischen 
Tataren und den m ittelasiatischen Sarten lebenden K asak-K irgisen. Als der 
Schrift unkundig muss ich die B arabiner, die K ara K irgisen und die in 
der Nähe des südlichen A ltai wohnenden K asak K irgisen bezeichnen.

Alle schriftkundigen N ordtürken haben im Grossen und Ganzen eine 
gem einschaftliche Schriftsprache d. li. die sogenannte Osttürkische oder 
D shagataisclie Schriftsprache, die überall in den Schulen fast in gleicher 
W eise gelehrt wird. Z uerst le rn t der Knabe das Lesen arabischer Texte, 
die m it allen V okalzeichen versehen sind, wie ich dies in m einer A bhand
lung das «Lesen und das Lesenlernen» pg. 360  l) genau auseinandergesetzt 
habe. Nachdem der Schüler die Texte des Im anschart so lange gelern t hat, 
bis er sie auswendig kennt, werden K orautex te im H eftijak gelesen. Am 
Ende des zw eiten Jah res  oder im d ritten  Jah re  der L ernzeit beginnt ne
benbei das Lesen des T ürk-k itab i d. h das Lesen türk ischer Texte (in V ersen 
geschriebene Legenden religiösen Inhalts aus der älteren D shagataischen 
L itte ra tu r  M ittelasiens, die ohne jegliche Vokalzeichen geschrieben sind). 
Diese Leseübungen dauern meist zwei Jah re . Nach der Beendigung des H ef
tija k  liest der Schüler noch einige Suren aus dem K oran und zw ar nur einen 
kleinen Theil m it tü rk ischer In terlinearübersetzung und Periphrase. H iernach 
verlässt der grösste Theil der Schüler die Schule. In  den höheren K ursen werden 
in Kasan nur arabische B ücher gelesen, in M ittelasien aber persische und arab i
sche Bücher. In den Lese- und Schreibstunden wird bei den arabischen m it 
Vokalzeichen versehenen Texten genau au f die O rthographie geachtet. Bei den 
türkischen Texten liest der L eh rer einen oder später m ehrere Verse dem 
Schüler vor und dieser muss das Gelesene so oft w iederholen, bis er es aus
wendig kennt, weshalb er zuletzt eigentlich nicht liest, sondern auf den Text 
blickend auswendig rec itirt. Die türkischen Texte sind dem Schüler wegen der 
vielen arabischen und persischen Frem dw örter und der seiner M undart frem den 
gramm atischen Form en vielfach unverständlich, trotzdem  giebt der L eh rer 
nur wenige Sacherklärungen und achtet hauptsächlich n u r darauf, dass der 
Schüler sich seine A ussprache genau einprägt. Bei dieser prim itiven M e
thode ist es verständlich, dass nur ein Theil der Schüler im Laufe von 4 — 5 
Jah ren  das ihm n o tw en d ig e  Lesen und Schreiben D sbagataischer Texte 
erlern t.

So viel ich beobachten konnte ist tro tz der an manchen O rten (beson
ders im östlichen Russland) rech t verbreiteten  Schriftkenntniss der E in 
fluss der Schriftsprache auf die gesprochene M undart ein äusserst geringer 
und höchstens in den Gesellschaftsschicliten zu bemerken, die sich m it den

1) T ech m er . Internationale Zeitschrift für allgemeine Sprachwissenschaft. Band I, 
Leipzig 1884.

Ист.-Фил. стр. 49.
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Büchern so zu sagen ex officio beschäftigen d. h. in der Klasse der M ulla 
und (Müderris), sonst vielleicht noch bei einigen W ohlhabenden, die auf Ver
anlassung ihrer E ltern  mehr als ein Decennium die Medresse besucht 
haben. Ich habe nur sehr wenige Gelehrte in Ostrussland getroffen, die sich 
auch in den Umgangssprachen schriftgemäss zu sprechen hefleissigten und 
dies waren meist Leute, die Jahrelang  in M ittelasien (Samarkand oder Bu
chara) gelebt hatten. N ur heim U nterrichten bemühen sich die L ehrer eine 
Aussprache der Vokale anzuwenden, die genau mit den gegebenen Vokalen 
des Textes übereinstimmt. So hatte ich selbst in einer K asaner Schule die Aus
sprache folgender W örter zu hören Gelegenheit: уунда (Kas. фонда),
dU L буімак (Kas. біімак), іркан (Kas. ікан), турранда (тѳр-
ронда). Diese künstlichen Buchstabenlesungen haben aber nur Einfluss auf 
die Aussprache beim Lesen auch (ausserhalb der Schule), auf die Aussprache 
der Umgangssprache üben sie selbst in der Schule gar keinen Einfluss aus, 
wie ich mich bei meinen häufigen Besuchen mohammedanischer Schulen im 
Laufe von Jahren habe überzeugen können.

Dass die Schriftsprache etwas für sich selbst E rlern tes ist, bew eist uns 
schon der Umstand, dass heim Schriftverkehr der verschiedenen Gegenden 
des östlichen Russlands und M ittelasiens in Quittungen, Schuldscheinen und 
Briefen überall grammatische Formen und verschiedene W örter verwandt 
werden, die den M undarten der Schreibenden vollkommen fern liegen. Es 
genügt hier die Formen des Zeitwortes i «sein»1) anzuführen, die mau in jedem 
Schriftstücke antrifft О l ( , J ,  L * J  an Stelle von іді, ікан,імас,
icä (Özbeken und Tarantschi) еді, eiuäc, екан, ecä (Kirgisen) ijï, ікан, імас, icä 
(Kasan). Ist der Schreiber in der D shagataischen Schriftsprache bew andert, so 
ist sein Stiel wenig vom Stiel derBaber-nam eh, oder Abulghazi abweichend, 
je  weniger Litteraturkenntnisse er besitzt, desto mehr mischt er die Sprach- 
formen seiner M uttersprache unter die D shagataischen Form en und ge
braucht in Russland noch obendrein eine Masse russischer W örte r: so dass 
man oit ein sonderbares Sprachgemengsel zu Gesicht bekommt, das viel 
schwerer zu entziffern ist als die ältesten Schriftdenkmäler.

W as die Orthographie der Tataren des östlichen Russlands betrifft, so 
wird selbstverständlich ihrer Aussprache gemäss der I-V okal der Stamm
silbe stets mit ^  geschrieben, wenn dieser Vokal dem allgemein tü r 
kischen ä (e) entspricht, also: vS U l, v £ L * , ^  ( ^ ) ,  J *  (Taille),

Л>, denn der Schreiber spricht ja  ohne Ausnahme мін, сін, 
ітмак, yip, біі, біш, ip, іт mit einem sehr scharf artiku lirten  i. In Kopien

TV , * T - “®"1 Wörterbuche 1 1408 das Defective Verbum i für (West- und Süd-
Dialekte und Mittelasiatische Dialekte) fehlt, so beruht dieses nur auf einem Versehen da der 

etreffende Zettel ausgefallen ist; das beweisst schon die Angabe bei ä(pg. 653) «vergl. e ’ i ftp.
ÜCT. .фпл. стр. 50. , ,
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von dshagataischen Schriftw erken, die von den T ataren  des östlichen 
Russlands herrühren , w ird diese O rthographie auch da stets angewandt, 
wo in dem dem Schreiber vorliegenden Originale das ^  nicht geschrie
ben war. Bei W iedergabe von Stämmen, die allgemein türk isch  mit i gesprochen 
w erden, w ird das i sehr häufig fortgelassen, oder da das i dem schwach a rti-  

ku lirten  у nahe steh t wird es oft durch ein -a_ angedeutet, also tiLJL d lJL

selten d L -L  =  öihiäK, ^ J ,  ( jJ selten =  in «die Höhle», « jJ , <лЛ 
seltener ix der H und. Die Bezeichnung des i durch habe ich in 
Briefen sehr oft gesehen, aber nie in H andschriften, die von W olgata taren  
abgeschrieben waren.

Die Vokale а und ы  bleiben in Stammsilben oft unbezeichnet, I w ird 
aber öfter fü r а angew endet als ^  für ы, besonders in W örtern , die mit 
gleichen K onsonanten geschrieben werden, z. B. j l l l i  калмак «bleiben» 
und j j j ä  кылмак «machen»; ich habe aber auch die Schreibungen j j i  und 
j J L i  angetrofifen; б ар  «das Sein» w ird vorherrschend j L  geschrieben, aber 
durchgängig барча; бармак «gehen» schreibt man und E ine
bestim m te Regel ist hier g ar nich t aufzustellen. Häufig ist die O rthographie 
der alten  Schriftw erke m aassgebend z. B. jakinbi, die Schreibung 
g ilt als verwerflich und ungebildet, obgleich man nur jakuibi spricht.

D ie Vokale у und ÿ  (die den allgemein türkischen о und ö) entsprechen, 
werden stets durch bezeichnet, so schreibt man ( jÿ  туи «der Pelz», J y  
кул «die H and, der Arm», туцмак «frieren»,^ Г к у з  «das Auge», куі 
«der See», d l KypiuäK «sehen». Dahingegen b leibt ѳ und ö, das dem allge
mein türkischen у, у  entspricht, sehr oft unbezeichnet oder w ird durch J- an
gedeutet, besonders wenn die Consonanten zw eier W örter bei gleicher 
Schreibung eine Verwechslung befürchten lassen, wie кѳл «der Sclave» und 
кѳз «der Herbst», die zum Unterschiede von den vorher angeführten W ör

te rn  кул und нуз stets J i ,  J i  oder_X  y  geschrieben werden, sonst schreibt 

m an auch W örte r m it diesen Vokalen auf dreifache W eise, z. B. kein «der 

Vogel» ( j iä  seltener тѳш «der Traum» ^ J ,  J seltener 

тѳтмок «halten» oft ; терм ок «stehen» wird stets
oder geschrieben.

Als Inspector der mohammedanischen Schulen des Kasanischen L eh r
kreises lag es m ir ob, eine Anzahl gem einverständlicher L ehr- und L ese
bücher in tatarischer Sprache zusamm enstellen zu lassen; der V ersuch ge
bildete Mohammedaner zu diesem Zwecke heranzuziehen, zeigte sich bald 
als unmöglich, da diese g a r n ich t im Stande waren, auch n u r die kleinste 
E rzählung in der Volksm undart niederzuschreiben, so blieb m ir nichts A n- 

13 '
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deres übrig als die Bücher von L ehrern  der getauften Tataren, die die ta ta 
rische Schriftsprache gar nicht kannten, m it russischen L ettern  nieder
schreiben zu lassen und dann die so entworfenen Texte Schakirden in die 
Feder zu diktiren. Dabei lernte ich die Schwierigkeit, eine gleichmässige 
Orthographie durchzuführen, in ihrem  ganzen Umfange kennen und ich 
habe oft m it schwerem Herzen dem W iderstande der Schreiber mich fügen 
müssen, und, wo ich verbessernd einzugreifen für nöthig fand, bin ich in der 
Folge gar oft von schriftkundigen Leuten getadelt worden.

W as die Orthographie der Schriftsprache der Özbeken und T arantschi 
betrifft, so geben die W örterverzeichnisse von S haw  und V a m b é ry  ein im 
Ganzen richtiges Bild. Sie unterscheidet sich von der O rthographie der alten 
Dshagataischriftwerke durch Folgendes: das I wird zur W iedergabe des a häu
figer angewendet als früher. F rüher wurde in Stämmen, die in den heutigen 
Dialekten als E-Stäm m e zu bezeichnen sind, ein I oder ^  angewendet, oder 
es wurde der Yokal ausgelassen, in der heutigen Schrift w ird durchgängig 
^5 gesetzt und die Auslassung t r i t t  nur in wenigen Stämmen auf. W ährend 
die I-Stämmc in älteren Schriftwerken stets m it ^  geschrieben wurden, ist 
es heute Sitte den Vokal sehr oft fortzulassen. Ich kann m ir dies nicht recht 
erklären, da die M ittelasiaten das i gut a r tik u lirt sprechen, vielleicht hat 
diese Auslassung ihren Grund darin, dass man sich gewöhnt hat, das ^  als 
V ertreter des ä anzusehen und deshalb diesen Buchstaben als V e rtre te r des 
i vermeidet d. h. dass, da man sich gewöhnt hat KäpiuäK durch zu
umschreiben, man кірмйк; um eine Verwechselung zu vermeiden, durch

wiedergiebt.
Von einer kirgisischen Schriftsprache kann man eigentlich nicht 

reden, da nur ein sehr geringes Procent von K irgisen überhaupt lesen 
und schreiben kann. Die L ehrer der K irgisen sind im W esten und Norden der 
Steppe ausschliesslich Tataren aus dem östlichen Russland oder aus W est
sibirien, im Süden Sarten, die auf einige Jah re  von einem reichen K ir
gisen gem iethet werden und dann die K inder eines oder m ehrerer Aule 
unterrichten. So erlernen die K irgisen die Schriftsprachen der Nachbaren.

Man könnte ein von einem K irgisen verfasstes Schriftstück kaum als ein 
solches erkennen, wenn der Kirgise nicht sehr häufig die Konsonanten j j i  
und ^  durch ^  und ^  wiedergäbe oder seine eigenen gramm atischen 
Formen zwischen Dshagataischen Formen anwenden würde, d. h. wenn er 
nicht s ta tt oder statt etc. schriebe oder die oft auf
tretenden P lural-, Akkusativ- und Genitiv-Affixe sta tt dieselben durch ß ,  
j i wiederzugeben, nicht nach der eigenen Aussprache jL ï )  агтар 

(die Pferde) statt j l  j-ly> кулдар (die Sclaven), sta tt ß j y i ,  5 кусты
sta tt кушны etc. schriebe, und diese Formen auf jeder Zeile zwischen
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den tatarischen Form en Vorkommen würden. Von Regeln über die Anwen
dung der Vokale kann h ier überhaupt nicht die Rede sein, da der K irgise 
dieselben fast ganz nach Gutdünken und eigenem Erm essen meist fehlerhaft 
gebraucht.

M eine U ntersuchungen der Schriftsprachen und M undarten der heu 
tigen N orddialekte befestigten in  mir die Überzeugung, dass die m it a ra 
bischen Buchstaben geschriebenen B üchertexte nur einen sehr schwachen 
A nhalt für das V erständniss des Vokalsystem s der alten Türkdialekte bieten. 
Denn erstens bleiben w ir bei jedem Transcrptionsversuche eines alten 
Textes im Zweifel, wie der V erfasser die drei Vokalzeichen j ,^ ,  ^ z u r W ie d e r -  
gabe der acht türkischen Vokale verwendet hat und zweitens liegen uns 
fast g ar keine O riginal-H andschriften vor, sondern m eistentheils spätere, 
oft sehr späte Abschriften, von denen w ir nie wissen können, wie der A b
schreiber bei W iedergabe der Vokale verbessernd eingegriffen hat. T a
taren  lesen solche Texte ohne jede Schwierigkeit, jede r nach seiner A us
sprache ohne sich im G eringsten um die vorhandenen V okalbuchstaben zu 
küm m ern, da sie diese nur als Hülfszeichen ansehen.

In der Zeit, wo ich meine Aufm erksam keit der Sprache der alten 
Schriften zuzuwenden begann, w aren weder das i l l j j l J J  
des Abu H aja r (712  d. H .), noch das noch das
ci?** _? cT'-i* ü k y  erschienen. L etz teres hat H e rr P . M.
M e l io r a n s k i  erst in diesem Jah re  nach den H andschriften von Oxford, 
B erlin  und P aris  herausgegeben '). A ber ich hätte  aus allen diesen W erken 
ohne andere V orarbeiten rech t wenig N utzen ziehen können. Denn erstens 
standen den V erfassern zur W iedergabe der 8 türkischen Vokale auch nur 
drei arabische Buchstaben zu Gebote, und die drei Vokalzeichen —, -x- 
bezeichnen doch auch n u r dieselben L aute wie die Buchstaben i, ^ u n d  
zweitens liegen uns nicht die Originalhandschriften, sondern A bschriften aus 
zum Theil viel späterer Z eit vor, und wir wissen nicht, welche Vokalzeichen 
vom Verfasser herrühren , welche vom Abschreiber und zuletzt ist es die 
F rage , ob nicht verschiedene Vokalzeichen erst viel später hinzugefügt 
worden sin d 1 2). D rittens aber ist es ohne weitere V orarbeiten unmöglich, 
aus den in ihnen aufgenommenen Türkw örtern sichere Schlüsse darüber zu 
machen, welchen D ialekten die einzelnen W örter angehören.

ZUR GESCHICHTE DES TÜRKISCHEN VOKALSYSTEMS. 4 3 9

1) П. M. М ел іо р а н ск ій , Арабъ-Фнлологъ о турецкомъ языкѣ. С.-Петербургъ, 1900.
2) Herr F o y  legt einen grossen Werth auf die Vokalschreibungen wie auch auf die Setzung 

der Vokalzeichen, die sich in diesen alten Schriften finden, und fordert stets die Lesung », wenn 
in einem Worte ein ^  geschrieben ist. Da habe ich soeben einen Vorgang von meinem Kollegen 
S a lem a n n  gehört, der die Sicherheit der Vokalschreibung mit arabischen Buchstaben sehr 
deutlich illustrirt. Gestern kommt zu ihm ein Beamter aus einer hiesigen Behörde mit einem

Ист.-Фил. стр. 53.
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Zum Glück lagen m ir aber zwei umfangreiche W erke vor, welche zwei 
ganz verschiedene alte Dialekte repräsentiren und welche m ir einen besseren 
Einblick in den Yokalismus dieser D ialekte gestatteten. Dies sind der Codex 
Cumanicus herausgegeben vom Grafen Geza K u lm  (Budapest 1880), 2) die 
W iener Handschrift des K udatku Bilik, von der ich im Jah re  1884 ein 
Facsimile auf photographischem W ege herstellen Hess, welches ich im Auf
träge der K a is e r l ic h e n  Akademie der W issenschaften im Jah re 1890 her
ausgegeben habe.

D er Codex Cumanicus besteht aus einem grösseren lateinisch-komani- 
schen W örterverzeichnisse, das im Anfänge des Jahres 1300 begonnen wurde, 
in dem italienische, wahrscheinlich genuesische Kaufleute die ihnen zur Um
gangssprache nöthigen komanischen W örter aufgezeichnet haben, aus einigen 
kleinen von deutschen Missionären zusammengestellten komanisch-deutschen 
W örterverzeichnissen und einer Reihe von Texten, die deutsche Missionäre 
gewiss m it Hilfe von komanischen Convertiten hergestellt haben und zuletzt 
aus verschiedenen grammatischen Notizen. In  meiner Abhandlung zur Sprache 
der Komanen1) habe ich darauf hingewiesen, wie wichtig es sei, dass der 
Codex Cumanicus von Nicht-Komanen geschrieben ist, von gebildeten Leuten, 
die ihre M uttersprache gut zu schreiben verstanden und die sich bemühten, 
die L aute des Komanischen recht genau wiederzugeben, ohne von einer vor
gefassten Meinung beeinflusst zu sein, und dass gerade die Schwankungen 
in der Schreibweise uns einen deutlichen Hinweis auf die Beschaffenheit der 
komanischen Laute bieten. Die von m ir vorgenommene U ntersuchung hat 
zu folgenden Resultaten geführt:

1) Die komanische Sprache ist ein alter W est (Kyptschak-) D ialekt; 
dies beweisen nicht nur die grammatischen Form en, sondern auch der pho
netische Bau der Sprache.

persischen Ordensdiplom und bittet ihn, doch den Namen des mit dem Orden Beglückten zu 
lesen, da man ihm sonst den Orden nicht übergeben kann. S a lem a n n  findet natürlich bald die 
betreffende Stelle und entziffert den Vor- und Vatersnamen mit viel Mühe als Andrei Adolfo- 
witsch, dahinter findet sich der Zuname bei dem er sich mit Lesungen Kirki, Kireki,
Käiraki vergebens abmühte, ohne zu einem Resultate zu kommen, bis endlich der Beamte ein
fällt: «Sagten Sie nicht Andrei Adolfowitsch, da heisst wohl der Zuname G erk e, einen Andrei 
Adolfowitsch Gerke haben wir in unserem Ministerium». So war das Räthsel gelöst. Der gebil
dete Perser, gewiss ein Generalkonsul oder der hiesige Gesandte selbst, sprach doch gewiss den 
Namen eines ihm bekannten Mannes «Gerke», richtig aus und die Wiedergabe dieses Namens 
konnte einem Perser gar keine Schwierigkeit machen und war richtig phonetisch 6S ß  zu schrei
ben, da beim Auslassen des V okalsß  unbedingt Ger zu lesen war. Doch er wagte, gegen jede 
Regel, Ger durch y S  und ke durch ^  wiederzugeben. Fände der Name sich in einem alten D o
kumente, so wäre nach Herrn F oy die richtige Lesung unbedingt tadelnswerth.

1) T ech m er , Internationale Zeitschrift für allgemeine Sprachwissenschaft. Bd. 1 ,1885.
Нст.-Фил. стр. 54.

722



2) Das V okalsystem  des Romanischen stim m t m it dem allgem ein-tür
kischen überein. In  ihm tre ten  die acht kurzen Vokale а, о, ы, у —  ä, ö, 
i, у  in denselben Stäm men auf wie in den O stdialekten.

3) Das Romanische b ildete daher gleichsam eine Vorstufe der W est- 
dialekte, da in ihm noch n ich t die Vokalverschiebungen stattgefunden 
haben. D ie Vokalverschiebungen der W estdialekte sind somit gewiss nach dem 
X IV  Jah rh u n d ert eingetreten.

4) In  Bezug auf die W estdialekte müssen w ir das allgem ein-türkische 
Vokalsystem der heutigen O stdialekte als eine ä ltere Stufe bezeichnen.

Das m it uigurischen Buchstaben geschriebene R udatku  B ilik ist von 
Jussu f Chass Hadshib aus Belassaguu im Jah re  4 62  d. H . (1069) in R aschgar 
beendigt worden, lieg t uns aber in einer 843  d. H . (1493) in H era t ge
schriebenen H andschrift vor. E s ist in einem bestim mten einheitlichen Ost
d ialekt geschrieben, den ich, aus h ier n ich t w eiter zu erörternden Gründen, 
den uigurischen nenne, und wenn ich in der Folge von einer uigurischen 
Sprache geredet habe, so habe ich un ter derselben nur die Sprache des 
R udatku  Bilik verstanden, da alle übrigen in uigurischer Schrift geschrie
benen M anuscripte, die sich in den europäischen B ibliotheken befinden, in 
anderen D ialekten verfasst sind.

D a in der W iener H andschrift des R udatku  B ilik stets der Vokal be
zeichnet wird, und in den Stammsilben sogar vier Vokalbuchstaben auf- 
treten , so haben w ir die M öglichkeit, einige sichere Schlüsse au f die im 
uigurischen D ialek t gebrauchten Vokale zu machen, was w ir bei mit a ra 
bischen Buchstaben geschriebenen Texten nie m it S icherheit thun können. 
L eider ist uns dieses werthvolle Schriftdenkmal nur in einer viel späteren 
H andschrift erhalten und ist so schlecht und m angelhaft geschrieben, dass 
w ir es nur für eine flüchtige, zu Zwecken des Abschreibers selbst gem achte 
Ropie ansehen können. D er A bschreiber ist der uigurischen Sprache wenig 
m ächtig , das kann man aus einer Reihe von M issverständnissen in der 
W iedergabe ihm nich t geläufiger uigurischer Sprachformen und W örte r e r
sehen. Dies kann man auch daraus schliessen, dass er alte W örter und F o r
men sehr häufig durch neuere, in seinem D ialekte gebräuchliche Form en e r
setzt. Die schlechte ungleichmässige Schrift ist auf keinen F all ein Beweis, 
dass der A utor der Schrift überhaupt nicht recht kundig w ar, sondern nur 
dafür, dass er sich n ich t viel m it dem Schreiben uigurischer Texte befasst 
hatte  und sich daher keinen gleichmässigen Ductus in dieser Schrift hatte  
angewöhnen können. D ahingegen beweisen die in dem Texte stehenden 
wenigen arabischen W örte r: das Bismilla, einige in den Text eingefügte 
P hrasen  und die beiden am E nde zu Seiten der D atirung  geschriebenen 
persischen V erse, die alle von einer Hand geschrieben sind, dass er in

Ист.-Фпл. стр. Б5.
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der arabischen Schrift sehr bew andert war und sie kalligraphisch schön 
zu schreiben verstand. W ir dürfen somit annehmen, dass dieser Abschrei
ber ein Liebhaber türkischer Litteraturerzeugnisse und daher auch in der 
arabisch-türkischen O rthographie bew andert war, und dass die Schwan
kungen in der W iedergabe der Vokale nur daher rühren, dass er die 
in dem ihm vorliegenden Originale geschriebenen Vokale häufig unwill
kürlich nach der Orthographie wiedergab, die er bei der Anwendung der 
arabischen Schrift zu gebrauchen gewohnt war. Diese Schwankungen 
kommen hauptsächlich bei der W iedergabe des Vokals ä vor, die er 

häufig durch * und ^  bezeichnet, während er in W örtern, die den Stam m 

vokal i bieten, gleichmässig ^  schreibt. Um einen Begriff dieser Schwan
kungen zu geben, habe ich in dem von m ir bis je tz t  zusamm engestellten 
Index der im Kudatku Bilik vorkommenden W örter von pag. 2 — 80 alle 
diese Schwankungen gezählt und stelle das Resultat dieser Zählung h ier 
tabellarisch zusammen. Die h in ter den verschiedenen Form en angeführten 
Zahlen bezeichnen, wie oft der angeführte Stamm in der vorher bezeichneten 
Schreibweise bis p. 80 im Kudatku Bilik auftritt.

äi< säaen 4 3
än biegen 3 '_ 2

äK'rim Hausgenosse (?) 1 4
äriT erhören 2 4
än herabsteigen 2

JZ
4

ац zuerst 4 2

äi{ Antlitz 6 1

äH4 Ruhe 9 4
äp Mann 150 4
äp sein ck- 336 CP- 2

äp folgen cp- 3 CP- 1

äpäH Held 1 1 1

äpi schmelzen 0 -Va- j 2 1

äpiK Kraft '—І.ІУ*—i 1 0 5
äpiu Ruhe 13 __
äpK =  äpiK v-J-Уж̂ 17 _
äpräK männlich

\-Фіи. стр. 56. iS
2 —
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іірдам Tugend

арзаі schlecht

äl Stamm, S taat e - 1

аіік Hand

аііік fünfzig

аіік H errscher

аіт fortbringen

ат W aare

ат Fleisch

ат machen

аді sehr

адіс liocli

âTiiÿ gut

äTMäK B rot

äc V erstand

ä3äu gesund

азіс schlecht

аскі alt

äui Gefährte

ажік T hür ’—

аж іт hören

an passen

än Haus

ÜB —

än eilen V -Q j.-,

äe eilen

äöyp drehen —
âB ÿp  —

äM H eilm ittel

ä»irä quälen ч- 0 - = г 1- 1
r.-Фаі. отр. 57. 19

A & x * -1 1

86

- - 6 7  

■-»-4=-^ 1

2 3 7

2

ѵ ^ * _ і 1

—

2 0

10

/ ^ 1 — 2

1

-

1

—

9

1

5 4

—

4

2

5

5

1

—

2

6

69

12

8

13

9

2

53

1

2

2

59

2 7

9

3 2 4

1

1

14

8 0

2

14

3

8 3

10
10

18

4

5

6

3 0
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KäjiK Wild 

кац weit 

Käqäin Rath 

нанду selbst 

KiipäK nöthig 

кару (?) zurück 

Käl kommen 

KäT sehr 

Kär fortgehen 

küt anziehen 

кадін nachher 

кач spät

кач herübergehen 

кара Abend 

Käc flüchtig 

Käc schneiden 

Käc gehen 

Käc loben 

Kä/KiKHä

Kä6äu vertrauen 

KäJiini antreiben 

jä essen 

jäK gut 

jäK schlecht 

järipMi 20 

jäuiK leicht 

jäp Land 

jäl Wind 

jäT erreichen 

jäAi 7

jäTMiui 70

1

9

1

1

1

1

2

1
4

DE. W. RADLOFF,

' - ^ ' • 0  5

- - ^ 0  8

У/ОЧ> 3

v S ^ : 0  3

^ ■ 0  229

fcO 125

^ 0  30

- ^ 0  27

^ 0  13

16

уъ-O io

Л 0  14

^ 0  5

/4 ) 1

/ - 0  9

/ - 0  1

/H j 1

^ -o J ^ v O  1

/■\Э0 7

у / Ь О  2

^  57

^  15

3

v > ^ J ^  11
1

82

6

71

0 ^  2

у / Ъ ^  3

20
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jäMii alle 10 31

nä was?
r

80 4>-J 2

Häry wie 106 —
Häi{ Ding '_S-Іж_7 102 —
надіік wie 24 —
niilÿK wie 24 —
näijä wie viel ? j '- b * —1 57 -
Tä (v.) sagen

’ r *
178 O-*©- 8

так wie 146 1

так (v.) berühren *-1J© 107 2

тагі bis 3 —
так das Geschlecht 4 -
тагін umsonst /4 b > 1 —
такма alle 14 -
тііц gleich 11 3
тіщ Gleichheit '--*-**<©. 6 1

таірз Meer 7 —
тацрі der Himmel 9 —
Tüp (v.) sammeln 19 7
тарк unbedingt 18 —
Tiüifti viel л>Чіъ- 12 14
тіідік scharfsinnig 20 1

татру verkehrt 3 ' —
Täc (v.) entfliehen 4 1

таскін (v.) sich drehen 5 3
таш (v.) durchlöchern 3 1

tüii Feind 4 —
Täöpä (v.) bewegen 8 —
чарік Heer '--IL1Y.H 7 —
чаргіі Abwechslung —0^ E 1 —
чііпак Blume 12 —

Ист.-Фпл. стр.
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cä sagen i —

cäric 8 A lJ iV i —

саксінч der Achte 7

cän du
h

228 / - v l

cäp aushalten 8 13

сазіксіз im unter- 5 3
brochen

cän (v.) lieben 41 6

сав (v.) — a AV 61 a - v 10

сіімріт (v.) fett machen . . . . j 2^  V
min der F ürst 181 1

näK fest ' - в'\Э 69 1

niirÿ s ta tt nürÿ weise 27 —

näp (v.) geben СЮ  223 a * a 3

пару hierher a y- a 4 —

тірк  fest 16 —

näl Taille — ь а 2

nülrÿ Zeichen 29 e i t ^ a 5

падіс Schmuck 2 —

паду hoch werden a ^ a 35 а ^ ю 1

паза schmücken 4 /1 Л Э 1

пазу — a v a 9 — 1
näm 5 )ГЭ 1 1
пашіпч der fünfte 1 > :v a 7
müh ich

F * 210 3
міщ Yogelspeise 1
ыііц Gesicht 1
Miirçic — 8 2

мацу ewig 8 10

мацза ähnlich sein ^ v o 1̂ 22 20

Ист.-Фіи. P- CO.
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Diese Übersicht scheint m ir aufs Deutlichste zu beweisen, dass alle 
noch heute in den nördlichen T ürkdialekten auftretenden E-Stäm m e bei den 
U iguren in O stturkestan schon um das J a h r  1069 m it demselben Vokal ge
sprochen wurden. Das Schwanken in Anwendung der B uchstaben * und ^ 
findet sich n ich t nur in von F  oy angegebenen Doppelstämmen, sondern auch in 
Stämmen, die dieser G elehrte für reine E-S täm m e erk lä rt. D urchgängig 
t r i t t  das Schwanken in W orten  auf, die m it dem Vokal ä anlauteten, am 
w enigsten in Stämmen, die m it -\)  Kä begannen, da h ier der Konsonant 
schon einen palatalen  Vokal fixirt. In denjenigen W örtern , die häufiger m it 
^ als m it A geschrieben w erden, mag dies durch die M undart des A bschrei
bers veranlasst sein, der selbst wohl i l  «Stamm», і і ік  «Hand», іш іт  «hören», 
jim ä  «alle», т іі ім  «viel», c ip  «ausharren», б іш  «fünf», м іц у  «ewig», ы щ зй  
«ähnlich sein» sprach und daher diese W orte unw illkührlich nach seiner 
eigenen Aussprache schrieb. An ein Schwanken im Gebrauch der Vokale 
ist gar n ich t zu denken, da das K udatku B ilik  von e in e m  Individuum  ver
fasst ist. Dass meine A nsicht rich tig  ist, bew eist uns die H andschrift von 
K airo, wo die m eisten dieser W örter mit ^  oder vorwiegend m it ^  und 
vereinzelt m it Auslassung dieses Buchstabens geschrieben werden. Zu den 
ersten W örtern  gehört das W ort i l l® ^  «geben». H ier ist der Grund der 
O rthographie k lar, denn der A bschreiber unterscheidet dies W o rt von бар  
gehen, indem er letzteres, tro tz des von F o y  erhobenen Zweifels (p. 185) 
hunderte von M alen schreibt, den Stamm бар  «das Vorhandensein»
schreibt aber dieser A bschreiber stets jL .  Diese O rthographie spricht wohl 
am D eutlichsten dafür, dass h ier die orthographische V erschiedenheit die 
Aufgabe hatte , ähnliche W örte r durch die Schrift zu unterscheiden, also 
nur aus diesem G r u n d e ^  geschrieben wurde. M it dem s t e t s y l ;  ge
schriebenen W orte vergleiche man das 106 Mal v o r k o m m e u d e ' und die 
häufig neben cJ auftretende Form  LJ, ebenso m it dem 57 M al vorkom
menden die Verbalform  etc. und die durchgängige Schreibung

F ü r meine Ansicht, dass das Uigurische durchgehends E-Stäm m e 
aufweise, sprechen auch die in Turfan gefundenen Dokum ente, wovon m ir 
je tz t  noch etwa ein D utzend vorliegen und in denen durchgängig das Z ah l
wort und m it i geschrieben w ird, während alle an

deren zu dieser Gruppe gehörigen Stämme nur m it * (ä) erscheinen. Von 
Stämmen m it dem Vokale ä der jetzigen  N orddialekte sind m ir im K udatku 
Bilik nu r i r i  zwei und кім  «wer» aufgestossen, so dass sie ge
wiss zu den vereinzelten Stämmen gehören, die schon bei denU uiguren  den 
Ü bergang ä —  i zeigen.

Unsere K enutniss von der alten Aussprache M ittelasiens wird 
durch zwei in uigurischer Schrift geschriebene P rachtw erke des XV. Ja h r-

ZUR GESCHICHTE DES TÜRKISCHEN VOKALSYSTEMS.
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hunderts erw eitert. D ies sind die aus dem Persischen übersetzten uigurisch 
geschriebenen H andschriften desM iradj nam eli1) uud dasTezkereh i ev lijä2). 
Das Letz tere ist d a tir t und im Ja h re  84 0  d. H . (1 4 3 6 — 1437) in H erat ge
schrieben. Diese beiden W erke sind zw ar m it uigurischer Schrift geschrieben, 
aber im reinsten Dschagataisch verfasst, und da diese Übersetzungen d irek t 
in uigurischer Schrift niedergeschrieben wurden, so sind sie als ein unschätz
bares Zeugniss für die M undart der Ü bersetzer anzusehen. Das Miradj 
nameh lieg t m ir nur in der genauen arabischen Umschrift P a v e t  de C o u r- 
t e i l l e ’s vor, der aber genau jeden Yokal des Originals ■‘■durch! un d ^d u rch  
^  w iedergiebt. In  dieser Um schrift werden sämmtliche E - und I-Stäm m e 
genau in der W eise transcrib irt, wie ich sie auch im Kudatku Bilik im 
U igurischen und im Codex Cumauicus bei den Komanen nachgewiesen habe. 

H ier einige Beispiele: Fol. 2 Fol. 3 ^ j l ,  Ц Л  ( j j l j

(Schweiss), Lk’, o L ' Tän sagend, L was, L (70),

i)Li) Esel. Fol. 3 j U  Sattel, мапі, бардім. Fol. 9 біір-

rÿci, таді, b jL  jäpAä, i ! l£ J ,  j ä rm i ,  Fol. 7 jS&>, ашік

T hür, бардіы, Fol. 5 sieben, Fol. 15 LüL' такма.

Fol. 24  армас. Ich habe je tz t  fast auf jede ä- und i-Schreibung
achtend das ganze Buch durchgelesen und nur die durchgängig abweichende 
Form , z. B. Fol. 9 <£lJLI ііік Hand, UQ  іиі (Fol. 1), біш gefun
den. Das bedeutend um fangreichere W erk Tezkereh-i-evlijä bietet genau 
dieselben Um schreibungen, so dass ich auf achtzig von m ir zu diesem 
Zwecke je tz t  gelesenen Seiten nicht eine Abweichung konstatiren konnte. 

H ier die Beispiele auf den ersten 3 Seiten: Ai-J^y сакіз, Târçpi,

амді, Двурдук, a ^ v- j äpiuäc, Tän, у«чд—: näiiä,

KäpäK, арді, ^  äpcä, барді, ардім,

ч— йрдщ,  йш ітіп, cäHb ардук,

'— 1 äpänläpnii{. Von E-Stäm m en, die hier durch i um 

schrieben werden, sind m ir aufgefallen кім, i ікі, jfbg. біш und 

b * -  il Volk.

D a diese Gleichmässigkeit der O rthographie in keinem Falle durch 
den Einfluss der früheren uigurischen Aussprache veranlasst sein kann 
(denn der Mangel an uigurischen Sprachformen in oben genannten Büchern 
schliesst einen solchen Einfluss vollkommen aus), so können wir als sicher

1) Pavet de C o u r te ille , Miradj Nameb, Ic manuscript ouigour de la bibliothèque nationale 
Paris 18S2.

2) Pavet de C o u r te ille ,  Le Tezkereh i Evliâ le Mémorial des Saints. Paris 1839.
Нст.-і’ил. стр. 62. 24
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annehm en, dass die M undarten der Türken, die im südwestlichen Theile der 
turanischen Tiefebene wohnten, in ihrem  Vokalsystem vollständig m it dem 
uigurischen D ialekte übereinstim m en. W ir können somit als unbestreitbares 
Factum  konstatiren, dass die uns bekannten ältesten Schriftdenkm äler der 
ost- und w esttürkischen und der m ittelasiatischen Dialekte schon im X I (das 
Uigurische), (XIV (die Sprache der Romanen), XV (die Sprache von H erat) 
Ja h rh u n d ert dieselben 8 Grundvokale in den Stämmen anwendeten, wie wir 
sie noch heute in den m eisten N orddialekten vorfinden, und dass in allen 
diesen D ialekten Stämme m it Doppelformen ä und i nicht bekannt waren.

W enn w ir 50 Jah re  später in den Ländern  westlich vom K aspischen 
M eere die dschagataische L itte ra tu r  erblühen sehen, in der die E-Stäm m e 
sehr häufig m it ^  geschrieben werden, so erlaubt dieser Umstand uns nicht 
anzunehmen, dass man in dieser kurzen Z eit sein Vokalsystem in H era t ge
ändert hat, sondern dass die dshagataischen Schriftsteller in Folge der neuen 
S chrift die V okalbezeichnung geändert haben.

Da der uigurischen Schrift 4 V okalbuchstaben zu.G ebote standen, so 
vertheilte  sie diese V okalzeichen so, dass jed e r Buchstabe zwei Vokale der 
Stammsilbe zu bezeichnen hatte , also:

a ä  ы і  o y  ö ÿ

i. i  û

d. h. * wurde für die beiden weiten dentalen Vokale verwendet, für die 
beiden engen dentalen Vokale. Diese V ertheilung w ar sehr passend, da die 
Buchstaben s*- (k, g) und (к, r), die in einer grossen A nzahl von Stämmen 
und in sehr vielen Affixen auftreten , es ermöglichten, aus ihrem  A uftreten 
zu bestimmen, ob ein W ort m it g u tturalen  oder palatalen Vokalen zu sprechen 
sei, somit in allen diesen W örtern  die Vokalbezeichuung ■*•, ^ genügte, um 

die vier dentalen V okale genau zu bezeichnen. Die V okalbuchstaben <=> —  ^  
schieden hingegen nu r die beiden labiogutturalen Vokale von den labio- 
palatalen Vokalen, sie waren somit in den vielen Fällen  unnütz, wo die 
Scheidung der gu tturalen  und palatalen Vokale schon durch K onsonant
anwendung bezeichnet wurde. Durch diese dem türkischen Vokalismus 
nicht angepasste V okalbezeichnung hatte  die uigurische Schrift nich t die 
M öglichkeit, die engen und weiten labialen Vokale genau wiederzugeben.

D urch die A nnahme der arabischen Schrift m achte natürlich die Vokal
bezeichnung einen Rückschritt. W ährend der uigurischen Schrift 4 Vokal
buchstaben zu Gebote standen, h a tte  die arabische Schrift nur drei Vokal
buchstaben zu ih rer Verfügung. D a m it diesen drei Buchstaben 8 Vokale zu 
bezeichnen waren, so vertheilten die dshagataischen Schriftsteller dieseZeichen 
auf folgende Vokale:

Нсі.-Фил. стр. 03. 2 5 30*
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a ä (ы) і о ö у ÿ 

* kS J
Da eine solche Vokalbezeichnung in keiner Weise den Gesetzen der tü rk i

schen Phonetik angepasst werden konnte, so gewöhnte man sich einerseits leicht 
daran, wenig auf den Vokal, der doch gerade die sprachregelnde Grundlage 
der türkischen Sprache bildet, zu achteu, anderseits machte man eiue Reihe 
vou zum grössten Theil misslungenen Versuchen, diese Vokalbezeichuung 
zu verbessern. Dergleichen Versuche sind: der A nlaut ä wurde durch I (statt 
J )  bezeichnet, ebenso wie der A nlaut a, man bezeichnete ä im Auslaute 
durch о oder I, man liess im Inlaute den Vokal überhaupt aus, um dann als 
selbstverständlich ein ä zu lesen. Alle diese Versuche misslangen, da sie 
nicht streng genug durchgeführt werden konnten, so dass bis auf den heu
tigen Tag die Schriftsprachen der N ordtürken in ih rer O rthographie auf 
demselben Standpunkte stehen wie im XV. Jah rh u n d ert, d. h. dass die 
nordtürkischen Schriftstücke nur der zu lesen im Stande ist, der das V okal
system e in e s  Dialektes aus der gesprochenen Sprache sich angeeignet hat, 
dann liest aber jeder den Text nach seiner eigenen M undart. Dies mag in 
mancher Beziehung Vortheile mit sich bringen, für den D ialektforscber aber, 
der den Vokalisraus des A utors verstehen will, b ietet es nur unlösbare 
Räthsel.

F ü r das Verständniss des Vokalismus der alten Süddialekte fehlt es uns 
an einer so beweiskräftigen Quelle, wie wir sie für drei D ialekte der N ord
sprachen erö rtert habeu. Den einzigen sprachlich einheitlichen Text eines 
Süddialektes bilden die sogenannten Seldshukischen V erse, die im Rebab 
Nameh in einer alten Handschrift vom Jahre 767 d. H. eingefügt sind. E s 
sind im Ganzen 156 Doppelverse, die in arabischer Schrift wohl anfangs 
ohne Vokalzeichen geschrieben sind. Die je tz t im Texte stehenden V okal
zeichen sind zum grössten Theile von fremder Hand in späterer Z eit hinzu
gefügt. W irkliche Anhaltspunkte für das richtige Lesen der Vokale fehlen 
uus somit. Ich habe diese Verse im Jahre 1890 hei’ausgegeben!) und v er
sucht, eine Transscription dieser Verse zusammenzustellen. Die grösste 
Schwierigkeit bereitete natürlich die richtige E insetzung der Vokale. Ich 
ging von der Schlussfolgerung aus, dass, da die Vokale aller alten N ord
dialekte des Uigurischen und Komanischenu iu ihrem Vokalsystem mit denen 
der heutigen Ostdialekte übereinstimmen und nur bei den heutigen W est
dialekten eine Verschiebung der Vokalscala eingetreten ist, so müsste wohl 
dieses Vokalsystem als das ursprünglich allgemein türkische Vokalsystem

1) Über Alttürkische Dialekte. I, Die Seldshukischen Verse des Rebäb-Nameh Mel. Asiat. 
T. X, livr. 1. St. Petersburg. 1890.
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angesehen werden. D a nun die heutigen Süddialekte noch keine Spur 
einer regelm ässigen allgem einen Vokal Verschiebung aufweisen, so m üsste 
einem alten  Süddialekte diese Verschiebung ebenfalls fremd gewesen sein. Das 
häufige A uftreten  des i in osmanischen Stämmen, wo die N orddialekte ä bieten, 
h ielt ich für eine E inw irkung der Schriftsprache, denn ich fand in den m ir vor
liegenden W örterbüchern  fast überall die Angabe, dass der betreffende Stamm 
in der V olkssprache m it ä gesprochen würde, z. B. virm äk vulg. vermek;
J j I il vulg. el; d irm ek vulg..derm ek etc. Nachdem ich je tz t  die Auf
zeichnungen von K u n o s  du rchgearbeitet und mich m it den Krymdialekten 
und dem Aderbedshanischen näher beschäftigt habe, sehe ich, dass in den 
Süddialekten allerorten  ein Schwanken zwischen dem Gebrauche von ä und i 
s ta tt hat und dass m ehr Stämme einen Ü bergang von ä nach i zeigen, als 
ich früher voraussetzte, ich bin iu m einer A nwendung des ä in denSeldshu- 
kischen Stämmen also gewiss zu weit gegangen, und es bedarf m einer Ansicht 
nach noch w eiterer Beweise, um mit S icherheit schliessen zu können, dass 
verschiedene Stämme wie z. B. in
den seldshukischen Versen ад, üIt, ашіт, кад, Käpy zu lesen sind. Ich will 
gern  zugeben, dass es besser gewesen wäre, in diesen W örtern  diejenige 
A ussprache anzugeben, die in  den Süddialekten die vorherrschende ist, näm
lich ад, ііт, ішіт, кід, кіру. H err F o y  geht aber in seiner Forderung viel zu 
weit, das Auslassen eines Vokals ist keine V okalbezeichnung und das E in 
setzen eines V okalbuchstabens ist, wenn man n ur drei dieser Buchstaben 
zur V erfügung hat, um 8 Vokale zu bezeichnen, doch ebenfalls kein Be
zeichnen, sondern nu r ein A ndeuten eines Vokals. N ur der gewöhnt sich an 
ein richtiges Verständniss der Vokale seiner M uttersprache, dem so viel 
Vokalzeichen zu Gebote stehen, wie diese Sprache Vokale hat. Dies zeigen 
auf’s Deutlichste die Bibeltexte der Karaim en von Troki und L utzk , die m it 
Hülfe der hebräischen Vokalzeichen 8 verschiedene Vokalzeichen für tü r 
kische Texte ausgearbeitet haben, ebenso kann dies aus den m it armenischen 
und griechischen Buchstaben geschriebenen osmanli-türkischen Schriftwerken 
ersehen werden. W er aber W örter wie бір und öil (die ja  nach H errn  F o y  
ursprünglich m it einem langen ï gesprochen wurden,) und J j (letzteres 
16 Mal gegen J-o 3 Mal) schreiben kann, der kann eben so gu t вар 9 M al 

und 7 M al j  schreiben. M einer Ansicht nach ist es vollkommen aus
geschlossen, dass der Akkusativ von öän (einmal wird auch ge
schrieben) in irgend einem D ialekte hätte біні (u ^ j) lauten können oder 
der von cäH (^~ ) —  ciiii (u *;-). F ern er deutet die O rthographie ^ L ,  ^ , 

^U j,an dass überall öätiiivi zu umschreiben ist. D er Schreiber der Seldshukischen 
V erse sucht offenbar vergebens nach einem M ittel, den seinem Ohre wohl 
bekannten L au t ä in der Schrift für Andere verständlich zu bezeichnen. Es
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ist meiner Überzeugung nach kaum möglich, dass die Seidshuken schon jiHä 
sprachen, wenn in den Versen auch nur vorkommt, denn dieses W ort 
ist gewiss nicht aus jluä entstanden. In  allen N orddialekten so wie im U igu- 
rischen etc. lau tet das W ort jaHa und wird in den meisten D ialekten noch 
als Gerundium von jau «zurückkehreu» aufgefasst. Der Übergang von jaua  
nach jäHä in den Süddialekten war nur möglich, nachdem der Stamm jau 
verloren gegangen war, so ist es auch wahrscheinlich, dass der Übergang 
jiuä (гіна) nur in den letzten Jahrhunderten möglich war. Ebenso halte ich es 
für möglich, dass ніта und нітйіік gesprochen wurde (der Text bietet 9 Mal 

und 2 Mal ÜJ), wenn dieses W ort aus Hä -+- іта entstanden ist, ist es 
aber eine Fortbildung von н а -н т а к , so ist diese Aussprache ausgeschlossen, 
denn das Pronomen interrogativum wurde unbedingt Hä gesprochen, das 
zeigen die Schreibungen: di, aTL  und L J  ( =  nä icä).

Jede phonetische Transscription von alten  Texten ist unbedingt eine sub
jective Auffassung des phonetischen W erthes der gegebenen Schriftzeichen. 
Meine Transscription der Seldshukischen Verse konnte natürlich auch n u r den 
Zweck haben, darzulegen, wie m e in e  Auffassung der phonetischen E n t
wickelung der Tiirksprache es m ir  wahrscheinlich m acht, dass der Sel- 
dshuke jene Verse gesprochen habe. W eist man m ir nach, dass meine Auf
fassung der Lautgeschichte der Türken falsch ist, so fällt dam it auch meine 
Transscription. W ürde H err F o y  eiüe neue, auf der Orthographie des 
Schreibers gegründete Transscription dieser Verse geben, so würde es 
m ir nicht schwer werden, statistisch nachzuweisen, dass seine Lesungen 
zweifelhaft sind (vergl. das soeben von бір und 6il Gesagte). Sollte er aber 
aunehmen, dass der Verfasser dieselben W orte verschieden schrieb, weil er 
sie verschieden aussprach (z. B. j?  6än und бін), so würde ich dies ein
fach als unmöglich bezeichnen, denn es giebt keinen Menschen, welche 
Sprache er auch rede, der bei denselben Affecten ein W ort verschiedenartig 
ausspricht, und ich glaube, dass der Verfasser diese 156 Verse in gleicli- 
mässig gehobener Stimmung verfasst und niedergeschrieben hat. Man ver
gleiche das von- mir vorher über Doppelformen Gesagte.

Bei meiner Umschreibung der alttürkischen oder (wenn man einen 
neuen Namen für diese Türken erfinden will) köktürkischen Inschriften habe 
ich dieselben Principien befolgt, wie bei der Umschreibung der Seldshuki
schen Verse. Ich habe m ir auch hier vorgestellt, gewiss h a t der Verfasser 
des Denkmals,so und so gesprochen. Da ich über jedes von m ir phonetisch 
transscribirtelW ort noch den Buchstaben-Complex des Textes in lateinischer 
Schrift gebe, so kann meine subjective Auffassung von der A ussprache der 
alten Türken nicht die kleinste V erw irrung anrichten. W enn ich mein 
W örterbuch nach m einer subjectiven Auffassung der Laute geordnet habe,
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so is t dies n u r deswegen geschehen, weil die W örter in der Inschrift nicht 
gleichm ässig geschrieben werden und die durch : getrennten  Buchstaben- 
Complexe n ich t im m er m it den W örtern  zusammenfallen. Um auch h ier 
jeden  Irrth u m  zu vermeiden, habe ich ausser dem so phonetisch geordneten 
W örterbuche noch ein nach den Buchstaben geordnetes Yerzeichniss der 
zwischen : stehenden Buchstabenkomplexe des Textes m it H inweisungen au f 
das W örterbuch  hinzugefügt. E in Irrthum  m einer subjectiven Auffassung ist 
natürlich  nicht ausgeschlossen (errare humanum est), es ist nicht unmöglich, 
dass die alten  Türken  ішіт und біш etc. gesprochen habeu, es mögen auch 
D ialektnüancen manche abw eichende Schreibung der verschiedenen In 
schriften, wie z. B. №  und veranlasst haben. A ber jede Inschrift für 
sich ist unbedingt in e in e m  D ialekte geschrieben. Ich kann deshalb niemals 
zugeben, dass dem V erfasser der Denkmäler von Koscho Zaidam  D oppel
stämme wie jä p  und jip  geläufig waren und dass er aus diesem Grunde eine 
doppelte Schreibweise wie T 9  und Т Г 9  angewendet hat. Da h a t die Ansicht 
T h o m so n ’s, dass die Stämme m it schw ankender O rthographie auf eine 
eigenthüm liche Aussprache des ä in diesen W örtern  zurückzuführen sei, 
viel m ehr W ahrscheinlichkeit für sich. H e rr M e l io r a n s k i  h a t in seiner 
B earbeitung des Denkmals des Kül T eg in 1 *) einen neuen Buchstaben einge
füh rt und setzt an Stelle des ä stets den Buchstaben ii, wenn in den Texten 
der Stamm bald m it, bald ohne f  geschrieben wird. Ich finde dies sehr p rak 
tisch, da er dadurch seine subjective Auffassung des L autes deutlich ma- 
nifestirt.

Ich kann H errn  F o y  nur vollkommen R echt geben, dass es vollkommen 
unnütz ist, ein Vokalzeichen J4 zur W iedergabe des Vokals ä zu schreiben, 
wenn die A uslassung des Vokals in der Stammsilbe schon au und für sich 
nur die Lesung a oder ä erlaubt uud die doppelten K onsonantenreihen genau 
bestimmen, ob das gu tturale a oder palatale ä einzufügen ist. Die W örter 
4 6  und T *  können nu r oap und 6äp gelesen werden. H M  und r r s  
müssen быр und бір gelesen werden. W esshalb sollten also die Köktiirken 
6äp durch r n  und jäp  durch Т Г 9  w iedergeben? Logische Gründe an 
zugeben ist h ier schwer. Solche Anomalieen werden uns aber verständlich, 
wenn wir bedenken, dass eine O rthographie nicht als ein fertig  ausgearbeitetes 
System von einem Volke angenommen wird, sondern nachdem ein fremdes 
A lphabet bei einem Volke E ingang gefunden hat, w ird es im Laufe der 
Z eit von G eneration zu Generation m ehr und m ehr der Sprache angepasst. 
Dabei geräth  jedes Volk in m ancher Beziehung auf falsche Bahnen und ver
mag eiugedrungene Mängel in der Folge nicht mehr abzustreifen. So haben

1) П. M. М ел іо р а н ск ій , Памятникъ пъ честь Кюль Тетина. С.-Петербургъ, 1S90 г.
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die Doppelreihen der Konsonanten HT etc. erst m it der
Zeit die Functionen übernommen, die ihnen zur Zeit des Bilgä Chan eigen 
waren. Man vergleiche eine Reihe von Schreibungen des Denkmals von Ongin 
mit denen der Denkmäler von Koscho Zaidam. Auf dem ersteren Denkmale 
treten  die Buchstaben £ ,  ^ > €  viel öfter mit gutturalem  Vokal auf als in 
den letzteren. Dasselbe finden wir noch häufiger in den noch älteren Jenissei- 
Inschriften. W äre nun die Entwickelung der Vokalbezeichuung von Anfang 
an in derselben Richtung erfolgt, so wären vier Vokalbuchstaben genügend 
gewesen, eine stets sichere Lesung aller türkischen W örter möglich zu 
machen. Vier Zeichen für а, ы, о, у hätten für die Bezeichnung der acht 
Vokale der Stammsilben genügt, da die Consonauteu keinen Zweifel auf- 
kommen Hessen, ob ein W ort mit gu tturalen oder palatalen Vokalen zu 
lesen war. A nstatt dessen führte die alttürkische Schrift ganz unnützer 
Weise ein Zeichen für den labio-palatalen Vokal ein, der ja  schon durch die 
Anwendung der Consonanten bestimmt wurde, und verm ehrte durch diese 
Einführung in keiner W eise die Deutlichkeit des Lesens der W örter. Wozu 
brauchte man НЫ von tih durch Vokalsclireibuug zu scheiden, da, wenn 
man ЧЫ und TH geschrieben hätte, der Zweck schon vollkommen e r
reicht war? Viel wichtiger wäre es gewesen у und о zu scheiden, denn die 
jetzige O rthographie giebt uns nicht die Möglichkeit, k o p  und k y p , wie 
auch Köp und кур  zu unterscheiden. Da nun der Buchstabe J\l offenbar im 
türkischen Alphabete erst in der Folge sich aus f* entwickelt hatte, so ist 
wohl anzunehmen, dass in einer früheren Periode der Schriftentwicklung 
dem Buchstaben J4 ausser der Aufgabe, i zu bezeichnen, noch die Aufgabe 
zufiel, den weiten dentipalatalen Vokal ä und sogar ö und ÿ, d .h . alle pala ta
len Vokale zu fixiren, und dass nach Einführung des seine Anwendung auf die 
Bezeichnung der dentipalatalen Vokale ä und i sich beschränkte. Nachdem 
nun die doppelte Consonantenbezeichnung zu einem schriftregelnden P rincipe 
geworden war, tra t  ein Schwanken bei der Bezeichnung des ä im An- und 
Inlaute der Stämme ein. Die Anwendung des I4 zu diesem Zwecke wurde, 
da sie eigentlich überflüssig war, seltener, und wenn sie überhaupt in einigen 
Stämmen verblieb, so war dies eine historische und nicht phonetische Schreib
weise. Eben so schädlich w irkte für eine gleichmässige Entw icklung der 
Rechtschreibung der eingeschränkte Gebrauch des Vokals J 4 und die schein
bar ganz überflüssige Einführung der Consonanten und ß  (B), die gewiss 
aus einer Zeit stammt, wo die alttürkische Schrift oder ih r Vorbild eine 
reine Silbenschrift war und wo der Vokal y noch nicht angewendet wurde. 
Logische Gründe für diese U nzuträglichkeiten der Rechtschreibungen anzuge
ben ist unmöglich, sie sind eben Thatsachen, die wir hinnehmen müssen, wie sic 
uns überliefert sind. Ich habe nur in zwei Stämmen versucht den Gebrauch
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des f  (in т а  sagen und а т  machen) zu erklären, und diese meine E rk lä rung  
halte  ich noch bis je tz t für richtig . F o y ’s E inw and: wenn die Türken  äT 

und Tä gesprochen hätten , so hätten sie, um beide Stämme fü r das Auge 
zu scheiden, für das Zeichen für а und ä nämlich J 4 einsetzen müssen, denn 
das liesse sich aus der Analogie des Uigurischen entnehmen, ist nicht stich 
haltig . In  der köktürkischen O rthographie w ird im In lau te überha.upt 
nu r einmal verw endet, und zw ar zur Bezeichnung von a. Im  Anlaute t r i t t  
es n u r zweimal fü r a auf, aber n ie m a ls  fü r ä, und der Stamm Tä als Im 
perativ  kommt in unseren Texten nicht vor. A nalogieen zwischen zwei an 
verschiedenen O rten un ter verschiedenen V erhältnissen sich entw ickelt 
habenden R echtschreibungen können überhaupt n ich t aufgestellt werden. 
Dass die uigurische R echtschreibung sich ebenfalls im Laufe der Z eit en t
wickelt hat, beweisen uns die ältesten  D enkm äler, wo der Vokal A auch n u r 
im A n -u n d  Auslaute angewendet w ird, im Inlaute aber unbezeichnet bleibt. 
D a H e rr F o y  keinen auf Thatsachen begründeten Beweis geliefert hat, dass 
meine U m schreibungen zu verwerfen sind, so bleibe ich bei m einer früheren 
Transscription, will mich aber gern der M e l io r a n s k i ’schen Vokalbezeich
nung anschliessen und an allen Stellen, wo die Lesung des I4 angezweifelt 
werden kann, ein ä einsetzen.

E ben so wenig ist es H errn  F o y  gelungen, die R ichtigkeit m einer 
Theorie der V okalverschiebung ä-e-i zu widerlegen. Meine Theorie ist auf 
faktische Beobachtungen gegründet, auf die phonetischen U ntersuchungen 
der meisten Norddialekte, bei denen ich Sprachm aterialien an O rt und Stelle 
in so reichem  Masse gesam m elt habe, dass jed e r G elehrte aus ihnen die von 
m ir erw ähnten Thatsachen selbst nachzuprüfen im Stande ist und au f eine 
U ntersuchung derjenigen alten D ialekte, die uns überhaupt e inU rthe il über 
die Beschaffenheit der in ihnen auftretenden Vokale erlauben, d. h. dem 
Komanischen (Codex Cumanicus), dem Uigurischen (K udatku B ilik  und der 
Sprachdenkm äler aus Turfan) und dem Dshagataischen (die m it u igurischer 
Schrift geschriebenen D shagatai-W erke aus der ersten H älfte des XV. Ja h r
hunderts), während H e rr F o y  sich nu r auf die Schreibung des ^5  in den 
Stammsilben a lter in arabischer Schrift geschriebener W erke und auf die in 
einigen alten W örterverzeichnissen (die n icht in der H andschrift der A utoren 
selbst vorliegen), die zum Theil m it arabischen Vokalzeichen versehen sind, 
sich stü tz t. D er Leser möge selbst über die Bew eiskraft der von m ir vor
gebrachten Gründe urtheilen, vollständig gleichgültig ist es auf jeden  Fall, 
ob die von m ir angeführten Thatsachen an eine längst überwundene A uf
fassung aus den Anfängen der indogermanischen Sprachforschung erinnern  
oder nicht.
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Der wichtigste Theil der F o y ’schen A bhandlung sind seine sehr schätz
baren Bemerkungen über die Anwendung der Vokale ä und i in einer grös
seren Anzahl Stämme der Süddialekte. H ier werden uns manche neue F acta  
geboten, die der Sprachforscher in B etracht ziehen muss. A ber alle diese 
Facta können nicht als G ründe gegen meine Vokaltheorie aufgeführt werden, 
sie berühren diese Theorie gar nicht, sie beweisen nur, dass wir die tü r 
kischen Süddialekte nur zum Theil als sprachlich einheitliche M undarten 
auffassen können, und dass ein grosser Theil derselben M ischsprachen sind, 
was ich bisher ausser Acht gelassen hatte.

Diese Erscheinung kann uns aber durchaus nicht W under nehmen. 
Seit tausend Jahren sind Stämme, die sich den verschiedenen D ialektgruppen 
augehörender M undarten bedienten, durch die Länder östlich und westlich 
vom Kaspischen Meere nach Süden gezogen und sind von dort durch Persien 
und Kleinasien bis nach Nordafrika und die Balkanhalbinsel gelangt, un ter 
diesen auch Kyptschaken, bei denen in der Folge die V erschiebung der ganzen 
Vokalskala allgemein geworden ist. Diese Stämme sind im Laufe der J a h r 
hunderte durch ununterbrochene Kriegszüge untereinander gew ürfelt w or
den, und unter der Führung der Osmaneu zu einer politischen E inheit 
zusammeugeschmolzen und haben sich als G lieder dieser E inheit gefühlt, 
aber sie lebten in den weiten Landstrichen, die sie ih rer H errschaft u n te r
worfen hatten, nicht in kompakten Massen, sondern zerstreu t zwischen zum 
Theil kulturell höher stehenden A rmeniern, Kurden, Syriern, A rabern, 
Griechen, Slawen, Albanesen und Rumänen, welche nicht zu einem g e
ringen Theil, sich mit ihnen vermischten, ihre Religion annahmen und als 
Mohammedaner vielfach ganz zu Türken wurden. Ist es u n te r solchen V e r
hältnissen zu verwundern, wenn bis je tz t  ein vollkommener A usgleich der 
Dialektniiancen sich nicht vollzogen hat, und wenn diese grösseren und k lei
neren Sprachinseln phonetische E ig en tü m lic h k eiten  zeigen, wie ich sie bei 
den westsibirischen Tataren angetroffen habe. Im Süden sind aber die V e r
hältnisse viel verw ickelter, da h ier die Türken seit Jahrhunderten  m itten 
un ter Frem dvölkern leben, deren Renegaten, wenn sie sich auch sprachlich 
m it den Türken assim ilirten, doch unbedingt fremde Lautelem ente einge
führt haben. W ir werden erst ein richtiges V erständniss von den osmani- 
schen M undarten erhalten, wenn dieselben einer genauen U ntersuchung 
unterzogen sind, wenn die M undarten aller D istrikte systematisch e r 
forscht und ih r V erhältniss zu den fremden Landessprachen festgestellt 
ist. E rs t nach Beendigung dieser umfangreichen Aufgabe werden wir 
die M öglichkeit haben, ein klares Bild der verschiedenen Sprachströmungen 
des Südens zu entwerfen und die Bedingungen zu fixiren, un ter denen die 
Lautdifferencirungen stattgefunden haben. Ich bin aber im Voraus über-
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zeugt, dass diese U ntersuchungen zu ähnlichen Resultaten führen werden, 
wie die Erforschung der N orddialekte.

F ü r diese U ntersuchung d er M undarten des Südens wird es von grösster 
W ichtigkeit sein, festzustellen, wie die osmanische Schriftsprache und R echt
schreibung sich im Laufe der Jah rh u n d erte  gestaltet ha t und inwiefern die 
D ialektström ungen diesen Entw ickelungsgang beeinflusst haben. E ine be
sondere Aufm erksam keit muss den Anfängen dieser L itte ra tu rsp rache des 
Südens zugew andt werden. Die Sprache M ir A lischir’s zeigt zw ar vorherr
schend dshagataische, d. h. nördliche Sprachelem ente, aber auch eine Reihe 
von Sprachform en, die den Einfluss südlicher E lem ente bezeugen. E s ist also 
vor Allem die F rage  zu lösen, ist es die Sprache des M ir Alischir gewesen, 
die auch dem Süden litte rarische B estrebungen erweckt hat, oder hatten  sich 
schon früher im Süden selbstständige L itte ra tu rcen tren  gebildet.

Diese F rage  w ird am Besten eine Zusam m enstellung der O rthographie 
der allerältesten  in südtürkischer Sprache geschriebenen D enkm äler lösen. 
Dass nicht n u r dshagataische, sondern auch uigurische Bücher noch längere 
Z eit bei den Osmanen gelesen wurden und geschätzt w aren, bew eist folgende 
Zuschrift des K udatku Bilik, die m it uigurischen Buchstaben geschrieben ist. 
«Im Jah re  849  im Schlangenjahre hat F achri ogli Kasi Ali zu Konstantinopel 
einen B rief schickend dieses K udatku Bilik von Tokat fü r den Sänger Abdur- 
Rezzak kommen lassen». Dass der in Konstantinopel lebende Abdur-Rezzak 
noch die uigurische Schrift kannte, beweisen die von seiner Hand in uigu- 
rischer Schrift geschriebenen fünf S trophen zu je  vier V ersen1).

M an kann а priori annehmen, dass eine so v erb reitete  L itte ra tu r -  und 
G eschäftssprache wie die osmanische, auf die in einem so fest zusammen
gefügten Reiche gesprochenen M undarten besonders in den B ildungscentren 
einen bedeutenden Einfluss ausüben musste, wenn auch die Masse der in die 
L itte ra tursprache eingedrungenen F rem dw örter beim Volke das Y erständniss 
derselben erschwerte. Schwankungen in der Aussprache der Vokale, wie sie 
H e rr F o y  auf pag. 200  und 201 schildert, können nur als örtliche E r 
scheinungen betrachtet werden, die bei der Entw icklung des allgemeinen 
türkischen Vokalsystems gar nicht in B etracht kommen. W enn in neuester 
Z eit die Gebildeten in Konstantinopel w ieder v e r  sprechen, so ist dies nicht 
als ein natürlicher V okalübergang von i nach ä zu betrachten, sondern als

1) In der von Abdur-Reszak geschriebenen Handschrift und seinen Versen kommen 

folgende Wörter vor: у  Cäri3, //■ ^ ^ ■ -^  j iT M iu i ( jäT A lilll ?), Käl-

турді, cäir, * - ^ y  cäniii, санда, M än, >— тап,

V- J аркагі ц,  барур, jäp , >— каттіц.  Alle diese

Wörter sind in Konstantinopel am Ende des XV. Jahrhunderts geschrieben.
ІІст.-Фпл. стр. 71. 33
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eiue Rückkehr zu der allgemein türkischen Aussprache, denn dieser V erbal- 
stamm wurde, wie ich gezeigt, schon seit Jahrhunderten in den verschie
densten Dialekten mit ä gesprochen. Die im vorigen Jahrhundert von F o y  
konstatirte Aussprache v i r  ist nur als eine zeitweise herrschende Mode 
zu betrachten, die ich weiss nicht aus welchen Ursachen, ob durch E in 
wirkung der Rechtschreibung der L itte ra tursprache oder durch die E inw ir
kung einer lokalen M undart, in gewissen Kreisen Konstantinopels, sich ein
gebürgert hatte. Besonders in Koustantinopel kann nicht die Rede davon 
sein, dass die höheren Gesellschaftskreise als die T räger a lter phonetischer 
Traditionen, wie Heiir F oy  andeutet, anzuseheu sind, da die Regierung dort 
seit Jahrhunderten die Politik verfolgt, die Traditionen der alten Adelsfamilien 
zu zerstören und stets homiues novi aus den verschiedensten Gegenden des 
Reiches in die einflussreichen Stellen eiuzusetzen und in den alten Adelsfa
milien die bunte Zusammensetzung der Haremsbewohner jedes F esthalten  
an phonetischen Traditionen unmöglich macht.

Das genaue Studium der Entw icklung der osmanischen Rechtschreibung 
wird uns auch die Möglichkeit geben zu erkennen, seit wann und von welcher 
Seite die Anwendung der «Direktionsbuchstaben», die H err F o y  so wichtig 
für das Verständniss der Lautgeschichte des Türkischen hält, in die osma- 
nische Schrift eingeführt worden ist. Ich halte diese E inführung nur für 
Versuche einer besseren Vokalbezeichnung. Leider haben diese Versuche 
ihren Zweck nicht erreichen können; da eben 3 Zeichen nicht genügen, um 
8  Vokale zu bezeichnen, so hat man sich begnügt, manchmal die Anwendung 
von ) zur Scheidung von gleichlautenden W urzeln zu benutzen. Aber selbst 
in dieser Beziehung ist die Scheidung nicht durchgeführt worden. Es ist 
eben nur Gebrauch geworden, gewisse Stämme mit und andere ohne 
«Direktionsbuchstaben» zu schreiben, in allen Fällen aber wird ein grosser 
Theil der Stämme tlieils mit, theils ohne «Direktionsbuchstaben» geschrieben, 
wie mau sich in jedem türkischen Lexicon überzeugen kann.

Ich halte es aber auf jeden Fall für verfehlt, aus der Anwendung der 
«Direktionsbuchstaben» Schlüsse auf die Q uantität der Vokale zu machen. Die 
alttürkische Schreibung «Name» von ^ «Pferd» und A44 ач «hungrig» 
haben H errn F oy  veranlasst, da gerade zufällig die beiden entsprechenden 
W urzeln im Jakutischen ä r und äc lauten, anzunehmen, dass das Jakutische 
die ursprüngliche Vokallänge erhalten hätte und dass die Türken 
«Name» uud ^  «Pferd» geschrieben haben, weil in ih rer Sprache noch 
lange Vokale bestanden. Dagegen möchte ich einwenden: wenn die A us
sprache ат  die Türken veranlasst hätte J 4 zu schreiben, so würde diese Schrei
bung gewiss in allen Fällen beibehalten sein, anstatt dessen finden wir in den 
den türkischen Inschriften in Koscho Zaidam ^  4 Mal, ^  in derselben 
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Bedeutung 7 Mal. In den übrigen Inschriften t t  2 Mal, ^  13 M al. E in 
solches Schwanken besonders bei den Inschriften in Koscho Zaidam, die vou 
einem V erfasser herrüh ren , e rk lä rt sich n u r daraus, dass Jo llug  T egin  ver
suchte, ат  «Name» und а т  «Pferd» graphisch zu scheiden, dass er aber das 
n ich t durchführte, weil ihm bei der gleichen A ussprache der W ö rte r die 
Schreibung der n u r da nöthig erschien, wo eine V erwechslung möglich 
w ar, so in den Sätzen au f Z . 7 турк öärläp атіи ытты табдачгы öärläp 
табдач атін тутубан. H ier w ar eine U nklarheit, denn man hätte auch die 
Sätze so verstehen können: «die Türken-B eam ten Hessen ihre P ferde los und als 
chinesische Beam ten ergriffen sie chinesische Pferde». Wo eine solche V e r
wechslung n ich t möglich war, d. h. in der Zusam m ensetzung аті кусі, wo 
man doch nu r «sein Name und sein Ruf» verstellen könnte, schreibt er 
i m n  W as die Schreibung betrifft, so glaube ich, dass sie des
wegen eingeführt ist, um ач und ä4  zu scheiden, da ein Buchstabe ist, 
der m it gu tturalen  und palatalen Vokalen gebraucht wird ( k t  ач und 
ш  ачім). W enn das in dem Beispiel von Koscho Zaidam unnütz war, 
da die Affixsilben schon die Vokalklasse scheiden, so deutet das schon auf 
eine allgemein gebrauchte Rechtschreibung des Stammes hin. D afür sprechen 
auch solche Schreibungen in der Jen issei-Inschrift t b k t  «bei den Atsch 
und u *  Speise (wo | ebenfalls m it palatalen und guttu ra len  Vokalen steht).

Das Jakutische ist keine ursprünglich türkische Sprache, es ist gerade 
wie das Tschuwaschische durch ein schichtweises im Laufe der Jah rhunderte  
fortgesetztes E indringen türk ischer E lem ente zu le tz t zu einer Türksprache 
geworden. Ich habe in m einer Phonetik die schichtweise T ürkisirung des 
Tschuwaschischen nachgewiesen und ich hoffe bald Gelegenheit zu haben, 
einen ähnlichen Nachweis für das Jakutische zu liefern. M einen Versuch, die 
Länge der Vokale im Jakutischen aus dem Türkischen zu erklären, den H e rr 
F o y  m it R echt tadelt, halte ich selbst schon längst für durchaus verfehlt. Es 
wird uns nu r dann gelingen, diesen Nachweis zu liefern, wenn wir uns eine feste 
M einung über die jakutische Grundsprache und Entw icklung gebildet haben. 
Die frühesten türkischen E indringlinge in das Gebiet der Jaku ten  w aren 
nach Norden versprengte Uigurenstämme, und die Sprache der ältesten 
uigurischen Denkm äler b ie te t keine H indeutung auf die verschiedene Quan
ti tä t  des Vokals a, denn in ihnen werden die Vokale а und ä im Inlaute der 
Stammsilben nicht geschrieben.

Die Theorie der ursprünglich langen Vokale sucht H err F o y  später 
(p. 314) näher zu begründen, indem er in dem von H o u tsm a  herausgege
benen W örterverzeichnisse neun m it «Direktionsbuchstaben» geschriebene 
W örte r aus hunderten solcher W örte r herausnim m t und mit 8  Stämmen mit 
langen Vokalen aus dem Jakutischen vergleicht, nämlich die W ö rte r: j Ij
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«das Sein» (= ja k .6 ä p )  m it^  «gehen» (jak.öap), j  U «Gans» ( = j a k .  xâc) mit 
j.» «graben» ( = ja k .  xac), , jU  «Blut» (= ja k .k â n ) ,  «Stein» ( = ja k .  тас), 

«eins» ( =  jak . 6îp), «Taille» ( =  jak. 6il) und «ungekochtes
Fleisch» ( = ja k .  cïk «feucht»). Dies sind meiner Ansicht nach zufällige Ü ber
einstimmungen, denn wir müssten wohl annehmen, dass im Codex Comanicus, 
der die Vokale des Komanischen genau wiedergiebt, sich gewiss auch A n
deutungen auf Vokallängen vorfinden müssten, denn, wie H o u tsm a  nach
gewiesen hat, behandelt der A utor in dem von ihm verfassten W ürterver- 
verzeichnisse einen dem Komanischen nahe stehenden Dialekt. Beide W ö rte r
verzeichnisse sind aber fast zu gleicher Zeit geschrieben (der Codex Cuma- 
nicus um 1300, das arabisch-türkische Glossar etwa 50 Jah re  früher). In  
Betreff der Schreibung j L ,  ^  will ich noch einmal darauf hinweisen, dass 
der Abschreiber desK udatkuB ilik  von der H andschrift von Kairo die Stämme 
бар  «das Sein», бар  «gehen» und 6äp  «geben» stets durch jL>, 
wiedergiebt (gewiss um durch die Rechtschreibung diese Stämme auch für das 
Auge zu unterscheiden). So waren m einer Ansicht nach auch j  li (Gans) und 

J Ï  (Graben) nur graphische Scheidungen; da «Blut» und «der Chan» 
schon graphisch geschieden waren, so war das Auslassen des I im letzteren 
nicht nöthig (man beachte, dass das dem j jU  entsprechende jakutische 
W ort xau  lautet). Die dshagataische Schrift ha t ih rerze it wohl verstanden, 
einen langen Vokal zu bezeichnen, dies beweist die sehr alte Orthographie
0 )  (jJ ^  fhr käu-xän «Chan», das aus kagau (AT )Y )Ü  entstanden war. H err 
F o y  ist wohl auch erst im Laufe der Abfassung seiner Abhandlung auf den 
Gedanken gekommen, dass die »Direktionsbuchstaben» ursprünglich lauge 
Vokale bezeichnen. H err F o y  sagt zwar pag. 214: «Noch ehe m ir das tü r 
kisch-arabische Glossar durch die Ausgabe H o u ts m a ’s bekannt wurde, war 
ich zu diesem Resultate gekommen, weil ich m ir das heute bestehende Sy
stem der Direktionsbuchstaben auf keine andere A rt erklären konnte. Man 
schrieb, so ist meine Ansicht, nur die Längen des Inlautes mit den drei 
genannten Buchstaben und behielt diese Schreibung bei, als die Längen 
bereits in der Aussprache verschwunden waren». Wie stimmt aber dazu das 
auf pag. 185 Gesagte: «Da im Dshagataischen wie im Osmanischen und 
Azeri, wo la u g e  D i r e c t io n s b u c h s ta b e n  a n g e w e n d e t  w u rd e n , das 
P r iu c ip  b e s te h t ,  den А-L aut in Stammsilben durch I darzustellen, so 
k o n n te  k e in  T ü rk e  je m a ls  e in  ihm  v o rg e le g te s  ^  h a r  lesen» .

W as die Länge des Vokals i in_^o =  und o l L  betrifft, so wird 
i in б ір  in allen uns bekannten Dialekten besonders kurz gesprochen, und 
wenn unter den vielen Stämmen, die im arabisch-türkischen Glossar m it ^  
geschrieben werden, sich ein Stamm befindet, der im Jakutischen m it einem 
langen i gesprochen wird, so kann das nicht als ein Beweis angesehen wer-
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den, dass alle m it ^  geschriebenen türkischen Stämme ein langes I enthalten 
haben; gehört garn ich t zu den I-Stäm m en, sondern lau te t in den m ei
sten D ialekten näl, 6äl, 6el, natürlich  w ird dieser Stamm in Kazan 6il ge
sprochen. W as endlich das W ort betriflt, welches H e rr F o y  unbedingt 
rich tig  o )  liest, so muss es in dieser Form  чіг ат gelesen werden. 
Ob jak . e in  feucht derselbe Stamm ist, ist noch fraglich. Kirgisisch heisst 
ro h , u n g e k o c h t ,  u n r e i f  uil, h ier ist aber das lange i aus i - + - r  entstanden, 
wie im K irgisischen 6 ï =  6 ä r ,  das lange I aus ä - + - r  verschmolzen ist.

V iel w ichtiger als diese Schlussfolgerungen wäre es gewesen, wenn 
H e rr F o y  die ihm vorliegenden Notizen über die in verschiedenen Theilen 
der Türkei vorkommenden langen Vokale, die nicht auf K ontraktion beruhen, 
veröffentlicht hätte . Hoffentlich w ird er dies rech t bald nachholen.

W as zu le tz t meine Begründung der Lesung von ш ѣ  betrifft-, die 
ich auch aus dem Chinesischen zu erweisen gesucht habe, so füh rt H e rr 
F o y  einige A ngaben des H errn  P rofessor A r e n d t  an, die meine Aussprache 
Täriu w iderlegen sollen, die aber vielm ehr meine Lesung unterstützen. E s 
kommt nich t darau f au, wie diese W orte z u rZ e it der mongolischen Dynastie 
gesprochen w urden, sondern wie dieses W ort zur Z eit der Dynastie der 
T 'ang, die das D enkmal des K ü lT eg in  errich tet hatten , chinesisch um schrie
ben wurde, nach der jetzigen  Pekinger A ussprache, werden nach A r e n d t  die 
betreffenden Zeichen t'ê -ch 'in  gelesen, nach der altchinesischen A ussprache 
t 'ë -k 'in (ê = e o ); der C om plextê wird dialektisch täk  oder têk  ( P a r k e r )  gespro
chen, da nach d er Meinung des Professors F riedrich H i r t l i  die A ussprache zur 
Z eit der T 'ang  dem je tzigen  K antoner D ialekt sehr nahe gewesen ist, so 
wäre offenbar die chinesische Um schreibung von ш и  wie sie auf dem 
Denkmale von Kosclio Zaidam geschrieben ist, Têk-kin oder Täk-kin, was auf 
eine türk ische Aussprache von Tärriii deute t (Doppelkonsonanten werden in 
der alttürkischen Schrift meist durch einen einfachen Konsonanten geschrie
ben), und in der T hat finden wir dieses W ort im K udatku - Bilik 1 1 4 ,4  

*Tärrin (, das ich in der Transscription fälschlich um schrie

ben habe) geschrieben. E s ist also in m einer T ransscription des W ortes nicht 
der Vokal zu ändern, wohl aber, ansta tt des г  ein doppeltes г zu setzen.

Die H auptresu ltatc m einer Untersuchung fasse ich somit in folgende 
P unkte zusammen:

1) Das Vokalsystem ist in allen türkischen D ialekten ein einheitliches, 
es treten  in den Stam msilben 8 kurze Vokale auf, die mit wenigen A usnah
men seit ältester Z eit in denselben Stämmen erscheinen.

2) Vokalwechsel der Stammvokale, d. h. aus der Gruppe der weiten 
Vokale, in die entsprechenden engen (e-i, о-y, ö-y), tre ten  sporadisch in
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allen Dialekten seit der ältesten Z eit auf, aber in einigen Dialekten häufiger 
als in anderen.

3) In den Abakan- und Steppendialekten geben alle ä der Stammsilbe 
in e und alle i in i über.

4) In den D ialekten des östlichen Russlands ist nach dem XIV. J a h r
hundert eine V erschiebung der gesäum ten Vokalskala eingetreten, so dass 
ä zu i, о zu y, ö zu ÿ, y zu o und ÿ zu ѳ geworden sind.

5) In M ischdialekten treten  oft s ta tt der einfachen ursprünglichen 
Vokale in vielen Stämmen doppelte Vokale auf, d. h. einige M undarten 
haben in manchen Stämmen den ursprünglichen Vokal bew ahrt, während 
andere M undarten in diesen Stämmen einen Vokalübergang aufweisen (d. h. 
ä neben i, о neben y, ö neben ÿ).

6) Die Schreibung des ^  in mit arabischen Buchstaben geschriebenen 
Texten ist durchaus kein Beweis dafür, dass die betreffenden Stämme mit 
dem Vokal i gelesen werden müssen.

7) In der alttürkischen Schrift der Mongolei wird der Vokalbuchstabe 
J* in der Stammsilbe auch für ä gebraucht.

462 DR. W. RADLOFF, ZUR GESCHICHTE DES TÜRKISCHEN VOKALSYSTEMS.
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ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1901. ОКТЯБРЬ. T. XV, № 3.

(B u lle tin  de l ’A c ad ém ie  Im p é r ia le  des  S cien ces  de S t .- P é te r s b o u rg . 
1 901 . O c to b re . T . Х У , № 3 .)

Von D r .  G e o r g f  H u t h ,

(Der Akademie vorgelegt am 5. September 1901).

E IN L E IT U N G :

Über die Schwierigkeiten sprachlicher Beschäftigung mit den Tungusen.

Den ersten Anstoss zu m einer im Sommer 1897 mit U nterstü tzung seitens 
der K a is e r l i c h e n  Akademie der W issenschaften und der K a is e r l i c h e n  
Archaeologischen Commission zu S t.-Pe te rsburg  unternom m enen Reise zu 
den Tungusen am Jenissei gab meine Beschäftigung m it einer In sc h rift1) 
des einst so berühm ten und für die Geschichte Ostasiens so bedeutsamen 
tungusischen Volkes der Yuéen oder Niüci, das zu r Z eit seiner höchsten 
B lüte und M achtenfaltung (1 1 2 5 — 1234  n. Chr.) seine H errschaft über 
die ganze M andschurei, die Mongolei und die N ordhälfte Chinas ausdehnte. 
Die Untersuchung jener Inschrift, welche zu einer teilw eisen Entzifferung 
derselben führte , ergab als ein weiteres sehr w esentliches Resultat die E r 
kenntnis, dass zu einer vollständigen oder w enigstens um fassenderen E n t
zifferung dieses Denkmals sowie der wenigen übrigen b isher bekannt ge
wordenen Y uéen-Inschriften3) eine R econstruierung der untergegangenen 
Yuéen-Sprache erforderlich, dass aber hierzu, sowie zur E rk lä rung  der in 
chinesischen Quellen uns erhaltenen m ehr oder m inder unzureichenden W ör
terverzeichnisse dieser Sprache3) nicht nur das M andschurische — wie man 
früher fast allgemein g lau b te4) — , sondern auch die tungusischen Sprachen 
im engeren Sinne heranzuziehen se ien5). Da nun aber die meisten derselben 
teils nur sehr ungenügend, teils noch gar nicht bekannt sind, so beschloss 
ich, die Sprachen der verschiedenen Tungusenstäm m e, sowie —  im Z u 
sammenhang dam it —  ihre geschichtlichen Denkmäler und ihre ethnolo
gischen V erhältnisse in Asien selbst zu erforschen.

Ende M ai 1897  t ra t  ich meine Reise von M oskau aus an und erreichte 
ü ber Perm , Tjumen, Tobolsk und Tomsk am 16. Jun i K rasnojarsk. Von
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hier aus wollte ich die im Goldwäschendistrikt des Jenissei zwischen der 
A ngara und der M ittleren Tunguska nomadisierenden Tungusen, deren 
Sprache bisher noch fast ganz unerforscht geblieben, aufsuchen und fuhr 
deshalb den Jenissei abw ärts bis zur M ündung der Angara, dann diese en t
lang östlich bis zum Dorfe Rybnoje, dem Anfangspunkte des südlichen 
Jenissei - Goldwäschengebietes. Dieses durchzog ich vom 27. Juni an in 
seiner ganzen Ausdehnung von Süden nach Norden, bis ich, nach fort
währenden vergeblichen Nachfragen nach Tungusen, endlich am 9. Ju li 
auf einer Goldwäsche nahe dem die N ordgrenze dieses D istrictes bildenden 
P it (einem rechten Nebenflüsse des Jenissei) die ersten Tungusen antraf.

Ich begann nun sogleich meine sprachlichen Forschungen, m usste aber 
sowohl je tz t als bei der B erührung m it anderen Tungusen desselben G e
bietes die W ahrnehm ung machen, dass eine Beschäftigung m it ihnen zu 
sprachlichen Zwecken Schwierigkeiten darb ie tet, an die ich oder meine 
wissenschaftlichen B era ter in St. P etersburg  nicht im entferntesten hatten  
denken können. D a diese Schwierigkeiten zu einem sehr grossen Teile in 
der von der A rt der meisten übrigen sibirischen V ölker abweichenden 
E igenart der Tungusen begründet sind, so erscheint m ir eine Schilderung 
derselben im Interesse zukünftiger Forschungen bei diesem Volke von 
grosser W ichtigkeit.

Mein Streben ging dahin, einen Tungusen des Jenissei-G ebietes zum 
ständigen Begleiter und zugleich L ehrer seines Dialektes zu gewinnen, um 
mit ihm zu anderen Tunguseustämmen des oberen Am ur reisen zu können. 
So hätte ich dieses mein weiteres Reiseziel erreichen und zugleich die m ehr
wöchentliche Zwischenzeit bis dahin wissenschaftlich ausnutzen können. Ich 
bot daher alles auf, um unter den Jenissei - Tungusen einen zu finden, der 
bereit wäre, mich zu begleiten. Ich gab Geschenke, machte Versprechun
gen, stellte hohen Lohn in Aussicht, allein es half alles nichts. Bald sagten 
sie mir, sie könnten ohne den W ald nicht leben und W eib und Kind nicht 
im Stiche lassen, da sie es vor Sehnsucht nach ihnen nicht würden aus- 
halten können; bald wiesen sie darauf hin, dass ihre R enntiere in ihrer A b
wesenheit aus Mangel an rich tiger Pflege eingehcn, und die Zelte und ihre 
sonstige Habe verfallen würden; bald endlich sprachen sie ihre F u rch t vor 
den in den Dörfen herrschenden ansteckenden K rankheiten, nam entlich den 
Pocken, aus— eine leider nur zu sehr begründete Befürchtung ! —  Dazu kommt 
die geradezu an das Unglaubliche grenzende Abneigung des Tungusen ge
gen jede andere Beschäftigung als die ihm gewohnte, in Jagd, Fischfang, 
A nfertigung der dazu erforderlichen Waffen und Gerätschaften und Tausch
handel bestehende. Auch wenn er noch so viel freie Z eit hat, zieh t er es 
vor, sie träge in seiner Ju rte  luDgestreckt zu verbriugen, als etwas ihm
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Ungewohntes zu thuu  oder gar zu diesem Behufe in jem andes D ienste 
zu tre ten .

Schliesslich m achten m ir aber doch einzelne Tungusen die Concession, 
m it m ir kurze Z eit auf ihren Z elten  jeweils benachbarten Goldwäschen, d e 
ren  B esitzer im V erkehr m it ihnen standen und ihnen gut bekannt waren, 
zu wohnen und dort mich ihre Sprache zu lehren. E in Tunguse ging sogar 
einen rich tigen  Contract m it m ir ein, den er von dem Eigentüm er der 
Goldwäsche, auf der w ir weilten, aufsetzen und iu seinem Namen u n ter
schreiben Hess. Allein obwohl dieser V ertrag  ihn zu m indestens zw anzig
tägigem  Dahleiben verpflichtete, verliess er mich doch schon nach drei 
Tagen. E in anderer, mein erste r L eh rer, erk lä rte  m ir gleich zu Anfang, 
e r werde wohl nu r einige Tage bei m ir bleiben können, und .ein a lter Tun
guse hielt es g a r n u r einen Tag bei m ir aus. Als ich diesen bei einem 
späteren Besuche, den er der Goldwäsche abstattete , auf welcher ich mich 
aufhielt, freundlich begrüsste und ihm für einige ethnologische G egenstände 
eine Gegengabe in A ussicht stellte, äusserte er zu m ir: «Heut hist du 
freundlich und liebensw ürdig; neulich aber, als du mich m it deinem vielen 
Ausfragen quältest und w ir darob in S tre it gerieten, w ar ich nahe daran 
dich niederzustosseu».

Diese A ntw ort zeigt den eigentüm lichen Zug von W ildheit, der in 
dem C harakter der Tungusen h erv o rtritt, wenn sie sich verle tzt glauben, 
und so seltsam  m it ihrem  sonstigen ruhigen und friedlichen W esen con
tra s tie r t; zugleich aber kennzeichnet sie deutlich eine der grössten Schwie
rigkeiten , m it denen sprachliche Forschungen bei halbwilden Völkern über
haupt verknüpft sind. D a die Tungusen niemals auch nur den allerelem en
tars ten  U n terrich t empfangen haben und auch keine Schrift besitzen, h a t 
ih r Geist nie den geringsten Anstoss erhalten, um zu der abstracten V or
stellung einer S prachform  zu gelangen. Und nun kam ich und verlangte 
von ihren  armen ungeschulten Köpfen ein Nachdenken über den F orm en
schatz ih rer Sprache! W ar es da nicht ganz natürlich, dass ich bei meinem 
Ausfragen, nam entlich im Anfang, m it den grössten Schwierigkeiten zu 
kämpfen hatte , und dass meine tuugusischen L ehrer bei meinem im mer ein- 
dringeuderen F ragen  und Forschen schliesslich die Geduld verloren? Die 
Erw ägung, dass ich sie im mer nur ganz wenige Tage zu r V erfügung habe, 
zw ang mich aber eben dazu, um in dieser kurzen Z eit möglichst viel von 
dem Form en- und W ortbestand ih re r Sprache feststellen zu können, zu der 
M ethode des A u s f r a g e n s  durch das Medium des (auch meinen L ehren  in 
grösserem oder geringerem  Umfange bekannten) Russischen meine Zuflucht 
zu nehmen, die bisher fast regelm ässig von den E rforschern  der sibirischen 
Sprachen angewandt worden, die aber wissenschaftlich soviel w en igerw ert-
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voll ist als die allein natürliche der p r a k t i s c h e n  E r l e r n u n g  der Sprache 
—  ein V erfahren, das allerdings zu Anfang weit mühevoller und ze it
raubender ist, dafür aber viel umfassendere Resultate ermöglicht und dem 
Forscher die schwersten und entlegensten Sprachformen erschliesst. Ande
rerseits aber verschaffte m ir die erstere Methode manch wertvollen E inblick 
in die Geistesanlagen m einer tungusischen F reunde, der m ir bei der An
wendung jenes anderen Verfahrens nicht vergönnt gewesen wäre.

E in Beispiel möge das Gesagte illustrieren:
D a meine tungusischen Sprachlehrer keine Ahnung davon hatten  —  

und, wie oben dargethan, auch gar nicht haben konnten — , dass es m ir auf 
eine F o rm  der Sprache ankam, so übersetzten sie meine russischen F ragen  
nicht in ih re Sprache, sondern antworteten auf ihren In h a l t ,  gerade so wie 
es die augenblicklich obwaltende Situation verlangte. So z. B. wenn ich 
sagte: ‘du rauchst’ und hinzufügte: «Sage dies in deiner M uttersprache!», 
so antw ortete mein L ehrer auf Tungusisch (wie wenn es sich um ein rich 
tiges G e sp rä c h  handelte), wenn er zufällig rauch te : ‘ic h  rauche’; rauchte 
er zufällig nicht: ‘ich rauche ja  gar nich t’. —  W ollte ich eine Form  für 
die dritte Person des Singulars haben, z. B. ‘er ra u ch t’, so m usste ich, 
um meinem L ehrer —  da er ja  ausser uns beiden keine d ritte  Person an
wesend sah —  die Sache begreiflich zu machen, hinzufügen: «er, unser 
W irt D m itri Dmitriewitsch» und zugleich mit dem F inger nach dessen 
Hause zeigen, vor dem wir sassen. Mein Tunguse erw iderte au f Russisch: 
«Wie kann ich denn wissen, ob der je tz t rauch t? D er ist j a  gar nicht 
zu Hause!»

Zu den soeben geschilderten Schwierigkeiten für meine sprachlichen 
Forschungen kam noch eine weitere von ganz anderer A rt, die aus der 
unstillbaren Gier der Tungusen nach Branntwein entsprang, mit dem sie 
durch die russischen Goldwäscher, A rbeiter und H ändler bekannt geworden 
sind. Ohne vorherige V ersprechungen von Branntweinspenden w ar kein 
Tunguse zu bewegen, sich auch nur auf die allergeringste Beschäftigung 
zu sprachlichen Zwecken einzulassen. H a tte  dieselbe dann endlich ihren 
Anfang genommen, so wurde sie durch meinen tungusischen Sprachmeister 
unzählige Male mit der Forderung eines «Gläschens» Schnapses unterbrochen, 
die ich je nach Umständen bald abschlägig bescheiden musste (namentlich 
zu Anfang, um ihm das Stören abzugewöhnen, vor allem aber um seine m ir 
so wichtige N üchternheit nich t zu gefährden), bald zu erfüllen genötigt 
war, um ihn willfährig zur weiteren Beschäftigung mit m ir zu erhalten. 
W ie störend und hinderlich jedoch für meine Arbeit dieses fortw ährende 
U nterbrechen und das ewige Abwehren, Beschwichtigen, V ertrösten w ar, 
brauche ich gewiss nicht zu sagen.
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Nach allem, was ich angeführt habe, wird es nun begreiflich erschei
nen, dass die Tungusen meine Beschäftigung m it ihnen, nam entlich im A n 
fang, als für sie höchst lästig , mühselig und ermüdend empfinden mussten. 
Infolgedessen war es denn ganz natürlich, dass sie auf alle m eine B itten 
um den V ortrag  tungusischer Sprachproben —  Lieder, Sprüche, M ärchen 
und E rzählungen —  anfangs hartnäckig  die Existenz solcher leugneten, 
später aber erk lärten , früher hä tte  es zw ar L ieder und M ärchen hei ihnen 
gegeben, sie hätten  dieselben aber vergessen. W andte ich mich an die 
Greise, so wiesen diese mich an die Jünglinge; die wüssten M ärchen, weil 
ih r Gedächtnis noch nicht so sehr durch B ranntw eingenuss geschwächt sei 
wie das der A lten. W andte ich mich m it meinen B itten  an die Jungen , so 
m einten diese hinwiederum , ihnen wären die M ärchen von den A lten e r 
zählt worden, die m üssten sie also doch wissen und hätten  überhaupt dafür 
ein besseres Gedächtnis als die jungen Leute. N ur ein kurzes L ied —  das 
nach A ngabe der Goldwäscher aus dem Russischen übersetzt sein soll —  
und ein zweites aus ganz wenigen W orten bestehendes bekam ich immer 
und immer w ieder zu hören. Das war alles, was aus ihnen herauszubrin
gen w ar.

So glaubte ich denn zunächst, dass sie infolge ih re r auch im übrigen 
bem erkbaren D egenerierung die Erzeugnisse ih rer volkstümlichen L i t e 
ra tu r  so gu t wie gänzlich aus dem Gedächtnis verloren hätten , umsomehr 
als auch in älteren  russischen W erken, in denen die Jenissei-Tungusen ge
schildert werden, denselben der Besitz einer eigenen V o lkslitte ra tu r abge
sprochen w ird 0).

Allein dieses negative E rgebnis m einer eifrigen Nachforschungen nach 
dieser R ichtung sollte doch nicht das endgültige bleiben.

Infolge der oben geschilderten Schwierigkeiten und Hemmnisse, die 
sich auf den Goldwäschen meinen sprachlichen Studien au den Tungusen 
entgegenstellten, entschloss ich mich zu einem Zusammenleben mit ihnen 
in ihrem  Z eltlager. H ier gelang es m ir denn, meine Untersuchung, na
mentlich bezüglich ih rer V olkslitteratur, tüchtig  zu fördern. W ahrschein
lich durch ein Gefühl grösserer V ertrau lichkeit zu m ir infolge meines 
Zusammenlebens m it ihnen veranlasst, gaben die Tungusen ihre W eigerung 
m ir M ärchen u. dergl. zu erzählen auf, und nachdem die erste Schwierig
keit überwunden w ar, gelang es m ir durch freundliches, rücksichtsvolles 
V erhalten, sowie durch Geschenke und die Zusicherung von B ranntw ein
spenden, immer m ehr Erzeugnisse ih rer volkstümlichen L itte ra tu r  aus ihnen 
herauszulocken, obwohl namentlich die Alten unter meinen E rzählern  nicht 
abliessen m ir zu versichern, wie m ühselig für sie das ihnen so ungew ohnte 
langsam e E rzählen  und Dictieren namentlich längerer Erzählungen sei, und

Ист.-Фпл. стр. 19. 5

DIE TUNGUSISCHE VOLKSLITTERATUR UND IHRE ETHNOLOGISCHE AUSBEUTE. 2 9 7

749



298 DE. 0. HUTH,

obwohl d ie  m e is te n  v on  ih n e n  s ich  n u r  m it  g r ö s s t e r  M ü h e  u n d  n a c h  
la n g e m  Z u re d e n  u n d  D i s c u t ic r e n  b e w e g e n  H e sse n , i h r e n  tu n g u s i-  
s c h e n  E r z ä h lu n g e n  e in e  w e n ig s te n s  te i lw e is e  r u s s i s c h e  Ü b e r 
t r a g u n g  o d e r , w e n n  n ic h t  d ie se , d a n n  d o ch  w e n ig s te n s  e in e  u n g e 
f ä h r e  A n g a b e , U m s c h r e ib u n g  o d e r  E r k l ä r u n g  ih r e s  I n h a l t e s  n a c h -  
fo lg e n  zu  la s s e n .

Als mich sodann zwingende Umstände nötigten, meine T hätigkeit vor
übergehend wieder auf die Goldwäschen zu 'verlegen, ha tten  meine Be
ziehungen zu den Tungusen und meine V e rtrau th e it m it ihren persönlichen 
Eigenschaften, sowie meine K enntnis ih rer Sprache und ih rer lite ra r isc h en  
Producte bereits so gute Fortsch ritte  gemacht, dass die Rückkehr zu den 
früheren A rbeitsbedingungen den W ert m einer Forschungsergebnisse n u r 
wenig zu beeinträchtigen vermochte.

So gelang es m ir denn, sowohl einen grossen Teil des W ort- und F o r
menschatzes des jenissei-tuugusischen D ialektes festzustellen, als auch eine 
nicht unbeträchtliche Anzahl von Liedern, M ärchen, Scham anensprüchen 
und selbst F ragm enten a lter E pen aufzuzeichnen —  Ü berlieferungen, die 
zum Teil in  e in e r  a l t e r tü m l i c h e n ,  den  T u n g u s e n  s e lb s t  n u r  n o ch  
m i t  g ro s s e r  M ü h e , j a  t e i lw e i s e  ü b e r h a u p t  n ic h t  m e h r  v e r s t ä n d 
l ic h e n  S p ra c h e  a b g e fa s s t  s in d .

Im  e in z e ln e n  besteht der W ert des von m ir gewonnenen F o rm e n -  
M aterials in erster Reihe darin, dass dasselbe von dem in anderen tungusi- 
scheu D ialekten —  so weit uns bekannt —  vorliegenden zum grossen Teil 
vollständig abweicht, sodann darin, dass es uns in den Stand setzt, durch 
eine V ergleichung desselben mit den aus anderen D ialekten des Tungusi- 
schen bekannten Form en, namentlich des Verbums, die B ildungsweise dieser 
letzteren und damit ihre wahre N a tu r und Bedeutung zu erkennen, zugleich 
aber auch dadurch einen Einblick in die der gesamten Form enbildung zu 
Grunde liegende allgemein-tungusische A nschauungsart und Geistesanlage 
zu gewinnen.

D er von m ir festgestellte W o r ts c h a tz  ist durch Reichhaltigkeit und 
M annichfaltigkeit seines Inhaltes ausgezeichnet und noch dadurch beson
ders bemerkenswert, dass er Ausdrücke für zahlreiche in den kärglichen 
bisher bekannt gewordenen Sprachproben und den grösstenteils wenig e r
giebigen W örterverzeichnissen anderer tungusischer Dialekte nicht — oder 
nur zum Teil —  vertretene Begriffe aufweist. Somit stellt derselbe eine 
wesentliche Bereicherung unserer Kenntnis des gesamttungusischen W ort
schatzes dar.

W as endlich die erwähnten S p ra c h p ro b e n  anlangt, so sind dieselben 
erstens als originale Urkunden des Sprachgeistes, als Grundlage für die
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U ntersuchung des Satz- und Periodenbaues und der zahlreichen übrigen in 
das Gebiet der Syntax gehörigen sprachlichen Erscheinungen, sowie zum 
T eil auch für die K enntnis der altertüm lichen, für sprachvergleichende und 
sprachgeschichtliche U ntersuchungen besonders w ichtigen Form en von 
grossem W e rt; sodann aber besitzen diese E rzeugnisse der tungusischen 
V o lkslitteratu r auch eine hervorragende in h a l t l i c h e  Bedeutung, teils durch 
die in ihnen enthaltenen Hinweise auf die S itten und Anschauungen der 
Tungusen sowie auf die mannichfachen Seiten des Scham anenkultus, teils  
im Hinblick auf die in ihnen —  wenn auch n u r andeutungsw eise —  er
wähnten wichtigen Ere ignisse der Geschichte dieses Volkes.

Z u r E rläu te rung  des G esagten, und vor allem um eine V orstellung 
von dem W esen und der M annichfaltigkeit der tungusischen V olkslitteratu r 
zu ermöglichen, erscheint es zweckmässig, im folgenden einige ih re r E r 
zeugnisse aus m einer auf der Reise angelegten Sammlung vorzuführen und 
an jedes derselben einige auf Form  und Inhalt bezügliche Bem erkungen zu 
knüpfen. E ine ausführliche U ntersuchung dieser L itte ra tu rp roben , nam ent
lich auch nach der sprachlichen Seite, würde h ier natürlich viel zu weit 
führen; ich behalte m ir dieselbe daher fü r eine grössere Publication vor.

JEN ISSEI-T U N G U SISC H E SPRACHPRO BEN .

1. W i e g e n l i e d .

M itgeteilt von meinem letzten tungusischen Lehrer Timoféj Jefimowitsch Proköpij aus dem 
«Dritten Kurkagirischen Geschlecht», eingeschrieben im Dorfe Kämenskoje im Bezirke Pincüski 

an der Angarä.

ä-bä, a-bä!
nünan hüyun huïkutkan 
tinîw a bäldusan. 
nünan ötan sönoro, 
nünan bäldimükta!

A-bä, ä-bä!
E r, (mein) K leiner, (er, mein) Kleinchen, 
W ard (erst) gestern (mir) geboren. 
W einen d arf er nicht,
E r, (mein) Neugeborener!

W as den Inha lt dieses W iegenliedes anlangt, so b e rü h rt uns seltsam 
die kühle E rw ähnung des Kindes seitens der M utte r in der dritten  Person, 
s ta tt der A nrede m it dem trau ten  «du», die uns als Ausdruck der innigen 
Beziehung der M utter zu dem N eugeborenen — und zumal hier, wo w ir 
sie uns mit dem Kinde beschäftigt denken müssen, —  als die allein na
türliche erscheint. A llerdings ist die M öglichkeit nicht ausgeschlossen, dass 
die V erwendung der d ritten  Person h ier (ganz wie bei uns in solchen Fällen) 
den Zweck hat, der Anrede der M utter einen gewissen neckend-spielerischen 
C harakter zu geben.
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2. D a s  a u f  A b w e g e  g e r a t e n e  M ä d c h e n .
(Von Timofej Prokopij mitgeteilt.)

asätkan am aski girkürän hurkokön bakäldiren. 
öntüllin hönkoöillö huttüw ur:
«surükul nunandun ! bakaldmne.
«surQkul! anädem.

«ötäm äde gadére,
«äkin bakaldinne;
«ätam sindu ôyésta büre,
«kogdä m auakan manmi büune.

«akirda oköl iceülle ähilö mindüla hinne J 
«eret sinne dnadam;
«ahlle sinne ököl ißeüllä mindula!
«täritta surükol ahillä!» —

««“ ahätkar! garükan ädestere m aru r haldepkanes,
««oninne aminne äkiune!” —
««upkdt lialdérrep,
««dekdepcénnc upkatpa.»»

E in  Mädchen gieng abseits, um bei einem Jüngling zu weilen.
Die E ltern  schalten ih r Kind:
«Geh zu ihm, du willst (ja  bei ihm) weilen!
«Geh! Ich verstosse dich.

«Nichts werde ich (als B rautpreis für dich) erhalten,
«Wenn du dich vermählen w irst;
«Nichts werde ich dir (als M itgift) geben,
«Da du selbst dich (hin)gegeben.

«Nie m ehr lass dich bei m ir sehen,
«Von hier (aus meinem Hause) verstosse ich dich;
«Lass dich nicht m ehr bei mir sehen,
«Darum fort jetzt!» —

««"Mädchen! mit jede r Schuld, die (ihr auf euch ladet), schändet 
««(Und ebenso) M utter, V ater und B ruder!“ —  [ihr euch selbst 
««Wir alle schämen uns,
««(Uns) alle hast du in Kummer gestürzt.»»

Diese Sprachprobe wurde m ir zw ar von meinem L eh rer ohne B e
zeichnung ihres litterarischen C harakters m itgetheilt; höchst w ahrschein
lich aber haben wir es h ier m it einer D ichtung zu thun, da sich auf Grund 
der gedanklichen Gliederung die Einteilung des Ganzen in  vier Strophen,
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deren jede aus vier durch A llitte ration  unter sich verbundenen Y erszeilen 
besteht, ohne zu grosse Schw ierigkeit erkennen lässt. Dass aber die A l 
l i t t e r a t i o n  d e r  A n f a n g s s i lb e n  o d e r  A n f a n g s la u te  d e r  zu einer S tro
phe vereinigten Y e r s z e i l e n  in den D ichtungen der tungusischen Völker 
eine w ichtige Rolle spielt, wenn auch n ich t die wesentlichste, wie in der 
V o lk s-u n d  K unstpoesie der m o n g o l is c h e n  S täm m e7), beweisen für das 
M a n d s c h u r i s c h e  u. a. die hei Iwanowski, M andschurische Chrestomathie, 
Teil II , S t. P etersburg  1895 , pp. 1 89— 192 nach R adloffs Aufzeichnung 
m itgeteilten m andschurischen 'L ieder aus dem Ili-G ebiet, sowie die Ode des 
K aisers K 'ien -lung  zum P reise der S tad t Mukden in de H arlez’ Manuel de 
la  langue mandchoue, Paris 1 8 84 , pp. 134— 13 7 ; ferner fü r das G o l- 
d is c h e  das bei Protodiakonow, «Lieder, Sagen und M ärchen der U ssuri- 
Golde» (O riginal-Texte m it russischer U ebersetzung) in den «Denkschriften 
der G esellschaft zurE rforschung des Amur-Gebietes» (in russischer S prache)8), 
Bd. V, H eft 1, W ladiw ostok 1896, p. 6 m itgeteilte Lied.

Strophe I zeigt V ers 1 und 2 einerseits und Vers 3 und 4 anderer
seits paarweise durch A llitteration  verbunden —  ein V erfahren, für das 
w ir sowohl in der m andschurischen9) wie in der m ongolischen10) Poesie 
Analogien finden.

Die Strophen I I 11), I I I  und IV zeigen jede am Anfang des 4. Verses 
eine S törung der A llitteration — eine E rscheinung, für welche ebenfalls 
die D ichtungen sowohl der M andschuren12) als der mongolischen S täm m e13) 
ziemlich häufige Parallelen aufweiseu, in denen die Unregelm ässigkeit bald 
im 4., bald in einem anderen Verse au ftritt. Auch darin, dass Vocale der 
verschiedensten A rt A llitteration mit einander bilden können, stim m t die tun- 
gusische V erskunst m it der m andschurischen14) und m ongolischen15) überein.

Neben der A llitte ration  der V erszeilen t r i t t  in dieser D ichtung aber 
noch ein zweites m etrisch-rhythm isches P rincip  hervor: der p a r a l l e l i s -  
m us m e m b ro ru m . In  der I. S trophe stehen die erste Hälfte des 3. und 
die erste H älfte des 4. V erses m iteinander in Parallele . In der IV . S tro 
phe sind V ers 1 und 3 durch die Verwendung verschiedener Form en eines 
und desselben V erbalstam m es (halde) in Beziehung zu einander gesetzt. 
Am vollkommensten und deutlichsten aber ist der Parallelism us der Glie
der in Strophe II und Ц І durchgeführt, in denen beiden der 1. m it dem
3. V ers und der 2. m it dem 4. V ers gedanklich in Para lle le  stehen, wobei 
die entsprechenden G lieder teils durch Identität, teils durch Gegensätzlich
keit des Inhalts als zusammengehörig sich kennzeichnen. In  der III. Strophe 
sind die durch identischen Inhalt einander parallelen Zeilen obenein noch 
durch V erwendung fast ein und desselben W ortm aterials —  wenn auch in ver
schiedener Anordnung —  recht m arcant einander entsprechend gestaltet.
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Hinsichtlich der F o rm  der Dichtung ist ferner Folgendes bem erkens
wert: Obwohl in der E in le i tu n g  von den E l t e r n  des Mädchens die Rede 
ist, wird der grösste Teil der Scheltrede selbst nur e in e r  Person —  offen
bar dem Y ater des Mädchens —  in den M und gelegt. Ebenso findet am 
A n fa n g  und in der M i t te  der S c h lu s s s t r o p h e  ein W e c h s e l  d e r  r e 
d e n d e n  P e rs o n e n  statt. D ieser an sich schon auffällige und wegen seiner 
Häufigkeit doppelt bemerkenswerte W echsel findet vielleicht seine E rk lä 
rung durch eine in dem dritten L iede vorliegende Analogie, die m ir Ge
legenheit gehen wird, auf denselben zurückzukommen.

Was den I n h a l t  des Gedichtes anlangt, so ersehen wir aus demselben 
folgende ethnologischen Thatsachen, soweit die J e n is s e i -T u n g u s e n  in 
F rage kommen:

1) dass bei der V erheiratung eines unbefleckten M ädchens der B rau t
vater von dem Bräutigam  einen Brautpreis erhält;

2) dass er seinerseits in einem solchen Falle seiner Tochter eine M it
gift oder A ussteuer g ieb t;

3) dass bei der V erheiratung  eines gefallenen Mädchens kein B rau t
preis gezahlt wird;

4) dass in einem solchen Falle die Braut keine M itgift e rhält;
5) dass hei der Entrüstung  der E ltern  über die V erführung ih rer 

Tochter zw ar auch der Schmerz über die Schande, die dieselbe sich selbst 
und ih re r ganzen Fam ilie bereitet hat, m itspricht, in  e r s te r  R e ih e  jedoch 
das ganz materielle Interesse an dem B rautpreise und der Unwille über den 
V erlust desselben.

F ü r die e r s te  der soeben angeführten Thatsachen —  die Zahlung des 
Brautpreises —  besitzen w ir bezüglich der verschiedensten tungusischen 
Stämme zahlreiche16), für die z w e ite  —  die m ehr oder m inder reiche Aus
s tattung  der B raut — immerhin genügende Z eugnisse17), deren In h a lt im 
einzelnen anzuführen hier viel zu weit führen würde, weshalb ich es m ir 
für meine ausführliche Publication Vorbehalte. Dieselben bestätigen die 
Existenz dieser Sitten bei verschiedenen tungusischen Stämmen.

Das d r i t t e  Moment —  den F ortfall des B rautpreises, wenn das 
Mädchen nicht mehr unberührt —  glaube ich aus der ersten Hälfte der 
zweiten S trophe in jedem  F alle erschliessen zu können, gleichviel ob wir 
in den W orten der zw eiten V erszeile: «Wenn du dich vermählen wirst» 
den Hinweis auf eine etwaige legitim e V erheiratung mit dem G e lie b te n , 
oder aber auf eine solche m it e in e m  a n d e re n  M a n n e , der sie zu seinem 
Eheweib machen will, zu erblicken, oder endlich die Originalworte dieser
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Z eile a k in  b a k a ld in u e  in der B edeutung «da du dicheiulässest» (näm lich: 
m it dem G eliebten) aufzufassen haben —  eine D eutung, welche diese W orte 
ebenfalls durchaus zulassen. Nach der Angabe meines tungusischen L eh 
re rs  wären dieselben in diesem letzteren  Sinne aufzufassen, bei den vorauf
gehenden W orten «Nichts werde ich (......... ) erhalten» [—  also der ersten
Zeile nach m einer E in teilung  des T e x te s— ] aber hiuzuzudenken: als B rau t
preis, von einem zukünftigen F reier.

Bei dem v ie r t e n  Moment —  F ortfa ll der M itgift oder Aussteuer der 
B rau t, falls diese nicht mehr unbefleckt —  könnte es zw eifelhaft sein, ob
wir in den h ier in F rage kommenden W orten «Nichts werde ich dir (......... )
geben» den Hinweis auf eine in einem solchen Falle allgemein ausgeübte 
Gepflogenheit oder n u r deu Ausdruck einer den Sprecher allein berühren 
den A bsicht, die die Strafe für das V ergehen des M ädchens in  d ie se m  
s p e c ie l le n  F a l l e  darstellen soll, zu erblicken haben.

Von Zeugnissen von Reisenden bezüglich des d r i t t e n 1S) und v i e r t e n  
M omentes ist m ir bisher so gu t wie nichts bekannt gew orden; nur bei 
Латкинъ, Енисейская Губернія (S t. P etersburg  1892) p. 729  findet sich 
die Angabe, dass bei den Je n isse i-T u n g u se n  für ein nicht m ehr unberührtes 
Mädchen ein g e r in g e r e r  B rautpreis gezahlt wird.

Das fü n f te  und letzte  M oment endlich — das Vorwiegen des U n
m utes wegen des V erlustes des B rautpre ises über das Schamgefühl —■ e r
scheint m ir als das w ichtigste inhaltliche Ergebnis aus diesem Liede, als 
dasjenige, welches dessen wesentlichste Bedeutung als a u th e n t i s c h e s  
Zeugnis volkstümlicher Anschauungsweise, soweit die J e n is s e i -T u n g u s e n  
in F rag e  kommen, ausmacht. [H ier haben wir aber zugleich auch ein sehr 
wertvolles Document für das Studium naiver sittlicher Begriffe bei prim i
tiven Völkern überhaupt.]

In teressant ist nun, dass m it jen e r in dem Liede hervortretenden A n
schauung sich d as  deckt, was H iek isch19) sagt, un ter Hinweis auf die von 
G e o rg i20) von den B aikal-T ungusen  gemeldete Sitte, den E n tfüh re r und 
V erführer eines M ädchens zur Ehelichung desselben zu zwiugen, nötigen
falls durch Friigel, resp. auf die in einigen Fällen vorgekommene Tötung des 
Schuldigen durch die A ngehörigen des Mädchens; es heisst nämlich bei 
H iekisch: «mau hat in dieser Strenge nicht sittliche E ntrüstung , sondern 
n u r das ganz materielle Interesse an dem durch die Entführung verloren 
gehenden B rautpreis zu erblicken». Diese Bem erkung ist, da sie durch 
keine Quellenangabe gestiizt wird, lediglich als Schlussfolgerung von 
H iekisch aufzufassen, die er offenbar aus dem blossen Bestehen der S itte  
fles B rautkaufs ableiten zu dürfen geglaubt hat.

Ист.-Фііл. стр. 25. 11
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304 DR. G. HUTH,

Sehen wir uns nun aber die D arstellung bei Georgi im Original an, 
so stellt sieb der Sachverhalt ganz anders dar. In diesem (Teil I, p. 273) 
heisst es nämlich w örtlich: «Hurerey wird nur an M annspersonen bestraft. 
D e r  V a te r  des M ä d c h e n s  k a u  so v ie l  von  den  G ü th e r n  d es  B u h 
l e r s  zum  B r a u tp r e i s e  n eh m e n , w ie  e r  w ill, u n d  s o l l t e  d e r  L ie b 
h a b e r  n ic h t  h e y r a th e n  w o lle n , w ird  d ie  L u s t  d u rc h  P r ü g e l  e r r e g t .  
W e n n  e in  s c h le c h te r  K e r l  e in  M ä d c h e n  g u t e r  L e u te  b e t r i e g t ,  
d u rc h ja g e n  ih n  d ie  B r ü d e r  o d e r  V e rw a n d te  d es  M ä d c h e n s  w o h l 
g a r  m it  e in e m  P fe il» . Aus dieser D arstelluug ergiebt sich deutlich, dass 
hei den B aikal-T ungusen  im F alle  der Entführung und V erführung der 
Brautpreis nicht nur nicht in Fortfall kommt, sondern seine Höhe sogar 
von dem Belieben des Brautvaters abhängt, der seinen Anspruch durch In 
besitznahme von Gütern des Buhlen geltend machen kann. Damit aber 
fällt das m aterielle Motiv für die E ntrüstung  über die Schändung des M äd
chens vollständig fort, a lso  b le ib t  n u r  d as  m o ra l i s c h e  M o tiv  ü b r ig .  
A ber selbst wenn der B rautpreis in Fortfall käme, könnte man nach der 
Darstellung Georgi’s für das V erhalten der E ltern  bei den Baikal-Tungusen 
nur ein sittliches Motiv annehmen, da aus seinen W orten deutlich hervor
geht, dass das H auptstreben auf die W iederherstellung der E hre  des M äd
chens durch die V erheiratung gerichtet ist, und man erst im F alle der 
W eigerung des Bräutigams zu einem gewaltsamen Verfahren seine Zuflucht 
nimmt. Von einer unnötigen Strenge, die man als den Ausfluss des Zornes 
über die N ichterfüllung m aterieller egoistischer Interessen ansehen könnte, 
ist gar nicht die Rede. W as aber die zuweilen vorkommende Tötung des 
Buhlen von Seiten der Angehörigen des Mädchens durch einen Pfeilschuss 
anlangt, so zeigt gerade dieser R est der alten S itte der B lutrache, dass die 
V erführung eines Mädchens bei den Baikal-Tungusen schon seit ä ltester 
Zeit als ein überaus schweres, j a  an B lutverbrechen streifendes Vergehen 
gegen die E hre  der ganzen Fam ilie aufgefasst wurde.

U nter diesen Umständen würde bezüglich der aus der Entehrung eines 
Mädchens sich ergebenden Consequenzen ein bem erkensw erter U nterschied 
zwischen den S itten der B a ik a l-T u n g u s e n  und der J e n i s s e i - T u n g u s e n  
zu constatieren sein, wenn anders man nicht annehmen will, dass die von 
G e o rg i geschilderte Sachlage n u r  d a n n  vorliegt, wenn es sich um die E n t
führung und V erführung einer Jungfrau g e g e n  i h r e n  W il le n  handelt, 
dass aber im entgegengesetzten Falle, bei der Zustimm ung des M ädchens 
zu dem Verhalten des Entführers, le tzterer von der Zahlung des B rau t
preises befreit ist (wie Hiekisch anzunehmen scheint; vgl. Anm. 18). Sollte 
diese Annahme zutreffen, so würde die S itte der Baikal-Tungusen m it der 
in unserem Liede berührten Gepflogenheit der Jenissei-Tungusen in E iu -
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klang stehen; denn auch in diesem, das von dem F o r t f a l l  des B rautpreises 
spricht, handelt es sich ja , wie aus der D ichtung deutlich hervorgeht, um 
vollkommene Ü bereinstim m ung zwischen dem M ädchen und ihrem  Buhlen. 
Trifft dagegen jene Annahme n ich t zu, so w ürde die V erschiedenartigkeit 
der S itte  zwischen jenen beiden Tungusen-Stämmen zu constatieren sein. 
D am it aber würde uns die Aufgabe erwachsen: 1) analoge Differenzen 
zwischen diesen Stämmen bezüglich anderer S itten, sowie bezüglich ih re r 
Einrichtungen, Vorstellungen etc. aufzusuchen, resp. deren N ichtvorhan
densein festzustellen; 2) zu untersuchen, ob und wie w eit für die H eraus
bildung aller jen e r Differenzen etwa die N achbarschaft einerseits d er B u
rjäten , andererseits der O stjaken, Samojeden und eventuell auch der Jaku ten  
massgebend gewesen.

3. K l a g e l i e d  e i n e s  v e r w a i s t e n  M ä d c h e n s .

(Altes Lied, von Timofej Prokopij mitgeteilt).

“ ikadew ât, ikadew ät! äraködep!“ —
«apkatkaudew i soiiodönnom :
«öntilwä ömtilduwi hänadennäm,
«hinamüktaw oktirrän.
«ähilä indäwida «rmam ayäbdire!

«nönnikarduwi sunuduiinum.
«onnam ödem dulaski!
«amäka, nönöpköl «yam alä aw unklla!

«tikin äh ilä omukiin [ostälen ]21),
«anadäkan ödan ! 22)
«hukutömnun ayewükünen 
«büktii bodotédem ânkârw al dulaski!
«ähilä ah im sfire bädayewi!»

“ L asst uns singen, lasst uns singen! W ir wollen k lagen!“ —  
«Um all die M einen weine ich.
«Um V ate r mein und M utte r weine ich,
«Fliesst meine Thräne.
«Ich will und mag n ich t länger leben!

«(Auch) meine B rüder hab ich zu beweinen. —
«(Und doch) soll ich noch w eiter wirken, schaffen!
«0 Gott, geleite mich zu guten Menschen!

«So bin ich denn nun (ganz) allein [zurückgeblieben],
«Bin einsam worden!
Ист.-Фил. стр. 27. 13 21*
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«Und nur den Leib zu sättigen
«Soll mein ganzes Denken sein hinfort und im merdar!
«Ich weiss ja  nichts m ehr (auf der W elt), wofür ich denken könnt’

(und sorgen)!»

In dieser von meinem L ehrer als ein altes Lied bezeichneten Dichtung 
habe ich selbst die Yerseinteilung nach der inhaltlichen Gliederung vor- 
genommen. D arnach weist nur die erste Strophe, die, wie die dritte , aus 
fünf Zeilen besteht —  während die zweite Strophe nur drei Zeilen h a t — , 
eine Allitteration der Yersanfänge auf. Daneben aber scheint auch d ie  A l- 
l i t t e r a t i o n  in n e r h a lb  d e r  V e rs z e ile n ,  wenn auch in der II. u. III. 
Strophe nicht besonders deutlich ausgeprägt, in diesem Liede vorzuliegen. 
Vgl. hierüber auch unten pag. 16 (Fragm ent eines Liedes vom Helden 
Märäwul).

Als Zeugnisse für das Vorkommen dieser uns aus der altdeutschen und 
nordischen Poesie so vertrauten Reimform auch im Bereiche der m o n 
g o lis c h e n  Y olkslitteratur mögen die von Galsan Gombojew bei Castrén- 
Schiefner, Burjatische Grammatik (St. Petersburg 1857), pp. 2 2 8 — 233 
mitgeteilten «Sechzig burjatischen Rätsel», ferner die von Bansarow h er
rührenden Schamanengebete eben daselbst pp. 2 3 4 — 239 dienen. Ü bri
gens finden sich in diesen Sprachproben vereinzelt m it bew usster Absicht 
gebildete volle R eim e in u n se re m  S in n e , zuweilen neben dem Stabreim  
einhergehend.

Bezüglich der F o rm  ist ferner Folgendes sehr beachtensw ert:
D er W ortlaut der Eingangszeile «Lasst uns singen, lasst uns singen! 

W ir wollen klagen!» lässt vermuten, dass diese einleitenden W orte von 
einem C h o r gesungen werden, das Klagelied selbst dagegen, in welchem 
eine einzelne Person als sprechend vorgeführt wird, von nur e in e r  
Stimme vorgetragen wird. Vielleicht wird mau sogar annehmen dürfen, dass 
dieses ganze dichterische Erzeugnis einen Teil einer grösseren (vielleicht 
epischen) Dichtung bildete, welches in der dem Liede voraufgehenden P artie  
die in diesem kurz angedeuteten Ereignisse —  Tod der E ltern  und B rü 
der des Mädchens —  erzählte, und in welchem diese selbst als eine be
stimmte geschichtliche oder sagenhafte Persönlichkeit, der Chor aber als 
aus den Personen ihrer Umgebung — etwa ihren F reundinnen und G e
spielinnen bestehend geschildert wurden. —  W ie dem aber auch sei, 
jedenfalls scheint die in diesem Liede klar zu Tage tretende Zuweisung der 
Eingangsworte an einen Chor, des ganzen übrigen Textes an eine E inzel
stimme (Solisten) eine Erklärung der oben p. 10 besprochenen auffallenden
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Erscheinung in dem Liede von «dem auf Abwege geratenen Mädchen» zu 
ermöglichen, in welchem gleichfalls der W echsel zwischen der M ehrzahl 
und Einzahl der Personen sicli bem erkbar m acht. Falls also die von m ir 
verm utete Analogie zwischen den beiden Fällen wirklich vorliegt, w ird man 
anzunehmen haben, dass der Ü bergang von den E l t e r n  (in der E in leitung  
jenes Liedes) zu der (in dem H auptteil desselben als redend vorgeführten) 
E in z e lp e r s o n  — unter w elcher man sich offenbar den V ater des M äd
chens vorzustellen hat —  in jen e r V erteilung der Rollen auf den C h o r 
und eine S o lo  stimme seinen Grund hat.

Besonders in teressant ist nun, dass in dem Liede von «dem auf Ab
wege geratenen Mädchen» die S c h lu s s s t r o p h e  wieder dem C h o r  zugeteilt 
ist, den man sich offenbar aus zwei A btheilungen bestehend vorstellen muss, 
von denen die eine die erzählenden, reflectierenden, objectiven Bestandteile 
der D ichtungen vorzutragen hat, wie die erste H älfte der Schlussstrophe 
und die erste (einleitende) Hälfte der E ingangsstrophe des eben erw ähnten 
Gedichtes, während der anderen Chor-A bteilung der V ortrag  derjenigen 
P artien  zufällt, in denen der Chor die Rolle einer G ruppe von an dem 
Schicksal der H auptperson (Solostimme) suhjectiv [als A ngehörige oder 
F reunde] beteiligten Personen spielt, also der V ortrag  der zw eiten H älfte 
der Schlussstrophe eben desselben Liedes, sowie die erste Zeile der ersten 
Strophe des «Klageliedes eines verwaisten Mädchens».

4. F r a g m e n t  e i n e s  L i e d e s  v o m  H e l d e n  M ä r ä w u l .

(Alte Überlieferung, von Timofej Prokopij mitgeteilt).

(M a rä w u l’s W e ih  s p ra c h :)

M äräw ul, äwa gücas? 
säkärwe konäktu, 
düre tfawähul rfoldij-em.

(M ä rä w u l a n tw o r te t e : )

deghinde bakhSàndam, fadû doldeôéldem. 
bakhSdlwaw Boietfl känille. 
tfrim, arim ; «‘hinne doldire? 
demüdere minne!
lamoiem räkakindu üakdemät M cilla!
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(M â râ w u l’s W e ib  e r w id e r te :)  

adû odép temanfduli? 
minâ w ârekti, sananildenne, 
hutökärtü donotöbdire ; 
si onnân odénne.
«tan tem anï odénne, 
sï da büdenne.

(M â râ w u l’s W e ib  s p ra c h :)

Mârâwul, was sagtest du?
Meine Ohren hören weit,
Über zwei Gebirge hinweg höre ich.

(M ä rä w u l a n tw o r te te : )

Auf einem Gerüst von vier Pfosten befinde ich mich (?), dort lasse (?)
Meine (Gerüst-) Pfosten benagten die Samojeden, [ich (mich) hören,
Ich rufe, ich rufe; hörst du n icht?
Sie wollen mich fressen!
In  des Sees M itte beissen sie mich m it den Zähnen.

(M ä rä w u l’s W e ib  e r w id e r te :)

H ier sollen wir leben auf der W elt?
Mich werden (?) sie töten, du wirst weinen;
Deine (?) Kindlein werden sterben;
Solltest da du allein leben bleiben?
(Nein,) du w irst nicht auf der W elt leben bleiben,
Auch du wirst sterben.

Diese Sprachprobe wurde m ir von Timofej Prokopij als alte Ü ber
lieferung, nicht aber zugleich auch als Dichtung bezeichnet. Jedoch glaube 
ich, dass wir es hier m it einer solchen zu thun haben, da m ir hierfür so
wohl der episch-mythologische Inhalt, als auch die weit mehr noch als bei 
dem vorgebenden Liede (s. oben p. 13 fg.) hervortretende A l l i t t e r a t i o n  
in n e rh a lb  d e r  Y e rs z e ile n  zu sprechen scheint. Ich habe daher die aus 
der inhaltlichen Gliederung sich ergebende Verseinteilung vorgenommen; 
darnach scheinen drei Strophen von 3, von 5 (oder 6?) und von 6 Zeilen 
vorzuliegen.

Bezüglich des I n h a l t s  dieses Fragm ents und des H elden M ârâwul 
gab m ir mein tungusischer L ehrer folgende E rk lärung: «Mârâwul schrie
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auf einem Felsen; sein W eib hörte ihn, so lau t schrie er. E r  ha tte  F lüge l 
und flog; sie hörte ihn von F erne [offenbar zu ergänzen: sich nähern ,heim 
kommen]. E r  verbarg  sich auf einem hohen G erüst [ähnlich denen, auf 
denen die Tungusen ihre Leichen aussetzen] vor deu Samojeden (weil sie, 
wie ih r russischer Name besagt, einander au ffrassen '23); [offenbar zu e r
gänzen: und so auch ihn aufzufresseu drohten]).»

E rgänzen wir nun jene fragm entarische Dichtung durch diese Angaben 
meines L ehrers, so ergiebt sich die höchst bem erkensw erte Thatsache, dass 
wir es h ier m it einer H eldenerzählung zu thun  haben, die sich, wenn auch 
in veränderter Form, auch bei einem andern tungusischen Stamme, nämlich 
den Golden am U ssuri-F lusse, vorfindet, also bei einem h e u tz u ta g e  r ä u m 
l ic h  so ü b e r a u s  w e it  von  d e n  J e n i s s e i - T u n g u s e n  g e t r e n n te n  Gliede 
des tungusischen Volkes. Bei Protodiakonow 1. c. pp. 4 — 6 finden wir 
näm lich eine E rzählung von einem riesenhaften Helden Nämnä M o ra k k h ü , 
von dem u. a. Folgendes m itgeteilt w ird 20: E r  «um schritt den B erg 
«Khuköir an e in e m  Tage im Kreise (etw a 100 W erst). J e tz t ruh te  er, als 
«er herum schritt, auf dem M uli-Khonko (V orgebirge W oronesh) aus und 
«schluckte (bekam den Schlucken). Sein W eib gieng zu dieser Z eit nach 
«Brennholz (in den W ald) und hörte, wie ih r G atte schluckte (in einer E n t- 
«fernung von 10 W erst). Sie brachte das Brennholz nach Hause und ging 
«ein zweites Mal fort, da kam ih r G atte an. Sie frag te: ««Wo hast du ge- 
« schluckt?»» E r  antw ortete: ««Ich habe an der Senkung des W oronesh- 
« V orgebirges geschluckt.»» Sein W eib erw iderte: ««W underbar! W ie bist 
«du so schnell von dort h ierher gekommen?»» [E r entgegnete:] ««Was ist 
«das für eine E ntfernung? N atürlich kann man (so schnell h ierher) gelau- 
«gen!»» [A uf dem B erge hatte  er einen Bären getö tet und (zusammen) mit 
«seinem B ruder in e in e r  N acht aufgezehrt. D arauf kehrten  sie nach Hause 
«zurück. Zu Hause ruh te  er sich aus (und) th a t nichts.]»

Es ist zweifellos, dass wir es h ier m it derselben mythischen Persön
lichkeit wie in jen e r alten Ü berlieferung der Jen issei-T ungusen  zu thun 
haben. Auch die Namens-Aehulichkeit ist zu gross, um zufällig zu seiu, 
und dazu kommt noch der Umstand, dass beide Namen —  M aräwul und 
M orakkhü —  offenbar von einem V erbalstam m  gebildet siud, dessen B e
deutung deutlich auf das H auptcharacteristicum  des Helden —  seine laute 
Stimme, seine Fähigkeit sich auf weite Entfernungen hin vernehmlich zu 
machen —  hinweist, nämlich von einem Stamme m o ra -  ,s c h r e ie n ',  der 
sich allerdings, soviel ich sehe, in dieser Form , nämlich m it dem anlauten- 
ffen m, bis je tz t n u r im G oldischen25), M andschurischen20) und O rotschi- 
schen27) nachweisen lässt; vielleicht ist auch das nertschinskisch-tungusische 
b a r k ir ä m  ,ic h  h e u l e '28) h ierher zu ziehen. —

Iïct.-Фил. cip. 31.
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310 DR. G. HUTÜ,

Die übrigen Thaten des Helden M orakkhü und vor allem die m erk
würdige A rt, wie er seine M utter tö te t und darauf selbst zu Tode kommt, 
werde ich auf Grund der goldischen E rzählung in meiner grösseren P u b li
cation zu erwähnen haben.

5. S c h a m a n e n s p r u c h

h e i d e r  B e h a n d lu n g  s c h m e r z e n d e r  G lie d m a sse n .
(Von Timofej Prokopij mitgeteilt).

(Der Schaman spricht zu dem K rankheitsdäm on, der in das schmer
zende Glied gefahren ist:)

Es dürften hier einige M itteilungen meines tungusischen L ehrers über 
die A rt, wie der Schaman kranke Stellen an den Gliedmassen curiert, sowie 
über die Proceduren desselben bei K rankheiten überhaupt und endlich über 
seine Stellung als A rzt im allgemeinen von Interesse sein.

Eine kranke Stelle am Bein, an der Hand oder an sonstigen G liedern 
des Körpers curiert der Schaman dadurch, dass er zu beiden Seiten der 
betreffenden Stelle B retter mit Riemen oder Stricken festbindet; nach zwei 
Tagen ist dann die Stelle bestimmt geheilt ; zu schneiden aber hat der Scha
man nicht das Recht.

Bei seinen Heilungs-Ceremonieen zündet der Schaman L ichte an und 
betet zum christlichen Gott oder zu Jesus Christus oder zu Nikolai Ugod- 
nik, [dem «Gnädigen Nikolai», auch «Nikolai der W underthäter» genannt,] 
einem der Hauptheiligen der griechischen Kirche. Nominell nämlich ist 
heutzutage ein grosser Teil der Tungusen griechisch-katholisch getauft; 
wie wenig aber diese ganz äusserliche Zugehörigkeit zum Christentum  den 
Schamauismus zurückzudrängen vermocht hat, geht schon aus dem Gesagten 
hervor. Charakteristisch für ihre kindlichen religiösen Anschauungen ist 
nun ferner, dass der Schaman das von der Familie des Patienten als ä rz t
liches Honorar empfangene Geld auf das in der Ju rte  desselben befindliche 
Heiligenbild unter das Glas legt, so dass es durch dieses hindurch sichtbar 
ist, und das  B ild  b e i s e in e n  C e re m o n ie e n  so a u f h ä n g t ;  hierzu be
merkte mein L ehrer bezeichnend: «Der Schaman spricht sehr klug, u m so 
m e h r a ls  j a  d as  H e il ig e n b i ld  d a b e i h än g t» .

Als ärztliches H onorar erhält der Schaman von jedem männlichen e r
wachsenen M itglied der Fam ilie des Patien ten  fünf Rubel oder einen Z o
bel oder ein Renntier; im Unvermögensfalle verzichtet er auf Bezahlung.

ІІст.-Фш. стр. 82. ]8

akirw al ähflä ötököllö 
rfimat nöködörö! 
doldacR?!

Nie mehr 
Thue weh ! 
H örst du?!
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Von seiuem Erlöse giebt er jedem alleinstehenden Greise, jed e r alleinste
henden Greisin und jedem  verw aisten Kinde der ihm unterstehenden F a 
miliengruppe drei Rubel. D ieser Act socialer Fürsorge seitens der Scha
manen ist sehr m erkw ürdig und lässt ihre S tellung und T hätigkeit in mo
ra lischer Beziehung in weit günstigerem  Lichte erscheinen, als man sie 
bisher anzusehen gewohnt w ar.

6. S c h a r a a n e n s p r u c h  g e g e n  d ie  P o c k e n k r a n k h e i t .

(Von Timofej Prokopij mitgeteilt).

suwanöälmi nunanmau ninäkäride E rg re ife t die Hunde und dam it ihn (den
[K rankeitsdäm on)

upkat topuköllo! Und tö te t alle (Hunde)!

Diese Aufforderung, alle Hunde in der betreffenden Tungusenhorde zu 
töten, um dadurch die Pockenkrankheit zu vertreiben, hat nach Angabe 
meines L ehrers den Sinn, dass d ie  G e is t e r  d e r  g e tö t e t e n  H u n d e  d ie  
K r a n k h e i t  in  d a s  D o rf , a u s  dem  s ie  g e k o m m e n , z u r ü c k t r a g e n  
w e rd e n . Die Tungusen sind sich nämlich dessen bewusst, dass die Pocken 
aus den Niederlassungen der Russen zu ihnen eingeschleppt w urden und 
noch werden.

In teressant ist es, m it den in dem Spruche selbst und dieser E rk lä 
rung  ausgedrückten Anschauungen einige Angaben und Ausführungen von 
B arte ls in seinem Buche über «Die Medicin der N aturvölker» (Leipzig 
1893) zu vergleichen. In dem 87. Abschnitte desselben (pp. 1 94— 196) 
bespricht der V erfasser das F a n g e n  u n d  F e s tb a n u e n  d e r  K r a n k h e i t s 
d ä m o n e n  bei verschiedenen Völkern. Die verschiedenartigsten G egen
stände werden zum Herauslocken und Festnehm en des Dämonen benutz t: 
Zweige und B lä tter, ein Pfefferkorn, Puppen und menschliche Figiirchen 
aus P alm blä ttern . D iese Gegenstände werden dann fortgetragen und weg
geworfen oder vernichtet und dam it dem Dasein des K rankheitsdäm onen 
ein E nde bereitet. «W ährend nun h ier —  so fäh rt B arte ls fort —  der 
K rankheitsdäm on in die F ig u r eines Menschen gebannt wird, findet es sich 
auch bisweilen, dass eine T ierfig u r für diesen Zweck hergestellt wird. Das 
ist besonders dann der Fall, wenn man auch den bösen Geist, der die K rank
heit verursacht, sich in der G estalt eines Tieres vorstellt. [Zahlreiche Bei
spiele h ierfür bei B artels pp. 21— 23]. Auf Tanem bar und den Tim orlao- 
Inseln suchen alte W eiber die Epilepsie, welche man sich auf jenen Insel
gruppen bisweilen durch einen in dem Patienten sitzenden Vogel entsanden 
denkt, dadurch zu heilen, dass sie eine Vogelfigur anfertigen. D ieser opfern 

19Ист.-Фщ. стр. 33.
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sie dann am Abend Reis und ein Huhn und schiessen nach ihr mit Pfeilen. 
Auch hei den Dacota-Indianern wird . . . .  sehr häufig die K rankheit d a 
durch zu erklären gesucht, dass sie annehmen, der Geist eines Tieres, oder 
besser: ein Geist in T iergestalt, sei in den Körper des Patienten gedrungen. 
Dann fertigt der Medicin-Mann aus Baum rinde das Bild dieses Tieres und 
stellt es vor der H ütte des Kranken in eine Schüssel, in welcher sich rote
E rde mit W asser gemischt b e fin d e t............ Zwei bis drei Indianer stehen
mit geladenen Gewehren b e r e i t ............Sowie der Medicin-Mann ihnen das
Zeichen giebt, feuern sie auf das Tier aus Rinde, um es zu zertrüm m ern . . . .  
W erden noch irgendwelche Trümmer des Tierbildes, auf das geschossen
wurde, gefunden, so werden sie sorgfältig v e r b ra n n t ............ Wenn dies den
Kranken nicht heilt, so wird eine ähnliche Cerem onie20 vorgenommen, aber 
es wird eine andere T ierart geschnitzt und nach derselben geschossen.»

In den soeben hier angeführten Beispielen handelt es sich durchweg 
um das Festbannen des Krankheitsdämonen in das A b b ild  eines Tieres, 
n ic h t  um ein le b e n d e s  Tier wie in der in dem tuugusischen Schamanen
spruch ausgedrückten Aufforderung. W ir werden nun gewiss nicht fehl
gehen, wenn wir annehmen, dass das in letzterer bezeichnete V erfahren 
eine ä l t e r e  Stufe der Entwickelung repräsen tie rt gegenüber der in jener 
ersteren Sitte hervortretenden Erse tzung des dem Opfertode verfallenen 
Tieres durch ein Abbild desselben.

Die Anschauung von dem Hineinbannen des K rankheitsdämonen in 
einen Gegenstand oder eine F igur hängt nämlich ursprünglich aufs innigste 
zusammen m it der Idee der Versöhnung des Dämonen, und damit der H ei
lung des Kranken durch ein Sülm- und Ersatzopfer, und hat sich durch
aus folgerichtig aus ihr entwickelt. So erk lä rt es sich, wenn wir in manchen 
Fällen beide Vorstellungen in ein und derselben Ceremonie neben einander 
zum Ausdruck gebracht sehen [wie z. B. in einem unten zu erwähnenden 
Falle], Dies zeigt uns auch, dass wir in allen den Fällen, wo uns die Cere
monie des Festbanuens fü r  s ic h  a l le in  entgegentritt, eine secuudäre E n t
wickelung, hei der der ursprüngliche Sinn verloren gegangen, zu erblicken 
haben. Dass diese Auffassung richtig  ist, ergiebt sich einfach aus der E r 
wägung, dass für die naive Anschauung eines Naturvolkes zur Herauslockung 
des Dämons aus dem Kranken ein R e iz m it te l  erforderlich sein müsse, 
w e lc h e s  s e in e n  S itz  in  dem  G e g e n s ta n d  h a t , in den derselbe hinein
gelockt werden soll, und mit dem daher die Ileilceremonie vorgenommen 
wird. Dass aber etwa bei einer derartigen Ceremonie des Festbannens die 
Anwendung von G e w a lt  gegenüber dem Dämonen beabsichtigt sei, ist bei 
der F u r c h t  des primitiven Menschen vor demselben undenkbar. A nderer
seits zwingt uns dasselbe psychologische Argument zu der Annahme, dass

Нсг.-Фііл. стр. si. 20
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die älteste Stufe der Entw ickelung durch das reine Sühn- und E rsa tzopfer 
rep räsen tie rt wird. Das V erbindungsglied zwischen jenen beiden Stadien aber 
bildet jenes oben angedeutete gleichzeitige H ervortre ten  einerseits der 
Sühnabsicht, andererseits der Tendenz, den zum Genuss des Sühnopfers e r
scheinenden Dämon festzuhalten und zu vernichten, also m it einem W ort: 
der U ebergang von der M ethode der B e s ä n f t ig u n g  u n d  V e rs ö h n u n g  
zur A nwendung von L is t .  Veranlasst aber wurde diese Entw ickelung offen
b ar dadurch, dass man aus ökonomischen und zum Teil wohl auch aus s itt
lichen Gründen an die Stelle der wirklichen M enschen- und Tieropfer 
teils A b b i ld e r  und E rsa tz g eg e n s tä n d e  tre te n  Hess, wie F iguren von M en
schen oder T ieren, resp. Zweige, B lä tter, F rüch te, teils auch durch th a t- 
sächliche, aber unwesentliche Verletzungen des K örpers eines Angehörigen 
des Patien ten  das M enschenopfer n u r  s y m b o lis c h  andeutete. D am an  nun 
annehmen zu müssen glaubte, dass der Dämon sich m it einem solchen Schein
opfer nicht zufrieden geben werde, entschloss man sich, zur L is t seine Z u
flucht zu nehmen und das Opfer nur zum Zwecke der Vorspiegelung, resp. 
als Lockspeise zu benutzen, um den mit seiner Hülfe aus dem K ranken 
herausgelockten Dämon einzufangen.

In teressant ist nun zu sehen, wie sich schon in dem ziemlich spär
lichen M aterial, das B arte ls für diese F ragen  zusamm engetragen, B e i 
s p ie le  fü r  j e d e  von  d en  o b e n  b e z e ic h n e te n  d r e i  E n tw ic k e lu u g s -  
s tu f e n  finden. Den ausführlichen Nachweis hierfür behalte ich m ir für 
meine grössere Abhandlung vor; h ier will ich nur darauf hinweisen, dass 
je n e r tungusische Scham anenspruch die V erbindung der beiden in Rede 
stehenden Anschauungen repräsentiert, also der zw eiten Entw ickelungs
phase angehört, und zwar sehen w ir h ier den Ü bergang aus der ersten 
Phase noch sehr deutlich, indem es sich hier noch um ein w i rk l ic h e s ,  
kein Schein-O pfer hande lt' dabei aber doch schon die Idee des Festbannens 
m it zum Ausdruck gelangt ist. D er Gedanke des V e r lo c k e n s  des Dämons 
durch die Opferspeise, die h ier in den getöteten Hunden besteht, ist in der 
E rk lä rung  meines L ehrers nicht ausgedrückt, wahrscheinlich also ist ihm 
und seinen Stammesgenossen das V erständnis für den eigentlichen Sinn der 
in dem Schamanenspruch liegenden Aufforderung längst entschwunden.

7. S c h a m a n e n s p r u c h  

b e i  la n g e  a n d a u e r n d e n  G e b u r ts w e h e n .

(Von Timofej Prokopy mitgeteilt).

ätan bäldärä amakän. Sie gebiert nicht schnell, 
gorolye biden. Geburtswehen sind da.

2 I iИст.-Фпл. стр. ЗБ.
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sewûnledip nunanmân. 
uikollö, uiköllö! 
orön-no tapiitköllö!

W ir wollen sie mit dem sewun (Götzenbild) be- 
Giesset, giesset (den Opfertrank aus)! [handeln. 
Tötet (opfert) ein Renntier!

8. S c h a m a n e n s p r u c h

au  e in e n  L ie b h a b e r ,  b e i  b e a b s ic h t ig t e r  V e rm ä h lu n g .

(Von Timofej Prokopij mitgeteilt).

ahïlikülla taräw a ahrwa 
(oder: -asatkänrna)! 

«nuüanman ayaum, 
adfwal bine»; 

surükullo öntildulan, 
önmal gündire öntillin!

H eirate jenes W eib (oder: Mädchen)! 

«Sie liebe ich
allein von allen (Frauen) auf der W elt.» 

Geh zu ihren E ltern  
und sage dies auf irgend eine A rt ihren 

[E ltern  !

ANM ERKUNGEN.

1) Die In s c h r if t  von Y en -t'a i hei K ai-fun  fu in d e r c h in e s isc h e n  P rov inz  
Ho-nan; s. Devéria in Revue de l’Extrême Orient, Bd. I (Paris 18S3), pp. 173—186 und meine 
kurze Abhandlung «Zur Entzifferung der Niüci-Inschrift von Yen-t'ai« im Bulletin de l’Aca
démie Impériale des Sciences de St.-Pétersbourg, 1896, Décembre, T. V, As 5, pp. 375—378.

2) Die yucen -m ongo lisch -ch inesische  In s c h r if t  vom F e lse n  T y r an der 
Am ur-M ündung; s. über diese vor allem Wassiljew im Bulletin de l’Académie Impériale des 
Sciences de St.-Pétersbourg, 1896, Avril, T. IV, JV» 4, pp. 365—367 und Grube, «Vorläufige 
Mitteilung über die bei Nikolajewsk am Amur aufgefuudenen Jucen - Inschriften», Berlin 
2. December 1896. — Ferner die iu der ä lte re n , co m p lic ie r te re n , noch v o lls tä n d ig  un- 
e n tz iffe r te n  S ch rift der N iiici ab g e fa sste  y u cen -ch iuesiscbe  In s c h r if t  von Kin- 
ceu, welche Wylie nach einem chinesischen Werke im J. R.-A. S. XVII (1860), pp. 331—345, 
veröffentlicht und besprochen hat.

3) Vou dem hinter der chinesischen «Geschichte der Hin» stehenden Verzeichnisse von 
84 Yuceu-Wörtern veröffentlichte V isd e lou 34 in d’Herbelot’s Bibliothèque Orientale, Ausgabe 
in 4°, la Haye 1777—79, Bd. IV (1779), p. 288 [wieder abgedruckt in L an g le s’ Alphabet 
mantchou, 3-ième éd., Paris 1807, pp. 38—39]. Das ganze Verzeichnis machte K lap ro th , 
Asia Polyglotta, Paris 1823, pp. 292—294 und nach ihm W ylie in der Vorrede zu seiner 
Translation of the Ts'ing wan k'e mung, a Chinese Grammar of the MnnchuTartar language, 
Shanghae 1855, pp. LXXVI—LXXX bekannt; auf Grund dieser letzteren Publication wurde cs 
von de H arlez  in seiner Abhandlung «Niu-tchis et Mandchous», Journal Asiatique 1888, pp. 
220—249, behandelt. — Aus der Polyglotte Hoa-i i-yu (s. über diese Hirth im J. A. S., North 
China Branch, Bd. XXII) veröffentlichte G rube ein Verzeichnis von 871 Yucen-Wörtern (Die 
Sprache und Schrift der Yuëen, Leipzig 1896; s. auch Grube im T'oung Pao, Bd. V, 
pp. 334-340).

4) Richtig erkannt wurde das Verhältnis zwischen den Yucen und den Mandschu, resp. 
zwischen ihren Sprachen erst von de Harlez auf Grund eingehender sprachlicher und histo
rischer Untersuchungen; s. die ebeu angeführte Abhandlung. In dieser p. 248 spricht der Ver
fasser das Ergebnis derselben in folgenden Worten aus: «les Mandchous appartiennent à la
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même famille de peuples que les Niu-tchis, mais ils  n’en sont p o in t les d e sc e n d a n ts  e t 
ne les c o n tin u e n t po in t. Leur langue est étroitement apparentée à celle des Niu-tchis, 
l’une et l’autre constituent deux dialectes d’un même idiome, m ais d ia le c te s  b ien  d is tin c ts  
e t p ré s e n ta n t  de g ra n d e s  d ifférences à, cûté de le u rs  s im ilitudes.»

5) S. meine oben in Anm. 1 angeführte Abhandlung p. 376 und den Schluss-Absatz 
p. 377 fg.

6) So z. B. bei Stepanow, «Das Gouvernement Jenisseisk» (russisch), 2 Teile, St. Peters
burg, 1835, Teil II, p. 76.

7) s. Posdnjejew, Proben der Volkslitteratur det mongolischen Stämme. Teil I: Volks
lieder der Mongolen (russisch). St. Petersburg 1880, p. 32i tf. •

8) Der vollständige Titel lautet: «Denkschriften der Gesellschaft zur Erforschung des 
Amur-Gebietes, Unterabteilung der Amur-Sektion der Kaiser. Russischen Geographischen 
Gesellschaft.»

9) s. Iwanowski’s Mandschurische Chrestomathie p. 189, Lied 1,Strophe 5; p. 190, Lied 1, 
Strophe 12; p. 191, Lied 4, Strophe 6 und 7.

10) Posdnjejew, p. 326, sub b), namentlich aber p. 332 fg., snh a).
11) In Strophe II ist die Unregelmässigkeit höchst wahrscheinlich nkht ursprünglich, 

denn au Stelle des dem Russischen entlehnten kogdd,wann, wenn' am Anfang iWr 4. Zeile, das 
offenbar erst durch meinen des Russischen kundigen tungusischen Lehrer hiueingöjTacRt wor
den ist, stand natürlich ursprünglich ein tungusisches Originalwort, und zwar sehr wahrschein
lich das mit kogdä gleichbedeutende äkin. Bestätigt wird diese Vermutung dadurch, dass mein 
Lehrer auch am Anfang der 2. Zeile derselben Strophe zuerst kogdä statt äk in  sagte 
letzteres erst einsetzte, als ich meine Verwundcrilhg, in dem tungusischen Texte ein russisches 
Wort zu finden, ausdrückte. Es ist dies ein Beweis dafür, dass bei den in steter Berührung 
mit den Russen lebenden Tungusen manche russischen Wörter sich so fest im Wortschatz und 
Sprachgebrauch eingebürgert haben, dass die Tungusen sich des fremden Ursprunges derselben 
nicht mehr deutlich bewusst sind und sie unwillkürlich statt der originalen Aequivaleute ge
brauchen — eine Erscheinung, die ich auch in noch viel bemerkenswerteren Fällen beobachten 
konnte, u. a. in solchen, wo das tungusische Originalwort der jüngeren Generation der Tungusen 
überhaupt ganz aus dem Gedächtnis geschwunden war. — Ein weiteres Beispiel für das Ein
setzen russischer Wörter in tungusische Texte, sogar in solche von ganz altem Ursprünge, sei
tens des Russischen kundiger Tungusen s. unten in Anm. 21.

12) s. Iwanowski’s Mandschurische Chrestomathie p. 189, Lied 1, Strophe 1, 4 und 9; 
p. 190, Lied 1, Str. 11 und 14, Lied 2, Str. 1 und 2; p. 191, Lied 3, Str. 1; p. 192, Str. 3 und 12.

13) s. Posdnjejew p. 60, Str. 2; p. 77, Str. 1 und 6; p. 78, Str. 2; p. 88, Str. 7; p. 95, 
Str. 6; p. 107, Str. 1 ; p. 110, Str. 1, 2 und 6 u. s. f.

14) s. Iwanowski’s Mandschurische Chrestomathie, p. 189, Lied 1, Str, 2, 3, (5,) 9; 
p. 190, Lied 1, Str. (12,) 14; p. 192, Str. 13.

15) s. Posdnjejew, p. 60, Str. 2; p. 64, Str. 4; p. 66, Str. 1; p. 77, Str. 3 und 6; 
p. 78, Str. (1,) 2 u. s. f.

16) s. B rand , Neu vermehrte Reise-Beschreihung seiner grossen chinesischen Reise
............... Dritter Druck. Lübeck 1734, p. 99. Gmelin, Reise durch Sibirien; Teil II, Göttingen
1752, pp. 215, 648. G eorgi, Bemerkungen einer Reise im Russischen Reiche i. J. 1772. St. 
Petersburg 1775, p. 264 fg. M iddcndorff, Sibirische Reise, Bd. IV, Teil 2, Lieferung 3 (St. 
Petersburg 1875) pp. 1497—1499. S ch renck , Reisen und Forschungen im Amur-Lande, Bd. 
III, 3. Lieferung (St. Petersburg 1895) p. 658. Л атки н ъ  1. c. p. 129.

17) G eorg i 1. c. p. 264 fg. M iddcndorff 1. c. p. 1497 fg.
18) Wenn Hiekisch («Die Tungusen». St. Petersburg 1879, p. 91) in der oben p. 11 

angeführten Stelle von dem Verlorengehen des Brautpreises infolge der Ent- und Verführung 
spricht, so hat er sich, falls er dabei — wie nach dem ganzen Zusammenhänge in der That 
anzunehmen — nur die Schilderung der Baikal-Tuugusen bei Georgi (1. c. Teil I, p. 273) im 
Sinne hat, eines Mangels an Sorgfalt hei der Benutzung seiner Quelle schuldig gemacht, wie 
die oben p. 12 angeführte Originalstelle aus Georgi beweist. Sollte er dagegen, wie aus der An
wendung des Ausdruckes E n tfü h ru n g  an dieser Stelle und aus der B e to n u n g  des Umstan
des, dass das M ädchen  ganz s tra f lo s  b le ib t, zu vermuten ist, aus eigener Erwägung 
heraus e inen  G egensa tz  des V e rh a lten s , je  nachdem  die E n tfü h ru n g  und E nt-
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e h ru n g  m it Z ustim m ung oder gegen den W illen  e з M ädchens e rfo lg t ist, sich 
zurechtconstruiert haben, sodass in ersterem Falle durch das Verschulden des Mädchens der 
Brautpreis in Fortfall käme, in letzterem Falle aber nicht, so müsste man annehmen, dass er 
Georgi’s Schilderung nur auf diesen letzteren bezogen-Fahe; vgl. p. 12. Jedenfalls aber bleibt 
Hiekisch’s Bemerkung von dem Verlust des Brautpreises ohne die Stütze einer Quellenangabe.

19) Hiekisch 1. c.
20) Georgi 1. c.
21) Dieses russische Wort ,ostä!en‘ — correct müsste es, weil auf ein Femininum be

züglich, heissen ,ostalnä‘ — das mein tungusischer Lehrer durchaus, als ob es zum originalen 
Wortlaut des Textes gehörte, und offenbar ohne sich im Augenblick des nicht - tungusischen 
Ursprunges desselben bewusst zu sein, hier einfügte, ist für das Verständnis des Zusammen
hanges durchaus überflüssig, da es den für sich allein genügend deutlichen Worten «So bin 
ich denn nun (ganz) allein» den Zusatz «zurückgeblieben» anfügt. Man wird daher vielleicht 
annehmen dürfen, dass hier das russische Wort n ic h t an S te lle  eines früher hier vorhanden 
gewesenen Originalwortes von gleicher Bedeutung stehe, wie in dem in Anm. 11 besprochenen 
Falle, sondern dass es mein tungusischer Sprachmeister rein aus sich selbst, zu noch besserem 
eigenen Verständnisse und — infolge seines häufigen Gebrauches der russischen Sprache — 
ohne Bewusstsein der Nicht-Zugehörigkeit dieses Wortes zu dem tungusischen Texte, hinzu
gefügt habe.

22) Nach dem Zusammenhänge ist statt ö'dan ,er wurde“ natürlich ö'dam ,ich wurde“ 
zu lesen.

23) Bussische Volksetymologie infolge des Anklanges des Namens Sam ojeden an die 
russischen Wortstämme samo ,selbst“ und je d  ,essen“. Über den vermutlich finnischen Ur
sprung dieses Namens und seine Bedeutung s. Fischer, Sibirische Geschichte, St. Petersburg 
1768, Teil I, Einleitung, p. 118 fg. Castrén, Ethnologische Vorlesungen über die altaischen 
Völker. St. Petersburg 1857, p. 68.

24) Ich folge hierbei der russischen Übersetzung des Herausgebers Protodiakonow.
25) Grube, Goldisch-deutsches Wörterverzeichnis. St. Petersburg, 1900, p. 119-b: 

mora-, schreien“.
26) H. C. von der Gabelentz, Mandschu-Deutsches Wörterbuch, Leipzig 1S64, s. v.: 

mura-mbi ,schreien, blöken; die Hirsche locken“; auch bei Grube 1. c. angeführt.
27) Leontowitsch, Kussisch-orotschisches Wörterverzeichnis (in russischer Sprache), in 

den «Denkschriften der Gesellschaft zur Erforschung des Amur-Gebietes», Bd. V, Heft 2, 
Wladiwostok 1896, p. 80: murrai ,schreien; auch bei Grube 1. c. citicrt; daneben giebt Grube 
noch einen Stamm muro aus einem anderen Werke über das Orotschische an.

28) Castrén, Grundzüge einer tungusischen Sprachlehre. St. Petersburg 1856, pp. 
94-b, 104-b.

29) Alle für meine obigen Ausführungen nicht mit in Betracht kommenden Bestandteile 
dieser Ceremonie habe ich, um die Darstellung nicht zu verwirren, aus dem Citate fort- 
gelassen.

Нст.-Фил. стр. 38.
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